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ÖZET 

ÇAKMAK, Vildan. Heikki Paasonen’in Csuvas Szójegyzék Adlı Sözlüğü Üzerine Sözlük 

Bilimsel ve Köken Bilimsel Bir İnceleme, Doktora Tezi, Ankara, 2024. 

 

Csuvas Szójegyzék, 1908 yılında Heikki Paasonen tarafından hazırlanmış Çuvaşça-Macarca-Almanca üç 

dilli ve kısmen etimolojik bir sözlüktür. Bu sözlük, içerdiği etimolojik ve folklorik malzemeyle Türkoloji 

ve Altayistik çalışmaları açısından büyük önem taşımaktadır. Sözlüğün 1950’de Türk Dil Kurumunca 

yayımlanmış olan çevirisi, çeviriyazı sorunları, dönemin baskı olanaklarının yetersizliği, birçok eksiklik 

ve hata sebebiyle bugün bilimsel çalışmalarda kullanılamayacak durumdadır. Bundan yola çıkarak bu 

çalışmada Csuvas Szójegyzék’in Çuvaşça-Macarca-Almanca aslına uygun, aslındaki hata ve eksiklikleri 

de gideren, kullanımı kolaylaştırılmış yeni bir Türkçe çevirisini hazırlamak amaçlanmıştır.  

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Heikki Paasonen’in hayatı, alan gezileri ve 

eserlerinden söz edilmiştir. İkinci bölümde Csuvas Szójegyzék’in, 1950 yılında Türk Dil Kurumunca 

yapılan çevirisinin ve yeni Türkçe çevirisinin özellikleri karşılaştırmalı olarak ele alınmış, aynı zamanda 

çalışmamızın yönteminden söz edilmiştir. Üçüncü ve son bölümde Csuvas Szójegyzék’in yeni Türkçe 

çevirisi yer almaktadır.  

Bu tez çalışması, Türk Dil Kurumu desteğiyle hazırlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler 

Çuvaşça, Heikki Paasonen, Csuvas Szójegyzék, sözlük, çeviri, etimoloji. 
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ABSTRACT 

ÇAKMAK, Vildan. A Lexicographical and Etymological Investigation  on Heikki Paasonen’s 

Dictionary Csuvas Szójegyzék, Ph.D. Dissertation, Ankara, 2024. 

 

Csuvas Szójegyzék is a Chuvash-Hungarian-German trilingual and partially etymological dictionary 

prepared by Heikki Paasonen in 1908. This dictionary is of great importance for Turkology and Altaic 

studies in terms of the etymological and folkloric material it contains. The translation of the dictionary 

published by the Turkish Language Association in 1950 cannot be used in scientific studies today due to 

transcription problems, inadequate printing facilities of the time, and many deficiencies and errors. Based 

on this, this study aims to prepare a new Turkish translation of Csuvas Szójegyzék that is true to the 

Chuvash-Hungarian-German original, eliminates the errors and deficiencies in the original, and makes it 

easier to use.  

The study consists of three main sections. The first section discusses Heikki Paasonen's life, field trips, 

and works. The second section compares the features of Csuvas Szójegyzék’s translation made by the 

Turkish Language Association in 1950 and the new Turkish translation, and also discusses the method of 

our study. The third and final section includes Csuvas Szójegyzék’s new Turkish translation. This thesis 

was prepared with the support of the Turkish Language Association. 

Key Words 

Chuvash, Heikki Paasonen, Csuvas Szójegyzék, dictionary, translation, etymology. 
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Şekil 55. CsSz.’teki Német Szómutató [Almanca Dizin] bölümünden örnek bir kısım…...……96 
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GİRİŞ 

Heikki Paasonen, Finlandiyalı bir Fin-Ugor dilleri uzmanıdır. Ancak akademik çalışmalarını 

yalnızca Fin-Ugor dilleriyle sınırlamamış; Türkolojiye de çok büyük katkıları olmuştur. Toplam 

beş yılını verdiği alan gezileri sırasında birincil amacı, Mordvin folklor ve dilini araştırmak, 

bunlardan çeşitli metinler toplamak olan Paasonen; Mariler, Hantılar, Tatarlar ve Çuvaşlar 

arasında da bulunarak bu halkların da dil ve folklorları üzerine veri toplamıştır. Çalışmamızın 

konusunu oluşturan Csuvas Szójegyzék de Paasonen’in Çuvaşlar arasında gerçekleştirdiği alan 

gezilerinin ürünlerinden biridir. 1907 ve 1908 yıllarında önce parçalar hâlinde Nyelvtudományi 

Közlemények dergisinin 37. ve 38. sayılarının eki olarak yayımlanan bu Çuvaşça sözlük, 1974’te 

András Róna-Tas’ın ön sözüyle Tschuwaschisches Wörterverzeichnis adıyla tıpkıbasım olarak 

tekrar yayımlanır. 1950 yılındaysa sözlüğün Türk Dil Kurumunca yapılan Türkçe çevirisi 

yayımlanır.  

Paasonen, Csuvas Szójegyzék’in malzemesinin büyük bir kısmını; 1900 yılı başlarında 

Samara’nın Buguruslan ilçesinin kuzeybatısındaki Novoye Yakuşkino ve başka komşu köylerle 

1901’de Kazan’ın Spassk ilçesinin güneyindeki Yerephino köyünde bulunup bu bölgelerdeki 

Anatri ağzına bağlı birer ağız konuşan Çuvaşlar arasında kaydetmiştir. Ancak alan gezilerinde 

yalnızca veri toplamakla kalmamış, hem bu sırada hem de daha öncesinde Çuvaşça üzerine 

ortaya koyulmuş literatürü de incelemiştir. Böylece sözlüğünü, yazılı kaynaklarla destekleyip 

geliştirmiştir.  

Csuvas Szójegyzék’te sözcüklerin tanımları, çoğunlukla Macarca ve Almanca karşılanmış, ancak 

bazen Rusça ve hatta Fince de tanımlamada kullanılmıştır. Ayrıca Paasonen’in Çuvaşçanın 

yazılı kaynaklarından elde ettiği farklı tanımlar da sözlüğe eklenmiştir. Tanımlar, bazen oldukça 

ayrıntılı olabilmekte ve Çuvaş folkloruna ait önemli ayrıntılar içermektedir. Sözcüklerin 

bağlamlarını göstermek için verilen örneklerin de büyük bir kısmı, yine Çuvaş folklorunun birer 

ürünü olup Paasonen tarafından kaydedilen halk şarkısı, masal, bilmece, atasözü, büyü metni, 

dua gibi metinlerdir. Bunlara ek olarak yine Tatarlar üzerine alan gezileri sayesinde elde etmiş 

olduğu bilgilere de dayanarak Çuvaşça sözcüklerin Tatarca ve diğer Türk dillerinden 

denkliklerini de oldukça başarılı bir şekilde ortaya koymuş, yabancı kökenli sözcüklerin de 

büyük bir kısmını göstermiştir. Bu nedenle Csuvas Szójegyzék Türkoloji çalışmaları için büyük 

önem taşımaktadır.  

Sözlüğün 1950 yılında Türk Dil Kurumunca yapılan çevirisi, birçok eksiklik ve hata 

içermektedir. Özellikle bu çeviride kullanılan çeviri yazı, sözlüğün kullanımını oldukça 

güçleştirmektedir. Bu nedenle bugün bilimsel çalışmalarda kullanılamaz. Bundan yola çıkarak 
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sözlüğün aslına olabildiğince bağlı, ondaki eksiklikleri tamamlayan ve hatalarını gideren yeni 

bir Türkçe çevirisinin yapılması bu çalışmanın amacını oluşturmaktadır.  

Çalışmanın birinci bölümünde Heikki Paasonen’in yaşamından söz edilmiş; Mordvince, Türk 

dilleri, Marice ve Hantıca üzerine alan gezileri ayrı başlıklar altında verilmiş ve kronolojik 

olarak eserleri üzerinde durulmuştur. Önemli eserlerinden bazılarından da ilgili kısımda söz 

edilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde öncelikle Csuvas Szójegyzék’in ilk yayımı üzerinde 

durulmuş ve sözlük; Ön Söz, Kısaltmalar ve Kaynaklar, Sözlük, Dizin, Etimolojik Eklemeler, 

Düzeltmeler ana başlıkları altında tanıtılmaya çalışılmıştır. Sözlük kısmında Csuvas Szójegyzék, 

sözlükteki madde başları ve kaynak dil, madde başlarının tanımları, köken bilgisi verileri, 

örnekler ve bunların çevirileri, çeviri yazı gibi alt başlıklar altında örnek görsellerle tanıtılmış ve 

sözlükteki eksikliklere de bu başlıklarda değinilmiştir. Ardından sözlüğün 1974 tarihli 

tıpkıbasımı hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra sözlüğün 1950 yılında Türk Dil Kurumunca 

yapılan çevirisinin ele alındığı bölüm yer almaktadır. Burada öncelikle sözlüğün çevirisini 

hazırlayan süreçten ve sözlüğün Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunan Türkçeye çevirisi 

tamamlanmamış etüdünden söz edilmiştir. Ardından 1950 yılında yayımlanan Türkçe çevirinin, 

sözlüğün aslıyla karşılaştırmalı olarak eksik ve sorunlu yönleri üzerinde kısaltmalar, madde 

başları, madde başlarının tanımları, örnekler ve çevirileri, çeviri yazı başlıkları altında 

durulmuştur. Sözlüğün Türk Dil Kurumunca yapılan çevirisinin, söz edilen başlıklar dışında 

kalan eksiklik ve sorunları da değerlendirildikten sonra bu tez çalışmasında kullanılan 

yöntemden söz edilmiştir. Söz konusu belirtilen yöntemle hazırlanan yeni çeviri, çalışmanın 

üçüncü ve son bölümünü oluşturmaktadır. 
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1. BÖLÜM 

HEİKKİ PAASONEN 

Bu bölümde, Heikki Paasonen’in hayatı, alan gezileri ve eserleri üzerinde durulacaktır. Alan 

gezileri, Mordvinceye İlişkin Alan Gezileri, Macaristan’a İlişkin Gezisi, Türk Dillerine İlişkin 

Alan Gezileri, Mariceye İlişkin Alan Gezileri ve son olarak Hantıcaya (Ostyakça) İlişkin Alan 

Gezileri başlıkları altında ayrı ayrı ele alınacaktır. Bölümde son olarak Heikki Paasonen’in 

eserleri hakkında genel bir değerlendirme yapılıp önemli eserlerden bazıları hakkında tanıtıcı 

bilgiler verilecektir. 

1.1. HEİKKİ PAASONEN’İN HAYATI 

Heikki Paasonen, 2 Ocak 1865’te bir tüccar olan babası Anders Paasonen ve annesi Fredrika 

Matiskainen’in tek çocuğu olarak Doğu Finlandiya’da bulunan Mikkeli’de dünyaya gelmiştir. 

Paasonen, okulda oldukça başarı göstermiş, 1881’de Mikkeli’de bir İsveç lisesinden oldukça 

erken bir yaşta mezun olarak Helsinki Üniversitesine kaydolmuştur. 1888’de yüksek lisans 

eğimini tamamlayarak felsefe adayı derecesi kazanan Paasonen (Kannisto, 1942, s. 25; Ravila, 

1965, s. 2; Salo, 2010, s. 57), 1893’te Mordvinische Lautlehre adlı teziyle doktorasını2 almıştır 

(Kannisto, 1942, s. 25; Salo, 2010, s. 57; Güzel, 2021, s. 31). 

Paasonen, üniversitede de yoğun bir şekilde çalışmış, Latince, Yunanca, Almanca ve Rusçanın 

yanı sıra İbranicenin temellerini öğrenmiş; felsefeye ek olarak tarih eğitimi almıştır (Salo, 2010, 

s. 57). Tezini savunmasının hemen ardından Haziran 1893’te Fin-Ugor dil bilimi doçentliğine 

atanan Paasonen (Kannisto, 1942, s. 25; Ravila, 1965, s. 2; Salo, 2010, s. 57), 1893’te bir lisede 

Latince ve Yunanca okutmanlığı pozisyonlarına yönelik öğretmenlik sınavlarını da kazanmıştır 

(Ravila, 1965, s. 2). Birkaç yıl İsveç’teki bir lisenin üst sınıflarında Fince öğretmeni olarak 

çalışmıştır (Salo, 2010, s. 58; Güzel, 2021, s. 31). 1889-1890 yıllarında ilk bilimsel alan 

gezisini, Fin-Ugor Cemiyetinin [Suomalais-Ugrilainen Seura]3 desteğiyle Mordvin topraklarına 

düzenlemiştir. Paasonen, aynı zamanda bu cemiyette önemli pozisyonlarda bulunmuş, 1892-93 

yıllarında bu cemiyette ikinci sekreter olarak, ardından kapsamlı alan gezilerinin başladığı 1898 

 
2 Ravila, Paasonen’in 1893’te lisansüstü eğitimini tamamlamak için tezini savunduğunu, doktor unvanını ise 1894’te 

aldığını belirtir (1965, s. 2). 
3 1883’te Otto Donner tarafından kurulmuş, temel olarak Fin-Ugor dilleri üzerine araştırmaları teşvik ve destekleme 

amacı güden bu topluluk hakkında Timo Salminen’in Aatteen tiede Suomalais-Ugrilainen Seura 1883-2008 (2008) 

adlı eserine bakılabilir.  
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yılına kadar birinci sekreter olarak görev yapmıştır4. 1898-1902 yıllarında Helsinki Üniversitesi 

Herman Rosenberg bursuyla büyük bir alan gezisi daha düzenleyen Paasonen, 1907’de 

cemiyetin ikinci başkan yardımcılığına terfi etmiştir. Setälä, Otto Donner’in vefatından sonra 

cemiyetin başkanı olunca Paasonen, ilk başkan yardımcısı olarak seçilmiştir (Ravila, 1965, s. 2; 

Güzel, 2021, s. 31).  

1902’de okul yönetim kurulunda dil öğretimi başmüfettişi olan Paasonen’in buradaki görevi 

uzun sürmemiş (Ravila, 1965, s. 2), çünkü 1904’te Fin-Ugor dili çalışmaları profesörü olarak 

üniversiteye atanmıştır (Kannisto, 1942, s. 25)5. Paasonen, profesörlük görevine resmî olarak 15 

Ekim 1904’te başlamış, açılış dersini Missä oli suomalais-ugrilaisten kansain alkukoti? 

Kielellisiä osviittoja [Fin-Ugor halklarının asıl vatanı neresiydi? Dilsel kanıtlar]6 adlı sunumuyla 

yapmıştır (Salo, 2010, s. 58). Ölümüne kadar 15 yıl profesörlük yapan araştırmacı, alan 

araştırmalarının bir kazanımı olarak Vespçe, Estonca, Mordvince, Marice, Macarca ve Hantıca 

üzerine dersler vermiş, Samoyed dillerine değinmiştir. Paasonen ayrıca Fin-Ugor dillerinin 

fonetik tarihi, Mordvinlerin tarihi ve etnografyası, Doğu Fin-Ugor halklarının din, kült ve büyü 

üzerine inanışları, Fin-Ugor halklarının tarih öncesi dönemi ve bu halkların komşu halklarla 

ilişkileri hakkında da dersler vermiştir (Salo, 2010, s. 58; Güzel, 2021, s. 31). 

Birinci Dünya Savaşının sonlarına doğru Paasonen, diplomatik bir görev için altı aylığına 

Macaristan’da bulunmuştur. Bir Macar olan eşi sebebiyle Macaristan’a her zaman bir bağlılığı 

olmuş, Dünya Savaşı yıllarında Rusya’daki Macar savaş esirleri için de çok çalışmıştır (Ravila, 

1965, s. 2). Hungaroloji bilimiyle çok yakın bağlar kurmuş ve Macar Bilimler Akademisinin 

onursal üyesi olmuştur (Róna-Tas, 1974, s. 1x). 

Paasonen, çalışmalarını sağlığına zarar verecek derecede ciddiye alan biriydi. Kan dolaşımı 

sorunları vardı. Alan gezileri sırasında sağlığı giderek olumsuz etkilendi (Salo, 2010, s. 57, 58). 

8 Ağustos 1919’da henüz 54 yaşındayken uzun ve acı verici bir hastalık sonucu hayatını 

kaybetti (Ravila, 1965, s. 2; Güzel, 2021, s. 32).  

 
4 1897 şubat ayında Fin-Ugor cemiyeti toplantısında E. N. Setälä, Hantıları (Ostyaklar) ve dillerini incelemek üzere 

bir araştırmacı gönderileceğini duyurmuştur. Aynı araştırmacı belki de Mansileri (Vogullar) incelemeye de 

gidecektir. Bu durum adeta bir rekabet ortamı yaratmış, Paasonen’in aynı yıllık toplantıda cemiyetin sekreterliğinden 

istifa edip yönetim kurulundan ayrılmasının sebebi olarak da bu durum gösterilmiştir (Salminen, 2008, s. 61). 
5 1901’de Arvid Genetz senatör olunca üniversitedeki profesörlük kadrosu boşalmıştır. Onun kadrosu için Wichmann 

ve Paasonen aday olarak görülmüştür. Paasonen, o sırada Sibirya’da olduğundan tereddüt etmiştir. Aynı sıralarda, 

daha önce Carl Synnerberg’in bulunduğu okul yönetim kurulu dil öğretimi başmüfettişlik görevi boşalmıştır. 

Paasonen, bu göreve başvurmuş ve 1902’de bu göreve atanmıştır. Profesörlüğe ise hem Paasonen hem de Wichmann 

başvurmuştur. Setälä, bu kadroyu Wichmann’ın almasını istemiş ve üniversite yönetim kurulu Wichmann’ı 

profesörlük kadrosuna atamış olsa da Paasonen, buna itiraz etmiş, sonunda kadroya kendisi atanmıştır (Salminen, 

2008, s. 87-88). 
6 Paasonen’in bu sunumu, ölümünden sonra 1923 yılında Almanca olarak yayımlanmıştır: Paasonen, Heikki (1923) 

Beiträge zur aufhellung der frage nach der urheimat der finnisch-ugrischen völker. Antrittsvorlesung.-Turun 

suomalaisen yliopiston julkaisuja B 1:5. Turku. 19 s. (Kahla, 1965, s. 8). 
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1.2. HEİKKİ PAASONEN’İN ALAN GEZİLERİ 

Paasonen, 1889-90 ve 1898-1902 yıllarında iki ayrı zaman diliminde farklı bölgelere alan 

gezileri düzenlemiştir. Bunlardan ilkini Fin-Ugor Cemiyetinin desteğiyle; ikincisini Helsinki 

Üniversitesinin Herman Rosenberg bursuyla gerçekleştirmiştir. Görevi, esasen Mordvin dili ve 

kültürünü araştırmak, bununla ilgili malzeme toplamak olan Paasonen, 1898-1902 yıllarını 

kapsayan ikinci gezisinde Marice, Hantıca, Tatarca ve Çuvaşçayı da kapsayacak şekilde 

çalışmış, bu dillerin tümünden hem sözlük hem de folklor malzemesi toplamıştır. Ne yazık ki 

hayattayken bu malzemenin çok az bir kısmını yayımlayabilmiştir (Heikkelä, 1965, s. 4). Geriye 

kalan tüm materyal, farklı zamanlarda başka araştırmacılar tarafından düzenlenerek 

yayımlanmıştır. Yani Paasonen, akademik ilgisini Ural dilleriyle sınırlamayan, Türkoloji’ye de 

çok önemli katkıları olmuş çok yönlü bir bilim insanı olmuştur. Düzenlediği alan gezilerinde 

Mişer Tatarcası ve Çuvaşçaya dair oldukça önemli ve benzersiz bir dil malzemesi kaydetmeyi 

başarmıştır (Güzel, 2021, s. 33). 

Eserleriyle ilgili kısımdan da görüleceği gibi Paasonen, toplam beş yılını alan bu gezilerden 

muazzam bir dil ve folklor malzemesiyle dönmüştür. Özellikle Mordvin bölgelerine düzenlediği 

gezilerden elde ettiği koleksiyon, her türlü folklorik malzemeyi içeriyordu: destansı balat tarzı 

şarkılar, lirik şarkılar, ağıtlar, düğün şarkıları, düğün, cenaze, kurban, anma törenleri hakkında 

bilgiler, ölü için ağıtlar, askere uğurlananlara ağıtlar, dualar, büyülü sözler, alametler, 

bilmeceler, atasözleri, masallar vb. Böylece Paasonen, folklorda unutulmaya yüz tutmuş, 

toplanabilecek her şeyi toplamıştır (Heikkelä, 1965, s. 6-7).  

Sinan Güzel’in de belirttiği üzere Paasonen’in alan gezileri, özellikle de Mordvinler üzerine 

düzenledikleri, oldukça düzensiz ve hareketli bir görünüm arz etmektedir. Güzel; 

araştırmacının, alan gezilerini düzenlediği coğrafyadaki dillerin tümünü tanıma ve araştırma 

isteğinin her ne kadar geniş bir koleksiyon elde etmiş olmasını sağlasa da pek çok projesini 

tamamlayamamasına neden olduğunu ifade etmektedir. Paasonen’in eserleriyle ilgili kısımdan 

görüleceği üzere, araştırmacı oldukça erken bir yaşta hayatını kaybettiği için alan gezilerinden 

elde edilen çoğu malzeme başka araştırmacılar tarafından yayımlanmıştır. Güzel, araştırmacının 

alan gezisi düzenlediği coğrafyadaki dil çeşitliliğinin Paasonen’i cezbettiğini ve bunun da bir 

çalışmayı tamamlamadan diğerine başlamasına sebep olduğunu ifade etmektedir (2021, s. 34). 

Bilindiği kadarıyla Paasonen, seyahat günlüğü tutmamıştır (Kannisto, 1942, s. 27; Güzel, 2021, 

s. 41). Ancak seyahatleri hakkında cemiyeti bilgilendirme amaçlı yazdığı raporlar veya farklı 

kişilere yazdığı mektuplar vardır. Mektuplar, büyük ihtimalle farklı alıcıların çeşitli arşivlerinde 

bulunmaktadır (Salo, 2010, s. 76). Onun Fin-Ugor Cemiyetine yazdığı raporlar ve alan 
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gezilerinin bir ürünü olan (hayattayken yayımlayabildiği) eserlerinin ön sözlerinden değerli 

bilgiler elde edilebilmektedir. Biz de bu bölümü oluştururken çoğunlukla Paasonen’in ilk 

seyahat fonunu aldığı ve bünyesinde önemli pozisyonlarda bulunduğu, Fin-Ugor Cemiyetinin 

JSFOu adlı dergisindeki yıllık raporları, Paasonen’in bu dergiye yazılmış seyahat raporlarını, 

yine burs aldığı Helsinki Üniversitesine yazmış olduğu raporları, bu geziler sonunda ortaya 

koyduğu eserlerin ön sözlerinde verdiği bilgileri dikkate aldık. Yani çoğunlukla alan gezilerini 

doğrudan Paasonen’den, birinci ağızdan aktardık. Çünkü Paasonen, alan gezisi tecrübelerini bu 

raporlarında oldukça ayrıntılı bir biçimde anlatmıştır ve Paasonen üzerine çalışmaları olan 

araştırmacılar da çoğunlukla bu rapor ve eser ön sözlerini kullanmışlardır. Bunun yanında 

Paasonen hakkında başka çalışmaları da elbette göz önünde bulundurduk. Paasonen’in bu 

gezilerini düzenli bir biçimde sunmak adına burada yöntemsel olarak ve özellikle kullanılan 

kaynaklar noktasında bir referans olarak Paasonen üzerine bağımsız bir çalışma yapmış olan 

Sinan Güzel’in Heikki Paasonen ve Çuvaşça Masal Derlemeleri (2021) (s. 11-54) adlı eserini 

takip ettik. Yalnızca oradakinden farklı olarak Paasonen’in eserleri hakkındaki tanıtıcı bilgileri, 

Paasonen’in eserler kaynakçasının verildiği yerde künyeden hemen sonra verdik. 

1.2.1. Mordvinceye İlişkin Alan Gezileri 

Fin-Ugor Cemiyeti; JSFOu dergisinin 6. sayısında (1889) duyurdukları 1888 yılına ait yıllık 

raporda 1887’de Volga Finleri arasında kapsamlı bir dil araştırması gerçekleştirilebilmesi için 

John Abercromby’den bağış aldıklarını, Nijniy-Novgorod, Simbirsk ve Penza oblastlarından 

Mordvince sözcüklerin derlenmesi için ödenecek bütçeyi duyurmaya karar verdiklerini, bu işe 

uygun bir kişinin yakında gönderileceğini duyurmuştur7 (Vuosikertomus 2, s. 147).  

Cemiyet, Mordvin topraklarına yapılacak bu gezi için seçilen kişiye 2.000 Marklık bir ödenek 

verecektir. Seçilecek araştırmacı; beş yaz, dört kış ayı olmak üzere toplam dokuz ay bu destekle 

bölgede bulunarak Fince sözcük listesi de içeren Mordvince-Almanca bir sözlük hazırlayacaktır. 

Koleksiyoncu, özellikle kurban ve diğer geleneklere ait sözcük dağarcığına dikkat etmeliydi. 

Cemiyetin bursiyerlere verdiği en temel görev, sözlük malzemesi derlemeleriydi. Buna ek 

 
7 Mariler üzerine alan araştırması, Volmari Porkka ve Ardvid Genetz tarafından yapılmaya başlamıştır. Bu nedenle 

hibe özellikle Modvince çalışmaları için ilan edilmiştir (Ravila, 1965, s. 3). O sırada farklı bölgelerde Fin-Ugor 

Cemiyeti tarafından desteklenerek alan gezisi düzenleyen birçok araştırmacı vardı O. Heikel, 1883-1884’te Volga 

bölgesine iki etnolojik ve arkeolojik gezi düzenlemiştir. Kaarle Jaakkola İsveç’teki Lapon bölgesine 1884-1885 

arasında ve Wolmari Porkka da Mari bölgesine 1885-1886 arasında giden ilk bursiyerlerdendir. Yrjö Wichmann da 

önemli eserlerini, cemiyetin desteğiyle 1891 yılında gittiği Udmurt bölgesine düzenlediği geziler sonucu elde etmiştir 

(Salminen, 2008, s. 29, 33). Paasonen’in ilk gezisine çıktığı sıralarda cemiyetten bursiyer olarak çeşitli Ugor halkları 

bölgelerinde alan gezisi yapan araştırmacılar olduğu için Mordvin bölgesine gidecek araştırmacılar adına cemiyet 

bağış almıştır. Cemiyetin hibesini alarak gerçekleştirilen diğer alan gezileri için bk. Salminen, 2008, s. 26-36.  
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olarak bursiyerler, tüm folkloru, halk şiir ve hikâyelerini, dinî kavramlarla ilgili bilgileri ve 

yaşam tarzlarını çok geniş bir şekilde toplamayı kendilerine görev edindiler. Onlara rehberlik 

eden modernleşme ve adaptasyon (Ruslaştırma) sebebiyle dillerin ve kültürlerin kaybolmasıydı. 

Böylece bursiyerler Fin-Ugor halklarının ve dolayısıyla Finlilerin kültürel mirasını kurtarmış 

olacaklardı. Başlangıçta bu bursla kimse ilgilenmemiştir (Salminen, 2008, s. 31, 33). Ancak bu 

göreve sonradan Paasonen, gönüllü oldu. Sinan Güzel’in belirttiği üzere, Paasonen’in söz 

konusu gezilere katılmasında Otto Donner’in çok etkisi olmuştur. Paasonen’in bu görev için 

oldukça hevesli olması Donner’in çok hoşuna gitmiştir. Böylece araştırmacı, 1889-1890 

yıllarını kapsayacak ilk alan gezisine çıkmıştır. Ayrıca Paasonen’in alan gezilerindeki başarısı 

kariyerinde de ona yeni kapılar açmış ve Helsinki Üniversitesinde öğretim görevlisi olmasını 

hızlandırmıştır (Güzel, 2021, s. 32). JSFOu dergisinin 8. sayısında (1890) verilen 1889 yıllık 

raporu (Suomalain-ugrilaisen, 1890, s. 143-144) ve Paasonen’in aynı dergide yer alan Mordvin 

halkları arasında yaptığı araştırmaları aktardığı 7 Eylül 1889 tarihli seyahat raporu Paasonen’in 

bu ilk gezisinin bir özetidir. 

Cemiyetten aldığı bursla dil ve etnografya materyalleri toplamak amacıyla Mordvin topraklarına 

gönderilen Paasonen, 21 Şubat 1889’da Helsinki’den ayrılıp bir süre Moskova’da kalmıştır. 

Moskova’daki kütüphanelerde Mordvinler hakkında araştırma yaptıktan sonra 10 Mart’ta 

Mokşa Mordvincesi konuşulan bir bölge olan Penza oblastındaki Narovçat bölgesine 29 km. 

uzaklıktaki Al’kino adlı Mordvin köyüne gitmiştir (Paasonen, 1890, s. 138). Paasonen, burada 

küçük, temiz bir kulübede kalmış, ancak çalışma alanı olarak burayı uzun süre kullanmamış, 

daha sonra başka bir yere geçmiştir. Bölgede bir yabancının varlığı, ilk kez gittiği her yerde 

yerli halk tarafından şüpheyle karşılandığı için araştırmacı hakkında bazı söylentiler çıkmış, 

onun topraklarını bölmeye veya almaya gelen biri olduğunu düşünmüşlerdir. Paasonen’in bölge 

halkının eski inançları sürdürüp sürdürmediğine dair soruları karşısında, onun bu inanışa bağlı 

kalanları Sibirya’ya süreceğine inanmışlardır. Onun deccal veya çarın oğlu olduğu da bu 

söylentilerdendir ve bunlar o kadar ileriye varmıştır ki başka bir köyden, Petersburg’daki 

askerliği sırasında çarın oğlunu gören eski bir askeri, Paasonen’in çarın oğlu olup olmadığını 

doğrulaması için göndermişlerdir. Paasonen öğle ve akşam yemeklerinde bir papaz kılığında 

Mordvin ailelere ziyarette bulunmuş, işlerinin bu şekilde hızlanacağını düşünmüştür. Esasen 

bunlar, beklenen tepkilerdir çünkü Paasonen halk inanışları, mitoloji gibi konularda da bilgi 

topluyordu (Kannisto, 1942, s. 27-28; Güzel, 2021, s. 35). Bu ilk tepkiler sonrası, Paasonen, 

gittiği yerlerde çok dostane bir biçimde karşılanmış, daha sonradan gittiği Erza Mordvinleri 

köyünde odasını kiraladığı ailenin güvenini ‘bir yabancı için hiç de kolay olmamasına rağmen’ 
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kısa sürede kazandığını aktarmıştır8 (Paasonen, 1891, s. XI). Paasonen Al’kino’da üç ay titiz bir 

biçimde çalıştıktan sonra haziran ayı ortalarına denk gelen alan gezisinin dördüncü ayında 

Penza oblastının İnsarskiy bölgesinde bulunan, dillerini ve geleneklerini iyi korumuş Staroye 

Pşenevo adlı başka bir Mokşa Mordvin köyüne gitmiş ve üç ay da burada geçirmiştir. Paasonen 

burada, ilk gittiği yer olan Narovçat bölgesinde neredeyse tamamen ortadan kalkmış olan 

kurban geleneklerinin devam ettiğini görmüştür. Böylece altı aydan fazla bir süre Mokşa 

Mordvincesi üzerinde çalışmıştır.  

Paasonen’in araştırma bölgesine girince ilk işi, Mordvincenin seslerini öğrenmek olmuş ve bu 

Mordvince üzerine ilk çalışması olduğundan gerçek amacı olan sözlük derlemesine biraz geç 

başlayabilmiştir. Araştırmacı, alan gezisinde topladığı sözlük malzemesinin yanı sıra masal, 

halk şarkısı, farklı türlerden düğün şarkıları ve çok sayıda atasözüyle bilmece gibi folklor 

ürünlerini de kaydetmiştir. Ayrıca yılın farklı zamanlarında gerçekleştirilen kurban törenlerinin 

birçoğuna katılarak buralarda okunan dua sözü veya bir hastalıktan kurtulmak için söylenen 

büyülü sözler, Mordvin mitolojisine ışık tutacak anlatılar gibi inanışla ilgili veriler de 

kaydetmiştir. Paasonen, Mokşa Mordvincesiyle yazılmış İncillerden bazılarını da inceleme 

fırsatı bulmuştur.  

Paasonen, raporunda son olarak Mokşa Mordvincesine dair çalışmalarını birkaç hafta içinde 

tamamladıktan sonra Simbirsk’teki Ardatov şehrinde bulunan bir köye yerleşip Erza 

Mordvinleri üzerine incelemelerde bulunmak istediğini belirtmiştir. Ayrıca kurban geleneği 

Hlıstovka ve yakınlarındaki başka köylerde korunduğu için oralara gitmeyi planladığını ve 

cemiyetin kendisinden o bölgede dokuz ay kalmasını istediğini, Mokşa Mordvincesi üzerine 

olan çalışmaları sebebiyle Erza Mordvincesi konuşulan bölgedeki işlerini daha kolay 

halledebileceği için yeni yıl başında ülkesine dönebileceğini ifade etmiştir (Paasonen, 1890, s. 

138-142). Paasonen, bu planına uymuştur. 1889 eylülünde V. Mainof’un Prens Tjuštjan’a ait 

olduğu düşünülen uzun ve epik bir halk şarkısını kayıt altına aldığı halk şairi Tikhon 

Basiltsikov’u bulmak istemiş, bu sebeple Penza oblastındaki Krasnoslobodsk bölgesindeki 

Mamalayevo köyüne de gitmiştir. Ancak bu ozan çoktan ölmüştür. Yerel halktan kimse de bu 

şarkıyı bilmemektedir. Bununla birlikte Paasonen, o halk şairinin ablasından başka şarkılar 

derlemiştir ve bunlar içinde Prens Tjuštjan’a ait başka şarkılar vardır (Paasonen, 1891, s. VIII; 

Salo, 2010, s. 61; Güzel, 2021, s. 35). 

 
8 Paasonen, Proben der Mordwinischen Volkslitteratur, I, Erzjanischer Theil adlı eserinde derlediği şarkıların çoğunu 

bu aileye borçlu olduğunu ön sözde belirtmiş ve bu aile sayesinde derleme işinin kolaylaştığını aktarmıştır. Artayev 

adlı bu ailenin kızı, Paasonen’in şarkı derlemeleri için köyün şarkılarını en iyi bilen kişileri Paasonen’in odasına 

toplayarak şarkı koleksiyonunu oluşturmasına yardımcı olmuştur. Başlangıçta dile yeterince hakimiyeti yokken bu işi 

tercümanıyla yapmış, söylenen sözcükleri sürekli yüksek sesle tekrarlatarak doğru bir şekilde kaydetmeye çalışmıştır. 

Söyleyenlere gerekli sayıda bu şarkıları tekrar ettirerek kaydetmiştir (1891, s. XI-XII). 
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Paasonen, Mokşalar arasında kaldığı süre içerisinde, yapılan bir konuşmayı belirli bir ölçüde 

takip edebilecek ve kendisine söylenenleri engelsiz bir biçimde kaydedebilecek kadar bu dili 

öğrenmiştir. Penza oblastının Narovçat, İnsarskiy ve Krasnolobodsk bölgelerinde, Mokşalar 

arasında yaklaşık yedi ay geçirdikten sonra, 1889 yılının ekim ayında Erza Mordvinlerinin 

yoğun olduğu Simbirsk’in bir parçası olan Ardatov’a gitmiştir. Hlıstovka köyünde bir süre 

kaldıktan sonra Paasonen, Proben der Mordwinischen Volkslitteratur, I, Erzjanischer Theil adlı 

eserinde bulunan şarkıların neredeyse tamamını kaydettiği başka bir büyük Erza köyü olan 

Maresevo adlı köye geçmiştir. Burada kaldığı sürede birkaç hafta içerisinde Mokşa 

Mordvincesinde kazandığı beceriyi, Erza Mordvincesi için de kazanmış9, Maresevo’da kaldığı 

yaklaşık dört aylık sürede bu becerisini mükemmelleştirmiştir. Paasonen, burada Artayev adlı 

bir Erza ailesinin odasını kiralamış, bu aile kendisine derlemelerinde çok yardımcı olmuştur 

(Paasonen, 1891, s. X-XI). 

Paasonen, JSFOu dergisinin 10. sayısında yer alan Fin-Ugor Cemiyetine yazdığı 1890 yılına ait 

raporunda yaklaşık on bir ay süren yolculuğunu şubat ayında tamamladığını duyurmuştur. 

Paasonen, bu ilk gezisinden muazzam bir dil ve folklor malzemesiyle dönmüştür. Gidiş amacı, 

esasen sözlük malzemesi toplamak olan Paasonen bununla kalmamış, dilbilgisi notları almış, 

pek çok masal, şarkı, ağıt, bilmece, atasözü ve kurban duası gibi folklor ürünleri derlemiştir 

(Suomalais-Ugrilaisen, 1892, s. 247). Mordvince metinlerin literatürdeki eksikliği ve halk 

dilinde hâlâ yaşayan ancak Ruslaşmanın giderek yaygınlaşması sebebiyle yok olma tehlikesiyle 

karşı karşıya olan folklor ürünlerini yazıya geçirme düşüncesi Paasonen için çıkış noktası 

olmuştur. Ayrıca Paasonen, folklor metinleri olmadan dile dair gerçek anlamda bir fikir 

edinmenin mümkün olmadığını düşünmüştür (Paasonen, 1891, s. VII).  

Paasonen, önceki gezisinden topladığı malzemeyi düzenlemek ve tamamlamak için haziran 

1890’da Mordvin topraklarına tekrar gelmiştir (Ravila, 1965, s. 3; Güzel, 2021, s. 36). Bu 

gelişinde ilk olarak kuzeybatı kesiminde Rus kaynaklarına göre Karelyalı bir nüfusun 

bulunduğu Kaluga ilçesini ziyaret etmiş, ancak orada eskiden varsa bile artık bu nüfustan hiçbir 

iz kalmadığını görmüştür. Oradan Tambov oblastına giden Paasonen, edindiği bilgilere göre 

şehrin çevresinde veya oblastın güney kesimlerinde Mordvin nüfusu bulunması gerekirken 

orada hiç Mordvin bulunmadığını öğrenmiş, ancak Mordvince yer adlarının eskiden bu bölgede 

Mordvinlerin yaşadığının bir kanıtı olarak görmüştür. Bu nedenle Paasonen, oblastın kuzey ve 

çoğunlukla da doğu kesimlerinde yoğun Mordvin nüfusunun olduğunu öğrendiği Şatsk şehrine 

gitmeyi planlamıştır. Ancak Paasonen, buranın da tamamen Ruslardan oluştuğunu öğrenmiştir. 

 
9 Paasonen, Erza ve Mokşa Mordvincelerinin birbirlerinden çok farklı olduğunu, öyle ki bir Erza ve Mokşa’nın 

birbirlerini anlayamadıklarını kaydetmiştir (1891, s. XI). Bu nedenle Mokşa Mordvincesini oldukça iyi bir seviyede 

öğrenmiş olsa da bu bilgisini, Erza Mordvincesi konuşulan bölgede kullanamamıştır. 
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Paasonen, bu ikinci Mordovya gezisinde Mordvinleri ancak Spaskk bölgesindeki Vad nehrinin 

kıyısında sekiz köylük bir idari bölgede bulmuştur. Burada Selişe adlı bir köye yerleşen 

Paasonen; şarkı, dualar, masallar ve yeni sözcükler kaydetmiştir. Paasonen ayrıca Mokşa nehri 

kıyısındaki Kadom adı verilen kasabanın kuzeyinde bulunan ve genel Erza Mordvincesinden 

hem sözcük dağarcığı hem de gramer açısından oldukça farklı olan bir ağız konuşan Erza 

köylerinin ağızları üzerine incelemelerde bulunmuştur. Araştırmacı, bu köyde yaklaşık iki ay 

kaldıktan sonra Spassk’ın doğu kısmına, Kazlodka adlı bir Erza köyüne gitmiş, ağustos ayının 

başında ülkesine dönmüştür (Suomalais-Ugrilaisen, 1892, s. 247-248). 

Mordvin bölgesiyle bu ilk temastan sonra Paasonen, Mordvinler üzerine ikinci ve aynı zamanda 

da başka halkları da kapsayacak dört yıllık uzun alan gezisine, 1898 yılında Helsinki 

Üniversitesinin vermiş olduğu Herman Rosenberg bursuyla çıkmıştır. İlk alan gezilerinden 

ikincisine kadarki arada geçen uzun boşluğun çeşitli sebepleri vardır. İlki, Paasonen’in 1893 

yılının yaz aylarında dil eğitimi için Macaristan’a gitmiş olmasıdır. Daha sonra tekrar alan 

gezilerine başlamadan önce Macaristan’a 1897 yılının yaz aylarında da gitmiştir. Ayrıca o 

sıralarda Paasonen’in Petersburg Üniversitesine profesör olarak atanmasına yönelik adımlar 

atılmış ve Paasonen, bu atama için bir ön görüşme yapmıştır. Fin Ugor Cemiyetindeki rekabet 

ortamı sebebiyle de cemiyetin sağladığı burstan mahrum kalarak sekreterlik görevinden istifa 

etmiştir. Daha sonra sunduğu projeyle yukarıda adı geçen Hermann Rosenberg bursunu 

kazanarak tekrar alan incelemelerine dönmüştür (Salo, 2014, s. 64-65; Güzel, 2021, s. 36).  

Araştırmacının bu büyük alan gezisi çok önemliydi. Çünkü dört yılı kapsayan bu büyük alan 

gezisinde sadece Mordvin bölgelerinde değil, Tatar, Çuvaş, Mari ve Hantı halklarının 

bölgelerinde de bulundu. Çuvaşça ve Tatarcaya ilk temaslarını da bu yolculuğa başladığı 13 

Eylül 1898’de Kazan’a gelmesiyle oldu (Güzel, 2021, s. 36). 

Paasonen’in Fin-Ugor Cemiyetini bilgilendirme amaçlı kaleme aldığı raporunda 1898’in 3 

Temmuz’unda Finlandiya’dan ayrıldığını, özel işleri sebebiyle gezisini Macaristan üzerinden 

gerçekleştirdiğini, sağlık sorunları sebebiyle 9 Eylül’e kadar orada kaldığını belirtmiştir. Daha 

sonra ilk durağı, 13 Eylül’de vardığı Kazan olmuştur. Paasonen, Kazan’da yabancılar için 

kurulan, ulusal bir okulun öğretmen ve öğrencileri aracılığıyla seyahatini planlamış ve 

Mordvincenin henüz temas etmediği ağızları hakkında bilgi toplamaya çalışmıştır. 20 Eylül’de 

Volga nehri boyunca Samara’ya doğru yola çıkan Paasonen, oradan da aynı adı taşıyan ilçenin 

kuzeydoğu kısmına doğru ilerlemiş, burada etnolojik haritaya göre büyük bir Mordvin yerleşim 

yeri bulmayı hedeflemiştir. Araştırmacı, 23 Eylül’de Buguruslan’ın İsaklı adlı Mordvin köyüne 

varmış ve burada yerleşmiştir. Buranın bir iş merkezi olması, Paasonen’e hem Buguruslan’ın 

kuzeybatı kesiminin hem de yakınlardaki Bügülme’nin batı kesiminin Mordvin halklarını 
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tanıması için fırsat sunmuştur. Büyük iş merkezlerinden uzak bu bölgede, geleneklerini ve 

dillerini iyi korumuş Mordvin halkıyla karşılaşacağını düşünen Paasonen, hayal kırıklığına 

uğramamıştır. Benzerine başka hiçbir yerde rastlamadığını belirttiği halk şarkılarını derleyen 

Paasonen, burada dört buçuk ay kadar kalmıştır. Burada kaldığı sürenin uzamasında bir yandan 

sözlük malzemesini de düzenliyor olmasının etkisi vardır. Paasonen söz konusu yörede en 

yaygın olarak konuşulan Erza Mordvincesi ağzının, 1890’da Simbirsk’in Ardatov şehrinde 

incelediği ağızdan ve son on yılda Kazan’da yayımlanan kitapçıklarda yer alan Erza-

Mordvincesi kitabi dilinden önemli ölçüde farklı olmadığını tespit etmiş ve buradaki dikkat 

çekici fonetik, morfolojik, leksik özelliklerden de raporunda söz etmiştir. Araştırmacı, 

Buguruslan ve Bügülme’de gezdiği on iki farklı köyde hem sözlük malzemesini hem de okuma 

yazma bilen Mordvinlerin yardımıyla folklor malzemesini önemli ölçüde artırmıştır. Ayrıca 

günlük dilde unutulmaya yüz tutmuş birçok eski sözcüğü, dua metni, kurban geleneği, düğün 

şarkısı, Noel şarkısı, ağıt gibi önceki gezilerinden de topladığı türden folklor ürünü türünden 

birçok veriyi de önceki gezilerindekinden çok daha eksiksiz bir biçimde kaydetmiştir. Söz 

konusu bölgede topladığı tüm metinlerin Erza Mordvincesine ait olduğunu belirten araştırmacı, 

bölgede sadece üç köyde Mokşaların yaşadığını, onların da bölgede yoğun olarak bulunan Erza 

Mordvincesinden etkilendiğini ve burada her iki Mordvincenin bir karışımının meydana 

geldiğini tespit etmiştir.  

Araştırmacı, yıl sonunda farklı bir Erza ağzının konuşulduğu haberini aldığı için İsaklı’dan 

Samara’nın kuzey kesimine taşınmış, orada Stepnaya Şentala, Graçevka ve Novaya Karmala 

adlı köylerde yaşayan Erzaların ağzının İsaklı’dakiyle aynı olduğunu fark ettiği için bir buçuk 

hafta bu yerlerde kalmış ve iyi şarkı söyleyen yaşlı bir adamdan derleme yapmıştır. Ardından, 

Samara-Ufa demiryolu bölgesine gitmiş, burada da çok az kaldıktan sonra çok farklı iki ağzın 

konuşulduğunu öğrendiği Tukşum köyüne gitmiş ancak buranın halkının da daha önce derleme 

yapmış olduğu Penza oblastının Krasnoslobodsk bölgesinden 40 yıl önce geldiklerini öğrendiği 

için burada kalmamıştır. Oradan Proleyka adında bir köye daha uğramış ve buradaki ağızla ilgili 

vurgu, gramer gibi konularda notlar alıp yeni sözcükler kaydetmiştir. Ancak bu son iki yerde 

çok az bir süre kalmış, daha sonra Orenburg oblastının batı kesimine gitmiştir. Paasonen, bu 

oblasta giden sahil yolu yakınında büyük bir Mordvin yerleşim yeri olduğunu öğrenmiştir. 

Orada Aleksandrovka ve Platovka adlı Mokşa köylerini tespit eden Paasonen, buranın 

seyahatleri içindeki en Ruslaşmış yer olduğunu, milli folklorun ve kıyafetlerin neredeyse 

tamamen ortadan kalktığını kaydetmiştir. Bu nedenle burada çok az bir süre kalmış ve elindeki 

haritada işaretlenmiş diğer Mordvin bölgelerinin tamamen Ruslaşmış olduğu bilgisini güvenilir 

bir kaynaktan aldığı için 31 Ocak’ta tekrar batıya gitmenin iyi olacağına karar vermiştir. 2 

Şubat’ta Saratov oblastının Kuznetsk bölgesine varan Paasonen, burada yetkililerden ve 
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Mordvinlerden Saratov’un az bilinen Mordvin bölgeleri hakkında genel bilgi almıştır. Oradan 

ilk olarak Hvalınsk bölgesinin kuzey kesimine seyahat eden araştırmacı; burada tamamen 

Mordvin köylerinden (Baranovo Volostu) oluşan bir yer bulunduğunu, çoğu Erza 

Mordvinlerinden oluşan bu bölgede az sayıda Mokşarın da bulunduğunu tespit ederek oradaki 

iki Mordvince arasında var olan farklılıklarını incelemiştir. Bayevka adlı bir köye de uğradıktan 

sonra araştırmacı, burada bir köylüyle bir buçuk hafta içinde söz varlığı ve gramer incelemesi 

yapıp dil örnekleri topladıktan sonra 17 Şubat’ta Kuznetsk bölgesinin Naskaftım adlı köyüne 

taşınmıştır. Paasonen’in buradan edindiği bilgiye göre bölgede dört Mokşa köyü vardı: 

Mordovskiy Kameşkir (doğuda), Piksankino (güneyde), Staraya Yeksarka ve Suçkino 

(kuzeybatıda). Paasonen, Mokşa Mordvincesinin en iyi Staraya Yeksarka ve Suçkino köylerinde 

korunduğunu tespit etmiş ve neredeyse iki hafta boyunca orada inceleme yapmıştır.  

Araştırmacı, 6 Mart’ta neredeyse dilleri tamamen Rusçalaşmış ve folkloru yok olmak üzere olsa 

da geleneksel kıyafetlerle konut tipini iyi korumuş Mordvinlerin bulunduğu Penza’daki on iki 

köye ve batıdaki Karsayevka köyüne gitmek için yola çıkmıştır. Paasonen, buralarda da yeni 

sözcük ve şarkılar derlemiştir. Burada iki haftadan fazla çalıştıktan sonra araştırmacı, 17 Mart’ta 

dilsel ve tarihsel açıdan önemli bir Erza Mordvincesi konuşulduğunu duyduğu Simbirsk’in 

Alatır şehrine gitmiştir. Bu köylerden biri olan Atratı’da söz varlığı ve dil bilgisi incelemeleri 

yapmış ayrıca ağıt, şarkı, şiir, bilmece, masal derlemiştir. Ancak çok Ruslaştırılmış bir bölge 

olduğundan folklor örneklerinin az olduğunu belirtmiştir.  

28 Mart’ta araştırmacı, Nijniy Novgorod’a gitmek için Alatır’dan ayrılmış ve Sergatsi 

bölgesinin birkaç köyünde durmuştur. Arzamas şehrine giderken Çukalı köyünden geçmiş 

ancak daha sonra rotasını, önce Sergatsi’nin güneybatısında bulunan birkaç Mordvin köyüne 

oradan da Arzamas’daki Velikiy Vrag adlı büyük Mordvin köyüne çevirmiş, bu son yerde 

kalmıştır. Paasonen, Nijniy Novgorod’daki Erza Mordvincesinin çok fazla Rus etkisinde 

kaldığını tespit etmiş, bununla birlikte buradan da az da olsa dil ve folklor verileri 

toplayabilmiştir. Araştırmacı, 8 Nisan’da Mordvince üzerine olan çalışmasını bitirmiştir. 

Böylece Paasonen Mordvin bölgesinde yedi Mordvin ağzına ait (beşi Erza, ikisi Mokşa) söz 

varlığı ve grameri inceleyerek malzeme toplamıştır (Paasonen, 1900a, s. 1-11). 

Araştırmacı, Mari, Türk ve Hantı dilleri üzerine gerçekleştirdiği gezilerden sonra Mordvin 

bölgesine tekrar dönmüştür. Planlarına göre Hantıca üzerine çalışmalarına devam etmek isteyen 

Paasonen, üniversitede açılan profesörlük kadrosu için ülkesine dönmek zorunda kalmış, 14 

Temmuz 1901’de çalışma alanına geri dönmüştür. Ancak çalışmalarına Hantıca üzerine değil, 

üniversite yönetim kurulunun bursunu 1 Eylül 1902’ye kadar bir yıllığına uzatmasıyla Mordvin 

bölgesinde devam etme kararı almıştır. Bu kararında Hantıcayı araştıracağı bölgenin elverişsiz 
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mevsim koşulları etkili olmuştur. Paasonen, böylece Kazan’daki Mokşalar üzerine 

araştırmalarına devam etmeye gitmiştir.  

İlk olarak Spassk’ın güney kesiminde 22 Temmuz’dan 13 Ağustos’a kadar yaklaşık dört hafta 

çalışmıştır. Burada Mordovskiye Yurtkuli adı verilen köyde ve onun üç mezrasında 

bulunmuştur. Ancak söz ettiği sürenin yaklaşık dört gününü aynı bölgede yaşayan Tatar ve 

Çuvaşçanın ağızları hakkında bilgi edinerek geçirmiştir, çünkü buradaki varyantların 

diğerlerinden farklı olduğunu fark etmiştir. Burada edindiği bilgilerden Tatarskiye Yurtkuli adı 

verilen köyde konuşulan Tatar ağzının fonetiğiyle ilgili bilgileri “Zur Tatarischen 

Dialektenkunde” adlı çalışmasında vermiştir. Söz konusu yerde çalışmalarını tamamladıktan 

sonra ilk olarak Volga’nın batı yakasındaki Teteş şehrinde yaşayan, özellikle Rusça literatürde 

ilgi odağı olan ve kökenleri hakkında farklı görüşler olan Karatay-Mordvinleri’ni ziyaret etmeye 

karar vermiştir. Karatayların ana köyü olan Mordovskiye Karatay’da onların kökenlerini 

çözümleyecek kadar yeterli bilgi topladıktan sonra Paasonen, Urım adı verilen köydeki 

Mokşaları incelemeye gitmiştir. Bunun sebebi, araştırmacının buradaki Mokşaların yabancı 

etkilerden Spassk’taki Mokşalara göre daha uzak olduklarını öğrenmiş olmasıdır. Adı geçen 

köydeki çalışması, 2 Eylül’e kadar sürmüş ve araştırmacı buradaki Mordvincenin, aynı kökten 

olmasına rağmen Spassk’taki Mokşa Mordvincesinden oldukça farklı olduğunu görmüştür. 

Ardından araştırmacı, çalışmalarını düzenlemek amacıyla daha önce de bulunduğu Staroye 

Pşenevo adlı bir köye taşınmıştır. İki haftadan fazla bir süre burada çalıştıktan sonra Tambov’un 

kuzeybatısındaki Kadom yakınlarında yaşayan Erzalara yönelmiştir. Ancak yolda Spaaski 

bölgesine bağlı Anayevo adlı bir Mokşa köyünde bir günlüğüne bazı verilerini kontrol etmek 

için durmuştur. 24 Eylül’de Kadom’a varan araştırmacı, buradaki Erzaların muhtemelen çok 

uzun süredir izole bir biçimde yaşadıklarından konuştukları Mordvincenin genel Erza 

Mordvincesinden oldukça farklı bir görünümde olduğunu kaydetmiştir. Şiromasovo adlı bir 

köye yerleştikten sonra Paasonen, orada ve yakın köylerde yaşayanların yardımlarıyla, 

Mordvince sözcük listelerini ve gramerini incelemiş, ayrıca iyi korunmuş düğün şarkısı, ağıt 

gibi folklorik bazı ürünleri kaydetmiştir. Paasonen, 17 Mayıs 1902 tarihli raporunda 

üniversitenin vermiş olduğu seyahat bursuyla toplam sekiz vilayette yaptığı Mordvince 

araştırmalarının bu köyle sonlandığını belirtmiştir. Araştırmacı böylece Mordvincenin en 

önemli noktalarının artık bilindiğini ve folklorun en iyi şekilde muhafaza edildiği bölgelerdeki 

Mordvin folklorunun, kısmen yazma konusunda yetenekli Mordvinlerin yardımıyla, 

kurtarıldığını ifade etmiştir. Paasonen’in tüm Mordvin bölgesinde temas etmediği sadece iki 

bölge kalmıştı: Saratov’daki Petrovsk’un Erza Mordvin bölgesi ve Tambov’daki Temnikov’un 

Mokşa Mordvin bölgesi. Ancak araştırmacı bu boşlukların bile yakında doldurulacağını; çünkü 

yaz boyunca, Fin-Ugor Cemiyetinin sağladığı fonlarla adı geçen bölgelerde koleksiyon 
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toplamak üzere iki Mordovyalı okul öğretmenini işe almayı başardığını belirtmiştir. 14 Ekim’de 

bu köyden ayrılan Paasonen, 17’sinde Kazan’a varmıştır (Paasonen, 1903b, s. 18-22). Aşağıda 

Paasonen’in Mordvin köylerine yaptığı alan gezilerine dair Paavo Ravila’nın hazırladığı (1938, 

s. XI) haritayı paylaşıyoruz: 

Şekil 1. Paasonen’in Mordvin Bölgesindeki Alan Gezilerinde İzlediği Rota 

 

Paasonen, bilimsel alan gezilerinin en uzun kısmını Mordvin topraklarında geçirdi, dolayısıyla 

koleksiyonunun en büyük materyalini de bu bölgeden topladı. Onun bu bölgeden elde ettiği 

malzeme takdire şayan derecede büyüktür. Elbette bu çalışmada kendisine yardım eden yerli 

Mordvin dil bilimcilerin emeği de büyüktü. Ne yazık ki bunların çok az bir kısmını kendisi 

yayımlayabildi. Ölümünden sonra Mordvin koleksiyonu, Fin Ugor Cemiyetinin çeşitli 

araştırmacıları tarafından düzenlenerek yayımlandı (Güzel, 2021, s. 41-42).  
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Elbette Paasonen, Mordvinler üzerine olan bu zorlu ve zaman alan gezilerini yaparken yerli 

halkın yanı sıra yerli dilbilimci ve öğretmenlerden veri toplama, dil hocalığı, bölgeyle ilgili bilgi 

sağlama vb. birçok konuda yardım görmüş, kendisine yerel dil bilimcilerden oluşan asistanlar 

edinmiştir (Güzel, 2021, s. 41).  

Derneğin araştırma bursu sahiplerinden öncelikli isteği dilsel malzeme toplamalarıydı, folklorik 

malzemenin toplanması ise çoğunlukla yerli koleksiyoncular tarafından yapılıyordu (Salminen, 

2010, s. 263). Paasonen’e de folklorik malzeme toplamasında yardımcı olan birçok yerli vardı 

ve bu kişiler Paasonen tarafından yönlendiriliyordu. Alan gezilerini bitirip memleketine 

döndüğünde bile Fin-Ugor Cemiyetinin mali desteği ve bu yerlilerin malzeme toplama 

faaliyetleriyle koleksiyon toplamaya devam etti (Heikkelä, 1965, s. 9). Mordwinische 

Volksdicthung’un V.-VIII. ciltleri, bu yerli derleyicilerin topladığı materyallere dayanmaktadır. 

Bu materyallerden bazıları yanlışlıkla V.’den önceki ciltlerde de yayımlanmıştır.  

Paasonen’in kendisine yardımcı olan yerli Mordvinlerden 26 Temmuz 1899’da yazdığı ve 

Cemiyet’e 9 Eylül 1899 tarihinde yapılan toplantıda sunulan raporlarda (Kertomus [Suomalais-

Ugrilaisen] Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain tuloksista [Fin-Ugor] 

Cemiyetinin Mordvin bursiyerlerinin derleme gezilerinin sonuçlarına ilişkin rapor]) söz etmiştir. 

Paasonen, burada cemiyetin Mordvin folklorunu toplamada kendisine yardımcı olarak 

bursiyelere sağladığı fonla Samara, Bügülme, Buguruslan birimlerinde, Saratov’un kuzey 

kesimleri, Hvalınsk ve Petrovski’de, Penza oblastına bağlı Gorodişçe şehirlerinde bu 

koleksiyonların toplanması işini yönettiğini belirtir. Bu bursiyer koleksiyonculardan ve aynı 

zamanda Paasonen’e dil hocalığı yapan İgnati Zorin ve Andrei Şuvalov’la bir devlet okulu 

öğretmeni olan İvan Şkolynikov ilk söz edilen bölgelerde koleksiyon toplamışlardır. 

İgnati Zorin, Buguruslan’ın Vetshkanovo köyünden 30 yaşında bir Erza-Mordviniydi. 

Paasonen’e Samara’da dört buçuk ay hem dil öğretmenliği hem de koleksiyon toplayıcılığı 

yapan Zorin, 24 Ocak 1899’da Samara’nın Stepnaya Şentala adlı köyünde derneğin bursiyeri 

olarak çalışmaya başlamıştır. Zorin, orada bir süre dua türünden derleme yaptıktan sonra 

Bügülme’nin Bagana adlı köyüne gitmiştir. Zorin de bu bölgede derleme sırasında Paasonen 

gibi halk tarafından şüpheyle karşılanmıştır. Bu nedenle Zorin, Bagana köyünü ziyaret ettiğinde 

eli boş dönmüştür. Paasonen, komşu köy Surkino’dan Şentala’ya başka bir Mordvin göndermiş 

ve bu kişi birkaç büyü derlese de oldukça hızlı bir şekilde dönmüş ve tekrar bölgeye 

gitmemiştir. Daha sonra Paasonen, Zorin’i cemiyet adına bir kez daha oraya gönderir. Bu 

girişim, tamamen sonuçsuz kalmasa da orada geçirdiği dokuz gün boyunca sadece bir tüccar ve 

onun karısından nispeten iyi korunmuş kurban töreni geleneğiyle ilgili bilgiler ve dualar 

kaydetmiştir. Zorin, ayrıca Samara’da Seledba adlı bir köydeki terziden bazı şarkı ve büyüler 
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kaydetmiştir. Ancak bu köyde, yerli bir polis yöre halkının ikazları üzerine Zorin’in burada 

yerleşmesine engel olmuş, kayıtlarına el koymuştur. Zorin, kayıtlarını geri alabilse de bölgeden 

ayrılmak zorunda kalmış, ardından memleketinden güneye, Buguruslan’a doğru yola çıkmış, 

yolda da Erzalardan şarkılar toplamıştır. 10 gün içinde Buguruslan’a ulaşan Zorin, oradan 

döndükten sonra memleketinde yeni şarkı, dua ve büyüler toplamıştır. Bu şarkıların bazıları tek 

örnek ve oldukça uzundur. Zorin, böylece şarkı, ağıt, dua ve büyü türünde birçok malzeme 

toplamış, bu iş bir buçuk ayını almıştır. Zorin, 26 Temmuz’da Buguruslan’ın doğu kesimine 

doğru koleksiyon toplamaya çıkmış, yaklaşık dört hafta burada kalarak 8 köyde derleme 

yapmıştır. Sayıca çok fazla olmasa da bu derlemeler önemlidir ve büyü, şarkıyla çeşitli dualar 

içerir. Zorin eylül ayında da kendi köyünden eski şarkılar, düğün şarkıları ve ağıtlar, büyü, 

dualar içeren kurban töreni hakkında anlatılar bulunan bir koleksiyon elde etmiştir (Paasonen 

1900b, s. 1-4, 16). Ayrıca atasözü, bilmece ve Mordvince yemin sözleri içeren metinler de 

toplamıştır (Paasonen, 1901a, s. 4). Zorin, cemiyetin fon sağladığı ve en çok malzeme toplayan 

yerlilerin önde gelenidir ve malzemesi, 1899, 1900, 1903, 1904, 1905, 1910, 1911 yıllarına ait 

olup Mordwinische Volksdicthung’un V ve VI numaralı ciltlerinde yayımlanmıştır (Salo, 2010, 

s. 80). Cemiyet, Zorin’i 1899, 1900 ve 1903 yıllarında bursla desteklemiştir (Salminen, 2008, s. 

263-264).  

Andrei Şuvalov, Saratov blastının Hvalınsk idaresine bağlı Bayevka köyünden elli yaşında bir 

Erza yerlisiydi. Şuvalov, Paasonen’i 19 Şubat’ta Kuznetsk’e bağlı Naskaftım köyüne bıraktıktan 

sonra masrafları cemiyet tarafından karşılanarak derleme yapmak için Petrovski ilçesine Uza 

kıyısındaki Erza köylerine folklor ürünleri toplamaya gitmiştir. Şuvalov, bu yere zaten aşinaydı 

ve birçok köyde tanıdığı vardı. Bu durum, Paasonen’e umut verse de bu bölgede de insanların 

güvenini kazanmak gerçekten zordu ve bunu, Şuvalov’la birlikte Naskaftım köyünde tecrübe 

etmişlerdi. Bu nedenle Şuvalov’un yolculuğu başarılı olamadı ve Petrovski bölgesindeki 

köylerde birkaç haftasını boşa geçirdi. O da diğer koleksiyonerlerin başına geldiği gibi halk 

tarafından “deccal” gibi göründü. Şuvalov’un daha önceki gezilerinden tanıdığı, bölgenin en iyi 

uzmanlarından biri olan kişi de o sırada başka bir yerdeydi. Memleketinden döndükten sonra 

Şuvalov, kendi köyünde, Hvalınsk’ın kuzey kesiminde ve diğer başka uzak köyde çalışmıştır. 

Koleksiyonunda şarkılar, düğün şarkıları, ağıtlar, kurban duaları, büyülü sözler ve masal 

bulunur (Paasonen, 1900b, s. 4-5). Bunlar, Mordwinische Volksdicthung’un VII. cildinde 

yayımlanmıştır. 1899 cemiyetin bursiyeri olmuştur (Salminen, 2006, s. 263). 

İvan Şkolyinikov da Paasonen’e koleksiyon oluşturan bir halk okulu öğretmenidir. Şkolyinikov, 

Penza oblastının Gorodişçe biriminden toplam 13 farklı köyden folklor ürünleri toplamış ve 

buna yaklaşık olarak üç buçuk ayını harcamıştır. Onun koleksiyonu, 55 şarkı, 25 büyü, 4 kısa 

dua, 5 düğün şarkısı ve ağıt, az sayıda bilmece ve atasözü içerir (Paasonen, 1900b, s. 16). Üç 
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ciltlik koleksiyonuyla en büyük koleksiyonu toplayan üçüncü kişidir. Bunlardan ilki, 1899 

yazında Gorodişçe’de Erzalardan topladığı düğün şarkıları, şarkılar ve duaların yanı sıra, 1902 

yazında Petrovsky’den topladığı şarkılar ve birkaç masal ve bunlarla ilgili açıklamalar 

içermektedir. Bunların çevirileri yoktur. İkinci ciltte Gorodişçe’den derlenmiş şarkılar ve az 

sayıda büyülü sözler; üçüncü ciltte ise 1899 yılında Gorodişçe’den derlenmiş birkaç masal ve 

kurban töreni anlatımı yer almaktadır (Heikkelä, 1965, s. 10). Bunlar, Mordwinische 

Volksdicthung’un VII. cildinde yayımlanmıştır. Cemiyetin 1900, 1902, 1903 yıllarında bursiyeri 

olmuştur (Salminen, 2008, s. 263). 

Buguruslan’ın Novaya Surkina adlı köyünden Andrey Leontyev, Paasonen’e bir prens hakkında 

birkaç büyü ve şarkı toplamıştır (Paasonen, 1901a, s. 5). Leontyev’in topladığı malzemenin 

Mordwinische Volksdicthung’un hangi cildinde yayımlandığı belirsizdir (Salo, 2010, s. 85).  

Bir devlet okulu öğretmeni olan Roman Fyodoroviç Uçayev, 1912’de Saratov’daki köylülerden 

malzeme toplamıştır (Salo, 2010, s. 81). Bu malzeme, Mordwinische Volksdicthung’un VIII. 

cildinde yayımlanmıştır. 1910, 1912 ve 1913 yıllarında cemiyetin bursiyeri olarak bu işi 

yapmıştır (Salminen, 2008, s. 264). Uçayev’in koleksiyonu, büyük kısmı kayıp görünse de en 

kapsamlı ikinci koleksiyondur. Metinlerin Rusça çevirileri de vardır (Heikkelä, 1965, s. 10). 

Bir öğretmen, bilim insanı, halk şiiri derleyicisi olan Makar Yevsevyeviç Yevsevyev (1864-

1931), Simbirsk’in Buinsk biriminde bulunan Malıye Karmalı köyündendi. Yevsevyev, 1892 

yılında (Salo, 2010, s. 83) Buinsk, Saransk ve Ufa’nın bir birimi olan Belebey’den 41 Erza 

Mordvin halk şarkısı göndermiştir. Paasonen’e gönderdiği şarkıların çoğu Erźań Morot 

koleksiyonunda zaten yayımlanmıştır (Heikkelä, 1965, s. 11). Ancak yine de bunlar, 

Mordwinische Volksdicthung’un VII. cildinde de yer alır.  

Mihail Taraikin, 1902’den itibaren (Salo, 2010, s. 84) Tambov oblastı, Temnikov birimindeki 

Şokşa köyünden Erza halkının, şarkılarının ve masallarının en küçük koleksiyonunu üretmiştir, 

çevirileri yoktur (Heikkilä, 1965, s. 11). Materyali, MV’nin VII. cildinde yayımlanmıştır. 

Halk okulu öğretmeni olan Sergei Çigin tarafından 1902 yazında toplanan Mokşa halk şiiri 

materyali de Taraikin’inkiyle aynı ilçe ve bölgeden gelmektedir; şarkı, düğün töreniyle ilgili 

bilgiler ve büyü vb. başka materyal içermektedir. Çevirileri yoktur (Heikkelä, 1965, s. 11). 

Bunlar, MV’nin VIII. cildinde yayımlanmıştır. Sergei Çigin, 1902 ve 1903’te derneğin bursunu 

almıştır (Salminen, 2008, s. 263).  

Vladimir Savkin’in koleksiyonu, 1908’de Penza’da (İnsar veya Krasnoslobodsk bölgeleri) 

Vertelim adlı bir köyden toplanan Mokşa halk şarkılarını içermektedir. Bazılarının Rusça 

çevirileri de vardır. Savkin’in koleksiyonlarında da eksiklikler vardır (Heikkelä, 1965, s. 11). 
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Çünkü mitolojik alıntılar, orijinalleri eksik olan kurban törenlerine ve dualara atıfta bulunur. 

Savknin’in materyali MV’nin VIII. cildinde yayımlanmıştır (Salo, 2010, s. 85).  

1892’de cemiyetin bursunu alan Stepan Sirikin (Salminen, 2008, 263), Penza’nın İnsar ilçesine 

bağlı Staroye Pşenevo köyündendi. Sirikin, MV’nin IV. cildinde Paasonen tarafından 

transkripsiyonu yapılmış olan Mokşa sözcükleri ve halk şiiri koleksiyonlarını gönderdi (Salo, 

2010, s. 85).  

1.2.2. Macaristan Gezisi 

Paasonen’in Macaristan seyahati, alan gezisinden çok dil öğrenme amaçlıdır. 1893 yazında 

öğretim görevlisi olarak atanan Paasonen, Macarca öğrenmek için Macaristan’a bir seyahat 

yaptı. Bu gezi, onun için ayrıca önemliydi çünkü ertesi yıl evleneceği Mária Josefina Charlotta 

Palásthi Paskay adında genç bir Macar kızla burada tanıştı (Kannisto, 1942, s. 26). Paasonen, 

başlangıçta eşinin Rusya’da kendisiyle birlikte çalışmasını istiyordu ama eşi, ara sıra alan 

gezilerine katılsa da araştırmacı olmaya pek niyeti yoktu. Böylece eşi, sadece pratik 

düzenlemelerde Paasonen’e yardımcı oldu. En büyük iki çocukları, 1895 doğumlu kızları İrma 

ve ondan üç yaş küçük oğulları Aladár, alan gezilerinde onlara eşlik etti. 1902’de ikizleri İlona 

Anna ve Arvid doğdu. Aladár’ın kızı Aino Paasonen, kendi Macar-Fin ailelerinin öyküsü olan 

Äänettömyyden Toinen Puoli (1989) adlı kitabı yazdı (Salo, 2010, s. 64). 

Paasonen, 1898 Temmuz ayı başlarında Rusya’ya doğru uzun bir araştırma gezisi için çıktığında 

önce Macaristan üzerinden geçerek yaklaşık iki ay orada kaldı. Ailesi de o sırada 

Budapeşte’deydi. Paasonen, burada iki ay kaldıktan sonra eylül ayında tekrar Rusya’ya gitti. Eşi 

ve en küçüğü daha dört aylık iki çocuğu henüz Macaristan’daydı. Ardından onlar da sonraki 

nisan ayında Paasonen’in yanına geldi. Paasonen, onları Samara’da karşıladı ve oğlunu da ilk 

kez burada gördü (Kannisto, 1942, s. 31). 

1889 ve 1890 yıllarında Mordvin bölgesine düzenlediği alan gezisinden sonra 1893’te Fin Ugor 

Cemiyeti tarafından  Macarlar ve Macarca üzerine bilgi edinmesi ve dil eğitimi alması için 

Macaristan’a gönderilen araştırmacı, bu dili öğrendikten sonra Helsinki Üniversitesinde 

Macarca dersleri vermiş, ayrıca Macarcanın etimolojik sözlüğüne katkı olarak yayımladığı 

makaleleri başta olmak üzere Macarca üzerine de birçok yayın yapmıştır (Güzel, 2021, s. 58). 

1.2.3. Türk Dillerine İlişkin Alan Gezileri 

Paasonen’in Türk dillerine ilk teması, Helsinki Üniversitesi tarafından verilen Herman 
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Rosenberg bursuyla çıktığı ve dört yıl süren ikinci alan gezileri sırasında olmuştur. Sinan 

Güzel’in belirttiği üzere; araştırmacının Orta-İdil bölgesinde gerçekleştirmiş olduğu alan 

gezileri sırasında Mordvin ve Marilerle iç içe yaşayan Tatarlar ve Çuvaşlar hakkında da gözlem 

yapma fırsatı bularak daha bu iki Türk dili üzerine bir alan gezisi yapmamışken 1897’de Die 

türkischen Lehnwörter im Mordwinischen gibi bir çalışma ortaya koyup Mordvincedeki Türkçe 

kopyaları tespit edebilmesi gerçekten dikkat çekicidir. Ayrıca henüz bu Türk dilleri üzerine alan 

gezilerini gerçekleştirmeden önce okuduğu kaynaklardan hareketle değerlendirmede 

bulunabilecek kadar Çuvaşçaya hâkim olmuştur (2021, s. 58). 

Mordvinceye ilişkin alan gezileri kısmında belirttiğimiz gibi Paasonen, Mordvin dil ve 

folkloruna dair veri toplamak için Samara oblastında Buguruslan’a ve ayrıca Nijniy Novgorod’a 

da gitmiştir. 8 Nisan 1899’da Mordvince üzere çalışmasını tamamlayan Paasonen, İsaklı’nın 

yakınında yaşayan Tatar ve Çuvaşların dillerini incelemek için bu iki Türk dilini öğrenmeye 

başlamıştır (Kannisto, 1942, s. 33).  

1886’da yayımlanmış bir makaleden Nijniy Novgorod psikoposu (Dimitriy Semenov-Rudnev) 

Damaskin’in, Çariçe II. Katerina’nın isteği üzerine hazırlamış olduğu Tatarca-Çuvaşça-

Mordvince-Marice sözlüğü duyan ve bu sözlüğün Nijniy Novgorod’daki ilahiyat okulunun 

kütüphanesinde el yazması nüshası bulunduğunu öğrenen araştırmacı, orada bulunduğu sürede 

bu fırsatı da değerlendirmek istemiştir. Paasonen 1785 tarihli bu sözlüğün, o zamana kadarki 

sözlüklerden çok daha fazla sözcük içeriyor olduğunu düşünerek bu sözlüğü, ayrıntılı bir 

biçimde incelemiştir. Kendisi, hâlihazırda Mordvinceyi etraflıca inceleyerek bir söz varlığı 

derlemesi yapmış olduğundan bu sözlük, ona Mordvince için çok fazla yeni bir veri 

sunmamıştır. Ancak sözlüğün, Mariceyle ilgili bölümünden birçok kısmı ilerleyen zamanlarda 

yapacağı Marice çalışmalarında faydalı olacağını düşündüğü için kopyalamıştır. Paasonen 

ayrıca bu sözlüğün Tatarca ve Çuvaşça kısmını da rahatlıkla incelemiş, bu sayede Maricedeki 

Türkçe kopyalar hakkında gözlem yapmıştır. Toplamda bu sözlüğü üç hafta boyunca inceleyen 

araştırmacı, sözlüğün başka bölümlerinden de kopyalar alarak 28 Nisan’da Kazan’a geçer ve 

oradan 9 Mayıs’ta Sergiyevsk bölgesi yakınlarındaki Samara’nın Buguruslan ilçesindeki ikamet 

edeceği yere gider. Paasonen burada Mordvince sözlüğü baskıya hazırlama ve aynı zamanda 

Çuvaşça ve Tatarca öğrenmeyi planlamıştır (Paasonen, 1900a, s. 11-13)10.  

 
10 Paasonen’in 15 Mayıs 1899 tarihinde üniversite yönetim kuruluna yazmış olduğu seyahat raporu burada 

sonlanıyor. Bir sonraki raporları, tespit edebildiğimiz kadarıyla 1 Nisan 1900, 11 Nisan 1901 ve 17 Mayıs 1902 

tarihli, yine üniversite yönetim kuruluna yazılan raporlardır. Bahsedilen son raporları, 1900 ve 1902 yılları arasındaki 

seyahatlerini kapsamaktadır. Bu raporlar birleştirilerek 1903 yılında JSFOu dergisinde basılmıştır. Paasonen’in 

çalışmalarıyla ilgili bölümden tam künyeye bk. Devamındaki bilgileri, adı geçen raporlarından elde ettik.  
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Paasonen, Sergiyevsk yakınlarındaki Samara’nın Buguruslan ilçesine bağlı Sernıya Vodı11 adlı 

köye yerleştikten sonra burada bahar ve yaz aylarını yani neredeyse dört ayını Mordvince 

sözlüğü düzenleyerek geçirmiştir. Bu düzenleme sırasında araştırmacı, alan gezisi sırasında ve 

öncesinde toplanan geniş folklor koleksiyonlarının yanı sıra Rusya’da basılmış Mordvin 

edebiyatını da incelemiştir. Bununla birlikte, 1899 ilkbaharı ve yazında Fin-Ugor Cemiyeti’nin 

sağladığı fonlarla Samara, Saratov ve Penza’dan elde ettiği yeni folklorik materyalleri kontrol 

edip büyük ölçüde yazıya dökmüştür.  

Raporunda belirttiğine göre Paasonen, eylül ayında bir buçuk ay boyunca Tatarca öğrenmek için 

çalışmıştır. Araştırmacı, bu sırada yerel Tatar yerleşimine, önceki sonbahar ve kışın dört ayını 

geçirdiği İsaklı köyüne de yaklaşmıştır. Paasonen dil araştırmasına başarılı bir biçimde 

başlayabilmek için Kazan Tatarcasını biraz tanıdıktan sonra, yakınlardaki Bügülme birimindeki 

Nijniyaya Çegodayka12 adlı köyden kendine bir dil öğretmeni tutmuştur. Buradaki Tatarların 

kısmen Mişerler ve kısmen de gerçek Tatarlar olduğunu tespit eden araştırmacı; daha doğuda 

hem Buguruslan hem de Bügülme’de Başkurtların da olduğunu kaydetmiştir. Araştırmacı 

çalışmasında Mişer ağzını esas aldığını, çünkü Die türkischen Lehnwörter im Mordwinischen 

adlı çalışmasında da gösterdiği gibi, Mordvincede bulunan Tatar kökenli sözcüklerin neredeyse 

her zaman bu ağızdan kopyalandığını belirtmiştir. Paasonen ayrıca kısa bir sürede buradaki 

Mişer ağzının batı bölgelerinde kullanılan Mişer ağızlarıyla (Nijniy-Novgorod’daki gibi) aynı 

olmadığını, ancak batıdaki Mişer ağzıyla Kazan Tatar ağzının farklılık gösterdiği ana noktaları 

koruduğunu ve çoğunlukla Kazan Tatar ağzına yaklaştığını kaydetmiştir. Örneğin bu Mişer 

ağzında Kazan Tatar ağzında olduğu gibi, Nijniy Novgorod’daki Mişer ağzında /c/ ve /o/ 

seslerine karşılık gelen /ć/ ve /u/ sesleri vardır. Sadece bir noktada her iki Mişer ağzı Kazan 

Tatar ağzının aksine konumlanır. O da Kazan Tatar ağzındaki /ü̆y/ ses grubunun bu ikisinde /üw/ 

olmasıdır13. Ayrıca buradaki Mişer ağzının söz varlığında aynı yerde bulunan çok sayıdaki 

 
11 Bu sırada Paasonen’in ailesi de Macaristan’dan yanına gelmiştir. Paasonen, adı geçen bu köyde Macaristan’da 

başladığı romatizma tedavisine devam etmiştir. Buradaki kükürtlü su ona iyi gelmiştir (Kannisto, 1942, s. 31). 
12 Paasonen, Samara valiliği Bügülme bölgesinin batısından ve buradaki Nijniyaya Çegodayka ve Verhniya 

Çegodayka adlı köylerle diğer köylerdeki Mişerlerin ağzıyla yazıya geçirdiği birçok şarkı derlemiş ve bunları 

Tatarische Lieder (1901) adlı eserinde yayımlamıştır. Çok kısa bir bölümü hariç, bu şarkıların tümü 1899 

sonbaharında kendisine bir ay tercümanlık yapan Mubarrekşa adlı genç bir adam tarafından Paasonen’e okunmuş ve 

söylenmiştir.  
13 Paasonen, Tatarische Lieder adlı çalışmasının ön sözünde Bügülme bölgesindeki Sofinka’dan şarkılar kaydettiğini, 

buranın yakınlarındaki büyük Kirligaç köyünden birkaç Tatarla zaman geçirme fırsatı bulduğunu belirtmiş ve adı 

geçen köyün sakinlerinin kendilerini Mişer olarak görmediklerini, ağızlarının da oradaki Mişer ve Kazan-Tatar 

ağzından fonetik olarak farklı olduğunu tespit etmiştir. Ancak bu kadar kısa bir sürede bu ağzı, doğru bir şekilde 

kopya edebileceğine güvenmediğinden, topladığı şarkıları daha sonra V. Çegodayka köyünden genç, okuryazar bir 

Tatarın yardımıyla bildiği Mişer ağzında çeviri yazıya dökmeyi tercih etmiştir. Bu kişi, araştırmacıya kendi köyünden 

bir koleksiyon da toplayıp getirmiştir. Paasonen, 70 kısa şarkı, ona yakın balattan oluşan bu koleksiyonun, yukarıda 

adı geçen tercümanından kaydettiği bir takım masal, bilmece ve atasözleriyle birlikte ikinci ciltte çıkacağını 

belirtmiştir. Ayrıca ikinci cilt olarak kastettiği eserde, inceleme fırsatı bulduğu Mişer ağzından fonetik olarak önemli 

ölçüde farklı olan bu Mişer ağzından ve temel fonetik özelliklerini Die Türkischen Lehnwörter im Mordwinischen 
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Çuvaşlar sebebiyle Çuvaşça etkisi fark etmiştir. Paasonen, böylece bir aydan fazla bir süre 

Mişer ağzını araştırmış, yalnızca halk ağzından derlenmiş metinlerin dilin güvenilir ve net bir 

genel resmini verdiğini düşündüğünden ve o zamana kadar Tatar dilinde bu tür metinlerin çok 

azının yayımlanmış olduğu gerçeğini de göz önünde bulundurarak, bu kısa zamanda mümkün 

olduğunca metin toplamaya çalışmıştır. Bunlar arasında “yır” adı verilen ve genelde dörtlükten 

oluşan kısa şarkılar, beyitler, masal ve bilmece gibi türler vardır. Ayrıca dil öğretmeniyle 

birlikte N. P. Ostroumov’un Tatarsko-russkiy slovar’ (1892) sözlüğünü incelemiş, özellikle 

ortak sözcükleri kontrol ederek bu dilin fonetik özellikleri hakkında bilgi sahibi olmuştur. Bu 

sözlüğü inceleyerek topladığı metinlerden ve ayrıca N. P. Ostroumov veya G. Bálint’te14 

bulunmayan yüzlerce yeni sözcükten oluşan bir koleksiyon biriktirmiştir. Paasonen, Tatarca 

üzerine olan bu çalışmalarını yine Türkçe kökenli bir dil olan ancak yoğun Tatar etkisine girmiş 

Çuvaşça hakkında yapacağı çalışmalar için bir hazırlık olarak görmüştür. 

Paasonen, edebi kaynaklar, Rusya’da basılmış metinler, sözcük listeleri ve N. İ. Aşmarin’in 

Materialı dlya izslědovaniya çuvaşskago yazıka (1898) adlı grameri yardımıyla Çuvaşça 

hakkında da bilgi sahibi olmaya başlamıştır. Bir buçuk ay da Çuvaşça üzerine okumalar yapan 

Paasonen, bağımsız çalışmasına ocak ayı başında başlamıştır. Paasonen, raporunda Çuvaşçanın 

yukarı ve aşağı olmak üzere iki ağza ayrıldığını belirtmiş ve bu iki ağız arasındaki farkın Erza 

ve Mokşa Mordvincelerinde olduğu gibi büyük olmadığını ifade etmiştir. Aşmarin’in kitabından 

Çuvaşçanın yukarı ve aşağı ağızlarının nerelerde konuşulduğuna15 dair bilgi edinen araştırmacı, 

bu gramerin esasen Çuvaşçanın aşağı ağzına dayandığını, ancak Aşmarin’in diğer ağzı da 

çalışmasında dikkate aldığını belirtir. Paasonen ayrıca raporunda Zolotnitsky’in yukarı ağza 

dayanan Kornevoy Çuvaşsko-russkiy slovar’, sravnennıy s yazıkami i nareçiyami raznıh 

narodov tyurskogo, finskogo i drugih plemen (1875) adlı sözlüğünün hem yetersiz hem de 

transkripsiyon açısından yanlış olduğunu belirtmiştir. Rusya’da yayımlanan az sayıdaki 

folklorik materyalin çoğunlukla yukarı ağzı konuşan Çuvaşlardan toplandığını, son yıllarda 

Kazan ve Simbirsk’te yayımlanan, çoğunlukla dinî tercümeler olmak üzere Çuvaşçanın nispeten 

zengin edebiyatının aşağı ağza dayandığını belirten araştırmacı, bulunduğu bölgenin 

Çuvaşlarının, gözlemlerine göre, Çuvaşça “kitabi dili” olarak görünen ve aşağı ağza benzeyen 

 
adlı eserinde vermiş olduğu N. Novgorod’daki Mişerlerin ağızlarından da bahsedeceğinden söz eder (Paasonen, 

1901b, s. I-III). Paasonen’in ikinci ciltte yayımlayacağını belirttiği bu koleksiyon Mischärtatarische 

Volksdichtung’da yer alanlar olabilir. İlgili eserin ön sözünü yazan Karahka buradaki şarkıların dilinde yabancı 

sözcük biçimlerinin bulunduğunu ve yerel dillerden sapan bir şarkı diline sahip olduğunu belirtir (1953, s. 3). Ancak 

maalesef bu çalışmasını kendisi yayımlayamadığı için bu planlarını da gerçekleştirememiştir. 
14 (1876). Kazáni tatár nyelvtanulmányok. II. Kazáni tatár szόtár. Budapest. 
15 Aşmarin, söz konusu eserinde Çuvaşçanın yukarı ağzının Kazan vilayetinin kuzey kesimlerinde (Tsivilsk, 

Yadrisnk, Kozmodemyansk ve kısmen Çeboksarı) ve Simbirsk vilayetinin Kurmış kesiminde; aşağı ağzının ise 

Kurmış kesimi hariç Simbirsk vilayeti, Samara, Saratov, Orenburg ve Ufa’nın yanı sıra Kazan vilayeti kesimlerinden 

Çistopol (Çistay), Spassk, Sviyajsk (Zöye), Tetyuş (Teteş) ve Çeboksarı’nın bir kısmında konuşulduğunu 

kaydetmiştir (1898, s. IV). 
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bir ağız konuştuklarını belirtmiştir.  

Paasonen uzun bir araştırmadan sonra, Buguruslan’daki Novoye Yakuşkino adlı bir köyden 

kendisine nitelikli bir dil öğretmeni bulmuş; ocak ayının başında Çuvaşçanın bu ağzını 

incelemeye koyulmuştur. Araştırmacı, bu köyün ve çevresindeki birkaç köyün halkının küçük 

bir kısmının pagan olarak adlandırıldığını kaydetmiştir. Paasonen, çalışmasını esas olarak hem 

sözlük hem de şimdiye kadar dil bilimcilerin hiçbirinin yayımlamadığı Çuvaşça hakkındaki 

yerel metinleri toplamaya yönlendirdiğini belirtir. Araştırmacı, yerli Çuvaşların ulusal gelenek 

ve göreneklerini diğer birçok bölgeye göre daha iyi koruduğu göz önüne alındığında, 

koleksiyonlarının etnografik yönünün de göz ardı edilemeyeceğini belirtir. Paasonen, raporunda 

76 şarkı topladığını belirtmiş, ayrıca Çuvaş ve Tatar şiirleriyle şarkılarının bazı özelliklerine 

değinmiştir. Bunun yanında 155 bilmece ve 77 atasözü, 4 parça masal, 21 büyülü söz, Pagan 

Çuvaşlara ait cenaze, anma törenleri duaları ve şarkıları, ağıt, düğün metinleri, herhangi bir 

zamanda okunan dualar, kurban duaları gibi folklor ürünlerini de kaydetmiştir. Araştırmacı, 

Mordvin ve Mari büyülü sözlerinin Çuvaşlarınkine tamamen benzediğini belirtmiş, ayrıca 

normalde her kutlamada farklı tanrılara yapılan birkaç dizi dua bulunurken Çuvaşlarda bunun 

çok daha fazla olduğunu tespit etmiştir. Paasonen, düğün geleneklerinin ise Mordvinler ve 

Çuvaşlar arasında farklı olduğunu, ayrıca iki topluluk arasındaki evlilik oranının da çok nadir 

olduğunu saptamıştır.  

Paasonen, sözcükleri toplarken Zolotnitsky’in Çuvaşçanın yukarı ağzını kapsayan Kornevoy 

çuvaşsko-russkiy slovar’, sravnennıy s yazıkami i nareçiyami raznıh narodov tyurskogo, 

finskogo i drugih plemen (1875) adlı sözlüğünü, Kazan Misyoner Cemiyeti’nin Çuvaşlar için 

Rusça ders kitabını (Pervonaçalynıy uçebnik russkago yazıka dlya çuvaş) (1898), N. P. 

Ostroumov’un Tatarsko-russkiy slovar’ sözlüğünü (1892), J. Budenz’in Orman ve Dağ Marileri 

sözlüğünü (Erdei- és hegyi-cseremisz szótár = Vocabularium čeremissicum utriusque dialecti) 

(1866) ve kendisine ait Mordvince ve Tatarca koleksiyonları göz önünde bulundurmuştur. 

Ayrıca Çuvaşça üzerine bazı basılı literatürü de incelemiş; bundan ve kendi topladığı 

metinlerden dolayı bu dil üzerine bilgisini de oldukça geliştirmiştir. Paasonen, oluşturduğu bu 

Çuvaşça sözcük listesinin hesaplamalarına göre en az 2.100 temel kelime içerdiğini ve buna 

yansıma sözcüklerle Rusça kökenli alıntı sözcüklerin dâhil olmadığını belirtir. Daha ayrıntılı, 

daha geniş etimolojik karşılaştırmalar için yeterli zamanı olmadığını belirten araştırmacı, buna 

karşın her zaman Çuvaşça sözcüğün Tatarcadaki fonetik eşdeğerini gösterdiğini ifade eder. 

Böylece, Çuvaşçanın etimolojik sözlüğü için oldukça fazla hazır materyali olduğunu belirten 

Paasonen; yaklaşık 1.300 Çuvaşça kök sözcüğün, yani elindeki koleksiyonun %62’sinin fonetik 

eşdeğerlerini kaydettiğini ve bunların birçoğunun Tatarca eşdeğerinden çok az sapma 

gösterdiğini belirtir. Paasonen, geriye kalan %38’lik kısmın da diğer Türk dilleriyle 
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karşılaştırılarak kontrol edildiğinde azalacağını düşündüğünü ifade etmiştir. Tatarcadaki pek çok 

sözcüğün etimolojik karşılığını da daha ayrıntılı tespit edebileceğini düşünen araştırmacı, bu 

çalışma için yeterli zamanı olmadığını ve yerli Tatar ağzının Çuvaş unsurlarından tamamen 

arınmış gibi görünmediğinden bu bölgede buna uygun bir fırsat da olmadığını ifade eder. Tatar 

ve Çuvaş dillerini daha yakından tanıması ve gezi sırasında Mordvince kelime koleksiyonunun 

artması, Die türkischen Lehnwörter im Mordwinischen adlı çalışmasında listelediği, Mordvin 

dilinde Türkçe kökenli çok sayıda yeni ödünç kelimeyi tespit etmesine de imkân vermiş, 50 

Tatarcadan ve 20 Çuvaşçadan olmak üzere 70 ödünç sözcük saptamıştır. Paasonen, diğer Doğu 

Fin dilleriyle Macarcadaki Çuvaşça kökenli alıntı sözcüklerin, hem Fin-Ugor hem de Çuvaşça 

ve Türk dillerinin karmaşık fonetik tarihine ışık tutacağını düşündüğünü ifade etmiştir.  

Paasonen, 1 Nisan 1900 tarihli bu raporunu, mayıs ayının bir kısmını hazırlık olarak Mari dili 

çalışmaya ayırdığını ve birkaç gün içinde Ufa’nın Birsk şehrindeki Marileri ziyaret edeceğini 

belirterek bitirir (Paasonen, 1903b, s. 1-7). 

1900 yılının başlarında gerçekleştirmiş olduğu bu alan gezisinde Çuvaşçanın Anatri ağzını 

Samara’nın Buguruslan ilçesinin kuzeybatı kesimindeki Novoye Yakuşkino ve diğer komşu 

köylerde yaşayan Çuvaşlar arasında üç ay boyunca inceleme fırsatı bulmuş, bu esnada 

tercümanlığını yerli, okuma yazma bilen yaklaşık 25 yaşında bir Çuvaş köylüsü yapmıştır. Bu 

zamanın çoğunu Çuvaş folklor ürünleri toplamakla geçiren araştırmacı, yaklaşık 10 formalık 

materyal elde etmiş, çalışmaları sırasında sözcük malzemesini de artırmış, bunların 

düzenlenmesinde ağırlıklı olarak N. İ. Zolotnitsky’in Kornevoy çuvaşsko-russkiy slovar’, 

sravnennıy s yazıkami i nareçiyami raznıh narodov tyurskogo, finskogo i drugih plemen (1875), 

ilk üç İncilin Çuvaşça çevirisini, Razskazı iz russkoy istorii na çuvaşskom yazıke I [Rus 

tarihinden Çuvaşça öyküler] ve Pervonaçalynıy uçebnik russkago yazıka dlya çuvaş [Çuvaşlar 

için Rus dilinin ilk ders kitabı] adlı kitapçıklarla, G. Bálint Kazáni tatár nyelvtanulmányok. II. 

Kazáni tatár szόtár (1876) ve N. P. Ostroumov’un Tatarsko-russkiy slovar’ (1892) adlı 

sözlüklerini göz önünde bulundurmuştur (Paasonen, 1908, s. ııı). 

Paasonen’in Çuvaşlar ve Tatarlarla tek teması bu bölgelerle sınırlı kalmamıştır. Bir buçuk yıl 

sonra esasen Mordvince incelemeleri için bulunduğu Spassk bölgesinde de bu iki topluluğa 

rastlamıştır. Spassk bölgesinin güney kesiminde 1901’de 22 Temmuz’dan 13 Ağustos’a kadar 

yaklaşık dört hafta çalışmış, burada Mordovskiye Yurtkuli adı verilen köyde ve onun üç 

mezrasında bulunmuştur. Ancak dört haftanın dört gününü aynı bölgede yaşayan Tatar ve 

Çuvaşların ağızları hakkında bilgi edinerek geçirmiştir, çünkü buradaki varyantların 

diğerlerinden farklı olduğunu fark etmiştir. Burada edindiği bilgilerden Tatarskiye Yurtkuli adı 

verilen köyde konuşulan Tatar ağzının fonetiğiyle ilgili bilgileri “Zur Tatarischen 
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Dialektenkunde” adlı çalışmasında vermiştir. Ayrıca bu çalışmanın konusu olan Çuvaşça 

sözlüğünde Spassk’tan topladığı Çuvaşça varyantları da belirtmiştir. Araştırmacı, buradaki 

Çuvaşların ağızlarının da yine Anatri ağzına ait olduğunu, ancak öncekinden ünlüler 

bakımından farklı olduğunu tespit etmiş, özellikle bu ağızda sözlüğünde <ө> ve <ӫ> 

işaretleriyle gösterdiği seslerin korunmuş olmasını dikkat çekici bulmuştur. Araştırmacı, bu 

ağızda ayrıca <ε> ile işaretlediği sesten başka bir /e/ sesi daha olduğunu, ancak bunun <ε> ile 

işaretlediğinden çok az farklılık gösterdiğinden kısa sürede bu ikisini tam olarak ayırt 

edemediğini belirtir. Paasonen ayrıca oradaki Yerepkino adlı köyden bir Çuvaşla Zolotnitsky’in 

yukarıda adı geçen sözlüğünün önemli bir kısmını incelemiştir (Paasonen, 1903b, s. 19; 

Paasonen, 1908, s. ııı).  

Paasonen’in Çuvaşçaya olan ilgisi başta Fin Ugor Cemiyetince hoş karşılanmasa da bu sonradan 

cemiyetin bir projesi hâline gelmiş ve cemiyetin o dönemki başkanı Otto Donner’den destek 

görmüştür. Düzenlediği alan gezisi sayesinde Çuvaş dil ve folkloruna ait büyük bir koleksiyon 

ortaya koymuştur (Güzel, 2021, s. 64). Çalışmamızın konusunu oluşturan Csuvas Szójegyzék’i 

1907 ve 1908 yılında iki parça hâlinde kendisi yayımlayabilmiştir. Ancak sözlüğündeki 

sözcükleri de desteklemek için bolca yararlandığı Çuvaşlara ait folklor malzemesi, ölümünden 

sonra M. Räsänen ve E. Karahka tarafından Gebräuche und Volksdichtung der Tschuwassen 

adıyla 1949’da yayımlanabilmiştir. Bu eserdeki Çuvaşça masallar, Sinan Güzel tarafından 

Heikki Paasonen ve Çuvaşça Masal Derlemeleri (2021) adıyla Türkçeye aktarılmış, 

Paasonen’in hayatı, sanatı ve eserlerinden oluşan ayrıntılı bir girişle birlikte yayımlanmıştır. 

Tatar folkloru ve Tatarca üzerine topladığı koleksiyondan ise yalnızca birkaç küçük makalesi 

kendisi tarafından yayımlanabilmiştir. Michärtatarische Volksdichtung, E. Karahka tarafından 

1953’te, Tatarisches Dialektwörterverzeichnis ise I. Kecskeméti tarafından 1965’te 

yayımlanmıştır.  

1.2.4. Mariceye İlişkin Alan Gezileri 

Paasonen, 1898-1902 yıllarını kapsayan büyük alan gezisinde Orta-İdil’de yaşayan çeşitli 

halklara ve bu halkların diline ilgi duymuştur. Mariler de araştırmacının dillerini ve 

geleneklerini merak ettiği bir topluluktu. Bu nedenle Mariler üzerine de bir alan gezisi düzenledi 

(Kannisto, 1942, s. 26; Güzel, 2021, s. 48). Paasonen’in, 1 Nisan 1900 tarihli raporundan 

aktardığımız gibi araştırmacı, Tatarca ve Çuvaşça üzerine olan çalışmalarını tamamladıktan 

sonra Marice üzerine yapacağı çalışmaları için mayıs ayının bir kısmını bu dil üzerine araştırma 

yaparak geçirmiş ve nisan ayında Ufa’nın Birsk şehrinde bulunan Marileri ziyaret etmeyi 

planladığını belirtmiştir. 
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Paasonen, 11 Nisan 1901 tarihli raporunda bu planını gerçekleştirmek üzere 1900 yılının nisan 

ayının başlarında Birsk’e gittiğini ve burada toplam üç ay boyunca Mariler ve Marice üzerine 

çalıştığını belirtmektedir. Araştırmacı, burada Birsk’in yaklaşık 40 km. kuzeyinde bulunan 

Çurayeva adlı büyük bir Mari köyüne yerleşmiştir. Paasonen; bu köydeki ağızda bulunan ünlü 

uyumunu dikkat çekici bulmuş, bu açıdan söz edilen ağzın Dağ Maricesine yakın olduğunu 

düşünmüştür. Böylece incelemiş olduğu Mari ağzının ünlü uyumunun erken Maricedeki 

varlığına işaret ettiği gibi önemli çıkarımlarda da bulunmuştur. Ayrıca bu ağızda bulunan 

Tatarca etkileri gözlemlemiştir.  

Paasonen’in buradaki öncelikli amacı, mümkün olduğunca eksiksiz ve doğru bir söz varlığı 

toplamak olmuştur. Bunu yaparken basılı sözlük ve katalogları, J. Budenz’in Orman ve Dağ 

Marileri Sözlüğü’nü (Erdei- és hegyi-cseremisz szótár = Vocabularium čeremissicum utriusque 

dialecti) (1866), Damaskin’in sözlüğünden kopyaladığı Marice kısmı ve yeni toplamış olduğu 

Çuvaşça sözcük listesini kullanmış, ayrıca Çuvaşçanın Marice üzerindeki etkisini de 

gözlemleme olanağı bulmuştur. Elindeki eski sözlüklerde genellikle iyi bir biçimde 

tanımlanmamış olan sözcüklerin anlamlarını doğru bir şekilde tanımlamak için, sadece yerli dil 

hocasından değil, aynı zamanda Çurayeva köyündeki halk okulu öğretmeninden de yardım 

almış, topladığı metinlerle sözcük listelerini doğrulayıp artırmıştır.  

Marice folklor koleksiyonu içerisinde, lirik şarkılar, masallar, kurban duaları, büyülü sözler, 

atasözü ve bilmeceler bulunur. Araştırmacı, evlilik ve düğün gelenekleri hakkında detaylı bilgi 

edinerek karşılaştırmalı bir araştırma için Mordvin, Çuvaş ve Marilerden materyaller 

toplamıştır. Genel olarak Birsk bölgesinin orta ve doğu kesimlerinin yanı sıra Çurayevo 

volostunda da Marilerin eski pagan inançlarına sadık kaldıklarını belirten araştırmacı, bu 

bölgelerdeki Marilerde din değiştirmenin pek yaygın olmadığını ve onları çevreleyen Tatarların 

bu anlamda koruyucu işlev gördüklerini düşünmüştür. Paasonen, bu bölgedeki her köyün kendi 

kurban törenlerinin olmasının yanı sıra temmuz ayı başlarında başlayan ve iki hafta süren küsö 

adı verilen ortak ve büyük bir kurban festivali kutladıklarını görmüştür. Araştırmacı ayrıca 

molla adı verilen din adamları hakkında da önemli tespitlerde bulunmuş, bu mollaların kurban 

törenlerindeki rollerinden de söz etmiştir. Kurbanla ilgili bu kutlamaların çoğu Paasonen’in 

orada bulunduğu zamana denk gelmiştir ve araştırmacı, başka herhangi bir yerde bu kadar iyi 

korunmuş bir biçimde rastlayamayacağı bu geleneklerle ilgili kısa gözlemler yapabilme fırsatı 

bulmuştur. 

Paasonen, 15 Temmuz 1900’de son çalışma alanı olan Hantılar ve Hantıca üzerine yapacağı 

gezi için Birsk’ten ayrılmıştır (Paasonen, 1903b, s. 8-10).  

Paasonen, Marilerin karakterleri ve gelenekleriyle ilgili oldukça olumlu bir tablo çizmiş, onları 



26 

 

iyi huylu, suç işlemeyen, öldürmeyen, çalmayan bir halk olarak tanımlamıştır. Bölgedeki 

neredeyse tüm suçların az sayıda orada yaşamakta olan Rus ve Tatarlar tarafından işlendiğini 

aktaran araştırmacı, Marilerin Ruslara göre daha az içki içtiklerini, sadece genel anma 

kutlamalarında içkiyi fazla kaçırdıklarını ve nadiren de olsa o zaman suç işlediklerini 

belirtmiştir (Kannisto, 1942, s. 35-36; Güzel, 2021, s. 49). 

Paasonen, Mariler üzerine yaptığı üç aylık kısa sürede yerli asistanlarının da yardımıyla oldukça 

önemli bir malzeme toplamış, fakat bunları yayımlama fırsatı bulamamıştır. Yukarıda 

araştırmacının kendi ağzında da aktarıldığı üzere İdil’deki yerel diller üstüne karşılaştırma bir 

çalışma yapmayı planlayan Paasonen, Mari folklor ürünleri ve gelenekleri üzerine de önemli bir 

koleksiyon toplamıştır. Derleme yaptığı yerlerdeki kurban ayinlerinde okunan duaların 

uzunluğu, hatta bahar ayının gelişine dair olan bir duanın 25 dakika sürmesi araştırmacının 

topladığı malzemenin boyutunu ortaya koyar (Salo, 2010, s. 71; Güzel, 2021, s. 48-49). 

Marilere ilişkin gezilerinden elde ettiği malzeme, Paavo Siro tarafından metinler ve sözlük 

olarak yayımlanmıştır (Güzel, 2021, s. 50). 

1.2.5. Hantıcaya (Ostyakça) İlişkin Alan Gezisi 

1897 Şubat ayındaki cemiyet toplantısında E. N. Setälä, Hantılar ve Hantıca (Ostyak ve 

Ostyakça olarak da bilinir) üzerine çalışacak bir araştırmacı gönderme konusunu gündeme 

getirmiştir. Aynı araştırmacı, belki Mansice ve Mansileri (Vogulca ve Vogullar olarak da 

bilinir) de incelemeye gönderilecektir. Bu pozisyon için adeta bir yarış yapılmıştır. Kasım 

1897’de Heikki Paasonen, Hantıcanın incelenmesini de içeren bir planla üniversiteye hibe 

başvurusunda bulunmuştur. Toplam on yedi ay süren bu planda Hantıca öğrenmek, şiirlerini 

derlemek ve etnografyalarını öğrenmek vardı. Paasonen’in bu başvurusu sonuç vermemiştir16. 

Ancak 1898 Nisan ayında Helsinki Üniversitesinin Herman Rosenberg bursunu kazanmıştır 

(Salminen, 2008, s. 61). Bu bursla çıkmış olduğu büyük alan gezisinde Paasonen, Hantılar 

üzerinde de çalışmıştır. 

Hantıca ve Hantılar üzerine yapacağı çalışma için 15 Temmuz 1900’de Birsk’ten ayrılan 

 
16 Buna karşın cemiyet, 1898 kışında Etnolog U. T. Sirelius’un Hantı bölgesi için yapmış olduğu başvuruyu kabul 

etmiş ve K. F. Karjalainen de nisan ayı sonunda Hantılar üzerine çalışmak için burs almıştır. Paasonen’in 

Karjalainen’i destekleyen Setälä’yle ilişkileri bu olaydan sonra bir süre bozulmuştur. Karjalainen, Paasonen’le bir 

yarışa girmiş, Setälä, Paasonen’e engeller çıkararak Karjalainen’in önünü açmaya çalışmıştır. Paasonen, Hantıca 

üzerine düzgün bir çalışma için iki veya üç burslunun tüm Hantı bölgesinde sekiz yıllık uzun bir araştırma yapması 

gerektiğine inanmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Salminen, 2006, s. 61-71. Cemiyet bölgeye kendi bursiyeri olan K. F. 

Karjalainen’i göndermiş olduğundan Paasonen’in de aynı yerde incelemede bulunması çoğu kişi tarafından gereksiz 

görülmüştü. Ancak Otto Donner, bölgede birden fazla araştırmacının bulunmasını gerekli gördüğünden Paasonen’i 

desteklemiştir (Donner, 1926, s. V) 
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Paasonen, öncelikle bir sağlık sorunu sebebiyle Kazan’a gitmek zorunda kalmış, bu nedenle 27 

Temmuz’a kadar Tobolsk’a ulaşamamıştır. Kazan’da bir süre özellikle Sibirya halklarının 

edebiyatıyla ilgili birçok kaynağa sahip olan etnoloji müzesinde birkaç gün çalışmıştır. 1 

Ağustos’ta bir gemiyle İrtiş nehrine doğru yolcuğuna devam etmiştir. Paasonen’in ilk durağı 

Demyanskoye adlı köy olmuştur. İrtiş’in bir kolu olan Konda nehri yakınlarında Kamenskiya 

Yurtı adlı köyden bir Hantı (Ostyak) ile tanışan Paasonen, Hantıca öğrenmenin çok zor 

olduğunu işittiğinden bu köylüyle birlikte Konda dolaylarında konuşulan Hantıcayı incelemeye 

karar vermiştir. Bunun için neredeyse iki ayını Demyanskoye’de geçiren araştırmacı, Eylül 

ayının sonunda Hantıların yaşam tarzını ve en azından İrtiş’de konuşulan ağızlarını incelemek 

için İrtiş kıyısındaki Tsingalyuskiya Yurtı adlı Hantı köyüne bir buçuk hafta süren bir gezi 

yapmıştır. Paasonen, burada kendisine dil öğretmenliği yapan kişinin aynı zamanda masal 

uzmanı olduğunu öğrenince ondan yazabileceği kadar çok metin istemiş, ekim ayı başında bu 

öğretmenle birlikte Surgut’a taşınmaya karar vermiştir (Paasonen, 1903b, s. 10-11).  

Fin-Ugor Cemiyetinin bölgeye Hantılar ve Hantıca araştırması için gönderdiği Kustaa Fredrik 

Karjalainen, Paasonen’den birkaç gün önce Surgut’a gelmişti ve bütün yaz orada kalacaktı. Bir 

hemşerisiyle aynı yerde bulunmak Paasonen’i memnun etmiş, Karjalainen’le birlikte bazen en 

sevdiği etkinlik olan avlanmaya gitmişlerdir. Paasonen, ayrıca bu bölgenin üçüncü bir 

araştırmacının varlığına bile elverişli olduğunu düşünüyordu. Paasonen’in buradaki çalışması 

beklediğinden çok daha yavaş ilerlemiş sadece ilk birkaç haftasını Hantıcanın seslerini 

birbirinden ayırmak için harcamış, eğer bunu yapamazsa asıl işi yapmanın imkânsız olduğunu 

düşünmüştür (Kannisto, 1942, s. 37-38, 40). Bu nedenle araştırmacının çalışmaları 

planladığından çok daha fazla, şubat ayı sonuna kadar yani neredeyse yedi ay kadar sürmüştür. 

Sonuç olarak bir dil bilgisi taslağı ve kapsamlı bir sözlük ortaya çıkmıştır. Paasonen bunları 

hazırlarken A. Ahlqvist’in Wogulischer Wörterverzeichniss (1891)17 ve M. Szilasi’nin Vogul 

szójegyzék (1896) adlı Mansi (Vogul) dili sözlükleri gibi başka çalışmaları da göz önünde 

bulundurmuştur. Paasonen, buradaki işinin yavaş ilerlemesinin sebebi olarak şu nedenleri sayar: 

kendisine zaten yabancı olan diğer diller üzerindeki benzer çalışmalarını da tamamlamaya 

çalışması, kendisine yardımcı olan dil bilimcinin akademik yetersizliği, yazma işinde aldığı 

yardımın azlığı, Hantıcanın fonetik zorluğu (Paasonen, 1903b, s. 11). 

Paasonen’in Surgut’ta kendisini pek de rahat hissetmediği eşine ve meslektaşlarına yazmış 

olduğu mektuplardan anlaşılmaktadır. Buradaki soğuk hava ve karanlık onun sinirlerini adeta 

teste tabi tutmuştur. Araştırmacı, bazen soğuktan dışarı çıkamadıklarını, sinirden ve memleket 

 
17 M. Salo, Paasonen’in buna ek olarak A. Ahlqvist’in 1894 tarihli Wogulische sprachtexte nebst entwurf einer 

wogulischen grammatik aus dem nacthklasse des verfassers (Yrjö Wichmann tarafından yayımlanmıştır) adlı eserini 

de kullanmış olabileceğini belirtir (2010, s. 72). 
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hasretinden uykularının kaçtığını yazmıştır. Buna rağmen yine de dinç bir biçimde gündüzleri 

çalışmalarına devam etmiştir. Eşine göndermiş olduğu mektuplarda yol bu kadar uzun ve zor 

olmasa en azından birkaç haftalığına eve dönmenin kendisine iyi geleceğini yazmıştır. Buradaki 

Rusların yaşantısı da Paasonen’i rahatsız etmiştir. Rus kültürünün buradaki yerlilere yalnızca 

yıkım getireceğini düşünerek giderleri sürekli artan, Rus tüccarlara sürekli borcu olan, mallarını 

kendi bölgelerinin dışında satamayan ve bunun da fiyatı tüccarlar tarafından belirlendiği bu yerli 

halk için üzülmüştür. Paasonen, huzursuz hâli sebebiyle sık sık düzenlenen davetlerden 

bazılarına katılamamış olması ona yönelik bir nefret oluşmasına sebep olmuştur. Ancak yine de 

bazı davetler Paasonen ve Karjalainen için son derece ilgi çekiciydi. Oradaki bir tüccar, 

Hantıların komşu köyde Ayı Festivali kutladıklarını öğrenmiş ve iki araştırmacıyı buraya davet 

etmişti. Paasonen, bu festivali oldukça eğlenceli bulmuş ve bu festivalde melodramatik 

gösterilere tanık olmuştur (Kannisto, 1942, s. 39-42; Güzel, 2021, s. 53). 

Paasonen, şubat ayı sonunda Konda dolaylarında konuşulan Hantıca üzerine incelemesini 

bitirmiş, Ob’un güneydeki bir kolu olan Yugan boyunca yaşayan Hantıların dilini incelemeye 

başlamıştır. Paasonen burada konuşulan Hantıcayla Konda dolaylarında konuşulan Hantıca 

arasında fonetik, vurgu vb. açılardan inanılmaz derecede farklılık olduğunu, öyle ki bu 

bölgelerden iki Hantının birbirini anlayamayadığını tespit etmiştir. Yugan dolaylarında 

konuşulan Hantıcanın fonetiği, araştırmacıyı oldukça zorlamış, gerçek çalışmasına başlamadan 

önce sadece çeviri yazı için pratik yapmak bile uzun zamanını almıştır. İlk çalışmasında 

topladığı Konda dolaylarında konuşulan Hantıcanın söz varlığını inceleyen Paasonen, Yugan 

dolaylarındaki Hantıca üzerine çalışmalarının ne kadar süreceğini bilmediğini, bunun büyük 

ölçüde toplanacak metin miktarına bağlı olduğunu belirtir. Hantıca gibi zor bir dilden az 

miktarda metnin bile kaydedilmesinin çok zaman alacağını ve metinler olmadan bir 

dilbilimcinin çalışması zayıf bir temele dayanacağını düşünen araştırmacı, ayrıca Hantı 

folklorunun belgelenmesinin önemine dikkat çeker. Folklor ürünlerinin hem Yugan’daki 

Hantılarda hem de Surgut yakınlarındaki Ob boyunca yaşayan Hantılarda çokça mevcut 

olduğunu belirten Paasonen, yaz sonunda Surgut’un doğu kesiminde, Ob nehrinin yüksek 

kesimlerinde yaşayan ve Surgut çevresindeki Hantıların bile zar zor anladığı Hantı varyantını 

öğrenmeyi umduğunu belirtmiştir. 

Paasonen, uzak Vah Nehri bölgelerindeki Hantıların dillerini ve folklorlarını, Surgut’taki diğer 

yerlerden daha orijinal bir biçimde korunduğu ve bunların konuştuğu Hantıcanın Surgut’taki 

diğer değişkelerden çok farklı olduğunu, ancak bu kadar uzun ve zahmetli bir yolculuğa pek 

zamanı olmadığını düşünmüştür. Ayrıca araştırmacı, Konda dolaylarında konuşulan değişkede 

Tatarca alıntı sözcükler de tespit ettiğini, bunların Yugan çevresindeki değişkelerde bulunandan 

sayıca daha fazla olduğunu belirterek 11 Nisan 1901 tarihli raporunu sonlandırır (Paasonen, 
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1903b, s. 11-18). 

Paasonen, 11 Nisan 1901 tarihli raporunu yazdığında yaklaşık sekiz aydır Hantıcayı 

inceliyordu; bunun son bir buçuk ayı Surgut’ta bulunan Ob’un bir kolu olan Yugan boyunca 

yaşayan Hantıların konuştuğu değişkeydi. Paasonen’in buradaki çalışması, mayıs sonuna kadar 

devam etmiştir. Burada fırsat buldukça çeşitli metinler de kaydetmiştir. Ob nehrindeki buzlar 

eridiğinde, son seyahat raporunda bahsettiği çalışma planına göre Paasonen, Yugan’ın yurtlarını 

ve Ob boyunca yaşayan yakındaki Hantılardan folklor ürünleri toplamak ve çalıştığı değişke 

hakkında daha fazla bilgi edinmek için geziye hazırlanmaya başlamıştır. Ancak bu planı 

gerçekleşmemiştir. Çünkü mayıs ayının sonunda, Fin-Ugor dili çalışmaları bölümünde 

profesörlük pozisyonunun boşalacağına dair bir mektup almıştır. Bu pozisyonun başvuru 

süresinin uzunluğunu bilmediğinden, Surgut’tan Finlandiya’ya dönmeye karar vermiştir. Bu 

nedenle 5 Haziran’da Tomsk’a gelmiş, oradan da 9 Haziran’da Finlandiya’ya doğru yola çıkmış 

ve 18 Haziran’da Finlandiya’ya ulaşmıştır. Özel işleri ve psikolojik gerginliği sebebiyle 

ülkesinde bir ay kadar kalan Paasonen, 14 Temmuz’da çalışma alanına geri dönmüştür.  

Programına göre araştırmacının bursluluk yılının sonuna yani eylül ayına kadar Doğu 

Avrupa’da eğitimine devam etmesi gerekmekteydi. Eğer çalışmasına devam etmek için 

Sibirya’ya dönmüş olsaydı, yaz ve sonbaharın büyük bir kısmını seyahat ederek geçirecekti, 

çünkü bir önceki yaz İrtiş ve Ob nehirlerinde düzenli tekne gezileri olmadığından tekneyle 

seyahat etme fırsatını belki haftalarca beklemek zorunda kalacaktı. Bu yüzden yaz ve 

sonbaharın geri kalanını, üniversite yönetim kurulunun 1 Eylül 1902’ye kadar yani bir yıllığına 

ve özellikle de Mordvince çalışmaları için uzattığı bursu kullanarak hâlâ yapması gereken 

Mordvin bölgesi gezisini tamamlamak için alan gezisi yaparak geçirmeye karar vermiştir 

(Paasonen, 1903b, s. 18-19). 

Yukarıda belirttiğimiz gibi, Paasonen, cemiyetin bu bölge için verdiği bursu alamamış, Helsinki 

Üniversitesinin Hermann Rosenberg fonuyla bu seyahatini gerçekleştirmişti. Buna karşın 

cemiyetin bölgeye göndermiş olduğu kendi bursiyeri vardı. Paasonen’in bu bölgedeki 

araştırmaları bırakmasının bir nedeni olarak da bu durum gösterilir. Paasonen’in bölgedeki 

araştırmaları için ayırdığı sürenin ağustosa kadar olması da bölgeyle ilgili kalan planlarından 

vazgeçmek zorunda kalmasına neden olmuştur. Bu nedenle Kuzey Hantılarını görme planından 

tamamen vazgeçmesi gerekmiştir. Ancak yine de Paasonen’in Mansilerin (Vogullar) dillerini 

birkaç haftalığına olsa da tanımak istemesi, onun araştırmaya olan coşkusunu göstermesi 

açısından anlamlıdır (Kannisto, 1942, s. 42). Ayrıca Paasonen, Hantıcaya yönelik çalışma 

yapmanın zorluğunu anlamış ve buradaki alan çalışmanın neredeyse sekiz yıl süreceğini 

düşünmüştü (Güzel, 2021, s. 53). 
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Şunu da belirtmek gerekir ki Fin-Ugor Cemiyeti bölgeye kendi bursiyeri olan K. F. 

Karjalainen’i göndermiş olduğundan Paasonen’in de aynı yerde incelemede bulunması çoğu kişi 

tarafından gereksiz görülmüştür. Ancak Otto Donner, bölgede birden fazla araştırmacının 

bulunmasını gerekli gördüğünden Paasonen’i desteklemiştir (Donner, 1926, s. V). Muhtemelen 

bunda Donner’in bu dilin zorluğunu biliyor olması etkili olmuştur. Çünkü Paasonen, ona 

yazdığı mektuplarda bu dilin zorluğundan sık sık söz etmiştir. 22 Aralık 1900’de Surgut’tan 

Otto Donner’e gönderdiği mektupta çalışmalarının uzun sürmesinin nedeni olarak bu dilin 

incelediği diğer tüm dillerden daha zor olmasını, dil hocasının yetersizliğini ve bu hocanın çok 

fazla Rusça bilmemesini göstermiştir. Konda dolaylarındaki Hantıca değişkesini öğrenmek için 

en az altı aya daha ihtiyacı olduğunu, ancak seyahat programının buna engel olduğunu, geriye 

kalan zamanında (6-7 ay) Surgut’taki değişkeyi incelemeyi planladığını, kuzey Hantılarını 

incelemeye vakti yetmeyeceğini yazmıştır. Kısıtlı zamana rağmen Paasonen, yine de çoğunlukla 

folklorik malzemeye dayanan birçok sözlük materyali toplamayı başarmıştır. Özellikle Konda 

dolaylarında konuşulan Hantıca değişkesi hakkında bölgede cemiyetin bursiyeri olarak bulunan 

Karjalainen’den çok daha fazla bilgi ve materyal elde etmiştir (Donner, 1926, s. IX, XI).  

Paasonen, Hantılar üzerine düzenlediği alan gezilerinden elde ettiği malzemeden “Über die 

türkischen lehnwörter im ostjakischen” (1902) adlı makalesindekiler dışında hiçbirini 

yayımlayamadı. Bu bölgeden elde ettiği çeşitli malzeme, Kai Donner ve Edith Vértes tarafından 

yayımlandı. 

1.3. HEİKKİ PAASONEN’İN ESERLERİ 

Ne yazık ki Paasonen, alan gezilerinde topladığı bu muhteşem malzemenin yalnızca bir kısmını 

kendisi yayımlayabilmiştir18. Geriye kalan materyali Fin Ugor cemiyetinin görevlendirmeleriyle 

farklı araştırmacılar tarafından düzenlenip yayımlanmıştır (Güzel, 2021, s. 42).  

1919’da vefatının ardından geriye kalan materyal koleksiyonu, satış yoluyla Kai Donner’e, yerli 

Mordvinlerin topladığı koleksiyon ise cemiyete geçmiştir. 1935’te Kai Donner’in vefatından 

sonra eşi bu koleksiyonları, Fin-Ugor Cemiyetine bağışlamış, cemiyet de bu koleksiyonları 

farklı araştırmacıların yardımıyla yayımlamaya başlamıştır (Ravila, 1938, s. XVIII-XIX; Ravila, 

1965, s. 8; Siro, 1939, s. VIII; Karahka, 1949, s. IV; Salo, 2010, s. 78-79). İlgili yerlerde eserin 

 
18 Paasonen, hayattayken de sık sık koleksiyonlarının kaderi hakkında endişelenmiştir. Bu yazdığı mektuplardan 

açıkça görülmektedir. Otto Donner’e Sibirya Surgut’tan 18 Mayıs 1901’de yazmış olduğu mektupta çalışmasının 

kesintiye uğrayacağını düşündüğünde üzüldüğünü, bu yoğun çalışmasıyla biriktirdiği zengin materyali nasıl 

düzenleyip yayımlayacağını ve kendileri toplamadıkları hâlde koleksiyonunu başkalarının yayımlamasının o kişiler 

için oldukça zor bir görev olacağını yazmıştır (Donner, 1926, s. III-IV). 
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altında tanıtıcı bilgiler verirken düzenleyen ve yayımlayan isimlerden de söz ettik.  

Paasonen, pek çok farklı tür ve alanda eser ortaya koydu. Çok yönlü bir bilim insanı olduğundan 

Türkoloji’ye çok büyük katkılar sunan araştırmacının asıl yoğunlaştığı alan, Fin-Ugor dilleriydi. 

Ravila, Paasonen’in Finlerin uzak akraba dilleri konusunda uzman, etimolog ve fonetik tarih 

araştırmacısı olarak zamanının ilk örneği olduğunu belirtmiştir. Kısa yaşamında adını her zaman 

Fin Ugor araştırmalarının büyük isimleri arasında tutacak işler başarmıştır (1965, s.7, 8).  

Eserleri, alan gezilerinden topladığı folklor ürünlerine dair çalışmalarıyla yine alan gezilerinden 

topladığı söz varlığından hazırlamış olduğu sözlükler olarak iki temel başlıkta toplanabilir. 

Bilindiği gibi sözlük hazırlamak çok zor ve zahmetlidir, bu nedenle genellikle bir komisyon 

işidir. Ancak Paasonen bunu tek başına yapabilmiş (elbette sözlüklerinin temellerini 

dayandırdığı folklor metinlerini toplamada kendisine yardımcı olan yerlileri unutmamak 

gerekir), hepsini kendisi yayımlayamasa da Mordvince, Doğu Marice, Hantıca, Tatar ağızları ve 

Çuvaşçaya ait sözlükler ortaya koymayı başarabilmiştir. Dönemini de düşündüğümüzde yaptığı 

işe hayran olmamak gerçekten çok zordur. 54 yıllık kısa bir ömre bu kadar değerli çalışmalar 

sığdırabilmesi gerçekten takdire şayandır. 

Topladığı materyalle belki de bugün çoktan unutulmuş birçok folklor ürününü, geleneklerini ve 

belki de artık kullanılmayan sözcükleri kaydetmiştir. Bir mektubunda Mordvinlerin şarkılarının, 

bazı yerlerde çoktan olduğu gibi yakında susacağını, gençlerin sadece Rus şarkıları söylediğini, 

kaydettiği kurban dualarının birçoğunun yalnızca tek yaşlı bir adamın hatıralarından kalanlardan 

elde ettiğini ve yakında bunların onunla beraber mezara gideceklerini yazmıştır (Kannisto, 

1942, s. 45). Bu cümleler, Sinan Güzel’in belirttiği üzere esasen onun bir asır önce bile ne kadar 

öngörülü olduğunu gösteriyordu. Çünkü I. Dünya Savaşı sonrası yerel dilleri konuşanlar önce 

tamamen iki dilli oldu. Ardından sadece Rusça konuşmaya mecbur bırakıldılar (2021, s. 47). 

Ayrıca savaş sonrası, Paasonen’in araştırdığı halkların yerleşim alanlarına Rusların uzun bir 

süre yabancı bir araştırmacının girmesine de izin vermediklerini de unutmamak gerekir. Ancak 

o zaman Paasonen’in bilim dünyası için neleri kurtardığı tam olarak anlaşılabilir (Kannisto, 

1942, s. 45).  

Heikkelä’nin belirttiği üzere Paasonen’in o zamanlar yetersiz olan araçlarla -o dönemde çok 

fazla metin, sözlük ve dil bilgisi eseri yoktu- bu kadar çeşitli dillerde araştırma yapmak için 

gereken dil becerilerini edinebilmesi ve o zamanlar ne Fin-Ugor dilleri ne de Türk dilleri için 

birleşik bir çeviri yazı sistemi henüz mevcut olmasa da bunları tatmin edici bir şekilde 

işaretleyebilmesi de gerçekten şaşılacak şeydir. Bu alan gezileri sonrası Paasonen, kendisine 

yabancı alanlarda bile değerli ve kalıcı eserler yaratmayı başarmıştır (Heikkelä, 1965, s. 4).  

Paasonen, ayrıca alan araştırması yapmış olduğu dillerdeki Türkçe kopya sözcüklere de özel ilgi 
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göstermiştir. Mordvincedeki Türkçe kopyaları oldukça başarılı bir şekilde ortaya koymuştur. 

Ravila; Paasonen’in bu çalışması hakkında her ne kadar Mordvincenin söz varlığına dair bilgiler 

büyük ölçüde artmış olsa ve yeni alıntılar tespit edilmiş ve edilmeye devam ediyor olsa da 

Paasonen’in alıntıların doğası ve kökenlerine ilişkin açıklamalarının hâlâ yol gösterici olduğunu 

belirtmiştir. Ayrıca Udmurtça (Votyakça), Hantıca (Ostyakça) ve Macarcada bulunan Türkçe 

kökenli kelimelerin aydınlatılmasına da değerli eklemeler yapmıştır (1965, s. 6). Üstelik 

Paasonen’in Mordvincedeki Türkçe alıntıları başarıyla göstermesi, henüz Tatarlar ve Çuvaşlar 

üzerine bir alan gezisi yapmadan önce bile onun bu iki dil hakkında bilgi sahibi olduğunu 

kanıtlar (Güzel, 2021, s. 44). 

Araştırmacının, etimolojik katkılarını da unutmamak gerekir. Özellikle bizim çalışmamızın 

konusunu oluşturan ve aşağıda da bu konu çerçevesinde daha ayrıntılı bir biçimde 

değineceğimiz Csuvas Szójegyzék (1908) adlı eserinde verdiği etimolojiler bir asrın üstünde bir 

zaman geçmesine rağmen hâlâ büyük ölçüde geçerlidir ve kendisinden sonraki önemli 

çalışmalara da temel olmuştur.  

Martti Kahla, 1965 yılında JSFOu dergisinin 66. sayısında (s. 3-10) Paasonen’in yayınlarını 

listelemiştir; Sinan Güzel, Heikki Paasonen ve Çuvaşça Masal Derlemeleri (2021) adlı 

yayınında bu listeyi güncelleyerek paylaşmıştır (s. 71-80). Biz de Paasonen’in yayın listesini, 

söz edilen bu iki kaynaktan alıntılayarak aşağıda paylaştık. Ayrıca künye bilgisinin altında, 

Paasonen’in eserlerinden bazılarıyla ilgili tanıtıcı bilgilere de yer verdik.  

1889 

● Lauseopillisia havaintoja verbin ja konjunktionein alalta [Fiil ve Bağlaçların Kullanıma 

İlişkin Sözdizimsel (Bağlamda) Gözlemler]. Vähäisiä kirjelmiä, 7. Helsingissä: Suomalaisen 

Kirjallisuuden Seuran Kirjapainossa.  

1890  

● Erza-Mordwinisches Lied. JSFOu, 8, 135-137.  

Erza Mordvincesi bir şarkı ve Almanca karşılığını içeren kısa bir yazıdır. 

● Lauseopillisia havaintoja verbin ja konjunktionein alalta [Syntaktische Beobachtungen über 

den Gebrauch des Verbs und- der Konjunktionen/Fiil ve Bağlaçların Kullanıma İlişkin 

Sözdizimsel (Bağlamda) Gözlemler]. Suomi, 3 (3), 185-225. 

● Matkakertomus Mordvalaisten maalta [Mordvinlere Düzenlenen Geziler Hakkında Rapor]. 

JSFOu, 8, 138-142. 

Paasonen’in 7 Eylül 1889 tarihli, Mordvin bölgesindeki seyahati hakkındaki seyahat raporudur.  
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1891 

● Proben der mordwinischen Volkslitteratur. Erster Band. Erzjanischer Theil. Erstes Heft. 

Erzjanische Lieder. JSFO, 9. Helsingissä: Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapainossa. 

Paasonen’in Mordvin bölgesinde 1889-1890 yıllarında Penza, Simbirsk ve Tambov 

valiliklerinde yapmış olduğu iki alan gezisinden topladığı folklorik malzemeye dayanır. Bu 

gezilerdeki amacı esasen sözlük malzemesi toplamak olan araştırmacı, halk dilinde hâlâ yaşayan 

ancak Ruslaşmanın giderek yaygınlaşmasıyla yok olma tehlikesindeki şarkı, büyülü söz, dua, 

bilmece, atasözü ve masal gibi folklor ürünlerini de toplamaya çalışmıştır. Çalışmada önce 

metnin Erza Mordvincesi biçimi ardından Almanca karşılığına yer verilir. Araştırmacı, bu 

malzemenin çok büyük bir kısmını Maresevo adlı büyük bir Erza Mordvin köyünde elde 

etmiştir. Paasonen, bu malzemenin tasnifini Erzaların kendilerinin ayırdığı kategorilere göre 

yapmıştır (Paasonen, 1891, s. VII, X, XIV). 

1893 

● Mordvinische Lautlehre. Academische Abhandlung. Helsingfors. 

Paasonen’in doktora tezi olan ve Mordvin bölgesindeki ilk alan gezilerinin bir ürünü olan 

çalışmadır. 123 sayfalık bu tez, daha sonra 1903 yılında ufak değişikliklerle yayımlanmıştır 

(Salo, 2010, s. 79). Araştırmacının alan araştırmaları sırasında derlemiş metinlerin esasında 

yazılan bir ses bilgisi çalışmasıdır (Güzel, 2021, s. 43). Paasonen, 1903 yılında yapılan baskının 

ön sözünde planının, başlangıçta Fince-Mordvince fonolojisi üzerine karşılaştırmalı bir çalışma 

ve bir de etimolojik sözlük olduğunu, ancak devam eden gezileriyle en azından çalışmasını 

sözlüksel olarak geliştirmek istediği için bu planı uygulamayı birkaç yıl geciktirdiğini ifade 

eder. 1898-1902 yıllarında dört yıllık gezisi sırasında, diğer şeylerin yanı sıra, Mordvinler 

arasında pek çok yeni materyal topladıktan sonra, Fin-Ugor dilinin tamamını hedefleyen diğer 

araştırmalar da ilgisini çekmiştir. Bu nedenle başlangıçtaki planından vazgeçen Paasonen 

(Paasonen, 1903a, s. V) Mordvinische Lautlehre adlı çalışmasını, MSFOu dergisinin 22. 

sayısında yayımlanmıştır. Adından anlaşılacağı üzere Mordvincenin ses bilgisi üzerine olan bu 

eserde, transkripsiyonla ilgili kısa bilgiler verildikten sonra ikinci bölümde sırasıyla önce 

Mordvincenin ünsüzleri, ardından ünlüleri ele alınmıştır. Bu bölümde sesler kendi içlerinde 

bölümlenerek (ünsüzler için nazallar, akıcılar vb.; ünlüler için ilk hece ünlüleri, ilk heceden 

sonraki hecelerdeki ünlüler vb.) farklı başlıklar altında incelenmiştir. Eserin üçüncü bölümünde 

vurgu ele alınmıştır. Ravila, konu üzerine sonradan yapılan araştırmaların hep Paasonen’in bu 

eseri üzerine inşa edilmek zorunda kaldığını, bu çalışmanın hâlâ yaşayan bilimsel bir eser 

olduğunu ve Mordvince üzerine çalışan tek bir araştırmacının bile bu eserin üzerine 

çıkamadığını ifade ederek (1965, s. 5) eserin önemini vurgulamıştır. 
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1894 

● Proben der mordwinischen Volkslitteratur. Erster Band. Erzjanischer Theil. Zweites Heft. 

Erzjanische zaubersprüche, opfergebete, räthsel, sprichwörter und märchen. JSFOu, 121. 

Yukarıda değindiğimiz, 1891 yılında yayımlanan Proben der mordwinischen Volkslitteratur. 

Erster Band. Erzjanischer Theil. Erstes Heft. Erzjanische Lieder adlı eserin devamı olan bu 

çalışmada Erza Mordvincesine ait büyülü sözler, kurban duaları, bilmeceler, atasözü ve masallar 

bulunur. Bu metinlerin çoğu yine Paasonen tarafından Simbirsk’e bağlı Artov’un Maresevo 

köyünden derlenmiştir. Çalışmada Erza Mordvincesi metinler Almanca karşılıklarıyla 

verilmektedir. 

1896 

● Kielellisiä lisiä suomalaisten sivistyshistoriaan. [Finlerin Eğitim Tarihine Dilsel Katkılar]. 

Suomi, III (13). 

Paasonen’in yeni etimolojilere ek olarak çok sayıda Fince ve Mordvince sözcük karşılaştırması 

verdiği önemli bir çalışmasıdır (Güzel, 2021, s. 57). Ravila, ilgili çalışmanın Fin-Volga 

döneminin doğru bir resmini verdiğini belirterek çalışmanın değerine dikkat çekmiştir (1965, s. 

5). 

● Kielellisiä lisiä suomalaisten sivistyshistoriaan. [Finlerin Eğitim Tarihine Dilsel Katkılar]. 

Vähäisiä kirjelmiä, 24. Helsingissä: Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirjapainon 

Osakeyhtiö. 

1897 

● Die türkischen Lehnwörter im Mordwinischen. JSFOu, 152.  

Bu çalışmada Paasonen, Mordvincedeki Türkçe kökenli ödünç sözcükleri Çuvaşçadan 

ödünçlenmiş sözcükler, Tatarcadan ödünçlenmiş sözcükler, kökeni kesin olarak belirlenemeyen 

Türkçe ödünç sözcükler biçiminde üç bölüme ayırır. Araştırmacı, bu başlıklar altında 

Mordvincedeki ödünç sözcüğün ses koşullarına göre tasnifinin gerekçelerini açıklar. Çalışmanın 

sonunda ise Mordvincedeki Türkçe kökenli ödünç sözcüklerin alfabetik sırayla yer aldığı bir 

sözlük bölümü yer alır. Paasonen bu çalışmasında Mordvincede Türkçe kökenli 193 sözcük 

tespit etmiştir. Ravila, Paasonen’in bu çalışması hakkında her ne kadar Mordvincenin söz 

varlığına dair bilgiler büyük ölçüde artmış olsa ve yeni alıntılar tespit edilmiş ve edilmeye 

devam ediyor olsa da Paasonen’in alıntıların doğası ve kökenlerine ilişkin açıklamalarının hâlâ 

yol gösterici olduğunu belirtir (1965, s. 6). Sinan Güzel, araştırmacının henüz Çuvaşça ve 

Tatarcaya ilişkin alan gezileri düzenlemeden Mordvincedeki Türkçe ödünç sözcükleri bu kadar 
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başarılı bir şekilde ortaya koymasının Paasonen’in bu iki dil hakkında bilgi sahibi olduğunun bir 

kanıtı olarak görmektedir (2021, s. 43-44). 

● Indogermán eredetű-e a Volga folyónak legrégibb ismeretes mordvin neve? [Volga’nın 

bilinen en eski Mordvince adı Hint-Alman kökenli midir?]. NyK, 27 (1), 121-123. 

Paasonen’in Volga nehrinin Mordvince karşılığı olan Erza Mordvincesi rav, ravo ve Mokşa 

Mordvincesi rava sözcüklerinin kökenini tartıştığı kısa bir yazıdır. 

● Itäsuomalaisten kansain runoudesta [Doğu Fin Halklarının Halk Şiiri Üzerine]. Valvoja, 17, 

65-78, 127-140. 

● Runomittaisia loihtuja ja rukouksia mordvalaisilla [Mordvinlerde Hece Ölçülü Büyü Sözleri 

ve Duaları]. JSFOu, 153, 4-5. 

Finceye aktarılmış Mordvince bir duadan oluşan kısa bir yazıdır. Çalışmada bu duanın, 

Paasonen tarafından Fin Ugor Cemiyetine iletildiği ve Sırıkın adında Mordvin bir köylü 

tarafından gönderilen büyülü söz ve dua metinlerinden biri olduğu belirtilmiştir. Yedi hecelik 

dizelerden oluşan bu duanın Fincede sekiz hecelik dizelere karşılık geldiği ve söz edilen diğer 

metinlerle birlikte Fin-Mordvin ortak dönemindeki düzenli bir hece ölçüsüne ve büyülü sözlerin 

varlığına işaret eden tek kanıt olduğu ifade edilmiştir. 

1899 

● Paasonen, H., Cannelin K., Kallio A. H. & Hahnsson J. A. Ruotsalais-suomalainen sanakirja 

[Schwedisch-finnisches Wörterbuch/İsveççe-Fince Sözlük]. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 

toimituksia 93. 

1900 

● Matkakertomus mordvalaisten maalta [Mordvinlere düzenlenen alan gezisi hakkında rapor]. 

JSFOu, 173. 

Paasonen’in 15 Mayıs 1899 tarihinde üniversite yönetim kuruluna yazmış olduğu Mordvin 

bölgesindeki alan gezisi hakkındaki seyahat raporudur. 

● Kertomus Suomalais-Ugrilaisen Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain 

tuloksista [Fin-Ugor Cemiyetinin Mordvin bursiyerlerinin derleme gezilerinin sonuçlarına 

ilişkin rapor] I-II. JSFOu, 184. 

Paasonen, alan derlemeleri sırasında yerli halkın yanında yerli dilbilimcilerden, öğretmenlerden 

hem veri toplama hem dil hocalığı yapma gibi konularda pek çok yardım görmüştür. Bu 

raporlarda Paasonen’in, Fin-Ugor Cemiyetinin fonuyla Mordvince alan gezileri sırasında 



36 

 

kendisine yardımcı olan asistanlarından ve onların topladığı malzemeleri sunduğu raporlardır. 

“Paasonen’e Alan Gezileri Sırasında Yardımcı Olan Kişiler” bölümünde bu rapordan 

yararlandığımız için burada ayrıntılı bir şekilde ele almayacağız. Paasonen, raporda cemiyet 

adına derleme yapan kişilerin elde ettiği metinlerden örnekler de paylaşmış ve bu metinlerin 

önemli noktalarına çeşitli açılardan dikkat çekmiştir. Bu raporlar, alan derlemesinin zorluğu, 

zahmetli bir iş oluşu hakkında verdiği bilgilerle de dikkat çekicidir. 

1901 

● Beiträge zur Kenntnis der Religion und des Cultus der Tscheremissen. KSz., 2, 30-38, 122-

133, 198-210. 

Yine Paasonen’in alan gezilerinin bir ürünüdür ve araştırmacının 1900 yılının bahar ve yaz 

ayları olmak üzere Birsk’te üç ay Marilerle kaldığı sürede elde ettiği verilere dayanmaktadır. 

Oradaki asıl görevi, Doğu Mari ağzını incelemek olan Paasonen, bununla kalmayarak bölge 

halkının kültleri ve dinleri üzerine de mümkün olduğunca bilgi edinmeye çalışmıştır. Bu 

çalışmalarını, Çurayeva ve çevresiyle sınırlamak zorunda kalan Paasonen, orada kaldığı sürede 

Çurayeva’nın tüm köylerinde kutlanan küsö adlı bir kurban festivaline denk gelir. Buradaki 

halkın güvenini kolayca kazanan araştırmacı, bazen rahiplerle konuşarak bu kurban festivalinde 

bulunmuş ve çok değerli bilgiler edinmiştir. Çurayeva volostunda bulunan toplam 24 Mari 

köyünde genel olarak yerlilerin dinlerine sadık kalıp din değiştirmediklerini gözlemleyen 

Paasonen, yine de Marilerin Tatarlarla birlikte yaşadıkları köylerde giyim kuşam ve dilde güçlü 

bir Tatar etkisi olduğunu görmüştür. Ancak Müslüman Tatar komşuların etkilerinin Marilerin 

dinî görüşlerinde hissedilse de bunun o kadar büyük bir etki olmadığının ve kolayca ayırt 

edilebileceğini belirtmiştir. Paasonen, küsö adlı bu kurban festivalinin volosttaki tüm köylerde 

ufak farklılıklarla kutlanmasını dikkat çekici bulmuştur. Böylece araştırmacı, çalışmasında 

öncelikle Mordvin din adamlarıyla ilgili bilgi verir. Ardından küsö adlı kurban festivali 

hakkında ayrıntılı bilgiler verir. Bunun dışında çalışmada Mordvinlerde her köyde bireysel 

olarak kutlanan kurban bayramları, diğer festivaller, Tanrılar da ele alınmıştır (bk. Paasonen, 

1901c, s. 30-38, 122-133, 198-210). 

● Tatarische Lieder. JSFOu, 192. 

Paasonen’in ölmeden önce yayımlayabildiği, Türkoloji materyallerinden biri olan bu eserin 10 

Aralık 1900 yılında Surgut’ta yazılan ön sözünde Paasonen, Doğu Rusya’daki Tatarlarının 

(Kazan Tatarları) zengin edebiyatının, onların ulusal dillerinin gerçek resmini vermeye uygun 

olmadığını, çünkü çok fazla yabancı unsurlar içerdiğini belirtip çalışmasının önemine dikkat 

çeker. Bu çalışmadaki şarkıların tamamı, Samara’nın Bügülme biriminin batı kesimlerinden ve 

oradaki N. Çegodayka ve V. Çegodayka adlı köyleriyle diğer köylerde yaşayan Mişerlerin 



37 

 

ağızlarından toplanarak çeviri yazı edilmiştir. Çalışmadaki 296-321 numaraları arasındaki 

şarkılar dışında tamamı, 1899 yılının sonbaharında bir ay boyunca Paasonen’e tercümanlık 

yapan N. Çegodayka köyünden Muberrakşa adlı bir genç tarafından okunmuş veya söylenmiştir. 

296-321 arasındaki şarkılar ise Paasonen tarafından Bügülme bölgesindeki Sofinka’da 

kaydedilmiştir. Paasonen buranın yakınlarındaki büyük Kirligaç köyünden birkaç Tatarla zaman 

geçirme fırsatı bulmuştur. Araştırmacı, adı geçen köyün sakinlerinin kendilerini Mişer olarak 

görmediklerini ve bu grubun oradaki Mişer ve Kazan-Tatar ağzından fonetik olarak farklı bir 

ağız konuştuklarını tespit etmiş, ancak bu kadar kısa bir sürede bu ağzı, doğru bir şekilde kopya 

edebileceğine güvenmediğinden, bu şarkıları daha sonra Ocak 1900’de İsaklı köyünde kendisini 

ziyarete gelen ve Paasonen’e kendi köyünden kaydettiği küçük bir folklor koleksiyonunu da 

veren V. Çegodayka köyünden genç, okuryazar bir Tatarın yardımıyla bildiği Mişer ağzında 

çeviri yazıya dökmeyi tercih etmiştir. Paasonen, 70 kısa şarkı, ona yakın balattan oluşan bu 

koleksiyonun, yukarıda adı geçen tercümanından kaydettiği bir takım masal, bilmece ve 

atasözleriyle birlikte ikinci ciltte çıkacağını belirtmiştir. Ayrıca ikinci cilt olarak kastettiği 

eserde, inceleme fırsatı bulduğu Mişer ağızlarından fonetik özellikleriyle önemli ölçüde farklı 

olan bu Mişer ağzından ve temel fonetik özelliklerini Die Türkischen Lehnwörter im 

Mordwinischen adlı eserinde vermiş olduğu N. Novgorod’daki Mişerlerin ağzından da 

bahsedeceğinden söz eder19. Bu çalışmasında kullandığı çeviri yazıdan da söz eden Paasonen, 

çalışma basıldığında basım yerinden uzakta olduğundan müdahale etmenin zor olacağını 

düşünerek nispeten kaba bir çeviri yazı kullanmayı tercih ettiğini belirtmiştir (Paasonen, 1901b, 

s. I-III). Böylece kullandığı çeviri yazı işaretlerini Radloff’un Phonetik der nördlichen 

Türksprachen (1882) adlı eserindeki biçimlerle de karşılaştırmalı olarak ses değerlerini 

belirterek ele almıştır. Eserde bu uzun ön söz bölümünden sonra Tatarca şarkılar yer almakta, 

çeviri yazılı metinden sonra Almanca çevirileri verilmektedir. Şarkılar yırlar ve beyĩtler olmak 

üzere ikiye ayrılarak verilmiştir. 

● Kertomus Suomalais-Ugrilaisen Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain 

tuloksista [Fin-Ugor Cemiyetinin Mordvin bursiyerlerinin derleme gezilerinin sonuçlarına 

ilişkin rapor] III. JSFOu, 193, 5-6. 

1902 

● Etymologische streifzüge 1-5. FUF, 2 (3), 184-191. 

 
19 Paasonen’in ikinci ciltte yayımlayacağını belirttiği bu koleksiyon Mischärtatarische Volksdichtung’da yer alanlar 

olabilir. İlgili eserin ön sözünü yazan Karahka buradaki şarkıların dilinde yabancı sözcük biçimlerinin bulunduğunu 

ve yerel dillerden sapan bir şarkı diline sahip olduğunu belirtir (1953, s. 3). Ancak maalesef bu çalışmasını kendisi 

yayımlayamadığı için bu planlarını da gerçekleştirememiştir. 
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Macarca, Udmurtça, Fince çeşitli sözcüklerin etimolojik izlerini takip ettiği bir çalışmasıdır. 

● Zur tatarischen Dialektenkunde. KSz., III, 45-54. 

Paasonen’in Kazan vilayetinin Spassk ilçesinin güney kesiminde yerel Mokşa-Mordvin ağzını 

incelerken, aynı zamanda Tatarskiye Yurtkuli vb. köylerdeki yerleşik Tatarların dilleriyle de 

ilgilendiği belirterek bu ağzın G. Bálint, N. P. Ostroumov ve W. Radloff'un eserlerinde görülen 

Kazan ağzından çok da farklı olmadığından, bu ağzın ana fonetik özelliklerinin ünlüler ve 

ünsüzler üzerinden sunduğu bir yazıdır. Sonunda dil örnekleri olarak beyĩt adı verilen üç şarkı 

da yer alır.  

● Ungarisch-türkische Etymologien. KSz. III, 232-244. 

Macarca on iki sözcüğün kökenini, Türkçeyle bağdaştırarak açıkladığı bir çalışmasıdır. 

● Votyák-török szóegyeztetések [Votyakça-Türkçe Söz Karşılıkları]. NyK, 32 (3), 257-270. 

Udmurtçadaki (Votyakça) Türkçe kökenli sözcükler üzerine bir çalışmasıdır. 

● Über die türkischen lehnwörter im ostjakischen. FUF, 2 (2), 81-137. 

Adından da anlaşılacağı üzere Hantıcadaki (Ostyakça) Türkçe kopyalar üzerinde durulan bu 

çalışmasında, öncelikle bu dildeki ünlü ve ünsüzlerin ses değerlerine kısaca değindikten sonra 

Türkçenin ünlü ve ünsüzlerinin Ostyakçadaki temsilleri üzerinde örneklerle durularak bu 

bağlamda kopya sözcükler gösterilmiştir. Bu inceleme sonunda araştırmacı, Ostyakçadaki 

Türkçe kökenli sözcüklerin çoğunun fonetik açıdan bakıldığında İrtiş-Tatar ağzına ait olduğunu 

belirtir. Çalışmanın sonunda bu sözcüklerin bir sözlüğüne de yer veren Paasonen, toplam 144 

Ostyakça sözcüğü, Türkçe köke dayandırmıştır. 

● Berichtigung. FUF, 2 (3), 121. 

Bir üstteki yazısı hakkında kısa bir düzeltme yazısıdır. 

1903 

● Die sogenannten Karataj-mordwinen oder Karatajen. JSFOu, 211. 

Paasonen’in Mordvinler üzerine alan gezileri sırasında bulunduğu Karataimordvala’nın Karatay 

köyünde yaptığı derlemelere dayanan bu çalışma oldukça önem arz etmektedir (2021, s. 38-39). 

Çünkü Paasonen, bu çalışmada Karatayların Tatarlaşmış Mordvinler olduğunu ortaya 

koymuştur (Eren, 1998, s. 243). Paasonen, bu çalışmasında öncelikle Mordvin, Erza ve Mokşa 

adları üzerinde durur. Daha sonra Karatay sorununun tarihi, günümüzde ve öncesinde Karatay 

sakinleri başlıkları altında bu halkla ilgili bilgiler verir. Karatayların dilleriyle ilgili bölümde 

araştırmacı, 1901 yazında Mordovskiye Karatay adlı köyde tercümanı Anna İvanovna Osipovna 
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ve kardeşi Osip tarafından kendisine okunan şarkıları ve Almanca tercümelerini verir. Ardından 

fonetikle ilgili bölümde önce ünsüzleri, sonra ünsüzleri ele alır. Çalışmada son olarak köken 

açıklamalarının da bulunabileceği sözcük bilgisi bölümü yer alır. 

● Matkakertomuksia vuosilta 1900-1902 [1900-1902 yılları arasındaki seyahat raporları]. 

JSFOu, 215. 

Paasonen’in 1900-1902 yılları arasında gerçekleştirdiği alan gezilerinin raporudur.  

● Mordvinische lautlehre. MSFOu, 22. Helsingfors: Druckerei der Finnischen 

Litteraturgesselschaft. 

Paasonen’in 1893 tarihli doktora tezinin yeniden basımıdır. 

1904 

● Syrj. surym ‘tod’ und die frage Von den finnisch-ugrischen s-lauten. FUF, 3, 110-116. 

● Ung. kígyó “Schlange”. KSz., V, 158-159. 

1906 

● Der name der stadt Kasan, FUF, 6, 111-114.  

● Die finnischen pronominalstämme jo- und e-. FUF, 6, 114-117.  

● Über den ursprünglichen anlaut des finnischen demonstrativpronomens se. FUF, 6, 211-212.  

● Streitige etymologien. 1. Fi. pinta ‘oberfläche, äussere haut’. 2. Mord. tši, ši ‘sonne; tag’. 3. 

Fi. ota ‘aculeus, cuspis’. FUF, 6, 120, 238-241.  

● Über die benennung des roggens im syrjänisch-wotjakischen und im mordwinischen. JSFOu, 

2324. 

1907 

● A finn és a cseremisz isten-névröl [Fince ve Marice Tanrı adları hakkında]. NyK, 37 (1-2), 14-

21.  

● Alkuperäisestä -pk-sta on suomessa tullut -kk- [Fincede -kk- olan öncül -pk-]. Virittäjä, 11, 4-

5.  

● Magyar jós, javas, javos. NyK, 37 (4), 335-336.  

● Mikä on jumala-sanan alkumerkitys ja alkuperä? [Jumala ‘Tanrı’ sözcüğünün temel anlamı 

ve kökeni nedir?]. Aika, 1, 186-194.  

● Äidinkielen puolesta [Ana dil için]. Aika, 1, 349- 358.  
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● Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK, 37 (1-2, Melléklet), 1-48. 

● Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK, 37 (3, Melléklet), 49-96. 

● Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK, 37 (4, Melléklet), 97-144. 

1908 

● Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK, 38 (1-2, Melléklet), 145-192. 

● Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK, 38 (3, Melléklet), (2 + ııı-vıı + 1) 193-

244. 

● Csuvas Szójegyzék (Vocabularium linguae Çuvaşicae) [Çuvaşça Sözcük Listesi]. NyK 37-38 

Melléklete. Budapest: A Magyar Tudományos Akadémia Kiadása. 

● Adalék a finnugor ő-hang történetéhez [Fin-Ugor ő-sesinin tarihine katkılar]. NyK, 38 (1-2), 

190-192.  

● Adalékok a magyar nyelv szófejtő szótárához [Macarcanın etimolojik sözlüğüne katkılar] 14. 

Bogyó “bacca”. l5. Mogyoró “haselnuss”. NyK, 38 (3), 267-272.  

● Kielentutkijain lausuntoja keinotekoisesta yleiskielestä [Yapay bir dünya dili hakkında dil 

bilimcilerin açıklamaları]. Aika, 2, 163-167.  

● Suomensukuisten kansain alkuperäinen käsitys sielusta [Fin-Ugor halklarının orijinal ruh 

kavramı]. Aika, 2, 901-909. 

● Zur frage von der urverwandtschaft der finnisch-ugrischen und in-doeuropäischen sprachen. 

FUF, 7, 13-31. 

1909 

● Adalékok a magyar nyelv szófejtő szótárához. [Macarcanın etimolojik sözlüğüne katkılar] 17. 

Íz “fene; rákfene”. 18. Ég “aër; coelum”. 19. M. hó “mensis”. NyK, 39 (3), 346-348. 

● Zur frage von den finnisch-ugrischen s-lauten im wortanlaut. FUF, 8, 66-71. 

● Verlorenes arisches sprachgut im mordwinischen. FUF, 8, 72-74. 

● Ein vorarisches lehnwort im mordwinischen. FUF, 8, 75-77.  

● Über ein altes arisches lehnwort. FUF, 9, 120-122. 

● Eräs liettualaisperäinen sivistyssana [Litvanca kökenli bir kültür sözcüğü]. Suomalaisen 

Tiedeakatemian Esitelmät ja Pöytäkirjat, 1, 16-17. 

● Mordwinische Chrestomathie mit Glossar und grammatikalischem Abriss. Apuneuvoja 
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suomalais-ugrilaisten kielten opintoja varten, 4. Helsingfors: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

1953 yılında ikinci kez yayımlanacak bu eserin içerisinde bulunan Mordvince seçme metinlerin 

çoğunu, Paasonen’in Mordvinler üzerine düzenlediği alan gezilerinde topladığı ve Fin-Ugor 

Cemiyeti adına Mordvin folkloru üzerine materyal toplayan yerli, okuryazar Mordvinler 

tarafından toplanıp Paasonen’in çeviri yazı ettiği el yazısı kopyalara dayanmaktadır (Paasonen, 

1909, s. I). Çalışmanın ilk bölümünde gramerle ilgili bir bölüm bulunur ve Erza Mordvincesiyle 

Mokşa Mordvincesinin karşılaştırmalı ele alındığı bir kısımdır. İkinci bölüm, Erza Mordvincesi 

bilmece, atasözü, masal, büyü sözü, kurban duası ve geleneği, ağıtlar, düğün şarkıları ve şarkılar 

içerir. Üçüncü bölüm ise Mokşa Mordvincesi bilmece, atasözü, masal, kurban duası ve geleneği, 

büyülü söz, kadının ölen kocası için ağıtı, masal gibi metinler içerir. Metin ve geleneklerin 

derlendikleri yerlerde metin sonunda verilmiştir. Mordvince öğretme materyali olduğundan 

metinlerin çevirileri yoktur. Çalışmanın son bölümü ise sözlüktür. 

● Toisen varaesimiehen, prof. H. Paasosen puhe Seuran esimielielle, senaattori O. Donnerille 

Suomalais-Ugrilaisen seuran vuosikokouksessa 2/12 1908 [İkinci başkan yardımcısı Prof. H. 

Paasonen’in Fin-Ugor Topluluğu’nun 2/12 1908’deki yıllık toplantısında Dernek Başkanı 

Senatör O. Donner’le yaptığı konuşma]. JSFOu, 266, 1-2. 

● Über die ursprünglichen seelenvorstellungen bei den finnisch-ugrischen völkern und die 

benennungen der seele in ihren sprachen. JSFOu, 264. 

1910 

● Über den versbau des mordwinischen volksliedes. FUF, 10, 153-192. 

1911 

● Adalék a fgr. δ-hang történetéhez [Fin-Ugor δ-sesinin tarihine katkılar]. NyK, 40 (3), 353-354. 

● Adalékok a magyar nyelv szófejtő szótárához [Macarcanın etimolojik sözlüğüne katkılar] 20. 

Lomb “frons”. 21. Újj “digitus” es hüvelyk “pollex”. NyK, 40 (3), 354-356. 

1912 

● Adalékok a magyar nyelv szófejtő szótárához [Macarcanın etimolojik sözlüğüne katkılar] 31. 

Hab. 32. Fül. 33. Fél “latus, pars; dimidium, dimidius”. 34. Tű (tő). 35. Töm (tem). NyK, 41 (3), 

377-380. 

● Hagyma. Magyar Nyelvőr, 41, 35-36. 

● Zur geschichte des Finn.-ugr. š-lautes. FUF, 12, 300-306. 

● Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte. KSz., 13 (3), 225-277.  
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1913 

● A magyar ablativus-rag eredete [Macarcada ablatif ekinin tarihi üzerine]. Magyar Nyelvőr, 

42, 5-7. 

● A magyar nyelv régi török jövevényszavai [Macarcaki eski Türkçe ödünç sözcükler]. NyK, 42 

(1-2), 36-68. 

● Eine sammlung im gebiet mordwinischer volkskunde. FUF, 13, Anzeiger, 15-26. 

● Fi. pellava ‘lein’. JSFOu, 3022. 

● Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte II. KSz., 14 (1-2), 20-74.  

1914 

● Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte III. KSz., 14 (3), 249-281.  

● (-1915). Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte IV. KSz., 15 (1-3), 78-

134.  

● (-1915). Ein protobulgarisches Wort im Altkirchenslavischen. Wörter und Sachen, 6, 143-

144. 

● Gyermëk. Magyar Nyelvőr, 43, 277-278. 

● Helsinki Tietosanakirja-Osakeyhtiö (1914). Mordvalaiset [Mordvinler]. Tietosanakirja, 6 (s. 

692-699). Helsingissä: Kustanusosakeyhtiö otavan kirjapaino. 

● Helsinki Tietosanakirja-Osakeyhtiö (1914). Mordvalaisten mytologia [Mordvin Mitolojisi]. 

Tietosanakirja, 6 (s. 699-701). Helsingissä: Kustanusosakeyhtiö otavan kirjapaino. 

● Helsinki Tietosanakirja-Osakeyhtiö (1914). Mordvan kieli ja kirjallisuus [Mordvin Dili ve 

Edebiyatı]. Tietosanakirja, 6 (s. 701-705). Helsinki: Tietosanakirja-Osakeyhtiö. Helsingissä: 

Kustanusosakeyhtiö otavan kirjapaino. 

● Mythologisches, etymologisches. JSFOu, 3511. 

1915 

● Erään sanaselityksen johdosta [Bir Sözcüğün Açıklaması Vesilesiyle]. Virittäjä, 19, 58-60. 

● (-1916). Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte V. KSz., 16 (1-3), 1-66. 

1916 

● (-1917). Beiträge zur finnischugrisch-samojedischen Lautgeschichte VI. KSz., 17 (1-3), 1-111. 

● Lisiä suomen passiivin muodon selvittämiseen [Fincede edilgenliğin açıklanışına katkılar]. 
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Virittäjä, 20, 31-34. 

● Muistopuhe Professori, Senaattori Arvid Oskar Gustav Genetz’istä [Profesör, Senatör Arvid 

Oskar Gustav Genetz için Anma Yazısı]. Öfversigt af Finska Vetenskaps-societetens 

förhandlingar Bd. 58. 1915-16 Afd. C. Helsingfors: Helsingfors Centraltryckeri. 

1917 

● Eräs liettualaisperäinen sana länsisuomalaisissa kielissä [Batı Fin dillerinde Litvanca kökenli 

bir kelime]. Virittäjä, 21, 11-13. 

● Suomen tulosijojen n-päätteestä [Fince lativ durumundaki n-eki üzerine]. Virittäjä, 21, 27-29. 

● Alkuper. str- ja štr-yhtymän edustus länsisuomalaisissa kielissä [Batı Fin dillerinde str ve ştr 

ünsüz gruplarının temsili]. Virittäjä, 21, 66-67. 

● Vieläkin kehrä sanasta [Yine kehrä ‘makara, tekerlek’ sözcüğü hakkında]. Virittäjä, 21, 111-

112. 

● Sur quelques mots relatifs à l’agriculture empruntés par les langues finno-ougriennes au 

proto-arden ou à l’aryen ancien [Fin-Ugor dillerinin Proto-Arden veya Aryan’dan ödünç aldığı 

tarımla ilgili bazı kelimeler hakkında]. JSFOu, 343. 

1918 

● Die finnisch-ugrischen s-laute. MSFOu, 41. Helsinki: Société Finno-Ougrienne. 

Paasonen, başlangıçta tüm Fin-Ugor ıslıklı (sibilant) ve hışırtılı (affricative) ünsüzlerini 

birleştirecek bir çalışma ortaya koymak istemiştir. Çalışmanın sürdüğü sırada, çalışmanın 

kapsamı buna izin vermese de ilgili seslere yönelik genel bir bakışın bunların başarılı bir 

biçimde ele alınması için gerekli olduğu inancıyla materyal toplamaya devam etmiştir. Ancak 

bu kez de tipografik nedenlerle böyle bir çalışmayı yayımlamanın mümkün olmadığını 

öğrenmiştir. Bu nedenle çalışmasının sadece /s/ sesiyle ilgili bölümünü yayımlamakla 

yetindiğini, kalan kısmını daha sonra bir dizin ve tam kısaltmalar listesiyle yayımlamayı 

planladığını belirtmiştir (1908, Vorwort). Maalesef bu planını 1919’da öldüğü için 

gerçekleştirememiştir. Bu çalışma; Paasonen’in Fin-Ugor dillerini hedefleyen, sağlam 

etimolojileri olan, iyi düşünülmüş, doğru malzemeye dayanan ilk büyük çalışmasıydı (Ravila, 

1965, s. 6). Paasonen, bu çalışmasında Fin-Ugor dillerindeki ıslıklı seslerin Fincedekinden çok 

daha orijinal olduklarını belirtmiştir. Bu açıdan bir dil bilimci, etimolog ve fonetik tarih 

araştırmacısı olarak zamanının ilk örneği olduğunu ortaya koymuştur (Salo, 2010, s. 88; Güzel, 

2021, s. 57-58). 

● Finnorszàg jövője [Finlandiya’nın geleceği]. Budapesti Szemle, 174, 346-360. 
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1923 

● Beiträge zur aufhellung der frage nach der urheimat der finnisch-ugrischen völker. 

Antrittsvorlesung. Turun suomalaisen yliopiston julkaisuja, Sarja B, 1: 5. Turku: Turun 

yliopisto. 

1926 

● H. Paasonens Ostjakisches Wörterbuch nach den Dialekten an der Konda und am Jugan 

(Zusammengestellt, Neu transskribiert und herausgegeben: K. Donner). Lexica Societatis 

Fenno-agricae II. Helsingfors: Société Finno-Ougrienne. 

Söz konusu eser, Paasonen’in hem öğrencisi ve hem de çok yakın arkadaşı olan Kai Donner 

tarafından yayımlanmıştır. Eserdeki malzeme, Paasonen’in Ağustos 1900’den 1901 yılının 

mayıs ayı sonuna kadar bulunmuş olduğu Sibirya’da topladığı Hantıca (Ostyakça) koleksiyonun 

bir kısmıdır. Donner, sözlüğün malzemesinin editörlüğünü 1920’de devralmıştır. Donner’in bu 

görevi üstlenişinde kendisinin de Hantı bölgesine ve onların dillerine aşina olması, babası Otto 

Donner’in Paasonen’i bu alan gezisinden vazgeçmemesi için sürekli desteklemesi ve 

Paasonen’in kendisinin hem yakın bir arkadaşı hem de hocası olması etkili olmuştur (Donner, 

1926, s. V). Kai Donner, eserin ön sözünde Paasonen’in Sibirya gezisini ve çalışmalarını, 

çalışma yöntemini anlattıktan sonra transkripsiyon konusu ve sözlüğü düzenlediği süreci 

anlatmıştır. Sözlüğün sonunda Almanca bir dizin ve kısa bir katkılar bölümü de yer almaktadır. 

1938 

● Mordwinische Volksdichtung I. Band (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben und 

übersetzt: P. Ravila). MSFOu, 77. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Paasonen’in, Mordvinlere düzenlediği gezilerde bursiyer yerli Mordvinlerin de yardımıyla 

topladığı büyük malzemenin bir sonucu olan bu eser, 1938-1981 yılları arasında toplam 4057 

sayfa ve VIII. cilt olarak MSFOu dergisinin 77, 81, 84, 91, 161, 162, 176 ve 178 sayılarında 

Paavo Ravila, Kaino Heikkilä ve Martti Kahla tarafından yayımlanmıştır (Salo, 2010, s. 78; 

Güzel, 2021, s. 47). Heikkelä, MV hakkında Paasonen’in bu halk ürünleri dizisinin etnografik 

ve etnolojik anlamda ölçülemez derecede zengin bir hazine olduğunu ve gelecek nesiller için 

çeviri yazımın doğruluğu ve güvenirliği sebebiyle dilsel olarak yeterli araştırma materyali 

sağlayacağını, modern anlamda dil biliminin gereksinimlerini karşılayan ilk Mordvin metinleri 

koleksiyonu olduğu belirtir (1965, s. 9). Paasonen 1919’da öldüğünde, yayınlanmamış halk şiiri 

koleksiyonları tercüme edilmemişti (Güzel, 2021, s. 45), çünkü muhtemelen Mordvinceyi akıcı 

bir şekilde konuşabildiği için bunları istediği zaman tercüme edebileceğini düşünmüştü. 

Paasonen yerli bursiyerlerin topladığı malzemeyi, cemiyet arşivine; kendi malzemesini ise Kai 



45 

 

Donner’e devretti. 1932’de Donner ve cemiyet, Mordvinler üzerine çalışmış Paavo Ravila’nın 

bu materyalleri yayımlayabilecek uygun kişi olduğuna karar vermiştir. Çünkü Ravila, kısa da 

olsa bölgede bulunmuş, 1929’da Mordin bölgesine kısa bir alan gezisi yapmıştı ve Mordvinlere 

aşina bir araştırmacıydı. Metinlerin tam olarak Ravila’nın eline geçmesi 1935 yılında mümkün 

olmuştur. Ravila başlangıçta, Kai Donner’in ölümünden sonra eşi Greta Donner, her şeyi 

cemiyete bağışlayana kadar el yazmalarının kopyalarını kullanmıştır (Ravila, 1938, s. XVIII-

XIX; Salo, 2010, s. 78-79). Ravila, bu işi tek başına yapamayacağını kısa sürede anlamıştır. 

Çünkü ortada çok büyük bir materyal vardır. Bu nedenle Ravila, Prof. Dr. Arturi Kannisto’yla 

anlaşarak Fin-Ugor Cemiyetinden kendisine yardımcı olacak asistanlar talep etmiştir. Cemiyet, 

bunu kabul etmiş ve 1935 yılının nisan ayında çeşitli bağışlarla Turku Üniversitesinde bu 

amaçla küçük bir enstitü kurmuş ve başlangıçta kendisine üç asistan verilmiştir. Bu isimler, 

Heikki Aikio, Kaino Heikkilä ve Pentti Tilvis’dir. Tilvis, metinlerin Almanca tercümelerini 

hazırlamıştır. Ancak 1937’de bu görevden ayrılmak zorunda kalmıştır. Daha sonra Almanca 

tercümenin kontrolünü Turku Üniversitesi Almanca doktorlarından Erich Kunze yapmıştır 

(Ravila, 1938, s. XIX-XX). Martti Kahla, tüm folklor materyalini ayıklayarak 4552 sayfa ve 10 

cilt kadar bir yayın planlamıştır (Güzel, 2021, s. 46). Böylece tüm materyal, 1889-1912 arasında 

birleştirilmiş ve 1891-1981 arasında da yayımlanmıştır. Koleksiyonda sadece Paasonen ve 

bursiyer, yerli Mordvinlerin topladığı folklorik malzeme yer almaz. Aynı zamanda Ardvid 

Genetz ve Severi Nyman tarafından 1889 Ağustos ayında Samara’nın Yegorovka adlı köyünde 

kaydedilen şarkılar gibi o dönem aynı bölgede alan gezisi yapmış araştırmacıların da 

materyallerini içerir (Salo, 2010, s. 78). Çalışmanın I. cildi Paavo Ravila’nın ön sözüyle başlar. 

Ravila, Mordwinische Volksdichtung’un yayımlanma sürecinin yanı sıra burada, Paasonen’in 

hayatı ve bilimsel özgeçmişi hakkında değerli bilgiler vermiş ve onun karmaşık Mordvin 

toprakları gezisini haritaya dökmüştür (Ravila, 1938, s. VII-XVIII). Ön sözden sonra derleme 

yapılan köylerin listesi ve derlenen metnin numarası bulunur. Ardından Balladernartige Lieder 

der Ersänen başlığı altında toplam 132 şarkı, Almanca tercümeleriyle verilmiştir. 

1939 

● Tscheremissische Texte (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben: P. Siro). MSFOu, 78. 

Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Mordvin folkloru koleksiyonunda olduğu gibi Paasonen, 1919’da vefat ettiğinde Marice 

koleksiyonu da işlemden geçmeden ve büyük ölçüde tercüme edilmeden kalmıştır. Paasonen’in 

çoğu koleksiyonu gibi Marilere ait koleksiyon da onun ölümünden sonra Kai Donner’e 

geçmiştir. Daha sonra devletin de desteğiyle Fin-Ugor Cemiyeti, Fin dil bilimcilerin 

koleksiyonlarını yayımlamaya başlamıştır. 1935’te Kai Donner’in vefatıyla Paasonen’in 
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koleksiyonları Fin-Ugor Cemiyetinin eline geçince, Marice metinlerin düzenlenip yayımlanması 

için de bir araştırmacıya ihtiyaç duyulmuş ve bu göreve Paavo Siro uygun görülmüştür. Paavo 

Siro, bu görev için önce Dr. Ö. Beke kişisel rehberliğiyle Mari dilini öğrenmiştir (Siro, 1939, s. 

VIII). Siro, çalışmanın ön sözünde Paasonen’in Mariler üzerine düzenlediği alan gezisi ve bu 

geziden çıkardığı çalışmalarından söz etmiş ve yayının yöntemi hakkında bilgiler vermiştir. 

Çalışmanın yayımlanmasında Siro, Prof. Dr. Arturi Kannisto’dan tavsiyeler almış, Prof. Dr. G. 

J. Ramstedt gibi önemli birçok isimden yardım görmüş, metinlerin Finceden Almancaya 

tercümelerini Hedwig Atilla gerçekleştirmiştir (Siro, 1939, s. VII-XVI). Marice folklor 

metinleri içeren bu çalışmada, sırasıyla märchen (5 adet), gebete (6 adet), zaubersprüche (8 

adet), sprichwörter (66 adet), rätsel (44 adet), lieder (252 adet) türünden metinler ve Almanca 

tercümeleri yer alır. Ardından Paasonen’in makale olarak da yayınladığı “Beiträge zur Kenntnis 

der Religion und des Kultus der Tscheremissen” kısmı bulunmaktadır. Çalışmada son olarak 

Anhang. Märchen von einem unbekannten Aufzeichner adlı kısımda 2 masalın Mordvince 

biçimleri (hem kiril hem latin harfli) ve Almanca tercümeleri yer almaktadır. 

● Mordwinische Volksdichtung II. Band (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben und 

übersetzt: P. Ravila). MSFOu, 81. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Mordwinische Volksdichtung’un II. cildinin ön sözünü de yine Paavo Ravila kaleme almıştır. 

Ön sözden sonra derleme yapılan köylerin listesi ve derlenen metnin numarası bulunur. 

Ardından sırasıyla çeşitli şarkılarla düğün ve cenaze törenleriyle ilgili Erza şarkı ve anlatılarının 

yer aldığı Ersänischen Liedern verschiedenen Inhalt ve Hochzeit und Bestattung bei den 

Ersänen nebst zugehörigen Liedern bölümleri yer alır. Bu iki bölüm tamamen Paasonen 

tarafından derlenmiştir. Ancak II. ciltte başka araştırmacıların da koleksiyonu yer alıyor. Bunlar, 

A. Genetz ve seyahat arkadaşı Severi Nyman (Nuormaa) tarafından Samara’daki bir Erza köyü 

olan Yegorovka’da kaydedilmiş 28 şarkıdır (Ravila, 1939, Vorwort). 

1941 

● Mordwinische Volksdichtung III. Band (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben und 

übersetzt: P. Ravila). MSFOu, 84. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Bu cildinde yayımlayıcısı ve düzenleyicisi olan Paavo Ravila’nın çalışmanın ön sözünde 

belirttiğine göre Mordwinische Volksdichtung’un III. cildinin yayımlanması, Finlandiya 

Bağımsızlık Savaşı (1939-1940) sebebiyle ertelenmek zorunda kalmıştır. Çünkü editör ve 

çalışanların bu süreçte başka görevleri ortaya çıkmıştır. Bu ciltte, bizzat Paasonen tarafından 

derlenmiş Erza Mordvincesi folklor metinleri birleştirilmiştir (Ravila, 1941, s. VI). Çalışmada 

ön sözden sonra diğer ciltlerde olduğu gibi derleme yapılan köylerin listesi ve buradan 

derlenmiş metnin numarası yer alır. Daha sonra sırasıyla kurban duaları, büyü sözleri ve 
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masalların yer aldığı Ersänische Opfergebete, Ersänische Zaubersprüche, Ersänische Märchen 

bölümlerinde metinler Almanca tercümeleriyle birlikte verilir.  

1947 

● Mordwinische Volksdichtung IV. Band (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben und 

übersetzt: P. Ravila). MSFOu, 91. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Çalışmanın III. cildinin açıklamasında söz edildiği gibi savaş sebebiyle IV. cilt uzun bir süre 

sonra ancak 1947 yılında yayımlanabilmiştir. Ne yazık ki savaş sırasında 1941’de 

Mordwinische Volksdichtung’un yayımlanmaya başlamasından itibaren Paavo Ravila’ya 

asistanlık yapan Heikki Aikio, hayatını kaybetmiş; Dr. Erich Kunze de Finlandiya’yı terk etmek 

zorunda kalmıştır (Ravila, 1947, Vorwort). Çalışmada ön sözden sonra diğer ciltlerde olduğu 

gibi derleme yapılan köylerin listesi ve buradan derlenmiş metnin numarası yer alır. Ardından 

sırasıyla çeşitli içerikli şarkılar, düğün şarkıları ve ağıtlar, bilmeceler, atasözleri, sembol ve 

tabiler, kurban duaları, büyü sözleri ve masalların yer aldığı Mokschanische Lieder 

verschiedenen Inhalts, Hochzeits- und Klagelieder, Rätsel, Sprichwörter, Wahrzeichen und 

Traumdeutungen, Opfergebete und Zaubersprüche, Märchen başlıklı bölümlerde, Mokşa 

Mordvincesi metin ve Almanca tercümeleri yer alır. 

1948 

● H. Paasonens Ost-tscheremissisches Wörterbuch (Bearbeitet und herausgegeben: P. Siro). 

Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 11. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Paasonen’in Mariler üzerine nisan ayının başından 15 Temmuz 1900’e kadar Çurayeva adlı 

büyük Mari köyünde yapmış olduğu alan gezilerinde topladığı materyale dayanan Ost-

tscheremissisches Wörterbuch, yine alan gezilerinin bir ürünü olan Tscheremissische Texte gibi 

P. Siro tarafından düzenlenip yayımlanmıştır. Ayrıca M. Räsänen, tüm malzemeyi kontrol etmiş 

ve alıntı sözcükler için eklemeler yapmış, bunlar sözlükte ayrıca belirtilmiştir. Almanca 

tercümeleri ise J. G. Sütterlin ve H. Atilla gerçekleştirmiştir. Paasonen’in sözlüğün malzemesi 

olan sözcük koleksiyonunu fişlere kaydetmişti ve fişlerde çoğu kez sadece sözcük değil, 

örnekler, birleştiği başka sözcükler ve türevleri de içermekteydi. Dahası, notlarda çoğu zaman 

etimolojik referansların yanı sıra diğer basılı ve basılmamış kaynaklardan da birçok okuma 

bulunur. Materyal, ayrıca Tscheremissische Texte ile desteklendiğinden çalışmada parantez 

içerisinde Tscheremissische Texte’de geçen sayfa ve satır numaralara da atıfta bulunulmuştur. 

Ayrıca çeviri yazıda oradakiyle aynıdır. Paasonen, fonetik ölçüde birbirinden önemli ölçüde 

farklılık gösteren iki ağzı bizzat tanımlamış ve bu iki ağızdaki biçimleri, notlarında dik bir 

çizgiyle ayırarak göstermiştir. Bu gösterimi, Siro da korumuştur. Paasonen elyazmasında 
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genellikle Marice sözcükleri, Finceye çevirmiştir. Nadiren Rusça çeviriler ve İsveççe 

açıklamalar da bulunmaktadır. Paasonen, çevirilerinde çok sayıda Fince ve Rusçanın 

ağızlarından sözcükler kullandığından özellikle bu durumlarda ve çoğu zaman diğer durumlarda 

da verilen Almanca çevirinin doğru olup olmadığını bilmenin zor olduğunu belirten Siro, 

okuyucunun editör tarafından sağlanan Almanca çeviriyi kolayca kontrol edebilmesini sağlamak 

amacıyla çoğu durumda Paasonen’in kendi çevirilerini koruduklarını belirtmektedir. Örneklerde 

de aynı yöntemi izlemişlerdir. Eğer örneğin anlamı hiç verilmemişse bu yine Tscheremissische 

Texte’den sağlanmış, orada bulunmuyorsa da boş bırakılmıştır. Paasonen’in notlarında 

literatürden aldığı metinleri kısaltmalarla verdiğini, ancak bu kısaltmaların açıklamalarının 

tamamen yetersiz olduğunu belirtir. Kısaltmalar için uğraşsa da bazılarını açıklığa 

kavuşturamadığını ifade eder (Siro, 1948, s. V-VIII). Sözlükte kısaltmalar ve kaynaklardan 

sonra metin bölümü son olarak da Almanca dizin yer alır. Madde başlarının anlamının Fince ve 

Almanca olarak karşılandığı bu sözlükte, yer yer Türkçe verilere de karşılaştırma amacıyla 

başvurulmuştur (Güzel, 2021, s. 51). 

1949 

● Gebräuche und Volksdichtung der Tschuwassen (Gesammelt: H. Paasonen; Herausgegeben: 

E. Karahka und M. Räsänen). MSFOu, 94. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Paasonen, alan gezilerinden elde ettiği materyallerden genellikle iki ana başlıkta eserler 

meydana getirmiştir. Bunlar, derleme yapılan dilin sözlüğü ve folklorik malzemesinin 

bulunduğu çalışmalardır. Çuvaşça için de durum aynı olmuştur. Bizim çalışmamız olan Çuvaşça 

sözlüğünün materyalinin bir kısmı, bu çalışmanın içerisinde de yer alan folklorik malzemedir ve 

bu malzeme, bilmece, atasözü, masal, şarkı türünden materyallerle gelenek, görenek vb. folklora 

dayanan ürünlerdir. Yani tek derleme ancak iki farklı türden eserler meydana koymuştur. Konu 

üzerine çalışması bulunan Sinan Güzel, bu eserin malzemesinin, Paasonen’in Samara’nın 

Buguruslan ilçesindeki Novoye Yakuşkino köyünde yaptığı derlemelere dayandığını, 

araştırmacının, burada sadece dil malzemesi toplamakla kalmayıp bölgedeki Çuvaşların gelenek 

ve göreneklerine ilişkin çok önemli gözlemlerde bulunduğunu ifade eder. Paasonen, geleneksel 

Çuvaş dinine mensup bu köyle onun çevre köylerinde Çuvaşların ibadetleri, düğün ve cenaze 

törenlerini oldukça kaydetmiştir (2021, s. 69). Bu çalışma, Paasonen’in ölümünden sonra Eino 

Karahka ve Martti Räsänen tarafından yayımlanabilmiştir. Paasonen, Csuvas Szójegyzék’in ön 

sözünde belirttiği üzere 1898-1902 yıllarında Helsinki Üniversitesi adına çeşitli Fin-Ugor ve 

Türk halkları üzerine yaptığım, dört yıl süren dil bilimi araştırma gezileri sırasında, 1900 yılının 

başlarında Çuvaşçanın Anatri ağzını Samara’nın Buguruslan ilçesinin kuzeybatı kesimindeki 

Novoye Yakuşkino ve diğer komşu köylerde yaşayan Çuvaşlar arasında üç ay boyunca inceleme 
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fırsatı olmuş ve bu zamanın çoğunu Çuvaş folklorunu toplamakla geçirmiştir. Paasonen, bu 

derlemeden elinde henüz yayımlanmamış yaklaşık 10 formalık materyali olduğunu belirtir 

(1908, s. ııı). Bu 10 forma aşağı yukarı 160 sayfaya tekabül ediyor. İşte Gebräuche und 

Volksdichtung der Tschuwassen adlı eserin malzemesi de Paasonen’in Çuvaşça sözlüğünün ön 

sözünde belirttiği 10 formalık yayımlanmamış materyal olmalı. Paasonen, bu gezisinde 

muazzam bir folklorik malzeme elde etmiştir. Bunların çoğunu sözlüğünde de madde başı 

sözcüğe örnek olarak vermek amacıyla kullanmıştır. Sözlük incelendiğine görülecektir ki bu 

folklorik malzeme gerçekten takdire şayandır. Bazı yiyeceklerin yapılışlarının tarifinden, 

düğünle ilgili geleneklere, masallardan bilmecelere, şarkılardan atasözlerine, Çuvaşların dinî 

tasavvurlarına kadar birçok folklor malzemesi bulunur. Bunların sayılarını, Türk dilleri üzerine 

alan gezileri kısmında verdiğimiz için burada tekrarlamayacağız. Paasonen’in ölümünden sonra 

tüm koleksiyonu gibi Çuvaş koleksiyonu da Kai Donner’in eline geçti, 1935’te onun ölümüyle 

Fin-Ugor Cemiyetine bağışlandı. Cemiyet, bu koleksiyonları düzenleyip yeniden yayımlamaya 

başladığında geriye kalan Çuvaş materyali de 1937 sonbaharında E. Karahka ve M. Räsänen’e 

emanet edildi. Savaş sebebiyle eserin düzenlenmesi kesintiye uğramış, savaştan sonra 1947 

yılının sonlarında Räsänen tarafından standartlaştırılmış bir biçimde düzenlenmesine devam 

edilmiştir. Räsänen, çalışmanın ön sözünde belirttiği kadarıyla bu işin beklediğinden zor 

çıktığını, önceki editörün yurt dışında olduğunu, cemiyetin eski başkanı A. Kannisto’nun 

hayatını kaybettiğini, cemiyetin arşivlerinin savaş sırasında tahliye edilip henüz düzenlenmemiş 

olduğunu yazar. Bazı materyaller tahliye sırasında hasar da görmüştür. Räsänen, zaman içinde 

tüm materyali üç farklı yerden toplayarak çalışmaya başlamıştır. Ancak başlangıçta Paasonen’in 

orijinal el yazmaları, çevirileri ve notları Räsänen’in eline geçmediği için geleneklerle ilgili 

bölümü, orijinaliyle karşılaştırılamamıştır. Ayrıca çeviri yazı konusunda da bazı zorluklar 

yaşamışlardır. Ayrıca okur yazar olmasına rağmen Paasonen’e Çuvaşça materyal toplayan 

Dormidontov adlı Çuvaş’ın yazısının çoğu yerde tutarsız ve belirsiz olması da çalışmayı 

yayımlayanlar için bir zorluk olmuştur. Metinler düzenlenirken Paasonen’in buradaki 

materyallerle desteklenen Çuvaşça sözlüğü takip edilmiştir. Çalışmada yer alan bazı masallar, 

Paasonen’in dil örnekleri toplaması için görevlendirmesi üzerine Dormidontov adlı bir Çuvaş 

tarafından kaydedilmiştir (Karahka, 1949, s. IV-VI).  

1949 yılında yayımlanmış çalışmanın ön sözünde yayımlayıcıların ikisinin de yani hem Eino 

Karahka’nın hem de Martti Räsänen’in ön sözleri bulunmaktadır. Ön sözün ardından ilk olarak 

Gebräuche başlığı altında Brautwerbungs- und Hochzeits-Gebräuche arabuluculuk ve düğün 

gelenekleri yer alır. Burada örnek metinlerle de desteklenerek Çuvaşların düğün gelenekleri 

ayrıntılı bir biçimde anlatılır. Bu bölüm, damadın ailesindeki ve gelinin ailesindeki düğün, 

evden ayrılma gibi alt başlıklar da içerir. Geleneklerle ilgili ikinci kısımda, Sterbe- und 
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bestattungsgebräuche başlığı altında ölüm ve defin gelenekleri ele alınır. Ardından Andere 

Feierzeitsgebräuche başlığı altında diğer kutlama gelenekleri yer alır. Bu kısımda kurban 

bayramı gibi Çuvaşlara özgü çeşitli kutlamalar hakkında bilgi verilir. Çalışmanın ikinci 

bölümünde Almanca çevirileriyle birlikte verilen Çuvaş bilmeceleri yer almaktadır. Çalışmanın 

üçüncü bölümünde masallar; son bölümü ise şarkılar üzerinedir. Bunlarda da Çuvaşça metni 

Almanca tercüme takip eder. Çalışmada toplam 154 bilmece, 37 masal ve 66 şarkı bulunur 

(Güzel, 2021, s. 70-71). Çalışmanın masallar bölümü, Doç. Dr. Sinan Güzel tarafından ilk kez 

2019 yılında Heikki Paasonen ve Çuvaşça Masal Derlemeleri adıyla Paradigma tarafından 

yayımlanmıştır. Ardından Türk Dil Kurumu yayınları arasında 2021’de yayımlanmıştır. Bu 

çalışma, Csuvas Szójegyzék’in Türk Dil Kurumu tarafından yapılan Çuvaş Sözlüğü adlı çeviri 

yayını bir kenara bırakılırsa (çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde belirtileceği üzere bu çeviriyi, 

bugün bilimsel amaçla kullanmak mümkün değildir) Paasonen’in bir eseri üzerine yapılan 

bağımsız ilk bilimsel yayın olma özelliğini taşımaktadır. Çalışmamızın başta Paasonen’in 

hayatı, bilimsel gezileri ve eserleri konusunda olmak üzere hemen her aşamasında temel bir 

referans kitabı olarak kullandığımız bu değerli çalışmada Paasonen’in yaşamı, bilimsel öz 

geçmişi, alan gezileri, eserleri hakkındaki ayrıntılı bir Giriş bölümünden sonra, çalışmanın 

amacı, malzemesi, yöntemi, Paasonen’in çeviri yazı gibi konular ele alınmıştır. Ardından 

Gebräuche und Volksdichtung der Tschuwassen içerisinde yer alan masallar üzerine ilgili 

metinlerden örneklerle desteklenen bir dil bilgisi incelemesi bölümü bulunur. Çalışmada 

metinlerdeki ağız söz varlığı ve Çuvaş halk kültürüne ilişkin unsurlarla son olarak masalların 

sırasıyla latin harfli çeviri yazı, Türkçeye aktarımları ve kiril harfli modern Çuvaşça yazımları 

bulunur. Paasonen’in bir eseri üzerine ilk Türkçe bilimsel eser olmasının yanı sıra Paasonen’i 

etraflıca tanıtan Türkçe literatürdeki ilk yayın olması açısından da önemlidir. Ayrıca yazar, 

Csuvas Szójegyzék’in Türk Dil Kurumunca yapılan çevirisi hakkında fikirlerini sunarak bu 

sözlüğün Türkçe versiyonun yeniden yayıma hazırlanmasının faydalı olacağına dikkat çekmiştir 

(bk. Güzel, 2021, s. 67). 

1950 

● Çuvaş Sözlüğü. İstanbul: İbrahim Horoz Basımevi. 

1908 yılında yayımlanan Csuvas Szójegyzék adlı sözlüğün Türk Dil Kurumunca yapılan 

çevirisidir. Aşağıda ayrıntılı bir biçimde değerlendirilecektir. 

1953 

● Michärtatarische Volksdichtung (Gesammelt: H. Paasonen; Übersetzt und herausgegeben: E. 

Karahka). MSFOu, 105. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 
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Çalışmanın materyali, Samara’nın Bügülme biriminde yaşayan ve Mişer olarak anılan yerlilerin 

ağzına ait 21 masal ve anlatıyı içerir. Bunlar 1899 sonbaharında Paasonen’in Tatarca tercümanı 

olarak görev yapan Muberrakşa adlı bir gencin ağzından yazılmıştır. Bu metinlerin dili N. ve V. 

Çegodayka köylerinin ağzıdır. Şarkılar kısmındaki dokuz şarkı ise muhtemelen Paasonen’in 

Tatarische Lieder’in ön sözünde söz ettiği, V. Çegodayka’daki köy mollası tarafından birkaç 

yıldır eğitilen genç okur yazar bir Tatarın yardımıyla yazıya geçirilen şarkılardır. Bu genç söz 

edilen şarkıları Paasonen adına toplayıp İsaklı köyüne getirmiştir. Kısmen halk şiiri 

sayılabilecek bu şarkıların dili, yerel dile yabancı sözcük biçimlerinin ve belirli kurallara göre 

ikame edilen bazı ses özelliklerinin yer aldığı, yerel dilden sapan yapay bir “şarkı dili”dir. 

Ancak şarkıların çoğunun halk türküleri olduğu ve muhtemelen gerçek olayları yansıttığı 

görülür (Karahka, 1953, s. 3). Çalışmada Eino Karahka’nın ön sözünden sonra sırasıyla Tatarca 

masallar ve şarkılar bölümü, Almanca tercümesiyle birlikte verilmiştir. 

● Mordwinische Chrestomathie mit Glossar und grammatikalischem Abriss. Zweite Auflage. 

Apuneuvoja suomalais-ugrilaisten kielten opintoja varten, 4. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen 

Seura. 

1962 

● Tatarische Lieder (Bearbeiten und herausgegeben: I. Kecskeméti). JSFOu, 634. 

1965 

● Ostjakische grammatikalische Aufzeichnungen nach den Dialekten an der Konda und am 

Jugan von H. Paasonen (Bearbeitet, neu transkribiert und herausgegeben von E. Vértes). JSFOu, 

662. 

Sinan Güzel, Paasonen’in Hantıca dil malzemesini esas alan bu yayının, ilgili malzemeyi 1962 

yılında Finlandiya ve Macaristan arasında imzalanan kültür anlaşması sebebiyle Helsinki’de 

bulunan Edith Vértes’in teslim alarak işlemesiyle ortaya çıktığını belirtmektedir. Çalışmada 

Yugan ve Konda bölgelerindeki lehçelerin dil özellikleri oldukça ayrıntılı bir biçimde 

sunulmuştur (Güzel, 2021, s. 55-56). Çalışmada ön sözün ardından sırasıyla Konda ve Yugan 

ağzı morfolojik olarak çoğunlukla paradigmalar hâlinde ele alınmıştır. Çalışmanın sonunda 

paradigmalar dizini de yer almaktadır. 

● H. Paasonen’s Tatarisches Dialektwörterverzeichnis (Herausgegeben: I. Kecskeméti). JSFOu, 

663. 

I. Kecskeméti, yayıma hazırladığı çalışmanın ön sözünde söz konusu çalışmayla ilgili olarak 

1964 yılının sonbaharında G. J. Ramstedt’in mülkündeki Fin Ugor Cemiyeti arşivinde yaklaşık 

beş yüz broşür bulduğunu, sonradan bunların Paasonen’in yayıma hazırlamayı düşündüğü, 
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Tatarca ağız sözlüğünün kayıtları olduğunu anladığını ifade eder (1965, s. 3). Çalışmada ön söz 

ve kısaltmalar listesinden sonra sözlük bölümü yer almış, Tatarca sözler Almanca olarak 

karşılanmakta zaman zaman Rusça anlamlar da verilmiştir (Güzel, 2021, s. 62). 

1974 

● Tschuwaschisches Wörterverzeichnis (Eingeleitet: A. Róna-Tas). Studia Uralo-Altaica, 4. 

Szeged: Universitas Szegediensis de Attila József Nominata. 

1977 

● Mordwinische Volksdichtung V. Band (Gesammelt: I. Zorin; Durchgesehen uns Transkribiert: 

H. Paasonen; Übersetzt: K. Heikkilä und P. Ravila; Herausgegeben: M. Kahla). MSFOu, 161. 

Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Mordwinische Volksdichtung’un V. cildindeki Mordvince malzeme, Paasonen tarafından 

gözden geçirilip çeviri yazı yapılmış, Fin-Ugor Cemiyeti adına İgnatiy Zorin tarafından 

toplanmıştır. Çalışmanın içindeki metinlerin çevirileri ise Kaino Heikkilä ve Paavo Ravila 

tarafından yapılmış, Martti Kahla tarafından yayımlanmıştır. Bu ciltteki Erza Mordvincesi 

malzemenin tümü, İgnatiy Zorin’in 1899, 1900, 1904, 1905, 1910 yıllarında toplamış olduğu 

koleksiyonuna dayanmaktadır. Bunun yanında bazı şarkıların tarih kısmı eksik olduğundan 

1903 ve 1911 yıllarında topladığı şarkıların da kaydedilmiş olması mümkündür. Çalışmanın 

yöntemi ve uygulaması kısmen P. Ravila’ya aittir ve çevirisini K. Heikkilä 1943’te 

tamamlamıştır. Bu cildin Mordvince metin kısmı 1950’lerin sonlarına doğru dizgiye tabi 

tutulurken, Almanca tercümesi hâlâ son dil testinden geçmekteydi. Kaino Heikkilä (1971) ve 

Paavo Ravila’nın (1974) ölümlerinden sonra Fin-Ugor Cemiyeti, M. Kahla’ya “Çiftçi 

Bursiyerler”in (Fin-Ugor Cemiyeti adına derleme yapan yerli Mordvinler) koleksiyonlarının 

yayınlanması görevini vermiştir. Bu görev, Mordvince metinlerin Almanca çeviriyle daha 

dikkatli bir şekilde karşılaştırılmasını ve ayrıca her ikisinin de düzeltilmesini gerektirmiştir 

(Kahla, 1977a, s. V-VI). Çalışmada önce derleme yapılan köylerin ve derlenen materyalin 

numarasının bir listesi bulunur. Ardından Ersänische Lieder verschiedenen Inhalts başlıklı 

bölümde 70 Erza Mordvincesi şarkının metni ve Almanca tercümeleri verilir. 

● Mordwinische Volksdichtung VI. Band (Gesammelt: I. Zorin; Durchgesehen uns 

Transkribiert: H. Paasonen; Übersetzt: K. Heikkilä und P. Ravila; Herausgegeben: M. Kahla). 

MSFOu, 162. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

V. cildin bir eki olarak aynı kadro tarafından yayımlanan VI. ciltteki Erza Mordvincesi 

şarkıların çoğu, İgnatiy Zorin’in 1899 ve 1900 tarihlerinde topladığı malzemeye dayanmaktadır. 

Ancak birçok metinde tarih eksiktir (Kahla, 1977b, s. V). Ön sözden sonra köylerin ve o köyden 
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derlenen malzemenin numarasının bulunduğu liste yer alır. Bunun hemen ardından derleme 

yapılan köylerden biri olan Bagana’nın şifacılarıyla ilgili bir rehber bulunur. Sonrasında 

Zorin’in orijinal notlarında görülen ve açıklanmaya ihtiyaç duyulmuş bazı sözcükler verilir. 

Bunlar, Zorin’in notlarında olduğu gibi Rusça olarak verilmiş, Almanca çevirileri de 

eklenmiştir. Daha sonra Eine mythologische Mitteilung Zorins an Paasonen başlıklı yerde 

Zorin, St. Baytermiş köyünden Alça-Ata adlı birinden öğrenmiş olduğu bir Mordvin kurban 

ritüeli hakkındaki bilgileri Paasonen’e aktardığı kısa bir yazı bulunuyor. Ardından Einige Briefe 

Zorins an Paasonen kısmında Zorin’in Paasonen’e yazılmış 26 Eylül 1903 ve 3 Mayıs 1904’te 

iki kısa mektubun orijinalleri ve Almanca tercümeleri verilir. Bu mektuplardan ilkinde Zorin, 

Paasonen’e yaz boyu kaydetmiş olduğu şarkı ve büyüleri gönderdiğini belirterek Paasonen ve 

ailesine iyi dilekler sunmuştur. İkinci mektupta, Zorin, Paasonen’e kış boyunca biriktirmiş 

olduğu Erza şarkılarıyla sözcüklerinden oluşan üç defter gönderdiğini yazmıştır. Zorin’in 

mektuplarından sonra Paasonen’in Fin-Ugor Cemiyetine 21 Ekim 1905’te yaptığı Fince bir 

başvuru metni yer alıyor. Bu başvurunun içeriği, Paasonen’in kendisine dil öğretmenliği yapan 

ve daha önce de cemiyete birçok kez halk şiiri örnekleri göndermiş olan Erza Mordvini İgnatiy 

Zorin’in Samara’nın Buguruslan biriminden gönderdiği koleksiyonla ilgilidir. Paasonen, bu 

koleksiyonda toplam yaklaşık 740 satırlık şarkı, ağıt, dua gibi folklor ürünlerinin bulunduğunu 

belirtir ve bu zengin malzemenin toplayıcısının ödüllendirilmesinin gerektiği fikrini cemiyetle 

paylaşır. Çalışmanın ana bölümünde işte bu malzemeler, yani Erza Mordvinlerine ait şarkılar, 

ağıtlar, dualar, bilmece ve atasözleri, Erzaların çeşitli tören ve kutlamaların anlatımı gibi 

folklorik ürün ve bilgiler oluşturur. Diğer ciltlerde olduğu gibi Erza Mordvincesi metni 

Almanca tercüme takip eder. 

1980 

● Mordwinische Volksdichtung VII. Band (Gesammelt: M. Evsev’ev, I. Şkolnikov, A. Şuvalov, 

M. Tarajkin; Durchgesehen und Transkribiert: H. Paasonen; Übersetzt: K. Heikkilä; 

Herausgegeben: M. Kahla). MSFOu, 176. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Mordwinische Volksdichtung’un VII cildindeki Mordvince malzeme, Paasonen tarafından 

gözden geçirilip çeviri yazı edilmiş, Fin-Ugor Cemiyeti adına Makariy Yevsevyev, İvan 

Şkolnikov, Andrey Şuvalov ve Mihail Taraykin tarafından toplanmıştır. Çalışmanın içindeki 

metinlerin çevirileri ise Kaino Heikkilä tarafından yapılmış ve Martti Kahla tarafından 

yayımlanmıştır. M. Kahla tarafından kaleme alınan ön söz, VII. ve VIII. cildin ön sözü olarak 

belirtilmiştir. Ön sözde belirtildiği kadarıyla VII. ve VIII. ciltler MV’nin son ciltleridir. Bu son 

iki cilt, cemiyetin teşvikiyle folklor ürünleri toplayan Mordvinlerin 1892, 1899, 1902 ve 1912 

yıllarındaki materyallerine dayanmaktadır. VII. cilt sadece Erza Mordvinlere ait materyali 
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içerirken VIII. cilt hem Erza, hem de Mokşa Mordvincesi materyaller içerir. Ayrıca ön sözde 

belirtildiğine göre MV’nin I.’den VI.’ya kadar olan ciltlerinde yayımlanmış metinlerden 

bazılarının da bu son iki ciltte yer alabileceği, ayrıca bu materyalin Mordvincenin büyük ağız 

sözlüğüne de dâhil edileceği belirtilmektedir (Kahla, 1980, s. VII). Çalışmada ön sözden sonraki 

ilk bölümde çeşitli içeriklerde Erza şarkıları bulunur. Bunlar, Makariy Yevsevyev’in 1892’de 

Malye Karmalı (Simbirsk oblastı), Koçkurovo, Novaya Pırma (Penza oblasyı), Sulli (Ufa 

oblastı) adlı köylerden topladığı malzemeye dayanır. Çalışmanın ikinci bölümündeki Erza 

Mordvincesi materyal, İvan Maksimoviç Şkolnikov tarafından 1899 ve 1902 yazlarında 

Saratov, Penza ve Ulyanovsk oblastlarında çok geniş bir alanı kapsayacak biçimde, birçok 

köyde toplanmıştır. Bu malzeme, ağıtlar, nedimelerin söylediği şarkılar, anma ve cenaze 

töreninde edilen bir dua, çeşitli şarkılar gibi türlerden oluşur. Bu bölümdeki şarkılardan sonra 

sadece halk şiirinde geçen, günlük konuşmada hiç kullanılmayan kelimeler ve günlük 

konuşmada nadiren kullanılan kelimeler hakkında kısa bir sözlük vardır. Ardından ağıtlar ve 

şarkılar devam eder. Daha sonra masal türünde metinler ve bir kurban festivali hakkında 

bilgilerle iyileştirici etkisi olduğu düşünülen büyülü sözlerle ilgili bir kısım vardır. Çalışmanın 

üçüncü bölümündeki Erza Mordvincesi malzeme Andreyev Şuvalov tarafından 1899’da 

Ulyanovsk ve Penza oblastlarında bulunan çeşitli köylerden toplanmış olup kurban duaları, 

büyülü sözler, masallar, ağıtlar, alay şarkıları ve düğün şarkıları gibi türler ve kurban festivali 

hakkında bilgiler içerir. Dördüncü bölüm, 1902’de Mihail Taraykin tarafından Tambov 

oblastındaki Şokşa adlı köyden şarkı, masal büyülü sözler ve bilmece türünden malzeme içerir.  

● H. Paasonens Südostjakische Textsammlungen. Band I (Neu Transkribiert, bearbeitet, 

übersetzt und herausgegeben E. Vértes). MSFOu, 172. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Paasonen’in Hantıca alan gezilerinden toplamış olduğu bir diğer malzemenin ürünü olan bu 

çalışma, MSFOu serisinin 172, 173, 174 ve 175. sayılarında 1980 yılında basılmış olup toplam 

1135 sayfadan oluşan büyük bir yayındır. Çalışma Hantıcanın Konda bölgesinde yaşayan iki 

ayrı icracıya ait şarkılardan oluşur. Çalışmayı yayıma hazırlayan Edith Vértes’in de eserde 

birçok katkısı bulunmaktadır (Salo, 2010, 86; Güzel, 2021, s. 56). 

● H. Paasonens Südostjakische Textsammlungen. Band II (Neu Transkribiert, bearbeitet, 

übersetzt und herausgegeben E. Vértes). MSFOu, 173. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

● H. Paasonens Südostjakische Textsammlungen. Band III (Neu Transkribiert, bearbeitet, 

übersetzt und herausgegeben E. Vértes). MSFOu, 174. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

● H. Paasonens Südostjakische Textsammlungen. Band IV (Neu Transkribiert, bearbeitet, 

übersetzt und herausgegeben E. Vértes). MSFOu, 175. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 
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1981 

● Mordwinische Volksdichtung. Band VIII (Gesammelt: R. Uçayev, S. Çigin, V. Savkin; 

Durchgesehen: H. Paasonen; Übersetzt: K. Heikkilä; Herausgegeben: M. Kahla). MSFOu, 178. 

Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Mordwinische Volksdichtung’un VIII. cildindeki Mordvince malzeme, Fin-Ugor Cemiyeti adına 

Roman Uçayev, Sergey Çigin ve Vladimir Savkin tarafından toplanmış ve Paasonen tarafından 

gözden geçirilmiştir. Çalışmanın içindeki metinlerin çevirileri ve çeviri yazımı ise Kaino 

Heikkilä tarafından yapılmış, Martti Kahla tarafından yayımlanmıştır. Çalışmanın ön sözü VII. 

ciltte yazıldığı için bu ciltte yer almaz. Bu ciltte hem Erza hem de Mokşa Mordvincesi malzeme 

bulunmaktadır. Çalışmanın birinci bölümü, Erza Mordvincesi malzeme içerir ve 1912’de 

Roman Fedoroviç Uçayev tarafından Saratov oblastında bulunan Petrovsk bölgesinden 

toplanmış, köy adı belirtilmemiştir. Bu kısımda düğün, çeşitli kurban ve cenaze törenleriyle 

ilgili materyaller, toplayıcının Rusça çevirisi ve ona ek olarak Almanca çeviriyle birlikte verilir. 

İkinci bölüm, Mokşa materyalleri içerir ve 1902 yazında Sergey Çigin tarafından Tambov 

oblastındaki Atyurevo, Baraşevo, Kişal ve Piçepolonka köylerinde toplanmış olup şarkılar, 

kurban hakkında bazı bilgiler, büyü sözleri, kurban festivalleri hakkında bilgi, ağıtlar, anma 

kutlamaları hakkında bilgi ve bir atasözü içerir. Çalışmanın son bölümü de yine Mokşa 

malzemesi içerir ve 1908’de Vladimir Savkin tarafından 1908’de Staroşaygovskogo 

rayonundaki Vertelim ve Temyaşevo köylerinden toplanmış olup şarkılar içerir.  

1990 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band I (A-J) (Zusammengestelt: K. Heikkelä; 

Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-1. Helsinki: 

Suomalais-Ugrilainen Seura. 

Paasonen araştırma gezilerinde Mordvincenin standarttan sapan ağızlarını da tespit etmeye 

çalışmıştır (Heikkelä, 1965, s. 5). Paasonen’in kayıt altına aldığı Mordvince dil malzemesi, 

yaklaşık 100.000 sözcük fişinden oluşan büyük bir koleksiyondu. Bu nedenle 1990-1999 yılları 

arasında ve ancak onun ölümünden sonra yayımlanabildi. Çalışmanın 1990-1996 arasında 

yayımlanan ve 2703 sayfa tutan I.-IV. ciltlerindeki malzeme K. Heikkelä ve M. Kahla 

tarafından işlendi. 1998-1999 arasında yayımlanan V. ve VI. ciltleri ise 833 sayfalık Almanca 

ve Rusça iki büyük dizin içermektedir. İlgili sözlüğün hazırlanışında görev alan bilim 

insanlarının çoğu sözlüğün yayımlanışını görememişlerdir. Sadece Martti Kahla bu projede 18 

yıl bulunmuştur ve tüm bunlar, çalışmanın nasıl bir incelikle hazırlandığının kanıtıdır (Salo, 
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2010, s. 78; Güzel, 2021, s. 47-48). Mordvin lehçelerinin büyük sözlüğü olan bu materyal, 

çevrimiçi kullanıma da açıktır. Ancak hâlâ güncellenmeye devam ettiği için tam değildir20. 

1992 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band II (K-M) (Zusammengestelt: K. Heikkelä; 

Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-2. Helsinki: 

Suomalais-Ugrilainen Seura. 

1994 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band III (N-R) (Zusammengestelt: K. Heikkelä; 

Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-3. Helsinki: 

Suomalais-Ugrilainen Seura. 

1996 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band IV (S-Z) (Zusammengestelt: K. Heikkelä; 

Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-4. Helsinki: 

Suomalais-Ugrilainen Seura. 

1998 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band V: Russicher Index (Zusammengestelt: K. 

Heikkelä; Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-5. 

Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

1999 

● H. Paasonens Mordwinisches Wörterbuch. Band VI: Deutscher Index (Zusammengestelt: K. 

Heikkelä; Bearbeiten und herausgegeben: M. Kahla). Lexica Societatis Fenno-Ugricae, 23-6. 

Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura. 

2001 

● H. Paasonens surgutostjakische Textsammlungen am jugan (Neu transkribiert, bearbeitet, 

übersetzt und mit Kommentaren versehen: E. Vértes). MSFOu, 240. Helsinki: Suomalais-

Ugrilainen Seura.  

Paasonen’in Surgut’ta derlemiş olduğu dil malzemesine dayanan bu çalışmada araştırmacının el 

yazısı metinleri, Edith Vértes tarafından yeni çeviri yazımıyla basılmış olup metinlerin Almanca 

çevirilerine de yer verilmiştir (Güzel, 2021, s. 56). 

 
20 https://www.mv.helsinki.fi/home/rueter/PaasonenMW.shtml. 
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2. BÖLÜM 

CSUVAS SZÓJEGYZÉK 

Bu bölümde ilk olarak sözlüğün ilk yayımı; Ön Söz, Kısaltmalar ve Kaynaklar, Sözlük, Dizin, 

Etimolojik Eklemeler, Düzeltmeler ana başlıkları altında tanıtılmıştır. Sözlük kısmında; Csuvas 

Szójegyzék’teki madde başları ve sözlüğün kaynak dili, madde başlarının tanımları, köken 

bilgisi verileri, örnekler ve bunların çevirileri, çeviri yazı hakkında bilgi verilmiştir. Bunu 

yaparken sözlükten örnek görseller eklenmiş ve ilgili yerlerde sözlüğün eksikliklerine de 

değinilmiştir. Ardından sözlüğün 1974 tarihli tıpkıbasımı üzerine durulmuştur. Daha sonra 

sözlüğün Türk Dil Kurumunca yapılan 1950 tarihli çevirisinin ele alındığı bölüm 

bulunmaktadır. Burada öncelikle sözlüğün Türkçeye çevrilme sürecinden ve sözlüğün Türk Dil 

Kurumu Kütüphanesindeki Türkçe çevirisi tamamlanmamış etüdünden söz edilmiştir. Ardından 

Csuvas Szójegyzék’in 1950 yılında yayımlanan Türkçe çevirisi, sözlüğün aslıyla karşılaştırmalı 

olarak kısaltmalar, madde başları, madde başlarının tanımları, örnekler ve çevirileri, çeviri yazı 

başlıkları altında ele alınmıştır. Bu başlıklar altında sözlüğün Türkçe çevirisindeki sorunlar ve 

eksiklikler değerlendirilmiştir. Bu bölümde son olarak bu tez çalışmasında uygulanan 

yöntemden bahsedilmiş; sözlüğün orijinali ve Türk Dil Kurumunca yapılan çeviri göz önünde 

bulundurularak yeni yayının mevcut sorunları nasıl çözümlediği belirtilmiştir. 

2. 1. CSUVAS SZÓJEGYZÉK’İN İLK YAYIMI 

Heikki Paasonen’in hayattayken yayımlayabildiği sözlük türünden tek eseri olan21 Csuvas 

Szójegyzék [Çuvaşça Sözcük Listesi], ilk kez 1907 ve 1908 yıllarında Nyelvtudományi 

Közlemények adlı Macarca derginin 37. ve 38. sayılarının Ek [melléklet] bölümü olarak parçalar 

hâlinde yayımlanmıştır. Bu parçaların düzeni maddeler hâlinde şu şekildedir:  

 
21 Önceki bölümde belirtildiği gibi Paasonen’in alan gezilerine dayanan koleksiyonun çoğu, 1919’da onun vefatından 

sonra başka araştırmacılar tarafından yayımlanabilmiştir. Kendilerinin derlemediği bu materyalleri yayımlarken 

araştırmacılar çeşitli zorluklarla karşılaşmış, bunları yayımlanan eserlerin ön sözlerinde belirtmişlerdir. Bu zorluğu 

Paasonen’de hayattayken ön görmüştü. Otto Donner’e yazmış olduğu mektupta kendileri toplamadıkları hâlde 

koleksiyonunu başkalarının yayımlamasının o kişiler için oldukça zor bir görev olacağını yazmıştır (Donner, 1926, s. 

III-IV). Ölümünden sonra geriye kalan materyal üzerinde düzeltme fırsatı bulamamış olması, metinlere müdahale 

edememiş olması kalan eserlerin yayımlanmasında araştırmacılara türlü zorluklar vermiştir. Yukarıda da belirtildiği 

üzere kendisi akıcı bir şekilde Mordvince bildiği için tercümeyi sonraya bırakmıştı, Maricedeki koleksiyonunda da 

durum aynıydı. Bu nedenle Paasonen’in ölümünden sonra yayımlanan koleksiyonlarında özellikle çeviri noktasında 

araştırmacılar oldukça zorlanmıştır. Örneğin, Paasonen’in Mordvinlere düzenlediği alan gezilerine dayanan 

koleksiyonun bir ürünü olan Mordwinische Volksdichtung’un düzenleyicisi ve yayımlanmasına hazırlan Paavo 

Ravila, III. cildin ön sözünde özellikle büyülü sözlerin çevirisinde, bunları Almancaya tam bir eşdeğer bularak 

çevirmekte zorluk çektiklerini aktarır (1941, s. VI). 
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• Derginin 1907 tarihli 37. cildinin 1-2. fasiküllerinin Ek bölümünde (1-3 forma) ilk 

olarak <a>, <ε>, <ə>, <ə̑>, <i>, <i>̮, <j>, <χ> harfleriyle başlayan Çuvaşça madde 

başları 1-48 sayfaları arasındadır ve aj sözcüğüyle başlayıp χu̬m sözcüğüyle sona erer. 

• Derginin 1907 tarihli 37. cildinin 3. fasikül Ek bölümünde (4-6 forma) <χ>, <k>, <l>, 

<m>, <n>, <p> harfleriyle başlayan Çuvaşça madde başları 49-96 sayfaları arasındadır 

ve χu̬mχan- sözcüğüyle başlayıp pərɢεn⸲D́ž́ək sözcüğüyle sona erer. 

• Derginin 1907 tarihli 37. cildinin 4. fasikül Ek bölümünde (7-9 forma) <p>, <r>, <s>, 

<ś>, <š> harfleriyle başlayan Çuvaşça madde başları 97-144 sayfaları arasındadır ve 

pərləχεn sözcüğüyle başlayıp šaklat- sözcüğüyle sona erer. 

• Derginin 1908 tarihli 38. cildinin 1-2. fasiküllerinin Ek bölümünde (10-12 forma) <š>, 

<t>, <tꞌš́>, <u> harfleriyle başlayan Çuvaşça madde başları 145-192 sayfaları 

arasındadır ve šaklattar- sözcüğüyle başlayıp uвəlᴅək sözcüğüyle sona erer. 

• Derginin 1908 tarihli 38. cildinin 3. fasikül Ek bölümünde (13-15 forma) sözlüğün 

kapak sayfası, ön söz [előszó], kısaltmalar [rövidítések], <u>, <ü>, <v> harfleriyle 

başlayan Çuvaşça madde başları (uʙə̑ᴅε sözcüğüyle başlayıp sözlüğün son maddesi olan 

vu⸲D́ž́aχ sözcüğüyle sona erer), Macarca Dizin [Szómutató], Almanca Dizin [Német 

Szómutató], Etimoloji Kısımlarına Ek [Pótlék Az Etymologiai Részhez] ve Düzeltmeler 

[Javítandók] 193-244 s. bulunmaktadır. Son parçada bulunan bu kapak sayfasında 

sözlüğün adı Vocabularium Linguæ Čuvašcæ-Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça Söz Varlığı-

Çuvaşça Sözcük Listesi] biçiminde geçmekte ve Nyelvtudományi Közlemények 

dergisinin 37. ve 38. sayılarının eki ibaresi yer almaktadır.  

Sözlüğün günümüzde tek parça hâlinde bulunan 1908 tarihli baskısı, bu parçaların 

birleştirilmesi ve bölümlerin yeniden sıralanmasıyla oluşturulmuştur. Bu çalışmada da sözlüğün 

1908 tarihli baskısından yararlanılmıştır. 

Literatürde Türkologların ve Fin-Ugor dilleri üzerine çalışan araştırmacıların yararlanabileceği 

eksiksiz bir Çuvaşça sözlük bulunmayışı, H. Paasonen’in söz konusu sözlüğü hazırlama amacı 

olmuştur (bk. Paasonen, 1908, s. ıv). 

2.1.1. Csuvas Szójegyzék’in Kitap Formantındaki Bölümleri 

Sözlükte kapak ve iç kapaktan sonraki bölümlerin düzeni şu şekildedir: 

• s. ııı-v.’te yazarın Macarca olarak yazdığı ön söz [előszó] bulunur.  

• s. vı-vıı’de Kısaltmalar [Rövidítések] ve kaynaklar bölümü yer alır.  

• Eserin ana kısmı olan sözlük bölümünde sırasıyla <a> (s. 1-10), <ε> (s. 10-11), <ə> (s. 
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11-13), <ə̑> (s. 13-16), <i> (s. 16-18), <i>̮ (s. 18-20), <j> (s. 20-32), <χ> (s. 33-55), <k> 

(s. 55-80), <l> (s. 80-84), <m> (s. 84-89), <n> (s. 90-92), <p> (s. 92- 112), <r> (s. 112), 

<s> (s. 112-129), <ś> (s. 129-144), <ş> (s. 144-154), <t> (s. 155-177), <tꞌš́> (s. 177-

190), <u> (s. 190-195), <ü> (s. 195-197), <v> (s. 197-204) harfleriyle başlayan Çuvaşça 

madde başları bulunur.  

• s. 205-223’te Macarca Dizin [Szómutató] bulunur. 

• s. 224-240’ta Almanca Dizin [Német Szómutató] bulunur.  

• s. 241-242’de Etimoloji Kısımlarına Ek [Pótlék Az Etymologiai Részhez] bulunur. 

• s. 243-244’te Düzeltmeler [Javítandók] bulunur. 

2.1.1.1. Ön Söz Bölümü 

Sözlüğün, ııı. ve v. sayfalarında H. Paasonen’in Macarca olarak yazdığı; sözlüğün kapsamını, 

sözlüğün malzemesini nereden elde ettiğini, bu malzemeyi nasıl düzenleyip işlediğini, 

çalışmasının literatüre katkısını, amacını, hedeflenen kullanıcı kitlesini, sözlüğü hazırlarken 

tercih ettiği çeviri yazı sistemi ve sözlükteki köken bilgisiyle ilgili ilkelerden söz ettiği bir ön 

söz bulunmaktadır. Ön sözün Macarca aslı ve çevirisine22 aşağıda yer verilmiştir.  

ÉLŐSZÓ 

Négy-évi nyelvtudományi tanulmányutam alatt, melyet az 1898-1902. években a helsingforsi 

egyetem megbízásából különféle finnugor és török népekhez tettem, az 1900. év elején alkalmam volt 

három hónapig a csuvas nyelv anatri-dialektusát tanulmányozni a szamarai kormányzóság 

buguruszlani kerületének északnyugati részében Novoje Jakuskinóban és más szomszéd falvakban 

lakó csuvasokhál, hol egy odavaló, írni és olvasni tudó, kb. 25 éves paraszt szolgált nekem 

tolmácsul*. Ezen idő nagy részét a csuvas folklore gyűjtésével töltöttem, melyből kb. 10 ívnyi (még 

kiadatlan) anyagom van. É munka közben természetesen meggyarapodott a szógyűjteményem is, a 

melynek szerkesztésénél külömben főképpen ZOLOTNICKIJ csuvas szótárát, a három első 

evangéliom csuvas fordítását, Razskazy iz Russkoj istorii na čuvašskom jazykě I. és a Pervonačaljnyj 

učebnik russkago jazyka dlja čuvaš czímű könyvecskéket, valamint BÁLINT és OSTROUMOV 

kazáni tatár szótárait tartottam szem előtt. Másfél évvel később, 1901 szeptember havában 

megismerkedtem felületesen még a kazáni kormányzóság szpasszki kerületének déli részében lakó 

csuvasoknak szintén az anátri-dialektushoz tartozó nyelvével, egy ottani Jeräpkino nevű falubeli 

paraszttal két nap alatt áttanulmányozván ZOLOTNICKIJ csuvas szótárának lényeges részét. Ezen 

nyelvjárás a vokalizmusban részben eltér az előbbitől. Főképpen az érdekes, hogy az ө-t és az ӫ-t 

megőrizte; azonkívül, úgy látszik, az ε mellett e-je is van, a mely azonban oly keveset külombözik az 

ε-től, hogy én oly rövid idő alatt nem tudtam pontosan megkülömböztetni ezen hangokat, a miért is 

jobbnak találtam mind a kettőt ε-vel jelölni.  

Ezen két nyelvjárásból készült szójegyzékembe fölvettem még azokat az első csuvas tolmácsom előtt 

ismeretlen szavakat és szóalakokat, melyeket a föntnevezett Učebnikban találtam.  

Magától érthető, hogy jelen, oly rövid idő alatt készült szógyűjteményem nem tekinthető 

tökéletesnek. Mégis remélni bátorkodom, hogy egyelőre, teljesebb csuvas szótár hiányában, némi 

hasznát vehetik a turkológusok, valamint a finnugor nyelvek kutatói is.  

A csuvas nyelv hangjelölésében a Finnisch-ugrische Forschungen átírását követtem; mindamellett ө-t 

 
22 Ön sözün çevirisi, orijinali ve Türk Dil Kurumunca yapılan çeviriye göre yeniden düzenlenerek tarafımızca 

yapılmıştır. 
* Csuvas tanulmányaimról tüzetesebben szóltam egy finn nyelven írt czikkben SUS.Aik., XXI5. 
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és ӫ-t használtam nagyon rövid (redukált), zárt, hanyag ajakműködéssel képzett o- és ö-hangok 

jelölésére, a mely hangok a kazáni-tatárban is előfordulnak mint a köztörök u és ü hangok 

megfelelői.**) Megjegyzem még, -minthogy AŠMARINnál a nyilt és a zárt u-hangok nincsenek 

megkülömböztetve- hogy az u̬, a nyilt u-nak a jele, a mely az anatri-dialektusban rendesen a virjal-

dialektus o-jának felel meg, és hogy az irodalmi források átírásában antiqua u-t használtam, minthogy 

nekem lehetetlen volt teljes biztossággal meghatározni, melyik hangról: a nyilt vagy a zárt u-ról van-e 

szó.  

A csuvas jésítés és annak jelölése szorul még magyarázatra. A mindíg egyformán erősen palatalizált 

ś, ź, tꞌš́, ᴅ́ž́ hangok mellett a többi mássalhangzóknál is némi jésítés vehető észre, mikor az ill. szótag 

sonansául valamely palatalis magánhangzó szolgál (kivéve az i ͔-t). Ezen rendszeres jésítés -

typographikus okokból- nincsen megjelölve. Azonban ha a jésített mássalhangzó olyan szótagban 

fordul elő, melynek sonansául valamely gutturalis magánhangzó szolgál, akkor a szokott ' jellel van 

ellátva. Ha ellenkezőleg néha -orosz eredetű szavakban- a mássalhangzónál palatális magánhangzó 

után a jésítés hiányzik, arra szójegyzékemben az ill. szónál zárjel között figyelmeztettem. vö. 

SUS.Aik., XIX2, III-V. l.  

Egyöntetűség kedvéért az előttem ismert tatár szavakat is átírtam a FUF. jeleivel akkor is, midőn 

nyomtatott forrásokat idéztem, úgyszintén RADLOFF és KATANOV stb. újabb szótárírók adatait a 

többi török nyelvekből is; a č-t (ɔ: tꞌš́) és ǯ-t (ɔ: dꞌž́) mégis megtartottam. A BÁLINTnál előforduló ı̊u-

t, melynek hangértékével nem vagyok egészen tisztában, ə̑u-val helyettesítettem.  

Az alapszavaknál, a melyek alá származékaik be vannak sorozva, rendesen idézve vannak kazáni-

tatár, ill. miser megfelelőik; ha pedig az ill. szó a tatárból nem ismeretes, valamely más török nyelvet 

idéztem, valamint külömben sokszor akkor is, ha a tatárban szintén található. Így csak a csuvas nyelv 

török eredetű szókészletét akartam megállapítani, a későbbi tatár hatást külön el nem választva. A 

perzsa és az arab eredetű szavaknál -többnyire ZENKER szerint- idéztem a perzsa és az arab alakot; 

néha, különösen mikor az ill. szónak ilyen eredete már a korábbi csuvas vagy tatár szótárakban meg 

van jelölve, csak a per. (=perzsa) vagy ar. (=arab) megjelölést használtam. Az orosz eredetű szavaknál 

az orosz szó mellett a megfelelő kazáni-tatár alak is megvan, ha az ill. jövevényszó ebből a nyelvből 

is ismeretes. Hogy közvetlenül az oroszból vagy a tatár nyelv közvetítésével került-e a csuvasba, azt 

nem mindíg könnyű eldönteni.  

Tudvalevőleg a csuvasban néhány finnugor eredetű jövevényszó is található. Jóllehet, azt hiszem, 

némely új ilyen adatot is észrevettem, ezen etymologiákat itt mégis teljesen mellőztem, minthogy ez 

az idegen hatás még alaposabb és részletes kutatásra szorul. Egy pár olyan esetben, mikor az ill. szó a 

kazáni-tatárban is található, az idézett tatár szó előtt = jelt használtam.  

Nagy hálával tartozom SZINNYEI JÓZSEF és GOMBOCZ ZOLTÁN tanár uraknak, a kik szívesek 

voltak a korrektúránál sok tekintetben segítségemre lenni.  

Kangasala (Finnország) 1908 szeptember 14-én. 

PAASONEN H. 

ÖN SÖZ 

1898-1902 yıllarında Helsinki Üniversitesi adına çeşitli Fin-Ugor ve Türk halkları üzerine yaptığım, 

dört yıl süren dil bilimi araştırma gezilerim sırasında, 1900 yılının başlarında Çuvaş dilinin Anatri 

ağzını Samara’nın Buguruslan ilçesinin kuzeybatı kesimindeki Novoye Yakuşkino ve diğer komşu 

köylerde yaşayan Çuvaşlar arasında üç ay boyunca inceleme fırsatım oldu, bu esnada tercümanlığımı 

yerli, okuma yazma bilen yaklaşık 25 yaşında bir Çuvaş köylüsü yaptı*. Bu zamanın çoğunu Çuvaş 

folklorunu toplamakla geçirdim, bundan elimde yaklaşık 10 formalık (henüz yayımlanmamış) 

materyalim var. Çalışmam sırasında tabii sözcük malzemem de arttı, bunların düzenlenmesinde 

ağırlıklı olarak Zolotnitsky’nin Çuvaş Sözlüğünü, ilk üç İncilin Çuvaşça çevirisini, Razskazı iz 

Russkoy İstorii na Çuvaşskom Yazıke I [Rus tarihinden Çuvaşça öyküler] ve Pervonaçal’nıy Uçebnik 

Russkago Yazıka dlya Çuvaş [Çuvaşlar için Rus dilinin ilk ders kitabı] adlı kitapçıklar ve bunların 

yanı sıra Bálint ve Ostroumov’un Kazan Tatarcası sözlüklerini göz önünde bulundurdum. Bir buçuk 

yıl sonra, 1901 yılının Eylül ayında Kazan vilayetinin Spassk kazasının güney kesiminde yaşayan 

ağızları da yine Anatri ağzına ait olan Çuvaş halkını yüzeysel olarak tanıdım, orada bulunan 

Yerepkino adlı köyden bir köylüyle iki gün içinde Zolonitskiy’in Çuvaşça sözlüğünün önemli bir 

bölümünü derinlemesine inceledim. Bu ağız ünlüler bakımından öncekinden kısmen farklıdır. 

Özellikle ө ve ӫ seslerinin korunmuş olması ilgi çekicidir; bunun yanı sıra, öyle görünüyor ki, ε ile 

birlikte bir e sesi de vardır, ancak ε sesinden o kadar az farklılık gösterir ki bu kadar kısa sürede bu iki 

sesi tam olarak ayırt edemedim, bu yüzden her ikisini de ε ile işaret etmeyi daha uygun buldum.  

 
** AŠMARIN magyarázata (Mater. dlja izsl. čuv jazyka 8-12 k.), hogy a csuvasban az ill. o-hang ‘rövid nyilt o’ az ill. 

ö-hang ‘rövid nyilt ö’ volna, nem helyes. 
* Çuvaşça çalışmalarımdan JSFOu, 215’de Fince yazılan makalemde daha ayrıntılı bir biçimde bahsetmiştim. 
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Bu iki ağza ait sözlüğüme, yukarıda adı geçem Uçebnik’te bulduğum, ilk Çuvaşça tercümanımın 

bilmediği sözcükleri ve birleşik sözcükleri de aldım.  

Bu kadar kısa bir sürede hazırlamış olduğum sözcük malzememin mükemmel sayılamayacağını 

söylememe gerek yok. Yine de, daha eksiksiz bir Çuvaşça sözlük bulunmadığından Türkologların ve 

Fin-Ugor dilleri üzerine çalışan araştırmacıların şimdilik bu eserden yararlanabileceklerini 

düşünüyorum. 

Çuvaşçanın seslerini göstermek için Finnisch-ugrische Forschungen’in çeviri yazı dizgesini 

kullandım. Ancak çok kısa (azaltılmış), kapalı gevşek dudak haraketliyle oluşan o ve ö seslerini 

işaretlemek için ө ve ӫ’yi kullandım, ki bu sesler Kazan Tatarcasında da, genel Türkçenin u ve ü 

seslerinin karşılığı olarak geçmektedir**. Şunu da belirtmek isterim ki, -Aşmarin’de açık ve kapalı u-

sesleri ayırt edilmemiştir- u̬-sesi Anatri ağzında çoğunlukla Viryal ağzının o-sesine karşılık gelen u-

sesinin işaretidir, u-sesinin açık mı yoksa kapalı mı olduğunu kesin olarak belirlemem olanaksız 

olduğundan, edebi kaynakların çeviri yazımında düz u’yu kullandım. 

Çuvaşçadaki yumuşatma ve onun işaretlenişinin de açıklanmaya ihtiyacı vardır. Her zaman eşit 

derecede palatalize edilen ś, ź, t’š́, D́ž́ seslerine ek olarak, diğer ünsüzlerde de söz konusu hecenin 

ünlüsü (i͔ hariç) bir palatal ünlü ise biraz yumuşatma hissedilebilir. Düzenli bir biçimde oluşan 

yumuşama -basımla ilgili olarak- işaretlenememiştir. Bununla birlikte eğer yumuşatılmış ünsüz, 

ünlüsü boğazsıl olan bir hecede geçiyorsa, genellikle kullanılan ′ işaretiyle gösterilmiştir. Öte yandan 

-Rusça kökenli sözcüklerde- palatal ünlüden sonraki ünsüzde yumuşatma yoksa, sözlüğümde parantez 

arasında bunu belirttim. krş. için bk. JSFOu, 192, III-V. 

Tutarlılık olması adına bildiğim, Radloff ve Katanov vb. sözlük yazarlarının basılı kaynaklarından 

almış olduğum Tatarca sözcüklerin ve diğer güncel Türk dillerinden sözcüklerin yazımında da 

FUF’in işaretlerini kullandım; yalnız č’yi (ɔ: tꞌš́) ve ǯ’yi (ɔ: dꞌž́) korudum. Bálint’te geçen ve ses 

değerinden tam olarak emin olamadığım ı̊u’ yı, ə̑u ile değiştirdim. 

Türevlerin de sıralandığı, kök sözcükler için, çoğunlukla bunların Kazan Tatarcası ve Mişer Tatarcası 

karşılıkları da verilmiştir; eğer sözcük Tatarcada bilinmiyorsa veya Tatarcada bulunuyor olsa da çoğu 

kez başka bir Türk dillerine de çokça atıfta bulundum. Böylece daha sonraki Tatar etkisini ayırmadan 

sadece Çuvaşçanın Türkçe kökenli söz varlığını ortaya koymak istedim. Farsça ve Arapça kökenli 

sözcükler için -çoğunlukla Zenker’e göre- bunların Farsça ve Arapça biçimlerini de aktardım; bazen, 

özellikle de söz konusu sözcüğün bu türden bir kökeni varsa daha eski Çuvaşça veya Tatarca 

sözlüklerde zaten belirtilmişse, sadece per. (=Farsça) veya Ar. (=Arapça) kısaltmalarını kullandım. 

Rusça kökenli sözcükler söz konusu olduğunda Rusça biçime ek olarak, eğer söz konusu olan yabancı 

kökenli sözcük bu dilde de biliniyorsa, karşılık gelen Kazan Tatar biçimi de kaydedilmiştir. Bir 

sözcüğün doğrudan doğruya Rusçadan mı yoksa Tatarca aracılığıyla mı Çuvaşçaya geçtiğine karar 

vermek her zaman kolay değildir.  

Bilindiği üzere Çuvaşçada birkaç Fin-Ugor kökenli sözcük de bulunmaktadır. Bu türden yeni bazı 

veriler fark ettiğimi düşünsem de bu yabancı etkinin daha kapsamlı ve ayrıntılı bir araştırmaya 

ihtiyacı olduğundan bu etimolojileri burada tamamen göz ardı ettim. Söz konusu sözcüğün Kazan 

Tatarcasında da bulunduğu birkaç durumda tanık olarak gösterilen Tatarca sözcüğün önüne = işaretini 

koydum. 

Düzeltmeler sırasında bana pek çok konuda yardımcı olma nezaketini gösteren Prof. József Szinnyei 

ve Zoltán Gombocz’a çok teşekkür ederim. 

Kangasala (Finlandiya) 1908 Eylül 14. 

H. Paasonen 

2.1.1.2. Kısaltmalar ve Kaynaklar Bölümü 

Eserde ön sözden sonra vı. ve vıı. sayfalarda Kısaltmalar [Rövidítések] bölümü bulunmaktadır. 

Bu bölümde kısaltmalarla birlikte eserde çoğunlukla kullanılan kaynaklar da sunulmuştur. 

Ancak ne verilen kısaltmalar ne de kaynaklar, Paasonen’in sözlüğünde kullandıklarının tümünü 

kapsamaktadır. İkisi de oldukça eksik verilmiştir. Paasonen’in burada verdiği kısaltmalar ve 

kaynaklar aşağıdaki gibidir: 

altV. = V. VERBICKIJ, Slovarj altajskago i aladagskago narěčij türkskago jazyka. Kazan, 1884. 

 
** Aşmarin’in (bk. Mater. dlya İzsl. Çuv. Yazıka 8, 12) o sesi ‘kısa açık o’ ve ö sesi ‘kısa açık ö’ şeklindeki açıklaması 

doğru değildir. 
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ASM. = N. I. AŠMARIN, Materialy dlja izslědovanija čuvašskago jazyka. Kazan, 1898. 

AsmBCs.= N. I. AŠMARIN, Bolgary i čuvaši. Kazan, 1902. (Különnyomat az Izvěstija 

Obščestva archeol., istor. i etnogr. pri Kazanskom univers. czímű folyόirat XVIII. kötetéből.) 

baskK. = V. KATARINSKIJ, Baškirsko-russkij slovarj. Orenburg, 1899. 

BUDAG. = L. BUDAGOV, Sravniteljnyj slovarj turecko-tatarskich narěčij. St.-Pétersbourg, 

1869-71. 

csagKún. = Šejχ Sulejman Efendi’s čagataj-osmanisches wörterbuch. Bearb. v. I. KÚNOS. 

Budapest, 1901. 

csagVámb. = HERMANN VÁMBÉRY, Čagataische sprachstudien. Leipzig 1867. 

GOMB. = GOMBOCZ ZOLTÁN, Csuvacs szόjegyzék. Nyelvtudományi Közlemények. XXXVI. 

GRÖNB. = VILH. GRÖNBECH, Forstudier til tyrkisk lydhistorie. Kjöbenhavn, 1902. 

jak. = O. BÖHTLINGK, Über die sprache der jakuten; jakutisch-deutsches wörterbuch. St-

Petersburg, 1851. 

kazB. = BÁLINT GÁBOR, Kazáni tatár nyelvtanulmányok. II. Kazáni tatár szόtár. Budapest, 

1876. 

kazO. = N. OSTROUMOV, Tatarsko-russkij slovarj. Kazan, 1892. 

kazSzp. = kazáni kormányzόság szpasszki kerületéhez tartozό Jurtkuli nevű tatár falvak 

nyelvjárása (saját följegyzéseim szerint) [Kazan vilâyeti, Spaski kazasındaki Yurtkulı adlı Tatar 

köylerinin ağzı (kendi notlarıma göre)]. 

kazV. = A. VOSKRESENSKIJ, Russko-tatarsij slovarj. Kazan, 1894. 

KirgK. kirgK. = Kirgizsko-russkij slovarj. Orenburg, 1897 (ill. Russko-kirgizskij slovarj. 

Orenburg, 1899). 

MAGN. = V. MAGNICKIJ, Materialy k objasneniju staroj čuvašskoj věry. Kazan, 1881. 

misBug. = szamarai kormányzόság buguljmai kerülete nyugati részében lakό miser-tatárok 

nyelvjárása (saját följegyzéseim szerint) [Samara vilâyeti, Bügülme kazasının batı tarafında oturan 

Mişer-Tatarlarının ağzı (kendi notlarıma göre)]. 

misN. = nižnij-novgorodi kormányzόság sergači kerületében lakό miser-tatárok nyelvjárása (saját 

följegyzéseim szerint) (Nijniy-Novgorod vilâyeti Sergaç kazasındaki Mişer-Tatarlarının ağzı (kendi 

notlarıma göre)]. 

oszmB.-M. = BARBIER DE MEYNARD, Dictionnaire turc-français. Paris, 1880-81. 

R. (ill. RADL.) = W. RADLOFF, Versuch eines wörterbuches der türk-dialekte. St.-Pétersbourg, 

1893. 

RADL., Phon. = W. RADLOFF, Phonetik der nördlichen türk-sprachen. Leipzig, 1883. 

Razsk. I. = Razskazy iz Russkoj istorii na čuvašskom jazykě. I. Kazan, 1882. 

SZBOJEV = V. SBOJEV, Čuvaši. Moskva, 1865.23 

tobGig. = GIGANOV, Slovarj rossijsko-tatarskij. St.-Pétersbourg, 1804. 

ur. = N. KATANOV, Opyt izslědovanija uränchajskago jazyka. Kazan, 1903. 

Ucsebn. = Pervonačaljnyj učebnik russkago jazyka dlja čuvaš. Izdanie pätoje Pravoslavnago 

Missionerskago Obščestva. Vypusk pervyj. Kazan, 1898. 

Zenk. = TH. ZENKER, Dictionnarie turc-arabe-persan. Leipzig, 1866-76. 

ZOL. = N. ZOLOTNICKJ, Kornevoj čuvašsko-russkij slovarj. Kazan, 1875. 

Bu listeye ön sözde önce açık olarak yazılan Finnisch-ugrische Forschungen (s. ıv), daha sonra 

FUF. kısaltmasıyla birlikte per. (=persza) “Farsça”, ar. (=arab) “Arapça” (s. v) de eklenebilir. 

Yani yalnızca toplamda 31 adet kısaltmanın açılımına çalışmada yer verilmiştir. ar. ve per. 

kısaltmaları hariç tutulursa bunların tamamı belirli eserlere atıfta bulunmak için kullanılır. 

Yukarıdaki listeden de görüleceği üzere kısaltmaların tümü belirli eserlere atıfta bulunmaktadır. 

Paasonen dil adlarını kısaltırken bunu, genellikle sözcüğü hangi kaynaktan aldığını da belirtecek 

şekilde yapmıştır. Örneğin metin içinde görülen bir altR. kısaltması, belirtilen sözcüğün 

Radloff’un sözlüğünden alınan Altayca bir sözcük olduğunu ifade eder. Dolayısıyla Paasonen’in 

sözlüğünü kullanırken karşımıza, altR., telR. vb. türden birçok kısaltma çıkabilir. Elbette 

Paasonen bunların hepsini, kısaltmalar listesinde ayrıca belirtme gereği duymamış, yukarıda da 

 
23 Kaynağın tam künyesi şu şekildedir: Sboyev, Vasiliy Afanas’yeviç (1865). Çuvaşi v bıtovom, istoriçeskom i 

repigioznom otnoşeniyah. İh proishojdeniye, yazık, obryadı, pover’ya, predaniya i pr. Moskva. 
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gösterildiği gibi yalnızca R. (veya RADL.) kısaltmasıyla kastettiği eseri belirtmiştir. Daha iyi 

açıklamak için sözlüğün ilk sayfasından (Paasonen, 1908, s. 1) bir maddeye bakalım: 

Şekil 2. CsSz.’teki aχa maddesi. 

  

Görüldüğü üzere kaz.etc.R. kısaltması bulunmaktadır. Bu durum, kısaltmanın devamında verilen 

aγa sözcüğünün Radloff’un sözlüğünden alınan Tatarca bir sözcük olduğunu belirtir. etc. 

kısaltmasıyla kastedilen burada verilmese de başka Türk dillerinde de sözcüğün aγa biçiminde 

bulunduğudur. Sözcük, Radloff’ta Tel., Kir., Kas., KKir., Ad., Tar., Sag., Koib., Bar., Kur., 

Tob., Kom., Osm., Dsch. kısaltmalarıyla aҕa biçiminde verilir (1893, s. 143). Paasonen, bu 

kısaltmaların tümünü sözlüğüne almamış, bu bilgiyi etc. kısaltmasıyla sağlamıştır.  

Elbette Paasonen’in sözlükte kullanmış olduğu kısaltmalar, yukarıda verilenlerle sınırlı değildir. 

Eserde verilen tüm kısaltmalar yerine bu tür bir gösterimin benimsenmesini, aynı dergide 

yayımlanan diğer (ve çoğunlukla sözlük niteliğindeki) çalışmalarda da görürüz. Nyelvtudományi 

Közlemények dergisinin 1862’de yayımlanan ilk sayısından bugüne kadar incelediğimiz ve 

tespit ettiğimiz kadarıyla, kısaltmaların genellikle sözlük niteliği taşıyan eserlerdeki 

gösterimiyle ilgili bu durum dergiye özgüdür. Aşağıda birkaç örnek gösterime yer vereceğiz. 

Şekil 3. József Budenz’in Mordvin közlések adlı çalışmasına ait kısaltmalar listesi 

(Budenz, 1866, s. 154). 

Şekil 4. Ármín Vámbéry’in Magyar és Török-Tatár Szóegyezések adlı çalışmasına ait 

kısaltmalar listesi 

(Vámbéry, 1870, s. 124). 
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Şekil 5. Zoltán Gombocz’un Csuvas Szόjegyzék adlı çalışmasının kısaltmalar bölümü 

(Gombocz, 1906, s. 2). 

Yukarıdaki görsellerden de görüldüğü üzere, Z. Gombocz da aynı gösterimi tercih etmiştir ve 

onun da eserinde esasen kısaltmalar listesindekinden daha fazla kısaltma bulunmaktadır. Hatta 

diğer kısaltmalar için atıfta bulunulan eser de Paasonen’dekiyle aynıdır ve Z. Gombocz’un 

kendisine ait başka bir çalışmadır.  

Yukarıda verdiğimiz örnekler çoğaltılabilir ancak burada yer tutmaması açısından daha 

fazlasına yer vermeyeceğiz. Zira söz konusu dergi 1862’de yayımlanmaya başlayan ve 

günümüzde de bunu sürdüren, pek çok sayısı bulunan bir dergidir. Ancak dergide sözlük 

formatındaki eserlerde bu durumun standart bir gösterim olduğu anlaşılmaktadır. Derginin ilk 

yıllarına ait yazım kurallarına dair herhangi bir kaynağa ulaşamadığımız için bu çıkarıma, 

yalnızca yukarıdaki örnekler üzerinden de gösterdiğimiz üzere kendi incelemelerimiz sonucu 

ulaşabildik. Nyelvtudományi Közlemények, bir dilbilim dergisi olduğu için muhtemelen derginin 

kendisine ait, temel kısaltmalar için bir liste bulunuyordu ve bu nedenle eserlerde ayrıca 

gösterilmiyordu. Derginin güncel sayfasından ulaştığımız ve dergiye gönderilecek yazılarda 

uyulacak kurallar hakkındaki belgede24 Leipzig listesinde yer almayan kısaltmaların dergiye 

gönderilecek çalışmanın sonunda literatürden hemen önce verilmesi gerektiği belirtilmektedir. 

Sözü edilen liste de (The Leipzig Glossing Rules) aynı yerde bağlantı olarak verilmiştir. Bu 

listenin dilbilim alanında hazırlanacak çalışmalarda kullanılacak bazı kuralları (dil bilgisel 

notasyon vb. hak.) ve dil bilimi terimleriyle ilgili küçük bir kısaltmalar sözlüğünü de ek olarak 

içeren, standartlaşmayı amaçlayan bir listedir. The Leipzig Glossing Rules, verilen bağlantıda da 

belirtildiği üzere Bernard Comrie, Martin Haspelmath ve Balthasar Bickel tarafından 

hazırlanmıştır25. Yani derginin o yıllarında kısaltmalarla ilgili olarak bu listeye göre bir yazım 

kuralları benimsenmiş olamaz. Ancak buna benzer bir yöntemle o dönemlerde de derginin bağlı 

kaldığı genel kısaltmalar listesi olabilir. 

 
24 http://archive.nytud.hu/Nyelvtudományi Közlemények/szerzoink_figyelmebe.pdf (Son erişim tarihi: 08/05/2024, 

saat: 06:26). 
25 https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf (Son erişim tarihi: 08/05/2024, saat: 06:26). 

http://archive.nytud.hu/nyk/szerzoink_figyelmebe.pdf
https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf
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Kısaltmalar listesinin bu şekilde eksik ve kısaca verilmesinin bir diğer sebebi belki de Paasonen 

için daha kişiselleştirilerek açıklanabilir. Bilindiği gibi çalışmamızın konusu olan Çuvaşça 

sözlüğün malzemesi de Paasonen’in, çoğu çalışması gibi alan araştırma gezilerine dayanıyordu. 

Alan gezilerinden zaten çok az bir kısmını kendisi yayımlayabilmişti ve çalışmamızın konusu 

olan Çuvaşça sözlüğü de bunlardan biriydi. Alan gezileri yaparken bir yandan önceki 

malzemeleri de düzenleyip yayıma hazırlamaya çalışıyordu. Bu nedenle kısaltmaları uzun bir 

listeyle vermemesinin sebebi kısıtlı zamanın neden olduğu bir tercih de olabilir. Paasonen’in 

Paavo Siro tarafından 1948’de yayımlanan Ost-tscheremissisches Wörterbuch adlı sözlüğünün 

ön sözünde Siro, Paasonen’in Marice el yazması sözcük fişlerinden düzenleyerek yayıma 

hazırladığı bu çalışmadaki kısaltmalar hakkında bize benzer bilgiler aktarıyor. Paasonen, adı 

geçen Marice sözlüğün malzemesinde kullandığı literatürden alınan örneklere kısaltmalarla 

atıfta bulunmuştur. Ancak bu kısaltmaların açıklaması çoğu zaman eksik ve yetersizdir. Siro, bu 

kısaltmaları deşifre etmek için elinden geldiğini yaptığını, çoğu zaman bunda başarılı olsa da 

bazen kısaltmaların açıklamalarını hiçbir şekilde bulamadığını belirtmiştir (Siro, 1948, s. VII). 

Paasonen’in kısaltmalar ve kaynaklar listesine geri dönelim. Verdiği bu küçük listenin hemen 

sonunda, sözlükteki diğer kısaltmalar için Nyelvtudományi Közlemények dergisinin 35. sayısının 

244-247 sayfalarına ve W. Radloff’un Versuch eines wörterbuches der türk-dialekte adlı 

sözlüğüne bakılması gerektiğini belirtmiştir (1908, s. vıı). Radloff’un adı geçen sözlüğünün ilk 

cildinde (1893) xvı ve xvııı sayfalarında kısaltmalar bölümü bulunmakta, burada sırasıyla 

kısaltmaya, kısaltmanın Almanca ve Rusça açılımına yer verilmektedir. Paasonen’in kısaltmalar 

için gönderme yapmış olduğu ilk kaynak ise adı geçen dergide Zoltán Gombocz tarafından 

yazılmış Az altaji nyelvek hangtörténetéhez [Altay Dillerinin Ses Tarihi Üzerine] (s. 241-247) 

adlı yazının A források és rövidítések jegyzéke [Kaynaklar ve Kısaltmalar Listesi] bölümüdür.  

Paasonen’in, sözlüğünde kullandığı kısaltmalar, esasen bu gönderme yapılan iki kaynaktakinden 

de daha fazladır. Ancak yukarıda da belirtildiği üzere bunlardan yalnızca 31 tanesinin açılımına 

çalışmada yer verilmiştir. Ek olarak Paasonen’in Radloff’tan aldığını belirttiği örnek 

sözcüklerin başındaki bazı kısaltmalar, Radloff tarafından da kısaltmalar listesinde 

verilmemiştir. Örneğin Paasonen’de geçen kūrR. içinde bulunan kūr. kısaltması, Radloff’un 

sözlüğünde kullanılan bir kısaltma olmasına karşın Radloff tarafından da kısaltmalar listesinde 

verilmemiştir. Bu kadar hacimli bir eserde Radloff’un bazı kısaltmaları gözden kaçırması gayet 

doğaldır. Dahası, Paasonen sözlüğünde bazen aynı ifade için farklı kısaltmalar kullanmıştır. 

Örneğin, csagKún. kısaltmasıyla kendisinin de belirttiği gibi İ. Kúnos’un (1901) Šejχ Sulejman 

Efendi’s Čagataj-Osmanisches Wörterbuch adlı esere atıfta bulunurken, bazen bu esere atıfta 

bulunmak için csagKún. yerine csagK. kısaltmasını (1908, s. 24) kullanmıştır. 
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Paasonen, sözlüğünde kısaltmaları, bir sözcüğü nereden derlediğini, bir sözcüğü hangi yazılı 

kaynaktan aldığını, sözcüğün hangi dile ait olduğunu, morfolojik yapısını belirtmek veya 

sözcükler arası gönderimlerde bulunmak gibi birçok amaçla kullanmıştır. Özellikle sözcükler 

arasında gönderimler için kullanılan vö. “karşılaştırınız”, l. “bakınız” gibi kısaltmalar, hem 

sözcüklerin kökenleri hem tanımları açısından büyük önem taşımaktadır. 

Paasonen’in sözlüğünde kullandığı kısaltmalar, ön sözde dâhil olmak üzere, aşağıdaki tabloda 

listelenmiştir. Paasonen’in çalışmasında kullanıp kısaltmalarla birlikte vermiş olduğu kaynaklar 

listesinde yer almayan kaynaklar da tabloda gösterilmiştir. Sözlük, temel olarak Almanca ve 

Macarca yazıldığı için kısaltmalar da genellikle bu iki dil üzerinden yapılmıştır. Aşağıdaki 

listede sözlükteki kısaltmaların hangi dilden olduğu başlarında Mac. (Macarca), Alm. (Almanca) 

biçiminde belirtilmiştir. Ancak bazı kısaltmaların hangi dilden oluşturulduğu tespit etmek her 

zaman mümkün değildir. Örneğin onomat. kısaltması, Almanca onomatopoesie sözcüğünden 

veya Latince onomatopoeia sözcüğünden oluşturulmuş olabilir.  

Yukarıda belirtilen durumdaki gibi kazB., altR. vb. kısaltmalar, Paasonen tarafından kısaltmalar 

listesinde verildiği için aşağıda ayrıca tek tek verilmemiştir26. Ancak bunun dışında bir dil için 

belirli bir kaynağa atıfta bulunan kısaltmalar eğer Paasonen’in listesinde yoksa aşağıda da 

verilmiştir. Listede verilen bazı kısaltmalar, Paasonen’in sözcüklerin anlamlarını açıklarken bir 

kereye mahsus kullandığı kısaltmalardır. Ancak biz yine de aşağıda bunları da belirttik.  

Tablo 1. Paasonen’in Csuvas Szόjegyzék’te kullandığı kısaltmalar ve açılımları 

Kısaltma (ilk 

geçtiği sayfa) 

Açılım/Türkçesi 

kb.  Mac. körülbelül “yaklaşık” 

SUS.Aik.  Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja/Journal de la Société Finno-Ougrienne 

ill.  Mac. illetve “ve, veya; sırasıyla” 

vö.  Mac. vesd össze “karşılaştırınız” 

l.  Mac. lát “bakınız” 

Mater. dlya izsl. 

čuv. jazyka  

Aşmarin, N. İ. (1898). Materialı dlya izsledovaniya çuvaşskago yazıka. Kazan: 

Tipolitografiya İmperatorskago Universiteta. 

Szp.  Mac. Szpasszki “Spaski kazası (Kazan vilâyeti)” 

id.  aynı 

v.  Mac. vagy “veya” 

onomat.  onomatopeik, yansıma sözcük 

tel.  Teleütçe 

kirg. Kazakça 

kaz.  Kazan ağzı (Tatarca) 

etc. vb. 

alt.  Altayca 

ad.  Azerbaycan Türkçesi 

oszm  Mac. Oszmán-Török “Osmanlıca” 

folkl.  folklor 

bar  Baraba ağzı 

 
26 Kısaltmalar listesinden görüleceği üzere, Paasonen, sözlükte yer alan altR., telR., sorR. vb. biçimde tüm 

kısaltmaları tek tek listesine almamıştır. Bunun yerine sadece R. kısaltmasının açıklamasını vermiştir. 
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tal. mese  Mac. találós mese “bilmece” 

interj.  Alm. interjektion “ünlem” 

pl.  Mac. például “örneğin” 

csag.  Çağatayca 

szart.  Sartça 

küär.  Küerik ağzı 

ujg.  Uygurca 

kom.  Kuman ağzı 

vulg.  halk dili 

elav.  Mac. elavult “kullanımdan düşmüş, eski” 

u.dgl.  Alm. und dergleichen “ve bunun gibi, vb.” 

kkirg.  Kara-Kırgız ağzı (bugünkü Kırgızca) 

krm.  Kırım ağzı 

kas.  Kazan ağzı (bugünkü Tatarca). Hatalı olarak kaz. kısaltması yerine verilmiştir. 

sor.  Şor ağzı 

leb.  Lebed ağzı 

kcs.  Kaça ağzı 

szag.  Sagay ağzı 

demin.  küçültme ekli 

kar.  Kırım Karaycası 

Tara.  Tara ağzı 

inf.  mastar 

orenb. szόt. Mac. Orenburg szόtar “Orenburg Sözlüğü”. Kısaltmalar listesinde bulunan kirgK. olarak 

verilen eser yani Kirgizsko-russkij slovarj (1897). Orenburg (veya Russko-kirgizskij slovarj 

(1899). Orenburg) kastedilmektedir. 

köz-tör.  Mac. közepes török “Orta Türkçe” 

kojb.  Koybal ağzı 

or.  Mac. Orosz “Rusça” 

kel.-nyelvjár.  Mac. keleti- nyelvjárás “Doğu ağzı” 

postpos. c. acc.-

dat.  

belirtme-yönelme durumu sontakısı 

közm.  Mac. közmondás “atasözü” 

plur.  çoğul 

mongG.  Golstunsky, K. F. (1895). Mongol’sko-russkiy slovar’, sostavlennıy professorom S.-

Peterburgskago Universiteta K. F. Golstunskim (C I). St. Peterburg. 

tar.  Tarançi ağzı 

adj. u. adv. Alm. adverb und adjektiv “zarf ve sıfat” 

OT. Doğu Türkçesi 

HORN  Horn, P. (1893). Grundriss der neupersischen Etymologie. Sammlung Indogermanischer 

Wörterbücher IV. Strassburg: Verlag von Karl J. Trübner. 

kojk.  Hatalı olarak kojb. yerine verilmiştir (Paasonen, 1908, s. 243). 

gen.  ilgi durumu 

tob.  Tobol ağzı 

tr.  geçişli 

kar.T.  Trakay Karaycası 

s.v.  … sözcüğünün altında, … ifadesinin altında 

bot.  botanik 

od.  Alm. oder “veya” 

mordM. Mokşa Mordvincesi 

mordE.  Erza Mordvincesi 

finn.  Fince 

dial.  ağız 

u.  Alm. und “ve” 

türk.  Türkçe 

Máté  Matta İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

intr. geçişsiz 

tat.  Tatarca 

csuv.  Çuvaşça 

v.  Alm. von “hakkında” 

kar.L.  Lutsk Karaycası 

ό-török  Mac. ókor/ófelnémet török “Orhon Türkçesi” 

kel.-tör  Mac. keleti-török “Doğu Türkçesi” 
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überh.  Alm. “hakkında, için” 

u.s.w.  Alm. und so weiter “vb.” 

z.b.  Alm. zum beispiel “örneğin” 

altVerb.  Verbitskiy, V. İ. (1884). Slovar’ altayskago i aladagskago nareçiy tyurkskago yazıka. Kazan: 

Tipografiya V. M. Klyuçnikova, Bol’shaya Prolomnaya Ulitsa, Sob. Dom’. (Paasonen, 

Kısaltmalar listesinde altV. olarak vermiştir) 

tub.  Tuba ağzı, Karaorman Tatarlarının ağzı 

csakKún.  Hatalı olarak csagKún yerine verilmiştir (Paasonen, 1908, s. 243). 

encl.  enklitik 

Mark.  Markos İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

csagK.  Kúnos, I. (1902). Šejχ Sulejman Efendi’s Čagataj-Osmanisches Wörterbuch. A Magyar 

Néprazji Társaság Keleti Szakosztályának Kiadványai I. Budapest. (Paasonen kısaltmalar 

listesinde csagKún. olarak vermiştir. Bu çalışma ilk olarak 1900, 1901, 1902 yıllarında 

parçalar hâlinde Keleti Szemle adlı derginin I., II. ve III. sayılarında yayımlanmış, Paasonen 

de kısaltmalar listesinde tarihini 1901 olarak vermiştir). 

Vámb. Vámbéry, H. (1867). Ćagataische Sprachstudien Enhalted Grammatikalischen Umriss, 

Chrestomathie und Wörterbuch der Ćagataischen Sprache. Leipzig: F. A. Brockhaus. 

(Paasonen kısaltmalar listesinde csagVámb. olarak vermiştir) 

szoj.  Soyon ağzı (bugünkü Tuvaca) 

stb.  Mac. és a többi “ve diğerleri, vb.” 

bezw. Alm. beziehungsweise “yani” 

belt.  Beltir Ağzı 

caus.  ettirgen 

u.a.  Alm. unter andere “vd., vb.” 

bask  Başkurtça 

mong.  Moğolca 

contr.  zıt 

mongK.  Halha Moğolcası 

burjC.  Castrén, M. A. (1857). Versuch einer Burjätischen Sprachlehre Nebst Wörterverzeichnissen 

aus den Tatarischen Mundarten des Minussinschen Kreises (Herausgegeben von Anton 

Schiefner). St. Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. 

kalmJ.  Jülg, B. (1866). Die märchen des Siddhi-Kür: Kalmükischer Text mit Deutscher Übersetzung 

und einem Kalmükisch-Deutschen Wörterbuch. Leipzig: F. A. Brockhaus. 

ném.  Mac. német “Almanca” 

urspr.  Alm. ursprung “köken” 

KLUGE, Etym. 

Wörterb.  

Kluge, Friedrich. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache (İlk kez 1883 yılında 

yayımlanan bu sözlüğün çok sayıda baskısı vardır. Ancak Paasonen tarafından belirtilmez). 

kumd. Kumandu ağzı 

P. de C.  Pavet de Courteille, M. (1870). Dictionnaire turk-oriental: destiné principalement à faciliter 

la lecture des ouvrages de Bâber, d’Aboul Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Nevâï. Paris: İmprimé par 

Ordre de l’empereur a l’imprimerie İmpériale. 

tüm.  Tümen-Tatar ağzı 

khin.-tör.  Hive Türkçesi 

orkh.  Orhon Türkçesi 

kojbK.  Katanov, N. F. (1886). Castrén's Koibalisch-deutsches wörterverzeichniss und sprachproben 

des koibalischen dialectes neu transscribiert. Mélanges asiatiques tirés du Bulletin de 

l'Académie impériale des sciences de St.-Pétersbourg, IX (2). 92-205. 

ungef. Alm. ungefähr “yaklaşık” 

Tuba.  Tuba ağzı, Karaorman Tatarlarının ağzı 

MUNKÁCSI 

ÁKE. 

Munkácsi, B. (1901). Árja és kaukázusi elemek a finn–magyar nyelvekben (C I) Magyar 

Szójegyzék s Bevezetésül: a Kérdés Története. Budapest: Kiadja a Magyar Tudományos 

Akadémia. 

csagV. Vámbéry, H. (1867). Ćagataische Sprachstudien Enhalted Grammatikalischen Umriss, 

Chrestomathie und Wörterbuch der Ćagataischen Sprache. Leipzig: F. A. Brockhaus. 

(Paasonen kısaltmalar listesinde csagVámb. olarak vermiştir) 

Szep.  Szeperkino köyü  

accuss.  belirtme durumu 

ó-tör.  Mac. ókor/ ófelnémet török “Orhon Türkçesi” 
intrans.  geçişsiz 

trans.  geçişli 

partic. fut. negat. 

des verbi  

olumsuz gelecek zaman sıfat-fiili 
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defect. 

DAL  Dal, V. İ. (1882). Tolkovıy slovar’ jivogo velikorusskogo yazıka (C III-IV). S.-Peterburg, 

Moskva: İzdanie Knigoprodavtsa-Tipografa M. O. Vol’fa. 

Bud.  Budagov, L. Z. (1869-1871). Sravnitel’nıy slovar’ turetsko-tatarskih nareçiy, so vklyuçeniem 

upotrebitel’neyşih slov arabskih i persidskih i s nerevodom na russkiy yazık (C I-II). Sankt 

Peterburg: Tipografiya İmperatorskoy Akademii Nauk. (Paasonen’in kısaltmalar listesinde 

BUDAG. olarak bulunur) 

gouv.  Alm. gouvernement “vilayeti” 

birt.  Mac. birtokos “iyelik” 

ter.  Mac. terület “bölge” 

valósz.  Mac. valószinüleg “muhtemelen” 

kasB.  Hatalı olarak kazB. yerine verilmiştir. 

Lúk.  Luka İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

præter.  geçmiş zaman 

tkp.  Mac. tulajdonképpen “aslında” 

vgl.  Alm vergleiche “karşılaştır” 

kmd.  Hatalı olarak kumd. yerine verilmiştir. 

postpos.  sontakı 

Codex Cuman.  Codex Cumanicus 

russ.  Rusça 

gewöhnl.  Alm. gewöhnlich “genelde” 

v. impers. kişisiz fiil 

resp.  Alm. respektive “veya” 

ibid.  adı geçen eser 

Zeitschr. d. 

Morgenl. Ges.  

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

u.drgl.  Hatalı olarak u.dgl. yerine verilmiştir. 

Die finn.-ugr. s-

laute  

Paasonen, H. (1918). Die finnisch-ugrischen s-laute. MSFOu, 41. Helsinki: Société Finno-

Ougrienne. 

infin.  mastar-bitişsiz 

Троиц.  Ru. Троицын день “üçleme günü” 

v.d.  Alm. von der “hakkında” 

cв.  Ru. святой “aziz” 

и пр.  Ru. и прочее “ve benzeri” 

3. szem.-raggal 3. kişi iyelik ekiyle 

Budag.  Bud. kısaltmasındaki eserle aynı 

ANDERSON 

Wandl. 

Anderson, N. (1893). Wandlungen der anlautenden dentalen spirans im ostjakischen. Ein 

beitrag zur ugrofinnischen lautlehre. St.-Pétersbourg: Commissionnaires de l’académie 

Imperiale des Sciences. 

mord.  Mordvince 

türk. gebr.  Alm. Türkisch gebrauch “Türklerdeki kullanımda” 

d.i.  Alm. das ist “yani, demek ki, başka deyişle” 

3. szem.-rágu 

alak  

 

3. kişi iyelik eki 

poss.-suff. der 3. 

pers.  

3. kişi iyelik eki 

poss.-suffix. der 

3. pers. sing.  

3. tekil kişi iyelik eki 

Gomb. Tör. jöv. 

szav.  

Gombocz, Z. (1908). Honfoglalás előtti török jövevényszavaink. A Magyar Nyelvtudományi 

Tarsaság Kiadványai 7. szám. Budapest: Kiadja a Magyar Nyelvtudományi Tarsaság. 

bes. Alm. besonderes “özellikle” 

iter.  sıklık, yineleme 

cser. Çeremişçe/Marice 

kūr. Kurdak ağzı 

verb. reicpr.  işteş fiil 

frequ. sıklık 

kel. dial. Mac. keleti-dialektus “Doğu ağızları” 

kurm.  Kurmış ağzı 

genit.  ilgi 

C.Cum, CCum.  Codex Cumanicus (Paasonen’in hangi yayını kullandığı belirsizdir) 

Kow.  Kowalewski, J. É. (1844). Dictionnaire Mongol-Russe-Français (C I-III). Kasan: Imprimerie 
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de l’Université. 

nog.  Nogayca 

al.  Mac. alulról “aşağıdan” 

föl.  Mac. fölülről “yukarıdan 

Yukarıdaki listeden görüldüğü üzere, kısaltmalar genellikle belirli eserlerden alınmış 

sözcüklerin hangi dile ve hangi kaynağa ait olduklarını işaretleyen kısaltmalardır. Bunun 

dışında çoğunlukla gramer terimlerinin kısaltmaları bulunur: postpos. “sontakı” vb. 

Kısaltmaların çok az bir kısmı da tanımlar içerisinde kullanılmıştır: gouv. (<gouvernement) 

“vilayet”, cв. (Ru. святой) “aziz” gibi. Sonuncu gruptaki kısaltmalar, sözlükte nadiren bulunur. 

Örn. cв. kısaltması, sözlükte yalnızca bir kez geçer. Bunun sebebi bu kısaltmanın geçtiği tanımı, 

Paasonen’in başka bir eserden aynen almış olmasıdır. Yine tablo 1’den görüleceği üzere bazen 

esasen aynı esere atıfta bulunan ama farklı biçimlerde verilmiş kısaltmalar bulunduğu 

görülüyor. Üstelik bunlar sayıca oldukça fazladır. Örneğin csakK. ve csagKún. kısaltmaları, 

esasen aynı esere atıfta bulunan kısaltmalardır veya Rusça için hem Macarcadan orosz 

sözcüğünden or. kısaltması hem de russ. kısaltması kullanılır. 

Son olarak sözlükle ilgili burada anmayı uygun bulduğumuz bir durum var. Paasonen, sözlükte 

Çuvaşça sözcüğün ikinci kez geçtiği yerlerde, sözcüğü açık yazmak yerine, sözcüğün ilk 

harfinden sonra nokta koyarak kısaltma yoluna gitmiştir. 

Şekil 6. CsSz.’ten iki örnek madde başı 

(Paasonen, 1908, s.1, 5). 

Yukarıdaki örneklerden de görüldüğü üzere ilk görselde ayal [ajal] maddesinde sözcüğün 

geçtiği bağlamı belirten ayal-yen [a.-jεn] söz grubundaki ayal, a. şeklinde kısaltılarak 

yazılmıştır. Durum ikinci görseldeki antratmĩş [anᴅratməş] için de aynıdır. Bu durum, 

Paasonen’in başka eserlerinde de görülüyor. Paasonen’in Mordvince koleksiyonunun bir ürünü 

olan Mordwinische Volksdichtung’u yayına hazırlayan Paalo Ravila çalışmanın ön sözünde 

Paasonen’in, bir kelime tekrarlandığında, onu orijinal el yazmasına kısaltılmış bir biçimde, 

genellikle ilk sesi yazarak dâhil ettiğini belirtir (1938, s. XXI). Paasonen’in Mariler üzerine 

yaptığı alan gezisinin bir ürünü olan ve Paavo Siro tarafından 1948’de yayımlanan Ost-

tscheremissisches Wörterbuch’un ön sözünde de belirtildiği üzere orada da durum aynıdır (Siro, 

1948, s. VIII). Bu, muhtemelen Paasonen’in, alan gezisi derlemeleri sırasında pratik olması 
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açısından benimsediği bir gösterimdir ve sözlüğün basılı hâline de bu gösterimi taşımıştır. Bu 

nedenle bunlar, kısaltmalar bölümüne dâhil edilmemiştir. Çünkü ilgili madde içerisinde yer 

aldıklarından zaten neyin kastedildiği açıktır. 

Paasonen’in sözlükte kullandığı kaynaklara gelince bunlar, yukarıda da belirtildiği üzere 

sözlükte kısaltmalarla birlikte sunulmuştur (Paasonen, 1908, s. vı-vıı). Çünkü ikisi hariç 

Paasonen tarafından açılımı verilen tüm kısaltmalar belirli bir esere atıfta bulunmak için 

kullanılmıştır (bk. tablo 1). Burada Paasonen’in sözlüğünde kullandığı kaynaklar konusunda 

genel bir değerlendirme yapmak istiyoruz.  

Çalışmanın oldukça erken bir dönemde, 1908’de yapılmış olması sebebiyle Paasonen’e hem 

Çuvaşça hem de Genel Türkçe konusunda kaynaklık edebilecek çok az çalışmanın mevcut 

olduğunu anlamalı ve Csuvas Szójegyzék’i buna göre değerlendirmeliyiz. Genel olarak o 

yıllarda yani 1908 ve öncesinde Türkoloji kaynakları son derece sınırlıydı. Dîvânu Lugâti’t-

Türk henüz bulunmamıştı. Orhon Yazıtları’nın keşfinin üzerinden ise çok zaman geçmediğinden 

bu konudaki mevcut yayınlar hatalı okumalar içeriyordu. Çuvaşça için de durum aynıydı. 

Paasonen’in de yararlanmış olduğu İ. N. Zolotnitsky’in Kornevoy çuvaşsko-russkiy slovar’, 

sravnennıy s yazıkami i nareçiyami raznıh narodov tyurskogo, finskogo i drugih plemen (1875) 

ve Z. Gombocz’un Csuvas Szójegyzék (1906) adlı sözlükleri bir kenara bırakılırsa Çuvaşçanın 

söz varlığını ele alan çalışmalar, sözcük listelerinden ibaretti. Bu sözcük listesi ve sözlüklerin 

başlangıcı 18. yy.’a dayandırabilir (Bayram, 2019a, s. 38). Bilindiği gibi, Çuvaşçaya ait yazılı 

kaynaklar, 18. yüzyıldan öncesine götürülemese de Çuvaşçanın dil tarihi içerisinde 

değerlendirilebileceğimiz Tuna Bulgarcasına ait 10. yy. ve öncesine ait belgelerle, Volga 

Bulgarcasına ait 13.-14. yy.’dan kalma yazıtlar bulunmaktadır (Tekin, 1987, s. 11). 14. ve 18. 

yy.’lar arasında Çuvaşça için herhangi bir metin bulunmayışını, Oğuzhan Durmuş, Moğol 

istilasıyla ilişkilendirerek 1236’da İdil Bulgar Devleti’nin Batuhan önderliğindeki Moğolların 

istilasıyla varsa Çuvaşlara ait eserlerin yok olduğunu belirtir. Ayrıca istila sırasında okuma 

yazma bilen aydınların öldürülmesi veya bir eser oluşturulabilecek uygun koşulların da yine bu 

istila sebebiyle yok olması nedeniyle uzun süre herhangi bir çalışma ortaya koyulamamıştır 

(2022, s. 32-33). 

Araştırmacılar söz edilen Çuvaşça sözcük listeleri, sözlükler, gramer, çeviriler vb. birçok türden 

eser gibi ortaya çıkışındaki temel motivasyonun Rusların ele geçirdikleri bölgelerdeki 

misyonerlik faaliyeti olduğunu, bu dönemdeki Çuvaşça eserlerin de çoğunun bu amaçla ortaya 

koyulduğunu belirtmişlerdir. Oğuzhan Durmuş, 18. yy. Çuvaşçasına ait sözcük listeleri, 

sözlükler ve başka türden metinlerdeki dil malzemelerinin, Çuvaşçanın doğal seyri 

doğrultusunda oluşturulmuş metinler olmadığını ve bu malzemelerin ortaya çıkışında 1725’te 
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Rusya Bilimler Akademisinin kurulmasıyla düzenlenmeye başlanan araştırma gezileriyle 

Çuvaşları Hristiyanlaştırma çalışması olarak tercüme faaliyetlerinin rol oynadığını belirtir 

(2022, s. 33). Rusların misyonerlik faaliyetlerini, bölgedeki yerel halkın ana dilinde yapmak 

istemesi, Çarlık yönetiminin uzun bir zaman deneyip istediği kadar başarılı olamadığı azınlık 

halkların Hristiyanlaştırılması çalışmalarında izlenen yeni bir politika olmuştur (Güzel, 2015b, 

s. 11; Bayram, 2019a, s. 38, 39; Durmuş, 2022, s. 36). Ruslar, ele geçirdikleri yeni toprakların 

zenginliklerden istifade etmek ve bu bölgelerde yaşayan halkları daha yakından tanımak için de 

alan gezisi faaliyetlerini gerçekleştirmişlerdir (Güzel, 2015a, s. 101-102; Durmuş, 2022, s. 33). 

Böylece 18. yy.’da burada teker teker ele alamayacağımız kadar çok Çuvaşça sözcük listesi 

ortaya koyulmuştur. Birinci bölümde bahsettiğimiz üzere bunlardan birinden Damaskin’in 1785 

tarihli Tatarca-Çuvaşça-Mordvince-Marice sözlüğünden Paasonen de yararlanmıştır27. Bu 

sözcük listelerini, tek tek veya toplu olarak konu edinen birçok çalışma bulunmaktadır. Çuvaşça 

sözlükleri ele alan çalışmalarda da bu sözcük listeleri hakkında bilgiler mevcuttur. Türkiye’de 

bu konu üzerine kapsayıcı bir çalışma bulunmaktadır. Oğuzhan Durmuş, 18. Yüzyılda 

Çuvaşçanın Söz Varlığı (2022) adlı çalışmasında bu sözcük listelerinin büyük bir bölümüne 

değinmiş ve bu yüzyıla ait diğer türden metinlerden de hareketle 18. yy. Çuvaşçasının dil 

malzemesini, bir sözlük olarak sunmuştur. Durmuş’un ayrıca P. J. von Strahlenberg’in Çuvaşça 

sözcük listesine ilişkin bir makalesi de bulunur (bk. Durmuş, 2009b). Sinan Güzel’in Johann 

Gottlieb Georgi’nin Çuvaşlara ve Çuvaşçaya ait notlarına değindiği bağımsız bir çalışması 

bulunmaktadır (bk. Güzel, 2015a). Bülent Bayram, Çuvaşça sözcükleri ele aldığı makalesinde 

bu sözcük listelerine de değinmiştir (bk. Bayram, 2019a). Türkiye dışında Klára Agyagási’nin O 

Şesti Çuvaşskih Glossariyah XVIII Veka (1985) 18. yy.’a ait 6 Çuvaşça sözcük listesini ele 

aldığı bir çalışması başlıca sayılabilir. Adı sayılan çalışmalar, bu konu üzerine yapılmış 

çalışmalar hakkında da ayrıntılı bir literatür sunmaktadır. Bu nedenle burada bunların hepsine 

tek tek değinilmemiştir. 

Yukarıda özetlenen durum diğer Türk dillerinin kaynakları için de geçerliydi. Onlar için de 

kaynaklar sınırlıydı. Bu nedenle Paasonen’in sözlüğünde kullandığı kaynaklar oldukça kısıtlıdır. 

Buna karşın günümüzde hâlâ değerini koruyan bir çalışma ortaya koymayı başarmıştır. 

Özellikle Çuvaşça sözcükler için verdiği etimolojik denkliklerin neredeyse tamamı bugün hâlâ 

geçerlidir ve bunu, o dönem Çuvaşça Genel Türkçe için yeterli etimoloji kaynaklarının olmadığı 

bir dönemde yapmıştır. 

 
27 Damaskin’in sözlüğü, Csuvas Szójegyzék’te alıntılanmamıştır. Birinci bölümde söz ettiğimiz üzere Paasonen, 

Damaskin’in Tatarca-Çuvaşça-Mordvince-Marice sözlüğünü incelemiş ancak Mordvince konusunda bu sözlük ona 

yeni bir bilgi sunmamıştır. Sözlüğü, Türk dilleri ve Marice üzerine yapacağı çalışmalarına bir hazırlık olması 

açısından üç hafta boyunca incelemiş, bu sözlükteki verilerden Maricedeki Türkçe kopyalar üzerine gözlem yapma 

fırsatı da bulmuştur.  
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2.1.1.3. Sözlük Bölümü 

Bu bölümde Csuvas Szójegyzék’in sözlük bölümünün çeşitli özellikleri üzerinde, sözlükten 

örneklerle birlikte durulacaktır.  

2.1.1.3.1. Sözlüğün Kaynak Dili ve Sözlükteki Madde Başları 

Sözlükte sırasıyla <a> (s. 1-10), <ε> (s. 10-11), <ə> (s. 11-13), <ə̑> (s. 13-16), <i> (s. 16-18), 

<i̮> (s. 18-20), <j> (s. 20-32), <χ> (s. 33-55), <k> (s. 55-80), <l> (s. 80-84), <m> (s. 84-89), <n> 

(s. 90-92), <p> (s. 92- 112), <r> (s. 112), <s> (s. 112-129), <ś> (s. 129-144), <š> (s. 144-154), 

<t> (s. 155-177), <tꞌš́> (s. 177-190), <u> (s. 190-195), <ü> (s. 195-197), <v> (s. 197-204) 

harfleriyle başlayan Çuvaşça madde başları bulunmaktadır.  

Csuvas Szójegyzék’teki madde başları bugün Çuvaş yazı dilinin de temelini oluşturan Anatri 

ağzına dayanmaktadır. Paasonen, 1900 yılının başlarında Çuvaşçanın Anatri ağzını Samara’nın 

Buguruslan ilçesinin kuzeybatı kesimindeki Novoye Yakuşkino ve diğer komşu köylerde28 

yaşayan Çuvaşlar arasında üç ay boyunca inceleme fırsatı bularak çok sayıda folklor ve dil 

malzemesi toplamış, daha sonra bu malzemeyi çeşitli basılı eserlere göre düzenleyip 

zenginleştirmiştir (Paasonen, 1908, s. ııı). Bu ilk incelemesinden bir buçuk yıl sonra Spassk 

bölgesinde de Çuvaşça üzerine çalışmış, buradaki Çuvaşların da yine Anatri ağzına ait bir ağız 

konuştuğunu, ancak öncekinden ünlüler bakımından farklı olduğunu tespit etmiştir (Paasonen, 

1903b, s. 19; Paasonen, 1908, s. ııı). Paasonen, Spassk bölgesinden elde etmiş olduğu bu 

Çuvaşça verileri de madde başından hemen sonra Szp. kısaltmasıyla göstermiş, böylece eğer iki 

biçim arasında bir farklılık varsa buna dikkat çekmek istemiştir. Nadiren de olsa Spassk 

bölgesinden kaydedilen sözcüklerin madde başı olarak verildiği durumlar da bulunur. Ayrıca 

bazen yazılı kaynaklardan alıntıladığı maddeler de bulunmaktadır. Daha az sıklıkta da olsa yine 

aynı bölgede bulunan Dva Klyuça, Adelekovo, Seperkino ve Sungut adlı çevre komşu 

köylerdeki biçim ve anlamsal farklılıkları da sözlüğüne eklemiştir. 

Şekil 7. CsSz.’teki tu̬ᴅə̑r maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 175). 

 
28 Paasonen’in Türk dilleri üzerine gerçekleştirmiş olduğu alan gezilerine dair bilgiler ne yazık ki Mordvinler üzerine 

düzenledikleri kadar ayrıntılı değildir. Burada söz ettiği diğer komşu köyler, sözlük içerisinde zaman zaman Çuvaşça 

sözcükler için farklı anlam ve biçimleri göstermek için atıfta bulunduğu Dva Klyuça, Adelekovo, Seperkino ve 

Sungut adlı köylerdir. 
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Şekil 8. CsSz.’teki tə̑rə̑χ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 167). 

Şekil 9. CsSz.’teki tə̑rə̑lə̑χ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 167). 

Şekil 7’de görüldüğü üzere madde başı italik olarak verildikten sonra Szp. id. kısaltmasıyla 

madde başının Spassk bölgesindeki biçiminin aynı olduğu belirtilmiş, Dva Klyuça köyünde ise 

tu̬ttə̑r olarak farklı bir biçimde bulunduğu belirtilmiştir. Bu durum, sözlüğün geneline hâkimdir 

ve neredeyse tüm madde başlarının Spassk bölgesinde kullanılan biçimleri aynı ise id. 

kısaltmasıyla; farklıysa bu biçimin verilmesiyle gösterilir. Örneğin Şekil 8’de madde başı olan 

tə̑rə̑χ sözcüğünün Spassk bölgesindeki biçimi farklı olduğu için ayrıca belirtilmiştir. Bununla 

birlikte Şekil 9’daki gibi Spassk bölgesinden biçimlerin hiç gösterilmediği örnekler de vardır.  

Sözlükte ayrıca ana madde başına bağlı ve onun birer türevi olan alt madde başları 

bulunmaktadır, bunlar ayrıca sözcüklerin etimolojilerine de ışık tutarak ana madde başından 

daha girintili bir biçimde verilirler. Alt madde başları, ana madde başının bir ekle türetilmiş 

biçimi olabileceği gibi şekil 10’daki gibi ana madde başı olan sözcüğün ve başka bir sözcüğün 

birleşmesinden oluşan birleşik bir sözcük de olabilir. 

Şekil 10. CsSz.’teki kəlεn⸲D́ž́ε ve onun alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 63). 

Şekil 11. CsSz.’teki jat maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 22). 

Şekil 11’den görüleceği üzere jat “ad, isim; erkekler, erkek nüfus, ruh, can” maddesine bağlı 

jatla- “azarlamak, paylamak, ayıplamak, sövmek”, jatlaś- “birbirini azarlamak, birbirine 

sövmek, sövüşmek” ve jatsə̑r “adsız, isimsiz” maddeleri jat sözcüğünün birer türevleri olduğu 
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için girintili olarak onun altında konumlandırılmışlardır. Ancak sözlükte bu gösterimin bazen 

hatalı olarak verildiği örnekler görülmektedir. 

Şekil 12. CsSz.’teki sək- maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 117). 

Şekil 12’de görüldüğü gibi sək- “tos vurmak (boynuzlarla), boynuzlamak, dürtmek” eyleminin 

bir türevi olan səɢεɢεn “toslayıcı, toslayan, saldırgan”, bir alt madde başı olarak girintilenmesi 

gerekirken madde başı gibi verilmiştir. Eğer səɢεɢεn bir alt madde başı değil de madde başı 

olsaydı səɢε “(söğütten yapılmış) küçük balık tutma sepeti” madde başından sonra verilmesi 

gerekirdi. Ayrıca səɢεɢεn’in bir alt maddesi gibi görünen səkmε-sava da esasen sək- madde 

başının bir alt maddesidir. 

Şekil 13. CsSz.’teki su̬t- ve ondan sonra yer alan maddeler 

(Paasonen, 1908, s. 128). 

Yine şekil 13’te görüleceği üzere esasen su̬t- “satmak” eyleminin bir alt maddesi olan su̬ᴅə̑ 

“satılacak mallar” maddesi, bir madde başı gibi verilmiş, girintilenmemiştir. Ancak alt madde 

başı değil de madde başı olsaydı su̬ᴅən “pelte, etli jöle” maddesi altında yer alırdı. Sözlükte 

bunun tam tersi durumlar olduğu da görülür. 

Şekil 14. CsSz.’teki tεᴅεl maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 160). 
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Şekil 14’te görüleceği üzere esasen ayrı bir madde başı olarak verilmesi gereken tεᴅεl “ağ” ve 

onun alt maddeleri olan tεᴅεl-kanᴅri͔ “ağ halatı, ağ ipi”, tεᴅεl-tꞌš́u̬l “balık ağında taş, ağ ağırlığı, 

batırma taşı“ maddeleri tεrt “ihtiyaç, sıkıntı, zorluk, muhtaçlık” madde başının bir alt maddesi 

gibi girintilenmiştir. Oysa tεᴅεl girintilenmemeliydi. Bu tip standart dışı gösterimler 

muhtemelen birer dizgi hatası olmalıdır.  

Şekil 15’te görüleceği üzere sözlükteki madde başlarının çoğu kez Çuvaşçanın farklı yazılı 

kaynaklarındaki farklı yazımları da ayrıca gösterilmiştir. Örneğin alttaki görselde anᴅra- 

maddesinin Uçebn. kısaltmasıyla verilen kaynakta anə̑ra- biçiminde geçtiği belirtilmiştir. 

Şekil 15. CsSz.’teki anᴅra- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 5). 

Sözlükte bazı madde başlarının iki kez geçtiği görülür. Bu sözcüklerin kökenleriyle ilişkili bir 

durumdur ve özellikle köken olarak iki sözcüğün bir birleşimi sonucu çeşitli biçimsesbilgisel 

değişimlerle meydana gelmiş olanlarında görülür. Örneğin şekil 16’da görülen aŋɢarᴅi͔ maddesi, 

öncelikle madde başı olarak verilmiş, burada l. (<Macarca lát) “bakınız” kısaltmasıyla köken 

olarak bağlantılı görüldüğü, bu birleşimin ilk ögesini oluşturan avǝ̑n maddesi altında alt madde 

başı olarak verilmiştir (bk. Şekil 17). 

Şekil 16. CsSz.’teki aŋɢarᴅi͔ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 5). 

Şekil 17. CsSz.’teki avǝ̑n maddesi ve onun alt maddesi 

 

(Paasonen, 1908, s. 9). 

Sözlükte eş sesli sözcükler, şekil 18’deki gibi üslü sayıyla numaralandırılarak maddelendirilir. 

Ancak şekil 19’daki gibi bu kural sık sık atlanmış, eş sesli sözcüklerin maddeleri 

numaralandırılarak birbirinden ayrılmamıştır. 
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Şekil 18. CsSz.’teki χu̬ʙǝ̑1 ve χu̬ʙǝ̑2 maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 50). 

Şekil 19. CsSz.’teki χak maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 33). 

Paasonen’in sözlüğünde yer alan bazı sözcükler, gözlemlediğimiz kadarıyla başka hiçbir 

Çuvaşça sözlükte bulunmamaktadır. Bunlar; özellikle “kadın edep yeri” anlamındaki kapśa ve 

pəstε; “erkek üreme organı” anlamındaki tümεk (Paasonen, 1908, s. 58, 97, 176) gibi biyolojik 

terminolojiye ait sözcüklerdir. Sözlük, bu açıdan büyük bir önem taşımakta bugün belki de artık 

kullanılmayan söz varlığını da ortaya koymaktadır. 

2.1.1.3.2. Sözlükteki Madde Başlarının Tanımları 

Csuvas Szόjegyzék’te Çuvaşça madde başlarının tanımları, çoğunlukla Macarca ve Almanca 

verilmiştir.  

Şekil 20. CsSz.’teki ə̑və̑s maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 15). 

Şekil 20’de görüldüğü gibi sözlükte ə̑və̑s maddesi, Macarca ve Almanca tanımlanmıştır. Tanım, 

önce Macarca verilmiş ve│işaretiyle Almanca tanımdan ayrılmıştır. Genellikle şekil 20’de de 

görüldüğü gibi sözlükte Macarca ve Almanca tanımlar, birbirini tamamlar bütünlüktedir. Ancak 
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bazen Macarca tanımın Almancadan daha ayrıntılı olduğu görülür. 

Şekil 21. CsSz.’teki aɢar maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 2). 

Şekil 21’deki aɢar maddesi için verilen Macarca tanımın Almancasından farklı olduğu ve 

Almanca tanımda olmayan bilgiler içerdiği görülmektedir. Macarca tanımdaki ez a fajta most 

már nem létezik “bu türün nesli tükenmiştir” ifadesi, Almancasında eksiktir. Elbette Almanca 

tanımın Macarca tanımdan daha fazla bilgi içerdiği maddeler de bulunmaktadır. 

Şekil 22. CsSz.’teki arʙa ve arʙalə̑χ onun alt maddesi 

 (Paasonen, 1908, s. 6). 

Sözlüğün genelinde tanımlar, Macarca ve Almanca olmasına karşın bazen Rusça tanıma da yer 

verildiği görülür. Böylece bir sözcüğün üç farklı dilde aynı anda tanımlandığı da olur. Şekil 

22’de görüleceği üzere Rusça tanım, Macarca ve Almanca tanım gibi │ işareti yerine 

Almancasından sonra virgülle ayrılarak verilir. Genellikle Rusça tanım da Macarca ve Almanca 

tanımla eşit derecede açıklayıcıdır. Ancak bazen Paasonen’in yazılı kaynaklardan yararlanarak 

vermiş olduğu Rusça tanımların Macarca ve Almanca tanımdan daha ayrıntılı bir tanım olduğu 

görülür. Örneğin şekil 23’te ə̑və̑s-kə̑mвi alt maddesinin Macarca ve Almanca tanımları “bir tür 

mantar” anlamında yüzeysel olarak verilirken Uçebn.’ten alıntılanarak verilen “подосиновик” 

tanımı daha spesifik bir mantar türüne işaret eder. Ayrıca görüldüğü gibi, sözcüklerin yazılı 

kaynaklardaki anlamlarını da çoğu kez ayrıca belirtmiştir. 

Şekil 23. CsSz.’teki ə̑və̑s-kə̑mвi alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 15). 
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Şekil 24. CsSz.’teki stapan maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 124). 

Sözlükte bazen şekil 24’te olduğu gibi tanımın sadece Rusça verildiği örnekler bulunmaktadır. 

Sözlükte bazen tanım yerine şekil 25’teki gibi sözcükler arasında gönderme yapıldığı da olur. 

Böyle durumlarda genellikle l. “bakınız” kısaltması veya = işareti kullanılır ve tanım, gönderme 

yapılan maddede verilir. 

Şekil 25. CsSz.’ten iki örnek madde 

(Paasonen, 1908, s. 48, 62). 

Sözlükte özellikle bir eylemin ettirgenlik eki almış türevi olan eylemlerin tanımları uzunca 

verilmek yerine yalnızca “ettirgenlikli biçim” anlamında kullanılan caus. kısaltmasıyla verilir. 

Örneğin şekil 26’da verilen tꞌš́ətrεt- alt maddesi, tꞌš́ətrε- maddesinin ettirgenlik eki almış bir 

türevi olduğundan yalnızca caus. kısaltmasıyla verilmiştir. Şekil 26’da verilen tꞌš́ə̑ɢə̑t-ku̬rə̑k 

maddesi, sözlükte tanımı verilmeyen örneklerden biridir. Yalnızca bir botanik terimi olduğunu 

belirten bot. kısaltmasıyla birlikte verilmiştir. 

Şekil 26. CsSz.’teki tꞌš́ətrε- ve tꞌš́ə̑ɢə̑t-ku̬rə̑k maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 183). 

Sözlükte tanımı; çok kez tek başına değil, bir bağlam içerisinde verilen maddeler de 

bulunmaktadır. Bu şekilde tanımlanan sözcükler, eş dizimliliğine göre birleşik sözcük içerisinde 

verilerek tanımlanabileceği gibi bir cümle içerisinde verilerek de tanımlanabilir. Örneğin şekil 

27’de bulunan an- “inmek, alçalmak, batmak” eyleminin alt maddesi olan anə̑ś sözcüğü, χəvεl-

anə̑ś, χəvεl-anə̑śə birleşik sözcükleri içerisinde verilerek anlamlandırılmıştır. Şekil 28’de ise 

azat maddesinin ə̑na a. χuśnə cümlesi içerisinde verilerek tanımlandığını görüyoruz. 

Şekil 27. CsSz.’teki an- ve onun alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 4). 



80 

 

Şekil 28. CsSz.’teki azat maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 7). 

Sözlükte bazı maddelerin tanımları konusunda şüphe varsa (?) işaretiyle gösterilmiştir. Şekil 

29’da gösterilen amak maddesinde bu tür maddelerden biridir. 

Şekil 29. Csuvas Szόjegyzék’teki amak maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 4). 

Az da olsa bazı maddelerin tanımları, şekil 30’da görüleceği üzere Fince olarak da verilmiştir. 

Bazı maddeler ise şekil 32’de görüleceği üzere yalnızca Fince verilir. 

Şekil 30. CsSz.’teki ju̬sta maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 32). 

Şekil 31. CsSz.’teki šə̑lᴅə̑rma maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 149). 

Şekil 32 ve 33’te görüleceği üzere bazı maddelerin tanımları, Çuvaşça olarak daverilmiştir. 

Örneğin şekil 32’de Maləm-huźa maddesinde, “cennetteki tüm azizlerin başı” olarak Türkçeye 

çevrilebilecek Macarca az összes szentek főnöke a paradicsomban ve Almanca das oberhaupt 

aller heiligen im paradies tanımlarına ek olarak parantez içerisinde Çuvaşça śvetoya tuhnĭ 

śvεtoja tu̬χnə̑ śi̮nzεnε pə̑χaɢan χuźa “aziz olanları gözeten kimse” tanımı verilmiştir. Şekil 

33’teki χajar maddesinde ise “kötü, şer, kötülük; insanları öfkelendiren ve onları kavga etmeye 

iten kötü ruh” şeklinde Türkçeye çevirebileceğimiz Macarca gonosz, rossz; gonosz szellem, ki 

az embereket összeharagítja és pörölteti ve Almanca das böse; ein böser geist, der die 

menschen zürnen und streiten macht tanımlarına ek olarak Çuvaşça śi̮nna śilεnᴅεrεɢεn 

və̑rśtarɢan “insanı öfkelendiren kavga ettiren” tanımı verilmiştir. 

Şekil 32. CsSz.’teki Maləm-huźa maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 84). 
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Şekil 33. CsSz.’teki χajar maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 33). 

Yukarıdaki şekillerden görüleceği üzere Paasonen, eylem türünden sözcükleri – işaretiyle 

vermiştir. Nadiren de olsa bazen bu durumun atlandığı ismin fiil, fiilin isim gibi – işaretiyle 

veya – olmaksızın verildiği örnekler de bulunur. 

Paasonen, sözcüklerin çeşitli anlamlarını ayırmak için ; işaretini kullanmıştır (bk. şekil 33). 

Ayrıca Paasonen’in sözcüklerin tanımlarını bazen oldukça ayrıntılı bir biçimde vermesi, Çuvaş 

folkloruna dair son derece önemli bilgileri ortaya koymaktadır. 

2.1.1.3.3. Sözlükteki Köken Bilgisi Verileri 

Csuvas Szόjegyzék, dönemi düşünüldüğünde çok ciddi etimolojik veriler sunmaktadır. Sözlüğün 

yayımlanma tarihi olan 1908’de hem Çuvaşçanın hem de Genel Türkçenin kaynakları oldukça 

sınırlıdır. Çuvaşça sözcüklerle köken olarak ilişkili gördüğü, başta Tatarca olmak üzere diğer 

Türk dilleri ve Türk dillerinin tarihsel dönemlerinden sözcükler için Paasonen’in kullanabileceği 

derli toplu neredeyse tek kaynak, W. Radloff’un Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte 

I-IV (1893-1911) adlı sözlüğüydü. Bunun yanında Paasonen, kaynaklar kısmında da gösterildiği 

üzere yalnızca bir Türk dilini konu edinen çalışmalardan da yararlanmıştır. Bu kadar kısıtlı 

kaynaklarla ortaya koymuş olduğu sözlüğünde Çuvaşça sözcüklerin diğer Türk dillerindeki 

denkliklerini oldukça başarılı bir biçimde vermiş, birleşik yapılı bazı sözcüklerin etimolojilerini 

de aynı şekilde doğru açıklamıştır. Bu çalışmayı hazırlarken biz de Csuvas Szόjegyzék’teki 

hemen her sözcüğün etimolojilerini güncel kaynaklara dayanarak dipnotlarda yeniden 

değerlendirdik. Bu nedenle rahatlıkla söyleyebiliriz ki Csuvas Szόjegyzék, hem Genel Türkçe 

hem de Çuvaşça için her türlü kaynağın zengin olduğu dönemlerde ortaya koyulan V. G. 

Yegorov’un Etimologiçeskiy slovar’ çuvaşskago yazıka (1964) ve M. R. Fedotov’un 

Etimologiçeskiy slovar’ çuvaşskago yazıka I-II (1996) adlı etimolojik sözlükleriyle 

kıyaslandığında çok büyük bir eksiklik taşımaz. Adı geçen iki kaynakla Csuvas Szόjegyzék 

arasındaki temel farklılığın yalnızca Çuvaşçadaki Fin-Ugor kökenli sözcüklerin etimolojilerinin 

eksikliği olduğunu söyleyebiliriz. Paasonen, bu türden yeni bazı veriler fark etmiş, ancak bu 
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yabancı etkinin daha kapsamlı ve ayrıntılı bir araştırmaya ihtiyacı olduğundan bu etimolojileri 

çalışmasında tamamen göz ardı etmiştir (bk. Paasonen, 1908, s. v). Esasen Paasonen’in köken 

bilimsel açıdan hiçbir bilgi vermediği durumlarda bile bu sözcüklerin etimolojilerine dair bir 

çıkarım yapmak mümkündür. Bu durum; bir denklik verilmeyen sözcüklerin kökenlerini, Fin-

Ugor dillerinde aramamız gerektiğine dair çok ciddi bir ipucudur. Çalışmamızda da dipnotlarla 

sözcüklerin kökenlerini verirken kökenine dair hiçbir bilgi verilmeyen sözcüklerin çoğunlukla 

Fin-Ugor dillerinden ödünçlenmiş olduklarını gördük. Çok iyi bir Fin-Ugor dilleri araştırmacısı 

olan Paasonen’in Çuvaşçadaki Fin-Ugor kökenli ödünç sözcükleri tespit edememiş olması 

düşünülemez. Ön sözde de belirttiği üzere Paasonen, bu anlamda yeni veriler fark etmiş, ancak 

daha kapsamlı bir araştırma yapmadan bunları sözlüğüne almak istememiş, tutarlılık olması 

adına Çuvaşçadaki Fin-Ugor kökenli sözcüklerin hiçbirini göstermemiştir. Kaldı ki alan gezileri 

düzenlediği bölgelerin dillerindeki kopya sözcükler üzerinde durarak Fin-Ugor dillerindeki 

Türkçe kopyaları oldukça başarılı bir şekilde göstermiş, “Die türkischen Lehnwörter im 

Mordwinischen” (1897), “Über die türkischen lehnwörter im ostjakischen” (1902), “Votyák-

török szóegyeztetések” (1902) gibi birçok çalışma ortaya koymuştur.  

Paasonen’in Csuvas Szόjegyzék’te sözcüklerin kökenleri noktasında izlediği yöntemi kendi 

ağzından, yukarıda çevirisine yer verdiğimiz ön söz kısmından alıntılayarak aktaralım: 

“Türevlerin de sıralandığı, kök sözcükler için, çoğunlukla bunların Kazan Tatarcası ve Mişer 

Tatarcası karşılıkları da verilmiştir; eğer sözcük Tatarcada bilinmiyorsa veya Tatarcada bulunuyor 

olsa da çoğu kez başka bir Türk dillerine de çokça atıfta bulundum. Böylece daha sonraki Tatar 

etkisini ayırmadan sadece Çuvaşçanın Türkçe kökenli söz varlığını ortaya koymak istedim. Farsça ve 

Arapça kökenli sözcükler için -çoğunlukla Zenker’e göre- bunların Farsça ve Arapça biçimlerini de 

aktardım; bazen, özellikle de söz konusu sözcüğün bu türden bir kökeni varsa daha eski Çuvaşça veya 

Tatarca sözlüklerde zaten belirtilmişse, sadece per. (=Farsça) veya Ar. (=Arapça) kısaltmalarını 

kullandım. Rusça kökenli sözcükler söz konusu olduğunda Rusça biçime ek olarak, eğer söz konusu 

olan yabancı kökenli sözcük bu dilde de biliniyorsa, karşılık gelen Kazan Tatar biçimi de 

kaydedilmiştir. Bir sözcüğün doğrudan doğruya Rusçadan mı yoksa Tatarca aracılığıyla mı 

Çuvaşçaya geçtiğine karar vermek her zaman kolay değildir. Bilindiği üzere Çuvaşçada birkaç Fin-

Ugor kökenli sözcük de bulunmaktadır. Bu türden yeni bazı veriler fark ettiğimi düşünsem de bu 

yabancı etkinin daha kapsamlı ve ayrıntılı bir araştırmaya ihtiyacı olduğundan bu etimolojileri burada 

tamamen göz ardı ettim. Söz konusu sözcüğün Kazan Tatarcasında da bulunduğu birkaç durumda 

tanık olarak gösterilen Tatarca sözcüğün önüne = işaretini koydum” (Paasonen, 1908, s. v). 

Şimdi sözlükten örneklerle Paasonen’in sözcüklerin kökenlerine dair bilgileri nasıl verdiği 

üzerinde duralım. 

Şekil 34. CsSz.’teki lajə̑χ maddesi 

 
(Paasonen, 1908, s. 80). 

Şekil 34’te görüleceği üzere Paasonen, lajə̑χ “iyi, güzel” sözcüğünün Osmanlıca, Kırım ağzı ve 

Tatarca denkliklerini, W. Radloff’un Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte I-IV (1893-

1911) adlı sözlüğünden tanıklayarak vermiş ve Arapçadan geçtiğini < ar. biçiminde 
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göstermiştir. Arapça biçimi ise ön sözde belirttiği gibi (bk. 1908, s. v) J. T. Zenker’in 

Dictionnarie Turc-Arabe-Persan (1866-76) adlı sözlüğünden tanıklamıştır. 

Şekil 35. CsSz.’teki kirεmεt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 73). 

Şekil 35’te görüleceği ve Paasonen’in ön sözde belirttiği üzere Arapça veya Farsça kökenli bir 

sözcüğün kökeni, daha eski Çuvaşça veya Tatarca sözlüklerde çoğunlukla zaten belirtildiğinden, 

sadece per. (=Farsça) veya ar. (=Arapça) kısaltmalarını kullanmış (Paasonen, 1908, s. v), bazen 

bunların Arapça veya Farsça biçimlerini yazmamıştır. Şekil 36’da görüldüğü üzere, Farsça 

kökenli sözcükleri de Paasonen genellikle Zenker’in yukarıda adı geçen sözlüğünden 

tanıklamış, daha az sıklıkta ise bunların Paul Horn’a ait Grundriss der neupersischen 

Etymologie (1893) adlı sözlüğündeki biçimlerine de atıfta bulunmuştur. 

Şekil 36. CsSz.’teki janavar maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 21). 

2.1.1.3.1’de belirtildiği gibi ana madde başlarına bağlı olarak verilen ve ana madde başının 

yapım eki almış bir türevi veya ana madde başı ve başka bir sözcükle birleşik bir sözcük 

oluşturan alt madde başları da esasen sözlükteki köken bilgisi gösterimlerinden biridir. Şekil 

37’de görüldüğü üzere, jaɢa “düz, düzgün, pürüzsüz” ana maddesinin alt maddeleri, jaɢa-kə̑mʙa 

“bir mantar türü”, jaɢal- “düzelmek, düzleşmek, pürüzsüzleşmek” sözcükleridir. Bunlardan 

jaɢa-kə̑mʙa ana madde başını içeren birleşik bir sözcükken jaɢal- yapım eki alarak türetilmiş 

biçimlerdir. 

Şekil 37. CsSz.’teki jaɢa maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 20). 
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Bu türden bir gösterimde sözcüklerin morfolojileri dizilimle gösterilmiş olur ve onların 

kökenlerine işaret eder. Ancak yine de bazı sözcüklerin türemiş biçimlerinin morfolojik 

çözümlemesi de çeşitli kısaltmalarla yapılabilir. Örneğin pitꞌtꞌε maddesi altında girintili verilen 

pitꞌtꞌεźə maddesi, sadece demin. kısatlamasıyla “küçültme ekli biçim” kast edilerek verilmiş 

(Paasonen, 1908, s. 105) böylece hem sözcüğün anlamı hem de yapısı ortaya koyulmuştur. 

Hemen her Çuvaşça sözcüğün genellikle Tatarca ve buna ek olarak diğer Türk dillerindeki 

denklikleri çeşitli kaynaklardan ve bunun yanı sıra Paasonen’in Tatarca üzerine olan alan 

gezilerinde elde ettiği sözcük listelerinden tanıklanarak verilmiştir. Örneğin şekil 38’de Çuvaşça 

janaχ “çene” sözcüğünün Tatarca için W. Radloff’un Versuch eines Wörterbuches der Türk-

Dialecte I-IV (1893-1911) adlı sözlüğüyle N. Ostroumov’un Tatarsko-russkiy slovar’ (1892) 

adlı sözlüklerinden tanıklanmış denkliği, ardından MisBug. kısaltmasıyla Paasonen tarafından 

Samara vilâyeti, Bügülme kazasının batı tarafında oturan Mişer-Tatarlarının ağzından 

kaydedilmiş denkliği, son olarak ise yine Radloff’un adı geçen sözlüğünden tanıklanmış 

Kumanca, Çağatayca ve Osmanlıca denklikleri verilmiştir. 

Şekil 38. CsSz.’teki janaχ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 21). 

Rusça kökenli sözcüklere gelince; yine ön sözde belirttiği üzere Paasonen (bk. 1908, s. v), 

bunların Rusça biçimlerini vermekle kalmamış şekil 39’da görüleceği üzere eğer sözcük 

Tatarcada da bulunuyorsa oradaki biçimini de kaydetmiştir. 

Şekil 39. CsSz.’teki ə̑sla maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 15). 

Sözlükte sözcüklerin kökenleriyle ilgili bir başka yöntem, ilişkili görülen maddeye gönderme 

yapmaktır. Örneğin şekil 40’ta Çuvaşça ajlə̑m “çukur, ova, düzlük, vadi” sözcüğünün kökeninin 

aj “alt, aşağı, aşağıda bulunan” ile ilişkili görülmüş bu nedenle vö. (<Macarca vesd össze) 

“karşılaştırınız” kısaltmasıyla aj maddesine gönderimde bulunulmuştur.  

Şekil 40. CsSz.’teki ajlə̑m maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 1). 

Sözlükte kökeni şüpheli görülen sözcükler, ? işaretiyle gösterilmiştir. Örneğin şekil 41’de alza 

“tek parmaklı yün eldiven” sözcüğü, köken bakımından alə̑ “el” ile ilişkili görülerek onunla 
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karşılaştırılmış, ancak bunun şüpheli olduğu ? işaretiyle belirtilmiştir. 

Şekil 41. CsSz.’teki alza maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 3). 

Sözlükte l. (<Macarca lát) “bakınız” kısaltmasıyla da köken için maddeler arası gönderimde 

bulunulur. Örneğin şekil 42’de verilen iltlεɢεn maddesi, şekil 43’te gösterilen itlε- maddesinin 

alt maddesi olarak yani ondan türeyen bir sözcük olarak verilmiş, bu nedenle itlε- maddesine 

atıfta bulunarak gösterilmiştir. 

Şekil 42. CsSz.’teki iltlεɢεn maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 16). 

Şekil 43. CsSz.’teki itlε- ve onun alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 18). 

Bazı birleşik sözcüklerden oluşan madde başlarının kökenleri de yine göndermelerle birleşiğin 

ilk ögesini oluşturan maddeye atıfta bulunarak açıklanmıştır. Örneğin şekil 44’te verilen χarɢam 

maddesinde χar maddesine atıfta bulunulmuş, şekil 45’te ise görüleceği üzere χar maddesinin 

içinde χarɢam sözcüğü, χar+kam biçiminde açıklanmıştır. Bu gösterim, şekil 45’teki gibi 

madde içerisinde verilebileceği gibi şekil 46 ve 47’deki gibi birleşiğin ilk ögesini oluşturan 

sözcüğün maddesi altında alt madde başı olarak da verilebilir. 

Şekil 44. CsSz.’teki χarɢam maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 34). 

Şekil 45. CsSz.’teki χar maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 34). 

Şekil 46. CsSz.’teki aptri͔ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 5). 
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Şekil 47. CsSz.’teki aᴅə̑ maddesi ve onun alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 8). 

Sözlüğün sonunda Paasonen tarafından sonradan eklenmiş ve s. 241-242’de bulunan Etimoloji 

Kısımlarına Ek [Pótlék Az Etymologiai Részhez] bölümünde 34 etimolojik ekleme yapılmıştır. 

2.1.1.3.4. Sözlükteki Örnekler ve Bunların Çevirileri 

Sözlükte bazı maddelerin bir bağlam içerisinde gösterilebilmesi için çeşitli örnekler verilmiştir. 

Bu örnekler, kısa yapılar olabileceği gibi cümle biçiminde de bulunabilir ve italik olarak verilir. 

Şekil 48’de görüleceği üzere ajak “yan, taraf” maddesi için ajakra “uzakta”, ajakran “uzaktan”, 

ajakri͔ “uzaktaki” örnekleri verilmiştir. Şekil 49’daki maddenin örnekleri ise birer cümledir. 

Şekil 48. CsSz.’teki ajak maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 1). 

Şekil 49. CsSz.’teki anᴅə̑χ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 4). 

Paasonen’in sözlükte vermiş olduğu örneklerin çoğu, onun alan gezileri sırasında elde ettiği 

folklorik malzemeye dayanmaktadır. Bunlar; bilmece, masal, halk şarkısı, düğün şarkısı, dua, 

büyü metni, atasözü gibi metinlerdir. Bu açıdan sözlük, muhteşem bir folklorik malzeme içerir. 

Şekil 50’de madde başı janᴅə̑ra-, janᴅra-“çınlamak, tınlamak, yankılanmak, gürültü yapmak, 

çalmak” eylemi için verilen örneğin tal. mese (<Macarca találós mese) kısaltmasıyla işaretlenen 

bir bilmece olduğu görülmektedir. Bu örneğin çevirisinde bilmecenin cevabı da verilmiştir. 

Şekil 50. CsSz.’teki janᴅə̑ra-, janᴅra- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 21). 
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Sözlükteki örneklerin çevirilerine gelince bunlar da tıpkı madde başlarının tanımları gibi 

Macarca çeviriden │ işaretiyle ayrılan Almanca çeviriyle birlikte verilebilir. Ancak örneğin 

çevirisinin şekil 50 ve 51’deki gibi sadece Macarca da verilebilir. Nadiren de olsa bazen 

örneklerin Rusça çevirileri de bulunur. Şekil 51’de aɢə̑ maddesinin örneği olarak verilen ak tu̬rə̑ 

yapısının çevirisinin Macarca yanında Rusça verildiği de görülür. 

Şekil 51. CsSz.’teki aɢə̑ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 2). 

Sözlükte az da olsa çevirisi hiç verilmeyen örnekler bulunur. Şekil 52’de görüleceği üzere anᴅa- 

“gözetlemek, kötü bir amaçla beklemek, izlemek, pusuda beklemek” eyleminin örneği olan və̑l 

sana χənεmε anᴅaza tə̑ratꞌ cümlesinin çevirisi verilmemiştir. 

Şekil 52. CsSz.’teki anᴅa- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 4). 

2.1.1.3.5. Sözlükte Kullanılan Çeviri Yazı 

Paasonen’in Csuvas Szόjegyzék’te Çuvaşçanın seslerini göstermek için kullandığı çeviri yazıyla 

ilgili bilgiler oldukça kısadır. Sözlüğün çeviri yazısıyla ilgili bilgiler ön sözde şu şekilde geçer: 

“Çuvaşçanın seslerini göstermek için Finnisch-ugrische Forschungen’in çeviri yazı dizgesini 

kullandım. Ancak çok kısa (azaltılmış), kapalı gevşek dudak haraketliyle oluşan o ve ö seslerini 

işaretlemek için ө ve ӫ’yü kullandım, ki bu sesler Kazan Tatarcasında da Genel Türkçenin u ve ü 

seslerinin karşılığı olarak geçmektedir. Şunu da belirtmek isterim ki, -Aşmarin’de açık ve kapalı u 

sesleri ayırt edilmemiştir- u̬-sesi Anatri ağzında çoğunlukla Viryal ağzının o-sesine karşılık gelen u-

sesinin işaretidir, u-sesinin açık mı yoksa kapalı mı olduğunu kesin olarak belirlemem olanaksız 

olduğundan, edebi kaynakların çeviri yazımında düz u’yu kullandım. Çuvaşçadaki yumuşatma ve 

onun işaretlenişinin de açıklanmaya ihtiyacı vardır. Her zaman eşit derecede palatalize edilen ś, ź, t’š́, 

D́ž́ seslerine ek olarak, diğer ünsüzlerde de söz konusu hecenin ünlüsü (i͔ hariç) bir palatal ünlü ise 

biraz yumuşatma hissedilebilir. Düzenli bir biçimde oluşan yumuşama -basımla ilgili olarak- 

işaretlenememiştir. Bununla birlikte eğer yumuşatılmış ünsüz, ünlüsü boğazsıl olan bir hecede 

geçiyorsa, genellikle kullanılan ′ işaretiyle gösterilmiştir. Öte yandan -Rusça kökenli sözcüklerde- 

palatal ünlüden sonraki ünsüzde yumuşatma yoksa, sözlüğümde parantez arasında bunu belirttim. krş. 

için JSFOu, 192, III-V. bk. Tutarlılık olması adına bildiğim, Radloff ve Katanov vb. sözlük 

yazarlarının basılı kaynaklarından almış olduğum Tatarca sözcüklerin ve diğer güncel Türk 

dillerinden sözcüklerin yazımında da Finnisch-ugrische Forschungen’in işaretlerini kullandım; yalnız 

č’yi (ɔ: tꞌš́) ve ǯ’yi (ɔ: dꞌž́) korudum. Bálint’te geçen ve ses değerinden tam olarak emin olamadığım 

ı̊u’ yı, ə̑u ile değiştirdim” (Paasonen, 1908, s. ıv-v). 
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Paasonen’in sözlüğünde kullandığını belirttiği FUF transkripsiyonu, Finnisch-ugrische 

Forschungen adlı derginin 1901 yılındaki ilk sayısının birinci fasikülünde yayımlanan E. N. 

Setälä’nin “Über die transskription der finnisch-ugrischen sprachen. Historik und vorschläge” 

(s. 15-52) adlı makalesine dayanmaktadır. Adı geçen bu yazısıyla Setälä, bugün hala ufak 

değişiklik ve eklemelerle kullanılan Ural Fonetik alfabesinin (UPA) temelini atmıştır29. Bu 

çeviri yazı sistemi, yalnızca Fin-Ugor dillerinin çeviri yazısında değil; Z. Gombocz Csuvas 

Szójegyzék (1906) (bk. Gombocz, 1906, s. 1); Yrjö Wichmann Die Tschuwassischen 

Lehnwörter in den Permischen Sprachen (1903) (bk. Wichmann, 1903, s. xvıı) adlı 

sözlüklerinden ve bu çalışmanın konusunu oluşturan sözlükten de anlaşılacağı üzere bu 

araştırmacıların Türk dilleriyle ilgili çalışmalarında Türkçenin seslerini işaretlemek için de 

kullanılmıştır.  

E. N. Setälä, yukarıda adı geçen makalesinde, Fin-Ugor dilleri araştırmaları için standartlaşmış 

bir transkripsiyon sistemi oluşturulmasının gerekliliğine dikkat çeker. Buna bağlı olarak 

yazısında ilk olarak Fin-Ugor dilleri için daha önceden kullanılan transkripsiyon sistemlerinden 

söz eder. Daha sonra kendi tekliflerini sıraladığı bölüme yer verir. Setälä, iki farklı 

transkripsiyon sistemi önerisinde bulunmuştur. Bunlardan ilki, ince bir transkripsiyon yani 

fonetik transkripsiyon sistemidir (Die feinere transskription (lautschrift) (bk. Setälä, 1901, s. 32-

46) ve oldukça ayrıntılı bir çeviri yazı dizgesi sunar. Diğeri ise daha kaba bir transkripsiyon 

sistemidir (Die gröbere transskription (bezw. citatschrift) ve ilkine göre daha basit bir çeviri yazı 

dizgesi sunar (bk. Setälä, 1901, s. 46).  

Paasonen, sözlükte yer tutmaması açısından, kullandığı çeviri yazıyla ilgili ayrıca bir bölüm 

vermemiş, yalnızca kullandığı çeviri yazı dizgesinin ana hatlarını ön sözde belirterek FUF’in 

çeviri yazı sistemine atıfta bulunmakla yetinmiştir. Paasonen’in kullandığı çeviri yazı sisteminin 

Setälä’nin adı geçen makalesinde önerilenden bazı farklılıklar gösterdiğini de belirtmek gerekir. 

Örneğin; Setälä’nin ince yani fonetik transkripsiyon için belirlediği genel ilkelerin beşincisinde 

Latin alfabesinin küçük harflerinin italik olarak kullanılması (bk. Setälä, 1901, s. 34-35) 

önerilirken Paasonen’de italik değil düz yazılan bir <u> karakteri bulunur. Ön sözde de işaret 

ettiği üzere kendisi bu işareti, açık mı yoksa kapalı mı olduğunu kesin olarak belirlenmesinin 

olanaksız olduğu, edebi kaynakların çeviri yazımında kullanmıştır (bk. Paasonen, 1908, s. ıv). 

Ancak Setälä’nin aynı sayfalarda işaret ettiği gibi belirlenen ilkeler çerçevesinde kullanılacak 

çeviri yazının yetersiz kaldığı durumlarda ek karakterlerden de yararlanabileceği 

belirtildiğinden bunlar birer aykırılık sayılmaz. Burada amacımız, Paasonen’in çeviri yazı 

dizgesini, Setälä’nin önerdiği sistemle karşılaştırmak olmadığından bu kadarıyla yetiniyoruz. Bu 

 
29 https://www.sgr.fi/uudetsivut/collections/show/7/fuf56 
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konuda son olarak dikkat çekilebilecek bir nokta sözlüğün 1974 tarihli tıpkıbasımına András 

Róna-Tas tarafından eklenen ön sözde de belirtildiği üzere (bk. Róna-Tas, 1974, s. 5x) 

Paasonen’in, alışılagelmiş (ve daha basit) Fin-Ugor transkripsiyonu kullandığıdır. Setälä’nin adı 

geçen makalesinde önerdiği, ünsüz ve ünlülerin çeviri yazısında kullanılabilecek karakterleri 

tablo olarak verdiği s. 41 ve 42’de bu durum çok net bir biçimde görülmektedir. 

Paasonen’in Csuvas Szόjegyzék’te kullanmış olduğu çeviri yazı dizgesi, sözlüğün 1974’teki 

tıpkıbasımına András Róna-Tas tarafından eklenen ön sözde Paasonen’deki, Latin alfabesindeki 

ve Kiril alfabesindeki biçimleriyle tablolaştırılarak sunulmuştur (bk. Róna-Tas, 1974, s. 6x).  

Şekil 53. Paasonen’in CsSz.’te kullanmış olduğu çeviri yazı dizgesinin Latin ve Kiril 

alfabesindeki karşılıkları 

 

Róna-Tas’ın verdiği bu tablonun yalnızca Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazısında kullanılan 

karakterleri içerdiği, Paasonen’in ise esasen sözlükte diğer Türk dillerinden örneklerin 

yazımında da tutarlılık olması için FUF’in çeviri yazı dizgesini kullandığını fakat buna ek 

olarak diğer Türk dillerinden örneklerde <č> ve <ǯ> işaretlerini koruduğunu belirtmek gerekir 

(bk. Paasonen, 1908, s. ıv-v). Ayrıca Róna-Tas’ın vermiş olduğu tabloda, sözlükte Çuvaşça 

sözcüklerin yazımında kullanılan işaretlerden bazılarının da eksik olduğu görülmektedir. Bu 

nedenle aşağıda András Róna-Tas tarafından oluşturulan tabloya yer vermekle birlikte, 

Paasonen’in Csuvas Szόjegyzék’te kullanmış olduğu çeviri yazı işaretlerini ayrıca da vereceğiz. 
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Tablo 2. Paasonen’in CsSz.’te Çuvaşça sözcükler için kullanmış olduğu çeviri yazı işaretleri 

CsSz.’te Çuvaşça Sözcüklerin Yazımında Kullanılan Çeviri Yazı İşaretleri 

Ünlüler için Ünsüzler için 

a ʙ  

ε φ 

ə ⸲D́ž́  

ə̑ tꞌš́, ⸲tꞌš́, tꞌtꞌš́, ⸲tꞌtꞌš́  

i ᴅ 

i ̮ D́ 

i ͔ ɢ 

ө г (sadece Spassk’tan kaydedilen örneklerde) 

ӫ χ  

u χ́ 

u̬ k 

ü ḱ 
ǝ̑ l 
ǝ lꞌ 

 m 

 n 

 ŋ 

 ń 

 p 

 r 

 ŕ 

 s 

 ś 

 š 

 z 

 ź 

 ž 

 t 

 tꞌ 

 v 

 j 

Yukarıdaki tabloda verilen işaretler, Paasonen’in yalnızca kendi kaydetmiş olduğu Çuvaşça 

sözcük ve örnekler için kullanılan çeviri yazı işaretlerini kapsamaktadır. Ayrıca Çuvaşçanın 

başka yazılı kaynaklarından tanıklayıp vermiş olduğu madde başlarında kullandığı, açık mı 

kapalı mı olduğunu tam olarak bilmediğinden, FUF çeviri yazısının genel kuralının dışına 

çıkarak italik olarak değil düz verdiği bir u işareti bulunmaktadır.  

Paasonen, Çuvaşça için yazılı kaynaklara atıfta bulunarak verdiği örnek sözcük ve cümlelerde 

de yine FUF’in çeviri yazı işaretlerini, yani genel itibariyle yukarıdaki işaretleri kullanmıştır. 

Örneğin CsSz.’te ASM., AsmBCs., MAGN., Ucsebn., ZOL., Razsk. kısaltmalarıyla verilen 

kaynaklardaki örnekler, bu kaynaklarda Kiril temelli bir çeviri yazıyla kaydedilmiş olmalarına 

karşın Paasonen bunlardan almış olduğu örnekleri de FUF çeviri yazı dizgesiyle vermiştir. Bu 

genel bir gösterimdir ancak standarttan sapmalar olabilir. Örneğin MAGN. kısaltmasıyla Vasiliy 

Konstantinoviç Magnitskiy’in Materialı k Obyasneniyu Staroy Çuvaşskoy Verı (1881) adlı 

eserinden almış olduğu xaй пӳpeн (Magnitskiy, 1881, s. 64) örneğini, kendi çeviri yazısıyla χaj 

pürän biçiminde vermişken (Paasonen, 1908, s. 33) Magnitskiy’de olan biçimiyle yani Kiril 
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harfli olarak aynen verdiği durumlar da vardır: xypбaнъ (Magnitskiy, 1881, s. 91) ve xypбaнъ 

(Paasonen, 1908, s. 43) gibi. Aynı durum, Çuvaşça için kullandığı diğer yazılı kaynaklardan 

almış olduğu örneklerde de görülebilir. 

Atıfta bulunduğu kaynaklardan tanıklamış olduğu Çuvaşça sözcük ve örneklerde yukarıdaki 

tabloda verilenlerden farklı çeviri yazı işaretleri görülebilir. Örneğin yine ZOL. kısaltmasıyla 

verdiği χoχ- (Paasonen, 1908, s. 48), Zolotnitsky’de xox- biçiminde geçer (1875, s. 97). χoχ- 

yazımındaki <o> işareti, Paasonen’in sözlüğünde kendi kaydettiği Çuvaşça sözcüklerde 

kullanmadığı bir işaret olup sözcüğü aldığı kaynaktakine uygun olması açısından kullanılmıştır. 

Bu işaretin kendi kaydettiği sözcüklerde olmaması doğaldır, çünkü Zolotnitsky’in sözlüğü 

yukarı ağzı temel alır ve orada /o/ sesi bulunur. Ancak Paasonen’in sözlüğü Anatri ağzını esas 

alır. Paasonen’in de tespit ettiği ve birinci bölümde raporundan alıntılayarak aktardığımız gibi o 

dönem Rusya’daki az sayıdaki Çuvaşça yayınlar da genellikle yukarı ağzı temel alır. Bu nedenle 

<o> işareti, başka bir kaynaktan alıntılanan bir örnekte geçiyorsa Paasonen, bunu sözlüğünde 

göstermiştir. 

GOMB. kısaltmasıyla Z. Gombocz’un Csuvacs Szόjegyzék (1906) adlı sözlüğünden verilen 

biçimlere gelelim. Gombocz da ufak farklılıklarla Paasonen gibi FUF çeviri yazı dizgesini 

kullandığından Paaasonen, Gombocz’dan aldığı örnekleri kendi sözlüğünde alıntılarken bir 

değişiklik yapmamıştır. Çünkü zaten bazı işaretler farklı da olsa Gombocz’da da FUF çeviri 

yazı dizgesi kullanılmıştır. Ancak Paasonen’in özellikle Gombocz’da da yumuşatma için 

kullanılan ´ işaretinin yazımını bazen göz ardı ettiği görülebilir. Bunun dışında onun yazımına 

sadık kalmıştır. 

Paasonen’in yazılı kaynaklardan aldığı Çuvaşça sözcüklerin yazımıyla ilgili ön sözde vermiş 

olduğu tek bilgi, /u̬/ sesinin Anatri ağzında çoğunlukla Viryal ağzının /o/ sesine karşılık gelen 

/u/ sesinin işareti olduğu ve edebi kaynaklardan aldığı sözcüklerdeki /u/ sesinin açık mı yoksa 

kapalı mı olduğunu kesin olarak belirlemek olanaksız olduğundan, bunların çeviri yazısında düz 

<u> işaretini kullandığıdır (Paasonen, 1908, s. ıv). Yani madde başında düz bir <u> işareti 

içeren sözcük görürsek bu ilgili sözcüğün hemen yanında bir kısaltmayla belirtilen yazılı 

kaynaktan alındığını gösterir. Ancak Paasonen’de bir de herhangi bir aksan işareti 

barındırmayan fakat italik yazılan bir <u> işareti vardır ama bunun niteliği hakkında hiçbir bilgi 

verilmez. 

Paasonen’in Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazısında yanlışlıkla kullandığı ve daha sonra 

Düzeltmeler bölümünde düzeltilmesi gerektiğini belirttiği ve sözlükte genellikle bir iki kez 

görülen çeviri yazı işaretleri de vardır: <e̮> (s. 11), <ı̑ ̣̑> (s. 18), <ɜ> (s. 25), <b> (s. 48), <e> (s. 

64), <Ǝ> (s. 66), <⸲t
ꞌš> (s. 81), <⸲t

ꞌtꞌš> (s. 104), <š́> (s. 104), <D́ž́> (s. 105), <tꞌtꞌš> (s. 138), <ī> (s. 
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187). Bunlar sırasıyla <ə̑>, <i̮>, <ε>,<ə>, <ʙ>, <ə>, <⸲t
ꞌš́>, <⸲t

ꞌtꞌš́>, <š>, <⸲D́ž́>, <tꞌtꞌš́>, <i> 

işaretleri yerine yanlış kullanımlardır ve Düzeltmeler bölümünde Paasonen tarafından 

düzeltilmişlerdir (1908, s. 243-244). Yalnızca <Ǝ> ve <ī> ile ilgili düzeltmeyi Paasonen, 

vermemiş, bu tarafımızca tespit edilmiştir. <ə> (Paasonen, 1908, s. 123) ise herhangi bir işaret 

yerine kullanılmayan, yanlışlıkla verilen bir işaret olup yine Düzeltmeler kısmında Paasonen, 

tarafından belirtilmiştir (bk. Paasonen, 1908, s. 244). Bunların tümü, dizgi kaynaklı yapılmış 

hatalardır.  

Yalnız <b> işaretinin sözlükteki Çuvaşça sözcüklerdeki yazımıyla ilgili özel bir durum söz 

konusudur. Bu karakter, Paasonen tarafından kaydedilen sözcük ve örneklerde bulunmaz. 

Ancak yine Çuvaşçanın başka yazılı kaynaklarından aldığı örneklerde karşımıza çıkar. Örneğin 

ZOL. kısaltmasıyla Zolotnitsky’in sözlüğünden verdiği kibär (Paasonen, 1908, s. 47) 

Zolotnitsky’de кибepь olarak yazılmıştır (1875, s. 99). Bu nedenle Paasonen, tarafından 

korunmuştur. Yani sözlüğün tümünde Paasonen’in Çuvaşçanın başka yazılı kaynaklarından 

aldığı sözcüklerdeki Çuvaşça sözcük ve örnekleri de dâhil edersek ortaya yukarıda verilenden 

daha büyük bir tablo çıkıyor.  

Her ne kadar örneğin GOMB. kısaltmasıyla alıntılanan biçimler; Gombocz’un sözlüğündekiyle 

ortalama olarak aynı biçimler olsa da Kiril harfli çeviri yazı kullanan kaynaklardan alıntılayarak 

kendi çeviri yazısına göre verdiği biçimlerin de bulunması, bunu tutarlılık adına yapmasına 

rağmen sözlükte bazı tutarsızlıklara neden olmuştur. Örneğin, Paasonen, çok kısa (azaltılmış), 

kapalı dudak hareketiyle oluşan /o/ ve /ö/ seslerini, <ө> ve <ӫ> ile işaretlediğini ve bu işaretlerle 

gösterdiği seslerin, Kazan Tatarcasında da Genel Türkçenin /u/ ve /ü/ seslerinin karşılığı olarak 

geçtiğini belirtir. Aşmarin’in Materialı dlya izsledovaniya çuvaşskago yazıka (1898) adlı 

eserinde /o/ ve /ö/ seslerini kısa ve açık şeklinde nitelendirmesini yanlış bulmuştur (Paasonen, 

1908, s. ıv). Bu nedenle Aşmarin’de kısa ve açık /ö/ sesini işaret eden <ö̆> işaretine (Aşmarin, 

1898, s. 8, 12) karşılık Paasonen, oradan aldığı örnekleri sözlüğünde çok kısa (azaltılmış), 

kapalı dudak hareketiyle oluşan /ö/ sesini göstermek için kullandığı <ӫ> işaretleriyle vermiştir. 

Aşmarin’de <ŏ> ile yazılan ve CsSz.’te atıfta bulunulan bir sözcük yoktur. Ancak örneğin 

Aşmarin’den alıntıladığı пö̆шќö̆н ́(Aşmarin, 1898, s. 12) sözcüğünü, pӫškӫn- (Paasonen, 1908, s. 

97) olarak yazmıştır. Yani aslında kendi görüşüne göre düzelterek vermiştir.  

Şimdi tutarsızlığın ortaya çıktığı duruma bakalım. Yukarıda belirttiğimiz üzere Gombocz’dan 

aldığı örnekleri kendi yazımıyla değil, ordaki gibi vermiştir. Çünkü Gombocz da 

Paasonen’kilerden farklılıkları olsa da FUF çeviri yazısını kullanmıştır. Gombocz, sözlüğünün 

başında Aşmarin’in kullandığı işaretlere karşılık kendisinin kullandığı işaretleri = kullanarak 

vermiştir. Z. Gombocz’un sözlüğünde <ᴖ> ve <ᴖ̈> olarak verilen işaretler, kendisinin belirttiği 
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üzere N. İ. Aşmarin’deki (1898) <ŏ> ve <ö̆> (kısa, açık /o/ ve /ö/ sesleri) işaretlerine eşittir 

(Gombocz, 1906, s. 1, 2). Paasonen, GOMB. kısaltmalı sözcükleri aynen aldığından 

Gombocz’un <ᴖ> ve <ᴖ̈> işaretlerini korumuştur. Örneğin GOMB. kısaltmasıyla verdiği pᴖ̈D́ᴖ̈ 

sözcüğü (Paasonen, 1908, s. 97), Gombocz’da da birebir aynı şekildedir (bk. Gombocz, 1906, s. 

144). Böylece GOMB.’da <ᴖ> ve <ᴖ̈> = ASM.’de <ŏ> ve <ö̆> (bk. Gombocz, 1906, s. 1-2); 

buna karşın GOMB.’da <ᴖ> ve <ᴖ̈>= Paasonen’de ᴖ ve ᴖ̈; ama ASM.’de <ö̆> = Paasonen’de 

<ӫ> gibi bir ikilik ortaya çıkar. Yani aslında ASM.’de <ö̆> = Paasonen’de <ӫ> ise GOMB.’da 

<ᴖ> ve <ᴖ̈> gösterimi de Paasonen’de <ө> ve <ӫ> olarak gösterilip bir standartlaşma 

sağlanabilirdi. Ayrıca yukarıda belirttiğimiz gibi bazen Kiril temelli bir çeviri yazı kullanan 

başka Çuvaşça kaynaklardan alıntıladığı sözcükleri, kendi çeviri yazısıyla vermeyi atlamıştır. 

Yukarıdaki tabloyla ilgili son olarak belirtilmesi gereken yumuşatmanın Paasonen tarafından ′ 

işaretiyle gösterildiğidir. Yumuşatmayla ilgili olarak ön sözde Çuvaşçada yumuşatma ve onun 

işaretleşinin açıklanması gerektiğini, her zaman eşit derecede palatalize edilen ve <ś>, <ź>, 

<tꞌš́>, <D́ž́> işaretleriyle gösterilen seslere ek olarak, diğer ünsüzlerde de söz konusu hecenin 

ünlüsü (i͔ hariç) bir palatal ünlü ise biraz yumuşatmanın hissedilebileceğini belirtmiştir. Ancak 

düzenli bir biçimde oluşan yumuşamayı basımla ilgili sebeplerden dolayı işaretleyememiş, eğer 

yumuşatılmış ünsüz, ünlüsü boğazsıl olan bir hecede geçiyorsa bunu, genellikle kullanılan ′ 

işaretiyle gösterdiğini belirtmiştir. Ayrıca Rusça kökenli sözcüklerde palatal ünlüden sonraki 

ünsüzde yumuşatma yoksa, parantez arasında bunu da belirtmiştir (Paasonen, 1908, s. ıv). 

Yukarıda sayılanlar dışında sözlükte Çuvaşça sözcüklerin gösteriminde kullanılan çeviri yazı 

işaretleri genellikle tutarlıdır.  

Paasonen’in Tatarca ve özellikle Mişer Tatarcası için kendi kaydetmiş olduğu örnek sözcüklerle 

birlikte başka yazılı kaynaklardan alıntılayarak kullanmış olduğu diğer Türk dillerinden 

örneklere gelince Paasonen, bunları da FUF’in çeviri yazı dizgesiyle vermiştir. Kendisi bu 

durumu ön sözde belirterek yalnızca <č> ve <ǯ> işaretlerinin yazımına sadık kaldığını ifade 

eder (bk. Paasonen, 1908, s. ıv-v).  

Paasonen’in Türk dilleri için verdiği örneklerdeki çeviri yazıyla ilgili durum, çok daha karışık 

bir görünüm arz eder. Bu karışıklık, hem Paasonen’in kendi gösteriminden hem de sözcükleri 

alıntıladığı kaynaklardaki çeviri yazı sistemlerinden kaynaklanır. Her ne kadar Paasonen, 

sözcükleri alıntıladığı kaynaklardaki gösterim yerine FUF çeviri yazı dizgesini kullanmasındaki 

sebebi tutarlılık olarak gösterse de tıpkı Çuvaşça sözcüklerin yazımıyla ilgili yukarıda söz 

ettiğimiz gibi Türk dilleri için verdiği çeviri yazıda da bir takım tutarsızlıklar vardır. 

Tablo 3. Paasonen’in CsSz.’te diğer Türk dillerinden sözcükler için kullanmış olduğu çeviri 

yazı işaretleri 
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CsSz.’te Çuvaşça Dışındaki Türk Dillerinden Sözcüklerin Yazımında Kullanılan Çeviri Yazı İşaretleri 

Ünlüler için Ünsüzler için 

a b 

ā ǯ 

å č 

ä˳ d  

ä d´ 

ǟ g 

e  γ 

ē h 

ə χ 

ə̑ k 

i  l 

i ͔ (Sadece Mişer Tatarcasından sözcüklerde) lꞌ (Sadece Mişer Tatarcası sözcüklerde) 

ī (uzun i) m 

y (Yakutça sözcüklerin yazımında ı) n 

ȳ (Yakutça sözcüklerin yazımında uzun ı) ń (Sadece Spassk bölgesi Tatarcası ve Mişer 

Tatarcasında) 

ө ŋ 

o p 

ō r 

ö s 

ӫ ś (Sadece Spassk bölgesi Tatarcasında) 

ȫ š 

u t 

ŭ i (ünlü yanı, ünlüler arası, söz sonunda y) 

u̯ j 

ū v 

ü w 
ǝ (Sadece Mişer Tatarcası sözcüklerde) u (ünlü yanı, ünlüler arası, söz sonunda) 

 ü (ünlü yanı, ünlüler arası, söz sonunda) 

 y (Tatarca sözcüklerin bazılarında ünlü yanı w 

değerindeki u işareti yerine) 

 z 

Yukarıdaki tabloya Paasonen’in Tatarca için verdiği ve kendi alan gezilerinden elde ettiği 

sözcüklerin yazımı da dâhildir. 

Yukarıdaki tablo dışında Çuvaşça sözcüklerde olduğu gibi Türk dillerinden verdiği örneklerde 

de dizgi kaynaklı yanlış kullanılan karakterler vardır ve bunların da sayısı bir ikiyi geçmeyen 

yani tekrarlanmayan yanlış gösterimlerdir. Örneğin <ɒ> (s. 3), <a> yerine yanlış bir kullanımdır 

çünkü Paasonen, bu işaretin geçtiği örneği, Radloff’tan tanıklamıştır ve sözcük orada 

Paasonen’de de aynen verilen <a> işaretiyle gösterilmiştir. Yine <ı> işareti (s. 4), <i> yerine 

yanlış bir gösterimdir. <ε> (s. 16), <ᴅ> (s. 30) işaretleri de yanlış işaretlemelerdir. Çünkü bunlar 

da normalde Paasonen’in Türk dillerinden sözcüklerin yazımında kullanmadığı işaretlerdir ve 

sözcükleri alıntıladığı kaynaklardaki biçimlere karşılık benimsediği işaretler göz önünde 

bulundurulunca kolayca anlaşılabilir. 

Şimdi sözlükte diğer Türk dillerinden alıntılanan sözcüklerdeki gösterimlerle ilgili karışıklığa 

gelelim. Paasonen’in diğer Türk dillerinden sözcükleri alıntıladığı kaynakların bazıları Kiril 

temelli çeviri yazı kullanırken bazıları Latin temelli çeviri yazı işaretleri kullanmışlardır. 
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Örneğin Paasonen tarafından çokça alıntılanan Radloff’un sözlüğü, Kiril temelli çeviri yazıya 

sahiptir. Bálint Gábor’un Kazáni tatár nyelvtanulmányok. II. Kazáni tatár szόtár (1876) adlı 

sözlüğü hariç Tatarca için kullandığı sözlüklerde de durum aynıdır. Paasonen, tüm bu 

kaynaklardan alıntıladığı sözcükleri de FUF’in çeviri yazı işaretlerine göre vermiştir. Ancak bu 

kaynakların bazıları, zaten çok eski olduklarından hem kendileri problemlidir hem de 

Paasonen’in tutarlılık yakalamak isterken bazı işaretleri, aynı sesler için kullanmış olması onun 

amacının tam tersine bir durum yaratmıştır.  

Yukarıda anlatılanları örneklerle açıklayalım. Sözlükte s. 24’te jεv⸲D́z ́ ε maddesinde verilen 

Tatarca örneklere bakalım. Burada kazR. kısaltmasıyla jaučə̑ şeklinde verilen sözcük, Radloff’ta 

jayчы (1905, s. 19) olarak geçer. Aynı yerde kazO. kısaltmasıyla ǯayčə̑ biçiminde verilen örnek 

Ostroumov’da жаyчы (1892, s. 74a) olarak geçer. İkisinde de Kiril temelli yazımın olduğunu 

ve <y> işaretinin kullanıldığını görüyoruz. Ancak Paasonen, bir örnekte bunu <y> olarak 

verirken diğerinde <u> olarak vermiştir. Sözlükte s. 25’te jak. kısaltmasıyla yŋyr biçiminde 

verilen sözcüğü ele alalım. Kısaltmalarla ilgili bölümde belirttiğimiz üzere, Paasonen jak. 

kısaltmasıyla Böthlingk’in sözlüğünden aldığı örnekleri vermiştir. yŋyr, Böthlingk’te ыӊыp 

(1851, s. 30a) olarak yazılmıştır. Yani Paasonen, <ы> için de Yakutça sözcüklerde <y> işaretini 

kullanmıştır. <i> işaretinin kullanımında da benzer sorunlar oluşmaktadır. Örneğin Radloff’tan 

alıntıladığı örnek sözcüklerde bu işaret ünlüler arası, ünlü yanı bazı durumlarda <y> sesi için 

kullanılır. Paasonen, Radloff’taki gösterimi korumak için bunu aynen vermiştir. <i> işareti aynı 

zamanda ünlü işareti olarak da kullanılmıştır.  

En büyük problem; Çağatayca sözcükler için tercih etmiş olduğu kaynakla ilgilidir. Bunun için 

Ignaz Kúnos’un Šejχ Sulejman Efendi’s Čagataj-Osmanisches Wörterbuch adlı çalışmasını 

kullanmıştır. Bu çalışmanın Şeyh Süleyman Efendi’nin Lügat-i Çağatay ve Türkî-i Osmâni 

(1881) adlı sözlüğüyle karşılaştırıldığında problemli olduğu anlaşılır. Örneğin, Paasonen’de 

csagKún. kısaltmasıyla gavšak olarak verilen örnek (1908, s. 35), Ignaz Kúnos’da da aynı 

yazımdadır (bk. 1902, s. 68). Ancak bu sözcüğün yazımı, Şeyh Süleyman Efendi’de 1881) كوشك, 

s. 271a) yani gevşek biçimindedir. Halbuki Ignaz Kúnos’da ve onu izleyen Paasonen’de art 

damaksıl olarak verilmiştir. O hâlde <a> işaretini <e> yerine de kullanmış oluyor. Elbette bu 

sözcüğü alıntıladığı kaynakla ilgili bir problem olsa da Paasonen’in bu sözcükleri de FUF çeviri 

yazı dizgesiyle verme amacının tam dışına çıkarak bir tutarsızlık yaratıyor. 

2.1.1.4. Dizin Bölümü 

Csuvas Szójegyzék’te sözlük bölümünün bitiminde s. 205-223 sayfaları arasında Szómutató 



96 

 

[Macarca Dizin], s. 224-240 sayfaları arasında ise Német Szómutató [Almanca Dizin] bölümleri 

bulunmaktadır (bk. şekil 54 ve 55). 

Şekil 54. Csuvas Szójegyzék’teki Szómutató [Macarca Dizin] bölümünden örnek bir kısım 

(Paasonen, 1908, s. 205). 

Şekil 55. Csuvas Szójegyzék’teki Német Szómutató [Almanca Dizin] bölümünden örnek bir 

kısım 

(Paasonen, 1908, s. 223). 

2.1.1.5. Etimolojik Eklemeler Bölümü 

Yukarıda da söz edildiği üzere Csuvas Szójegyzék ilk olarak Nyelvtudományi Közlemények 

dergisinin 37. ve 38. sayılarının eki olarak parçalar hâlinde yayımlanmış olduğundan Paasonen, 

çalışmasının son parçasına etimolojik eklemeler ve düzeltmeler bölümü koymuştur. Bu 

eklemelerden ilki Pótlék Az Etymologiai Részhez [Etimoloji Kısımlarına Ek] başlıklı bölümdür 

(bk. şekil 56) ve s. 241-242’de yer alan iki sayfalık 34 etimoloji eklemesi bulunmaktadır. 

Paasonen, bu kısımda ilk olarak etimolojik ekleme yapılan sözcüğün geçtiği sayfayı ve hangi 

sözcük olduğunu belirtmiş, ardından sözlük içinde kullandığı formata uygun olarak etimolojik 

eklemesini yapmıştır. 
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Şekil 56. Csuvas Szójegyzék’teki Pótlék Az Etymologiai Részhez [Etimoloji Kısımlarına Ek] 

bölümünden bir kısım 

(Paasonen, 1908, s. 241). 

2.1.1.6. Düzeltmeler Bölümü 

Yukarıda belirtildiği üzere Csuvas Szójegyzék ilk olarak Nyelvtudományi Közlemények 

dergisinin 37. ve 38. sayılarının eki olarak parçalar hâlinde yayımlanmış olduğundan Paasonen, 

çalışmasının son parçasına etimolojik eklemeler ve düzeltmeler bölümü koymuştur. S. 243-244 

arasında bulunan iki sayfalık Javítandók [Düzeltmeler] başlıklı bölümde Paasonen, sırasıyla 

sayfa [lap], satır [sor], eserdeki biçim [helyett], olması gereken biçim [olvasandó] şeklinde 

bölümlendirerek düzeltmelerini göstermiştir. Satır bilgisinin yukarıdan veya aşağıdan olduğu da 

ayrıca belirtilmiştir (bk. şekil 57). Bu kısımda toplam 56 düzeltme bulunmaktadır. Düzeltmeler, 

çoğunlukla sözcüklerin yazımındaki dizgi hatalarının giderilmesi üzerinedir.  

Şekil 57. Csuvas Szójegyzék’teki Javítandók [Düzeltmeler] bölümünden bir kısım 

(Paasonen, 1908, s. 243). 

2.1.2. Csuvas Szójegyzék’in Önemi 

Yukarıda bölümlerde parçalar hâlinde ele alındığı üzere Csuvas Szójegyzék; içerdiği sözcük 

malzemesi, bu sözcüklerin tanımlanışı, bağlam göstermek için verilen folklor metinlerinden 

parçaları, sadece Çuvaşça için değil Tatarca için de farklı ağız verilerini içermesi, yapılan 
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etimoloji denemeleri gibi birçok açıdan sadece Türkoloji çalışmaları için değil, Altayistik için 

de önem taşımaktadır. 

Çuvaşça üzerine çalışan araştırmacılar, Csuvas Szójegyzék’in önemine de çeşitli çalışmalarında 

dikkat çekmişlerdir. András Róna-Tas; Paasonen’in sözlüğünde yer alan etimolojilerin çoğunun 

bugün için de geçerli olduğunu belirtir. Ayrıca ona göre Paasonen’in sözcük malzemesi, 

Yegorov’un etimolojik sözlüğünden daha zengin ve bazı yerlerde de etimolojik açıklamaları 

onunkilerden daha doğrudur. Bu nedenle Csuvas Szójegyzék, Çuvaşça etimoloji araştırmaları 

için de bir referans kitabı olmaya devam etmektedir. Csuvas Szójegyzék; Aşmarin’in büyük 

Çuvaşça sözlüğü, Räsänen’in etimolojik sözlüğü gibi başka büyük çalışmalara da kaynaklık 

etmiştir. Paasonen’in kendi notlarından verdiği Kazan ve Mişer Tatarcası sözcüklerle Csuvas 

Szójegyzék, Tatar ağız bilimi için de bir hazinedir ve hâlâ değerini korumaktadır (1974, s. 2x-5x). 

Çuvaş sözlükçüsü M. İ. Skvortsov; Paasonen’in sözlüğünün günümüzün en katı sözlükbilimsel 

ölçütlere göre bir örnek teşkil ettiğini belirtir. Skvortsov, bu sözlüğün içerdiği sözcük sayısının 

çokluğu yanında Çuvaşçanın farklı ağızlarının özellilerini de doğru bir biçimde yansıtmasıyla 

önem taşıdığını ifade eder. Ayrıca Çuvaşça için neredeyse ilk kez Paasonen, sözlük girişlerinde 

yapay olarak oluşturulmuş değil, alan derlemesiyle kaydedilmiş veya folklor metinlerinden 

alınmış bağlamsal açıklayıcı örneklere yer vermiştir (2013, s. 27-28). 

Csuvas Szójegyzék üzerine yaptığımız incemeler sonucunda biz de sözlüğün önemiyle ilgili şu 

bilgileri ekleyebiliriz. Róna-Tas’ın da belirttiği gibi Paasonen’in sözlüğünde verdiği etimolojik 

açıklamaların birçoğu bugün hâlâ geçerlidir ve Türkoloji kaynaklarının bu kadar sınırlı olduğu 

bir dönemde ortaya koyulmuş olması dikkate değerdir. Sözlükte etimolojiine dair herhangi bir 

bilgi verilmeyen çok az sayıda sözcük bulunmaktadır. Bunların da büyük bir bölümü 

Çuvaşçanın söz varlığındaki Fin-Ugor kökenli kelimelerdir. Aslında Paasonen, ön sözde 

Çuvaşçanın söz varlığındaki Fin-Ugor kökenli sözcükleri, daha detaylı bir çalışma yapmak 

istediğinden söz konusu çalışmasında göstermediğini belirtir. Bu da etimolojisi verilmeyen 

sözcüğün büyük ihtimalle Fin-Ugor kökenli olduğu konusunda bize kaynaklık eder. Sözlükteki 

madde başlarının etimolojilerini çalışmamızda biz de dipnotlarla gösterdik. Karşılaştırıldığında 

görülecektir ki Csuvas Szójegyzék’te bir asır önce verilen bu etimolojik denemeler bugün hâlâ 

geçerlidir.  

Sözcüklerin tanımları, çoğunlukla olabildiğince ayrıntılı verilmiştir ve bu açıdan Çuvaş mutfağı, 

Çuvaş giyim-kuşamı, Çuvaş ritüelleri gibi birçok konuda bir başvuru kaynağıdır. Sözcüklerin 

bağlamlarını gösteren örnek cümle veya yapıların genellikle bilmece, atasözü, halk şarkısı, 

masal gibi folklor ürünlerinden olmasıyla ve bizzat Paasonen tarafından derlenmiş olmalarıyla 

halkbilim çalışmaları için de önem taşır. Bunun yanında Csuvas Szójegyzék’te başka hiçbir 
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sözlükte rastlayamadığımız sözcüklerin de kaydedildiği görülmüştür. Bugün belki de çoktan 

unutulmuş sözcükler, az sayıda da olsa bu sözlükte listelenmiştir. 

Çuvaşça sözcüklerin farklı ağız biçimlerinin de kaydedilmesi açısından birçok araştırmacının 

dikkat çektiği gibi Csuvas Szójegyzék, Çuvaşça ağız bilimi için de oldukça önemlidir. Ayrıca 

etimolojik denemeler kısmında Tatarca için verilen sözcüklerin büyük bir bölümü de yine 

Paasonen tarafından Tatarlar arasında yaptığı alan gezilerinde kaydedilmiştir. Bu nedenle 

Tatarcanın ağız bilimi için de önem taşır. 

Dönemin baskı ve matbaa kısıtlılığından kaynaklanan dizgi hataları dikkate alınmazsa 

Paasonen’in Csuvas Szójegyzék’te kullandığı çeviri yazının tutarlılığı da dikkate değerdir.  

2.2. CSUVAS SZÓJEGYZÉK’İN 1974 TARİHLİ TIPKIBASIMI 

Csuvas Szójegyzék, 1974 yılında Tschuwaschiches Wörterverzeichnis adıyla Studia Uralo-

Altaica dergisinin 4. sayısında, o zamanki adıyla Atilla József Szeged Üniversitesi (günümüzde 

Szeged Üniversitesi) tarafından Szeged’de tıpkıbasım olarak yeniden yayımlanmıştır. Yeni 

baskının iç kapaklarında yer alan bilgilere göre bu baskının yürütücülüğünü, P. Hajdú ve A. 

Róna-Tas, editörlüğünü ise T. Janurik yapmıştır. Ayrıca bu baskıda, ilk baskının kapak 

sayfasından önce s. 1x-7x’de András Róna-Tas tarafından Almanca yazılmış ön söz 

bulunmaktadır. Bu ön sözün orijinali ve tarafımızca yapılan çevirisi aşağıda verilmiştir: 

EINLEITUNG 

Das tschuwaschische Wörterverzeichnis von Heikki Paasonen war 1908 als Beiheft der ungarischen 

Zeitschrift Nyelvtudományi Közlemények erschienen und wurde bald eine bibliographische Seltenheit. 

Obwohl eine türkische Übersetzung vom Türk Dil Kurumu in Istanbul ausgegeben wurde /H. 

Paasonen, Çuvaş Sözlüğü, Istanbul 1950, 218 S./, in der die tschuwaschischen Wörter mit einer der 

neuen türkischen Rechtschreibung angepassten Umschrift wiedergegeben wurden, hat das Original 

seinen Wert bis heute nicht verloren.  

H. Paasonen war I865 in Ost-Finnland geboren. Nach seiner Studienzeit wurde er 1839 Dozent der 

finno-ugrischen Sprachwissenschaft an der Universität von Helsinki. 1904 übernahm er als Ordinarius 

die Leitung des Lehrstuhls. Er hatte sehr enge Beziehungen zu der ungarischen Wissenschaft, wurde 

Ehrenmitglied der Ungarischen Akademie der Wissenschaften und verbrachte eine längere Zeit in 

Ungarn als Diplomat seines Lendes. Seine Gattin war ungarischer Herkunft. Paasonen starb 1919.  

Mit der Unterstützung der Finnisch-ugrischen Gesellschaft hat er zwei wichtige Forschungsreisen 

unternommen. Während seiner zweiten Forschungsreise, in den ersten drei Monaten des Jahres 1900, 

hat er tschuwaschisches Sprachmaterial samt ethnographischen und folkloristischen Materialien 

gesammelt. Der grösste Teil seines Materials stammt von der Mundart des Dorfes Novoe Jakuškino 

/ehemaliger Kreis Buguruslan, Gouvernement Samara, jetzt Sergievskij Rayon, Kujbiševkij oblast'/, 

und seiner Umgebung. Diese Mundart gehört zu dem Anatri oder niedertschuwaschischen Dialekt, 

der auch der tschuwaschischen Literatursprache zugrunde liegt. Im September 1901 konnte Paasonen 

seine Aufzeichnungen mit einigen Wörtern dem ehemaligen Spassker Kreis ergänzen. Das 

letztgenannte Material stammt von einem Gewährsmann aus dem Dorfe Jeräpkino /heute Jerjapkino, 

Oktjabrskij Rayon, Tatarische Autonome Republik/. Diese Mundart ist darum wichtig, weil sie die 

vierfache Phonemopposition der reduzierten Vokale /ă: ĕ: ŏ: ö̆/ bewahrt hat, in dieser Hinsicht also 

dem Virjal oder obertschuwaschischen Dialekt rahesteht. Die eigenen Aufzeichnungen von Paasonen 

wurden von einigen schriftlichen Quellen ergänzt /siehe S. VI-VII/. 

Prinzipiell wurde das Material von Paasonen in den Thesaurus der tschuwaschischen Sprache 
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aufgenommen /Čăvaš sămaxĕsen kĕneki, Thesaurus linguae Tschuwaschorum. Herausgegeben von N. 

I. Ašmarin und seinen Mitarbeitern bzw. seinem Nachfolger N. A. Rezjukov I-XVII, Kazan’- 

Čeboksary 1928-1950/. Paasonens Arbeit wird im Literaturverzeichnis /Bd. XVII, S. 452/ zitiert und 

auch Novoe Jakuškino kommt in der Liste der Abkürzungen /a.a. O.S. 417/ vor. Doch sind oft 

wichtige Angben von Paasonens Wörterverzeichnis ausser Acht gelassen. So z. B. Bd. XV, S. 8 

werden s. v. tăxlan “olovo, olovjannyij; svinec, olovjannye monety, famil’noe prozvišče” viele 

Beispiele zitiert, aber keines von Paasonen, der neben tăxlan auch die Form tŏxlan angeführt hat und 

zwar von Sp/assk/. Die labiale Aussprache des Vokals der ersten Silbe ist entscheidend für die 

Etymologie des Wortes. Solche Fälle kommen oft vor. Natürlich kann auch das umgekehrte 

vorkommen. Ašmarin erwähnt z. B. neben tăx- “nasekat’, kovat’ mel’ničnyj zernov” auch die Form 

tŏx-, welche bei Paasonen fehlt. 

Die tschuwaschischen Mundarten des oblast’ Kujbišev /nicht zu verwechseln mit dem Kreis 

Kujbišev, wo das ehemalige Bolgari liegt/ sind sehr mangelhaft erforscht. Am besten kennen wir die 

Umgangsprache in der Gegend von Ibrajkino /siehe L. P. Sergeev, Iz nabljudenij nad ibrajkinskom 

govorom čuvašskogo jazyka. Pohvistnevskij rajon Kujbiševskoj oblasti: Materialy po čuvašskoj 

dialektologii Bd. II, 1963 S. 162-179/. Diese war ursprünglich eine virjal-Mundart, hat aber die 

labialen reduzierten Vokale schon verloren, wobei die okanie noch nachspürbar war. In der von 

Paasonen zitierten Mundart von Sp/assk/ war das virjalische o schon in jedem Fall zu u geworden. 

Novoe Jakuškino wird auch in der Abkürzungsliste des dialektologischen Wörterbuches von L. P. 

Sergeev zitiert /Dialektologičeskij slovar’ čuvašskogo jazyka, Čeboksary 1968, S. 101; eine 

umgearbeitete Redaktion wurde als Slovar’ čuvašskih narodnyh govorov, Fonetičeskie dialektizmy in 

Materialy po čuvašskoj dialektologii, Bd. IV, S. 45-166 herausgegeben; da wird N. Jakuškino S. 163 

angegeben/. Soweit ich es feststellen konnte, ist das nur eine Wiederholung von Ašmarin und das 

Wörterbuch von Sergeev enthält kein selbstständiges Material von N. Jakuškino. 

Über seinen Wert für die tschuwaschische Dialektologie hinaus ist das Wörterverzeichnis von 

Paasonen auch für die etymologischen Forschungen sehr lehrreich. Paasonen zitiert in den meisten 

Fällen die kasantatarischen bzw. mischertatarischen Parallelen und gibt zahlreiche Hinweise auf 

verwandte oder für verwandt gehaltene Wörter anderer türkischen Sprechen. In einigen Fällen 

verweist er taich auf das vermutliche arabische oder persische Original. Viele seiner Etymologien 

sind bis heute stichhaltig, und da sein Wortmaterial reicher ist als das des etymologischen 

Wörterbuches von Jegorov /Etimologičeskij slovar’ čuvašskogo jazyka, Čeboksary 1964 S. 356/ - 

abgesehen davon, dass seine etymologischen Hinweise hie und da richtiger sind als die von Jegorov, - 

bleibt Paasonens Arbeit ein Nachschlagwerk auch für die Biologische Forschung.  

M. Räsänen hat in seinem Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen natürlich 

auch Paasonens Material bearbeitet, doch ist richt das ganze Paasonensche Material in den Versuch 

aufgenommen worden. Wo das jedoch geschehen ist, dort ist selbstverständlich meistens Räsänens 

Arbeit, der ausser Ašmarins Wortrmaterial auch eigene Aufzeichnungen, und Korrekturen zu 

Paasonen enthält, zu bevorzugen. 

Wie oben gesagt, Paasonen zitiert kasan- und mischertatarische Wörter und diese meistens aus seinen 

eigenen Aufzeichnungen. Darum ist das Werk von Paasonen auch für die tatarische Dialektologie 

eine Fundgrube, und verlor seinen Wert auch nach der Publikation des neuen Tatar teleneŋ 

dialektologik süzlege /Kazan’ 1969, 644 S./ nicht, wo es allerdings nicht zitiert wird. Das tatarische 

Material liegt jetzt in der Bearbeitung von I. Kecskeméti /JSFOu, LXVI, S. 1-47/ vor, der auch das 

Tschuwaschische Wörterverzeichnis exzerpiert hat. 

Noch einige Worte zu der Umschrift von Paasonen. Paasonen benutzte die übliche /und einfachere/ 

finno-ugrischen Transkription. In der letzteren Zeit werden aber die tschuwaschischen Wörter in einer 

von der kyrillischen Schrift transliterierten Form zitiert, weil die tschuwaschisch kyrillische 

Rechtschreibung eine phonematische ist. Im folgenden führe ich die Entspreehungen zwischen den 

Systemen von Paasonen /P/ und der üblichen lateinischen /L/ bzw. kyrillischen /K/ Ortographie auf: 

 

P. L. K. 

a a a 

ε e e /im Anlaut э/ 

ə ĕ ĕ 

ӫ ö̆ ĕº 

ə̑ ă ă 

ө ŏ ăº 

i i и 

i ̮ ï ы 

j y й /я, e, ю im Anlaut vor a, e, u/ 

χ x x 

k k k 

l l л 

m m м 
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n n н 

o o o 

p, ʙ p п 

r r р 

s, z s c 

ś, ź ś ç 

š, ž š ш 

t, ᴅ t т 

tꞌš́, D́ž́ č ч 

u̬ u y 

u u y 

ü ü ӱ 

v v в 

 

Da die mediae lenes und die fortes nur Allophone derselben Phoneme sind, genügt es immer die 

entschprechenden stimmlosen Konsonanten zu schreiben- was allerdings den Anfängern beim Lesen 

erhebliche Schwierigkeiten macht. Anders ist es mit Paasonens zwei u Zeichen. Paasonen hat 

bemerkt, dass Ašmarin /in: Materialy dlja izsledovanija čuvašskogo jazyka, Kazan’ 1898/, die beiden 

u Laute voneinander nicht unterscheidet, obwohl der Unterschied zwischen dem offenen u ̬  und dem 

mehr geschlossenen u wesentlich ist. Dem offenen u̬-Leut entspricht im Virjal /nicht aber in Sp/assk/ / 

immer der o-Laut, dem geschlossenen u meistens der u-Leut. Dieses geschlosse ne u ist also seinein 

Wesen und seiner Herkunft nach von dem offenen u̬ verschieden. In den Fällen in denen dem 

geschlosse nen u von Paasonen ein virjaliscbes o gegenüber steht /z. B. P: tuj “Hochzeit”, tula- 

“beissen”, śul “Träne” usw./, hat man den Verdacht, dass wir es mit einem Schreib- oder Druckfehler 

zu tun haben. 

A. Róna-Tas 

ÖN SÖZ 

Heikki Paasonen’in Çuvaşça Sözcük Listesi [Tschuwaschische Wörterverzeichnis] 1908 yılında 

Macarca bir dergi olan Nyelvtudományi Közlemények’in eki olarak yayınlandı ve kısa süre içinde az 

rastlanır bir kaynak hâline geldi. İstanbul’da Türk Dil Kurumu tarafından Çuvaşça sözcüklerin yeni 

Türkçe imlaya uyarlanmış bir transkripsiyonla çevrildiği Türkçe tercümesi yayınlanmış olsa da (H. 

Paasonen, Çuvaş Sözlüğü, İstanbul 1950, 218 s.), orijinali günümüze kadar değerini kaybetmemiştir. 

H. Paasonen, 1865’te Doğu Finlandiya’da doğdu. Öğreniminin ardından 1893’te30 Helsinki 

Üniversitesinde Fin-Ugor dilbilimi alanında doçent oldu. 1904 yılında ise profesör olarak kürsünün 

yönetimini devraldı. Onun Hungaroloji bilimiyle çok yakın bağları vardı, Macar Bilimler 

Akademisinin onursal üyesi olmuş ve ülkesinin diplomatı olarak uzun süre Macaristan’da 

bulunmuştu. Eşi Macar kökenliydi. Paasonen 1919 yılında öldü. 

Fin-Ugor Cemiyetinin desteğiyle iki önemli araştırma gezisine çıktı. 1900 yılının ilk üç ayında 

gerçekleştirdiği ikinci araştırma gezisinde, etnografik ve folklorik materyallerde dâhil olmak üzere 

Çuvaşça malzeme topladı. Materyalinin çoğu Novoye Yakuşkino köyünün (önceden Buguruslan 

ilçesi, Samara vilayeti, şimdi Sergievskiy rayonu, Kuybişev oblastı) ve dolaylarının ağzındandır. Bu 

ağız, Çuvaş edebi dilinin de temeli olan Anatri veya Aşağı Çuvaş ağzına aittir. Eylül 1901’de 

Paasonen, notlarına eski Spassk kazasından da sözcükler ekledi. Son söz edilen malzeme Yerepkino 

köyünden (bugün Yeryapkino, Oktyabrskiy rayonu, Tatar Özerk Cumhuriyeti) bir kaynak kişiden 

elde edilmiştir. Bu ağız önemlidir, çünkü azaltılmış ünlülerin (ă, ĕ, ŏ, ö̆) dörtlü fonemik karşıtlığını 

korumuştur, bu bakımdan Viryal veya Yukarı Çuvaş ağzına yakındır. Paasonen’in kendi notları bazı 

yazılı kaynaklarla desteklenmiştir (bk. s. VI-VII). 

Esas itibariyle Paasonen’in materyali, Thesaurus der tschuwaschischen Sprache (Çĭvaş Sĭmahĩsen 

Kĩneki, Thesaurus linguae Tschuwaschorum. N. İ. Aşmarin ve onun çalışma arkadaşı daha doğrusu 

halefi N. A. Rezyukov tarafından yayınlandı I-XVII, Kazan’-Çeboksarı 1928-1950) adlı çalışmaya 

dâhil edilmiştir. Pasonen’in çalışmasına bibliyografyada (C XVII, s. 45231) atıfta bulunulmakta ve 

Novoye Yakuşkino da kısaltmalar listesinde (kısaltmaların açıklamaları s. 417) yer almaktadır. 

Bununla birlikte, Paasonen’in sözlüğündeki önemli bilgiler sıklıkla göz ardı edilir. Örneğin C XV, s. 

8’de bulunan tĭhlan [tăχlan] “kalay, kalay alaşımı; kurşun, kalaydan demir para, aile lakabı” 

maddesinde birçok örnek verilmiştir, ancak bunlardan hiçbiri Paasonen’den değildir, Paasonen tĭhlan 

[tăxlan] yanında, Sp/assk/’tan tohlan [tŏxlan] biçimine de yer verir. İlk hecedeki ünlünün dudak 

telaffuzu, sözcüğün etimolojisi için çok önemlidir. Bu tür durumlar sıklıkla görülür. Elbette bunun 

 
30 Tarih burada hatalı olarak 1839 şeklinde yer almaktadır (bk. Róna-Tas, 1974, s. 1x). Metinde düzeltilerek 

verilmiştir. 
31 s. 429’da yer alıyor. 
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tersi de olabilir. Örneğin Aşmarin tĭh- [tăx-] “kertmek, değirmen taşı dövmek” biçimine ek olarak 

Paasonen’de eksik olan toh- [tŏx-] biçiminden de söz eder. 

Kuybişev oblastının (eski Bulgarların bulunduğu Kuybişev bölgesiyle karıştırılmamalıdır) 

Çuvaşçanın ağızları yeterince iyi araştırılmamıştır. İbraykino bölgesindeki (bk. L. P. Sergeyev, Iz 

nablyudeniy nad ibraykinskom govorom çuvaşskogo yazıka. Pohvistnevskiy rayon Kuybişevskoy 

oblasti: Materialy po çuvaşskoy dialektologii C II, 1963 s. 162-179) günlük konuşma dilini en iyi 

şekilde biliyoruz. Bu aslında bir Viryal ağzıydı, ancak o-söyleyiş32 hâlâ izlenebilirken, azaltılmış 

dudak ünlüleri çoktan kaybolmuştu. Paasonen tarafından alıntılanan Sp/assk/ ağzında, Viryal o zaten 

her durumda u olmuştu. 

Novoye Yakuşkino ayrıca L. P. Sergeyev’e ait ağız sözlüğünün kısaltmalar listesinde de yer 

almaktadır (Dialektologiçeskiy slovar’ çuvaşskogo yazıka, Çeboksarı 1968, s. 101; revize edilmiş bir 

biçimde Slovar’ çuvaşskih narodıh govorov. Fonetiçeskiye dialektizmı in Materialı po çuvaşsoy 

dialektologii adıyla yayımlanmıştır, C IV, s. 45-166; burada N. Yakuşkino s. 163’te belirtilmiştir). 

Anladığım kadarıyla, bu sadece Aşmarin’in bir tekrarıdır ve Sergeyev’in sözlüğü, N. Yakuşkino’ya 

ait bağımsız bir materyal içermiyor. 

Paasonen’in sözcük listesi, Çuvaş ağız bilimi açısından taşıdığı değerin yanı sıra etimolojik 

araştırmalar için de oldukça öğreticidir. Çoğu durumda Paasonen, Kazan Tatarcası veya Mişer 

Tatarcası denkliklere atıfta bulunur ve diğer Türk dillerinden ilişkili veya ilişkili olduğu düşünülen 

çok sayıda sözcüğe işaret eder. Bazı durumlarda, sözcüğün olası Arapça veya Farsça orijinaline de 

atıfta bulunur. Etimolojilerinin çoğu bugün için de geçerlidir ve sözcük malzemesi Yegorov’un 

etimolojik sözlüğünden (Etimologiçeşkiy slovar’ çuvaşskogo yazıka, Çeboksarı 1964 s. 356) daha 

zengin olduğu için -bazı yerlerde etimolojik açıklamalarının Yegorov’unkinden daha doğru olmasının 

yanı sıra- Paasonen’in çalışması Çuvaşça etimoloji araştırmaları için de bir referans kitabı olmaya 

devam etmektedir. 

M. Räsänen Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der Türksprachen adlı eserinde elbette 

Paasonen’in materyalini de işledi, ancak Paasonen’in materyalinin tamamı bu esere dâhil edilmedi. 

Bununla birlikte Räsänen’in, Aşmarin’in sözcük malzemesinin yanı sıra kendi notlarını ve Paasonen’e 

yaptığı düzeltmeleri içeren bu çalışması elbette tercih edilebilir.  

Yukarıda da belirtildiği gibi Paasonen, Kazan ve Mişer Tatarcası sözcüklere atıfta bulunur ve bunlar 

çoğunlukla kendi notlarındandır. Bu nedenle Paasonen’in çalışması Tatar ağız bilimi için de bir 

hazinedir ve yeni Tatar Teleneŋ Dialektologik Süzlege (Kazan 1969, 644 s.) adlı eserin 

yayınlanmasından sonra bile değerini kaybetmemiştir, ancak orada Paasonen’e atıfta 

bulunulmamıştır. Bugün Çuvaşça Sözcük Listesinde de alıntılanmış Tatarca materyaller I. 

Kecskeméti’nin (JSFOu, 66, s. 1-47) uyarlamasında mevcuttur. 

Paasonen’in harf çevirisi hakkında birkaç söz daha gerekirse, Paasonen alışılagelmiş (ve daha basit) 

Fin-Ugor transkripsiyonunu kullanmıştır. Ancak son zamanlarda, Çuvaşça sözcükler Kiril 

alfabesinden çevrilmiş bir biçimde alıntılanmaktadır, çünkü Çuvaşça Kiril yazımı sesbirimseldir. 

Aşağıda, Paasonen’in (P) yazı sistemiyle alışılagelmiş Latince (L) veya Kiril (K) imlasını 

listeliyorum: 

 

P. L. K. 

a a a 

ε e e /ön seste э/ 

ə ĕ ĕ 

ӫ ö̆ ĕº 

ə̑ ă ă 

ө ŏ ăº 

i i и 

i ̮ ï ы 

j y й /a, e, u önünde я, e, ю/ 

χ x x 

k k k 

l l л 

m m м 

n n н 

o o o 

p, ʙ p п 

r r р 

s, z s c 

ś, ź ś ç 

š, ž š ш 

 
32 Yazar, burada okanie terimini kullanıyor (bk. Rona-Tas, 1974, s. 3x). 
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t, ᴅ t т 

tꞌš́, D́ž́ č ч 

u̬ u y 

u u y 

ü ü ӱ 

v v в 

 

Orta konumdaki yumuşak ünsüzler ve sert ünsüzler yalnızca aynı fonemlerin alafonları olduğundan, 

karşılık gelen ötümsüz ünsüzü yazmak her zaman yeterlidir -ancak bu, yeni başlayanlar için okurken 

ciddi zorluklara neden olur. Paasonen’in iki u işaretinde ise durum farklıdır. Paasonen, açık u̬ ile daha 

kapalı u arasındaki farkın önemli olmasına rağmen, Aşmarin’in (içinde: Materialı dlya izsledovaniya 

çuvaşskogo yazıka, Kazan’ 1898) iki u sesini birbirinden ayırmadığını fark etmiştir. Viryal’de (Ama 

Sp/assk/’ta değil) açık u̬ sesi her zaman o sesine, kapalı u sesi çoğunlukla u sesine karşılık gelir. Bu 

kapalı u, karakteristiği ve kaynağı bakımından açık u̬ sesinden farklıdır. Paasonen’in kapalı u sesinin 

karşısında bir Viryal o sesi olduğu durumlarda (örn. P: tuy [tuj] “düğün”, tula- [tula-] “ısırmak”; śul 

[śul] “yaş” vs.), bir yazım veya basım hatasıyla karşı karşıya olduğumuzdan şüpheleniyoruz. 

A. Róna-Tas 

2.3. CSUVAS SZÓJEGYZÉK’İN TÜRK DİL KURUMU TARAFINDAN YAPILAN 

ÇEVİRİSİ 

Sözlüğün, Türk Dil Kurumu tarafından yapılan çevirisine geçmeden önce sözlüğün çevirisini 

hazırlayan süreçten söz etmek gerekir.  

Türk dil devrimi çalışmalarına hız kazandıran Türk Dil Kurumunun, 12 Temmuz 1932’de Türk 

Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kurulmasının ardından 26 Eylül-5 Ekim 1932 tarihleri arasında I. 

Türk Dil Kurultayı toplanmıştır. Cemiyetin bünyesinde Linguistik-Filoloji, Etimoloji, Dil 

Bilgisi-Söz Dizimi, Sözlük, Terim, Derleme, Yayın gibi çeşitli iş ve çalışma kolları 

oluşturulmuştur (TDTC Nizamnamesi, 1933, s. 435-436)33. Cemiyetin çalışma programında ise 

Türkçenin Sümer, Eti, Hint-Avrupa, Sami dilleriyle karşılaştırılması, Türkçenin tarihi ve 

karşılaştırmalı gramerinin yazılması, Türk lehçelerindeki sözcüklerin derlenmesiyle 

hazırlanacak lehçeler sözlüğü, Türkçe sözlük ve Türkçe terimler sözlüğü, Doğu’da ve Batı’da 

Türk diline ait çıkmış eserlerin toplanması ve bunların gerekli olanlarının Türkçeye çevrilmesi, 

bu tür eserlerin yayımı gibi maddeler yer alır (Çalışma Programı, 1933, s. 456). 

Cemiyetin, Türkçenin bir gramerinin yazılması, sözlüğünün hazırlanması, yeni terim ve 

sözcükler türetilmesi gibi birçok noktada diğer Türk lehçelerinin gramerleri, sözlükleri gibi 

başka kaynaklara ihtiyacı vardı. I. Türk Dil Kurultayı boyunca katılımcılar, bu duruma türlü 

 
33 Birinci Türk Dili Kurultayı Tezler, Müzakere Zabıtları, 1933 yılında Devlet Matbaası’nda T.C. Maarif Vekâleti 

tarafından; İkinci Türk Dili Kurultayı Müzakere Zabıtları ve Tezleri ise Türk Dili-Türk Dili Tetkik Cemiyeti 

Bülteninin (12. sayıda Türk Dili Araştırma Kurumu Bülteni; 13. sayıda ise Türk Dil Kurumu Bülteni adını almıştır) 8.-

9. (Eylül 1934), 11. (Haziran 1935), 12. (Haziran 1935) ve 14. (Aralık, 1935; yayımlanma tarihi 1936) sayılarında 

yayımlanmıştır. Üçüncü Türk Dil Kurultayı tutanakları ise Üçüncü Türk Dil Kurultayı 1936 Tezler Müzakere Zabıtlar 

adıyla yine Devlet Basımevinde 1937 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır. Adı geçen yayınlar 

kurultaylardaki karşılıklı konuşma, soru cevap, rapor vb. kurultayda yapılan tüm konuşmaları içerdiğinden bu tip, 

başlıksız bir kısma atıfta bulunduğumuzda doğrudan tüm eseri kastederek yayıncıya atıfta bulunduk.  
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konferanslarında, dikkat çekmişlerdir. Ragıp Hulûsi Özdem, kurultayda sunmuş olduğu tezinde 

girişilen dil ıslahı işinde her şeyden önce Türk lehçeleri hazinesine başvurulması gerektiğini, 

Radloff’un Türk Lehçeleri Sözlüğü’nün Yakutça ve Çuvaşça sözcüklere yer vermediği için bu 

açıdan yetersiz kaldığını belirterek Pekarskiy’in Yakutça-Rusça sözlüğünün önemini 

vurgulamıştır (1933, s. 165). Böylece genel lehçe sözlüklerinin yanında tek bir lehçeyi hedef 

alan sözlüklerin de gerekli olduğu anlaşıldı. 

I. ve II. Türk Dil Kurultaylarında Çuvaşça üzerine de yoğun bir ilgi olduğu görülüyor. 

Katılımcılar, bu iki kurultayda sunmuş oldukları tezlerinde, Çuvaşçadan çokça söz etmişlerdir. 

Bu ilginin Çuvaşça (ve Yakutçanın) taşıdığı eskicil özelliklerden ileri geldiği söylenebilir. I. 

Türk Dil Kurultayının geneline hâkim olan Türkçenin özellikle Sümerce, Hint-Avrupa, Sâmi 

dilleri, Ârî dilleriyle karşılaştırmasına ve Türkçenin bu dillerden daha eski olduğuna, bu dilleri 

etkilediğine dayanan tezlere yönelik Yusuf Ziya Özer, Avrupa dilcilerinin Hint-Avrupa 

dillerinin kökenini tam olarak tespit edememelerinin sebebini, onların Turan dilleriyle 

ilgilenmemiş olmalarına bağlamıştır. Bu amaçla Özer, Hint-Avrupa dilleriyle Türkçeyi 

yakınlaştırmaya çalışmış ve Çuvaşça örneklere de yer vermiştir (T.C. Maarif Vekâleti, 1933, s. 

142, 146). Samih Rifat Bey, genel olarak bazı Türkçe köklerin Hint-Avrupa ve Sami 

dillerindeki çeşitli sözcüklerin köklerini oluşturduğuna değinerek Türkçenin asliliğine ve 

eskiliğine kanıtlarını sunduğu “Türkçenin Ârî ve Samî Lisanlarla Mukayesesi” adlı tezinde 

Sanskritçe kasri “at ve aslan yelesi” sözcüğünün, Batılı araştırmacıların Çuvaşça kisaria (esasen 

kĩsre) “kısrak” sözcüğüyle ilişkisini kabul ettiklerini belirtmiştir (1933, s. 61). II. Türk 

Kurultayında Naim Hâzım Onat, Arapçanın Türkçeden alınan sözcüklerle şekillendiğini, hatta 

hemen hemen Türkçeden doğduğunu iddia ettiği tezinde, Çuvaşça sözcüklerden de yararlanmış, 

böylece bazı Arapça sözcükleri Türkçeye yaklaştırmıştır (1936, s. 1-103). Bu örnekler 

çoğaltılabilir. Özetle, I. ve II. Türk Dil Kurultayındaki tezlerde Çuvaşçaya Türkçenin eskiliğini 

kanıtlama, Türk dillerinin diğer dillere kaynaklık ettiğini gösterme gibi noktalarda 

başvurulduğunu görüyoruz. Bu durum, III. Türk Dil Kurultayı tezlerinde de sürmüş, orada da 

aynı amaçla fakat Güneş Dil Teorisi çerçevesinde şekillenmiştir. Çuvaşça ve Yakutçanın eskicil 

özellikleri, Güneş Dil Teorisine tam anlamıyla kaynaklık etmiştir. 

İşte Çuvaşça ve Yakutça başta olmak üzere Türk lehçelerinin söz varlığının tespit edilmesindeki 

temel motivasyon kaynağı buydu: Türkçedeki yabancı sözcükler yerine Türkçelerini bulma veya 

türetme, Güneş Dil Teorisine uygun olarak Türkçede kalan yabancı sözcükleri Türkçe olarak 

açıklayabilme. Nizamnamede cemiyetin amacının okunup tartışıldığı maddede Nizamname 

Encümeni Reisi Celâl Sahir, bütün sözcüklerin yerine Türkçe kökenlilerinin bulunup 

konulmasının cemiyetin tek hedefi olduğunu belirtir. Ancak bunlar için derinlemesine bir 

araştırma yapmak istediklerinin de altını çizer (T.C. Maarif Vekâleti, 1933, s. 437). 24-31 
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Ağustos 1936 tarihlerinde toplanan III. Türk Dil Kurultayında Türk Dil Kurumu’nun 1934-1936 

tarihleri arasındaki çalışmaları üzerine kurumun Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen 

tarafından okunan Genel Sekreterliğin raporunda Çuvaş ve Yakut lehçeleri lügatlerinin sunduğu 

malzemenin Türkçede eskiden beri yabancı kökenli sanılan sözcüklerin asıl kaynağının yeniden 

sorgulanmasını gerektirdiği ifade edilir. Yine aynı yerde Türkçeye tercüme edilen Pekarskiy’in 

Yakut Dili Lügati, Zolotnitsky’in ve Paasonen’in Çuvaş sözlükleri, Verbitskiy’in Altay-Aladağ 

Lehçeleri Lügati gibi eserlerde Hint-Avrupa veya Afro-Asyatik sanılan yüzlerce sözcüğün 

köklerine dair kanıtlara rastlandığı belirtilir (TDK’nun 1934, 1937, s. 9-11). Falih Rıfkı Atay’ın 

Çankaya adlı eserinde yer alan şu satırlar da bu durumu iyi bir biçimde açıklamaktadır: 

“Bir gün ‘hüküm’ kelimesi üstünde durmuştuk. Terimler arasındaki ‘yargı’ dışında bu kelimenin 

Türkçede kalmasından başka çare yoktu. Fakat bir türlü münakaşanın sonunu getiremiyorduk. 

Dağıldıktan sonra dostum Abdülkadir yanıma geldi. … -Görüyorum ki, pek sıkılıyorsunuz, dedi. Siz 

bana güçlük çektiğiniz kelimeleri söyleyiniz. Biz Türkçe asla vardırabiliriz, dedi. -İşte ‘hüküm’ 

kelimesi, dedim. -Yarına kadar müsaade ediniz. Ertesi gün bazı lehçelerde ‘ök’ün “akıl” manasına 

geldiğine, bunun birtakım lehçelerde ‘uk’ şeklini aldığına ve Yakutçada ‘um’ eki ile kelime 

yapılabildiğine dair vesikalar getirdi. Toplantı açılınca ben: -Hüküm kelimesi Türkçedir, dedim. 

Çünkü ‘ük-üm’ meseleyi halletmekte idi. Akşamları komisyonun çalışmalarını Atatürk'e götürürdüm. 

Bu yakıştırma ile böyle ehemmiyetli bir kelime kazanmaklığımızdan pek memnun kaldı. İstiyordu ki, 

Türkçede mümkün olduğu kadar çok kelime bırakalım, ancak bu kelimelerin Türkçe olduğunu da izah 

edebilelim” (2022, s. 553).  

Yukarıdaki satırlardan anlaşıldığı üzere, Türkçenin ağızlarından yapılan derlemelerin veya 

yazılı eser taramalarının yabancı kökenli bir sözcüğe Türkçe karşılık bulma veya karşılık 

türetmede yetersiz kaldığı noktalarda Türk lehçelerinin söz varlığı ve hatta morfolojileri çözüm 

sunuyordu. Aynı yol, hiçbir karşılık bulunamadığı veya türetilemediği için Türkçede bırakılmış 

yabancı kökenli sözcüklerin etimolojik olarak Türkçe açıklanabilmesi için de izlenmiştir. 

Belleten sözcüğü üzerine hazırlanan etüt de bu konuya ışık tutar. Türk Dili-Türk Dil Kurumu 

Bülteni dergisinin adının derginin 21. sayısından itibaren Türk Dili Türkçe-Fransızca Belleten 

adıyla yayımlandığını görüyoruz. Derginin 21. sayısında belleten sözcüğü üzerine bir etüt 

bulunmaktadır. Bu etütte derginin adının ilgili sayıya kadar Fransızca bulletin sözcüğünün 

Türkçe okuyuş ve söyleyişe uygun olarak bülten biçiminde kullanıldığı, Türk Tarih Kurumunun 

dergisi için de Atatürk’ün bir ad bulunması için bu Fransızca bulletin sözcüğünün incelenmesini 

istediği belirtilmektedir. Öncelikle Türk Tarih Kurumunun belleteninde yayımlanan bu etüdü, 

Türk Dili dergisinde de aynen yayımlamışlardır. Bu etütte, belleten sözcüğünün Güneş Dil 

Teorisine göre etimolojik analizi yer almakta, Çuvaşça da dâhil olmak üzere diğer Türk 

dillerinden sözcüklerle bu etimoloji desteklenmeye çalışılmaktadır. Sözcüğün kökündeki bel 

kısmının Türkçede belle-, bellet-, belli (Çuvaşça pallĭ) gibi sözcüklerde de yaşaması bu 

etimolojinin temellerini oluşturmuştur. Etüt sonucunda Fransızca bulletin sözcüğünün 

kaynağının Türkçe belleten olduğu belirtilmektedir (“Belleten Sözü”, 1937, s. 3-9). Anlaşılacağı 

üzere, ilgili sayıya kadar derginin adında yer alan Fransızca kökenli bülten sözcüğünün yerini 
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belleten almış ve Fransızca bullettin sözcüğünün de zaten Türkçe kökenli olduğu belirtilmiştir. 

Son olarak Atatürk’ün Yakutçayla birlikte34 Çuvaşçaya olan özel ilgisinden söz etmek gerekir. 

Çünkü bu da çalışmamızın konusunu oluşturan sözlüğün çevirisini hazırlayan nedenler biridir. 

Anıtkabir Derneği Yayınları arasında çıkan Atatürk’ün Okuduğu Kitaplar “Altını Çizdiği 

Satırları, Özel İşaretleri, Uyarıları, Düştüğü Notlar ve Kitap İçerisindeki Özel Yazıları ile” adlı 

tam 24. cilt tutan listede Paasonen’in sözlüğü yer almasa da Atatürk’ün, Türkçeye çevirisi Türk 

Dil Kurumunca yapılan N. İ. Zolotnitsky’in Çuvaş Söz Kökleri Lügati (Envanter No: 76) ve S. 

A. Uhantey’in Çuvaş Grameri Özeti (Envanter No: 708) adlı çalışmaları okumuş olduğu 

görülmektedir. Atatürk, bu iki eseri okurken üzerine notlar da almış bazı yerlerin altını çizmiştir 

(Anıtkabir Derneği, 2001, s. 285-299, 373-375). Atatürk, özellikle Zolotnitksky’in sözlüğünde 

hemen her sayfada birçok sözcüğü işaretlemiştir.  

Peki Atatürk, Paasonen’in sözlüğünü de okumuş muydu? Yukarıda belirttiğimiz üzere 

Atatürk’ün Okuduğu Kitaplar adlı yayında Paasonen’in sözlüğü yer almıyor. Adı geçen çalışma 

oldukça kapsamlı ve bütüncül bir çalışmadır. Eğer Atatürk, Paasonen’in sözlüğünü okuyup 

işaretleme yapmış olsaydı muhtemelen bu kaynakta bulunurdu.  

Osman Fikri Sertkaya, pek çok başka eserle birlikte Yakut Dili Lügati’nin ve Çuvaş 

Sözlüğü’nün Türkçeye çevrilmesinin, Atatürk’ün isteği olduğunu dile getirmektedir (2001, s. 

558-559). Buradan yola çıkarak Atatürk’ün Paasonen’in sözlüğünden mutlaka haberi olduğunu 

söyleyebiliriz. Bize göre, Atatürk’ün Paasonen’in sözlüğünü inceleyip de herhangi bir 

işaretleme yapmamış olması mümkün değildir. Çünkü Paasonen’de Zolotnitsky’de verilenden 

daha çok sözcük vardı ve bunların diğer Türk dillerindeki denklikleri de çoğu kez verilmişti. 

Atatürk’ün diğer Çuvaşça kaynakları, Türk Dil Kurumunca yapılan çevirilerden okuduğu 

yukarıda belirtilmişti. Belki de Paasonen’in sözlüğünün Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan 

çevirisi henüz tamamlanmadığı için Atatürk, bu sözlüğü detaylıca inceleyip üzerinde notlar 

alacak veya işaretlemeler yapacak fırsatı bulamamıştır.  

Sözlüğün çeviri ve yayın süreciyle ilgili karmaşık ve tutarsız bilgiler var. Aynı durum 

Zolotnitsky’in sözlüğü için de geçerli. Aşağıda süreci paylaşıyoruz. 

Türk Dili dergisinin Nisan 1936 tarihli 16. sayısında 1936 kışı sonlarında kurumun çalışmaları 

hakkında bilgi verildiği yerde İ. N. Zolotnitsky’in Çuvaş Söz Kökleri Lügati ve bunun ek 

kısmının Türkçeye çevrildiği, Paasonen’in Macarca Çuvaş Lügati adlı eserin ise çevirisinin 

sürdüğü belirtilmektedir. Pekarskiy’in Yakut Dili Lügati ve Verbitskiy’in Altay-Aladağ Türk 

 
34 Atatürk’ün Okuduğu Kitaplar adlı çalışmada Atatürk’ün Pekarskiy’e ait 12. ciltlik Yakut Dili Lügati’nin tümünü 

okuduğu kaydedilmiştir. Atatürk’ün bu eseri, okurken notlar aldığı, bazı yerlerin altını çizdiği görülmektedir 

(Anıtkabir Derneği, 2001, s. 411-493, 2001a, s. 1-152).  
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Lehçeleri Sözlüğü de çevrilen lehçe sözlüklerinden bazılarıdır (1936 Kışı, 1936, s. 6).  

24-31 Ağustos 1936 tarihinde gerçekleştirilen III. Türk Dil Kurultayında ise Türk Dil 

Kurumu’nun 1934-1936 çalışmaları üzerine Genel Sekreterliğin raporunda İbrahim Necmi 

Dilmen tarafından da Çuvaşçayla ilgili çeviri çalışmaları hakkında bilgi vermiştir. Bu raporda 

tercüme kolunun başuzmanı Prof. Dr. Abdulkadir İnan gözetiminde Zolotnitsky’in Çuvaşça 

Sözlüğü’nün tercüme edildiği, bu eserin ek kısmının tercümesinin ise devam ettiği belirtilir35. 

Ayrıca S. A. Uhantey’in Çuvaşça Grameri, B. Munkacsi’nin Çuvaş Filolojisine Ait Notlar, 

Paasonen’in Çuvaşça Sözlüğü’nün Hüseyin Namık Orkun tarafından tercüme edildiği ifade 

edilmektedir (TDK’nun 1934, 1937, s. 16-17).  

Türk Dili (Türkçe-Fransızca Belleten) dergisinin 1938 Şubat ayında yayımlanan 27-28. 

sayılarındaki kurum çalışmalarıyla ilgili raporda Paasonen’in sözlüğü, Zolotnitsky’in sözlüğüyle 

birlikte “şimdiye kadar tercüme edilmiş olan Türk lehçe lügatleri” arasında bulunmakta ve 

hazırlanacak büyük Türk lehçeler lügatinin kaynakları arasında yer almaktadır (Kurum 

Çalışmaları, 1938, s. 33-34). 

Türk Dili (Türkçe-Fransızca Belleten) dergisinin 1938 Ekim ayında yayımlanan 31-32. 

sayılarında yer alan Türk Dil Kurumunun Kuruluşundan Beri Çalışmaları Hakkında Rapor’da 

Uhantey’in Çuvaş Grameri’nin, Zolotnitsky’in Çuvaş Söz Kökleri Lügati’nin Rusçadan; 

Paasonen’in Çuvaş Lügati’nin ve Munkacsi’nin Çuvaş Filolojisine Ait Notlar adlı eserlerin ise 

Macarcadan Türkçeye çevrildiği belirtilmiştir (Türk Dil, 1938, s. 45-46). 

10 Ağustos 1942-14 Ağustos 1942 tarihlerinde toplanan IV. Türk Dil Kurultayında İbrahim 

Necmi Dilmen tarafından okunan Genel Sekreterlik raporunda Türk lehçe lügatlerinden yapılan 

tercümelerden söz edilmiş ve bunların, III. Türk Dil Kurultayında tamamlandığı bildirilen 

Yakut, Çuvaş, Altay-Aladağ, Kumuk ve Balkar, Başkurt ve Çağatay lügatleriyle birlikte 

fişlenerek büyük Türk lehçeleri sözlüğü kaynakları arasına alınacağı ifade edilmektedir (Genel 

Sekreterlik, 1943, s. 13). O hâlde Paasonen’in sözlüğünün çevirisi, en azından III. Türk Dil 

Kurultayının düzenlendiği 1936 yılına kadar tamamlanmıştı. 

26-30 Kasım 1945’te toplanan V. Türk Dil Kurultayında okunan Genel Sekreterlik raporunda 

Paasonen’in sözlüğü hakkında fonetiği oldukça karışık olan bu Çuvaşça sözlüğün, o yıl içinde 

kurulan “Türk Diyalektleri Çeviri Yazı Sistemi”ne göre yeniden yazdırıldıktan sonra baskıya 

verileceği ilan edilmiştir (Genel Sekreterlik, 1946, s. 16-17). 19-23 Aralık 1949’da toplanan VI. 

 
35 Yukarıda belirtildiği üzere Türk Dili dergisinin Nisan 1936 tarihli 16. sayısında 1936 kışı sonlarında kurumun 

çalışmaları hakkında bilgi verilen yerde Zolotnitsky’in sözlüğünün ek kısmının da çevrildiği belirtilmekte ancak III. 

Türk Dil Kurultayında bu sözlüğün ek kısmının çevirisinin sürdüğü belirtilmektedir. İlk açıklama belki de sözlüğün 

ek kısmının tamamlanmaya çok yakın olması sebebiyle o şekilde yapılmıştır. 



108 

 

Türk Dil Kurultayında verilen raporda büyük Türk diyalektleri sözlüğü için Çuvaş Sözlüğünün 

çevrilmesine karar verilerek bu tercümeye başlandığı, yarısından fazlasının basıldığı 

belirtilmektedir (Genel Yazmanın, 1950, s. 22). Ancak burada, Çuvaş Sözlüğü için diğer 

raporların aksine yazar adı belirtilmiyor. Ayrıca tercümeye yeni başlandığı belirtiliyor. Esasen 

diğer raporlara göre hem Zolotnitsky’in hem de Paasonen’in Çuvaşça sözlüklerinin çevirisi, 

1936’da çoktan tamamlanmıştı. Bu nedenle burada bir tutarsızlık var gibi gözüküyor. Yine VI. 

Türk Dil Kurultayı raporunda Çuvaşça sözlüğün yarısından fazlasının basıldığı belirtiliyor. 

Ancak 1950’de yayımlanan formatı dışında sözlüğün basılmış yarım bir formatı bulunmuyor. 

Aşağıda ayrıntılı bir biçimde söz edeceğimiz üzere yalnızca Paasonen’in sözlüğünün Türk Dil 

Kurumu Kütüphanesinde etüt olarak yer alan ve k harfine kadar Türkçeye aktarılmış daktiloyla 

yazılmış bir formatı var. Ancak bu etüdün de tarihi belirtilmiyor.  

Paasonen’in sözlüğü dışında Çuvaşça üzerine yapılan çevirilerin hiçbiri yayımlanmamıştır. N. İ. 

Zolotnitsky’in sözlüğü, Çuvaş Söz Kökleri Lûgatı: Türk, Fin ve Diğer Milletler ve Kabileler Dil 

ve Lehçeleriyle Mukayese Edilmiş adıyla Etüt/8 ve Etüt/8-a olarak; B. Munkacsi’nin Çuvaş 

Filolojisine Ait Notlar adlı eseri Etüt/23 ve Etüt/23-a olarak Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Zolotnitsky sözlüğünün çevirmeni Hamdi Toker; Munkacsi’nin çalışmasının 

çevirmeni ise Hüseyin Namık Orkun olarak kayıtlıdır. Paasonen’in sözlüğü ise 1950 yılında 

Çuvaş Sözlüğü adıyla yayımlanmıştır. Ayrıca sözlüğün yine Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde 

bulunan ve yayımlanmış baskıdan birtakım farklılıkları olan bir etüdü vardır.  

2.3.1. Csuvas Szójegyzék’in Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde Bulunan Etüdü: 

Çuvaş Lûgatçesi-Etüt/115 

Csuvas Szójegyzék’in Türk Dil Kurumu tarafından yapılan 1950 tarihli baskısı dışında bir de 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde bulunan, yayımlanmamış, Etüt/115 olarak kayıtlı bir etüdü 

bulunmaktadır. Tarihle ilgili hiçbir bilgi bulunmayan bu etüdün çevirmenleri, kütüphanenin 

çevrimiçi kataloğunda Hüseyin Namık Orkun ve Abdulkadir İnan olarak kaydedilmiştir. Etüt 

olduğu için herhangi bir biçimde kopyalanması, çoğaltılması veya görüntü alınması yasak olan 

bu kopya, 1950 tarihli baskıdan birtakım farklılıklar göstermektedir. Ayrıca bu etütte sözlüğün 

<k> harfine kadar çevrildiği görülmektedir. Kütüphane görevlileri, bu etüdün ikinci bir cildinin 

olup olmadığını sorduğumda benim için kütüphane deposunu kontrol ettiler, ancak orada bu 

etüdün başka bir cildine ulaşamadılar. Eğer bir devamı varsa da bu, Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesinde yer almamaktadır. Etüt olduğu için herhangi bir şekilde kopyalanması yasak 

olan bu çalışmayı, kütüphanedeki incelemelerimiz doğrultusunda tanıtmaya çalışacağız. 
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Çuvaş Lûgatçesi adıyla kaydedilmiş bu etüt, Paasonen’in ön sözünün Türkçe çevirisiyle 

başlamaktadır. Etütte yer alan ön söz çevirisi, sözlüğün kurum tarafından yayımlanan 

baskısından sözcük kullanım tercihleri bakımından farklılık gösterse de bu çok büyük bir 

değişiklik arz etmez. Etütte ön sözün çevirisinden sonraki sayfada “Çuvaş Lûgatçesi Yazan: 

Paasonen, Macarcadan Çeviren: Hüseyin Namık Orkun” ibaresi yer alır ve hemen ardından ay 

“alt, aşağı” maddesiyle sözlüğün çevirisine başlanır. Bu etüdün kurumun yayımladığı çeviriden 

en önemli farklılığı madde başlarının sırasının orijinalindekiyle aynı olmasıdır. Aşağıda söz 

edileceği üzere Türk Dil Kurumu tarafından 1950’de yayımlanan çevirisindeyse madde başı 

sıralaması Türkçenin alfabesine uygun olarak değiştirilmiştir. Yukarıda belirttiğimiz üzere 

Csuvas Szójegyzék’te bir türev olan madde başları girintiliyken söz konusu etütte hiçbir 

maddenin girintili olmadığı görülür. Tüm alt madde başları, ayrı bir madde başı gibi verilmiştir. 

Örneğin sözlüğün orijinalinde ay [aj] “alt, aşağı” maddesi altında girintili olarak verilen ayal 

[ajal] “alt kısım, aşağı taraf” (Paasonen, 1908, s. 1) bu etütte bağımsız bir madde başıdır 

(Etüt/115, s. 1). Ayrıca bazı maddelerin etütte unutulduğu da görülüyor. Örneğin sözlüğün 

orijinalinde ayak [ajak] “yan” maddesinin alt maddesi olan ayak-pĩrçi [ajak-pər⸲D́ž́i] “kaburga 

kemiği, eğe” (Paasonen, 1908, s. 1) burada yer almaz (Etüt/115, s. 1). Etüdün bazı yerlerinde 

unutulmuş bu maddelerin el yazısıyla eklendiği görülür. Örneğin ala [ala] “(büyük) elek” 

maddesinin alt maddesi olan ala-śĭltĭr [ala-śə̑lᴅə̑r] (Paasonen, 1908, s. 3) etütte unutulduğundan 

el yazısıyla siyah bir kalemle eklenmiştir (Etüt/115, s. 3).  

Etüt/115 ve Csuvas Szójegyzék’in 1950’de kurumca yayımlanan çevirisi arasındaki 

farklılıklardan biri de sözcüklerin tanımlarının ve örneklerin çevirisidir. Örneğin yukarıda da 

değinilen alĭ [alə̑] “el” sözcüğünün alt maddesi olan alĭ-hĭyri [alə̑-χə̑jri͔] “fenkő │ wetzstein” 

olarak tanımlanmış (Paasonen, 1908, s. 3), etütte “sivri taş” (Etüt/115, s. 3) ve 1950’de 

yayımlanan çevirideyse “bileyi taşı” (Paasonen, 1950, s. 3) olarak çevrilmiştir. Ayvan [ajvan] 

“ostoba, oktalan │ dumm, enfältig” (Paasonen, 1908, s. 1) maddesi, etütte “ahmak, akılsız” 

olarak (Etüt/115, s. 1) 1950’deki yayında “aptal” olarak (Paasonen, 1950, s. 9) çevrilmiştir. 

Aynı şekilde bu maddenin örneği olan pirĩn a. kĩllĩmĩre ilt [pirən a. kəlləmərε ilt] “halljad a mi 

oktalan imánkat!” (Paasonen, 1908, s. 1) etütte “bizim akılsızca duamızı işidiyor musun?” 

biçimindeyken (Etüt/115, s. 1) 1950’deki yayında “bizim samimi duamızı işit!” (Paasonen, 

1950, s. 9) biçimindedir. Bununla birlikte Etüt/115’in çeviriler noktasında 1950’deki baskıdan 

çok daha başarılı olduğunu söylemek gerekir. Örneğin aɢar: a. jə̑tti͔ (folkl.) “erős termetű eb, 

pisze-, nem hegyesorrú, mint az orosz agár (борзая собака); nem nagyon sebes, de erősebb a 

farkasnál; ez a fajta most már nem létezik │ hund von kräftigem körperbau, die schnauze 

stumpf, nicht spitzig, wie die des russischen windhundes; nicht besonders schnell im laufen, 

aber so stark, dass er den wolf bewältigen kann” (Paasonen, 1908, s. 2) maddesi, etütte 
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“kuvvetli vücudlu köpek, rus zağarı gibi sivri burunlu değil, pek çok koşmaz, fakat kurttan 

kuvvetlidir; bu cins bugün artık mevcud değildir” (Etüt/115, s. 2) biçimindeyken 1950’de 

yayımlanan baskıda “sağlam yapılı bir köpek, burnu rus av köpeklerinde olduğu kadar sivri 

değil; pek süratli değilse de kurdu yenebilecek kadar kuvvetlidir” şeklindedir (Paasonen, 1950, 

s. 1). Görüldüğü gibi 1950’deki yayında tanımın son kısmı eksikken etütte tamdır.  

Etüt/115, çeviri yazı bakımından da 1950’deki baskıdan ayrılır. El yazısıyla eklenen kısımlar 

dışında, daktilo yazısı olan bölümlerde hiçbir özel karakter yoktur. Örneğin yukarıda bahsedilen 

aɢar maddesi (Paasonen, 1908, s. 2), etütte agar biçimindeyken (Etüt/115, s. 2), 1950’deki 

baskıda ag̊ar (Paasonen, 1950, s. 1) biçimindedir. Ancak etütte el yazısıyla eklenen kısımlarda 

özel çeviri yazı karakterleri bulunur. Örneğin yukarıda da söz ettiğimiz ala-śĭltĭr [ala-śə̑lᴅə̑r] 

(Paasonen, 1908, s. 3) maddesi, etüde ala-sĭldĭr biçiminde el yazısıyla eklenmiştir ve /ś/ sesinin 

<s> işaretiyle verilmesi dışında 1950’de Türk Dil Kurumu tarafından verilen ala-śəld̥ə̥r 

(Paasonen, 1950, s. 3) biçimine kıyasla çok daha anlaşılır ve doğrudur. Örneğin Paasonen’de 

<ə> işaretiyle gösterilen /ĩ/ sesi, etütte basitçe <i>, Paasonen’de <ə̑> işaretiyle gösterilen /ĭ/ sesi 

ise basitçe <ı> işaretiyle gösterilmiştir. Etütte yer yer sözcüklerin yazımları üzerinde 

düzeltmeler yapılmıştır: ıvılıkh gibi (Etüt/115, s. 18). Ne yazık ki bu eklemelerin ve 

düzeltmelerin ne zaman ve kim tarafından yapıldığı belirsizdir. Ancak bize göre bu düzeltmeler 

çok daha sonra ve belli ki Çuvaşça üzerine bilgili birisi tarafından yapılmıştır. 

Etütte imlayla ilgili düzeltmeler de bulunur. Örneğin s. 26’da yer alan yara maddesinin 

örneğinin Türkçe çevirisi üzerinde şöyle bir düzeltme yapılmıştır: “TRuslar ve Bulgarlar bütün 

gün vuruşdular”. s. 46’da yer alan başka bir düzeltme şu şekildedir: hirhü eskiekşi. 

Yukarıda söz edildiği üzere etütte, sözlüğün orijinalindeki madde başı sırası korunmuştur. Bu 

nedenle etütte sırasıyla <a>, <e>, <i> (ə), <ı> (ə̑), <i>, <i> (i̮), <y>, <h> (χ), <k> harfleriyle 

başlayan maddeler yer alır ve parantez içerisindeki işaretler sözlüğün orijinalindeki işaretleri 

belirtmekte olup etüt üzerine sonradan eklenmiştir. Etüt, yukarıda da belirtildiği üzere tam 

değildir.  

Etüt/115’te bazı atıf ve etimolojiler de atlanmış, bunlardan bazıları el yazısıyla eklenmiştir. 

Örneğin amak maddesinde verilen Magn. 112. лихорaдка (Paasonen, 1908, s. 4) kısmı etütte 

daktilo yazısı kısımda eksik olup kırmızı kalemle yazılmış el yazısıyla eklenmiştir (Etüt/115, s. 

4). Etütte özellikle s. 7-10 arası bu tür eklemelerle doludur. Etütte i harfli madde başları kırmızı 

daktilo ve eklemeler de kırmızı el yazısıyla yazılmıştır (Etüt/115, s. 13). Etütte bazı yerlerde 

örnek cümleler eksiktir. Örneğin s. 6’daki abırşşa “zavallı, zavallıcık” maddesinin örnek 

cümlesinin olmadığı görülüyor.  

Etüdün geneline bakıldığında sözcüklerin anlam ve örnekleri dışındaki noktaların genellikle 
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sonradan eklendiği görülüyor. Bu da gösterir ki Etüt/115 muhtemelen Csuvas Szójegyzék’in 

1950’de kurumca yayımlanan çevirinin ilk taslak metnidir. Tüm eksikliklerine rağmen, hem 

çeviri yazı hem de çevirilerin sözlüğün orijinaline daha sadık olması açısından esasen 1950’deki 

baskıdan daha başarılıdır.  

2.3.2. Csuvas Szójegyzék’in Türk Dil Kurumu Tarafından Yapılan 1950 Baskısı: 

Çuvaş Sözlüğü 

Csuvas Szójegyzék’in (buradan sonra CsSz.) Türk Dil Kurumu tarafından yapılan çevirisi, 

Çuvaş Sözlüğü (buradan sonra ÇS) adıyla 1950 yılında İstanbul’da İbrahim Horoz Basımevinde 

yayımlanmıştır. Sözlüğün kapağında “Türk Dil Kurumu çevirmenleri tarafından dilimize 

çevrilmiştir” ibaresi yer alır ve sözlüğün Türkçeye çevrilme gerekçesi ön sözden önceki sayfada 

şu şekilde belirtilir: 

“Dilimize çevirdiğimiz Çuvaş Sözlüğü’nün aslı Fin dilci ve folklorcularından Prof. H. Paasonen 

tarafından 1908’de Peşte’de Csuvas Szójegyzék başlığıyla yayınlanmıştır. Çuvaş Türkçesi, Türk 

diyalektleri arasında özel ve önemli bir yer tuttuğu için, bu diyalektin mukayeseli Türkoloji 

araştırmalarında faydalı olabileceği düşünülerek bu sözlük tercüme ettirilmiş ve basılmıştır. Aslında 

Çuvaşça kelimeler Macarca ve Almanca karşılanmıştır. Bu tercümede, Kurumun Türk diyalektleri 

için kabul ettiği çeviri yazı sistemi kullanılmıştır.” 

Bu ibareden sonraki sayfalarda Paasonen’in Csuvas Szójegyzék’te Macarca olarak yazmış 

olduğu ön söz metninin (1908, s. ııı-v) Müellifin Önsözü başlığıyla verilen Türkçe çevirisi 

bulunur (Paasonen, 1950, s. IV-VI). CsSz.’te s. vı-vıı’de bulunan kısaltmalar bölümü de ÇS’nde 

s. VII-VIII’de yer alır. Daha sonra Sözlüğün Tercümesinde ve Aslında Kullanılan Çevriyazı 

başlığıyla şu çeviri yazı dizgesi verilmiştir: 

Şekil 58. ÇS’nde bulunan Sözlüğün Tercümesinde ve Aslında Kullanılan Çevriyazı başlıklı 

şema 

 

Bu şemadan sonra ÇS’nde s. 1-218 sayfaları arasında Csuvas Szójegyzék’in çevirisi yer alır. Bu 

kısımdan aşağıda ayrıntılı olarak söz edeceğimiz için burada ayrıca durmuyoruz. ÇS’nde son 

olarak Yanlış-doğru cetveli bulunur. Bu cetvelin sözlüğün orijinaliyle hiçbir ilişkisi yoktur ve 
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tamamen Türk Dil Kurumu tarafından yapılan çeviri yayınıyla ilgili düzeltmelerdir. Ancak 

orijinalinde Paasonen’in eklediğine benzer bir düzende sayfa, satır, yanlış biçim ve olması 

gereken biçim şeklinde verilmiş olup imlayla ilgili düzeltmelerdir (bk. şekil 59). 

Şekil 59. ÇS’ndeki Yanlış-doğru cetveli 

 

ÇS, bugün bilimsel çalışmalarda kullanılmayacak kadar ciddi eksiklikler ve hatalar 

içermektedir. Özellikle Paasonen’in sözlüğün orijinalinde kullandığı çeviri yazı işaretlerine 

karşılık Türkçe çevirisinde benimsenen işaretler, anlaşılabilirlikten oldukça uzak ve Çuvaşça 

uzmanı olmayan araştırmacıları yanıltabilecek biçimdedir. Aşağıda daha ayrıntılı bir biçimde 

üzerine duracağımız bu gibi sebeplerden dolayı Çuvaşça üzerine çalışan araştırmacılar, 1950 

yayınındaki özellikle çeviri yazının sebep olduğu güçlüklere dikkat çekmiş ve sözlüğün Türkçe 

olarak yeni bir çevirisinin yapılması gerekliliğine çeşitli çalışmalarında dikkat çekmişlerdir (bk. 

Yılmaz, 1999, s. 131; Yılmaz, 2004, s. 3238, 3240-3242; Güzel, 2021, s. 65-67).  

2.3.2.1. Çuvaş Sözlüğü’ndeki Sorunlar ve Eksiklikler 

ÇS, bir çeviri çalışmasıdır. Aşağıda da ele alacağımız üzere Paasonen’de çevirisi verilmeyen 

bazı madde başı örneklerinin çevirileri üzerine yapılan ufak eklemeler dışında, sözlüğün 

orijinaline yapılmış herhangi bir katkı bulunmaz. Aksine sözlüğün orijinalinde bulunduğu hâlde 

ÇS’nde unutulmuş birçok nokta mevcuttur. Ayrıca sözlükte birçok dizgi hatası vardır. Bunların 

bazıları, ÇS’nin sonundaki Yanlış-Doğru Cetveli’nde düzeltilmiş olsa da esasen orada 

verilenden çok daha fazla hata söz konusudur. Bu başlıkta ÇS’ndeki sorun ve eksiklikler 

sözlüğün orijinaliyle karşılaştırılarak verilecektir. Dizgi kaynaklı problemlere de ayrı bir 

başlıkta değil, ilgili yerlerde değinilecektir. Nitekim dizgi kaynaklı problemler çoğunlukla çeviri 

yazı işaretlerinin kullanımı noktasındadır.  

2.3.2.1.1. Çuvaş Sözlüğü’ndeki Kısaltmalar 

2.1.1.2’de ele aldığımız üzere CsSz.’te birçok kısaltma kullanılmıştır. Paasonen, bunların çok az 
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bir kısmını çalışmasının kısaltmalar bölümünde vermiştir. ÇS’nde ise Paasonen’in CsSz.’te 

kullandığı kısaltmalara hiçbir ekleme yapılmamış, bu liste s. VII-VIII’de yalnızca kaynaklardan 

bazılarının adlarının Türkçeye çevrilmesiyle birlikte olduğu gibi verilmiştir (bk. şekil 60). 

Şekil 60. ÇS’nde Kısaltmalar bölümü 

 

Aslında CsSz.’te yukarıdakiler dışında kullanılan kısaltmalar, ÇS’nde sözlüğün çevirisi 

kısmında ya bazen aynen bırakılsa da bazen bunlara Türkçe karşılık gelen kısaltmalar 

kullanıldığı görülür. Ancak bunlar arasında bir tutarlılık bulunmaz. 

Şekil 61. CsSz.’teki a⸲D́ž́a maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 9). 

Şekil 62. ÇS’ndeki ac̥´a maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 1). 

Örneğin şekil 61’de görülen maddede sözlüğün orijinalinde “aynı” anlamında kullanılan id. 

kısaltmasına Türkçe karşılık gelen bir kısaltma kullanılmamış, olduğu gibi bırakılmıştır (bk. 

şekil 62). Şekil 63’te ise aşkal, şkal [aškal, şkal] maddesinin örneğinin bir atasözü olduğu, 

Macarca közmondás “atasözü” sözcüğünden kısaltılmış közm. kısaltmasıyla belirtilmiş, şekil 
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64’te görüleceği üzere ÇS’nde de buna karşılık olarak at. s. kısaltması kullanılmıştır. Bu 

Paasonen’deki kısaltmaya karşılık Türkçeden yapılmış kısaltma örneklerindendir. 

Şekil 63. CsSz.’teki aškal, škal maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 8). 

Şekil 64. ÇS’ndeki aşkal, şkal maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 7). 

Şekil 65’te CsSz.’teki ıvĭl [iv̮ə̑l] maddesinde Gombocz’un sözlüğünde bulunan biçime atıfta 

bulunmak için s.v. kısaltması kullanıldığı görülüyor. Latince sub verbo “sözcüğünün altında, 

ifadesinin altında”36 yapısından bir kısaltma olan s.v., sözlük veya ansiklopedilerdeki bir 

maddeye atıfta bulunmak için kullanılır. Burada da Paasonen, madde başı olarak verdiği i̮və̑l 

biçimi, Gombocz’da madde başı olarak değil, ə̑və̑l maddesi içerisinde geçtiğinden (bk. 

Gombocz, 1906, s. 6) s.v. kısaltmasını kullanmıştır. Şekil 66’da görüleceği üzere ÇS’nde bu 

kısaltma v.s. biçiminde korunmaya çalışılmış, ancak bu kez de hatalı verilmiştir. Yanlış verilen 

biçim, genellikle ve saire yapısına karşılık kullanılan vs. gibi anlaşılabilir. Şekil 68’e 

bakıldığında bu kez şekil 67’de kullanılan aynı kısaltma s.v.’nin ÇS’nde açık olarak “maddesi” 

biçiminde yazıldığı görülüyor. ÇS’nde bazen de şekil 70’deki gibi CsSz.’te bulunan kısaltmanın 

(bk. şekil 69) hiç verilmediği görülür. Bazen de bu kısaltma Paasonen’de olduğu gibi s.v. 

biçiminde aynen verilir. Görüldüğü gibi Paasonen’de s.v. biçiminde kullanılan kısaltmanın 

ÇS’nde v.s., s.v. şeklinde kısaltma olarak veya açık yazılarak ya da hiç yazılmayarak tutarsızca 

verilmiştir. 

Şekil 65. CsSz.’teki i̮və̑l maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 19). 

 
36 https://www.oed.com/information/understanding-entries/abbreviations/?tl=true (Son erişim tarihi: 01.07.2024, saat 

21:48). 

https://www.oed.com/information/understanding-entries/abbreviations/?tl=true
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Şekil 66. ÇS’ndeki ıvəl maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 53). 

Şekil 67. CsSz.’teki ə̑yyε maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 13). 

Şekil 68. ÇS’ndeki əyye maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 27). 

Şekil 69. CsSz.’teki kə̑zi͔ja maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 69). 

Şekil 70. ÇS’ndeki kəz̥i͔ya maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 68). 

CsSz.’teki kısaltmaların bazılarının ÇS’nde açık yazıldığı da görülür. Örneğin Paasonen’in 

CsSz.’te “bilmece” için kullandığı tal. mese kısaltması (<Macarca találós mese) ÇS’nde daima 

tutarlı bir şekilde bilmece olarak yazılmıştır. Bu durum, tutarlılık gösterdiği için herhangi bir 

sorun teşkil etmez, bu nedenle sadece bilgilendirme amaçlı yer veriyoruz. 

ÇS’nde kısaltmalarla ilgili en büyük sorunlardan biri de çok eski başka yayınlarda da görüldüğü 

gibi Paasonen’in kkirg. kısaltmasıyla bugünkü Kırgızcayı, kirg. kısaltmasıyla ise bugünkü 

Kazakçayı kastetmesi, bunun da ÇS’nde aynı şekilde sürdürülmüş olmasıdır. Buna ek olarak bu 

iki kısaltmanın aynı yerde geçtiği örneklerde ÇS’nin çoğu kez bunların ikisini birleştirerek 

verdiği de görülür. Örneğin şekil 71’de gösterildiği üzere CsSz.’te kirgR. ve kkirgR. 

kısaltmalarıyla verilen sözcükler farklı iken şekil 72’de görüleceği gibi ÇS’nde ikisi 

birleştirilmiş ve sadece ilk örnek yazılmıştır. 
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Şekil 71. CsSz.’teki kaškə̑r maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 68). 

Şekil 72. ÇS’ndeki kaşkər maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 62). 

CsSz.’te olduğu gibi ÇS’nde de kısaltmaların tümünü gösteren bir liste bulunmamaktadır. 

Sözlüğün orijinalinde de az da olsa görülen kısaltmalar konusundaki tutarsızlık, ÇS’nde de 

görülür. Her ne kadar ÇS’nde kısaltmaların bazılarına Türkçe karşılıklar türetilmiş olsa da 

bunların tutarsız görünümü ve topluca sözlük başında sunulmamış olmamaları ciddi bir 

kullanım zorluğu yaratmaktadır. Ayrıca Paasonen’in kullandığı kaynakların bir kısmı da yine 

kısaltmalar hâlinde metin içinde verildiğinden ÇS sözlüğün orijinalinde kullanılan literatürün 

gösterilmesi açısından da eksiktir. 

2.3.2.1.2. Çuvaş Sözlüğü’ndeki Madde Başları 

2.1.1.3.1’de söz edildiği üzere CsSz.’teki madde başı düzeni <a>, <ε>, <ə>, <ə̑>, <i>, <i̮>, <j>, 

<χ>, <k>, <l>, <m>, <n>, <p>, <r>, <s>, <ś>, <š>, <t>, <tꞌš́>, <u (u̬)>, <ü>, <v> şeklindeyken 

ÇS’nde Türkçenin alfabetik sıralamasına uygun olarak bu düzen <a>, <tꞌš́>, <ε>, <ə>, <ə̑>, <χ>, 

<i̮>, <i>, <k>, <l>, <m>, <n>, <p>, <r>, <s>, <ś>, <š>, <t>, <u> ve <(u̬)>, <ü>, <v>, <j> 

dizilimini almıştır. ÇS’nün madde başı sıralaması maddelerin başında verilen işaretlere göre şu 

şekildedir: <A> (s. 1-10), <Ç> (s. 10-23), <E> (s. 23-24), <Ǝ> (s. 24-27), <Ǝ͕> (s. 27-29), <H> 

(s. 29-52), <I> (s. 52-54), <İ> (s. 54-56), <K> (s. 56-82), <L> (s. 82-85), <M> (s. 86-92), <N> 

(s. 92-94), <P> (s. 94-116), <R> (s. 116), <S> (s. 116-133), <S´> (s. 133-150), <Ş> (s. 150-

162), <T> (s. 162-188), U ve <ө> (s. 188-194), <Ü> (s. 194-196), <V> (s. 196-204), <Y> (s. 

204-218). Bunlar, ÇS’nde madde başlarının başladığı sesin işaretini temsil eden 

başlıklandırmalar olup altlarında yer alan madde başlarını yeterince iyi temsil etmeyen 

gösterimlerdir. Örneğin <Ç> ile başlıklandırılan yerde madde başlarının <ç´> ve <ç> ile 

gösterildiğini görüyoruz (bk. şekil 73). Şekil 74’te <H> ile başlıklandırılan madde başlarının 

içinde ise <ḫ> ile birlikte <h> ile başlayan bir biçim de görülüyor. <S´> ile başlıklandırılan 

madde başlarının başladığı yerde ise hem <S> hem <ś> hem de <s´> ile başlayan maddelerin 

olduğu görülüyor (bk. şekil 75). Şekil 73, 74 ve 75’teki maddeler, CsSz.’te sırasıyla <tꞌš́>, <χ> 

ve <ś> ile başlayan maddelere karşılık gelirler ve çeviri yazı bölümünde de söz edileceği üzere 
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ÇS’nde <ç´>, <ḫ> ve <ś> ile gösterilmekle beraber dizgi hatası kaynaklı şekillerde gösterilen 

tutarsızlıklar mevcuttur. Yine çeviri yazı bölümünde ele alınacağı üzere madde başlarının 

gösterimindeki bir diğer tutarsızlık, ÇS’nde CsSz.’teki <χ> işaretine karşılık kullanılan sesin 

şekil 74’teki gibi <ḫ> değil, <h̥> olmasıdır. Yani ÇS’nde CsSz.’teki işaretlere karşılık 

kullanıldığı belirtilen biçimle bir tutarsızlık söz konusudur. 

Şekil 73. ÇS’nden madde başı örnekleri 

(Paasonen, 1950, s. 13). 

Şekil 74. ÇS’nden madde başı örnekleri 

(Paasonen, 1950, s. 39). 

Şekil 75. ÇS’nden madde başı örnekleri 

(Paasonen, 1950, s. 139). 

ÇS’nde madde başlarının dizilimi Türkçenin alfabetik sırasına göredir. Örneğin CsSz.’te ilk 

madde başı aj iken (bk. Paasonen, 1908, s.1) ÇS’nde ilk madde ab̥ərşşa maddesidir (Paasonen, 

1950, s. 1) ki bu CsSz.’te aʙə̑ršša olarak verilen sözcük olup s. 5’te yer alır. ÇS’nde ana madde 
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başlarına bağlı alt madde başlarının dizilimi genel olarak orijinaline uygundur. Ancak tıpkı 

sözlüğün orijinalinde olduğu gibi ÇS’nde de bazı alt madde başlarının yanlışlıkla madde başı 

gibi verildiği durumlar vardır. Örneğin şekil 76’da CsSz.’te εmεl maddesinin alt maddeleri 

olarak verilen εmεlle- ve εmεlźə’den ikincisinin ÇS’nde alt madde başı değil de ana madde başı 

gibi verildiği görülür (bk. şekil 77). 

Şekil 76. CsSz.’teki εmεl maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 10). 

Şekil 77. ÇS’ndeki emel ve emelz̥´ə͕ maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 25). 

ÇS’nde bunun tam tersi hataların da yapıldığı görülür. Yani esasen ayrı bir madde başı iken 

sözcüğün alt madde başı gibi verildiği olur. Örneğin şekil 78’de görüleceği üzere CsSz.’te śə̑v-

aŕni ve śə̑v-ujə̑χ maddeleri birbirinden bağımsız maddeler iken ÇS’nde bunlardan ikincisi 

birincisinin alt maddesi, yani birincisinden bir türev gibi girintili verilmiştir (bk. şekil 79). 

Şekil 78. CsSz.’teki śə̑v-aŕni ve śə̑v-ujə̑χ maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 135). 

Şekil 79. ÇS’ndeki śəv-ar´ni ve s´əv-uyəḫ maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 139). 

ÇS’nde madde başlarının dizilimiyle birlikte CsSz.’te Paasonen’in eş yazımlı farklı anlamlı 

sözcükleri birbirinden ayırmak için kullanmış olduğu numaralandırma sisteminin de bozulduğu 

görülüyor. Şekil 78’de görüleceği üzere CsSz.’te Paasonen, śə̑v-aŕni ve śə̑v-ujə̑χ maddelerinin 
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anlamları için sırasıyla śu3 ve śu1 maddelerine atıfta bulunmuştur. Şekil 80’de görüleceği üzere 

bu iki sözcük, śu1 ve śu3 maddelerinin alt maddesi olarak geçmekte ve orada açıklanmaktadır. 

Şekil 79’da gösterildiği gibi ÇS’nde de bu bilgiler aynen verilmiştir. Ancak şekil 81’e 

gelindiğinde ÇS’ndeki s´u1 maddesinin CsSz.’te śu2 maddesine, s´u2 maddesinin ise CsSz.’te śu3 

maddesine karşılık geldiği; CsSz.’te śu1 maddesinin ise ÇS’nde çeviri yazının farklılaştırılması 

sebebiyle şekil 82’de gösterilen s´ө biçimine dönüştüğü ve diğerlerinden ayrı bir sayfada 

verildiği görülüyor. Madde başı dizilimi değiştirilirken bu tip gönderimlere dikkat 

edilmediğinden okuyucu, s´u1 maddesine yönlendiriliyor. Bu da ilgili sözcüğe bakan kişinin 

hem sözcüğün kökeni hem de anlamını tespit etmesi açısından ciddi probleme yol açmaktadır. 

Çünkü śə̑v-ujə̑χ, CsSz.’te śu1 “yaz” sözcüğünün altında verilen “beşinci ay” anlamında bir yapı 

olup ÇS’nde verilen s´u1 maddesiyle hiçbir ilgisi yoktur. Zaten okuyucu, bu gönderimden yola 

çıksa bile ilgili sözcüğe ulaşamayacaktır, çünkü sözcük gönderimde bulunulan yerde değildir.  

Şekil 80. CsSz.’teki śu1, śu2 ve śu3 maddeleri. 

(Paasonen, 1908, s. 139). 

Şekil 81. ÇS’ndeki s´u1 ve s´u2 maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 148). 

Şekil 82. ÇS’ndeki s´ө ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 145). 

Ancak bazı maddelerin diziliminde CsSz.’teki hatanın ÇS’nde giderildiği durumlar da vardır. 

Örneğin yukarıda şekil 13’te gösterilen, su̬t- “satmak” eyleminin bir alt maddesi olan su̬ᴅə̑ 
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“satılacak mallar” sözcüğünün, bir madde başı gibi yani girinti yapılmadan verildiğini ancak 

esasen alt madde başı değil de madde başı olsaydı su̬ᴅən “pelte, etli jöle” maddesi altında yer 

alması gerektiğini belirtmiştik. Bu hatanın ÇS’nde giderildiğini ve su̬ᴅə̑ maddesinin olması 

gerektiği yere, yani su̬t- eyleminin altına taşındığını görüyoruz (bk. şekil 83). 

Şekil 83. ÇS’ndeki sөt ve sөdə maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 132). 

CsSz.’te ilgili maddenin eylem olup olmadığı – işaretiyle düzenli bir biçimde gösterilmesine 

karşın ÇS’nde yine dizgi kaynaklı bunun bazı madde başlarında gösterilmediği görülmektedir. 

Örneğin şekil 84’te ə͕mə͕tlen olarak verilen sözcük, bir eylemdir. Bu nedenle Paasonen’in yaptığı 

gibi – işaretiyle gösterilmesi gerekmektedir. Ancak bu durumun tam tersi olduğu yani esasen 

CsSz.’te madde başının eylem olmadığı hâlde – işaretiyle birlikte verildiği veya eylem olduğu 

hâlde – olmaksızın verildiği nadir durumlarda ÇS’nde hatanın giderildiği örnekler de vardır. 

Şekil 84. ÇS’ndeki ə͕mə͕t ve onun alt maddesi ə͕mə͕tlen 

 

(Paasonen, 1950, s. 28). 

ÇS’nde bazı madde başlarının hiç verilmediği durumlar da vardır. Örneğin şekil 85’te 

görüleceği üzere CsSz.’te iki eş sesli avə̑r maddesi bulunurken ÇS’nde bunlardan yalnızca 

birinin bulunduğu şekil 86’da görülmektedir. 

Şekil 85. CsSz.’te avə̑r ve avə̑r- maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 9). 

Şekil 86. ÇS’nde avər ve avə̑r- maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 8). 
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2.3.2.1.3. Çuvaş Sözlüğü’nde Madde Başlarının Tanımları 

2.1.1.3.2’de ele alındığı gibi Paasonen, CsSz.’te sözcüklerin tanımlarını Macarca ve Almanca 

olarak verdiği ve bazı durumlarda Macarca tanımın Almancasından daha ayrıntılı olduğu 

görülür. ÇS’nde ise buna dikkat edilmediği, yani Paasonen’in Macarca ve Almanca olarak 

vermiş olduğu tanımların bütüncül bir şekilde Türkçeye çevrilmediği görülür. Örneğin şekil 

87’de verilen jəksək maddesinde Paasonen, Macarca tanımda Almanca tanımda yer almayan 

fölkiáltás, mikor valami kellemetlen dolog, kár történik “nahoş, zararlı bir durum olduğunda 

kullanılan ünlem” bilgisini vermiş; şekil 88’de görüleceği üzere ÇS’nde tanımın çevirisi sadece 

Almancası temel alınarak yapıldığı için bu kısım hiç verilmemiştir. 

Şekil 87. CsSz.’teki jəksək maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 24). 

Şekil 88. ÇS’ndeki yə͕ksə͕k maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 212). 

Ayrıca CsSz.’te hem Macarca hem Almanca tanım aynı düzeyde ayrıntılı olsa da ÇS’nde 

tanımın tam verilmediği örnekler mevcuttur. Bazı sözcük tanımlarının da ÇS’nde yanlış 

verildiği görülür. Örneğin CsSz.’te şekil 89’daki maddede Paasonen, Macarca mely alatt mezei 

munkát végezni nem szabad ve Almanca die ganze zeit ruht die feldarbeit ibareleriyle śinźε adı 

verilen bayram boyunca tarım işlerinin durduğunu belirtirken ÇS’nde “bütün bu bayram günleri 

zarfında tarım işleri devam ediyor” çevirisi yapılmıştır (bk. şekil 90). 

Şekil 89. CsSz.’teki śinźε maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 137). 
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Şekil 90. ÇS’ndeki s´inz̥´e maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 144). 

Bazı durumlarda ÇS’nde anlam ayrımlarına dikkat edilmemiştir. Örneğin şekil 91’de görüleceği 

üzere Paasonen, madde başı sözcüğün tanımını, sırasıyla Macarca ve Almanca tojás; here │ ei; 

hode yani “yumurta; testis” olarak vermiş, anlam farklılığını noktalı virgülle ayırarak 

göstermiştir. Ancak şekil 92’den görüleceği üzere ÇS’nde sözcüğünün tanımının yalnızca 

“yumurta” olarak yapılmış ve anlam ayrımı korunmamıştır. 

Şekil 91. CsSz.’teki śə̑marᴅa maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 134). 

Şekil 92. ÇS’ndeki śəmard̥a maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 138). 

Bazı örneklerde ÇS’nde sözcüğün anlamının hiç verilmediği görülür. Örneğin şekil 93’te 

Paasonen, śə̑mə̑r-χu̬lli͔ maddesinin tanımını, Macarca olarak vermiştir. Şekil 94’te görüldüğü 

üzere ÇS’nde bu anlam hiç verilmemiştir. 

Şekil 93. CsSz.’teki śə̑mə̑r-χu̬lli͔ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 135). 

Şekil 94. ÇS’ndeki s´əmər-hөlli͔ maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 138). 

Bazı durumlarda şekil 95 ve 96’da görüleceği üzere ÇS’nde anlamın hiç Türkçeye çevrilmediği, 

sözlüğün aslında verildiği dilde olduğu da görülür. 

Şekil 95. CsSz.’teki šə̑r⸲D́ž́ə̑k maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 152). 
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Şekil 96. ÇS’ndeki şərc̥´ək maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 157). 

CsSz.’ten farklı olarak ÇS’nde sözcüklerin düz, tanımların ise italik yazı stilinde yazılmış 

olması da oldukça kafa karıştırıcıdır (krş. şekil 91 ve 92). 

2.3.2.1.4. Çuvaş Sözlüğü’nde Örnekler ve Bunların Çevirileri 

2.1.1.3.4’te ele alındığı üzere Paasonen, CsSz.’te madde başlarını bir bağlam içerisinde 

göstermek amacıyla örnek cümle veya yapılar kullanmıştır. Bunların çevirilerini de genellikle 

Macarca veya Almanca olmak üzere iki farklı dilde veya sadece Macarca ya da Macarca, Rusça 

vermiştir. Ancak CsSz.’te çevirisi hiç verilmeyen örnekler de mevcuttur. Bunların çok az bir 

kısmının çevirileri ÇS’ne eklenmiştir ancak çoğunun çevirisi, ÇS’nde de yer almaz. Örneğin 

şekil 97’te CsSz.’te a. tεrtlεnzε śürεt i̮rlə̑χnε ku̬rajmaśtꞌ örneğinin çevirisinin verilmediği 

görülüyor. Bu durum, şekil 98’de görüldüğü üzere ÇS’nde de aynıdır. 

Şekil 97. CsSz.’teki aʙə̑ršša maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 5). 

Şekil 98. ÇS’ndeki ab̥ərşşa maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 1). 

Bazı durumlarda örneğin çevirisi, Paasonen tarafından verilse de ÇS’nde bu çeviriye yer 

verilmediği görülür. Örneğin şekil 99’daki kaj sivə-jεnεllε örneğinin çevirisi, Macarca olarak 

verilmiş, ancak şekil 100’de görüleceği üzere ÇS’nde bu çeviri tamamen atlanmıştır. 

Şekil 99. CsSz.’teki sivə-jεnə maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 123). 

Şekil 100. ÇS’ndeki sivə͕-yenə͕ maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 129). 
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ÇS’nde bazen örnek cümle çevirisinin yanlış verildiği görülmektedir. Örneğin şekil 101’de 

verilen kǝrεɢε χu̬ššin͔ε larə̑r örnek cümlesi için Paasonen, üljetek az ünnepi asztalhoz! çevirisini 

vermiştir. Ancak şekil 102’de gösterildiği üzere ÇS’nde bu cümle, “bayram sofrasına oturmaz!” 

olarak çevrilmiştir. Olması gereken çeviriyse “bayram sofrasına oturun!” biçimindedir. 

Şekil 101. CsSz.’teki kərεɢε maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 64). 

Şekil 102. ÇS’ndeki kə͕reg̊e maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 70). 

Nadir de olsa Paasonen’in çeviri vermediği örneklerin ÇS’nde eklendiği de görülür. Örneğin 

şekil 103’teki görselde ajvan kəlləmərε χu̬š ku̬rza χaвə̑l il! amin, śi̮rlaχ örneğinin çevirisini 

vermediği görülüyor. Ancak şekil 104’e gelindiğinde ÇS’nde bu örnek cümlenin anlamının 

“kurbanlık hayvanımızı hoş görüp kabul et, amin, yarlıka!” olarak çevrildiği görülüyor. 

Şekil 103. CsSz.’teki amin maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 4). 

Şekil 104. ÇS’ndeki amin maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 4). 

2.3.2.1.5. Çuvaş Sözlüğü’ndeki Çeviri Yazı  

ÇS’ndeki en büyük sorun sözlüğün orijinalindekilere karşılık kullanılan çeviri yazı işaretleri 



125 

 

sebebiyle ortaya çıkmaktadır. Bu durum, daha önce çalışmalarında Csuvas Szójegyzék’e değinen 

araştırmacıların da dikkatini çekmiş ve ilgili çalışmalarında ÇS’ndeki çeviri yazı işaretleri 

üzerine değerlendirmelerde bulunmuşlardır (bk. Yılmaz, 2004; Güzel, 2021).  

Emine Yılmaz, “Türkiye Türkolojisinde Çuvaşça Araştırmalarının Sorunları” (2004) adlı 

yazısında Türkçe yayınlarda özellikle Çuvaşça sözcüklerin yazımı konusunda görülen yanlış ve 

farklılıkların temel nedeninin ÇS’nin uzun bir süreliğine Türkiye’de Çuvaşça için kullanılan 

neredeyse tek sözlük olması olduğunu belirtir. Bu durum, özellikle kaynak olarak yalnızca 

ÇS’ni kullanan ve hem oradaki hem de sözlüğün orijinalindeki işaretlerin gerçek ses değerlerini 

bilmeyen yani Çuvaşça uzmanı olmayan araştırmacıların çalışmalarında kendisini 

göstermektedir. Yılmaz, adı geçen yazısında Türkçe yayınlardaki Çuvaşça sözcüklerin 

yazımında görülen hataları birçok örnek üzerinden ele almıştır. Özetle; Türkiye’de Çuvaşça 

uzmanı olmayan araştırmacıların yayınlarındaki Çuvaşça sözcüklerin yazımında özellikle 

Çuvaşçanın karakteristik sesleri olan ve bugün Kiril temelli Çuvaş alfabesinde <ă>, <ĕ> ve <ç> 

olarak gösterilen işaretleri içeren sözcüklerin yazımının hatalı olduğunu, sadece bu özel 

işaretleri gerektirmeyen sözcüklerden bazılarının doğru yazıldığını söyleyebiliriz. Özellikle 

<ă>, <ĕ> işaretleri söz konusu olduğunda bunlar genellikle /a/ ve /e/ seslerine yakın sanılıp 

üzerindeki yaylar konulmaksızın verildiklerinde ciddi bir problem ortaya çıkmaktadır çünkü bu 

ikisinin ses değerinin /a/ ve /e/ seslerininkiyle ilişkisi yoktur (Yılmaz, 2004, s. 3238, 3240-

3247). Ancak biz burada özellikle ve sadece Paasonen sözlüğünün Türkçe çevirisini temel alan 

çalışmalardaki hatalardan bazılarına değinmek istiyoruz. Bu yayınlardan ikisi, Osman Özer 

tarafından 1995 ve 1999 yıllarında yapılmış yayınlardır. İkincisi üzerine Emine Yılmaz, adı 

geçen çalışmasında değerlendirmeleri zaten yapmıştır (bk. Yılmaz, 2004, s. 3238, 3245-3246). 

Yılmaz’ın belirttiği üzere Özer’in tıpkı 1999 yılındaki “Anadolu Ağızlarının Altayistik Açıdan 

Değerlendirilmesi” adlı yazısı gibi 1995’te yapmış olduğu “Ana Altayca ve Çuvaşça ile Zazaca 

Arasındaki Dil Benzerlikleri Üzerine Bir Deneme” adlı yazısında da verilen Çuvaşça örneklerin 

neredeyse tümü, hatalı olarak yazılmıştır. Bunun sebebi, Özer’in ilgili çalışmasında yalnızca 

Paasonen sözlüğünün Türkçe çevirisini kullanmış olması (bk. Özer, 1995, s. 295), sözlüğün 

orijinalinde dahi çeviri yazı işaretleri alışılmışın dışında ve Çuvaşça uzmanı olmayan 

araştırmacıları yanıltabilecek biçimdeyken sözlüğün Türkçe çevirisinde Türk Dil Kurumu 

tarafından orijinalindekilere karşılık kullanılan işaretlerin anlaşılırlığının daha da 

zorlaştırılmasıdır. Yine Yılmaz’ın işaret ettiği üzere 1999’daki diğer yazısı gibi (2004, s. 3238) 

başka yönlerden de eleştirilebilecek bu çalışmada Özer, Çuvaşça ve Zazacada ortak olduğunu 

düşündüğü 104 kelimenin listesini vermiş ve bu listedeki Çuvaşça sözcükleri ÇS’nden almıştır. 

Özer, bu 104 sözcükten yalnızca 31 tanesi doğru yazabilmiştir. Doğru yazılan sözcükler, 

Yılmaz’ın önceden tespit ettiği üzere Çuvaşçanın /ǐ/, /ĩ/ ve /ś/ gibi karakteristik seslerini 
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gösteren işaretlerin bulunmadığı kelimelerdir: şakka- “vurmak” gibi. Buna karşın örneğin 

Özer’in Çuv. aher- “bağırmak” olarak verdiği sözcük (1995, s. 295) esasen Paasonen’de aχə̑r- 

(1908, s. 2), sözlüğün Türk Dil Kurumu tarafından yapılan çevirisinde ise aḫər- (1950, s. 2) 

biçimlerinde bulunur. Doğru ve standart çeviri yazı yapılmış biçimiyse ahĭr-’dır. Paasonen, bu 

sözcükte geçen ve bugün Kiril temelli Çuvaş alfabesinde <ă> ile gösterilen sesi sözlüğünde <ə̑> 

ile vermiş, sözlüğün Türkçe çevirisinde de buna karşılık <ə> işareti kullanılmıştır ve Türkiye’de 

Çuvaşça uzmanlarının yayınlarında bu işaret, <ĭ> ile gösterilir. Yani Özer’in verdiği gibi /e/ 

sesiyle hiçbir ilgisi yoktur. Bu nedenle sözlüğün her iki baskısını da kullanırken özellikle çeviri 

yazı konusunda özel bir dikkat gerekmektedir. Yukarıdaki örnekten de görüleceği üzere, bu 

işaretin gerçek ses değerini bilmeyen araştırmacılar, işareti daha basit ve benzer başka bir işarete 

değiştirerek vermektedir. Özer’in yazısı, oldukça eski tarihli olduğu ve o dönemler genellikle 

Paasonen’in sözlüğünün Türkçe çevirisi kullanıldığı için bu durum nispeten normal görülebilir. 

Ancak günümüzde hâlâ, üstelik Çuvaşça üzerine Türkçe yayınların en zengin olduğu 

dönemdeyken, bu tip hatalar sürdürülmektedir. 2023 yılında yapılmış bir yayına bakalım. N. F. 

Şenarslan ve B. Kasımoğlu Dönmez “Art ve Eş Zamanlılık Bağlamında Oğul ve Oğlan” adlı 

yazılarında Paasonen’in sözlüğünün Türkçe çevirisini kullanmışlardır. Bu nedenle verdikleri az 

sayıda Çuvaşça örneklerin tümü neredeyse yanlış olmuştur. Örneğin Paasonen’in sözlüğün 

orijinalinde a⸲D́z ́a, a⸲D́ž́a-pə̑⸲D́ž́a, a⸲D́ž́an-a⸲D́ž́i olarak verdiği (1908, s. 9) sözcükleri, Şenarslan ve 

Kasımoğlu sözlüğün Türkçe çevirisinden aldıklarını belirterek oraya atıfta bulunmuşlardır. 

Ancak esasen sözlüğün Türkçe çevirisindekinden de farklı bir biçimde bu sözcükleri, aca, aca 

paca, acan-aci olarak vermişlerdir (Şenarslan ve Dönmez, 2023, s. 871). Sözlüğün Türkçe 

çevirisinde bunlar sırasıyla ac̥´a, ac̥´a-pəc̥´a, ac̥´a-ac̥´i olarak gösterilirler (Paasonen, 1950, s. 

1). Paasonen’de /c/ sesini karşılayan <⸲D́z ́> işareti, /ç/ sesini karşılayan <tꞌš́> işaretinin tonlu 

biçimi olup sözlüğün Türkçe çevirisinde <c̥´> işaretiyle gösterilmiştir. Araştırmacıların 

Paasonen’deki a⸲D́z ́a olan ve sözlüğün Türkçe çevirisinde ac̥´a olarak görülen sözcüğü, aca 

biçiminde vermeleri hatalıdır çünkü bu sözcük standart yazımda aça biçiminde yazılır ve 

yalnızca sözcüğün sesletimi söz konusu olduğunda ünlüler arası tonlulaşma sebebiyle aCa 

biçiminde yazılabilir. Yine aca paca biçiminde verdikleri yazımdaki paca Paasonen’de pə̑⸲D́ž́a 

ve sözlüğün Türkçe çevirisinde pəc̥´a olarak geçmekte olup bunun da standart yazımı pĭça 

şeklindedir. İki araştırmacının ilgili çalışmalarında kullandığı diğer Çuvaşça sözcükler, onların 

yazımıyla “erkek” ve “oğul” anlamındaki ar ve ival sözcükleridir (Şenarslan ve Dönmez, 2023, 

s. 872). Araştırmacılar, bu iki sözcüğü de ÇS’nden tanıkladıklarını belirtmişlerdir. Ar 

sözcüğünün yazımı, hem CsSz. hem de ÇS’ne göre doğrudur çünkü hiçbir özel işaret içermiyor. 

Şimdi onların yazımıyla ival sözcüğüne bakalım. Bu Paasonen’de i̮və̑l olarak (Paasonen, 1908, 

s. 19) ve sözlüğün Türkçe çevirisinde ıvəl olarak (Paasonen, 1950, s. 53) geçer ve 
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araştırmacıların verdiği ival biçiminin ne sözlüğün orijinaliyle ne de Türkçe çevirisindeki 

biçimle hiçbir ilişkisi yoktur. Bu sözcüğün standart yazımı ise ıvĭl şeklinde yapılabilir. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerin esasen araştırmacıların kendi yazımları olduğu ve bu Çuvaşça 

sözcükleri tanıkladıkları kaynak olarak atıfta bulundukları ÇS’nden farklı biçimler olduğu 

görülüyor. Her ne kadar Paasonen sözlüğünün Türkçe çevirisinin çeviri yazı açısından da 

eleştirilecek yanları aşağıda değinileceği üzere fazlaca olsa da yukarıdaki örneklerde hataların 

bu çeviriden ziyade araştırmacılardan kaynaklandığını söylemek gerekir. Yani ÇS çeviri yazı 

açısından kusursuz olsa bile araştırmacılar; Çuvaşça sözcükleri, oraya atıfta bulundukları hâlde 

istedikleri gibi standart olmayan bir biçimde yazdıkları için bu hatalar yine de görülecektir. Eğer 

atıfta bulundukları kaynaktaki biçimleri doğrudan almış olsalardı bir nebze verdikleri örnekler 

kabul edilebilirdi. Çünkü her ne kadar Paasonen’dekilere karşılık sözlüğün Türkçe çevirisinde 

kullanılan işaretler çoğunlukla karmaşık, tutarsız ve yetersiz olsa da en azından Paasonen’de 

hangi işarete karşılık kullanıldığı çevirinin başında verilen şemadan tespit edilebilir. Ancak 

yukarıda iki farklı yazı üzerinden gösterdiğimiz üzere araştırmacılar genellikle ÇS’ndeki 

yazılışları kendilerince değiştirerek vermiş, CsSz.’te <ə̑> ve ÇS’nde <ə> olarak verilen /ĭ/ sesini 

kimisi <e>, kimisi <a> olarak yazmıştır. 

Şimdi ÇS’ndeki çeviri yazıya dönelim. ÇS’nde yukarıda da belirtildiği üzere Paasonen’in 

CsSz.’te kullandığı işaretlere, yani FUF çeviri yazı işaretlerine karşılık Türk Dil Kurumunun 

Türk diyalektleri için kabul ettiği çeviri yazı sistemi kullanılmıştır. Bu çeviri yazı sistemi, 

ÇS’nde Kısaltmalar bölümünden sonraki sayfada bir şemayla verilmiştir. Burada da şemayı 

tekrar alıntılayalım. 

Şekil 105. CsSz.’teki çeviri yazı işaretlerine karşılık ÇS’nde kullanılan işaretleri gösteren şema  

 

Bu karşılıklar listesinin eleştirilecek çok yanı vardır. Şemada verilen işaretler bile ÇS’nde 

kullanılanlarla örtüşmez. Örneğin. CsSz.’teki <χ> işaretine karşılık ÇS’nde düzenli olarak <ḫ>, 

dizgi hatalı durumlarda ise <h> kullanılmasına karşın tabloda <h̥> işaretinin kullanıldığı 
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belirtiliyor. 

Şemada Paasonen’in kullandığı çeviri yazı için verilen <β> işareti, esasen Paasonen’in kendi 

kaydettiği sözcüklerde geçen bir işaret değildir. Bu işaret, CsSz.’te sadece bir kez GOMB. 

kısaltmasıyla verilen tšiβär sözcüğünde geçer (Paasonen, 1908, s. 187). Bu da yukarıda 

belirttiğimiz üzere sözcüğün Gombocz’un sözlüğünden aynen alındığını ve Paasonen tarafından 

yeniden çeviri yazıyla gösterilmediği anlamına gelir. Yani bu sözcük, Paasonen tarafından 

kaydedilmemiştir. Atıfta bulunularak Gombocz’un sözlüğünden verilmiştir. Gombocz’un da 

Paasonen gibi bazı farklılıklar içerse de FUF çeviri yazı dizgesini kullandığını belirtmiştik. 

Bunlar; Paasonen’de de bazı dizgi hataları hariç aynen verilmiştir. CsSz.’teki diğer çeviri yazı 

işaretleri bu şemada verilmezken sözlükte yalnızca bir kez o da atıfta bulunulan bir kaynağa ait 

sözcükte <β> işareti, şemaya eklenmiştir. 

Şemada Paasonen’in kullandığı işaretler de düzgün gösterilmemiştir. Örneğin Paasonen’de <z̥> 

biçiminde bir işaret yoktur <ź> vardır. Ayrıca bu listede CsSz.’te Çuvaşça sözcüklerin 

yazımında ve Paasonen’in diğer Türk dilleri için yazılı kaynaklardan aldığı örneklerde 

kullanılan çeviri yazı işaretlerine karşılık benimsenen işaretler karışık verilmiştir. Örneğin <γ> 

işareti, Paasonen’in Çuvaşça sözcüklerde kullandığı bir işaret değildir. CsSz.’te ne Çuvaşça 

sözcüklerin yazımında ne de diğer Türk dillerinden örneklerin yazımında <z̥> işareti de yoktur. 

Bu şemada CsSz.’teki tüm çeviri yazı işaretleri de yer almaz. 

CsSz.’tekilere karşılık ÇS’nde benimsenen bu işaretlerin çok küçük bir kısmı uygun olsa da 

çoğu, genel kullanıcıya hitap etmeyecek bir görünüm arz eder. Yukarda belirtildiği üzere 

ÇS’ndeki çeviri yazı üzerine daha önce Emine Yılmaz (2004) ve Sinan Güzel (2021) tarafından 

değerlendirmelerde bulunulmuştur. İlgili yerlerde onların da değerlendirmelerine yer 

verilecektir. Şimdi ÇS’nde benimsenen işaretlerle ilgili sorunlu kısımlara CsSz.’teki işaretler 

için verdiğimiz tablolar üzerinden karşılaştırmalı olarak değinelim. ÇS’ndeki gösterimle ilgili 

kısımda muhtemelen dizgi kaynaklı tutarsız ve ikili kullanımlar olduğu görülecektir. Ancak 

bunlar, dizgi hatası olarak gözden gelinemeyecek kadar çok kez yapılan ve sözlüğün kullanımı 

oldukça zorlaştıran tutarsızlıklardır. Bunların tümü, ÇS taranarak aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

Tablo 4. CsSz.’teki Çuvaşça sözcüklerde kullanılan çeviri yazı işaretlerine karşılık ÇS’nde 

kullanılan karşılıklar 

Ünlüler için 

(CsSz.) 

Ünlüler için 

(ÇS) 

Ünsüzler için 

(CsSz.) 

Ünsüzler için (ÇS) 

a  a, ā ʙ b̥, b 

ε  e, ǝ φ - 

ə ə͕ ⸲D́ž́  c̥´, c 

ə̑ ə, e, ə̥ tꞌš́/⸲tꞌš́/tꞌtꞌš́/ ⸲tꞌtꞌš́  ç´, ç/ç, ç´/t´ç´, t´çˏ, t´ç, t´c̥´, tt´ş, tç, t´c´/t´ç 

i i ᴅ d̥, d 

i ̮ ı D́ d̥´, d´ 



129 

 

i ͔ i ͔, i ɢ g̊, g ̊ , g 

ө ө г  g ̊ , g̊, ġ, g, g ̇̄ ,  

ӫ ӫ χ  ḫ,h 

u u χ́ ḫ 

u̬ ө, ӫ, o, ө´ k k 

u  ө, o, ū ḱ k, k´ 

ü ü, ӫ l l 
ǝ̑ - lꞌ l´, l 
ǝ - m m 

  n n 

  ŋ ŋ 

  ń n´, n 

  p p 

  r r 

  ŕ r´ 

  s s 

  ś s´, s, ś 

  š ş, s 

  z z̥, z 

  ź z̥’, z̥´, ś, z̥ 

  ž ȷ ̇,̊ j 
  t t 

  tꞌ t´ 

  v v 

  j y 

Yukarıdaki tablo aslında durumu ortaya yeterince iyi koymaktadır. Dizgi kaynaklı problemlerle 

birlikte ÇS’nde CsSz.’teki Çuvaşça sözcüklerde kullanılan çeviri yazı işaretlerine karşılık birçok 

farklı işaret kullanıldığı görülüyor. Tabloda da verildiği üzere CsSz.’teki <tꞌtꞌš́> işaretine karşılık 

ÇS’nde tam yedi farklı işaret tespit ettik: CsSz. iɢεrtꞌtꞌš́i (s. 39), ÇS ig̊ert´ç´i (s. 38); CsSz. 

ju̬rǝtꞌtꞌš́ǝ (s. 19), ÇS yөrǝ͕t´çˏǝ͕ (s. 53); CsSz. kutꞌtꞌš́εnεś (s. 79), ÇS kut´çeneś (s. 80); CsSz. 

tumə̑zə̑ńtꞌtꞌšə̑ (s. 129) (CsSz.’te de hatalı yazımdır. tumə̑zə̑ńtꞌtꞌš́ə̑ olmalı), ÇS tuməz̥ən´tt´şə͕ (s. 

134); CsSz. iɢεrtꞌtꞌš́i (s. 149), ÇS ig̊ǝrt´c̥´i (s. 155); CsSz. pulꞌtꞌtꞌš́ə (s. 169), ÇS pөltçǝ͕ (s. 179); 

CsSz. ju̬rǝtꞌtꞌš́ǝ (s. 188), ÇS yөrǝ͕t´c´ǝ͕ (s. 21). Görüldüğü gibi bazen aynı sözcükte bile farklı 

yazımlar söz konusudur. <a> gibi basit bir işarette bile zaman zaman yazım farklılıkları görülür. 

Ayrıca CsSz.’teki bazı işaretlerin gösteriminin korunurken bazı işaretlere karşılık olarak da aynı 

gösterimin tercih edilmesi de yine karışıklığa yol açmaktadır. Örneğin CsSz.’teki <ө> işareti, 

ÇS’nde korunmuş ve <ө> ile temsil edilmiştir. Buna karşılık <ө> işareti, ÇS’nde şekil 105’ten 

görüleceği üzere CsSz.’teki <u̬> işareti yerine de kullanılmıştır. Dahası birçok dizgi hatası 

sebebiyle <ө> işaretinin CsSz.’teki düz <u> işareti için de kullanıldığı görülecektir. CsSz. ak-

kөš (s. 2), ÇS ak kөş (s. 2); CsSz. ajᴅu̬r (s. 1), ÇS ayd̥өr (s. 9); CsSz. jurlə̑ (s. 32), ÇS yөrlǝ (s. 

217) gibi. Bazı işaretlerin ise hiç verilmediği de görülür.  

Dizgi kaynaklı tutarsızlıklar bir yana ÇS’nde CsSz.’tekilere karşılık benimsenen işaretlerin 

uygunluğu da tartışılmıştır. Sinan Güzel, Paasonen’deki <χ> işaretine karşılık ÇS’nde <ḫ> ve 

Paasonen’deki <j> işaretine karşılık <y> işaretlerinin kullanılmasını yerinde bulmuştur. Ancak 

Paasonen’deki <ə> ve <ə̑> işaretlerine karşılık ÇS’nde <ə͕> ve <ə> işaretlerinin kullanılmasını 
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anlaşılırlıktan uzak olarak değerlendirmiştir (2021, s. 67). ÇS’nde CsSz.’teki <ə> ve <ə̑> 

işaretlerine karşılık neredeyse çaprazlama bir gösterimin benimsendiği görülüyor. Bunun yerine 

bu ikisi korunsaydı belki daha tutarlı bir gösterim sağlanabilirdi. 

Emine Yılmaz ise <ḫ> işaretinin gırtlak /h/’sini değil soluk sesi olan /h/’yi gösterdiği için <h> 

ile; Paasonen’de <ө> ve <u> olarak verilen işaretlerin ise (buna yazılı kaynaklardan aldığı 

örneklerde kullandığı düz <u> işareti de eklenebilir) Anatri ağzına dayanan modern Çuvaşçada 

bir tane /u/ bulunduğundan her ikisinin de <u> olarak yazılması gerektiğini belirtir (2004, s. 

3241). Özellikle CsSz.’te <tꞌtꞌš́> ile gösterilen ve /çç/ ünsüz çiftini ifade eden işarete karşılık 

ÇS’nde yedi farklı görünümde olmasının yanı sıra bunun işaretin ses değerinden oldukça 

alakasız bir gösterimle <t´ç´>, <t´çˏ>, <,t´ç>, <t´c̥´>, <tt´ş>, <tç>, <t´c´> gibi biçimlerde 

verilmesi çok yanlıştır. 

Şimdi ÇS’nde CsSz.’te diğer Türk dillerinden örnekler için kullanılan çeviri yazı işaretlerine 

bakalım. 

Tablo 5. CsSz.’teki diğer Türk dillerinden sözcüklerde kullanılan çeviri yazı işaretlerine karşılık 

ÇS’nde kullanılan karşılıklar 

Ünlüler için (CsSz.) Ünlüler için (ÇS) Ünsüzler için (CsSz.) Ünsüzler İçin (ÇS) 

a a, ạ b b 

ā ā ǯ c 

å å, a č ç, ç̇̄  

ä˳ e d  d 

ä e d´ d´  

ǟ e g g 

e  ḙ γ g ̇̄ , g, ğ 

ē ē h h 

ə ə͕, i ͔ χ ḫ 

ə̑ ı, ə k k, bazen art 

ünlülülerde ḳ 

i  i l l 

i ͔ (Sadece Mişer 

Tatarcasından 

sözcüklerde) 

i ͔ lꞌ (Sadece Mişer Tatarcası 

sözcüklerde) 

l´ 

ī (uzun i) ī, i, į, į͔ m m 

y (Yakutça sözcüklerin 

yazımında ı) 

ı n n 

ȳ (Yakutça sözcüklerin 

yazımında uzun ı) 

ī ń (Sadece Spassk bölgesi Tatarcası ve 

Mişer Tatarcasında) 

n´ 

ө ө ŋ ŋ 

o o p p 

ō ō r r 

ö ö s s 

ȫ ȫ ś (Sadece Spassk bölgesi 

Tatarcasında) 

ś 

ӫ ӫ š ş 

u u t t 

ŭ u i (ünlü yanı, ünlüler arası, söz sonunda 

y) 

y, ğ 

u̯ - j y 

ū ū v v 

ü ü w w 
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ǝ (Sadece Mişer Tatarcası 

sözcüklerde) 

- u (ünlü yanı, ünlüler arası, söz 

sonunda) 

w, u, v 

  ü (ünlü yanı, ünlüler arası, söz 

sonunda) 

w, v, u, ü 

  y (Tatarca sözcüklerin bazılarında ünlü 

yanı w değerindeki u işareti yerine) 

w 

  z z 

Tablodan görüleceği üzere ÇS’nde diğer Türk dillerinden verilen sözcüklerin yazımında 

kullanılan çeviri yazı işaretlerinde de tutarlılık yoktur ve CsSz.’teki tek bir işarete karşılık çoğu 

durumda iki veya üç farklı işaret kullanılmıştır. Aynı zamanda CsSz.’te farklı işaretlere karşılık 

bazen tek işaretin kullanıldığı da görülür.  

2.3.2.1.6. Çuvaş Sözlüğü’ndeki Diğer Eksiklikler 

2.1.1.3.3’te ele alındığı üzere Paasonen, CsSz.’te madde başı sözcüklerin birçoğunun kökenini 

de göstermiş, eğer sözcük Türkçe kökenliyse çoğu kez sözcüğün diğer Türk dillerinden 

denkliklerine de yer vermiştir. ÇS’nde bazen sözcüğün kökenine ışık tutan bu verilerin atlandığı 

görülür. Örneğin şekil 106’da Osmanlıca čatə̑rda- sözcüğünün şekil 107’de görüleceği üzere 

ÇS’nde tamamen atlandığı görülüyor. 

Şekil 106. CsSz.’te śaᴅə̑rᴅat- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 130). 

Şekil 107. ÇS’nde śad̥ərd̥at- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 134). 

Yine sözlüğün orijinalinde verilen bazı ek bilgilerin ÇS’nde olmadığı görülüyor. Örneğin şekil 

108’deki maddede Paasonen, sözcüğün çeviri yazısıyla ilgili parantez içerisinde ek bir bilgi 

vermesine rağmen, bunun şekil 109’da gösterildiği üzere ÇS’nde verilmediği görülüyor. 

Şekil 108. CsSz.’te pə̑zara maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 101). 

Şekil 109. ÇS’nde pəz̥ara maddesi 
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(Paasonen, 1950, s. 102). 

ÇS’nde bulunan ve yukarıda genel bir görünümünü vermeye çalıştığımız bu eksiklik ve hatalar, 

bugün sözlüğün Türkçe çevirisini kullanışsız kılmaktadır.  

2.4. CSUVAS SZÓJEGYZÉK’İN YENİ TÜRKÇE ÇEVİRİSİYLE İLGİLİ İLKELER 

ve YÖNTEM SORUNLARI 

Heikki Paasonen’in Csuvas Szójegyzék (1908) adlı sözlüğü, her ne kadar ilk yayımlanışının 

üzerinden bir asır geçmiş olsa da bugün hâlâ kullanılabilecek düzeyde geçerliliğini koruyan bir 

çalışmadır. Paasonen’in alan gezilerinin bir ürünü olan bu çalışması, hem ağız bilimi için ve 

hem etimolojik hem de folklorik açıdan muazzam bir malzeme sunmaktadır. Başka herhangi bir 

Çuvaşça kaynakta rastlamadığımız ve belki de bugün unutulmuş sözcükleri kayıt altına almış, 

sözcükleri bir bağlam içinde göstermek için kullandığı örneklerin çoğunu da yine alan 

gezilerinde derlediği folklorik malzemelerden vermiştir. Ayrıca Çuvaşça sözcüklerin 

kökenlerini, dönemindeki kaynak azlığına rağmen oldukça başarılı ve doğru bir biçimde 

göstermiştir. Paasonen’in CsSz.’te yine alan gezilerinin bir ürünü olan Mişer Tatarcası ve Kazan 

Tatarcası sözcükleri de vermesi, sadece Çuvaşça için değil, András Róna-Tas’ın da işaret ettiği 

gibi Tatar ağız bilimi için de oldukça değerlidir (1974, s. 5x).  

Yukarıda ele aldığımız üzere sözlüğün Türk Dil Kurumu tarafından 1950’de yayımlanan 

çevirisinin içerdiği birçok eksiklik ve hata, bugün araştırmacıların bu sözlükten tam anlamıyla 

yararlanamamasına sebep olmaktadır. Bu nedenle CsSz.’in orijinaline sadık ve onu tamamlayıcı 

Türkçe bir çevirisini yapmak bu tez çalışmasının amacı olmuştur. Bu bölümde sözlüğün yeni 

çevirisini hazırlarken izlediğimiz yöntemler üzerinde durulacaktır. 

2.4.1. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Kısaltmalar 

Paasonen’in CsSz.’te kullanmış olduğu kısaltmalarla ilgili durum, 2.1.1.2’de ayrıntılı bir 

biçimde ele alınmıştı. Orada da belirtildiği üzere; Paasonen, CsSz.’te kullandığı kısaltmalardan 

çok az bir kısmını, çalışmasının Kısaltmalar [Rövidítések] bölümünde yararlandığı kaynaklarla 

birlikte vermiştir. Ancak sözlükte bu kısaltmalardan yalnızca 31 tanesinin açılımı 

bulunmaktadır. Bunlardan 28 tanesi, kısaltmalar bölümünde yer alırken üç tanesi ön söz 

bölümünde önce açık sonra kısaltma olarak verilmiştir. Diğer kısaltmalar için farklı iki esere 

gönderimde bulunulsa da esasen sözlükte yer alan kısaltmalar, atıfta bulunulan bu iki 

kaynaktakinden de daha fazladır. Ayrıca bazı kısaltmaların açılımları, atıfta bulunulan eserlerde 
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de bulunmaktadır. 2.1.1.2’de verilen tabloda Paasonen’in çalışmasında kullandığı tüm 

kısaltmaları, sözlüğü tarayarak tespit etmiş, kendisinin verdiklerini dışarıda bırakarak ilk kez 

geçtikleri sayfa ve açılımlarıyla listelemiştik. Söz edilen tabloda CsSz.’te tespit ettiğimiz 170 

adet kısaltma bulunmaktadır ve bunlardan bazıları, birbiri yerine yanlış kullanımlar veya esasen 

aynı açılımı ifade eden farklı kısaltmalar olup tabloda açılım kısmında belirtilmişlerdir. 

Paasonen’in sözlüğünde kullanmış olduğu tüm kısaltmaların açılımı, eksiksiz tespit edilmiştir. 

2.3.2.1.1’de ele aldığımız gibi sözlüğün Türkçe yayınında Paasonen’in CsSz.’te kullandığı 

kısaltmalara hiçbir ekleme yapılmamış; bu liste, ÇS’nde s. VII-VIII’de yalnızca kaynaklardan 

bazılarının adlarının Türkçeye çevrilmesiyle birlikte olduğu gibi verilmiştir. Paasonen’in 

kullanmış olduğu kısaltmalara karşılık ÇS’nde bazen Türkçe karşılık gelen kısaltmalar 

kullanılmış olsa da bunların bir tutarlık göstermediği, bazen kısaltmanın Türkçe karşılık 

verilmeksizin Paasonen’de olduğu gibi bırakıldığı, bazen kısaltmanın hiç verilmediği, bazense 

açık verildiği gözlemlenmiştir. Yani kısaltmaların yazımıyla ilgili ÇS’nde hiçbir standart 

yoktur. Ayrıca Paasonen’in bugünkü Kırgızca için kullandığı kkirg. kısaltmasıyla bugünkü 

Kazakça için kullandığı kirg. kısaltması da ÇS’nde olduğu gibi bırakılmış, bunlara ait örnek 

sözcükler aynı madde içerisinde yer aldığında çoğu kez birleştirilerek bir tanesi verilmiş, 

böylece Kazakça ve Kırgızcaya ait farklı örnekler de birbiri içerisine geçmiştir. Üstelik 

Paasonen’dekilere karşılık Türkçeden yapılan kısaltılanların da hiçbir listesi verilmemiştir.  

Kısaltmalar, hem sözlüğün kullanımı kolaylaştırması açısından hem de farklı işlevleri sebebiyle 

büyük önem arz etmekte bu nedenle tümü, bir liste olarak sunulmalıdır. Paasonen, sözlüğünde 

kısaltmaları; sözcüğü nereden derlediğini, sözcüğü hangi yazılı kaynaktan aldığını, sözcüğün 

hangi dile ait olduğunu, morfolojik yapısını belirtmek veya genellikle köken açıklaması için 

sözcükler arası gönderimlerde bulunmak gibi çeşitli amaçlarla kullanmıştır. Bu nedenle 

kısaltmalar, büyük önem taşımakta ve bunların, eksiksiz olarak sunulması gerekmektedir.  

Yukarıda sayılan problemleri ortadan kaldırmak için bu çalışmada, sözlükteki tüm kısaltmalar 

tespit edilerek aynı açılımı ifade eden farklı kısaltmalar için tek karşılık kullanılmıştır. Ayrıca 

Paasonen’in kısaltmalarla ilgili yöntemi de korunmuştur. Yukarıda Paasonen’in dil adlarını 

kısaltırken bunu, genellikle sözcüğü hangi kaynaktan aldığını da belirtecek şekilde yaptığını 

belirtmiştik. Bu doğrultuda sözlüğün orijinalinde bulunan altR. gibi bir kısaltma, belirtilen 

sözcüğün Radloff’un sözlüğünden alınan Altayca bir sözcük olduğunu ifade eder. Bu çalışmada 

da söz edilen gösterim korunmuş, yalnızca Paasonen’in kısaltmalarına karşılık gelen Türkçe 

kısaltmalar noktasında değişikliğe gidilmiştir. Yine yukarıda belirttiğimiz üzere Paasonen, 

maddelerin tanımlarını verirken de bazı kısaltmalar kullanmıştır. Örneğin kb. kısaltması, 

sözlükte Macarca tanımlar içerisinde Macarca körülbelül sözcüğünden kısaltılmış olarak 
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“yaklaşık” anlamında kullanılır. Bu tip bazı kısaltmaları, çalışmamızda açık olarak yazmayı 

tercih ettik. Paasonen’in sözcüklerin tanımlarını verirken kullandığı “geçişsiz” ve “geçişli” 

anlamlarındaki intrans., trans. ve tr. kısaltmaları ise Türkçe tanımlar için gerekli 

görülmediğinden bu çalışmada kullanılmamıştır. Ayrıca Paasonen’in CsSz.’in sonunda verdiği 

düzeltmeler kısmında kullanılan al. ve föl. kısaltmaları da çalışmamızda bu düzeltmeler metin 

içine çekildiğinden kullanılmamıştır. 

Tablo 6’da Paasonen’deki kısaltmalara karşılık olarak bizim, sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde 

kullanmış olduğumuz karşılıklar listelenmiştir. Aşağıdaki listede altR., kazR. tipi kısaltmalar, 

tek tek verilmemiştir. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde açık yazılan veya kullanılmayan 

kısaltmalar da belirtilmiştir. Paasonen’in aynı açılımı ifade eden farklı kısaltmalar için 

kullandığı BUDAG., Bud. veya Budag. tipi kısaltmalarla Almancadan veya Macarcadan 

yapılmış aynı açılıma sahip kısaltmalarda tabloda yan yana verilmiştir. Bu tip kısaltmalar için 

bütünleyici olması adına sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde tek karşılık kullanılmıştır. 

Tablo 6. CsSz.’teki kısaltmalara karşılık sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde (bu çalışmada) 

kullanılan kısaltmalar ve açılımları 

Paasonen’de Sözlüğün Yeni 

Türkçe 

Çevirisinde (Bu 

çalışmada) 

Türkçe açılımı 

altV./altVerb. AltV Verbitskiy, V. İ. (1884). Slovar’ altayskago i aladagskago nareçiy 

tyurkskago yazıka. Kazan: Tipografiya V. M. Klyuçnikova, Bol’shaya 

Prolomnaya Ulitsa, Sob. Dom’. 

ASM./Mater. dlya 

izsl. čuv. jazyka 

AşmMater. Aşmarin, N. İ. (1898). Materialı dlya izsledovaniya çuvaşskago yazıka. 

Kazan: Tipolitografiya İmperatorskago Universiteta. 

AsmBCs. AşmBÇuv. Aşmarin, N. İ. (1902). Bolgarı i çuvaşi. Kazan: Tipo Litografiya 

İmperatorskago Universiteta. 

baskK. BaşkK Katarinsky, V. V. (1899). Başkirsko-russkiy slovar’. Orenburg: Tipo 

Litografiya B. Breslina. 

BUDAG./ 

Bud./Budag. 

Bud. Budagov, L. Z. (1869-1871). Sravnitel’nıy slovar’ turetsko-tatarskih 

nareçiy, so vklyuçeniem upotrebitel’neyşih slov arabskih i persidskih i s 

nerevodom na russkiy yazık (C I-II). Sankt Peterburg: Tipografiya 

İmperatorskoy Akademii Nauk. 

csagKún./csagK./

csakKún. 

ÇağKún. Kúnos, I. (1902). Šejχ Sulejman Efendi’s Čagataj-Osmanisches 

Wörterbuch. A Magyar Néprazji Társaság Keleti Szakosztályának 

Kiadványai I. Budapest. (Bu çalışma ilk olarak 1900, 1901, 1902 

yıllarında parçalar hâlinde Keleti Szemle adlı derginin I., II. ve III. 

sayılarında yayımlanmış, Paasonen de kısaltmalar listesinde tarihini 

1901 olarak vermiştir). 

csagVámb./Vámb.

/csagV. 

ÇağVámb. Vámbéry, H. (1867). Ćagataische Sprachstudien Enhalted 

Grammatikalischen Umriss, Chrestomathie und Wörterbuch der 

Ćagataischen Sprache. Leipzig: F. A. Brockhaus. 

GOMB. Gomb. Gombocz, Zoltán (1906). “Csuvas Szόjegyzék”, NyK, 35, 1-23; 141-164. 

GRÖNB. Grönb. Grønbech, V. (1902). Forstudier Til Tyrkisk Lydhistorie. København: 

Lehmann Og Stages Boghandel. 

jak. YakB Böhtlingk, O. (1851). Über die Sprache der Jakuten. Theil 2. Jakutisch-

deutsches Wörterbuch. St. Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen 

Akademie der Wissenschaften. 

kazB./kasB. TatB Gábor, B. (1876). Kazáni tatár nyelvtanulmányok (C II) Kazáni tatár 

szόtár. Budapest: A. M. T. Akadémia Könyvkiadó Hivatalában. 

kazO. TatO Ostroumov, N. (1892). Tatarsko-russkiy slovar’. Kazan: Tipografiya 
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İmperatorskago Universiteta. 

kazSzp. TatSp. kazáni kormányzόság szpasszki kerületéhez tartozό Jurtkuli nevű tatár 

falvak nyelvjárása (saját följegyzéseim szerint) [Kazan vilâyeti, Spaski 

kazasındaki Yurtkulı adlı Tatar köylerinin ağzı (Paasonen’in kendi 

notlarına göre)]. 

kazV. TatV Voskresenskiy, A. A. (1894). Russko-tatarskiy slovar’, s predisloviem o 

proiznoşenii i etimologiçeskih izmeneniyah tatarskih slov. Kazan: Tipo-

Litografiya Universiteta. 

KirgK./kirgK./ore

nb. szόt. 

KzkK Kirgizsko-russkiy slovar’. (1897). Orenburg.  

Russko-kirgizskiy slovar’. (1899). Orenburg. 

MAGN. Magn. Magnitskiy, V. K. (1881). Materialı k ob’yasneniyu staroy çuvaşskoy 

verı. Kazan: Tipografiya İmperatorskago Universiteta. 

misBug. MişBüg. szamarai kormányzόság buguljmai kerülete nyugati részében lakό miser-

tatárok nyelvjárása (saját följegyzéseim szerint) [Samara vilâyeti, 

Bügülme kazasının batı tarafında oturan Mişer-Tatarlarının ağzı 

(Paasonen’in kendi notlarına göre)]. 

misN. MişN nižnij-novgorodi kormányzόság sergači kerületében lakό miser-tatárok 

nyelvjárása (saját följegyzéseim szerint) [Nijniy-Novgorod vilâyeti 

Sergaç kazasındaki Mişer-Tatarlarının ağzı (Paasonen’in kendi notlarına 

göre)]. 

oszmB.-M. OsmBM Barbier de Meynard, A. C. (1880-86). Dictionnaire Turc-Français: 

supplément aux dictionnaires publiés jusqu’a ce jour (C I-II). Paris: 

Libraire de la Société Asiatique de l’École des langues orientales 

vivantes. 

R./RADL. R Radloff, W. (1893-1911). Versuch eines Wörterbuches der Türk 

Dialekte, Opıt slovarya tyurkskih nareçiy (C I-IV). Sanktpeterburg: 

Prodaktsya u Komisionerov İmperatorskoy Akademii Nauk. 

RADL., Phon. RPhon. Radloff, W. (1882). Phonetik der Nördlichen Türk-Sprachen. Leipzig: T. 

O. Weigel’s Verlag. 

Razsk. I. Razsk. I. Razskazı iz russkoy istorii na çuvaşskom yazıke I (1882). Kazan. 

SZBOJEV Sboyev Sboyev, V. A. (1865). Çuvaşi v bıtovom, istoriçeskom i repigioznom 

otnoşeniyah. İh proishojdeniye, yazık, obryadı, pover’ya, predaniya i pr. 

Moskva: Tipografiya S. Orlova. 

tobGig. TobGig. Giganov, İ. (1804). Slovar rossiysko-tatarskiy, sobrannıy tobolskom 

glavnom narodnom uçilişçe uçitelem tatarskogo yazıka İ. Giganovım i 

mullami Yurtovskimi. SanktPeterburg: Pri İmperatorskoy Akademii 

Nauk. 

ur. UrKat. Katanov, N. F. (1903). Opıt izsledovaniya uryanhayskago yazıka, s 

ukazaniyem glavneyşih rodstvennıh otnoşeniy ego k drugim yazıkam 

tyurkskago kornya (C II). Kazan: Tipo-Litografiya İmperatorskago 

Universiteta. 

Ucsebn. Uçebn. Pervonaçal’nıy uçebnik russkago yazıka dlya çuvaş (1898). Kazan: 

Tipografiya İmperatorskago Universiteta. 

Zenk. Zenk. Zenker, J. T. (1866-76). Dictionnarie Turc-Arabe-Persan (C I-II). 

Leipzig: Wilhelm Engelmann, Libraire-Éditeur. 

ZOL. Zol. Zolotnitsky, N. İ. (1875). Kornevoy çuvaşsko-russkiy slovar, sravnennıy 

s yazıkami, nareçiyami raznıh narodov tyurksogo, finskago i drugih 

plemen. Kazan: Tipografiya İmperatorkago Universiteta. 

FUF. FUF Finnisch-ugrische Forschungen 

per. Far. Farsça 

ar. Ar. Arapça 

kb./ungwef. Açık yazılmıştır. Mac. körülbelül/Alm. ungefähr “yaklaşık” 

SUS.Aik.  JSFOu Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja/Journal de la Société 

Finno-Ougrienne 

ill.  Açık yazılmıştır. Mac. illetve “ve, veya; sırasıyla” 

vö./vgl. krş. Mac. vesd össze/Alm vergleiche “karşılaştırınız” 

l.  bk. Mac. lát “bakınız” 

Szp.  Sp. Mac. Szpasszki “Spassk kazası (Kazan vilâyeti)” 

id.  ay. aynı 

onomat. yans. yansıma sözcük 

tel.  Tel. Teleütçe 

kirg.  Kzk. Kazakça 

alt.  Alt. Altayca 
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ad.  Azb. Azerbaycan Türkçesi 

oszm. Osm. Mac. Oszmán-Török “Osmanlıca” 

folkl.  folk. folklor 

bar. Bar. Baraba ağzı 

tal. mese  Açık yazılmıştır. Mac. találós mese “bilmece” 

interj.  Açık yazılmıştır. Alm. interjektion “ünlem” 

pl./z.b. ör. Mac. például/Alm. zum beispiel “örneğin” 

csag.  Çağ. Çağatayca 

szart.  Sart. Sartça 

küär.  Küer. Küerik ağzı 

ujg.  Uyg. Uygurca 

kom.  Kum. Kuman ağzı 

vulg.  vulg. halk dili 

elav.  Açık yazılmıştır. Mac. elavult “eski” 

kkirg.  Kırg. Kara-Kırgız ağzı (bugünkü Kırgızca) 

krm.  Krm. Kırım ağzı 

kaz./kas./tat. Tat. Kazan ağzı (bugünkü Tatarca) 

sor.  Şor. Şor ağzı 

leb.  Leb. Lebed ağzı 

kcs.  Kaç. Kaça ağzı 

szag.  Sag. Sagay ağzı 

demin.  küç. küçültme ekli 

kar.  Kar. Kırım Karaycası 

Tara.  Tara. Tara ağzı 

inf.  Açık yazılmıştır. mastar 

köz-tör.  OT Mac. közepes török “Orta Türkçe” 

kojb./kojk. Koyb. Koybal ağzı 

or./russ. Ru. Rusça 

kel.-nyelvjár./kel. 

dial.  

Açık yazılmıştır. Mac. keleti-nyelvjárás/keleti-dialektus “Doğu ağızları” 

postpos. c. acc.-

dat.  

Açık yazılmıştır. belirtme-yönelme durumu sontakısı 

közm.  Açık yazılmıştır. Mac. közmondás “atasözü” 

plur.  çoğ. çoğul 

mongG.  MoG Golstunsky, K. F. (1895). Mongol’sko-russkiy slovar’, sostavlennıy 

professorom S.-Peterburgskago Universiteta K. F. Golstunskim (C I). St. 

Peterburg. 

tar. Tar. Tarançi ağzı 

adj. u. adv.  Açık yazılmıştır. zarf ve sıfat 

OT./kel.-tör. DT Alm. osttürkisch/Mac. keleti-török “Doğu Türkçesi” 

HORN  Horn Horn, P. (1893). Grundriss der neupersischen Etymologie. Sammlung 

Indogermanischer Wörterbücher IV. Strassburg: Verlag von Karl J. 

Trübner. 

gen./genit. ilg. ilgi durumu 

tob.  Tob. Tobol ağzı 

kar.T.  TKar. Trakay Karaycası 

s.v.  md. sözcüğünün altında, ifadesinin altında 

bot.  bot. botanik 

v./od./resp. Açık yazılmıştır. Mac. vagy/Alm. oder/respektive “veya” 

mordM.  MMord. Mokşa Mordvincesi 

mordE.  EMord. Erza Mordvincesi 

finn.  Fin. Fince 

dial.  ağ. ağız 

u.  Açık yazılmıştır. Alm. und “ve” 

türk.  Açık yazılmıştır. Türkçe 

Máté  Máté Matta İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

intr./intrans. Kullanılmamıştır. geçişsiz 

csuv.  Çuv. Çuvaşça 

v./v.d./überh. hak. Alm. von/von der “hakkında” 

kar. L.  LKar. Lutsk Karaycası 

etc./stb./u.s.w./u.a

./u.dgl./u.drgl./и 

vb., vd. Mac. és a többi/Alm. und so weiter/unter andere/und dergleichen/Ru. и 

прочее “ve benzeri, ve diğer” 
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пр. 

tub.  Tuba. Tuba ağzı, Karaorman Tatarlarının ağzı 

encl.  enkl. enklitik 

Mark.  Mark. Markos İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

szoj.  Soy. Soyon ağzı (bugünkü Tuvaca) 

bezw.  Açık yazılmıştır. Alm. beziehungsweise “yani” 

belt.  Belt. Beltir Ağzı 

caus.  ettirgen. ettirgen ekli biçim 

bask. Başk. Başkurtça 

mong.  Mo. Moğolca 

contr.  Açık yazılmıştır. zıt 

mongK.  Hlh. Halha Moğolcası 

burjC.  BuryC Castrén, M. A. (1857). Versuch einer Burjätischen Sprachlehre Nebst 

Wörterverzeichnissen aus den Tatarischen Mundarten des 

Minussinschen Kreises (Herausgegeben von Anton Schiefner). St. 

Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen Akademie der 

Wissenschaften. 

kalmJ.  KalmJ Jülg, B. (1866). Die märchen des Siddhi-Kür: Kalmükischer Text mit 

Deutscher Übersetzung und einem Kalmükisch-Deutschen Wörterbuch. 

Leipzig: F. A. Brockhaus. 

ném.  Alm. Mac. német “Almanca” 

urspr. Açık yazılmıştır. Alm. ursprung “köken” 

KLUGE, Etym. 

Wörterb.  

Açık yazılmıştır. Kluge, Friedrich. Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache 

(Paasonen’in hangi baskıyı kullandığı belli değildir). 

kumd./kmd. Kumd. Kumandu ağzı 

P. de C.  P. de C. Pavet de Courteille, M. (1870). Dictionnaire turk-oriental: destiné 

principalement à faciliter la lecture des ouvrages de Bâber, d’Aboul 

Gâzi et de Mir-Ali-Chir-Nevâï. Paris: İmprimé par Ordre de l’empereur a 

l’imprimerie İmpériale. 

tüm.  Tüm. Tümen-Tatar ağzı 

khin.-tör.  HiveT Hive Türkçesi 

orkh./ó-tör./ό-

török 

Orh. Orhon Türkçesi 

kojbK.  KoybK Katanov, N. F. (1886). Castrén's Koibalisch-deutsches 

wörterverzeichniss und sprachproben des koibalischen dialectes neu 

transscribiert. Mélanges asiatiques tirés du Bulletin de l’Académie 

impériale des sciences de St.-Pétersbourg, IX (2). 92-205. 

Tuba.  Tuba. Tuba ağzı, Karaorman Tatarlarının ağzı 

MUNKÁCSI 

ÁKE.  

ÁKE Munkácsi, B. (1901). Árja és kaukázusi elemek a finn–magyar 

nyelvekben (C I) Magyar Szójegyzék s Bevezetésül: a Kérdés Története. 

Budapest: Kiadja a Magyar Tudományos Akadémia. 

Szep.  Sep. Szeperkino köyü 

accuss.  bel.-yön. belirtme durum ekli biçimi 

trans./tr. Kullanılmamıştır. geçişli 

partic. fut. negat. 

des verbi  

defect.  

Açık yazılmıştır. olumsuz gelecek zaman sıfat-fiili 

DAL  Dal Dal, V. İ. (1882). Tolkovıy slovar’ jivogo velikorusskogo yazıka (C III-

IV). S.-Peterburg, Moskva: İzdanie Knigoprodavtsa-Tipografa M. O. 

Vol’fa. 

gouv.  Açık yazılmıştır. Alm. gouvernement “vilayeti” 

birt.  Açık yazılmıştır. Mac. birtokos “iyelik” 

ter.  Açık yazılmıştır. Mac. terület “bölge” 

valósz.  Açık yazılmıştır. Mac. valószinüleg “muhtemelen” 

Lúk.  Lúk. Luka İncili (Paasonen’in hangi kaynağı kullandığı belirsizdir) 

præter.  geç. geçmiş zaman 

tkp.  Açık yazılmıştır. Mac. tulajdonképpen “aslında” 

postpos.  Açık yazılmıştır. sontakı 

Codex 

Cuman./C.Cum./

CCum. 

CC Codex Cumanicus (Paasonen’in hangi yayını kullandığı belirsizdir) 

gewöhnl.  Açık yazılmıştır. Alm. gewöhnlich “genelde” 
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v. impers.  Açık yazılmıştır. kişisiz fiil 

ibid. a.g.e. adı geçen eser 

Zeitschr. d. 

Morgenl. Ges.  

ZDMG Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 

Die finn.-ugr. s-

laute  

s-laute Paasonen, H. (1918). Die finnisch-ugrischen s-laute. MSFOu, 41. 

Helsinki: Société Finno-Ougrienne. 

infin.  Açık yazılmıştır. mastar-bitişsiz 

Троиц.  Açık yazılmıştır. Ru. Троицын день “üçleme günü” 

cв.  Açık yazılmıştır. Ru. святой “aziz” 

3. szem.-raggal  Açık yazılmıştır. 3. kişi iyelik ekiyle 

Anderson Wandl.  Wandl. Anderson, N. (1893). Wandlungen der anlautenden dentalen spirans im 

ostjakischen. Ein beitrag zur ugrofinnischen lautlehre. St.-Pétersbourg: 

Commissionnaires de l’académie Imperiale des Sciences. 

mord.  Mord. Mordvince 

türk. gebr.  Açık yazılmıştır. Alm. Türkisch gebrauch “Türklerdeki kullanımda” 

d.i.  Açık yazılmıştır. Alm. das ist “yani, demek ki, başka deyişle” 

3. szem.-rágu 

alak/mit poss.-

suff. der 3. pers. 

 

Açık yazılmıştır. 3. kişi iyelik ekli 

poss.-suffix. der 

3. pers. sing.  

Açık yazılmıştır. 3. tekil kişi iyelik ekli 

Gomb. Tör. jöv. 

szav.  

Gomb. Tör. Gombocz, Z. (1908). Honfoglalás előtti török jövevényszavaink. A 

Magyar Nyelvtudományi Tarsaság Kiadványai 7. szám. Budapest: 

Kiadja a Magyar Nyelvtudományi Tarsaság. 

bes.  Açık yazılmıştır. Alm. besonderes “özellikle” 

iter.  iter. yineleme 

cser.  Mar. Çeremişçe/Marice 

kūr. Kūr. Kurdak Lehçesi 

verb. reicpr.  Açık yazılmıştır. işteş fiil 

frequ.  Açık yazılmıştır. sıklık 

kurm.  Kurm. Kurmış ağzı 

Kow.  Kow. Kowalewski, J. É. (1844). Dictionnaire Mongol-Russe-Français (C I-

III). Kasan: Imprimerie de l’Université. 

nog.  Nog. Nogayca 

al.  Kullanılmamıştır. Mac. alulról “aşağıdan” 

föl.  Kullanılmamıştır. Mac. fölülről “yukarıdan 

Kısaltmalarla ilgili durumu; örneklerle özetleyelim: 

Şekil 110. CsSz.’te karmaš- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 59). 

Şekil 111. ÇS’nde karmaş- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 61). 

Şekil 110’da görüldüğü üzere Paasonen, karmaš- maddesinde kkirg. kısaltmasıyla bugünkü 
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Kırgızcadan; kirg. kısaltmasıyla ise bugünkü Kazakçadan madde başı sözcüğe denk biçimleri 

vermiştir. Şekil 111’de ise ÇS’nde her ikisinin de Kır. biçiminde temsil edildiği ve sözlüğün 

orijinalinde kkirg. ve kirg. şeklinde olan iki farklı kısaltmanın birbirine karıştırıldığı görülüyor. 

Ayrıca bunların, tıpkı yukarıdaki örnekte olduğu gibi sözlüğün orijinalinde bugünkü Tatarca 

için kullanılan ve ÇS’nde Kaz. olarak temsil edilen kaz. kısaltmasıyla aynı maddede geçtikleri 

yerde, kısaltmalar için herhangi bir liste verilmediğinden okuyucunun birini Kazakça diğerini 

Kırgızca olarak algılaması kuvvetle muhtemeldir. Aşağıda ise sözlüğün yeni Türkçe 

çevirisindeki yani bu çalışmadaki biçimi bulunmaktadır ve sözlüğün orijinalinde bulunan 

kısaltmaların tümü, bunlara belirlenen karşılıklarla eksiksiz temsil edilmiştir: 

karmaş- [karmaš-] “bir şeye uzanmak” (Tel. Tar. Kırg. ÇağR [karmaš-] “birbirini tutmak, 

yakalamak”; krş. Tat. Tar. Kum. Kzk. Tel. AltR [karma-] “tutmak, ele geçirmek, yakalamak”; 

Tel. Kum. “elle yoklamak, el yordamıyla bakmak”, Tat. Kum. KrmR [karmala-] “etrafa el 

uzatmak, etrafı elle yoklamak”) 

Şekil 112, 113 ve 114’te CsSz.’te Ignaz Kúnos’un Šejχ Sulejman Efendi’s Čagataj-Osmanisches 

Wörterbuch (1902)37 adlı eserinden alınan örnekleri belirtmek için csakKún., csagK., csagKún. 

kısaltmalarının kullanıldığı görülüyor. Bunlardan csakKún.; csagKún. yerine yanlış bir kullanım 

olup sözlüğün sonunda Paasonen tarafından eklenen düzeltmeler kısmında da belirtilir 

(Paasonen, 1908, s. 243). Ancak csagK. için herhangi bir açıklama bulunmaz.  

Şekil 112. CsSz.’te ju̬r- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 31). 

Şekil 113. CsSz.’te χarə̑lᴅat- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 34). 

Şekil 114. CsSz.’te χavžak maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 35). 

 
37 Bu çalışma ilk olarak 1900, 1901, 1902 yıllarında parçalar hâlinde Keleti Szemle adlı derginin I., II. ve III. 

sayılarında yayımlanmış, Paasonen de kısaltmalar listesinde tarihini 1901 olarak vermiştir (bk. Paasonen, 1908, s. vı). 
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Şekil 115. ÇS’nde yɵr- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 216). 

Şekil 116. ÇS’nde ḫarəld̥at- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 31). 

Şekil 112’de CsSz.’te csakKún. olarak verilen kısaltma için ÇS’nde şekil 115’ten de görüleceği 

üzere Çağ.Kun. kısaltması kullanılmıştır. Ancak şekil 113’te CsSz.’te csagK. olarak verilen 

kısaltmaya karşılık yine ÇS’nde Çağ.Kun. olarak verilmeliyken şekil 116’dan görüleceği üzere 

yalnızca Çağ. olarak verildiği görülüyor. Yani sözlüğün orijinalinde Çağatayca sözcüğün 

alındığı kaynağa kısaltmayla yapılan atıf, ÇS’nde göz ardı edilmiştir. Sözlüğün yeni Türkçe 

çevirisindeyse CsSz.’te; csakKún., csagK., csagKún. biçiminde üç şekilde verilen ancak esasen 

aynı esere atıfta bulunan kısaltmalar için ÇağKún. kısaltması kullanılarak tutarsızlıklar ortadan 

kaldırılmıştır. Ayrıca ÇS’ndeki gibi sözcüğün alındığı kaynağa atıfta bulunmak gibi önemli bir 

işlev üstlenen kısaltmaların hiçbiri atlanmamıştır. ÇS’nde şekil 116’da görüleceği üzere bazı 

kısaltmaların da Paasonen’de olduğu gibi bırakıldığı, Türkçe karşılık bir kısaltma kullanılmadığı 

durumlara karşılık sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde yani bu çalışmada tüm kısaltmalara Türkçe 

karşılık kısaltmalar belirlenmiştir. Örneğin şekil 113’teki onomat. kısaltmasına karşılık yeni 

çeviride yans. kısaltması tercih edilmiştir. Bunlar tablo 6’da listelenmiştir. 

Şekil 117’de Paasonen, madde başı olarak verdiği uyə̑r- eylemi Z. Gombocz’un sözlüğünde 

urə̑χ- maddesinin altında bulunduğundan Latince sub verbo “sözcüğünün altında, ifadesinin 

altında” yapısını karşılayan s.v. kısaltmasını kullanmıştır. 2.3.2.1.1’de de ele aldığımız üzere 

ÇS’nde bu kısaltma; bazen s.v. olarak verilmiş, bazen maddesi biçiminde açık olarak yazılmış, 

bazen hiç yazılmamış, bazen de şekil 118’deki gibi v.s. şeklinde verilmiştir. Bu da ciddi bir hata 

olarak karşımıza çıkmaktadır çünkü bu kısaltma genellikle ve saire yapısı için kullanıldığından 

yanlış anlaşılmaya elverişlidir. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ÇS’ndeki bu tutarsızlığa 

karşılık md. kısaltması kullanılmış, kısaltmalarla ilgili bu tip durumlara dikkat edilmiştir. 

Şekil 117. ÇS’nde uyə̑r- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 190). 
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Şekil 118. ÇS’nde uyər- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 194). 

2.4.2. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Madde Başı Düzeni 

2.1.1.3.1’de ele alındığı gibi CsSz.’te madde başı sıralaması <a>, <ε>, <ə>, <ə̑>, <i>, <i̮>, <j>, 

<χ>, <k>, <l>, <m>, <n>, <p>, <r>, <s>, <ś>, <š>, <t>, <tꞌš́>, <u>, <ü>, <v> biçimindedir. 

Sözlükte ana maddelere bağlı ve girintili verilen alt madde başları da bulunmaktadır. Bu alt 

maddeler, ana madde başından türeyen veya ana madde başını içeren birleşik sözcükler 

olabilirler ve türevleri göstermesi bakımından sözcüklerin kökenlerine de işaret ederler. Bu 

genel düzenin sözlükte bazen muhtemelen dizgiden kaynaklı olarak bozulduğu, örneğin ana 

madde başı sözcüğün girintili olarak bir alt madde başı gibi verildiği veya bunun tam tersi 

yönde alt madde başının ana madde başı gibi girintilenmeden verildiği görülür. Eş sesli 

sözcüklerin bulunduğu maddeler, CsSz.’te bazen üslü sayıyla numaralandırılmış bazense bu 

tamamen göz ardı edilerek numaralandırılmaksızın verilmiştir. 

ÇS’nde ise 2.3.2.1.2’de söz edildiği gibi sözlüğün orijinalindeki madde başı sıralaması 

değiştirilerek Türkçenin alfabetik sıralamasına uygun olarak bu düzen <a>, <tꞌš́>, <ε>, <ə>, 

<ə̑>, <χ>, <i̮>, <i>, <k>, <l>, <m>, <n>, <p>, <r>, <s>, <ś>, <š>, <t>, <u> ve <(u̬)>, <ü>, <v>, 

<j> dizilimini almış ve ÇS’ndeki çeviri yazıya göre şu sırayla verilmiştir: <A>, <Ç>, <E>, <Ǝ>, 

<Ǝ͕>, <H>, <I>, <İ>, <K>, <L>, <M>, <N>, <P>, <R>, <S>, <S´>, <Ş>, <T>, U ve <ө>, <Ü>, 

<V>, <Y>. Bu dizilimin, ÇS’nde madde başlarının başladığı sesin işaretini temsil eden 

başlıklandırmalar olduğu ve başlıkla altında yer alan maddelerden bazılarının ilk sesinin 

işaretinin uyuşmadığı, örneğin <S´> ile başlıklandırılan madde başlarının başladığı yerde hem 

<s> hem <ś> hem de <s´> ile başlayan maddelerin olduğu örnekler üzerinden gösterilmişti. 

Başka bir tutarsızlık ise CsSz.’tekilere karşılık ÇS’nde kullanılan işaretlerin verildiği, girişteki 

şemada <χ>’ye karşılık <h̥> gösterilirken sözlük içerisinde bunun yerine <ḫ> kullanılmasıdır. 

ÇS’nde ana ve alt madde başlarının genel düzeni, CsSz.’le uyumludur ve bazen sözlüğün 

orijinalinde ana ve alt madde başlarının dizilimiyle ilgili hatalar giderilmiştir. Buna karşın tıpkı 

sözlüğün orijinalinde olduğu gibi ÇS’nde de yer yer ana madde başının hatalı olarak alt madde 

başı gibi veya alt madde başının ana madde başı gibi verildiği durumlar vardır. Ayrıca ÇS’nde 

çeviri yazının değiştirilmesine bağlı olarak numaralandırmayla birbirinden ayrılan eş sesli 

sözcüklerin sıralamasının da bozulduğu, ancak bu durumun sözlüğün geneline tutarlı bir 

biçimde yansıtılmadığı için maddeler arası gönderimlerde ciddi hatalara yol açtığı 
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görülmektedir. CsSz.’te bazı maddelerin tamamen yanlış yazıldığı durumlar da vardır. 

Sözlüğün orijinalindeki alfabetik dizilim, özellikle maddeler arası gönderimler için önem 

taşımaktadır. Ayrıca alt madde başlarının doğru şekilde verilmesi de sözcüklerin kökenleri 

açısından önem arz eder. Bu nedenle orijinaline uygun ve orijinalindeki dizgi hatalarını 

giderecek bir biçimde yapılmalıdır. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde Paasonen’in sözlüğün 

orijinalinde izlediği alfabetik sıralamaya sadık kalınmış, madde başlarının veya alt madde 

başlarının dizilimiyle ilgili tespit edilen hatalar, dipnotlarla belirtilerek giderilmiştir. Ayrıca eş 

sesli sözcüklerden oluşan ve hem CsSz.’te hem ÇS’nde numaralandırılması unutulan 

maddelerin tümü numaralandırılmıştır. Madde başlarıyla ilgili durumu, örnekle özetleyelim. 

Şekil 119. CsSz.’te si̮p-, si̮ʙə̑ ve si̮p- maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 123). 

Şekil 120. ÇS’nde sıb̥ə, sıp- ve sıp- maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 126). 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde sıp-, sıpĭ ve sıp- maddeleri şu şekilde verilmiştir: 
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sıp- I [si̮p-], Sp. ay. “bağlamak, birleştirmek, raptetmek (ör. kopmuş ipi), iliştirmek, eklemek, 

dikmek” (Tat. vd. R [sap-] “eklemek”; [baš sapkan itək] “üstü eklemeli çizme”; [sə̑nə̑γuk sabar 

ol] Uyg. “o kırıkları bir araya getiriyor”) 

sıpĭ [si̮вə̑], Sp. ay. “oynak, mafsal, boğum, eklem”; vut-sıppi [vut-si̮ppi] Uçebn. 57 

“odun, kütük”; krş. sar-sıppi [sar-zi̮ppi]; krş. sıp- I [si̮p-] (krş. ? ÇağR [sapak] “sap, 

tutamaç”, Tat. Kzk. TobR [sabak] “düğme deliği, küpe deliği”) 

sıp- II [si̮p-], Sp. ay. “höpürdetmek, höpürdeterek içmek, kaşıkla yemek, içmek” (OsmR [säp-] 

“höpürdeterek içmek, emmek, içmek, süzerek içmek”; krş. ÇağKún. [sipkar-] “süzerek içmek”) 

Şekil 119’da görüldüğü gibi CsSz.’te si̮ʙə̑ maddesi, eş sesli si̮p- maddelerinin ortasında 

verilmiştir. Burada, si̮ʙə̑ maddesinin ilk si̮p- maddesinin altında girintilenmemesinin bir dizgi 

hatası olduğu açıktır. Aksi takdirde bu sözcük, sözlüğün genel düzeni göz önüne alındığında ilk 

si̮p- maddesinden önce verilirdi. Şekil 120’de ÇS’nde, CsSz.’teki si̮ʙə̑ maddesinin sözlüğün 

orijinalindekine karşılık benimsenen alfabetik düzene göre sıb̥ə biçiminde farklı bir yerde 

konumlandırıldığı görülüyor. İki si̮p- maddesi ise sıp- biçiminde alt alta verilmiştir. Ayrıca hem 

CsSz.’te hem de ÇS’nde eş sesli si̮p- maddelerinin numaralandırılmaksızın verildiği görülüyor. 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde bu dizgi hatası giderilerek girintili olması gereken madde 

girintilenmiş, ayrıca eş sesli maddeler numaralandırılmıştır. Ayrıca CsSz.’te ve ÇS’nde bunun 

tersi durumda olan yani ana madde başı olması gerekirken girintili olarak alt madde başı gibi 

verilen sözcüklerle ilgili de düzeltmeler yapılmıştır. 

ÇS’nde çeviri yazının değiştirilmesi sebebiyle CsSz.’te numaralandırılarak birbirinden ayrılan 

eş sesli sözcüklerin de sıralamasının değiştirildiği, ancak bunun sözlüğün geneline 

uyarlanmadığı için sözcüklerin hem etimolojileri hem de tanımları konusunda ciddi sorunlara 

yol açtığından söz edilmişti. Şimdi yine örneklerle bu problemi açıklayarak sözlüğün yeni 

Türkçe çevirisinde buna nasıl çözüm getirdiğimizi gösterelim. Şekil 121’de CsSz.’te eş sesli śu 

maddelerinin numaralandırılarak birbirinden ayrıldığı görülüyor. Şekil 122’de bulunan śula 

maddesinde śu1 maddesine gönderimde bulunmuştur ve yine şekil 121’den görüleceği üzere 

śula, śu1 maddesi altında ondan türeyen bir biçim olarak girintilenmiştir.  

Şekil 121. CsSz.’teki śu1, śu2 ve śu3 maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 139). 
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Şekil 122. CsSz.’teki śula maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 140). 

Şekil 123 ve 124’e gelindiğinde ÇS’nde sözlüğün orijinalinde art arda verilen bu maddelerin 

çeviri yazıya bağlı olarak bölündüğü, ancak şekil 125’te verildiği üzere s´ula maddesindeki 

gönderimin değiştirilmediği görülmektedir. Bu okuyucu yanlış yönlendirmektedir. Doğru 

gönderimin madde başının çeviri yazısının değiştirilmesine bağlı olarak şekil 124’te verilen s´ɵ 

sözcüğüne yapılması gerekirdi. Oysa s´ula maddesinde yapılan atıfta bu durum atlandığı için 

“yay” anlamındaki s´u1 maddesine atıfta bulunulmuştur. 

Şekil 123. ÇS’ndeki s´u1 ve s´u2 maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 148). 

Şekil 124. ÇS’ndeki s´ө ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1950, s. 145). 

Şekil 125. ÇS’ndeki s´ula maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 149). 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ise Paasonen’deki madde başı sıralaması değiştirilmediğinden 

böyle bir sorun yoktur: 

śu I [śu1] Uçebn. 77 “yaz” (TatB [jäj, jaj] ay.) 

śula [śula], Sp. ay. “yazın; yaz” 

śĭv-uyĭh [śə̑v-ujə̑χ] “beşinci ay” 

śu II [śu2], bk. ukśu [u̬kśu] (TatB [jäjä] “yay”, Krm. Çağ. Osm. [jai] ay., Alt. Kum. Uyg. vd. R 

[ja] ay.) 

śu III [śu3], Sp. ay. “yağ, sadeyağ, kendir yağı”; krş. Gomb. (OsmR [jaγ], UygR [jak], Alt. Tel. 

[jū] “yağ”) 

śula [śu̬la], bk. śu I [śu1] 
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Son olarak hem CsSz.’te hem de ÇS’nde madde başı sözcüğün türü isimken – işaretiyle bir fiil 

gibi verildiği veya bunun tam tersi yani sözcük bir fiilken – olmaksızın verildiği dizgi kaynaklı 

hatalar da sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde giderilmiştir.  

Şekil 126. CsSz.’teki i̮rχan maddesi ve onun alt maddeleri 

 

(Paasonen, 1908, s. 19). 

Örneğin şekil 126’da verilen örnekte i̮rχan sözcüğü bir isimken – işaretiyle verildiği görülüyor. 

Aynı şekilde bu sözcüğün alt maddesi olan i̮rχanlanᴅar sözcüğü bir eylemken – işareti 

olmaksızın verilmiştir. CsSz.’teki bu hata ÇS’nde giderilse de (Paasonen, 1950, s. 53), CsSz.’te 

hatasız olsa da ÇS’nde hatalı verildiği örnekler bulunur (bk. şekil 83 ve 84). Bu tip dizgi hataları 

da sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde giderilmiştir. 

ÇS’nde CsSz.’teki bazı maddelerin de tamamen atlandığı yani hiç verilmediği yukarıda söz 

edilmişti. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde CsSz.’teki tüm maddeler eksiksiz verilmiştir. 

Madde başlarının yazı stiline gelince Paasonen, bunları tüm diğer örnek sözcük, cümle veya 

yapılarda olduğu gibi italik vermiştir. ÇS’nde ve bu tez çalışmasındaysa düz ve kalın yazı 

stilinde verilmiştir. Paasonen’in CsSz.’te edebi kaynaklardan aldığı örneklerde /u/ sesinin açık 

mı yoksa kapalı mı olduğunu kesin olarak belirleyemediği için düz yazı stilinde verdiği <u> 

işaretini ise sözlüğün yeni Türkçe çevirisindeki madde başlarında Paasonen’in yazımını 

verdiğimiz yerde biz italik olarak verdik. ÇS’nde ise alt madde başlarının sadece düz olarak 

verilmesi, buna karşın tanımın italik verilmesi, yöntemsel açıdan oldukça sorunludur. Çünkü bu 

tür gösterimde madde başı önceki satırın devamı gibi görünmektedir (bk. şekil 124). 

2.4.3. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Madde Başlarının Tanımları 

2.1.1.3.2’de ele alındığı üzere Paasonen, CsSz.’te sözcüklerin tanımlarını genellikle Macarca ve 

Almanca olarak vermiş; daha az sıklıkta ise Macarca, Almanca, Rusça veya bu dillerden 

yalnızca birinde vermiştir. Sözlükte verilen çok dilli tanımlamalarda genellikle tanımlamalar 

aynı düzeyde ayrıntılı olsa da bazen bunlardan birinin diğerinden daha ayrıntılı olduğu 

görülmüştür. Örneğin Macarca tanım, Almancasında olmayan bilgiler içerebilir veya Macarca 

ve Almanca tanım daha yüzeyselken Rusça tanım daha spesifik bir tanım olabilir.  

ÇS’nde ise 2.3.2.1.3’te üzerinde durduğumuz gibi bu önemli ayrıntıların atlandığı, çoğu kez 

tanımın Almanca kısım üzerinden çevrildiği için yüzeysel olarak verildiği tespit edilmiştir. Yine 
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ilgili başlık altında verdiğimiz örneklerden görüleceği üzere özellikle folklor hakkında oldukça 

ayrıntılı bilgiler veren bu tanımların eksiksiz ve bütüncül bir biçimde yapılması son derece 

önemlidir. Bununla birlikte ÇS’nde bazen sözcüklerin tanımlarının da yanlış verildiği, 

Paasonen’in sözlüğün orijinalinde ; işaretiyle ayırarak vermiş olduğu anlam ayrımına hemen hiç 

dikkat edilmediği, tanımın bazen hiç verilmediği durumlar da vardır. 

Bizim çalışmamızdaysa Paasonen’in sözlüğün orijinalinde vermiş olduğu tüm tanımlar, aslına 

sadık ve bütüncül bir biçimde, ayrıntılar atlanmaksızın Türkçeye çevrilmiştir. Şimdi örneklerle 

madde başlarının tanımlanmasıyla ilgili buraya kadar aktardıklarımızı özetleyelim. 

Şekil 127. CsSz.’te əśkə maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 12). 

Şekil 128. ÇS’nde ə͕śkə͕ maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 29). 

Şekil 127’de görüleceği üzere Macarca tanım, Almanca tanımdan daha ayrıntılı olup a 

pogányvallású csuvasoknál egy három napig tartó ünnep, melyet a mezei munka befejezte után 

tartanak “Pagan Çuvaşlarda tarla işleri tamamlandıktan sonra yapılan ve üç gün süren bayram” 

ifadesi, Almanca tanımda yoktur. Şekil 128’de ÇS’nde anlamın basitçe “ziyafet” biçiminde 

verildiği, önemli bilgilerin atlandığı görülüyor. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ise hem 

Macarca hem Almanca tanım göz önünde bulundurulmuştur: 

ĩśkĩ [ǝśkǝ] “bayram, şenlik, ziyafet, şölen; Pagan Çuvaşlarda tarla işleri tamamlandıktan sonra 

yapılan ve üç gün süren bayram”; ĩśkĩ-śikĩ ĩśeśśĩ [ǝśɢǝ-śiɢǝ ǝźεśśǝ] “bayram yapıyorlar” (Krm. 

Osm. TKarR [ički], ÇağR [ičkü] “içki; içkili sofra”) 

Paasonen, sözcüğün tanımını Macarca ve Almanca olarak eşit düzeyde ayrıntılı verse de ÇS’nde 

yine tanımın eksik verildiği durumlar da vardır. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ise sözlüğün 

orijinalindeki tanımlar, ayrıntılarıyla birlikte Türkçeye çevrilmiş, böylece sözlüğün orijinalinde 

yer alan özellikle Çuvaşların folkloru hakkında Paasonen’in alan araştırması gezilerinden elde 

ettiği önemli bilgiler okuyucuya aktarılmıştır. 

ÇS’nde bazen tanımlar, Türkçeye hatalı olarak çevrilmiştir. Örneğin şekil 129’da tanımın 

Almanca kısmında verilen in eine säge kısmı, şekil 130’da görüleceği üzere ÇS’nde masalda 
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olarak çevrilmiştir. 

Şekil 129. CsSz.’te šə̑lla- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 148). 

Şekil 130. ÇS’nde şəlla- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 155). 

Halbuki in eine säge “bir testereye” olarak çevrilmelidir. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde 

verilen doğru biçim şu şekildedir:  

şĭlla- [šə̑lla-] “(bir testereye) diş açmak, çentiklemek” 

Sözlüğün orijinalinde tanımı verilmeyen örnekler de vardır. Örneğin CsSz.’te tꞌš́ə̑ɢə̑t-ku̬rə̑k 

(Paasonen, 1908, s. 183) sözcüğünün tanımı verilmemiştir ve ÇS’nde de eklenmemiştir 

(Paasonen, 1950, s. 14). Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde sözcüğün anlamı, başka Çuvaşça 

sözlüklerden tespit edilerek dipnotla eklenmiştir. Bunun yanında sözlüğün aslında yer alsa bile 

ÇS’nde tanımı verilmeyen örnekler de vardır.  

Şekil 131. CsSz.’te taɢantꞌtꞌš́i maddesi 

(Paaosnen, 1908, s. 156). 

Şekil 132. ÇS’nde tag̊ant´çi- maddesi 

(Paasonen,1950, s. 163). 

Örneğin şekil 131’de verilen taɢantꞌtꞌš́i maddesinde Paasonen, sözcüğün tanımını vermesine 

rağmen şekil 132’de görüldüğü üzere ÇS’nde tanım, hiç vermilmemiştir. Sözlüğün yeni Türkçe 

çevirisinde tanımların hiçbiri atlanmamış, tümü Türkçeye çevrilmiştir: 

takanççi [taɢantꞌtꞌš́i] “(ayaklı) büyük salıncak”  

Bazı durumlarda ÇS’nde tanımların Türkçeye hiç çevrilmeden olduğu gibi verildiğinden de söz 

edilmişti (krş. şekil 133 ve 134). 

Şekil 133. CsSz.’teki su̬χa-kalεɢə maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 125). 



148 

 

Şekil 134. ÇS’ndeki sөḫa-kaleg̊ə͕ maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 129). 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ise tüm tanımlar, eksiksiz Türkçeye çevrilmiştir: 

suha-kalekĩ [su̬χa-kalεɢə] “pulluk demiri, pulluk tutağı” 

Paasonen’in sözcüklerin farklı anlamlarını tanımlarken ; işaretiyle farklı anlamları birbirinden 

ayırdığından yukarıda bahsetmiştik. ÇS’nde ise bu durum bazen göz ardı edildip farklı anlamlar 

birleştirilerek bu ayrım ortadan kalkmıştır. Şekil 135 ve 136’da bu durum söz konusudur. 

Şekil 135. CsSz.’te śiv⸲D́ž́ə maddesi 

 

(Paasonen, 1908, s. 138). 

Şekil 136. ÇS’nde s´ivc̥´ə͕ maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 145). 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde ise CsSz.’e sadık bir biçimde farklı anlamlar ; işaretiyle 

ayrılarak eksiksiz verilmiştir: 

śivçĩ [śiv⸲D́ž́ə], Sp. ay. “keskin; ağız, keskin taraf”; krş. Gomb. [śitšə] (UygR [jidik, jidi], KumR 

[jiti] “keskin”, BarR [jidäü] ay., YakB [sytӯ] ay.) 

2.4.4. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Köken Bilgisi Verileri 

2.1.1.3.3’te ele aldığımız gibi Paasonen, CsSz.’te dönemindeki kaynak azlığına rağmen 

sözcüklerin etimolojilerini oldukça doğru bir biçimde göstermeyi başarmış, Çuvaşçanın söz 

varlığındaki kopya sözcükleri de ortaya koymuştur. Ayrıca ön sözde belirttiği üzere Çuvaşçanın 

söz varlığında bulunan Fin-Ugor kökenli sözcüklerle ilgili yeni veriler tespit etmiş olsa da 

bunlar daha detaylı bir çalışma istediğinden bu türden verileri tamamen göz ardı etmiştir 

(Paasonen, 1908, s. v). Paasonen’in sözlüğünde sözcüklerin kökenlerini verme sistemi, kopya 

sözcüklerin kaynak dilindeki ana biçimlerinin gösterilmesi veya yalnızca kaynak dilinin 

gösterilmesi; eğer sözcük Türkçe kökenli ise ana biçim verilerek değil, ilişkili görülen diğer 

Türk dillerinden denkliklerin sıralanması şeklindedir. Bunun yanında maddeler arası 

gönderimler ve ana madde başlarına bağlı türev olan alt madde başları da yine sözcüğün kökeni 
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hakkında bilgi verir. Sözlükte etimolojisine dair hiçbir bilgi verilmeyen sözcükler de 

bulunmaktadır ve bunlar, genellikle kendisinin ön sözde belirttiği üzere çalışmasında göz ardı 

ettiği Fin-Ugor kökenli sözcüklerdir.  

ÇS’nde Paasonen’in etimolojilerine ekleme yapılmamıştır. Yalnızca bir yerde Paasonen’deki χü 

maddesiyle ilgili bir çevirmen notu bulunmaktadır (bk. şekil 137). Dahası yukarıda örneklerle 

ele aldığımız üzere ÇS’nde kısaltmaların eksik veya hatalı verilmesinden ya da alfabetik 

dizilimin değiştirilmesinden kaynaklanan sorunlar, sözlüğün orijinalinde bir sözcüğün 

etimolojisine ışık tutan çoğu noktanın atlanmasına yol açmıştır.  

Şekil 137. ÇS’nde ḫü maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 51). 

Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinin yapıldığı bu çalışmadaysa hemen tüm sözcüklerin 

etimolojileri dipnotlarda tartışılmıştır. Sözcüğün kökenine dair Paasonen açıklama vermiş olsa 

da biz yine de güncel kaynaklardan elde ettiğimiz bilgileri dipnotla belirttik. Böylece hem 

sözlüğün orijinalinde Paasonen’in etimolojisi hakkında hiçbir bilgi vermediği sözcükler için bu 

eksiklik giderilmiş, hem de Paasonen tarafından kökenine değinilen ancak sonraki yıllarda farklı 

biçimlerde sözcükler varsa bunlar sunulmuştur.  

Çalışmamızda köken belirtirken kullandığımız temel yöntem, sözcüğün geldiği ana biçimi 

göstermek ve varsa Türkiye Türkçesinden, Eski Türkçeden veya başka bir Altay dilinden 

denkliğini vermek şeklindedir. Çoğu zaman sözcüğün ana biçimini vermenin yanı sıra farklı bir 

görüş varsa bu da belirtilmiştir. Bunun yanında Çuvaşçada türemiş yapıların çeşitli 

morfofonolojik değişimler nedeniyle çözümlenmesi bazen zor olduğundan bunların da 

etimolojileri verilmiştir. Ayrıca sözcüklerin kökenleri hakkında varsa kendi fikirlerimiz de 

belirtilmiştir. Bu noktada kökenine hiçbir kaynakta değinilmeyen sözcüklerin bazılarına da ilk 

kez bu çalışmada ışık tutulmuştur. Örnekler üzerinden gösterelim.  

Şekil 138. CsSz.’te aj maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 1). 
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Şekil 138’de sözlüğün ilk maddesi olan aj sözcüğü için herhangi bir köken açıklaması 

verilmediği görülüyor. Ancak sonraki yıllarda Çuvaşça aj sözcüğünün kökenine değinen 

araştırmacılar olmuştur. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde sözcüğün etimolojisi, madde başının 

hemen yanına dipnot eklenerek verilmiştir. Burada öncelikle sözcük için tasarlanmış ana biçim 

verilmiş, ardından sözcük Türk dillerinde bulunmadığından Tunguzca denkliği verilmiş, 

sözcüğün kökenine dair farklı görüşler de dile getirilmiştir:  

< *ey “aşağı, alt kısım” = Tung. e̮je̮, эйэ “alt kısım; akıntı” (EWb., s. 38a; Fed. I, s. 28, EDAL, 

s. 1029). EDAL’da Türk dilleri içerisinde yalnızca Çuvaşçada ay biçiminde doğrulanan buna 

karşın diğer Altay dillerinde denklikleri bulunan bir sözcük olarak kaydedilmiştir: AK *nằrí- 

“aşağı inmek”; ATM *ŋia- “alt, aşağı, kıyıya yakın” ve AA *ŋia̯ji (~-e) “alt taraf, aşağı taraf” 

(s. 189, 1029, 1030). Bunlara ek olarak semantik açıdan örtüşmeleri sebebiyle Vámbéry, Çuv. 

ay “alt, aşağı”, ayalti “aşağıdaki” ve aylĭm “ova” sözcüklerini; Osm. alt, alçak “alt, altta 

bulunan” gibi verilerle karşılaştırmıştır (1878, s. 13). Ancak esasen TT alt sözcüğüyle 

karşılaştırılan Çuvaşça biçim, ultı̆ “köşebent” sözcüğüdür. Räsänen, alt sözcüğünün 

etimolojisine değindiği kısımda Çuv. ultı̆ denkliğine yer vermemiştir ancak kol “kol” 

sözcüğünün etimolojisi altında Çuv. ultı̆’nın anlamını “koltuk altı” biçiminde vermiş ve *χolᴅə̂ 

olarak yeniden yapılandırmıştır (1969, s. 14ab, 276b). EDAL’a göre bu Çuvaşça biçim büyük 

ihtimalle *ḳoltuḳ altı “koltuk altı çukuru, köşebent” bileşiğine gitmektedir (s. 285). 

Şekil 139. CsSz.’te pə̑χ- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 99). 

Şekil 139’da gösterilen Paasonen’in Çuvaşçanın Türkçe kökenli söz varlığından sözcüklerin 

kökenleri çalışmamızda bunların geldiği ana biçimle Türkiye Türkçesi38 veya Eski Türkçe 

denkliklerinin verilmesi şeklindedir.  

<< *baḳ- (ÇSB; EDAL, s. 323; CHF, s. 231) = TT baḳ- ay. 

Paasonen tarafından etimolojisine dair hiçbir bilgi verilmeyen, başka bir kaynakta da etimolojisi 

hakkında bilgiye erişemediğimiz sözcüklerde eğer kendi fikrimiz varsa bunlar eklenmiştir. 

Şekil 140. CsSz.’te jǝlʙǝn⸲D́ž́ǝk maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 24). 

 
38 TT için verilen örnekler, https://sozluk.gov.tr/ uzantısından çevrimiçi olarak elde edilmiştir. 

https://sozluk.gov.tr/
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Örneğin şekil 140’ta tanımı, bir bağlam içerisinde jǝlвǝn⸲D́ž́ǝk: u̬nə̑n kuźǝ j. “onun gözleri kızarık 

ve yaşlı” olarak verilen yĩlpĩnçĩk sözcüğü hakkında Paasonen, etimolojik bilgi vermez. Dahası 

başka bir kaynakta da sözcüğün kökenine dair açıklama bulunmaz. Biz, sözcüğün kökeni 

hakkındaki kendi düşüncelerimizi bu çalışmada şu şekilde ekledik: 

ÇRS’de yĩlpĩnçĩk sözcüğüyle birlikte, bu sözcükle kökteş olabileceğini düşündüğümüz yĩlpĩr- 

“ıslanmak, çamurlaşmak; iltihaplanmak, cerahat bağlamak; gülümsemek, sırıtmak”, yĩlpĩrĩn- 

ay., yĩlpĩnter- “ıslatmak, çamurlu yapmak, kirletmek; iltihaplandırmak; (dudakları bir 

gülümsemeyle) genişletmek, sırıtmak”, yĩlpĩrt- ay. biçimleri kaydedilmiştir (s. 127a). Ayrıca 

Aşmarin, yĩlpĩnçĩk sözcüğüyle birlikte yĩlpĩr- “sebepsiz gülmek”, yĩlpĩrĩn- “ıslanmak, sulanmak, 

(apse hak.) baş vermek, irin toplamak”, yĭlpĭrĭn- ay., yĩlpĩnter- = yĩklenter- “iğrençleşmek” 

(Aşm. V, s. 62, 122) sözcüklerini kaydetmiştir. Yĩlpĩnter- ve yĩlpĩrt- biçimlerinin ettirgenlik 

yapısında olmaları anlamları sebebiyle açık olduğundan bu biçimlerin sonundaki -ter- ve -t- 

eklerinin ettirgenlik ekleri olduğu açıktır. Dolayısıyla yĩlpĩnçĩk sözcüğündeki -çĩk eki, bir 

eylemden ad yapım eki yĩlpĩn- de bir eylem gövdesi olmalıdır. Bu gövdenin Çuv. yĩpe “ıslak, 

nemli, yaş” köküne dayandığı açıktır. Muhtemelen eklenme sırası bir metatezle yĩpe kökünden 

türemiş bu sözcük, yĩlpĩn- biçimini almıştır. O hâlde yĩpe’yi ayırdığımızda, geriye eylem yapan 

bir +lĩn- parçası kalmaktadır. yĩlpĩr- biçimini, yĩlpĩrĩn- ve yĩlpĩrt- sözcükleriyle 

karşılaştırdığımızda bu sözcüklerin sonunda bulunan -ĩn- ve -t- eklerinin de sırasıyla eylemden 

eylem türeten dönüşlülük ve ettirgenlik ekleri olduğu görülmektedir. O hâlde; yĩlpĩr- eyleminde 

de yĩlpĩn- biçiminde olduğu gibi yĩpe “ıslak, nemli, yaş” kökü ve +lĩr- parçası bulunmaktadır. 

Ne var ki Çuvaşçada addan eylem türeten +lĩn- ve +lĩr- ekleri yoktur. Bu nedenle bu iki parçayı 

da çözümlemeliyiz. Bizce bu yapılardaki ilk ek, addan ad yapan +lĩ (~TT +lX) eki, ikinciler ise 

sırasıyla addan eylem yapan +n- ve +r- ekleri olmalıdır. Dolayısıyla bizce sözcük şu şekilde 

gelişmiştir: < yĩpe “ıslak, nemli, yaş” + +lĩ (a.a.y.e.) + +n- (a.e.y.e.) + -çĩk (e.a.y.e.). 

Bunun yanında bir sözcüğün etimolojisi hakkında önceki açıklamaların dışında bir fikrimiz 

varsa bu da ek olarak belirtilmiştir. 

Çuvaşçada sözcüklerin eklenme sebebiyle geçirdiği morfofonolojik değişimler zaman zaman 

sözcüğün morfolojisinin çözümlemesini zorlaştırabilmektedir. Paasonen’in bir maddenin ekli 

veya birleşik formdaki biçimleri ilgili madde altında girintili olarak vererek esasen sözcüğün 

kökenine işaret ettiğinden yukarıda söz etmiştik. Şekil 141’de verilen aɢa “saban” maddesinin 

altında yer alan üçüncü yapıda da durum bu şekildedir. Ancak Paasonen, bunların morfolojik 

yapılarını açıklamamıştır. Özellikle üçüncü sıradaki aɢa-tu̬ra⸲D́z ́ ə “sabanın sapı”, 

morfofonolojik bir değişim gösterdiği için çözümlenmelidir. Çünkü üçüncü tekil iyelik eki 
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almasından dolayı birleşimin ikinci ögesi olan turat sözcüğünün son sesinde üçüncü tekil iyelik 

eki önünde t > ç değişimi meydana gelmiştir. 

Şekil 141. CsSz.’te aɢa maddesi ve onun alt maddeleri 

(Paasonen, 1908, s. 2). 

Bu tip sözcüklerin etimolojileri de çalışmamızda şu şekilde verilmiştir: 

< aka “saban” + turat “dal, kol” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. aka ve turat. 

Çuvaşçanın söz varlığındaki kopya sözcüklere gelince Paasonen, Fin-Ugor kökenliler dışında 

bunları zaten başarılı bir biçimde göstermiştir. Özellikle Arapça, Farsça ve Rusçadan 

kopyalanmış sözcüklerin gösterimleri neredeyse hatasızdır. Ancak bilindiği gibi Çuvaşçanın söz 

varlığında birçok Tatarca kopya da bulunur ve dahası çoğu Arapça, Farsça veya bir kısım Rusça 

sözcük de Çuvaşçaya Tatarca kanalıyla geçmiştir. Paasonen, Arapça, Farsça veya Rusça kökenli 

sözcükleri ele alırken çoğu kez Tatarcadaki denkliklerini de vermiştir. Ancak < işaretini 

kullanmamış olması, Çuvaşça sözcüğün geçiş kanalının açıkça gösterilememesine sebep 

olmuştur. Yani verilen Tatarca biçimin bir denklik olarak mı verildiği yoksa Çuvaşça sözüğün 

kaynağı mı olduğu açık değildir. Örneğin şekil 139’da verilen ajvan sözcüğünün Arapça kökenli 

olduğu belirtilmiş ve Tatarca biçimi de verilmiştir. Kendisinin ön sözde belirttiği üzere 

(Paasonen, 1908, s. v) sözcüğün Arapça kökenli olduğu herkesçe bilindiğinden ve başka 

Çuvaşça ve Tatarca sözlüklerde Arapça biçimi zaten verildiğinden kendisi tekrar Arapça biçimi 

vermemiştir. Biz sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde bu eksikleri de tamamladık. 

Şekil 142. CsSz.’te ajvan maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 1). 

Şekil 142’de görüldüğü üzere ajvan sözcüğünün Arapça kökenli olduğu belirtilmiş buna karşın 

Tatarca ve Mişer Tatarcası biçimleri de verilmiştir. Çalışmamızda sözcüğün Çuvaşçaya geçiş 

kanalını belirtmek için şu gösterim tercih edilerek dipnotla eklenmiştir: 

< Tat. ağ. *aywan “hayvan; kafasız” < Far. ḥaywān “canlı; hayvan; aptal” < Ar. ḥayawān  حيوان 

“hayvan” (ANLT, s. 110). 
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Şekil 143’te de görüleceği üzere Paasonen, çoğu sözcüğün Tatarca denkliğini vermiştir. Ancak 

yukarıda belirttiğimiz üzere bunları, birer denklik olarak mı verdiği yoksa söz konusu Çuvaşça 

sözcüğün kaynağı olarak mı verdiği < işareti kullanmamasından dolayı açık değildir.  

Şekil 143. CsSz.’te sə̑na- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 119). 

Çuvaşçanın söz varlığındaki Tatarca kopyalar çalışmamızda şu şekilde gösterilmiştir: 

< Tat. sına- “sınamak, denemek” (ÇSB; ESTY II, s. 190b). 

Çalışmamızda Çuvaşçadaki tüm kopya sözcükler için benzer yöntem izlenmiştir. Sonuç olarak 

bu çalışmada etimolojisine dair hiçbir bilgi tespit edilemeyen çok az sayıda sözcük vardır.  

2.4.5. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Örnekler ve Bunların 

Çevirileri 

2.1.1.3.4’te Paasonen’in sözcüklerin tanımlarını bağlam içerisinde göstermek amacıyla vermiş 

olduğu örneklerden söz edilmişti. Bu örnekler genellikle birer cümle formatında olup 

Paasonen’in alan gezilerinden derlemiş olduğu atasözü, bilmece, şarkı, büyü metni, dua, masal 

gibi folklorik materyali de içermektedir. Bu örneklerin çevirileri ise tıpkı tanımlarda olduğu gibi 

Macar ve Almanca olarak verilebileceği gibi bazen yalnızca tek bir dilde de verilebilir. Ancak 

bazı örneklerin çevirilerinin hiç verilmediği de görülmüştür.  

2.3.2.1.4’te ele alındığı üzere ÇS’nde ise çevirisi Paasonen tarafından verilmeyen örneklerin çok 

az bir kısmının çevirisi eklenmiş olsa çoğunun orada da eksik olduğu görülür. ÇS’nde bazen 

Paasonen’in örneğin çevirisini verdiği örneklerin çevirisinin tamamen atlandığı örnekler de 

bulunur. Ayrıca bazı örneklerin çevirisi de yanlış yapılmıştır. 

Sözlükteki örneklerin çoğu; aynı zamanda bir folklor materyali olduğu için oldukça önemlidir. 

Bu nedenle sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde Paasonen’in maddeler için verdiği örneklerin 

tümü, eksiksiz bir şekilde çevrilmeye çalışılmıştır. Şimdi hem sözlüğün orijinalinde hem de 

ÇS’nde bulunan eksikliklerden yola çıkarak çalışmamızdaki biçimleri gösterelim. 

Şekil 144. CsSz.’te sə̑rχə̑n- maddesi 
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(Paasonen, 1908, s. 120). 

Şekil 145. ÇS’nde sərḫən- maddesi 

 

(Paasonen, 1950, s. 123). 

Şekil 144’te görüleceği üzere Paasonen, madde başı içerisindeki ku vitrε sə̑χanatꞌ; ku vitrεrεn ši̮v 

sə̑χanatꞌ örneğinin çevirisini vermemiştir. Şekil 145’e gelindiğinde örnek cümlenin çevirisinin 

ÇS’nde de verilmediği görülür. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde bu eksiklik kapatılmış ve 

cümlenin çevirisi şu şekilde eklenmiştir: “bu kova akıyor; bu kovadan su akıyor”. 

CsSz.’te örneğin çevirisi verilse bile bunun bazen ÇS’nde yer almadığından söz edilmişti. 

Çalışmamızdaysa tümü, eksiksiz Türkçeye çevrilmiştir. Bunun yanında ÇS’nde bazı örneklerin 

çevirileri de Türkçeye hatalı olarak çevrilmiştir. Her iki durum için de örnekler yukarıda ele 

alındığından burada yinelenmeyecektir. Bu çalışmada sözlükteki örnek cümlelerin çevirisi 

yapılırken bu tip durumlara dikkat edilmiştir. 

2.4.6. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisinde Kullanılan Çeviri Yazı 

Hem CsSz.’in hem de ÇS’nin kullanımını en çok güçleştiren nokta, bunların çeviri yazı 

sistemidir. Bu nedenle her ikisi de dikkatsiz bir kullanımda bunlara atıfta bulunularak verilen 

sözcüklerin yanlış çeviri yazıyla gösterilmesine sebep olur. Burada öncelikle CsSz.’te ve 

ÇS’nde Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazılarının gösterilişiyle ilgili sorunlu ve eksik yönlere 

değinip bizim bu çalışmada tercih ettiğimiz yöntemi anlatacak ardından aynı adımları, diğer 

Türk dillerinden örneklerin çeviri yazıları konusunda da izleyeceğiz. 

2.1.1.3.5’te belirtildiği üzere Paasonen, sözlüğünde Çuvaşça sözcüklerde FUF çeviri yazı 

sistemini kullanmıştır. Kendi kaydettikleri dışında başka Çuvaşça kaynaklardan aldığı 

sözcüklerin yazımında da genellikle bu çeviri yazı işaretlerini kullanmıştır. Şimdi CsSz.’te 

Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazısıyla ilgili sözlüğün kullanımı güçleştiren noktalara maddeler 

hâlinde değinelim. 

1) Paasonen’in kullandığı çeviri yazı sistemi, alışılagelmiş ve daha basit Fin-Ugor 

transkripsiyonudur (Róna-Tas, 1974, s. 5x). Çünkü esasen FUF çeviri yazı sistemi, çok ayrıntılı 

bir sistemdir. Fakat yine de tercih edilen bu çeviri yazı sisteminin kullanıcılar için birçok 

zorluğu vardır. Çuvaşça uzmanları, bu sözlükten rahatça yararlanabilir. Ancak diğer 
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araştırmacılar için sözlüğü doğru bir biçimde kullanmak, son derece güçtür. Çünkü sözlükte 

kullanılan çeviri yazıyla ilgili olarak ön sözde verilen kısa açıklamalar dışında hiçbir bilgi 

bulunmaz. Paasonen, Çuvaşça sözcüklerde tonsuz ünsüzlerin iki ünlü arasında ya da /r/, /l/, /n/ 

komşuluğunda tonlulaşmasını göstermiştir. Bunlar, bugün Çuvaşçanın standart yazımında 

gösterilmez. A. Róna-Tas’ın belirttiği gibi, “orta konumdaki yumuşak ünsüzler ve sert ünsüzler 

yalnızca aynı fonemlerin alafonları olduğundan, karşılık gelen tonsuz ünsüzü yazmak her zaman 

yeterlidir -şüphesiz bu, yeni başlayanlar için okurken ciddi zorluklara neden olur” (1974, s. 7x). 

Bu gibi durumlar, sözlüğün aslının genel okuyucu tarafından tercih edilmemesine ve her açıdan 

ciddi derecede sorunlar barındıran ÇS’ne yönelmelerine sebep olur. 

2) Sözlükte Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazısı, genel itibariyle tutarlı olsa da az sayıda dizgi 

hatası da bulunur. Bunların bir kısmı, Paasonen tarafından sözlüğün sonunda düzeltilse de bir 

kısmı unutulmuştur. Bu nedenle okuyucu, sözlükte bir iki kez görülen alışılmadık çeviri yazı 

işaretleriyle karşılaşabilir. 

3) Paasonen, diğer Çuvaşça çalışmalara atıfta bulunarak verdiği sözcüklerde de FUF’in çeviri 

yazı işaretlerini kullanmıştır. Sözlükte ASM., AsmBCs., MAGN., Ucsebn., ZOL., Razsk. 

kısaltmasıyla vererek bu kaynaklardan aldığı sözcükleri, FUF çeviri yazısıyla vermiştir. 

Normalde bu kısaltmayla verilen kaynaklarda Çuvaşça sözcükler, Kiril temelli çeviri yazıyla 

gösterilmiştir. Ancak bu gösterim, bir tutarlılık göstermemekte ve bazen alıntılanan sözcükler 

orijinal kaynaklarındaki gibi aynen verilirken bazen FUF çeviri yazı işaretleriyle verilirler. 

Örneğin MAGN. kısaltmasıyla Vasiliy Konstantinoviç Magnitskiy’in Materialı k obyasneniyu 

ataroy çuvaşskoy verı (1881) adlı eserinden almış olduğu кoдынлa (Magnitskiy, 1881, s. 160) 

örneğini, kendi çeviri yazısıyla koᴅə̑nlə̑ biçiminde vermişken (Paasonen, 1908, s. 33) 

Magnitskiy’de olan biçimiyle yani Kiril harfli olarak aynen verdiği durumlar da vardır: aчa 

нишэ (Magnitskiy, 1881, s. 140) ve aчa нишэ (Paasonen, 1908, s. 91) gibi. Ancak bundan daha 

önemlisi, Paasonen’in ASM. ve GOMB. kısaltmalarıyla verdiği örneklerdeki, ilk bakışta fark 

edilmeyecek tutarsızlıktır. GOMB. kısaltmasıyla Z. Gombocz’un sözlüğünden verilen sözcükler, 

yumuşatma işaretindeki hatalar bir kenara bırakılırsa Gombocz’un da FUF çeviri yazı sistemi 

kullanması sebebiyle aynen verilmiştir. ASM. kısaltmasıyla verilenlere gelince; Paasonen, 

Aşmarin’in bu kısaltmayla atıfta bulunduğu Materialı dlya izsledovaniya çuvaşskago yazıka 

(1898) adlı eserinde <ŏ> ve <ö̆> ile gösterilen /o/ ve /ö/ seslerinin kısa ve açık şeklinde 

nitelendirmesini (bk. Aşmarin, 1898, s. 8, 12) yanlış bulmuştur (bk. Paasonen, 1908, s. ıv). Bu 

nedenle ondan aldığı örneklerde <ö̆> işareti geçiyorsa sözlüğünde çok kısa (azaltılmış), kapalı 

dudak hareketiyle oluşan /ö/ sesi için kullandığı <ӫ> işaretlerini kullanmıştır. пö̆вö̆p (Aşmarin, 

1898, s. 49) sözcüğünü, pӫvӫr (Paasonen, 1908, s. 111) gibi. Görülüyor ki Paasonen, 

Aşmarin’in görüşünü yanlış bularak ondan aldığı örnekleri, kendi çeviri yazısında düzelterek 
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vermiştir. Ama bu düzeltmeyi, alıntıladığı diğer sözcüklere uygulamamıştır. Örneğin GOMB. 

kısaltmalı sözcükler Gombocz’un sözlüğünde de aynıdır. Oradaki çeviri yazı da FUF çeviri 

yazısıdır ancak Gombocz, sözlüğünün çeviri yazısıyla ilgili kısmında kullandığı FUF 

işaretlerinin Kiril temelli bir çeviri yazı kullanan Aşmarin’de hangi işarete karşılık kullandığını 

belirtmiştir: <ᴖ> = ASM. <ŏ> (kısa açık /o/) veya <ᴖ̈> = ASM. <ö̆> (kısa açık /ö/) gibi (tümü 

için bk. Gombocz, 1906, s. 1, 2). Paasonen, GOMB. kısaltmalı alıntıladığı sözcükleri aynen 

aldığından Gombocz’un <ᴖ> ve <ᴖ̈> işaretlerini korumuştur. Böylece GOMB.’da <ᴖ> ve <ᴖ̈> = 

ASM.’de <ŏ> ve <ö̆> (bk. Gombocz, 1906, s. 1-2); buna karşın GOMB.’da <ᴖ> ve <ᴖ̈> = 

Paasonen’de <ᴖ> ve <ᴖ̈>, ama ASM.’de <ö̆> = Paasonen’de <ӫ> durumu görülür. Yani yaptığı 

değişikliği, tutarlı bir biçimde yansıtmadığı görülür. Bu da belirttiğimiz üzere ilk bakışta fark 

edilmeyen bir tutarsızlık doğurur. Her çalışmanın kendine özgü bir çeviri yazı vardır. Bunların 

tümünü tutarlı şekilde kapsayıcı bir çeviri yazı belirlemek gerçekten çok zordur. Bu nedenle bu 

tip hataların olması gayet doğaldır.  

CsSz.’in alışılmadık çeviri yazı sistemi, genel okuyucuyu ÇS’ne yani sözlüğün Türkçe çevirisini 

kullanmaya sevk etmektedir. Ancak durum, orada esasen daha karmaşıktır. 2.3.2.1.5’te ayrıntılı 

olarak ele aldığımız üzere ÇS’nde Paasonen’in çeviri yazı işaretlerine karşılık Türk Dil 

Kurumunun Türk diyalektleri için kabul ettiği çeviri yazı sistemi kullanılmıştır. ÇS’nün çeviri 

yazı konusundaki sorunları noktaları, maddeler hâlinde şu şekilde özetlenebilir. 

1) Her şeyden önce ÇS’nde Kısaltmalar bölümünden hemen sonra verilen CsSz.’teki çeviri yazı 

işaretlerine karşılık ÇS’nde kullanılan işaretleri gösteren şema (bk. şekil 105) eksik ve hatalıdır. 

Bu nedenle bu şema iyi bir yönlendirme yapmamaktadır. Şemada verilen işaretler, ÇS’nde 

kullanılanlarla örtüşmemektedir. Örneğin tabloda CsSz.’teki <χ>’ye karşılık <h̥> kullanıldığı 

belirtilir. Ancak aslında ÇS’nde düzenli olarak <ḫ>, dizgi hatalı olarak da <h> kullanılır. 

Şemada Paasonen’in kullandığı çeviri yazı işareti olarak verilen <β>, aslında Paasonen’in kendi 

kaydettiği sözcüklerde değil Z. Gombocz’dan aldığı bir sözcükte geçer. Şemada Paasonen’in 

kullandığı çeviri yazı işaretlerinde <z̥> verilir. Ancak Paasonen’de böyle bir işaret yoktur, <ź> 

vardır. Ayrıca şemada CsSz.’te Çuvaşça sözcüklerin yazımında ve Paasonen’in diğer Türk 

dilleri için yazılı kaynaklardan aldığı örneklerde kullanılan çeviri yazı işaretlerine karşılık 

benimsenen işaretler karışık verilmiştir. Örneğin <γ>, Paasonen’in Türk dillerinden verdiği 

örneklerde kullanılır. Bu şemada CsSz.’teki tüm çeviri yazı işaretleri de yer almaz. 

2) Paasonen’dekilere karşılık ÇS’nde benimsenen işaretler, iyi bir temsil oluşturmamaktadır. Bu 

nedenle Çuvaşça uzmanı olmayan araştırmacılar, 2.3.2.1.5’te de örneklerle ele aldığımız gibi 

buraya atıfta bulunarak aldıkları sözcükleri çok yanlış bir biçimde vermektedir. Hatta bazen 

verdikleri biçimin ne CsSz. ne de ÇS’ndekiyle bir ilgisi yoktur. Örneğin CsSz.’teki <ə> ve <ə̑> 
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işaretlerine karşılık ÇS’nde <ə͕> ve <ə> işaretlerinin kullanılması anlaşılırlıktan uzaktır (Güzel, 

2021, s. 67). Özellikle CsSz.’te /çç/ ünsüz çiftini ifade eden <tꞌtꞌš́> işaretine karşılık ÇS’nde yedi 

farklı işaret olmasının yanı sıra bunun işaretin ses değerinden oldukça alakasız bir gösterimle 

<t´ç´>, <t´çˏ>, <t´ç>, <t´c̥´>, <tt´ş>, <tç>, <t´c´> gibi biçimlerde verilmesi çok yanlıştır.  

3) Tablo 4’ten açıkça görüleceği üzere ÇS’nde dizgi kaynaklı olarak CsSz.’teki işaretlere 

karşılık bazen sayısı yediyi bulan farklı işaretlerin kullanıldığı görülür ki bu da kullanımı 

oldukça zorlaştırır. 

Tüm bunlardan yola çıkarak sözlüğün yeni Türkçe çevirisini yaptığımız bu çalışmada genel 

kullanıcının Çuvaşça sözcükleri doğru bir biçimde çalışmalarında kullanılabilmesi 

amaçlanmıştır. Bu nedenle Paasonen’in kaydettiği ve yazılı kaynaklardan da eklemeler yaptığı 

Çuvaşça madde başlarıyla sözcüklerin bağlamlarını gösteren örneklerde ve standart Çuvaşça 

biçimleri gösterdiğinden Uçebn. kısaltmasıyla verilen sözcüklerde, Standart Çuvaşçanın 

alfabesindeki harflere karşılık Latin temelli ve Türkçe yayınlarda genellikle kullanılan çeviri 

yazı sistemi tercih edilmiştir. Bununla birlikte Paasonen’in çeviri yazımı da [] içerisinde aynen 

verilerek korunmuştur. CsSz.’teki çeviri yazı işaretlerine karşılık kullandığımız çeviri yazı 

işaretleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 7. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde kullanılan çeviri yazı işaretleri 

CsSz.’te Çuvaşça Sözcüklerin Yazımında Kullanılan 

Çeviri Yazı İşaretleri 

Sözlüğün Yeni Türkçe Çevirisinde Çuvaşça 

Sözcüklerde Kullanılan Çeviri Yazı İşaretleri 

Ünlüler için Ünsüzler için Ünlüler için Ünsüzler için 

a ʙ  a p 

ε φ e φ 

ə ⸲D́ž́  į ç 
ə̑ tꞌš́, ⸲tꞌš́/tꞌtꞌš́, ⸲tꞌtꞌš́  ı̆ ç/çç 

i ᴅ i t 

i ̮ ɢ ı k 

i ͔ г  i - 

ө χ  ө h 

ӫ k ӫ k 

u l u l 

u̬ m u m 

u (sadece yazılı 

kaynaklardan alınan 

örneklerde) 

n u n 

ü ŋ ü n 
ǝ̑ p ı̆ p 
ǝ r į r 

 s  s 

 ś  ś 

 š  ş 

 z  z 

 ź  ś 

 ž  ş 

 t  t 

 v  v 

 j  y 
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Tablodan görüleceği üzere Çuvaşçanın standart yazımında /l/, /n/, /r/ komşuluğu ve ünlüler arası 

tonlu ünsüz yerine bunların tonsuzları yazıldığı için sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde de 

bunların tonsuz karşılıkları kullanılmıştır. Standart Çuvaşçada karşılığını bulamadığım CsSz.’te 

sadece bir kez tφɢa (Paasonen, 1908, s. 176) sözcüğünde geçen <φ> işareti aynen 

bırakılmıştır39. <ө> ve <ӫ> işaretleri madde başı bir sözcükte geçiyorsa, Standart Çuvaşça 

biçimleri verdiğimiz için bunlar yerine <u> ve <ü> işaretleri kullanılmıştır. Diğer durumlarda 

örneğin Spassk biçimlerinde bunlar aynen verilmiş yani korunmuştur. Aynı durum <г> için de 

geçerlidir. Paasonen’deki üç <u>, <u> ve <u̬> için Standart Çuvaşçada sadece <u> 

kullanıldığından bu çalışmada da hepsi için <u> kullanılmıştır. 

Yumuşatma işaretinin bulunduğu sözcüklerin gösteriminde M. İ. Skvortsov’un redaktörlüğünde 

hazırlanan Çuvaşsko-russkiy slovar’ [Çuvaşça-Rusça Sözlük] (1982) ve B. Bayram’ın Çuvaş 

Türkçesi Sözlüğü (2019a) adlı sözlükleri tercih edilmiştir. Geniş-şimdiki zamanın çekiminde 

ortaya çıkan yumuşatma daima gösterilmiştir. 

Paasonen’in verdiği tüm çeviri yazı, yukarıda belirtildiği üzere [] içerisinde aynen korunmuştur. 

Belirttiğimiz gibi sadece madde başı ve Uçebn. kısaltmasıyla verilen sözcüklerde, madde 

başlarının bağlamlarını gösteren örneklerde yukarıdaki çeviri yazıyı kullandık. Bunun dışındaki 

tüm biçimleri [] içerisinde aynen verdik. Paasonen’in başka kaynaklara atıfta bulunarak verdiği 

Çuvaşça sözcüklerin de gösterimi [] içerisinde aynen verilmiştir. Bunlara karşı herhangi bir 

çeviri yazı yapılmamıştır. Paasonen, bunlardan Kiril temelli bir çeviri yazıyla verilenlerin bir 

kısmını FUF çeviri yazısıyla yeniden verdiğinden ve bunda da birtakım tutarsızlıktan 

oluştuğundan yukarıda söz etmiştik. Bu nedenle Paasonen’in başka kaynaklara atıfta bulunarak 

verdiği sözcüklerde sadece onun yazımını [] içerisinde verdik ve aynı zamanda dipnotla 

sözcüğün orijinal kaynağındaki biçimini de ekledik. Buraya kadar anlatılanları bir örnek 

üzerinden gösterelim. 

įśke [ǝśkε] (krş. AşmMater. 239 [ǝś, ǝśkε40] “ya, elbette, ki, değil mi”; ukśu nummay ĩśke; ĭmma 

ilmestĩn? [ukśu nummaj ǝśkε; əmma ilmεstǝn?] “paran çok ya; neden almadın?” (Tat. [ič] < 

Far.) 

CsSz.’te Paasonen’in Tatarca ve Mişer Tatarcası için kendi kaydettiği örneklerle birlikte başka 

kaynaklara atıfta bulunarak verdiği diğer Türk dillerinden sözcüklerin yazımında da <č> ve <ǯ> 

işaretleri dışında FUF çeviri yazısını kullandığını 2.1.1.3.5’te belirtmiştik. CsSz.’te diğer Türk 

 
39 FUF’da bu işaret, <β> ile birlikte labiale kategorisinde enge, bilabiale olarak geçer. Ayrıca bu işaretin Modern 

Yunancadakiyle yaklaşık aynı ses değerine sahip olduğu belirtilir (Setälä, 1901, s. 37, 41). Aşmarin tφɢa sözcüğünü, 

Paasonen’e atıfta bulunarak sözlüğüne тпрка biçiminde kaydetmiştir (Aşm. XV, s. 110). 
40 AşmMater. ĕç, ĕçкe. 
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dilleri için kullanılan tüm çeviri yazı işaretlerini tablo 3’te sunduk. Oradan da görüleceği üzere 

CsSz.’te diğer Türk dillerinden sözcüklerin yazımındaki çeviri yazı, oldukça karmaşık bir 

görünümdedir. CsSz.’te diğer Türk dillerine ait sözcüklerin çeviri yazısıyla ilgili kullanım 

güçlüğü yaratan noktalar maddeler hâlinde şu şekildedir: 

1) Tıpkı Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazısında olduğu gibi diğer Türk dillerinden başka 

kaynaklara atıfta bulunarak verdiği sözcüklerin yazımlarında da dizgi kaynaklı olarak bazı 

işaretler yanlış verilmiştir. Bunlar, az sayıda yapılan hatalar olsa da sözlüğün kullanımını 

güçleştirmektedir. Bu sözcüklerin, orijinal kaynaklarına bakıldığında bunların CsSz.’te yapılmış 

dizgi hatası kaynaklı değişiklikler olduğu kolayca anlaşılabilir. 

2) Tablo 3’ten de görüleceği üzere CsSz.’te diğer Türk dillerinden sözcüklerin yazımında bazen 

bir işaret, içinde geçtiği sözcüğün hangi Türk dilinden olduğuna göre değişik sesleri ifade 

edebilmekte bu da bir karışıklığa yol açmaktadır. Örneğin kazR. jaučə̑ ve kazO. ǯayčə̑ olarak 

verilen sözcükler (Paasonen, 1908, s. 24) sırasıyla orijinal kaynaklarında jayчы (Radloff, 1905, 

s. 19) ve жаyчы (Ostroumov, 1892, s. 74a) olarak geçerler. İkisinde de Kiril temelli çeviri 

yazıda <y> işareti kullanılırken Paasonen’in bir örnekte bunu <y> olarak diğerinde <u> olarak 

verdiği görülür. Ayrıca CsSz.’te <y> işareti, Yakutça sözcüklerde <ı> yerine de kullanılır. Bu 

durum, elbette CsSz.’te kullanılan kaynakların kendi çeviri yazılarıyla da ilgili bir durumdur. 

Örneğin Radloff’un sözlüğünden alınan sözcüklerde <i> işareti; <i> ünlüsü; ünlü yanında <y> 

ünsüzü; Çağatayca sözcüklerde ise hem <i> hem de <ı> ünlüsü yerine kullanılabilmekte, 

CsSz.’te de Radloff’taki gibi hepsi <i> işaretiyle temsil edilmektedir. 

3) CsSz.’in çok erken tarihli bir sözlük olduğunu, bu nedenle orada kullanılan kaynakların kısıtlı 

olduğunu belirtmiştik. Bunun yanı sıra sözlükte kullanılan çalışmaların da kendi hataları vardır. 

Özellikle CsSz.’te Çağatayca sözcükler için kullanılan Ignaz Kúnos’un Šejχ Sulejman Efendi’s 

Čagataj-Osmanisches Wörterbuch adlı çalışması çok hatalı okuyuşlar içerir.  

2.3.2.1.5’te ele alındığı ve tablo 5’ten de görüleceği üzere ÇS’nde diğer Türk dillerinden verilen 

sözcüklerin yazımında kullanılan çeviri yazı işaretleri oldukça tutarsız ve karmaşık bir 

görünümdedir. Tıpkı Çuvaşça sözcükler için belirlenen çeviri yazı işaretlerinde olduğu gibi 

bunlarda da CsSz.’teki tek bir işarete karşılık çoğu durumda iki veya üç farklı işaret 

kullanılmıştır. ÇS’nde bunun tam tersi olduğu yani CsSz.’teki farklı işaretlere karşılık bazen tek 

işaretin kullanıldığı da görülür: CsSz. <ä˳>, <ä>, <ǟ> = ÇS <e> gibi. 

Tüm bunlardan yola çıkarak sözlüğün yeni Türkçe çevirisini yaptığımız bu çalışmada diğer 

Türk dillerinden verilen sözcüklerde Paasonen’in bunlarda kullandığı çeviri yazı işaretlerine 

karşılık yeni bir çeviri yazı belirlemenin anlamsız olduğunu düşündük. Çünkü CsSz.’e 

kaynaklık eden eski tarihli bu çalışmaların kendileri de eksiklik ve hatalı okuyuşlar içerirler. Bu 
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nedenle çok eski ve bazen de hatalı olan bu sözcükleri tekrar çeviri yazıyla vermek yerine [] 

içerisinde Paasonen’in yazımını aynen verdik.  

ataş [aᴅaš] “adaş” (TatR [adaš41]) 

Eğer Paasonen’in yazımı verilen kaynaktakiyle aynıysa yer tutmaması adına bunlar 

verilmemiştir. Örneğin çoğu zaman bazı hatalar hariç Gomb. kısaltmalı örnekler, orijinal 

kaynağındakiyle aynıdır. Bu nedenle bunlar, eğer bir farklılık söz konusu değilse dipnotla 

verilmemiştir. 

2.4.7. Csuvas Szójegyzék’in Yeni Türkçe Çevirisindeki Diğer Ekleme ve Düzeltmeler 

Sözlüğün orijinalinde muhtemelen dizgi kaynaklı yapılan ve Türk Dil Kurumu çevrisinde de 

düzeltilmeyen hatalar bulunmaktadır. Bunlardan çok az bir kısmı sözlüğün sonunda Paasonen 

tarafından da düzeltmelerle ilgili bir kısım verilerek düzeltilmiştir. Ancak esasen sözlükte 

bundan fazla hata bulunur. Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde bu tür hatalar giderilmiştir. 

Örnekler üzerinden açıklayalım. 

Şekil 146. CsSz.’te kapla- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 58). 

Şekil 147. ÇS’ndeki kapla- maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 59). 

Şekil 146’da görüldüğü üzere Paasonen kapla- maddesini χapla- maddesiyle karşılaştırmaktadır. 

Ancak sözlükte χapla- şeklinde bir madde yoktur. Burada karşılaştırma için verilen madde 

χapla- değil χu̬pla- maddesi olmalıydı. Nitekim ilgili χu̬pla- maddesi de sözlükte kapla- 

maddesiyle karşılaştırılmaktadır: 

Şekil 148. CsSz.’te χu̬pla- maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 50). 

 
41 TatR aдaш 1893: 484 
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Bu yanlışlığın ÇS’nde de sürdürüldüğü şekil 147’den görülmektedir. Çalışmamızda bu durum 

metin içinde düzeltilmiştir. Paasonen’deki yazımlar da bu çalışmada [] içerisinde aynen 

verildiğinden ana biçim oradan anlaşılmaktadır. Ancak durum yine de dipnotla belirtilmiştir: 

kapla- [kapla-] “gölgelemek, ışığı engellemek”; an kaplasa tĭr mana [an kaplaza tə̑r mana] 

“bana gölge etme!”, krş. hupla- [χapla-42] (Tat. Tob. OsmR [kapla-]) 

CsSz.’te bazı sözcüklerin yazımında da dizgi hataları bulunmaktadır. Örneğin şekil 149’da 

verilen andrat- alt madde başı Paasonen’in çeviri yazısına göre anᴅrat- şeklinde olmalıdır.  

Şekil 149. CsSz.’te anᴅra- maddesi ve andrat- alt maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 5). 

Bu tip durumlarla ilgili düzeltmeler dipnotlarla eklenmiştir. 

antrat- [andrat-43] “afallatmak, şok etmek, sersemletmek, kafasını karıştırmak”; mana ereh, 

sĩrĩm antratrĩ [mana εrεχ, sərəm anᴅratrə] “beni (kafamı) içki, duman sersemletti”, vĭl mana 

ıyta ıyta antratrĩ [və̑l mana i̮jta i̮jta anᴅratrə] “o beni soru sora sora afallattı” 

Paasonen’in etimoloji için veya başka amaçlarla yazılı kaynaklara dayanarak verdiği gerek 

Çuvaşça, gerek Türkçe gerekse diğer dillerden sözcüklerle ilgili bir takım dizgi hatası olduğu 

düşünülen hatalar da yine metin içinde giderilerek dipnotlarda açıklanmıştır. 

Şekil 150. CsSz.’te ju̬rə̑ maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 31). 

Şekil 151. ÇS’nde yɵrə maddesi 

(Paasonen, 1950, s. 217). 

Örneğin şekil 150’de Paasonen, Çuvaşça ju̬rə̑ sözcüğüne denklik olarak verdiği jə̑r sözcüğünü 

kazR. kısaltmasıyla işaretlemiştir. Bu durum, şekil 151’de görüleceği üzere ÇS’nde de aynıdır. 

 
42 Sözlüğün orijinalinde hapla- madde başı yer almaz. χu̬pla- yerine dizgi hatasıdır. 
43 anᴅra- olmalı. 
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Bu gösterim, yukarıda da ele aldığımız üzere sözcüğün Radloff’un sözlüğünden tanıklanmış 

Tatarca bir sözcük olduğunu ifade eder. Ancak Paasonen’in jə̑r olarak verdiği ve Radloff’un 

sözlüğünde jыp biçiminde geçen sözcük, Tatarca değil Bar., Ad., Kom. olarak işaretlemiştir 

(1905, s. 473). Yani sözcüğün Baraba Tatarcası, Azerbaycan Türkçesi ve Kuman ağzındaki 

biçiminin yır olduğu kast edilir. Sözcüğün Radloff’ta Tatarca için verilen şekli џыp 

biçimindedir (1911, s. 120). Burada bir hata olmalı. Bu durum dipnotla belirtilmiştir: 

yurĭ [ju̬rə̑], Sp. ay. “yır, şarkı, türkü” (TatR [jə̑r44]). 

Birçok örnekte Paasonen’in atıfta bulunduğu kaynakta geçen sözcüğün biçimiyle Paasonen’deki 

biçimi farklıdır. Bu da yine dizgi hatası kaynaklı yapılan yazım yanlışları olmalıdır. 

Şekil 152. CsSz.’te avə̑r maddesi 

(Paasonen, 1908, s. 9). 

Örneğin şekil 152’de verilen ȫr sözcüğü, ur. kısaltmasıyla atıfta bulunan kaynakta yani N. 

Katanov’un Opıt İzsledovaniya Uryanhayskago Yazıka (1903) adlı eserinde ǟr biçimindedir 

(Katanov, 1903, s. 1118b). Çalışmamızda, bu durum Paasonen’in yazımının yanında dipnotla 

belirtilmiştir: 

avĭr I [avǝ̑r] “sap, kol, tutamaç” (Sag. KoybR [egir] “eğri büğrü, kavisli, bükük”, UrKat. [ȫr45] 

“eğri, kavisli; eğrilik, büküntü”, Krm. Şor. vd. R [ägri] “eğri, bükük, eğik”) 

Paasonen’in sözlüğün sonuna eklediği, sözcüklerin etimolojilerine dair bilgi verilen kısımlara 

yapılan eklemeleri içeren Pótlék Az Etymologiai Részhez (Paasonen, 1908, s. 241-242) başlıklı 

yerde bulunan bilgiler, Paasonen’in yönlendirmeleri doğrultusunda metin içlerine çekilmiştir. 

Paasonen, bu kısımda bazı ibarelerin silinmesi gerektiğini de belirtmiş, ancak çalışmamızda veri 

silmemek adına bunlar bırakılarak dipnotla belirtilmiştir.  

 

 

 
44 Radloff’ta jыp biçiminde geçen sözcüğü Radloff, Tatarca değil Bar., Ad., Kom. olarak işaretlemiştir (1905: 473). 

Paasonen’de kısaltma yanlış verilmiş olmalı. Sözcüğün Radloff’ta Tatarca için verilen şekli џыp biçimindedir (1911: 

120). 
45 UrKat.’ta ǟr biçimindedir (1903, s. 1118b). Paasonen’de yanlış yazılmış olmalı (1908, s. 9). 
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3. BÖLÜM 

CSUVAS SZÓJEGYZÉK’İN YENİ TÜRKÇE ÇEVİRİSİ 

Bu bölümde Csuvas Szójegyzék’in sözlük bölümünün, 2.4’te belirtilen yöntemlere göre 

hazırlanmış yeni Türkçe çevirisi yer almaktadır. 
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a [a] 

ay [aj]46, Sp. ay. “alt, aşağı, aşağıda bulunan”; śĩr ayne [śər ajnɛ] “yer altına”, śĩr ayĩnçe [śər 

ajən⸲D́z ́ɛ] “yer altında”, śĩr ayĩnçen [śər ajən⸲D́z ́εn] “yer altından”, pirĩn ayra [pirən ajra] “bizim 

altımızda” 

ayal: a.-yen [ajal: a.-jɛn]47 “alt kısım, aşağı taraf, altta bulunan”; husanĭn ayal-yençen 

[χu̬zanə̑n ajal-jen⸲D́ž́ɛn] “Kazan şehrinin aşağı tarafından” 

ayak [ajak]48, Sp. ay. “yan, taraf”, krş. Gomb.; ayakra [ajakra] “uzakta”, ayakran [ajakran] 

“uzaktan”, ayakri [ajakri͔] “uzaktaki” 

ayak-pĩrçi [ajak-pər⸲D́Z ́ i]49 “kaburga kemiği, eğe” 

ayı̆p [ajə̑p]50, Sp. ay. “ayıp, hata, kabahat, kusur, suç” (TatB [ajə̑p, ajə̑b51] < Ar.) 

ayı̆pla- [ajə̑pla-]52 “ayıplamak, suçlamak” 

ayĭplan- [ajə̑plan-]53 “ayıplanmak, kabahatli bulunmak, suçlanmak” 

 
46 < *ey “aşağı, alt kısım” = Tung. e̮je̮, эйэ “alt kısım; akıntı” (EWb., s. 38a; Fed. I, s. 28, EDAL, s. 1029). EDAL’da 

Türk dilleri içerisinde yalnızca Çuvaşçada ay biçiminde doğrulanan buna karşın diğer Altay dillerinde denklikleri 

bulunan bir sözcük olarak kaydedilmiştir: AK *nằrí- “aşağı inmek”; ATM *ŋia- “alt, aşağı, kıyıya yakın” ve AA 

*ŋia̯ji (~-e) “alt taraf, aşağı taraf” (s. 189, 1029, 1030). Bunlara ek olarak semantik açıdan örtüşmeleri sebebiyle 

Vámbéry, Çuv. ay “alt, aşağı”, ayalti “aşağıdaki” ve aylĭm “ova” sözcüklerini; Osm. alt, alçak “alt, altta bulunan” 

gibi verilerle karşılaştırmıştır (1878, s. 13). Ancak esasen TT alt sözcüğüyle karşılaştırılan Çuvaşça denklik, ultı̆ 

“köşebent” sözcüğüdür. Räsänen alt sözcüğünün etimolojisine değindiği kısımda Çuv. ultı̆ denkliğine yer 

vermemiştir ancak kol “kol” sözcüğünün etimolojisi altında Çuv. ultı̆’nın anlamını “koltuk altı” biçiminde vermiş ve 

*χolᴅə̂ olarak yeniden yapılandırmıştır (1969, s. 14ab, 276b). EDAL’a göre bu Çuvaşça biçim büyük ihtimalle 

*ḳoltuḳ altı “koltuk altı çukuru, köşebent” bileşiğine gitmektedir (s. 285). 
47 < ayal “alt, aşağı” + yen “yan, yön, taraf, yaka”, bk. yen. Ramstedt, Çuvaşça +AllA ekinden söz ederken ayal 

sözcüğüne de değinmiştir. Ramstedt’e göre bu eki, yönelme durum eki +A ve yön gösterme bildiren +llA ekinin bir 

birleşimi olarak değil, yönelme durum eki ve Çuv. al(ı̆) “el”~Tü. el (<elig) sözcüğünün bir birleşimi olarak açıklamak 

gerekmektedir. Buna göre örneğin Çuv. kilelle “eve doğru” sözcüğünün yapısında bir yönelme eki ve Çuv. al “el” 

sözcüğü bulunmaktadır ve ayal “alt”, mal “ön, ilk”, śiyel “üst, üst kısım, yüzey”, kayal “arka” (<*ey-el, *öŋ-el, *yeg-

el, *ke-el) vb. sözcüklerin yapısındaki -al da işte bu Çuv. al~Tü. el “el” sözcüğüdür. Ramstedt, bu varsayımını 

desteklemek amacıyla Finceden şu örnekleri vermiştir: Fin. käsin (< käsi “el”); sinne käsin “oraya”, siälta käsin 

“oradan” (1952, s. 52). Fedotov da ve m-al “ön, ön kısım, önde bulunan”, śi-y-el “üst, yukarı vb.” gibi sözcüklerin 

Çuv. al(ı̆) “el” ile oluşmuş birleşik kelimeler olduğunu belirterek Çuv. ayal sözcüğünün kökenini ay “aşağı, alt taraf” 

+ al(ı̆) “el” olarak açıklamıştır (1996a, s. 79). Bununla birlikte birçok araştırmacı, ayal, śiyel, kayal (kalıplaşmış bir 

biçimde), mal, şal sözcüklerinin yapısında bir addan ad yapım eki olan ve nesnelerin çeşitli noktalarına işaret etme, 

yön gösterme, yer bildirme gibi işlevlere sahip +Al ekiyle türetildiğini ifade etmişlerdir (Aşmarin, 1898, s. 108; 

Rezyukov, 1959, s. 96; Yılmaz, 2002, s. 117; Pavlov, 2014; s. 139; Ersoy, 2017, s. 69). Levitskaya, durum eklerini 

incelediği bölüm sonunda Kalan Durum Ekleri başlığı altında -l biçiminde verdiği ekin mal, val “ön” < oη, öη 
“ön”+al, śiyel “üst” < śi “üst kısım” + el gibi bazı zarf yapılarında korunduğunu belirtmiş ve ayal “alt” sözcüğünü de 

bu yapılara örnek olarak vermiştir. Ona göre de ayal sözcüğü ay “alt kısım” + al ekiyle oluşturulmuştur. Levitskaya, 

bu yapılardaki +Al ekinin -a (yönelme durumu eki) + -l (konum bildiren bir durum eki) birleşimiyle oluştuğunu 

belirtmektedir. Ayrıca Maricede de biçim ve anlam bakımından benzer yapıların bulunduğuna işaret eder: üləl “alt, 

aşağı”, ama ül-nö “altta”, ülan “altta”, ülək(ö) “alta” vb. Bunun dışında Hant. tal-ta “oradan” (ama ta-ta “burada”) 

vb. örneklerin de konum bildiren -l durum ekine atfedilebileceğini ifade eder (1976, s. 28). Fedotov da +Al ekiyle 

türetilen sözcüklerin bulunma ve ayrılma durum eki alarak yer zarfları hâline geldiklerini belirtmiş ve ayal sözcüğünü 

de bunlara örnek olarak vermiştir (Fedotov, 1986, s. 9). Ancak Fedotov, yukarıda da belirtildiği gibi daha sonraki 

yıllara ait olan etimolojik sözlüğünde farklı bir köken bilgisi açıklaması yapmıştır. 
48 << *eyekü “kaburga, göğüs kemiği” (EDAL, s. 1141) = ET äyäkü ⁓ äyägü “kaburga kemiği, göğüs kafesi; yan, 

kenar, taraf; tekerlek parmağı” (Wilkens, 2021, s. 132a). 
49 < ayak “yan, taraf” + pĩrçĩ “tane”+ i (3. tekil kişi iyelik eki), bk. ayak ve pĩrçĩ. 
50 < Tat. ayıp “hata, suç, ayıp” < Ar. عيب ‘ayb “suç, hata; rezillik; zaafiyet; ayıp” (ANLT, s. 108). 
51 TatB ajı̊p, ajı̊b 1876: 4 
52 < ayı̆p “ayıp, hata, kabahat, suç, kusur” + +la- (a.e.y.e.), bk. ayĭp mb. 
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ayĭplĭ [ajə̑plə̑]54 “ayıplı, kabahatli, kusurlu, suçlu” 

ayĭr [ajə̑r]55, Sp. [ə̑jə̑r] “aygır” (TatB [ajγə̑r56]) 

ayhı̆r- [ajχə̑r-]57 “coşkun bir biçimde kişnemek, ses çıkarmak, yüksek sesle çığırmak” (yans. 

krş. Tel. KırgR58 [aikə̑r-59] “çığırarak kovalamak”, AltV ay.) 

aylĭm [ajlə̑m]60 “çukur, ova, düzlük, vadi”; krş. ay [aj] 

aytur I [ajᴅu̬r]61 “arkası açık, arkalıksız at arabası” (= kutsĭr [ku̬tsə̑r]) 

aytur II [ajᴅu̬r]62 (ay+turĭ [aj+tu̬rə̑]) “yüce Tanrım!, Allahım” (krş. Tat. vd. R [ai63] “şaşkınlık 

bildiren ünlem”; Alt. “hayvanları güderken çıkarılan ses”; Azb. “geçmişteki güzel günler 

hatırlanırken kullanılan ünlem”) 

ayvan [ajvan]64, Sp. ay. “aptal, akılsız, saf”; pirĩn a. kĩllĩmĩre ilt [pirən a. kəlləmərε ilt] “bizim 

saf duamızı işit!” (TatB [kajban, χajban65], MişBüg., MişN [χajwan] “evcil hayvan” < Ar. 

[ḥajwān66] “hayat; canlı varlık, (yük) hayvanı; aptal, budala” Zenk. 398) 

aha [aχa]67, bk. pĭyaha [pə̑jaχa] (Tat. vd. R [aγa68] “abi, amca, dayı”) 

ahah [aχaχ]69 “hakiki inci” (TatB, TatR [akə̑k70] “kırmızı akik”, TatO “kırmızı akik”; TatR 

[aχak71] “kırmızı akik” < Ar.) 

ahal’, ahaleh [aχalꞌ, aχalɛχ]72, Sp. [aгalꞌ] “boşuna, sebepsiz, şakadan, boş yere, yararsız; 

bedava, ücretsiz”; a. kalaś- [a. kalaś-] “gevezelik etmek, boş konuşmak”; a. çul [a. tꞌš́u̬lꞌ] “doğal, 

sıradan taş”; a. kun [a. ku̬n] “hafta içi, iş günü” 

 
53 < ayı̆p “ayıp, hata, kabahat, suç, kusur” + +lan- (a.e.y.e.), bk. ayĭp mb. 
54 < ayı̆p “ayıp, hata, kabahat, suç, kusur” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. ayĭp mb. 
55 < Tat. ayġır “aygır” (< GT; bk. EWb., s. 6a). 
56 TatB ajγı̊r 1876: 4 
57 < ay “korku, acı, sevinç, şaşkınlık vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 25c) + +hı̆r- (a.e.y.e.). 
58 CsSz.’te gönderme kirgR biçimindedir (s. 1). Ancak Paasonen’in burada verdiği sözcük, Radloff’ta Kir. değil, Kkir. 

olarak işaretlenmiştir yani bugünkü Kırgızcaya aittir (Radloff, 1893, s. 13). Bu nedenle burada Radloff’ta Kkir. 

kısaltmasına karşılık gelen bugünkü Kırgızcayı belirtmek için kullandığımız Kırg. kısaltması kullanılmıştır. 
59 Tel. KırgR aikыp- 1893: 13  
60 < ayal “alt kısım” + ĭm (a.a.y.e.), bk. ayal. Araştırmacılar, Çuv. aylĭm sözcüğünün kökenini, Çuv. ay “alt” 

sözcüğüne dayandırmakla yetinmiş, sözcüğün yapısındaki -lĭm kısmına dair bir açıklama yapmamıştır (EWb., s. 38a; 

Fed. I, s. 28, 29). Pavlov, addan türetilmiş adlar başlığı altında Ad + -am (-em), -ĭm (-ĩm) tipi türetim içerisinde aylĭm 

“alçak yer, çukurluk” sözcüğünün, ayal “aşağı, alt kısım” sözcüğüne -ĭm (-ĩm) ekinin getirilmesiyle oluştuğunu 

belirtmiştir. Pavlov, aylĭm sözcüğünün yapısında bulunduğunu belirttiği bu ekin üretkenliğini kaybettiğini, bu ekle 

türetilen adların mekân bildirdiklerini ifade etmiştir. Pavlov, aynı eki adlardan türetilmiş sıfatlar başlığı altında da ele 

almış ve “alçak” anlamındaki aylĭm sözcüğünün ayal “aşağı, alçak yer” sözcüğüne bu ekin eklenmesiyle oluştuğunu 

ifade etmiştir (2014, s. 139, 148). 
61 < Ru. odër “at arabası (ekin demeti arabası?)” (Aşm. I, s. 33; Fed. I, s. 30). 
62 < ay “korku, acı, sevinç, şaşkınlık vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 25c) + turĭ “tanrı”, bk. turĭ.  
63 Tat. vd. R ai 1893: 1  
64 < Tat. ağ. *aywan “hayvan; kafasız” < Far. ḥaywān “canlı; hayvan; aptal” < Ar. ḥayawān حيوان “hayvan” (ANLT, 

s. 110). 
65 TatB kajban, χajban 1876: 41, 72 
66 ArZenk. حيوان ḥajwân 1886: 398 
67 < Tat. aġa “ağa”. 
68 Tat vd. R aҕa 1893: 143 
69 < Tat. aḫaḳ “akik” << Ar. عقيق ‘aḳįḳ “kırmızı akik” (ANLT, s. 101). 
70 TatB akı̊k 1876: 2, TatR akыk 1893: 98 
71 R aхak 1893: 131 
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ahı̆ltat- [aχə̑lᴅat-]73 “yüksek sesle gülmek, kahkaha atmak”; ahĭltatsa kulat’ [aχə̑lᴅatsa ku̬latꞌ] 

“yüksek sesle gülüyor”; (yans. krş. TatO [ajγə̑lda-74]) 

ahĭr [aχə̑r]75, Sp. ay. “kesinlikle, muhakkak, muhtemelen, herhâlde”; a. tĩnçe pĩtet pul’ [a. 

tən⸲D́z ́ε pəᴅεt pu̬lꞌ] “herhâlde dünyanın sonu yaklaşıyor” (TatB [akə̑rə̑76] “muhakkak”; TatR [aχə̑r 

77] “mutlaka, muhakkak” < Ar.) 

ahĭr- [aχə̑r-]78 “böğürmek, kükremek, bağırmak, haykırmak” (Tat. [akə̑r-]) 

ahlat- [aχlat-]79 “inlemek” (Uçebn. 132 “of çekmek”) (yans. krş. Tat. OsmR [aχ80] “rahatsızlık, 

üzüntü, şaşkınlık ünlemi”) 

ak [ak]81, Sp. bk. akĭ [aɢə̑] 

ak- [ak-]82, Sp. ay. “ekmek” (TatR [ik-83] “çift sürmek”, OsmR [äk-84] “ekmek, dikmek”) 

aka [aɢa]85, Sp. ay. “saban, pulluk” (krş. [ak-]) 

aka-kuś [aɢa-kuś]86 = aka [aɢa] 

aka-puś [aɢa-puś]87, Sp. [aɢa-puźə] “saban, pulluk” 

aka-turaçĩ [aɢa-tu̬ra⸲D́z ́ə]88 “saban kolu, saban sapı” 

aka-uyĭh [aɢa-ujə̑χ]89 “dördüncü ay” 

akar: a. yĭtti [aɢar: a. jə̑tti͔]90 “(folk.) güçlü, sağlam yapılı köpek türü, burnu yukarıya doğru 

kalkık, küttür, Rus tazılarınınki kadar sivri değildir; çok hızlı koşamaz, ancak kurtla baş 

 
72 < Çuv. *ähäl < ? Tat. äḳäll “daha az, çok az, ufak” < Ar.   اقل aḳall “daha az, daha küçük” (ANLT, s. 102). Çuv. 

ahaleh < ahal’+eh (a.a.y.e.). Fedotov, ahal’ sözcüğünü; Tat. ağ. ahal’ “boşuna; bedava; keyfi; kolaylıkla”, yazılı 

Mo., Hlh. egel “basit, sıradan” ve ET igil “basit” (?) sözcükleriyle karşılaştırmaktadır (1996a, s. 71). EDAL’da ise 

yazılı Mo., Hlh. egel “alçak, eğitimsiz, iyi olmayan” ve ET egil “bayağı, sıradan, alt sınıftan” sözcükleriyle 

karşılaştırılan Çuvaşça biçim esasen iksĩl- ve yĩksĩk sözcükleridir (s. 498, 187).  
73 < ah “acı, korku, sevinç vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 47c) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
74 TatO айгылда- 1892: 6b  
75 < Tat. axı̈r “sonuç; son; sonra; elbette, muhakkak”, (axı̈rı̈ “sonra, sonunda”) < Ar. آخر āxir “son; sonuç, çıkarım” 

(ANLT, s. 103). Paasonen ve Scherner’in aksine Fedotov ve Yegorov eş sesli ahĭr sözcüğünün kökenini, ayrı ayrı 

açıklamışlardır. Buna göre; Çuv. ahĭr “muhtemel, her hâlde, olmalı ki; olsa gerek (varsayım)” sözcüğü, Çuvaşçaya 

Tatarcadan kopyalanmıştır. Fedotov, Tat., Azb. aḫır “ne de olsa; muhtemel” denkliklerini, Radloff’tan tanıklamıştır 

(Fedotov, 1996a, s. 72). Radloff’ta sözcük köken olarak Ar.  آخر sözcüğüne dayandırılmıştır (1893, s. 132). Buna 

karşın Yegorov, Tat. aḳırı “muhtemelen, olsa gerek”, Trkm. aḫırın “ne de olsa”, Özb. aḫir “ne de olsa, muhtemelen” 

gibi denklikleri bulunan sözcüğün, Far. aḫer “ne de olsa, ki” kökenli olabileceğini belirtir (1964, s. 37). Çuv. ahĭr 

saman “kıyamet günü, dünyanın sonu” bileşiğinde geçen ve ahĭr sözcüğünü ise Yegorov ve Fedotov, Ar. آخر āḫir 

“ondan sonraki; geç, son; bitiş; sonuç; sonra; nihayet” sözcüğüne dayandırmışlardır (1964, s. 37; 1996a, s. 72). 
76 TatB akı̊rı̊, akrı̊ 1876: 2  
77 TatR ахыр 1893: 132 
78 < a “şaşkınlık, acı vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 19a) + +hĭr- (a.e.y.e.). 
79 < ah “acı, korku, sevinç vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 47c) + +lat- (a.e.y.e.). 
80 Tat. OsmR aх 1893, s. 131  
81 bk. akĭ. 
82 < *ek- (ÇSB; EDAL, s. 1132) = TT ek- “ekmek”. 
83 TatR iк- 1893: 1416  
84 OsmR äк- 1893: 674-675 
85 < ak- “ekmek” + -a (e.a.y.e.), bk. ak-. 
86 < aka “saban” + kuś “göz”, bk. aka ve kuś. 
87 < aka “saban” + puś “baş”, bk. aka ve puś. 
88 < aka “saban” + turat “dal, kol” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. aka ve turat. 
89 < aka “saban” + uyĭh “ay”, bk. aka ve uyĭh. 
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edebilecek kadar da güçlüdür; nesli tükenmiştir”; akar yĭttisempe tulatnĭ [aɢar jə̑ttii͔zεmвε 

tu̬latnə̑] (masaldan) “tazılara ısırttılar”; akar yĭttĭm aşsa91 pırat’, aykki vitĩr hĩvel pĭhat’. - śara 

śuna [aɢar jə̑ttə̑m ašša pi̮ratꞌ, ajkki viᴅər χəvεl pə̑χatꞌ. - śara śu̬na] “(bilmece) tazım bata çıka 

yürüyor, yan taraftan güneş bakıyor. -yük kızağı (ıhlamur ağacı kabuğuyla kaplanmamış kızak)” 

(BarR [igär92] vb. krş. FUF, 2, 113) 

akĭ [aɢə̑]93, Sp. [ak] “işte!, bak!” akĭ, sire, hayarsem, ukśa parappĭr [aɢə̑, sirε, χajarzεm, u̬kśa 

parappə̑r] “işte, kötü ruhlar, size para veriyoruz”; ak turĭ [ak tu̬rə̑] Sp. “vallahi!” - krş. Gomb. 

(krş. YakB [ägäi] “peki!”, [äγä94] “şaşırma ünl.”) 

akĭş: a.-makĭş [aɢə̑š: a.-maɢə̑š] “harika, acayip, garip, alışılmadık, olağanüstü, müthiş, 

korkunç”; a.-m. hĭtsĭrlannĭ [a.-m. χə̑tsə̑rlannə̑] “(ör. hastalık sebebiyle) biçimsizleşti”, a.-m. 

kilet, naçal’nik pul’ [a.-m. kilεt na⸲tꞌš́alꞌnik pu̬lꞌ] “büyük bir gürültü ve tantanayla geliyor, müdür 

(patron) olmalı”, a.-m. vĭrśaśśĩ [a.-m. və̑rźaśśə] “büyük bir gürültüyle kavga ediyorlar”, a.-m. 

hitre tumlansa kilnĩ [a.-m. χitrε tu̬mlanza kilnə] “muhteşem kıyafetlerle geldi” 

akka [akka]95 “(folk.) büyük kız kardeş, abla”; krş. mĭn akka; hunyaka [mə̑n akka; χuńaɢa]; krş. 

Gomb. (krş. Çağ. SartR [ägäči96] “büyük kız kardeş”, YakB [ägäs97] ay.) 

 
90 < akar + yĭtĭ “köpek” + i (3. tekil iyelik eki), bk. yĭtĭ. Çuv. akar < *eger/*eker = Tat. iger “av köpeği” (FUF II, s. 

113-114; EWb., s. 38b; EDAL, s. 1030)  
91 Bu sözcük, CsSz.’te ašša biçiminde yazılmıştır (s. 2). Yaptığımız düzeltme ise bilmecenin Aşmarin’in 

sözlüğündeki yazımına dayanmaktadır. Aşmarin’de ашса biçimindedir (Aşm. I, s.88). 
92 BarR iгäр 1893: 1425 
93 Çuv. akĭ “işte!, bak!” sözcüğünün etimolojisi konusunda pek çok görüş bulunmaktadır. Ramstedt, sözcüğün, < *av 

+ kĭ < avĭ “işte” << *e-gü (Mo. e-gü-nü, ilgi durumu en-e “bu”) biçiminde geliştiğini düşünmüştür (1922, s. 17). 

Ramstedt başka bir eserinde şu köken açıklamasını sunar: Çuv. avĭ, akĭ < *av-ki; esasen < *ä-gü, egü-ki (1952, s. 74). 

Poppe, Çuv. akĭ sözcüğünün *ekü biçimine geri götürülebileceğini, bu yapıdaki kü’nün ise bir işaret zamiri olduğunu 

belirtmiştir. Poppe, ayrıca Çuv. śak ve śakĭ “bu” sözcüklerini akĭ ile karşılaştırmış, śakĭ sözcüğünün *çekü biçimine 

geri götürülebileceğini ve buradaki *çe- ile *ekü’deki *e- arasındaki ilişkinin Mo. inagsi “burada” ve çinagsi “orada” 

sözcükleri arasında da bulunduğunu ifade etmiştir (1974, s. 142, 143). Adamović, Fin-Ugor dillerinde Mord. e-te 

“bu” (te “bu”), e-se “o” (se “o”), éka, ek “bu, işte!”; Mac. e-z “bu”, i-tt “burada” vb. örneklerinde karşımıza çıkan ve 

işaret zamirinin anlamını değiştirmeyen bir işaret edici e- ögesinin aynı biçimde Çuvaşçada da bulunduğunu belirtir. 

Fin-Ugor dillerine özgü bu işaret edici e- ögesi, Çuvaşçada yerine göre a ve e olarak karşımıza çıkabilmektedir: Çuv. 

akĭ, ak, avĭ, av, apla, epĩ vb. Bu doğrultuda Adamović’e göre; Çuv. akĭ, ak “burada!”, söz edilen işaret edici e- 

ögesiyle -kĭ ekinin bir birleşimidir ve Mordvincede yaşayan Volga Fincesi éka, ek “işte!” biçimine geri döner. 

Adamović, ak biçimini ise Çuvaşçada /ĭ/ sesinin sık sık düşmesiyle açıklar ve aynı durumun Mord. ek sözcüğünde de 

görüldüğünü, bu nedenle Çuv. ak’ın, Mord. ek sözcüğünden kopyalanmış olabileceğinin de göz ardı edilemeyeceğini 

belirtir (1984, s. 6). Fedotov ise Mord. ek(a) “bak” sözcüğünün Rusça kökenli olduğunu belirtir. Ona göre; Mord. 

eka/ek, Ru. эка sözcüğüyle anlam ve biçim açısından örtüşmekte bu nedenle Fin-Ugor sözcük malzemesi 

kanıtlayıcılıktan uzak kalmaktadır (1996a, s. 30). Araştırmacılar; sözcüğün yapısındaki ikinci ögeyi, Çuv. ku “bu” 

zamiriyle birleştirme eğilimindedir. Bunun için bk. ku. 
94 YakB äгäi, äҕä 1851: 14a. 
95 << *äkä (CHF, s. 136) = ET eke “abla, kız kardeş” (Wilkens, 2021, s. 102b). Yegorov, Çuv. akka sözcüğünü, TT 

ağa “ağa, abi” ve onun diğer Türk dillerindeki biçimleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 23-24). Buna karşın bu iki 

sözcük için farklı ana biçimler öneren çalışmalar da vardır (bk. EWb., s. 13a.; Leks., s. 291; EDAL, s. 281, 282). E. 

R. Tenişev vd. *aḳa “baba; abi, abla, erkek kardeş; yaşça büyük akraba; yaşlı adam; yaşlı; dede; amca” ve *aġa “abi; 

amca; baba; ağa -yaşlılara saygılı hitap şekli; toprak sahibi” şeklinde iki farklı ana biçim altında ele almış olsa da 

bunların anlam benzerliklerine dikkat çekerek ag ̣̑ a sözcüğünün, aḳa’nın ikincil bir şekli gibi göründüğü 

belirtmişlerdir (2001, s. 291). 
96 Çağ. SartR äгäчi 1893: 697 
97 YakB aҕac 1851: 2a  
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akkĭş [akkə̑š]98, Sp. ay. “kuğu” (Tat. [ak-kөš]) 

al: al val’li [al: al-valꞌli]99 “böbrek” 

al- [al-]100 “(saban adı verilen aletle) tarla sürmek” 

ala [ala]101, Sp. ay. “(büyük) elek” (Tat. [iläk]) 

ala-śĭltĭr [ala-śə̑lᴅə̑r]102 “Ülker, Süreyya” 

alla- [alla-]103 “elemek” (Tat. [ilä-], Tel. KüerR [älχä-104]) 

alĭ [alə̑]105, Sp. ay. “el”; krş. Gomb. (UygR ÇağR [älik106], Osm. vd. R [äl107]) 

alĭ-hĭyri [alə̑-χə̑jri͔]108 “bileği taşı” 

alĭk [alə̑k]109, Sp. ay. “kapı” (Tat. [išək]) 

alĭk-ayĩ [alə̑k-ajə]110 “eşik” 

alĭk-patĩ [alə̑k-paᴅə]111, Sp. “eşik” 

alikkĩm: a. salamalik tav sire [alikkəm: a. salamalik tav sirε]112 “düğünün yürütülüşünü 

üstlenen kişinin (tuy-puś [tuj-puś]) selamlama sözü” (TatO (170.1) [aläjküm; as-salämu a.113] 

“selamet sizinle olsun!” (selamlama sözü), MişN [salꞌam alikkəm] ay. < Ar.) 

alhas- [alχas-]114 “yaramazlık etmek, muziplik etmek, muzırlık yapmak” 

alka [alɢa]115 (eski) “evli kadınların taktıkları, cam boncuk, sikke ve püsküllerden oluşan bir 

göğüs süsü; tokalar yardımıyla ilen [ilεn] adlı kıyafetin üstüne tutturulur”; krş. hĭlhalki 

[χə̑lχalɢi͔]; krş. Gomb. (Tat. [ɒlka116] “küpe”, OsmR [halka] “halka”, [bojun halkasə̑117] “kolye” 

< Ar. [ḥalaka], vulg. [ḥalka118] “(özellikle metalden) halka, zincirin halkası” Zenk. 394) 

 
98 < Tat. aḳḳoş ay. (Yeg., s. 23; ANLT, s. 16).  
99 < al “böbrek” + val’ “parça, kısım” + i (3. tekil iyelik eki). bk. valĩ, val’. 
100 << *ēĺ- (EDAL, s. 502) = TT eş- “eşmek”. 
101 << *elgek (ÇSB) = TT elek ay. 
102 < ala “elek” + śĭltĭr “yıldız”, bk. ala ve śĭltĭr. 
103 << *älgä- (CHF, s. 63) = TT ele- “elemek”. Yegorov’a göre; Çuv. ala- “elemek” eyleminin ağızlarda kullanılan 

biçimi olan alla- “elemek” eylemi, eş yazımlı ala “elek” ve ala- “elemek” sözcüklerinin çift anlamlılığını kaldırmak 

için ortaya çıkmıştır. Ortaya çıkan alala- biçimindeki iki aynı heceden biri olarak -la düşmüş ve /l/ çift seslileşmiştir: 

< *alala- < ala “elek” + la- (a.e.y.e.) (1964, s. 24).  
104 Tat. ilä- 1893: 1477; Tel. KüerR älɧä- 1893: 821  
105 << *elig (ÇSB) = TT el ay. 
106 Uyg. ÇağR äliк 1893: 815 
107 Osm. vd. R äl 1893: 806-808 
108 < alĭ “el” + hĭyra “bileği taşı” + i (3. tekil iyelik eki), bk. alĭ ve hĭyra. 
109 << *elik (ÇSB) = TT eşik “eşik”. 
110 < alĭk “kapı” + ay “alt” + ĩ (3. tekil kişi iyelik eki), bk. alĭk ve ay. 
111 < alĭk “kapı” + pat “yan” + ĩ (3. tekil kişi iyelik eki), bk. alĭk ve pat. 
112 < Tat. *aläykum sälam << Ar. wa-ʽalaykumu-ʼs-salāmu “selamet sizin üzerinize olsun!” (ANLT, s. 112). 
113 TatO ас-саляму аляйкюм 1892: 170a 
114 < Tat. alġas- “yaramazlık yapmak; kaptırmak, kapılmak, heyecanlanmak; telaşlanmak” (ESTY I, s. 91ab). 

Fedotov, etimolojisi net olmayan bu sözcüğü Çuvaşça olarak açıklar. Ona göre; Çuv. alhas- eyleminin kökünde ET al 

“aldatma, hile, yol, akıllıca tavsiye”, āl “kurnazlık, hile” sözcüğü bulunmaktadır (1996a, s. 38). Ancak Çuvaşçada ET 

al “hile” sözcüğünün al biçiminde bulunması ses bilgisel kurallar sebebiyle mümkün değildir. ET al “hile” 

sözcüğünü, Çuv. ultala- “aldatmak” sözcüğünün kökünde aramak gerekir. Ayrıca Çuvaşçada +hAs- biçiminde bir 

addan eylem yapım eki yoktur. Bu nedenle sözcüğün Çuvaşçaya Tatarcadan kopyalanmış olduğu açıktır.  
115 < Tat. alqa “küpe” < Ar. حلقة ḥalqa “halka; bir zincirdeki bağlantı; çember; insan çemberi” (ANLT, s. 115). 
116 CsSz.’teki ɒlka biçimi (s. 3) hata olmalı. Sözcük, Radloff’ta алka (1893, s. 389) biçimindedir.  
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allĭ [allə̑]119, Sp. ay. “elli” (Tat. [illə]) 

alpastĭ [albastə̑120]121 “kötü bir insanın, bir büyücünün, intihar eden bir kimsenin veya fazla içki 

içmekten vb. ölen bir kişinin ruhu, hastalık ve kötü rüyalara neden olur” (Tat. [albastə̑]) 

alsa [alza]122 “tek parmaklı yün eldiven” (krş. ? alĭ [alə̑] “el”) 

alsa-tulĩ [alza-tu̬lə]123 “tek parmaklı deri eldiven” 

alt- [alt-]124, Sp. ay. “eşmek, kazmak, kazımak, oymak” (krş. TatR [iš-125] “kürek çekmek”, Tel. 

Alt. Kum. Osm. vd. R [äš-126] “kürek çekmek”; Çağ. Osm. Azb. “kazmak, eşmek, eşelemek”) 

altĭr [alᴅə̑r]127, Sp. ay. “büyük, yuvarlak, ahşap kepçe” 

altĭr-śĭltĭr [alᴅə̑r-śə̑lᴅə̑r]128 “Büyükayı takımyıldızı” 

ama [ama]129, Sp. ay. “(hayvanlar hak.) dişi; ana, anne”; yĭtĭ-ami [jə̑ᴅə̑-ami͔] “dişi köpek”; ama-

hur, hur-ami [ama-χu̬r, χu̬r-ami͔] “dişi kaz”; ikĩ amanĭn pilĩkşer aça, purte pĩr yatlĭ. ura-

çĩrnisem [iɢə amanə̑n piləkšεr a⸲D́z ́a, pu̬rᴅε pər jatlə̑. -u̬ra-tꞌš́ərnizεm] “(bilmece) iki annenin de 

beşer çocuğu var, hepsi de adaş. ayak tırnakları” (KırgR [emä130] “yaşlı”) 

amak: tıtan a. [amak: ti̮ᴅan a.]131 “bir hastalık, (?) epilepsi, (?) sara, kramp, kasınç” (Magn. 

112 “ateş”; Zol. “ağır hastalık”) (KrmR [ämäk132] “iş, emek, zahmet, bakım”; TatR BarR 

[imgäk133] “güçlük, zahmet, sıkıntı, emek”)      

aman- [aman-]134, Sp. ay. “incinmek, yaralanmak, kırılmak, hasara uğramak” (Tat. [imgän-]) 

amin [amin]135 “Pagan dualarının sonunda kullanılan söz”; ayvan kĩllĩmĩre huş kursa havĭl il! 

amin, śırlah! [ajvan kəlləmərε χu̬š ku̬rza χaвə̑l il! amin, śi̮rlaχ!]136 “(bizim) saf duamızı hoş 

görüp kabul et! bağışla, amin!” (Tat. [amin] < Ar.) 

an: an-puśśi [an: an-puśśi]137 (Uçebn. 5) “omuz” (Tat. [iŋ], TatO138, AşmMater. 136 [əjən139]) 

 
117 OsmR haлka, боjун haлkaсы 1905: 1757 
118 Zenk. حلقه ḥalaka, vulg. ḥalka 1866: 394a  
119 << *ällig (CHF, s. 65) = TT elli ay. 
120 alвastə̑ olmalı. 
121 < Tat. albastı “evde yaşayan kötü bir ruh; (bir insan hak.) canavar” (Fed. I, s. 36). 
122 < al(ĭ) “el” + +sa (a.a.y.e), bk. alĭ.  
123 < alsa “eldiven” + tul “dış” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. alsa ve tul. 
124 < al- “tarla sürmek” + -t- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. al-. 
125 TatR iш- 1893: 1549-1550 
126 Tel. Alt. Kum. Osm. vd. R äш- 1893: 904 
127 < alt- “eşmek, kazmak, kazımak, oymak” + -ĭr (e.a.y.e.), bk. alt-. 
128 < altĭr “büyük, yuvarlak ahşap kepçe” + śĭltĭr “yıldız”, bk. altĭr ve śĭltĭr. 
129 << *eme = Tü. ağ. eme “yaşlı kadın” (EDAL, s. 504) veya << *ämäg (CHF, s. 137). 
130 KırgR eмä 1893: 946 
131 << *ämgäk (CHF, s. 63) = TT emek “emek”. Çuv. tıtan < tıt- “tutmak, yakalamak” + -an (e.a.y.e.), bk. tıt-. 
132 KrmR ӓмӓк 1893: 947 
133 TatR BarR iмгäк 1893: 1575 
134 << * ämgän- (CHF, s. 63) = ET emgen- “acı çekmek” (Wilkens, 2021, s. 106a). 
135 < Tat. amin “amin” < Ar. آمين āmin ay. 
136 CsSz.’te bu duanın çevirisine yer vermemiştir (s. 4). ÇS’nde çevirisi “kurbanlık hayvanımızı hoş görüp kabul et, 

amin, yarlıka!” biçimindedir (s. 4). 
137 < an “genişlik, en” + puś “baş” + i (3. tekil iyelik eki). Yegorov, sözcüğün Çuv. an “genişlik” sözcüğüyle ilişkili 

görmüş ve sözcüğün “insan vücudunda genişliğin başladığı yer” olarak anlamlandırılabileceğini ifade etmiştir. Ayrıca 
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an [an]140, Sp. ay. “-mA, olumsuzluk” 

an- [an-]141, Sp. ay. “inmek, alçalmak, batmak” (Tat. vd. R [in-142], TatB, TatO [iŋ-143]) 

anĭś: hĩvel-anĭś, hĩvel-anĭśĩ [anə̑ś: χəvεl-anə̑ś, χəvεl-anə̑źə]144 “batı” 

ana [ana]145, Sp. ay. “ekilebilir toprak parçası, tarlada iki karık arası yüksek kısım, ekim yastığı, 

çitle çevrili otlak”; krş. Gomb. (ÇağR [aŋiz] “nadasa bırakılan toprak, geniş boş alan”, [äŋız146] 

“anız”, OsmR [aŋə̑z, anə̑z147] “anız”) 

 
Çuv. an-puśśi sözcüğünü, Tat., Başk. inbaş, Kmk. ınbaş gibi Türkçe biçimlerle karşılaştırmıştır (1964, s. 26). Bu 

birleşikteki ilk öge olan an sözcüğünü, ET ägin, äŋin “omuz” sözcüğüyle birleştiren açıklamalar da bulunmaktadır 

(EWb., s. 37a; Leks., s. 239). Doerfer, /eg/ ses grubunun Çuvaşçada av olduğunu, bu nedenle eğer Çuv. an sözcüğü 

ET ägin sözcüğüyle bağlantılı olsaydı sözcüğün Çuvaşçada *avĭn veya *avĭm biçimlerinde bulunacağını belirtir. 

Doerfer, ayrıca Yegorov’un sözcüğü, Çuv. an “genişlik, en” ile birleştirmesinin mantıklı olsa da bu ikisinin 

birbirlerinden farklı sözcükler oldukları için kabul edilemeyeceğini belirtir. Şor. egin baş gibi GT ēn baş’a değil, egin 

baş’a giden biçimler de bunun kanıtıdır. Doerfer, ayrıca Çuv. an-puśśi sözcüğünün kaynağının Tat. iŋbaş, inbaş gibi 

eski biçimler de olabileceğini ifade eder (2015, s. 152). Emine Yılmaz’a göre; ET egin “omuz” sözcüğünün 

Çuvaşçada an biçiminde bulunması mümkündür, çünkü Çuvaşçada ünlüler arası /g/>/v/ değişimi kadar /g/>Ø 

değişimi de kurallıdır (baskıda). EDAL’da Çuv. an, TT en “en” gibi denkliklerle birlikte AT *ēn biçiminden getirilir 

(s. 507). Birleşiğin ikinci ögesi için bk. puś. 
138 TatO иҥ 1892: 95 
139 AşmMater. əjeн 1898: 136 
140 Aşmarin, Türk dilleriyle açıklanamayan Çuvaşça emir kipi olumsuzluk parçacığı an gibi bazı sözcüklerin 

Çuvaşçanın Fin dilleriyle bir ilişkisi olduğuna işaret ettiğini belirtir ve sözcüğü, Udm. en “değil (2. kişi emir kipi 

olumsuzluk)”: en kuştı “koşma”, en isa “dokunma” biçimlerine yaklaştırır (1898, s. xxıv, 64, 317). Yrjö Wichman, 

emir kipindeki eylemleri olumsuzlaştıran Çuv. an sözcüğünü; Udm. en (2. tekil veya çoğul kişi), Komi. en, in (2. tekil 

kişi) “değil (emir kipindeki olumsuzluk eylemi)” ile karşılaştırır (1903, s. 148). Yegorov da yalnızca emir kipinde 

olumsuzlayıcı olarak kullanılan ve Türk dillerinde karşılığı bulunmayan bu sözcüğün ana biçiminin yalnızca 

Udmurtça ve Komicede en biçiminde yaşadığını belirtir: Udm. en vera~Çuv. an kala “konuşma” gibi. Yegorov, 

Çuvaşların bu sözcüğü, eski zamanlarda birlikte yaşadıkları Udmurtlardan almış olabileceklerini belirtir. Hatta 

Udmurtların küçük bir kısmı, Çuvaşların bir parçası hâline gelip daha sonra Çuvaşçada bu özelliğin yayılmasına 

katkıda bulunmuş olabilirler (1964, s. 26, 27). Ramstedt, emir kipi eklerinden söz ettiği bölümde Çuv. an sözcüğünü 

de bu kategoride değerlendirmiş ve sözcüğü, *eŋ’den ve onu da *e- olumsuzluk fiilinden getirmiştir (1952, s. 83). 

Sanjeyev’e göre; olumsuzluk edatı an (< *e-n), Çuvaşçayı tipolojik olarak Türk dilleri ailesinden uzaklaştırırken 

Moğol, Mançu-Tunguz ve Fin-Ugor dillerine yaklaştırır. Çuv. an; Mo. e-se “değil” sözcüğüyle birlikte *e- ana 

biçimine geri götürülebilir ve eğer bu parçacığın Çuvaşçaya Altay dışı komşu bir dilden kopyalanmış olma ihtimali 

dışarıda bırakılırsa Fin-Ugor dillerinde Çuv. an sözcüğüne karşılık gelen yapılar, bu sözcüğün Çuvaşçada 

korunmasını sağlamıştır (1965, s. 80). Fedotov, Çuvaşça ve Perm dillerindeki bu olumsuzlayıcı sözcüğün ses ve 

anlam açısından benzerliklerinin açık olduğunu, bunun tesadüf olamayacağını ve bu nedenle şu iki çözümlemeden 

birinin kabul edilmesi gerektiğini belirtir: ya Udmurt veya Komilerin ataları, EÇuv. i̯en (> Çuv. an) sözcüğünü ödünç 

aldılar ya da ortaçağ Çuvaşları, Perm dilindeki *en sözcüğünü benimsediler. Fedotov ayrıca, Bulgarların Permiyen 

dillerine yoğun olarak nüfuz ettikleri eski çağlarda, EÇuv. *en (> Çuv. an) sözcüğünün Perm dilleri tarafından 

kopyalanmış olabileceğini, Modern Komicede düzinelerce ve Udmurtçada yüzlerce Eski Çuvaşça sözcüğün 

varlığının bunu doğruladığını belirtmektedir (1996a, s. 45). Talat Tekin, Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Oğuzca olarak eng 

“yok, değil”, eng eng “yok yok!, değil değil!” edatının bugün Çuvaşçada an biçiminde yaşadığını, olumsuz emir 

çekimlerini oluşturduğunu belirtir. Tekin ayrıca, OT eng, Çuv. an olumsuzluk edatlarının Tunguzca ve Evenkice 

olumsuzluk edatı engi! “imkansız! olamaz!” biçimiyle aynı olabileceğini belirtmiştir (2023, s. 210). EDAL’da tek 

örneği Çuvaşçada bulunan an sözcüğü için AT *en “değil (yasaklayıcı parçacık)” biçimi tasarlanmıştır. Buna karşın 

Çuv. an sözcüğünün, diğer Altay dillerinin sunduğu kanıtlar nedeniyle arkaik bir biçim olduğu belirtilmiştir. Ayrıca 

EDAL’a göre, Dîvânu Lugâti’t-Türk’teki aŋ “hayır” ünlemi, tek örnek sözcüktür ve yalnızca aŋ aŋ ikilemesinde 

görülmektedir. Bu nedenle düzenli olarak Çuv. an sözcüğüne karşılık geliyor olamaz. Muhtemelen Dîvânu Lugâti’t-

Türk’teki bu biçim yansıma kökenlidir (s. 300, 301). 
141 << *e ̇̄ n- (ÇSB) = TT in- ay. 
142 Tat. vd. R ay. iн- 1893: 1439 
143 TatB iñ 1876: 22; TatO иҥ 1892: 95 
144 < hĩvel “güneş” + an- + -ĭś (e.a.y.e.) ve < hĩvel “güneş” + an- + -ĭś (e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hĩvel ve 

an-. 
145 Räsänen Çuv. ana sözcüğünün gelişimini şu şekilde gösterir: < *äŋ-äk < *ǟn “en” biçiminden getirir (1969, s. 

45a). Yegorov ve Fedotov da sözcüğü, Çuv. an “en, genişlik” ile ilişkilendirirler (1964, s. 27; 1996a, s. 45). Bu 

doğrultuda sözcüğün aldığı eki de addan ad yapım eki olarak değerlendirmeliyiz. 
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anasla- [anasla-]148, Sp. ay. “esnemek” (Zol.’a göre Tat. [inäslä-149] ?) 

anatalla [anaᴅalla]150 “aşağıya doğru, suyun aktığı yöne doğru, akıntı yönüne” (krş. an- [an-]) 

anatra [anatra]151 “altta, aşağıda”; anatrata Tayrukta, tura Mayruk [anatraᴅa Tajru̬kta, tura 

Majru̬k] “aşağıda Tayruk oturur, dağda (yukarıda) Mayruk” (halk şarkısından) (krş. an- [an-]) 

anatri [anatri͔]152 “alttaki, altta bulunan, aşağıdaki, aşağıda bulunan” 

anĭra- [anə̑ra-]153, bk. antra- [anᴅra-] 

ani [ani]154 “kaynana”; krş. anne [ańnε] (AltR [änäi155] “anne, yaşlı kadın, genel anlamda 

kadın”, Sag. KoybR [enäi156] “yaşlı kadın, eş, karı”) 

anne [ańne]157, Sp. ay. “anne”; krş. ani [ani] (Alt. Tel. Şor. LebR [änä158] “anne”, Kzk. Sag. 

KaçR [enä159] ay.) 

anneśĩ [ańnεźə]160 küç.  

anta- [anᴅa-]161 “gözetlemek, kötü bir amaçla beklemek, izlemek, pusuda beklemek”; vĭl sana 

hĩneme antasa tĭrat’ [və̑l sana χənεmε anᴅaza tə̑ratꞌ]162 “o seni dövmek için pusuda bekliyor” 

(TatR [aŋdə̑-163] “beklemek, pusuda beklemek, takip etmek”, TatV [andə̑-164] “tehdit etmek”) 

antĭh- [anᴅə̑χ-]165 “açlık çekmek, açlıktan ölecek olmak, sefalet çekmek, çok muhtaç olmak”; 

ku yĭtĭ antĭhat’te śüret [ku jə̑ᴅə̑ anᴅə̑χatꞌtä śürεt] “bu köpek açlık çekerek dolaşıyor”; vĭl antĭhsa 

śitnĩ [və̑l anᴅə̑χsa śitnə] “o sefalete düştü” (Tat. [intək-]) 

antĭrlĭh [anᴅə̑rlə̑χ]166 “1. dizginin boyun altındaki kayışı, atların boynunun altına tutturulan 

dizgin kayışı (= yĩven antĭrlĭhĩ [= jəvεn anᴅə̑rlə̑χə̑]); 2. kadınların ve kızların başlıklarda 

 
146 ÇağR aңiз, äңiз 1893: 185, 712. Paasonen’deki yanlış yazım olmalı. 
147 OsmR aңыз, aныз 1893: 185, 233 
148 < anas “esneme” (ÇRS, s. 34b) + +la- (a.e.y.e.). Yegorov ve Fedotov, sözcüğü anas “esneme” maddesi altında 

türemiş biçim olarak vermektedir. İki araştırmacıya göre; Çuv. anas sözcüğü ise göçüşme sonucu meydana gelmiştir: 

< *asna < *esne. Yegorov ayrıca sözcüğün “ağız geniş bir şekilde açık, derin nefes alıp verme” anlamındaki yansıma 

kökenli bir temelden türetilmiş olabileceğini belirtir (1964, s. 27; 1996a, s. 45). 
149 Zol инясля- 1875: 5 
150 < anat “alt, aşağı, alt kısım” + +alla (yön gösterme durum eki). Birçok araştırmacı, bu sözcüğün gövdesi olan 

Çuv. anat sözcüğünü, Çuv. an- “inmek” eyleminden türemiş olarak değerlendirmişlerdir (Yeg., s. 27; EWb., s. 43; 

Fed. I, s. 46). Bu durumda; Çuv. anat sözcüğünü de an-“ inmek” + -at (e.a.y.e.) olarak açıklamalıyız. 
151 < anat “alt, aşağı, alt kısım” + +ra (bulunma durum eki). 
152 < anat “alt, aşağı, alt kısım” + +ri (a.a.y.e.). 
153 < Tat. aŋġıra “ahmak, aptal” (ANLT, s. 21; Fed. I, s. 48).  
154 < ana “anne” + +y (seslenme eki). 
155 AltR äнäi 1893: 730 
156 Sag. KoybR eнäi 1893: 730  
157 < *ana/*eńe “anne” (EDAL, s. 510) = TT ana, anne ay. 
158 Alt. Tel. Şor. LebR äнä 1893: 729 
159 Kzk. Sag. KaçR eнä 1893: 730 
160 < anne “anne” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. anne. 
161 < Tat. aŋdı- “pusuya yatmak (av için)” (ESTY I, s. 99a). 
162 Çevirisi, CsSz.’te (s. 4) ve ÇS’nde (s. 4) bulunmamaktadır. 
163 TatR aңды- 1893: 195 
164 TatV aнды- 1894: 51 
165 << *ıntıḳ- “nefes nefese kalmak” = Başk. intĩk- “yorulmak” (EDAL, s. 620). 
166 < antĭr “bilinmeyen bir sözcük, muhtemelen bir aksesuar adı” + +lĭh (a.a.y.e.). Aşmarin, antĭrlĭh sözcüğünü, 

*antĭr maddesinin altında vererek antĭr sözcüğünün Çuvaşçada artık kullanılmayan ve bilinen bir anlamı bulunmayan 
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bulunan, gümüş sikkelerle süslü ve çene altından tutturulan bant (= huşpu antĭrlĭhĩ, tuhya-

antĭrlĭhĩ [= χu̬špu anᴅə̑rlə̑χə, tu̬χja-anᴅə̑rlə̑χə])” 

ansĭr [anzə̑r]167, Sp. ay. “ensiz, dar, sıkı, sınırlı” (Tat. [iŋsəz]) 

ansĭrlan- [anzə̑rlan-]168 “ensizleşmek, daralmak, darlaşmak” 

ansĭrlat- [anzə̑rlat-]169 “ensizleştirmek, daraltmak” 

anşĭrt [anžə̑rt], bk. ĭnşĭrt [ə̑nžə̑rt] 

antra- [anᴅra-], Sp., Uçebn. 131 anĭra- [anə̑ra-170] “afallamak, sersemlemek, kafası karışmak, 

şuurunu kaybetmek”; krş. Gomb. (TatR [aŋrai-171] “aptallaşmak, ahmaklaşmak”, MişBüg. 

[aŋγə̑ra-] “aklı başından gitmek”) 

antrat- [andrat-172]173 “afallatmak, sersemletmek, kafasını karıştırmak”; mana ereh, 

sĩrĩm antratrĩ [mana εrεχ, sərəm anᴅratrə] “beni (kafamı) içki, duman sersemletti”; vĭl 

mana ıyta ıyta antratrĩ [və̑l mana i̮jta i̮jta anᴅratrə] “o beni soru sora sora afallattı” 

antratmĩş [anᴅratməš]174 “şaşırtıcı, kafa karıştırıcı”; a., salatmĩş, kĩlt turtmĩş, tületmĩş. -

śĭm tapni [a., salatməš, kəlt tu̬rtməš, tülεtməš. -śə̑m tapni͔]175 “(bilmece) karıştırmış, 

dağıtmış, biraz çekmiş, düğümletmiş. -yün tarama makinesi” 

ançah [ań⸲D́z ́aχ]176, Sp. ay. “ancak, yalnız”; krş. Gomb. (OsmR, AzbR, KrmR [anӡ̌ak177] 

“ancak, yalnız, sadece”, TobGig. [anca178] “anca”) 

ançĭk [ań⸲D́ž́ə̑k]179, Sp. ay. “it, köpek”; Zol. 5 “enik, encik, köpek yavrusu” (OsmR [änӡ̌äk180] 

“(hayvanlar için) yavru”) 

ankarti [aŋɢarᴅi͔]181, bk. avĭn [avə̑n]  

apĭrşşa [aвə̑ršša]182 “fakir, talihsiz, sefil, zavallı (acıyarak)” (= mĩskĩn [= məskən]); a., tertlense 

śüret ırlĭhne kuraymast’! [a. tεrtlεnzε śürεt i̮rlə̑χnε ku̬rajmaśtꞌ183]184 “zavallı(lar), dertlenip 

duruyor (onun) rahmetini göremiyorlar!” 

 
belirsiz bir sözcük olarak nitelendirmiştir. Yine antĭr gövdesinden türemiş olarak verdiği antĭrlĭ sözcüğünü de “antĭr 

adı verilen bilinmeyen bir nesneyle süslenmiş” olarak tanımlamıştır (Aşm. I, s. 257).  
167 < an “en, genişlik” (ÇRS, s. 33) + +sĭr (a.a.y.e.). Çuv. an “en” için bk. an: an-puśśi. 
168 < ansĭr “ensiz, dar, sıkı, sınırlı” + +lan- (a.e.y.e.), bk. ansĭr. 
169 < ansĭr “ensiz, dar, sıkı, sınırlı” + +lat- (a.e.y.e.), bk. ansĭr. 
170 Uçebn. анăра- 1898: 131 
171 TatR аңраі- 1893: 189 
172 anᴅra- olmalı. 
173 < antra- “afallamak, sersemlemek, kafası karışmak, şuurunu kaybetmek”+ -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
174 < antrat- “afallatmak, sersemletmek, kafasını karıştırmak” + -mĩş (e.a.y.e.), bk. antrat-. 
175 Çevirisi, CsSz.’te (s. 5) ve ÇS’nde (s. 5) bulunmamaktadır. Gebräuche und Volksdichtung der Tschuwassen’de 

çevirisi, “derjenige, der verwirrt, zerstreut, ein wenig zieht, einen Knoten machen lässt. -Der Wollschläger 

(Werkzeug)” olarak verilmiştir (1949, s. 93). 
176 < Tat. ançaḳ “ancak, yalnız; ama” (Poppe, 1927, s. 165). 
177 Osm. Azb. KrmR anџak 1893: 242 
178 TobGig. aнцa, 606 :1804 آنچه 
179 < Tat. ençĩk “enik” (Poppe, 1927, s. 165).  
180 OsmR änџäk 1893: 747 
181 < avĭn “ekin kurutmak için direklerden kurulan konik şekilde bir yapı” + karta “çit, alan” + i (3. tekil iyelik eki), 

bk. avĭn. 
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apla [apla]185, Sp. ay.186 “böyle, bunun gibi” 

appa [appa]187, Sp. ay. “abla; babamın veya annemin küçük kız kardeşi”; pısĭk a. [pi̮zə̑k a.] “en 

büyük abla”; mĭn a. [mə̑n a.] “babamın veya annemin en büyük kız kardeşi” (Tat. Kzk. vd. R 

[apa188] “abla, teyze”, Krm. KarR [äpä189] ay., TaraR [äbǟ190] “annenin küçük kız kardeşi; abla”) 

aptĭra-, aptra- [aptə̑ra-, aptra-]191, Sp. ay. “şaşırmak, ne yapacağını bilememek, aklı gitmek” 

(TatB [aptə̑ra-, aptra-192]) 

aptĭratas [aptə̑ratas]193 (mastar) Uçebn. 131 “rahatını kaçırmak” 

aptri [aptri͔], Sp. [aptə̑ri] Uçebn. bk. atĭ [aᴅə̑] 

ar [ar]194 “(folk.) er, erkek, koca; erkek çocuk, oğlan” (Tat. [ir]) 

arśın [aŕźi̮n], Sp. [aŕźi̮n (aŕ+śi̮n)] “erkek, koca”; krş. Gomb. 

ar-śurri [ar-śurri͔]195 “dişi orman ruhu (dev cüsseli; büyük göğüslerini omuzlarının 

üzerinden sırtına atar, orada iki erkek çocuk onları emer); bir erkek gibi davranan kadın” 

aran [aran]196, Sp. ay. aran-aran [aran-aran] “güçlükle, zorlukla”; a.-a. śüret [a.-a. śürεt] “güç 

bela yürüyor” (Tat. [aran]) 

araslan [araslan]197, Uçebn. arĭslan [arə̑slan] “aslan” (Tat. [arə̑slan]) 

 
182 Aşmarin şüpheyle yaklaşıyor olsa da sözcüğün آوارم biçimiyle karşılaştırılmasını önermiştir (Aşm. I, s. 280). 

Ancak karşılaştırma amacıyla verdiği biçimin, Arapça mı Farça mı olduğu belli değildir. Scherner, burada 

muhtemelen bir baskı hatası olduğunu, م yerine, ه harfinin olması gerektiğini ve bu sözcüğün Far. هآوار  āwāra 

“yurtsuz, avare” olması gerektiğini belirtir. Scherner, ayrıca Aşmarin’in bu sözcüğün etimolojisine şüpheli 

yaklaştığını, çünkü Arapça-Farsça -w- sesinin Çuvaşçada -v- olarak bulunduğunu belirtir. Scherner’e göre sözcüğün 

Çuvaşçadaki gelişimi şu şekilde olmuştur: Ru. obóryš (obóryšen) (ilg. obóryšnja) “elverişsiz, ıskarta” >> Çuv. 

apĭrşa~apĭrşşa “talihsiz, sefil”. Ancak Scherner bunu bir itirazla kabul etmektedir. Rusça vurguya bağlı olarak Çuv. ĭ 

yerine, Çuv. u gelmeli ve sözcük *apurşa biçiminde olmalıydı (1977, s. 118). Yegorov, sözcüğü yansıma kökenli 

Kzk. abırc- “koşuşmak, endişelenmek, kafası karışmak”, abırcu “oraya buraya koşma, telaş”, abır-cubır “oraya 

buraya koşma, acele acele koşma”, abırcılan- “telaşlanmak” gibi biçimlerle karşılaştırmaktadır (1964, s. 29, 30). 

Fedotov, sözcüğün Kıpçak koluna ait bir Türk dilinden kopya olduğunu belirtmektedir (1996a, s. 52) 
183 ku̬rajmastꞌ olmalı. 
184 Çevirisi, CsSz.’te (s. 5) ve ÇS’nde (s. 1) bulunmamaktadır. 
185 Ramstedt, Çuv. apla sözcüğünü, aynı eserde farklı şekillerde açıklar. Bu açıklamalar birincisi ägükep “örnek” + -

layu; ikincisi a (<*e, Mo. egün “bunlar) + kep “model, örnek” + -layu şeklindedir (1952, s. 74, 78). Poppe ise a < *e 

(eski gösterme adılı, krş. Mo. e-ne “bu”) + kep “biçim, model” + -layu biçiminde açıklamaktadır (1974, s. 145). 

Adamović’e göre; Çuv. apla “böyle” sözcüğü, araç eki -pla ve işaret edici *a (< *e) ögesinden oluşmuştur. Adamović 

buna kanıt olarak da apla sözcüğünde de bulunduğunu iddia ettiği, Mordvince kökenli işaret edici *e ögesinin, 

Mordvincede durum eklerini de alabilmesini sunar: é-sa “orada” < e + bulunma durum eki -sa (1984, s. 7). 
186 CsSz.’te burada id. kısaltılması bulunmamaktadır (s. 5). Paasonen, daha sonra Düzeltilmesi Gerekenler 

[Javítandók] bölümünde burada id. kısaltmasının eklenmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
187 << *äpä (CHF, s. 137) = TT ağ. apa “abla”. 
188 Tat. Kzk. vd. R апа 1893: 612 
189 Krm. KarR äпä 1893: 919 
190 TaraR äбǟ 1893: 926 
191 < Tat. aptıra-, aptra- “kafası karışmak; kaybolmak; acele etmek” (ESTY I, s. 100b). 
192 TatB aptı̊ra-, aptra- 1876: 9  
193 < aptĭra- “şaşırmak, ne yapacağını bilememek, aklı gitmek, şuurunu kaybetmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -as 

(mastar eki), bk. aptĭra-. 
194 << *er (ÇSB) = TT er “er”.  
195 < ar “er, erkek, koca; erkek çocuk, oğlan” + śur yarı, yarım” + i (3. tekil iyelik eki), bk. ar ve śur. 
196 Araştırmacılar sözcüğü, Uyg. aran-aran, Alt. aray, Kırg. araŋ, Mo. aray gibi aynı anlamdaki varyantlarla 

karşılaştırmıştır (bk. Yeg., s. 30; EWb. 23a). 
197 < Tat. arıslan ay. (Yeg. s. 31, 32; Fed. I, s. 56). 
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arĭm [arə̑m]198, Sp. ay. “eş, hanım, kadın, karı”; krş. Gomb. (Krm. OsmR [haräm199] “harem; 

haremde yaşayan eşler ve kız evlatlar; kadın, eş”; ArZenk. 386 [haram200] “kutsal kabul edilen 

yer; sıradan veya yabancı kimselerin girmesine izin verilmeyen yer; kadınlara has oda; bir 

ailedeki kadınlar; kadın veya cariye; krş. Zol. 137, AşmMater. 141) 

arĭm: a. uti [arə̑m: a. uᴅi͔]201, Sp. Uçebn. 29 erįm [εrəm202] “pelin otu” (Tat. [ärəm]) 

arkan- [arɢan-]203 “dolaşmak, dolanmak, karışmak, birbirine girmek, dağılmak”; śip arkançĩ 

[śip arɢań⸲D́ž́ə] “iplik dolaştı” (krş. YakB [ir204] “dolanmak”; ÇağR [ärgän-205] “toplanmak, 

birleştirilmek”) 

 
198 Çuv. arĭm sözcüğünü, kopya bir sözcük olarak ya da Çuvaşça olarak değerlendiren birçok açıklama 

bulunmaktadır. Zolotnitskiy’e göre sözcük en yakın /x/ sesinin düşmesiyle Ar. xaram sözcüğüne götürülebilir. 

Bununla birlikte Zolotnitskiy; Çuv. arĭm’ın, Mo. xatun, Tat. katın, Türkçe kadın biçimleriyle de birleştirilebileceğini, 

söz başında /x/, /ḳ/ seslerinin düşmesi; /t/, /d/ seslerinin Çuvaşçada /r/’ye ve /n/ sesinin /m/’ye değişmesiyle son 

biçimini almış olabileceğini düşünür (1875, s. 137). Ramstedt, *erim biçiminden gelen Çuv. arĭm sözcüğünün, 

yapısında gramatikal cinsiyet eki olan -im barındırdığını düşünmektedir. Bu gramatikal cinsiyet ekini ise köken 

olarak Mo. em-e “kadın” veya Monguor dilindeki imo “kadın, hanım” sözcüğüne yaklaştırmaktadır (1952, s. 60). 

Yegorov; sözcüğün, Arapça kökene bağlanmasını reddeder. Ayrıca Zolotnitskiy’in yaptığı gibi bunu Mo. xatun, 

Türkçe kadın sözcüklerine yaklaştırmak da imkânsızdır. Çünkü Çuvaşçada /r/ sesine karşılık gelen runik yazıdaki 

t(d), xatun, katın sözcüklerindeki t’den tamamen farklı bir işarete sahiptir. Yegorov’a göre; Çuvaşçada arśın “erkek” 

gibi arĭm “kadın” sözcüğü de eski çağlarda ortaya çıkmıştır ve ar “erkek, koca” ile ama “kadın, anne” sözcüklerinin 

bir araya gelmesiyle oluşmuştur (1964, s. 31). Scherner’e göre; Arapça sözcüklerin ikinci hecesindeki /a/ sesi, 

Çuvaşçada her zaman tam bir ünlüyle temsil edildiğinden Çuv. arĭm “kadın” sözcüğünün, Ar. ḥaram’dan gelmiş 

olması pek mümkün değildir. Nitekim Ar. ḥaram “yasaklı; kutsal; eş; tapınak” sözcüğü, Tat. xäräm “harem; yasaklı, 

haram” sözcüğü üzerinden Çuvaşçaya haram “boş, boş yere” biçiminde geçmiştir. Buna karşın Scherner, Çuv. 

arĭm’ın başka bir Arapça sözcükle açıklanabileceğini savunur. Bu sözcük, Türkistan Arapları tarafından günümüzde 

hâlâ “kadın” anlamında kullanılan Ar. ḥarįm “kutsal, dokunulmaz yer; harem; kadın aile üyeleri; (eş)” sözcüğüdür ve 

Çuvaşçada gelişimi şu şekilde olmuştur: Çuv. arĭm < *ärim < Ar. ḥarįm. Diğer modern Türk dillerinde olduğu gibi, 

yerli “pagan” kadın tanımlamasının yerini bu Arapça sözcük almıştır (1977, s. 57). Fedotov, Çuv. arĭm’ın eski Çuvaş 

edebiyatı eserlerinde avrum “kadın eş” biçiminde kayıtlı olduğunu, daha modern bir biçim arĭm’ın ise şu şekilde 

geliştiğini düşünmektedir: *ev (~ET eb/ef/ev/üy/üv “ev, oba”) + -ra/-re (bulunma durum eki) + -ĭm (aitlik eki)> 

*evrim>avrĭm>arĭm (1996a, s. 57). 
199 Krm. OsmR hapäм 1905: 1750 
200 Zenk. حرم ḥaram 
201 < arĭm “pelin” (ÇRS, s. 39c) + ut “ot” + i (3. tekil iyelik eki), bk. ut. E. R. Tenişev vd. “pelin otu” tematik başlığı 

altında *yabşan, *ermen biçimleriyle birlikte *erem ana biçimini tasarlamış ve *erem için Çuv., Tat., Başk. erĩm 

sözcüklerini örnek vermiştir. Onlara göre bu sözcüğün diğer Altay dillerindeki denkliklerinin, Hlh. erem, Bur. ürme-

dehen, Mo. erme-i “pelin” biçimlerinde olması sözcüğün “pelin otu” anlamındaki *ermen biçimi gibi bir Moğolizm 

ögesi olduğu kanıtlamaktadır. Bu durumda Türk dillerindeki bu biçimler, Batı Mo. *ermen veya Doğu Mo. *erem 

sözcüklerinden kopyadır. Çünkü Türklerde “pelin otu” anlamında kullanılan evrensel sözcük, *yabşān sözcüğüdür ve 

bölgesel olarak da *ermen (Orta Asya) ve *erem (Volga) bulunur (2001, s. 133). EDAL’da AT *eŕen “pelin otu” 

biçimi tasarlanmış ve yalnızca Kzk. izen ve Çuv. arĭm sözcükleri örnek olarak verilmiştir. Tat. erĩm, Hak. irben 

“yabani kekik”, Yak. erbesin “kaba ot çeşitlerinin adı” sözcükleri ise Mo. erme “pelin otu” biçiminden kopya olarak 

gösterilmiştir (s. 251). Ancak Räsänen’e göre Kzk. izen “varsayımsal bir bozkır bitkisi” tamamen farklı bir sözcük 

olup Kazakçada “pelin otu” anlamındaki sözcük, Koyb. erbän, Yak. ärbä-sin gibi Mo. ärmä, erbeŋ “nane, kekik” 

sözcüklerinden kopyalanan ermän biçimidir (1969, s. 48a). WOT’a göre Çuv. arĭm, nispeten geç Tatarca kopya 

sözcük olarak belgelenmiştir (s. 982). 
202 Uçebn. eрĕм. 
203 Çuv. arkan- yalnızca Fedotov’ta arka- “(lif, yün) karıştırmak” eyleminin türemiş biçimleri içerisinde verilmiştir. 

Fedotov, bunun kökenini ise TT ör- “örmek” ve ona denk biçimlere yaklaştırmıştır (1996a, s. 58). Bir alt madde 

başındaki arkat- “dolaştırmak, karıştırmak” da göz önünde bulundurulduğunda bu sözcüğün yapısında bir -n- 

dönüşlülük eki olduğu anlaşılmaktadır. Bize göre bu sözcüğün gelişimi şu şekilde olmuştur: Çuv. arkan- < avĭr- 

“evirmek, çevirmek, döndürmek” + -ka- (e.e.y.e.) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. avĭr- sözcüğü bugün Çuvaşçada 

“öğütmek” anlamında kullanılsa da başlangıçta bu eylemin “çevirmek, döndürmek” anlamlarında da kullanıldığı 

Yegorov ve Fedotov’da kaydedilmiştir (1964, s. 32; 1996a, s. 58). Eklenme sırasında avĭr- eyleminin ar- biçimini 

aldığını, Çuv. arman “değirmen” (< avĭr- + -man) örneğinden iyi biliyoruz. Ayrıca hem avĭr- “evirmek, çevirmek, 

 



175 

 

arkat- [arɢat-]206 “dolaştırmak, karıştırmak” 

arkĭ [arɢə̑]207 “gömleğin alt kısmı; paltonun ön kısmı”; Uçebn. 21 “etek” (Kzk. TelR [irgä208] 

“çadır iskeletinin alt kısmı” Kzk.; “kapı eşiği” Tel., KzkR [ergä-209] “çadır iskeletinin kapıdaki 

kısmı”; KzkK [erge] “keçe çadır iskeletinin alt kısmı”) 

arla- [arla-], Sp. bk. avĭrla- [avə̑rla-] 

arlan [arlan]210, Sp. “köstebek, kör sıçan” (Tat. [ärlän]) 

arman [arman]211, bk. avĭr- [avə̑r-] 

arpa [arвa]212, Sp. ay. “başak kabuğu, başak kalıntısı”; krş. Gomb. (Tat. [ärbä]) 

arpalĭh [arвalə̑χ]213 “başak kabuğu, kalıntısı muhafaza edilen yer” 

arpus [arвus] “karpuz” (Ru. арбузъ) 

arşĭ: kürşĩ-arşĭ [aržə̑: küržə- aržə̑]214 “komşular, konu komşu” (krş. OT [arə̑] “diğer taraftaki, 

diğer taraf”, Kzk. Koyb. SagR [ar215] “öteki” Kzk.; Koyb. Sag. “diğer tarafta”) 

 
döndürmek” eyleminin kendisi, hem de aldığı -kA- eki, eklendiği eyleme yineleme, pekiştirme anlamı katması 

(Levitskaya, s. 1976, s. 170) semantik açıdan arkan- biçimiyle örtüşmektedir. 
204 ir- olmalı. YakB ip- 1851: 37a 
205 ÇağR äргäн- 1893: 785 
206 Fedotov, arkan- gibi arkat- sözcüğünü de arka- “(yün, lif) karıştırmak” sözcüğünün türemiş biçimi olarak ele 

almıştır (1996a, s. 58). Hem semantik hem de morfolojik açıdan arkan- “dolaşmak, dolanmak, karışmak, birbirine 

girmek, dağılmak” maddesiyle karşılaştırıldığında arkat- sözcüğünün yapısında da bir -t- ettirgenlik eki olduğu 

açıktır. Bizce bu sözcüğün gelişimi şu şekilde olmuştur: Çuv. arkat- < avĭr- “evirmek, çevirmek, döndürmek” + -ka- 

(e.e.y.e.) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), krş. arkan-. 
207 Yegorov ve Fedotov; Çuv. arkĭ/arĭk sözcüğünü, TT etek, Alt., Tuv. edek “etek” gibi başka Türkçe denkliklerle 

karşılaştırmıştır (1964, s. 30, 31; 1996a, s. 56). Hasan Eren’e göre bu birleştirme doğru değildir. Çünkü Eski Türkçe -

t- sesinden gelen -t-, Çuvaşçada korunmuştur, buna karşın Eski Türkçe -d- sesinin, Çuvaşçada -r- olarak bulunduğu 

iyi bilinmektedir: ET adaq~Çuv. ura “ayak” gibi. Eren, etek sözcüğünün bütün Türk dillerinde etek veya itek 

biçiminde bulunduğunu, Alt., Tel., Şor. edek gibi -d- sesi içeren biçimlerin ikincil olduğunu ifade eder. Bu nedenle 

Çuv. arĭk/arkĭ ve Tü. etek ilişkilendirilemez (1972, s. 242). Räsänen, Çuv. arkĭ sözcüğünü, Kzk. ergä, irgä “çadırın 

kapıya yakın kısmı”, Tel. irgä “kapı eşiği”, Çağ. irgänä “çadıra ait bir şey” ile kökteş saymıştır (1969, s. 47a). 

EDAL’da AT *erge “çadırın kapıya yakın kısmı; kapı eşiği; basamak” ana biçimi altında Çuv. arkĭ sözcüğüyle 

birlikte OT irgene “çadıra ait bir şey”, Kırg. ergilçek, Kzk. erge, irge “çadırın kapıya yakın kısmı”; Hak. irkən “kapı 

eşiği”, Yak. ergene, ergine “basamak” vb. biçimleri verilmiştir (s. 517).  
208 Kzk. TelR ipгä 1893: 1468 
209 KzkR epгä 1893: 784 
210 Yegorov, sözcüğün etimolojisinin belirsiz olduğunu ancak belki de er “toprak” ve lan “hayvan” sözcüklerin 

birleşmesiyle erlen “yeraltı hayvanı” yapısının ortaya çıkmış olabileceğini belirtmiştir (1964, s. 32). Bunun dışında 

araştırmacılar, sözcüğü, kökteş saydıkları Tel., Alt., ärlän “hamster”, Tob. irlän “köstebek” gibi biçimlere 

yaklaştırmakla yetinmişlerdir (Yeg., s. 32; EWb., s. 48b, 49a; Fed. I, s. 58). 
211 bk. avĭr-., arman. 
212 Araştırmacılar sözcüğü, Tat. erbe “saman çöpü, başak kalıntısı, kuyruk”, erbelĩk “başak kalıntısı konan yer, saman 

için harman yerinde yapılan kapalı yer” biçimlerine yaklaştırmıştır (Yeg., s. 32; EWb., s. 47a; Fed. I, s. 59). 
213 < arpa “başak kabuğu, kalıntısı” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. arpa. 
214 “komşular, konu komşu” anlamındaki kürşĩ-arşĭ yapısında geçen arşĭ sözcüğünü Paasonen, Doğu Türkçesi arı 
“diğer taraftaki, diğer taraf”, Kazakçada “öteki” ve Koybal ve Sagay ağızlarında “diğer tarafta” anlamlarında 

kullanılan ar sözcüğüne yaklaştırmıştır. Ancak, Çuv. arşĭ biçiminde /ş/ sesi bulunmaktadır. Bu nedenle bizce 

Paasonen’in verdiği Türkçe denkliklerle birleştirilemez. Paasonen dışında bu yapının ikinci ögesi olan arşĭ 

sözcüğünün kökenine değinilen başka bir kaynak tespit edemedik. Ancak araştırmacılar, ilk öge konumundaki kürşĩ 
“komşu” sözcüğünün Çuvaşçaya Tat. kürşĩ “komşu” sözcüğünden geçtiği konusunda hemfikirdir (Räsänen, 1969, s. 
293b; Fedotov, 1996a, s. 325; Yılmaz, baskıda). Arşĭ’nın da /ş/ sesinden dolayı kopya olduğu açıktır. ESTYa V’de 

Tatarcanın ağızları için kaydedilen күpшĭ-apшы (1997, s. 119) biçiminden doğrudan Çuvaşçaya kopyalanmıştır. Biz 

de sözcüğü, Tatarcanın diyalektlerinde күреше-арышы “konu komşu” olarak tespit ettik (Bayazitova vd., 2009, s. 

357a). Tatarca biçim belki de Tat. arġış “onur konuğu, saygıdeğer misafir” (Sabitova vd., 2015, s. 205c) sözcüğüyle 

köken olarak ilişkili olabilir.  
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arça [ar⸲D́ž́a]216, Sp. ay. “sandık, kutu (kapağı açılabilir, kancalıdır)”; krş. ırśa [i̮rźa]; krş. 

Gomb. (Tat. [ärǯä]) 

as [as]217 “bellek, hafıza; akıl, us, zekâ” (TatB [is218] “hafıza, zihin, akıl”) 

asĭn- [azə̑n-]219 “anımsamak, hatırlamak; anmak, anma töreni düzenlemek; dua etmek, 

yalvarmak” 

asĭnni [azə̑nni͔]220 “anma töreni” 

assĭr [assə̑r]221 “akılsız, saçma, izansız, deli”  

astu- (as+tu-) [astu- (as+tu-)] “dikkatli olmak” 

as- [as-]222 “azmak, bozulmak, şımarmak, aşırılık göstermek, ahlaksızlaşmak; çıldırmak, çok 

sinirlenmek, kudurmak, delirmek”; vĭl vĭhĭçĩ vĭhĭçĩp(e) asat’ [və̑l və̑χə̑⸲D́ž́ə və̑χə̑⸲D́ž́əв(ɛ) azatꞌ] “o 

zaman zaman çok öfkelenir”; krş. AşmMater. 61 [as-223] “çok öfkelenmek”; Zol. 7 [aza-224] 

“çıldırmak, kudurmak” (Tat. Kzk. vd. R [az-225] “yolunu kaybetmek, kaybolmak; ayartılmak, 

bozulmak”) 

askĭn [askə̑n]226 “uçarı, hovarda, azgın, ahlaksız” 

astar- [astar-]227 “baştan çıkarmak, ayartmak, yoldan çıkarmak, teşvik etmek” 

as: [az:] 

asanne [azańnɛ]228 “(baba tarafından) nine, büyükanne, babaanne” 

asatte [azatꞌtɛ]229 “(baba tarafından) dede, büyükbaba”; mĭn asatte [mə̑n azatꞌtɛ] “büyük 

dede 

asamśĭ, a. śın [azamźə̑, a. śi̮n]230 “büyücü, efsuncu, sihirbaz” (? TatR [azančə̑] “ezan okuyan, 

müezzin”, [azan231] “namaza çağrı, ezan” < Ar.; krş. AşmBÇuv. 120) 

 
215 Kzk. Koyb. SagR aр 1893: 243 
216 < Tat. erşe “ağaç kabuğundan kapaklı kutu” (Räsänen, 1920, s. 116). 
217 < *es “hafıza, akıl” = Tat. is ay. (EDAL, s. 521). 
218 TatB is 1876: 23  
219 < as “bellek, hafıza; akıl, us, zekâ” + +ĭn- (a.e.y.e.), bk. as. 
220 < asĭn- “anımsamak, hatırlamak; anmak, anma töreni düzenlemek; dua etmek, yalvarmak, yakarmak” + -nĭ 

(geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. asĭn-. 
221 < as “bellek, hafıza; akıl, us, zekâ” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. as. 
222 < Tat. az- “yoldan çıkmak, azmak; sinirlenmek; aşırılık yapmak” (ESTY I, s. 80a). 
223 AşmMater. aс- 
224 Zol. aзa- 
225 Tat. Kzk. vd. R aз 1893: 556 
226 < as- “azmak, bozulmak, şımarmak, aşırılık göstermek, ahlaksızlaşmak; çıldırmak, çok sinirlenmek, kudurmak, 

delirmek” + -kĭn (e.a.y.e.), bk. as-. 
227 < as- “azmak, bozulmak, şımarmak, aşırılık göstermek, ahlaksızlaşmak; çıldırmak, çok sinirlenmek, kudurmak, 

delirmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. as-. 
228 Yegorov, bu sözcüğü, aslĭ “büyük” + atte “baba” ile birlikte aslĭ “büyük” + anne “anne” biçiminde açıklamış, 

buna kanıt olarak da sözcüğün diğer Türk dillerinde aynı yapıyla oluşturulduğunu sunmuştur: Uyg. çon ana, Kırg. 

çon ene, TT büyük anne vb. (1964, s. 33, 34). Räsänen ise Çuv. aslĭ, asatte ve asanne sözcüklerini, as-lĭ “büyük, 

asil”, as-atte “büyük baba”, as-anne “büyük anne” biçimlerinde bölümleyerek vermiş, bu as kökünü ise Uyg., OT vd. 

äs-ki “eski”, Tat. iskĩ, Çağ. äs-li “büyük, güçlü” gibi biçimlerle karşılaştırmıştır (1969, s. 50b). 
229 bk. asanne. 
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asamśah [azamźaχ]232 ay. 

asamat: a. kĩperri [azamat: a. kəвɛrri]233 “gökkuşağı (= saramat-kĩperri [= saramat-

kəвɛrri])” 

asap [azap]234, Sp. ay. “acı, azap, eziyet, ıstırap” (Tat. vd. R [azap235] < Ar.) 

asap-erni [azap-ɛrni]236 “Çile haftası, Kutsal hafta” 

asaplan- [azaplan-]237 “acı çekmek, azap çekmek, eziyet çekmek” 

asaplantar- [azaplanᴅar-]238 “açı çektirmek, azap vermek” 

asar-piser: a.-p. śil kilet [azar-pizɛr: a.-p. śil kilɛt]239 “şiddetli bir rüzgâr esiyor”; a.-p. 

alhasat’ [a.-p. alχazatꞌ] “çok fazla gürültü yapıyor, çok yaramazlık yapıyor”; krş. AşmMater. 

115 [azar-pizɛr240] “kötü ruhlar, fırtına” 

asat: ĭna a. huśnĭ241 [azat: ə̑na a. χuśnə] “kambur oldu” 

 
230 Räsänen sözcüğü, Ar. ad̠ān “ezan” sözcüğünden getirmektedir (1969, s. 33a). Aşmarin, sözcüğün Tat. azança 

“müezzin” sözcüğüne yaklaştırılabileceğini düşünmüştür (Aşm. I, s. 96). Yegorov’a göre ise bu sözcük, Ar. azan 

“ezan” sözcüğünden değil,  عَزِيمَة  “büyü, efsun” sözcüğünün çoğulu   عَزَايْم (azaimu) biçiminden gelmektedir. Yegorov, 

ayrıca Far. ezayem han “büyücü, ruh kovan, ruh çağıran kişi” yapısındaki хан yerine Çuvaşçada -śĭ, -ĭś eklerinin 

bulunduğunu belirtir (1964, s. 33). Scherner de bugün asaym>asam “büyücülük, büyü sanatı” ve asaymĭş>asamĭş 

“büyücü” formlarında kısaltılmış hâlde kullanılan bu sözcüklerden asamĭş sözcüğünü şu şekilde açıklamaktadır: 

<asam + ĭş (meslek yapım eki). Bu sözcüğün yapısında bulunan asam için ise şu bilgileri verir: Çuv. *asaym 

(asaymĭş “büyücü” ve asaymĭşla “büyücü gibi” sözcüklerinin kökü) < Tat. *azayıım (~*äzayim) << Ar. ‘azā’im 

“efsunlar, beddualar” (1977, s. 47). Fedotov Çuv. asamĭś/asamśĭ sözcüğünü, Tat. azan-çı “müezzin” sözcüğüne geri 

götürmektedir. Ona göre; Ar. azan sözcüğü, Çuvaşçada anlamsal bir değişime uğradı ve asam (<) “büyü” ve 

asamĭś/asamśĭ “büyücü(ler)” anlamında kullanılmaya başlandı (1996a, s. 62). İkinci sözcük için bk. śın. 
231 TatR aзaнчы, aзaн 1893: 560 
232 < asamśĭ “büyücü, efsuncu, sihirbaz” + +ah (a.a.y.e.), bk. asamśĭ. 
233 < asamat + kĩper “köprü” + i (3. tekil iyelik eki). Yegorov, Çuv. salamat kĩperĩ, salavat kĩperĩ, asamat kĩperĩ 
(kĩperrĩ), samavat kĩperri gibi çeşitli biçimlerde kullanılan bu yapı için farklı çözümlemeler yapmıştır. Samavat 

kĩperri biçimindeki yapının ilk ögesinin muhtemelen Ar.  سَمَاء “sema, gökyüzü” sözcüğünün çoğulu olan  سَمَوَات 

(samavat) sözcüğünden geldiğini, dolayısıyla da samavat kĩperri yapısının “gökyüzü köprüsü” şeklinde 

açıklanabileceğini belirtmiştir. Salamat kĩperĩ yapısının ise Ar.-Far. salamat “selamet, esenlik, kurtuluş, barış” 

sözcüğünden gelmiş olabileceğini belirtir ve bunu şu şekilde açıklamar: Talmud ve Müslüman efsanelerine göre Nuh, 

gemiden ayrılırken Tanrı’ya bir kurban sunarak gelecekte tufan olmayacağına dair söz almıştır. Bu vaadin alameti 

olarak yağmurdan sonra gökte gökkuşağının belirmesi, bunun bir sel yağmuru değil, bereket ve refah yağmuru 

olduğuna işaret eder. Yegorov, asamat biçiminin kökenini ise, Far. عظيم (äzim) “büyük, ulu” veya عزمت (äzämät) 

“büyüklük, ihtişam; görkemli” sözcüğüne bağlar ve asamat kĩperri sözcüğünü “görkemli köprü” biçiminde 

anlamlandırır (1964, s. 176). Aşmarin de salamat, salavat, saramat, asamat biçimlerinin tümünün, Ar. salavat “dua, 

hayır duası” sözcüğünden geldiğini, Çuvaşçada sözcüğün anlamının değiştiğini belirtir (Aşm. XI, s. 29). Sözcüğün 

ikinci ögesi için bk. kĩper. 
234 < Tat. ağ. *azap “azap, acı; işkence” < Ar. عذاب ʻaδāb “acı, azap, işkence; ceza” (ANLT, s. 120). 
235 Tat. vd. R aзaп 1893: 563 
236 < asap “acı, azap, eziyet, ıstırap” + erne “hafta” + i (3. tekil iyelik eki), bk. asap ve erne.  
237 < asap “acı, azap, eziyet, ıstırap” ++lan- (a.e.y.e.), bk. asap. 
238 < asaplan- “acı çekmek, azap çekmek, eziyet çekmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. asaplan-. 
239 Yegorov, sözcüğün ilk ögesini, EMord. azor “sahip”, azars’ “kudurmuş, deli”; MMord. azır “hükümdar, efendi”; 

Udm. uzır “efendi, Tanrı” sözcüklerine yaklaştırmıştır. Yegorov, bu sözcüklerin Hint-İran unsuru olarak kabul 

edilmesi gerektiğini; asura sözcüğünün, eski Hint dilinde -Vedalar’da- “efendi” anlamında kullanıldığını ve 

Avesta’da da aynı anlamda olduğunu belirtir: Ahuro-Mazda “bilge efendi” gibi. Daha sonra asura kelimesi, asıl 

anlamını yitirmiş ve örneğin Farsçada azar biçiminde “azar, hakaret; üzüntü, keder” anlamlarında kullanılmaya 

başlanmıştır. Bu sözcük, Türk dillerine de Farsçadan girmiştir. İkilemedeki ikinci ögeyi ise Yegorov, Far. bizar 

“isteksiz” ile açıklar (1964, s. 34). Fedotov, sözcüğün ilk ögesini, Far. آزار āzār “azar, hakaret, üzüntü, mahcubiyet; 

hastalık; keder” sözcüğüne yaklaştırmış ve Çuv. asar-piser sözcüğünün Tat. azar-bizer’den kopyalanmış olduğunu 

belirtmiştir (1996a, s. 63).  
240 AşmMater. acap-писер 
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asav [azav]242 “savunma dişi, köpek dişi” (TatR [azū243] “köpek dişi, savunma dişi, azı dişi”; 

MişBüg. [azaw] “azı dişleri”) 

asĭrha- [azə̑rχa-]244 “bulmak, keşfetmek, kestirmek, bir sonuç çıkarmak, hükmetmek, çözmek” 

aslĭ [aslə̑]245 “büyük; üst düzey, kıdemli, önde gelen”; śak pürtre kam a.? [śak pürtrɛ kam a.?] 

“bu evde (baş) efendi kim?”; a.tipĩ [a. tiвə] “Büyük Perhiz” (krş. Grönb. 68) 

aslati (aslĭ+ati) [aslaᴅi (aslə̑+aᴅi)]246, Sp. ay. “gök gürlemesi”; a. avıtat’ [a. avə̑ᴅatꞌ] 

“gök gürlüyor” 

aslĭlas [aslə̑las]247 (mastar) Uçebn. 132 “şarkıyla methetmek” 

aslĭlan- [aslə̑lan-]248 “büyümek, genişlemek” 

aslĭlat- [aslə̑lat-]249 “büyütmek, genişletmek” 

aslĭk [aslə̑k]250, Sp. ay. “kuru ot ambarı, samanlık” (TatR [ašlə̑k] “tahıl”; [a. kəlätə251] “tahıl 

kileri”; ÇağR [ašlik252] “tahıl ambarı”) 

aśa [aźa]253, Sp. ay. “(hayvanlar hak.) erkek; baba”; a.-hur, hur-aśi [a.-χu̬r, χu̬r-aźi] “erkek 

kaz”, a. avtat’ [a. avᴅatꞌ] “gök gürlüyor” krş. AşmMater. 101 (Tel. Alt. ÇağR [ača254] “büyük 

 
241 Paasonen’de azat: ə̑na a. χuśnə (1908, s. 7) ancak asat: ĭna a. huśnĭ [azat: ə̑na a. χuśnə̑] olmalıydı. Yanlış yazım 

olmalı. 
242 < MişBüg. azaw. Räsänen, azı “azı dişi” sözcüğünün etimolojisini ele aldığı maddede Çuvaşça için *ora biçimini 

tasarlamıştır. Buna kanıt olarak da Maricede, Çuvaşça bir kopya olarak bulunan ora-püj sözcüğünü gösterir (1969, s. 

33a). Fedotov’a göre; Çuv. asav için *ora biçiminin tasarlanması, Yazılı Mo. araγa, Mo. araa “köpek dişi”, Manç. 

argan (< *argan) “köpek dişi” etimolojisini doğrulamaktadır. Bu doğrultuda Çuv. asav ve Mar. azu’nun Türkçe 

kökenli olduğu anlaşılmaktadır (1996a, s. 62). Çuv. asav biçimi, muhtemelen Çuvaşçaya Tatarcadan kopyalanmıştır. 

Daha sonra bu kopya da Mariceye azu olarak geçmiştir. Ancak yine Maricede bulunan ora püy “köpek dişi” sözcüğü 

de Räsänen’in tasarladığı Çuv. *ora biçiminden kopyalanmıştır (Fedotov, 1990, s. 170). EDAL’da AT *aŕıg “köpek 

dişi” biçimi altında Çuvaşça için verilen varsayımsal sözcük, *ora şeklindedir (s. 316). 
243 TatR aзȳ 1893: 572 
244 < as “bellek, hafıza; akıl, us, zekâ” + +ĭrha- (a.e.y.e.), bk. as. 
245 Yegorov, sözcüğü, TT asıl “kök, temel, başlangıç, kaynak; gerçek, sahte olmayan; soy (metal); ana, temel” ve 

buna denk biçimlere yaklaştırmıştır. Ona göre; Çuv. aslĭ, muhtemelen Ar. صلا  “kök, temel, başlangıç, kaynak” ve Ar. 

صلىا  “asli, esas, temel, ilk, birincil, gerçek” sözcüklerinden gelmiştir (1964, s. 35). Räsänen, bir *äs-ä kökü 

tasarlamış, Çuv. aslĭ sözcüğünü de Şor. äzä “eskiden”, Sag., Koyb. ezä “şimdi” ve TT äs-ki “eski” sözcüğüyle 

birlikte bu tasarladığı ana biçim altında as-lĭ biçiminde vermiştir. Bu as kökünü de Uyg., OT vd. äs-ki “eski”, Kmk. 

eski, Tat. iskĩ, Çağ. äs-li “büyük, güçlü”, Krm., Kar. äsli “büyük, yetişkin” gibi biçimlerle karşılaştırmıştır (1969, s. 

49b, 50b). Fedotov, Räsänen’in görüşünü paylaşarak sözcüğü, aynı Türkçe denkliklere yaklaştırmakta ve as “hafıza” 

+ lĭ (a.a.y.e.) olarak açıklamaktadır (1996a, s. 63, 64). 
246 Yegorov, aslati avĭtat’ “gök gürlüyor” cümlesinin harfi harfine “büyükbaba şarkı söylüyor” anlamına geldiğini 

belirterek sözcüğü, aslĭ “büyük” + ati “benim babam” biçiminde açıklamaktadır (1964, s. 35). 
247 < aslĭ “büyük; üst düzey, kıdemli, önde gelen” + +la- (a.e.y.e.) + -as (mastar eki), bk. aslĭ. 
248 < aslĭ “büyük; üst düzey, kıdemli, önde gelen” + +lan- (a.e.y.e.), bk. aslĭ. 
249 < aslĭ “büyük; üst düzey, kıdemli, önde gelen” + +lat- (a.e.y.e.), bk. aslĭ. 
250 < Tat. aşlıḳ “zahire” (ÇSB). Fedotov, sözcüğün yapısında bir +lĭk eki bulunduğunu düşünmüş, ancak geriye kalan 

as kökü için doyurucu bir açıklama bulamadığını, ama bu as kökünün Sag., Koyb., Kzk. es- “esmek”, Tel., Leb., 

Küer., Tü., Çağ., Azb., Uyg. äs- “(harman) ayıklamak, savurmak” sözcüğüne yaklaştırılabileceğini söylemiştir 

(1996a, s. 64). Bu etimoloji kabul edilemez. Çünkü eğer sözcüğün yapısında bir +lĭk eki varsayarsak geriye kalan kök 

bir isim kökü olmalıdır. Çünkü +lĭk, addan ad yapım ekidir. Fedotov ise bu kökü bir eylemle karşılaştırmıştır. 
251 TatR aшлыk, aшлыk кịläтĭ 1893: 603  
252 ÇağR aшlik 1893: 603 
253 << *äçä (CHF, s. 53) = ET eçi~ėçi “abi; küçük erkek kardeş” (Wilkens, 2021, s. 95b, 250b). 
254 Tel. Alt. ÇağR aчa 1893: 502 
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erkek kardeş, amca”; Alt. “babacık”; Çağ. “anne, yaşlı kadın”, AltV [ača255] “baba”, OsmR 

[äǯä256] “ihtiyar”) 

 aśa-çulĩ [aźa-tꞌš́u̬lǝ]257 “gök taşı, şimşek taşı”; krş. Gomb. 

aślĭk [aślǝ̑k]258 “(gömleğin üst kısmındaki) gömlek astarı” (Tat. [ǝčlǝk]) 

aş [aš]259, Sp. ay. “et” (Tat. [aš] “aş, yemek”) 

aş- [aš-]260 “(suda) bata çıka yürümek”; vĭl sırma urlĭ aşsa261 kaśrĩ [və̑l śi̮rma u̬rlə̑ ašša kaśrǝ] “o 

nehri bata çıka geçti” (R Doğu Lehçelerinde [aš-262] “bir şeyin üstünden geçmek”, TatR [aš-263] 

“yukarı çıkmak, yükselmek”) 

aşak [ažak]264 “eşek” (Tat. [išäk]) 

aşĭk [ažǝ̑k]265 “ıhlamur ağacı liflerinden dokunmuş at battaniyesi” (Zol. “hasır”, krş. Magn. 

202) 

aşĭlli [ažǝ̑lli͔], Uçebn. 21 alĭşĭlli [alə̑žə̑lli266] (alĭ+şĭllĭ) [(alə̑+šə̑llə̑)] “havlu” (Tat. [sӫlgӫ]) 

aşkal, şkal [aškal, škal]267 (belirtme-yönelme durumuyla kullanılan sontakı) “göre, bakarak, 

uyarınca, gereğince”; mana, sire şkal vĭl ta268 pĭsĭlçĩ [mana, sirε škal və̑lᴅa pə̑zə̑lꞌ⸲D́ž́ǝ] “bana, 

size bakarak o da bozuldu”; śavna-şkal uhmaha tuhsa kayĭn [śavna-škal u̬χmaχa tu̬χsa kajə̑n] 

“buna bakarak aklını kaybedeceksin”; śüpśine269 şkal hupĭlçi tupĭnnĭ [śüpśǝnε škal χu̬вə̑lꞌ⸲D́ž́i 

tu̬вə̑nnə̑]270 “(atasözü) teknesine göre kapağı bulunmuş”; krş. AşmMater. 210; bk. şkal [škal] 

aşkĭn- [aškǝ̑n-]271, Sp. ay. “yaramazlık etmek” 

aştar- [aštar-]272, Sp. ay. “atlarla harman dövmek”; avĭn [avə̑n] veya tırĭ aştarat’ [ti̮rə̑ 

aštaratꞌ]273 “ekin demeti veya tahıl dövmek” 

 
255 AltV aчa 1884: 32b 
256 OsmR äџä 1893: 865 
257 < aśa + çul “taş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. aśa ve çul. 
258 Yegorov, sözcüğün Tat. aslık ve ĩçlik sözcüklerinin etkisiyle ĩślĩk < ĩçlĩk (ĭş “iç”) biçiminde geliştiğini 

düşünmektedir (1964, s. 36).  
259 < Tat. aş “aş, gıda; misafir yemeği” (EWb., s. 29b) 
260 < Tat. aş- “yükselmek, aşmak” (EWb., s. 30a). 
261 CsSz.’teki aşşa [ašša] (s. 8) yazım hatası olmalı.  
262 R Doğu Lehçelerinde aш- 1893: 586 
263 TatR aш- 1893: 586 
264 < Tat. işek “eşek” (EWb., s. 51a). Scherner’e göre; sözcük Çuvaşçaya iki kez farklı biçimlerde Tatarcadan 

kopyalanmıştır: Çuv. işek “eşek” < Modern Tat. işäk ay. < ETat. *äşäk “eşek” > OÇuv. *äşäk > Modern Çuv. aşak 

ay. (1977, s. 38).  
265 Räsänen, sözcüğün Eski Tatarca bir kopya olduğunu düşünmektedir: Kzk. eşik “çadırın kapısını kaplayan örtü”, 

Tat. işįk “kapı”~Çuv. alĭk ay. (1920, s. 116). Scherner de sözcüğü bir kopya kabul eder: Çuv. aşĭk << Trkm. eşik 

“giysi”, GT *eşük “battaniye” (1977, s. 12).  
266 Uçebn. aлăшăлли 
267 Aşmarin’e göre; Çuvaşçaya Ar.  شكل şekl “şekil, benzerlik” sözcüğünün çoğulu olan  اشكال eşkāl sözcüğünden 

girmiştir ve Tatarcada şikĩllĩ “gibi” biçimindedir (1898, s. 210). Räsänen ise aşkal, şkal yapılarını; Çağ., Azb., Krm., 

YUyg., Tar. oχşa- “benzemek, andırmak”, Tat. өχşa- ay. eylemleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 358b). 
268 CsSz.’te sesletimi göstermek için birleşik yazılmıştır (s. 8). Bağlaç olduğu için ayrı yazılmalıdır. 
269 CsSz.’te śüpśǝnε yani śüpśĩne biçimindedir (s. 8) ancak śüpśine olmalı.  
270 Çevirisi, CsSz.’te (s. 8) ve ÇS’nde (s. 7) bulunmamaktadır. 
271 < Tat. aşḳın- “acele etmek; kudurmak; öfkelenmek” (ESTY I, s. 117b). 
272 < aş- “(suda) bata çıka yürümek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. aş-. 
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at- [at-]274 “dolanmak, dolaşmak, karışmak” 

attar- [attar-]275 “dolaştırmak, karıştırmak” 

atya [aD́a]276 çoğ. atĩr [aᴅǝr], Sp. “haydi!, haydi gidelim!” krş. Gomb. (TatR [aida277] “teşvik 

bildiren ünlem”) 

ataş [aᴅaš]278 “adaş” (TatR [adaš279]) 

ataş- [aᴅaš-]280 “kaybolmak, yolunu şaşırmak; (bir hastalıkta) saçma sapan konuşmak, 

sayıklamak”; epĩ ĩner vĭrmanta ataşrĭm [εвǝ ǝnεr və̑rmanᴅa aᴅašrə̑m] “ben dün ormanda 

kayboldum” (Tat. [adaš-]) 

atĭ [aᴅǝ̑]281, Sp. ay. “çizme”; krş. Gomb. (Tat. [itǝk]) 

atpĭri [atpǝ̑ri͔]282, Sp. [aptri͔], Uçebn. 38 aptĭri [aptə̑ri283] (atĭ+pĭra) [(aᴅə̑+pə̑ra)] “biz, 

çuvaldız” 

Atĭl [Aᴅǝ̑l], Sp. ay. “İdil Nehri”; Şurĭ A. [Šu̬rǝ̑ A.] “Kama Nehri” (Tat. [İdǝl]) 

ati [aᴅi]284 “kayınpeder, kaynata”; ku manĭn a. [ku manə̑n a.] “bu benim kayınpederim”; kil, ati! 

[kil, aᴅi!] “gel, baba!” – krş. atte [atꞌtε]; aslati [aslaᴅi] 

atkĭ [atkǝ̑] Sp. [a.-ku̬rə̑k] bot. “bir tür bitki” (krş. Zol. [attə̑k285] “eğrelti otu”) 

atma [atma]286 “balık ağı, kepçesi (balıkçı onu kıyıdan su içinde çeker)” 

atpĭri [atpǝ̑ri͔]287, bk. atĭ [aᴅə̑] 

atte [atꞌtε]288, Sp. ay. “baba”; krş. Gomb. (krş. TatR [ätä289] “babacık (çocuk sözü)” 

 
273 Çevirisi, CsSz.’te (s. 8) ve ÇS’nde (s. 7) bulunmamaktadır. 
274 Aşmarin’e göre at-, TT et- “etmek, yapmak” eylemiyle kökteş olabilir. Aşmarin, bu sözcüğün şu atasözünde 

geçtiğini belirtir: atsan, atĭ pulat’; pussa, puşmak pulat’, teśśĩ. Ancak bunun çevirisine sözlüğünde yer vermemiştir 
(Aşm. II, s. 129). Fedotov bu atasözünün en azından atsan, atĭ pulat’ kısmının Çuvaşlar için neredeyse anlaşılmaz 

olduğunu, ancak “eğer dikersen, yaparsan” (at-san), “çizme olacak” atĭ pulat’ şeklinde anlamlandırılabileceğini 

belirtir. Atasözünün ikinci kısmı ise yünün keçeleştirilmesiyle elde edilen keçe çizme yapımını ifade etmektedir. 

Fedotov, Pritsak’ın bu atasözü için “yaparsan (=dikersen) çizme olur, yürürsen keçe çizme olur” biçiminde tercüme 

ettiğini aktarmakta ve buna katıldığını belirtmektedir (1996a, s. 67). Sözcük, EDAL’da da AT *ēt- “hazırlamak, 

yapmak” maddesi altında TT et- “etmek” ve bu eylemin diğer Türk dillerindeki denklikleriyle verilmiştir (s. 522). 
275 < at- “dolanmak, dolaşmak, karışmak, karışık hâle gelmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. at-. 
276 Yegorov, Türk dillerinde Tat. eyde, Kırg., Kzk., Alt. ayda, Trkm. hayda, TT haydi, SUyg. ayde gibi biçimleri 

bulunan sözcüğün ay +de “ay de” biçiminde açıklandığını aktarmaktadır (1964, s. 22). 
277 TatR aiдa 1893: 49 
278 < Tat. adaş ay. (Yeg., s. 36; Fed. I, s. 68). 
279 TatR aдaш 1893: 484 
280 < Tat. adaş- “yolunu kaybetmek, azmak” (Fed. I, s. 68). 
281 << *ētük “bot, çizme” (EWb., s. 52; ÇSB; EDAL, s. 1129) = TT edik “bir tür konçlu ayakkabı”. 
282 < atĭ “çizme” + pĭra “burgu” + i (3. tekil iyelik eki), bk. atĭ ve pĭra. 
283 Uçebn. aптăри 
284 Fedotov; sözcüğü, GT ata sözcüğüyle ilişkili görmektedir (1996a, s. 70). Yong-Song Li, ati biçimini, Çuv. atte 

“baba” sözcüğünün ağızlarda kullanılan seslenme biçimi olarak kaydetmiştir (1999, s. 111). E. R. Tenişev vd. *ata 

ana biçimi altında, pek çok Türk dilinde ata biçiminde bulunan sözcüğün, Alt., Tuv., Hak. gibi Sibirya dillerinde 

ünlüler arası ötümlüleşmeyle ada, Çuvaşçadaysa ünsüz ikizleşmesi ve -a>-e değişmesiyle atte biçiminde olduğunu 

belirtirler. Ati biçimiyse, atte sözcüğündeki -e sesinin yukarı ağızda daha da daralıp -i sesine dönüşmesiyle 

oluşmuştur (2001, s. 304). Levitskaya’ya göre Viryal ağzında bulunan api, ati, yısni sözcüklerinin yapısında +y 

seslenme eki kalıplaşmış olarak bulunmaktadır: api (< apa + y), ati (< ata + y), yısni (< yısna + y) (1976, s. 16). 
285 Zol. aттык 1875: 7 
286 Araştırmacılar; sözcüğü, Tat. yetme “ağ, balık ağı”, Başk. yetme “balık kepçesi” sözcükleriyle ilişkili görmüştür 

(Yeg., s. 36; Fed. I, s. 70). 
287 bk. atĭ., atpĭri. 
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atteśĩ [atꞌtεźǝ]290 küç. 

aça [a⸲D́ž́a]291, Sp. ay. “çocuk; delikanlı, genç erkek”; aça-pĭça, aça-pça [a⸲D́ž́a-pə̑⸲D́ž́a, a⸲D́ž́a-

ptꞌš́a] “çocuklar, çoluk çocuk”; açan-açi [a⸲D́ž́an-a⸲D́ž́i] “torun”; krş. Gomb. (MoG [ači] “torun, 

yeğen”, Şor. LebR [aǯə̑g292] “sevimli çocuk” = Alt. [aču]) 

açaş [a⸲D́ž́aš]293 “en sevilen, sevgili, tatlım, canım”; krş. ? aça [a⸲D́ž́a] 

açaşla- [a⸲D́ž́ašla-]294 “sevmek, okşamak, okşayarak sevmek, şımartmak, nazlı büyütmek” 

açĭltaş [a⸲D́ž́ǝ̑lᴅaš]295 “şap” (Tat. [ačū-taš, äčǝ-taš]) 

av- [av-]296, Sp. ay. “bükmek, eğmek, kıvırmak”; krş. Gomb. (Tat. [ǝj-]; OsmR [äi-297], TarR 

[äg-298]) 

avĭn- [avǝ̑n-]299 “bükülmek, eğilmek, kıvrılmak” 

avĭnçĭk [avǝ̑n⸲D́ž́ǝ̑k]300 “bükülebilir, eğrilebilir, kıvrılabilir, esnek” 

aval [aval]301, Sp. ay. “evvelce, eskiden, önceden”; krş. Gomb. (TatB [äüläə302] < Ar.) 

avalhi [avalχi]303 “evvelki, eski, önceki” 

avalhille [avalχillε]304 “bir zamanlarki, eski adetlere göre, eskiye ait” 

avan [avan]305, Sp. ay. “iyi, güzel, hoş (sıfat ve zarf olarak)”; avan-i, sıvĭ-i? [avani͔, si̮vi?] “iyi 

misin, sağlıklı mısın?” (? Çağ. OsmR [abadan306] “bayındır”; Osm. “elverişli, uygun; iyi”, Kzk. 

 
288 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT ata “ata, baba” sözcüğüyle ilişkili görmüştür (1996a, s. 70). E. R. Tenişev vd. 

*ata ana biçimi altında, Türk dillerinin çoğunda ata olarak bulunan sözcüğün, Alt., Tuv., Hak. gibi Sibirya dillerinde 

ünlüler arası ötümlüleşmeyle ada, Çuvaşçadaysa ünsüz ikizleşmesi ve -a>-e değişmesiyle atte biçiminde olduğunu 

belirtirler. Ati biçimiyse atte sözcüğündeki -e sesinin yukarı ağızda daha da daralıp -i sesine dönüşmesiyle oluşmuştur 

(s. 304). 
289 TatR äтä 1893: 839 
290 < atte “baba” + śĩ (a.a.y.e.), bk. atte. 
291 Yegorov; sözcüğü, Sag. aça “abi”, açazı “amca”, Alt. açı “küçük erkek kardeş, yeğen, kuzen”, Tuv. aça “baba”, 

Uyg. aça, Kırg. ece “abla”, Kzk. ece “nene” ve Yazılı Mo. açi, Kalm. aç “erkek torun”, Modern Mo. aç, Bur. açi 

hübün, aşi hübün “erkek torun, yeğen” vb. biçimlerle ilişkili görmüştür (1964, s. 37). Fedotov, Çuv. aça sözcüğünün 

diğer Türk dillerinde anlam açısından doğrudan bir karşılığının olmadığını belirtmiş, sözcüğü ET eçi “abi, amca (?)”, 

eçä “abla”, aça “akraba” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 74).  
292 Şor. LebR aџыг̄ 1893: 522 
293 < aça “çocuk” + ş (a.a.y.e.), bk. aça. 
294 < açaş “en sevilen, sevgili, tatlım, canım” + +la- (a.e.y.e.), bk. açaş. 
295 Fedotov, Çuv. açĭltaş’ı, Tat. açutaş “şap” (< açu “acı, ekşi” + taş “taş”) ile karşılaştırıp, Çuvaşça biçimin neden -l- 

sesini barındırdığını, Çuvaşça biçimde Tat. taş “taş” sözcüğüne karşılık gelen Çuv. çul “taş” sözcüğünün gizli olarak 

bulunup bulunmadığını sorgulamıştır (1996a, s. 74, 75).  
296 << * äg- (CHF, s. 67) = TT eğ- “eğmek”. 
297 OsmR äi- 1893: 658 
298 TarR äг- 1893: 694 
299 < av- “bükmek, eğmek, kıvırmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. av-. 
300 < avĭn- “bükülmek, eğilmek, kıvrılmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. avĭn-. 
301 < Çuv. *äwwäl < Tat. äwwäl “eski, evvel; evvela; başlangıç” < Ar. ل   .awwal “ilk; başlangıç” (ANLT, s. 96) او 
302 TatB äüläe 1876: 14 
303 < aval “evvelce, eskiden, önceden” + +hi (a.a.y.e.), bk. aval. 
304 < avalhi “evvelki, eski, önceki” + +lle (yön gösterme durum eki), bk. avalhi. 
305 Yegorov, Çuv. avan’ı, Çağ. awunçaḳ “oyalanma, vakit geçirme”, awun-, avın- “bir şeyler yapmak, zaman 

harcamak”, Tuv. avangır “becerikli, çabuk”, Kırg. abıdan “tamamen, pek, gayet” gibi biçimlerle ilişkilendirmiş ve 

ayrıca Far. آبادان (abadan) “bayındır; çiçekli, mamur” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 19). Fedotov; awunçaḳ tipi 

sözcüklerin ET avın- “vakit geçirmek; avunmak, sevinmek; baştan çıkmak; bir şeye kapılmak; bağlanmak, dost 

olmak” > ET avınç “teselli, neşe; huzur; eğilim, ilgi; alışkanlık, bağlılık” sözcüğünden türediğine şüphe olmadığını, 

ancak sözcüğü, Kırg. abıdan sözcüğüyle ilişkilendirmenin şüpheli olduğunu belirtir. Ona göre Çuv. avan sözcüğünün 
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Çağ. DT [abdan307] “sağlam, sert, kuvvetli, çok, pek”, TarR [obdan308] “güzel, iyi, mükemmel”; 

ÇağKún. [abadan (abdan)309] “güzel, iyi; bayındır; güçlü, gösterişli, hoş” < Far., krş. Horn 4.310) 

avĭ [avǝ̑]311 “işte!, orada, bak orada!” 

avunta (avĭ+unta) [avu̬nᴅa (avǝ̑+u̬nᴅa)]312 “işte orada!” 

avĭn [avǝ̑n], Sp. ay. “ekin kurutmak için direklerden kurulan konik yapı”; krş. Gomb. (Ru. 

oвинъ) 

ankarti [aŋɢardi͔], Sp. ay. (avĭn+karta [avə̑n+karᴅa]) “çitle çevrili ambar, harman 

yerinin bulunduğu kapalı alan, harman yeri” 

avĭr I [avǝ̑r]313 “sap, kol, tutamaç” (Sag. KoybR314 [egir315] “eğri büğrü, kavisli, bükük”, UrKat. 

[ȫr316] “eğri, kavisli; eğrilik, büküntü”, Krm. Şor. vd. R [ägri317] “eğri, bükük, eğik”) 

avĭr II [avǝ̑r]318 “nehir veya gölün dibindeki çukur, derin yer, girdap” (krş. Çağ. vd. R [ägir-319] 

“çevirmek, döndürmek”, ÇağR [ägrik320] “girdap”; krş. avĭrla- [avə̑rla-]) 

 
karşılaştırılabileceği asıl biçimler Tü. /m/~Çuv. /v/ denkliğinden dolayı şunlardır: Kzk. aman: koş, аman bolınsız! 

“sağlıklı ol!”, Kırg. аman: mal, man amanbı? “sığırların ve ruhların sağlığı iyi mi”. Kırg. amanbı’nın da anlam ve 

biçim açısından Çuv. avan-i (birinin nasıl olduğunu sorma veya selamlaşma sözü) yapısına karşılık gelir (1996a, s. 

25). Fedotov, ayrıca Tat. ağ. avan “iyi” sözcüğünün yanında Kzk., Tat., Krm., TT, Azb. vd. aman = Ar. آمان “sağlıklı, 

iyi; güvenlik, koruma, aman dileme” (Aşm. I, s. 643) biçimlerini denklik olarak vermiştir. Scherner’e göre ise Ar.  امان 

amān, Çuvaşçaya haman olarak geçmiştir: Çuv. haman “sağlam, dayanıklı; sağlıklı” <? Tat. aman “sağlıklı; sağ 

salim; bağışlama” < Ar. امان amān “güvenlik; sakinlik, huzur; koruma; aman; müdafaa etme”. Scherner’e göre; bu 

etimolojiye yapılabilecek tek itiraz h- protezinin Çuvaşçada çok nadir olmasıdır: ör. Far. anbār “ambar” >> Çuv. 

ampar~hampar ay. Ancak Çuv. haman’ın yanında *aman biçimi yoktur. Çuv. avan “iyi” sözcüğünü ise *aman 

“sağlıklı; iyi” sözcüğünün bir varyantı olarak düşünmek risklidir. Çuvaşçada aman biçiminin haman olmasının 

sebebi, Çuv. aman- “yaralanmak” sözcüğünün bulunuyor olmasıdır (1977, s. 144).  
306 Çağ. OsmR aбадaн 1893: 624  
307 Kzk. Çağ. DT aбдaн (Radloff, 1893, s. 634). 
308 TarR oбдaн 1893: 1164 
309 ÇağKún. ay. 1902: 3 
310 Horn ābād 1893: 2 
311 Ramstedt’e göre; avĭ << *e-gü (Mo. e-gü-nü, ilgi durumu en-e “bu”) biçiminden gelişmiştir (1922, s. 17). Başka 

bir eserinde şu köken açıklamasını sunar: Çuv. avĭ, akĭ < *av-ki; esasen < *ä-gü, egü-ki (1952, s. 74). Poppe’ye göre, 

avĭ < *egü ana biçiminden gelir ve Mo. egü-ber “aracılığıyla” yapısındaki egü-/egün- gövdelerine denk gelir (1974; 

s. 142). Adamović’e göre Çuv. avĭ sözcüğünün ilk bileşeni işaret edici *a- ögesidir. İşaret edici *a- ögesi hakkında 

akĭ maddesinin etimolojisinden söz ettiğimiz yerde ayrıntılı bir şekilde bilgi verdiğimiz için burada yeniden ele 

almayacağız. Adamović’e göre bu yapıdaki ikinci kısım, yine işaret edici işleve sahip başka bir Çuvaşça sözcük 

grubu *vĭ’dır. *vĭ ögesi, bağımsız bir kelime olarak değil, bazı gösterici bileşiklerin son bileşeni olarak karşımıza 

çıkar: avĭ, av, śavĭ, gibi. *vĭ, konuşan kişiden belli bir uzaklıkta olan bir şeyi belirtme işlevine sahiptir. Bu doğrultuda 

Çuv. avĭ “orada!”, işaret edici a ve işaret edici vĭ ögelerinin birleşiminden oluşmaktadır. Aynı zamanda Çuvaşçada 

avĭ’nın kısalmış biçimi av da bulunur. Çuv. *vĭ, Volga Fincesinden gelmektedir: MMord. va, vága, vov “işte!”, nä́va 

“işte!, orada!” ve EMord. va “işte!”, tevate “işte bu” (ağ. tě́we, tuwa ay.). Çuvaşçada olduğu gibi Volga-Fincesi va da 

konuşmacıdan belli bir mesafede olan şeyi belirtir. Benzer şekilde, ikisi de son ek konumunda olmalarıyla büyük 

ölçüde örtüşür. Bununla birlikte, Volga-Fincesi va’nın Çuvaşçaya tek başına mı yoksa diğer işaret edicilerle birlikte 

mi kopyalandığı belirsizdir. Ancak ikinci ihtimal daha kuvvetlidir, çünkü bu gösterimi içeren Çuv. avĭ ve śavĭ, 

tamamen Fin-Ugorca bileşenlerinden oluşmaktadır. Eğer avĭ, Fin-Ugorca a ve va’dan oluşuyorsa, o zaman iki işaret 

edicinin birleşiminin Çuvaşçada ortaya çıkmış olması pek mümkün değildir. Daha ziyade Volga Fincesi *e-ve “işte!, 

orada!” Çuvaşçaya girmiş, başlangıçta *evĩ biçimi oluşmuş (bundan kısalarak ağız biçimi olan ev oluşmuştur) ve 

daha sonra çoğu ağızda fonetik olarak avĭ biçimine dönüşmüştür (1984, s. 4).  
312 < avĭ “işte!, orada, bak orada!” + un (vĭl “o” zamirinin çekim gövdesi) + ta (bulunma durum eki”), bk. avĭ ve vĭl. 
313 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü Çuv. av- “eğmek, bükmek” eylemine götürmektedir (1964, s. 20; 1996a, s. 27).  
314 CsSz.’te kojkR biçiminde yanlış yazılmıştır (s. 9). Paasonen daha sonra Düzeltilmesi Gerekenler [Javítandók] 

bölümünde bu kısaltmanın kojbR biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
315 Sag. KoybR eгip 1893: 700 
316 UrKat. ǟr 1903: 1118b. CsSz.’te yanlış yazılmış olmalı (s. 9).  
317 Krm. Şor. vd. R äгpi 1893: 704 
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avĭr- [avǝ̑r-]321, Sp. ay. “öğütmek”; krş. Gomb. (TatO [äüǝr-322] “çevirmek, döndürmek”, Alt. 

vd. R [äbir-323] ay.; krş. yarĭm [jarə̑m]) 

avĭrt- [avǝ̑rt-]324 “öğütmek” 

arman [arman], Sp. ay. (< *avĭrman [< *avə̑rman]) “değirmen”; şıv-armanĩ [ši̮v-

armanǝ] “su değirmeni”; śil-armanĩ [śil-armanǝ] “yel değirmeni”; al-armanĩ [al-armanǝ] 

“el değirmeni”; krş. Gomb. 

arman-tıtakan [arman-ti̮ᴅaɢan] “değirmenci” 

avĭrla- I [avǝ̑rla-]325, Sp. Uçebn. 132 arla- [arla-326] “eğirmek” (Tat. [ǝrlä-] ay., BarR [irlä-327]; 

krş. Tar. Kum. Çağ. Osm. vd. R [ägir-328] “çevirmek, döndürmek” Çağ.; “eğirmek”) 

avĭrla- II [avǝ̑rla-]329, Sp. ay. “(silahı) doldurmak” (krş. ? YakB [ı̄t-330] ay.; krş. Grönb. 45) 

avĭs- [avǝ̑s-]331 “savurmak, (kırma tahılı) çalkalamak, tahılı tekne içinde savurarak ayıklamak”; 

krş. Gomb. (Tel. Uyg. OsmR [äs-332] “ayıklamak, elemek, (tahıl) savurmak”, Sag. Koyb. KzkR 

[es-333] “savurmak”) 

avĭt- [avǝ̑t-]334, Sp. ay. “horoz ötmek; guguk kuşu ses çıkarmak, guguklamak; gürlemek”; aslati 

avĭtat’ [aslaᴅi avə̑ᴅatꞌ] “gök gürlüyor”; YakB [ät-335] “konuşmak, açıklamak, anlatmak; 

 
318 Räsänen, Çuv. avĭr “derin yer, nehir veya göldeki çukur” sözcüğünü, diğer tüm denkliklerle birlikte äg- “bükmek” 

(~Çuv. av-) eyleminden getirmiştir (1969, s. 37b, 38a). Yegorov ve Fedotov sözcüğü, Çuv. avĭr- eylemiyle 

ilişkilendirmişlerdir (1964, s. 20; 1996a, s. 27). Klára Agyagási, sözcüğü *ägirik ana biçiminden getirir ve EDT egrik 

“eğrilmiş, bükülmüş herhangi bir şey” biçimini denklik olarak verir (2019, s. 68). 
319 Çağ. vd. R äгip- 1893: 700 
320 ÇağR äгpiк 1893: 705 
321 Yegorov’a göre Çuv. avĭr- başlangıçta “evirmek, çevirmek, döndürmek” anlamlarına sahipti. Ancak daha sonra 

“öğütmek”, yani “bir el değirmeninin (al armanĩ) taşını döndürmek” anlamında kullanılmaya başlandı (1964, s. 20). 

Räsänen sözcüğü, TT evir- “evirmek, çevirmek” ve bu eylemin diğer Türk dillerindeki denkliğiyle ilişkili görmüştür 

(1969, s. 34b). Fedotov da onunla aynı görüştedir (1996a, s. 27). Emine Yılmaz, Çuv. avĭr- “öğütmek” eylemini, 

*ebir-; Çuv. avĭr- “eğirmek” eylemini ise *egir- biçimlerinden getirmektedir (baskıda). EDAL’da da Çuv. avĭr- 

“çevirmek” < *ebir-; Çuv. avĭr-la- ise *egir- “bükmek, döndürmek” biçiminden getirilir (s. 496, 601). 
322 TatO äÿep 1892: 26a-b 
323 Alt. vd. R äбip 1893: 931 
324 < avĭr- “öğütmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. avĭr-. 
325 < avĭr- “eğirmek” + -la- (e.e.y.e.; sıklık). Räsänen Çuv. avĭr- eylemini, ägür- < äg- “eğmek” biçiminden getirir 

(1969, s. 37b). Emine Yılmaz, Çuv. avĭr- “eğirmek” eylemini *egir- biçiminden getirmektedir (baskıda). EDAL’a 

göre; Çuv. avĭr-la-, *egir- “bükmek, döndürmek” biçimine geri döner (s. 496).  
326 Uçebn. apлac 
327 BarR iplä- 1893: 1469 
328 Tar. Kum. Çağ. Osm. vd. R äгip- 1893: 700 
329 Aşmarin, sözcüğün *aġızla- (auz-la) ? آوز~آغز “silah ağzı” biçiminden gelip gelmediğini sorgulamıştır (Aşm. I, s. 

54). Yegorov, eski olarak işaretlediği Tü. avrula- “(yay) germek”, avrul- “bükülmek, eğrilmek” sözcüklerini Çuv. 

avĭrla- ile ilgili görmüştür (1964, s. 20). Fedotov; Aşmarin’in görüşünü tekrarlamıştır (1996a, s. 27). 
330 YakB įт- 1851: 35a 
331 << *ȫs- (ÇSB). Yegorov ve Fedotov, Çuv. avĭs-’ı; ET es- “esmek; yaymak, savurmak” Tat. is-, TT, Nog. es- 

“esmek” vb. eylemleriyle ilişkili görmüşlerdir (1964, s. 20; 1996a, s. 28). Räsänen’de de Çuv. avĭs- eylemi; soru 

işaretli olarak OT äs- “esmek”, Çağ. vd. äs- “esmek, üfürmek; ayıklamak, savurmak”, Kzk., Sag., Koyb. es-, Trkm. 

övis- “esmek” sözcükleriyle beraber değerlendirilmiştir (1969, s. 49). EDAL’da ise Çuv. avĭs-, AT *ebi-s- “esmek, 

üfürmek” maddesi altında ele alınmış ve kökteş olarak Azb. äs-, Trkm. övüs-, ös-, Hlç. häp(i)s-, häs- “esmek” 

eylemleri verilmiştir (s. 489). 
332 Tel. Uyg. OsmR äc- 1893: 872 
333 Sag. Koyb. KzkR ec- 1893: 872 
334 << *ȫt- (ÇSB; CHF, s. 109) = DLT öt- “ötmek” (s. 792). 
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gürlemek”; Krm. OsmR [öt-] “şarkı söylemek, ötmek, şakımak, cıvıldamak, çene çalmak, ses 

yapmak”; [χoros ötär] “horoz öter”; [gök ötär336] “gök gürler”) 

avtan [avᴅan]337, Sp. ay. “horoz”; krş. Gomb. 

avlan- [avlan-]338, Sp. ay. “evlenmek, bir hanımı eş olarak almak”; krş. Gomb. (Tat. [ӫjlän-], 

MişBüg. [ülän-], OsmR [ävlän-339]) 

avlantar- [avlanᴅar-]340 “evlendirmek” 

avrĭś- [avrǝ̑ś-]341 “eğrilmek, eğilmek (ör. tahta), çarpılmak, bükülmek” (krş. Sag. KoybR 

[egir342] “eğri büğrü, kavisli, bükük, düz olmayan”, Sag. Koyb. KaçR [egär343] “eğri, bükülmüş, 

kavisli”, Krm. Şor. vd. R [ägri344] “eğri, bükük, çarpık” 

avtan [avᴅan], bk. avĭt- [avə̑t-] 

avtĭ [avᴅǝ̑]345 “tekne yapmak için kullanılan keski benzeri kazıma demiri, yontma kalemi” 

e [ε] 

elek [εlεk]346, Sp. ay. “iftira, dedikodu” (Tat. [äläk]) 

elekle- [εlεklε-]347 “iftira etmek, karalamak, dedikodu yapmak” 

elekśĩ [εlεkźə]348 “iftiracı, karalayan” 

elĩ [εlǝ̑] “veya, ya da” (Ru. или) 

elle [εllε]349 “acaba, veya belki, belki de, yoksa”; mĩnşĩn yurlaymastĭr? e. kurki sayrata ay tivet-

i? [mǝnžǝn ju̬rlajmastə̑r? ε. ku̬rɢi sajraᴅa aj tivεᴅi?]350 “Neden şarkı söyleyemiyorsunuz? Yoksa 

bardağı…” (Tat. [ällä]) 

emel [εmεl]351, Uçebn. 103 emel, amal’, amal [εmεl, amalꞌ, amal352] “(iyileştirmek veya zarar 

vermek için kullanılan) büyülü madde”; Uçebn. 103 “ilaç”; krş. mel [mεl] (Tat. [ämäl] < Ar.) 

 
335 YakB äт- 1851: 14a 
336 Krm. OsmR öт-, xopoc öтäp, г̀öк öтäp 1893: 1263 
337 < avĭt- “horoz ötmek; guguk kuşu ses çıkarmak, guguklamak; gürlemek” + -an (e.a.y.e.), bk. avĭt-. 
338 << *eblen- < *eb “ev” (ÇSB) = TT evlen- ay. 
339 OsmR äвläн- 1893: 943 
340 < avlan- “evlenmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. avlan-. 
341 < avĭr- “öğütmek” + -ĭś- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. avĭr-. 
342 Sag. KoybR eгip- 1893: 700 
343 Sag. Koyb. KaçR eгäp- 1893: 695 
344 Krm. Şor. vd. R äгpi 1893: 704 
345 Räsänen Çuv. avtĭ sözcüğünü, Uyg., OT ägdü “kıvrık bıçak”, Yak. iet “yumuşak demirden yapılmış, neredeyse 

halka şeklinde bükülmüş ve ahşap eşyaları oymak için kullanılan bir bıçak” sözcükleriyle birlikte değerlendirmiş ve 

bu sözcüklerin *ǟg-, Çuv. av- “bükmek” eyleminden geldiğini belirtmiştir (1969, s. 37a). EDAL’da ise Çuv. avtĭ, 

Uyg. egdü, Trkm. egdi, Kırg. iydi, Yak. iät vb. sözcükleriyle birlikte AT *eg-dü “kıvrık bıçak” biçimi altında 

verilmiştir (s. 1159).  
346 < Tat. elek (EWb., s. 40a; ÇSB) < Ar. ه  لَ ك halāk “helak, ölüm” (Yeg., s. 345; EWb., s. 40a). 
347 < elek “iftira, dedikodu” + +le- (a.e.y.e.), bk. elek.  
348 < elek “iftira, dedikodu” + śĩ (a.a.y.e.), bk. elek. 
349 < Tat. ällä “ne … ne ..., herhangi biri; belki” < Ar. ‘alla “belki” (ANLT, s. 96). Räsänen de sözcüğün Çuvaşçaya 

Tat. ällä “ay! (onaylamama ünlemi); gerçekten mi? (şaşkınlık); kuşku, belirsizlik (soru parçacığıyla)” sözcüğünden 

geçtiğini düşünmektedir (1969, s.40b). 
350 Çevirisi CsSz.’te (s. 10) ve ÇS’nde (s. 24) bulunmamaktadır. 
351 < Tat. ämäl “ilaç; hile, düzen” < Ar. عمل ‘amal “edim, eylem; iş; eylem şekli” (ANLT, s. 131). 
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emelle- [εmεllε-]353 “büyülü bir maddeyle iyileştirmek veya zarar vermek”; vĭl vilnĩ 

pulĩççĩ, ĭna yumĭś emellenĩ [və̑l vilnǝ pu̬lǝtꞌtꞌš́ǝ, ə̑na ju̬mə̑ś εmεllεnǝ]354 “o ölecekti, onu 

büyücü iyileştirdi” 

 emelśĩ [εmεlźǝ]355 “büyücü, şaman, şifacı”; Uçebn. 103 “hekim” 

epĩ [εвǝ]356, ilg. manĭn [manǝ̑n] vb. “ben” 

epi: epi-karçĭk [εвi: ε.-kar⸲D́ž́ǝ̑k]357 “ebe” (TatO [äbǝj358]) 

 
352 Uçebn. aмaԡ, aмaл, eмeл 
353 < emel “(iyileştirmek veya zarar vermek için kullanılan) büyülü madde” + +le- (a.e.y.e.), bk. emel. 
354 Çevirisi, CsSz.’te (s. 10) ve ÇS’nde (s. 24) bulunmamaktadır. 
355 < emel “(iyileştirmek veya zarar vermek için kullanılan) büyülü madde” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. emel. 
356 Çuvaşça zamirler, epį “ben”, esį “sen”, epįr “biz”, esįr “siz” başlarındaki e- ögesi dışında Genel Türkçe zamirlerle 

büyük benzerlik göstermektedir. e- ögesine dair genel kanı; bunun işaret edici bir parçacık olduğudur. Araştırmacılar 

genellikle Çuvaşça zamirler için benzer çözümlemeler sunmuştur. Ramstedt’e göre, Altay dillerinin tekil zamirleri, 

Tü., Mo., Tung. *min “ben”, Mo. *tin, Tü., Tung. *sin “sen”, Tü., Mo., Tung., Kor. *in “o” biçimlerindedir. 

Türkçede vurgu, gösterme ve pekiştirmeye bağlı olarak min’den gelen men kullanılırken Çuvaşçada aynı işlevde e- 

protezi bulunur (1952, s. 68). Andreyev, epįr “biz”, esįr “siz” şeklindeki çoğul zamirlerde bulunan -r ekini çokluk 

bildiren bir ek olarak niteler ve bu ekin, Genel Türkçede -z olarak bulunduğunu belirtir. Zamirlerin başında bulunan 

e- ögesine gelince Andreyev’e göre bu, eski bir işaret parçacığıdır. Andreyev, bu ögenin kökeninin ise Türkçe kökenli 

değil farklı bir kökenden olmasının mümkün olduğunu belirterek Komicede de işaret zamirleriyle zamirlerin başında 

e- “işte!, burada!” bulunmasına dikkat çeker. Ayrıca Çuvaşçada e parçacığının e tıtram-i! “işte yakaladım” gibi 

cümlelerde “işte, burada” anlamında bir kullanımının da olduğunu, belki de zamirlerdeki e parçacığı, zamirlerin 

anlamını güçlendirerek onları daha spesifik hâle getirdiğini belirtir (1957b, s. 125). Aşmarin, Çuvaşça zamirlerin 

başında bulunan e- ögesini genelden biraz farklı açıklar. Andreyev, Levitskaya ve Durmuş; Aşmarin’in bu ögeyi, 

Çuv. av “işte” sözcüğünün zamirle birleşmesi olarak açıkladığını aktarmaktadırlar (1957b, s. 125; 1976, s. 29; 2009a, 

s. 295). Poppe, Çuvaşça kişi zamirlerinin başında bulunan e- ögesinin zamire ve çekimde kaybolduğu için köke de ait 

olmadığını, bu e- seslerinin işaret edici bir edat olduğunun kabul edilebileceğini, söz sonundaki /ĩ/ sesinin ise 

vurgusuz bir /i/ sesine gittiğini belirtir. Böylece epĩ’nin yalın gövdesi olarak *bi biçimi ortaya çıkar. Çuv. epir “biz” ” 

ve esir “siz” zamirlerinde ise çokluk belirten -r bulunmaktadır ve bu zamirler Türkçede biz < *bi+z, siz < si+z 

zamirlerine karşılık gelir. Çuvaşça zamirlerde bulunan ünlünün Türkçedeki gibi e değil, i olması Çuvaşça zamirleri, 

Moğolca zamirlere yaklaştırmaktadır: Mo. bi “ben”, çi “sen” gibi (1974, s. 141, 142). Levitskaya’ya göre epį < e- *bi 

biçiminde oluşmuştur ve e- belirsiz, işaret edici bir unsurdur. buradaki *bi ise GT *ben~*men~*min ve biz < bi-z 

zamirlerindeki *be~*bi kökleriyle aynıdır. Esį “sen” zamirinin yapısı da epį ile aynıdır ve ondan analoji yoluyla 
oluşmuştur. Çokluk biçimleri olan epįr “biz” ve esįr “siz” ise Levitskaya tarafından e-pį-r ve e-sį-r olarak 

çözümlenir. Levitskaya, bu yapılardaki -r, GT biz, siz zamirlerindeki -z’ye karşılık geldiğini ve çoğu araştırmacı 

tarafından çokluk veya sayı belirttiğini ifade eder (1976, s. 29-31). Adamović’e göre Çuv. epĩ “ben”, esĩ “sen”, epir 

“biz” ve esir “siz” zamirlerinin ilk ögesi Fin-Ugorca kökenli işaret edici e ögesidir. Çoğul biçimleri olan e-pir “biz” 

ve e-sir “siz”, Tü. biz ve siz zamirlerine geri döndüğü için tekil biçim olan e-pĩ’nin ikinci kısmı da Tü. ben ve sen’den 

ayrı düşünülemez. Ben, sen ve e-pĩ, e-sĩ zamirlerinin gelişimi, *e-bin ve *e-sin biçimindeki -n’nin durum ekleriyle 

eklenme sırasında yanlış çözümlenmesiyle veya başındaki ünlünün düşmesiyle olmuştur. Ben, sen>bin, sin’deki ünlü 

değişimini ise çoğul biçim biz ve siz’in etkisine bağlar (1984, s. 7). Oğuzhan Durmuş ve Sinan Güzel, Fedotov’un 

Çuvaşça zamirlerdeki e- protezinin Altay dillerinde de bulunabileceğini ifade ederek Mo. e-ne “bu” ve e-de “bunlar” 

örneklerini verdiğini, ayrıca Macarca, Fince, Komice, Udmurtça gibi Ural dillerinde de bu göstericinin e- ve i- 

biçimlerinde bulunduğunu belirttiğini aktarmaktadırlar (2009a, s. 220; 2012, s. 296). Emine Yılmaz, Çuvaşçada tekil 

birinci ve ikinci kişi zamirleri epĩ ve esĩ’nin pi ve si öğelerinin Eski ve Genel Türkçe ben (~men) ve sen biçimleriyle 

karşılaştırılabileceğini, ayrıca pi ve si zamirlerinin diğer Altay dillerinde de bulunduğunu belirtir: Mo. bi ben”, çi < ti 

“sen” = Manç. bi “ben”, si “sen” gibi. Ayrıca Çuvaşça zamirler, i ünlüsü taşımaları açısından Moğolca ve Mançuca 

biçimlere daha yakındırlar. Yılmaz, ön sesteki e-’yi ise diğer Türk dillerinde bulunmayan işaret edici bir öge olarak 

niteler (2002, s. 30). Oğuzhan Durmuş, işaret edici e- ögesinin Altay veya Fin-Ugor kökenli olması üzerine olan 

görüşlerdeki karşılaştırmalarının hepsinin işaret zamirleriyle yapılmasına dikkat çekerek bu türden kullanımın Türk 

lehçelerinde de rastlanabilen bir durum olduğunu belirtek Çağ. uşbu, uşol; Tü. işbu vb. örnekleri verir. Gösterici 

olarak anlamı kuvvelendirmek için bu tür işaret edici ögelerin hemen her dilde bulunabileceğini belirten Durmuş, 

üzerinde durulması gereken esas konunun bu işaret edicilerin zamirlerde yer alıp alamayacağı veya analoji yoluyla 

ortaya çıkıp çıkmadığıdır (2009a, s. 220). Feyzi Ersoy, Mehmet Ölmez’in runik yazıda baştaki ünlülerin 

yazılmamasına ve son zamanlarda siz yerine esiz okuyuşlarının da bulunduğunu belirttiğini aktararak zamirlerin 

belirtme ve vurguya ihtiyaç duyan türden sözcükler olmasından kaynaklı Çuvaşça zamirleri başındaki e- ögesinin 

bulunuyor olabileceğine dikkat çeker (2017, s. 270). 
357 İlk sözcük Türkçe ebe sözcüğüyle aynı olmalı. İkincisi için bk. karçĭk. 
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epir [εвir]359, ilg. pirĩn [pirǝn] vb. “biz”; krş. Gomb. 

eppin [εppin], “evet, peki!, pekala!, hayhay, iyi!, öyleyse!, o hâlde, o zaman, şu hâlde”; layĭh 

tu!; eppin tĭvĭp! [lajə̑χ tu!; εppin tə̑və̑p!] “güzelce yap!; peki yapacağım!”; esĩr eppin kilĩrha! 

[εzǝr εppin kilǝrχa!] “siz gelin öyleyse!” krş. Gomb. 

ereh [εrεχ]360, Sp. ay. Uçebn. 26 ereh, ereke [εrεχ, εrεkε361] “rakı”; krş. Gomb. (Tat. [arakə̑]) 

 ereh-kurĭkĩ [εrεχ-ku̬rǝ̑ɢǝ]362 bot. “papatya” 

ereşmen [εrεšmεn]363 “örümcek”; krş. Gomb. (krş. Tat. [ürmäküč], Çağ. OsmR [örümǯäk364], 

UrKat. [ärǝmǯǝk365]) 

ereşmen-karti [εrεšmεn-karᴅi͔]366 “örümcek ağı” 

erĩm [εrǝm]367, bk. arĭm(-uti) [arə̑m(-uᴅi͔)] 

erne [εrnε]368, Sp. ay. “hafta” (Tat. [atna] < Far.) 

erne-kun [εrnε-ku̬n] “cuma günü” 

esĩ [εzǝ]369, ilg. sanĭn [sane̮n370] vb. “sen” 

esir [εzir]371, ilg. sirĩn [sirǝn] vb. “siz”, krş. Gomb. 

esrel, esrelĩ [εsrεl, εsrεlǝ]372 “(temsilen) ölüm”; krş. Gomb. (TatO [γazrail373] < Ar.) 

etem [εᴅεm]374 “adam, insan, insanoğlu” (Tat. [ädäm] < Ar.) 

ĩ [ə] 

ĩlĩk [ǝlǝk]375, Sp. ay. “bir zamanlar, eskiden, önce, önceden”; krş. Gomb. (Tat. [ǝlǝkǝ]) 

ĩlĩkhi [ǝlǝkχi]376 “bir zamanlarki, eski, önceki” 

ĩlker [ǝlɢεr]377, Uçebn. 68 “Ülker, Süreyya” (Şor. Leb. Sag. KoybR [ülgär378]) 

ĩlkĩ [ǝlɢǝ] “(ör. terzide, kunduracıda) kalıp, model, numune, örnek” (Tat. [ӫlgӫ]) 

ĩlkĩr- [ǝlɢǝr-]379 “başarmak, erişmek, ulaşmak, yetişmek; olgunlaşmak, olmak” (Tat. [ӫlgӫr-]) 

 
358 TatO äбeй 1892: 1 
359 bk. epĩ. 
360 < Tat. araḳı “votka, şarap” < Ar. a’rāḳ اعراق “rakı” (Ceylan, 1996, s. 122). 
361 Uçebn. epex, epeкe 
362 < ereh “rakı” + kurĭk “ot” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ereh ve kurĭk. 
363 < ereş “bezeme, örme, giyim” (< *er- “örmek, dokumak”) + +men (a.a.y.e.) (Yeg., s. 346).  
364 Çağ. OsmR öpy̋мџäк 1893: 1226 
365 UrKat äpi̥мџi̥к 1903: 1113 
366 < ereşmen “örümcek” + karta “ağ” + i (3. tekil iyelik eki), bk. ereşmen. 
367 bk. arĭm(-uti) 
368 << Far. ādįna آدينه “cuma” (ANLT, s. 85). 
369 bk. epĩ. 
370 Sözcük, CsSz.’te sane̮n biçiminde verilmiştir (s. 11). Paasonen daha sonra Düzeltilmesi Gerekenler bölümünde 

olması gereken biçimi sanə̑n (1908, s. 243) olarak vermiştir.  
371 bk. epir. 
372 < esreyĩl < Tat. kd. *Äzra’il “ölüm meleği” << Ar.‘Izrā’įl عزراىٔيل “Azrail” (ANLT, s. 138). 
373 TatO гaзpaил 1892: 56a 
374 < Tat. ädäm “adam, insan” << Ar. ādam آدم “insanoğlu” (ANLT, s. 139). 
375 < *ilk (ÇSB); << *ilik (EDAL, s. 582; CHF, s. 167) = TT ilk “ilk”. 
376 < ĩlĩk “bir zamanlar, eskiden, önce, önceden” + +hi (a.a.y.e.), bk. ĩlĩk. 
377 << *ülker (ÇSB) = TT Ülker ay. 
378 Şor. Leb. Sag. KoybR ӳlгäp 1893: 1853 
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ĩm- [ǝm-]380, Sp. [ӫm-] “emmek, içine çekmek”; krş. Gomb. (Tat. [im-]) 

ĩmĩrt- [ǝmǝrt-]381 “emzirmek” 

ĩmĩr [ǝmǝr]382, Sp. [ӫmӫr] “ömür, hayat, yaşam, yaşantı”; krş. Gomb. (Tat. [γumǝr] < Ar.) 

ĩmĩt [ǝmǝt]383, Sp. [ӫmӫt] “beklenti, ümit” (Tat. [ӫmӫt] < Far.) 

ĩmĩtlen- [ǝmǝtlen-]384 “ummak, ümit etmek” 

ĩmĩtsĩr [ǝmǝtsǝr]385386 “açgözlü, haris, doymaz, tamahkâr” 

ĩn- [ǝn-]387 “alevsiz yanmak, kavrulmak, yanmak, güneşte kavrulmak; donmak, donda zarar 

görmek, solmak, (bitkiler hak.) soğuktan zarar görmek” (Tel. Tar. UygR [öŋ-388] “solmak” Tel.; 

Tar. “(renk hak.) solmak, sönmek”; Uyg. “rengi atmak”, Tob. Tat. TaraR [üŋ-389] “solmak, 

rengini kaybetmek”) 

ĩnĩk [ǝnǝk]390, Sp. ay. ĩ. şĭrşi [ǝ. šǝ̑rži] “yanık kokusu” 

ĩnt- [ǝnt-]391 “alazlamak, aleve tutmak, yakmak” 

ĩne [ǝnε]392, Sp. ay. “inek”; krş. Gomb. (Tel. Kzk. Tob. UygR [inäk393], YakB [ynaχ394]) 

ĩnen- [ǝnen-]395 “inanmak”; an ĩnen ĭna, vĭl suyat’ [an ǝnεn ə̑na, və̑l sujatꞌ] “inanma ona, o yalan 

söylüyor”; krş. Gomb. (TatO [inan-396], ÇağR [inan-397], OsmR [ə̑nan-398]) 

ĩner [ǝnεr]399, Sp. ay. “dün”; krş. Gomb. (TatB, TatO [ǝŋǝr400] “alaca karanlık”, AltR [iŋir401] 

“akşam kızıllığı, alaca karanlık, akşam”) 

ĩnerhi [ǝnεrχi]402 “dünkü” 

ĩner- [ǝnεr-]403, Sp. ay. “(bir enstrümanı) ayarlamak, akort etmek” 

 
379 < Tat. ӫlgӫr- “tamamlanmak, yetişmek, olgunlaşmak” (EWb., s. 520b; ESTY II, s. 90). 
380 < *em- (ÇSB; EDAL, s. 586) = TT em- ay. 
381 < ĩm- “emmek, içine çekmek” + -ĩr (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĩm-. 
382 < Tat. ağ. *ömĕr < Tat. γömĕr ay. < Ar. ‘umr “yaşam, hayat süresi” (ANLT, s. 44). 
383 < Tat. ömĩt ay. < Far. umēt اميد “umut” (ANLT, s. 85). 
384 < ĩmĩt “beklenti, umut, ümit” + +len- (a.e.y.e.), bk. ĩmĩt. 
385 < ĩmĩt “beklenti, umut, ümit” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. ĩmĩt. 
386 CsSz.’te bu madde girintili değildir (s. 11). Ancak aynı kökten olduklarından burada girintili verilmiştir. 
387 << *iŋ- (CHF, s. 167). 
388 Tel. Tar. UygR öң- 1893: 1203 
389 Tob. Tat. TaraR ӳң- 1893: 1814 
390 < ĩn- “alevsiz yanmak, kavrulmak, yanmak, güneşte kavrulmak; donmak, donda zarar görmek, solmak, (bitkiler 

hak.) soğuktan zarar görmek” + -ĩk (e.a.y.e.), bk. ĩn-. 
391 < ĩn- “alevsiz yanmak, kavrulmak, yanmak, güneşte kavrulmak; donmak, donda zarar görmek, solmak, (bitkiler 

hak.) soğuktan zarar görmek” + t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĩn-. 
392 << *iŋek (*in-gek) (EWb., s. 172a; ÇSB; EDAL, s. 619) = TT inek ay. 
393 Tel. Kzk. Tob. UygR iнäк 1893: 1442 
394 YakB ынax 1851: 31a 
395 << *ınan- (CHF, s. 167) = TT inan- ay. 
396 TatO инaн- 1892: 95 
397 ÇağR iнaн- 1893: 1440 
398 OsmR ынaн 1893: 1361 
399 << *iŋir (ÇSB); << *ıŋır “alacakaranlık” (EDAL, s. 587); << *iŋer (CHF, s. 167) = DLT iŋir “alaca karanlık” (s. 

666). 
400 TatB eñer 1876: 18, TatO эҥep 1892: 242b 
401 AltR iңip- 1893: 1442 
402 < ĩner “dün” + +hi (a.a.y.e.), bk. ĩner. 
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ĩnse [ǝnzε]404, Sp. ay. “ense, boyun” (Tob. TatR [iŋsä405] “ense”, MişBüg. [iŋzä] “memenin 

omuz ve meme başı arasında kalan kısmı” 

ĩntĩ [ǝnᴅǝ]406, “artık, daha, şimdi, şu anda”; kay ĩ. [kaj ǝ.] “git artık!”; hĩvel ançĩ ĩ. [χǝvεl ań⸲D́ž́ǝ 

ǝ.] “güneş battı artık” (Tat. [indǝ] ay., ÇağKún. [imdi407] “şimdi”) 

ĩnçĩ [ǝn⸲D́ž́ǝ]408 “inci” (TatV [ǝnǯǝ409], TatB [ǝnǯü410]) 

ĩretlĩ, ĩretlĩ: ĩ. pĭtĩ-yusmanĩ [ǝrεtlǝ, ǝrεtlǝ: ǝ. pǝ̑ᴅǝ-ju̬smanǝ]411 “ilkbahar ekimi bittikten sonra 

ve sonbaharın sonlarında Aziz Nicholas gününden önce adak amacıyla yemekli olarak kutlanan 

aile bayramı” (krş. Ru. pядъ) 

ĩrette [ǝrεttε], bk. ürette [ürεttε] 

ĩrĩh- [ǝrǝχ-]412 “ürkmek, kudurmak, sinirlenmek, korkmak, çekinmek” (Tat. [ӫrӫk-]) 

ĩrĩhter- [ǝrǝχtεr-]413 “ürkütmek, korkutmak” 

ĩrçe- [ǝr⸲D́ž́ε-]414 “üremek, çoğalmak” (Tat. [ürčǝ-]) 

ĩrçet- [ǝr⸲D́ž́εt-]415 “üretmek, çoğaltmak” 

ĩsĩkle- [ǝzǝklε-]416 “hıçkırarak ağlamak, hüngür hüngür ağlamak” (yans. krş. Alt. Tel. Kzk. vd. 

R [öksö-417] ay.) 

ĩś [ǝś]418, Sp. ay. “iş, emek, çalışma, hizmet, olay, dava” [Tat. [ǝš]) 

ĩśle- [ǝślε-]419 “işlemek, çalışmak, uğraşmak, iş yapmak” 

ĩśçen [ǝś⸲tꞌš́εn]420 “işçi, emekçi, çalışkan, gayretli, hamarat” 

 
403 < *ĩn “ün, ses” + +er- (a.e.y.e.). 
404 < Tat. iŋse ay. (EWb., s. 45b). 
405 Tob. TatR iңcä 1893: 1434 
406 Yegorov’a göre sözcük iki parçadan ĩn+tĩ (pekiştirici) şeklinde oluşmuştur (1964, s. 65). EDAL’da sözcük AT 

*em “şimdi” kökü altında verilmiştir (s. 586). E. R. Tenişev vd. sözcüğü, *em~*am kökü altında vermiş ve bu 

sözcüğün genellikle *-tı zarf ekiyle birlikte kullandığı, bunun doğrultuda sözcüğün kökünün “modern” anlamında bir 

sıfat olarak ele alınabileceği belirtmektedir (2001, s. 83) 
407 ÇağKún. ay. 1902: 86 
408 < Tat. ənǯə < Çin. ǯen-ǯu (EWb., s. 203b). 
409 TatV энжe 1894: 64a 
410 TatB enǯü 1876: 19 
411 < ĩret “sıra, dizi, saf” + +lĩ (a.a.y.e.). Çuv. ĩret “sıra, dizi” < Ru. pяд “sıra, saf, dizi”. 
412 << *ürk- (ÇSB) = TT ürk- ay. 
413 < ĩrĩh- “ürkmek, ürpermek, kudurmak, sinirlenmek, korkmak, çekinmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĩrĩh-. 
414 Yegorov; Tat. ür-, Başk. üre- “kök vermek, filizlenmek” gibi köklere dayanarak ĩrçe- eyleminin ür-, ör- kökünden 

geldiğini belirtmiş ve sözcüğün muhtemelen Çuv. ĭru “soy, nesil” ve urug (?) sözcükleriyle ilgili olduğunu düşünmüş 

ayrıca Mo. ürjih “çoğalmak”; ür “hububat, tohum; fetus” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 66). Räsänen; 

sözcüğü, Kzk. örşü-, Tat. ürçĩ-, “büyümek, çoğalmak, artmak” eylemleriyle birlikte *ör-çi-köküne bağlamış, bunu da 

ör “yüksek yer” sözcüğünden getirmiştir (1969, s. 374a). Fedotov da sözcüğün *ĩr-/*ür- eylem kökünden -çe- ekiyle 

türetildiğini düşünmektedir (1996a, s. 157). Metin Yılmaz, ĩrçe- “üremek, çoğalmak” eylemini Çuv. ĩr~TT er “er” 

sözcüğüne bağlamıştır (1996, s. 130). Ancak bilindiği gibi TT er sözcüğü Çuvaşçada ar biçimindedir. Biz bu 

sözcüğü, Çuvaşçada eylem eklerini incelediğimiz çalışmamızda ele almıştık (bk. Çakmak, 2018, s. 45). Burada da 

özetlemek gerekirse bize göre; bu sözcük, Çuvaşçada artık bulunmayan *ĩr sözcüğünden addan eylem yapım eki +çe- 

ile türetilmiştir. Nitekim Moğolcada da Çuv. ĩrçe- eyleminin denkliği olarak ürji- “çoğalmak” eylemi, Mo. üre 

“torun” sözcüğünden türemiştir (Ujiyediin, 1998, s. 57). 
415 < ĩrçe- “üremek, çoğalmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĩrçe-. 
416 Aşmarin’e göre, yansıma sözcük türeten +ĩk ekiyle oluşmuş ĩsĩk tabanından +le- ekiyle türetilmiştir (1928, s. 38). 
417 Alt. Tel. Kzk. vd. R öĸcö- 1893: 1188 
418 << *ilç (ÇSB; CHF, s. 167); << *īĺç (EDAL, s. 585) = TT iş ay. 
419 < ĩś “iş, emek, çalışma, hizmet, olay, dava” + +le- (a.e.y.e.), bk. ĩś. 
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ĩś- [ǝś-]421, Sp. ay. “içmek” (Tat. [ǝč-]) 

ĩśkĩ [ǝśkǝ]422 “bayram, şenlik, ziyafet, şölen; Pagan Çuvaşlarda tarla işleri 

tamamlandıktan sonra yapılan ve üç gün süren bayram”; ĩśkĩ-śikĩ ĩśeśśĩ [ǝśɢǝ-śiɢǝ ǝźεśśǝ] 

“bayram yapıyorlar” (Krm. Osm. TKarR [ički], ÇağR [ičkü423] “içki; içkili sofra”) 

ĩśkĩ-kun [ǝśkǝ-ku̬n]424 “dinî bayram” 

ĩśer- [ǝźεr-]425, Uçebn. 23 vįśįr- [vǝźǝr-426] “açmak, ayırmak, çözmek, serbest bırakmak, 

kurtarmak, düğme açmak, salmak” (krş. ? YakB [ösül427] “açmak, çözmek”) 

ĩśrĩn- [ǝśrǝn-]428 “salınmak, bırakılmak, serbest bırakılmak, ayrılmak, açılmak, 

çözülmek” 

ĩśke [ǝśkε]429 (krş. AşmMater. 239 [ǝś, ǝśkε430] “ya, elbette, ki, değil mi”; ukśu nummay ĩśke; 

ĭmma ilmestĩn? [u̬kśu nu̬mmaj ǝśkε; ə̑mma ilmεstǝn?] “paran çok ya; neden almadın?” (Tat. [ič] 

< Far.) 

ĩśkĩrt [ǝśkǝrt], Uçebn. 51 śįkįrt [śǝkǝrt431] “büyük, uzun ekin yığını” (Ru. cкиpдъ) 

ĩśkĩrtle- [ǝśkǝrtlε-]432 “ekin yığınlarını üst üste koymak, yığmak” 

ĩşen- [ǝžεn-] “tükenmek, çok yorulmak, kuvvetten düşmek, bitkinleşmek” (MişBüg. [ӫšän-] 

“zayıflamak (hayvanlar hak.)”; krş. OsmR [üšän-433] “üşenmek, tembel olmak”; krş. TatR 

[üšän434] “tembel”) 

ĩşenter- [ǝžεnᴅεr-]435 “yormak, yüklenmek, çok çalıştırmak, yıpratmak” 

ĩşĩk [ǝžǝk], Sp. bk. ĭşĭk [ə̑žə̑k] 

ĩşne [ǝšnε]436 “(büyük, geniş) çimenli alan, tarla, kır, çayır, yüksekte bulunan çimenlik, orman 

içinde açıklık yer”; krş. uślaŋkĭ [uślaŋɢə̑] (Tat. [ə̑šna] “ormandan açılma saha”) 

 
420 < ĩś “iş, emek, çalışma, hizmet, olay, dava” + +çen (a.a.y.e.), bk. ĩś. 
421 << *iç- “içmek” (ÇSB; EDAL, s. 1141; CHF, s. 167) = TT iç- ay. 
422 < ĩś- “içmek” + -kĩ (e.a.y.e.), bk. ĩś-. 
423 Krm. Osm. TKarR iчкi, ÇağR iчкy̋ 1893: 1519 
424 < ĩśkĩ “bayram, şenlik, ziyafet, şölen; Pagan Çuvaşlarda tarla işleri tamamlandıktan sonra yapılan ve üç gün süren 
bayram” + kun “gün”, bk. ĩśkĩ ve kun. 
425 Etimolojik sözlüklerde rastlayamadığımız bu sözcük, Çuv. vĩśer- “açmak, bırakmak, çözmek” sözcüğünün bir ağız 
varyantıdır: vĩśert- “ayırmak, bağını çözmek”~ĩśert- ay. (Durmuş, 2011, s. 132). Nitekim Paasonen de sözcüğün 

Uçebnik’te geçen biçimi olarak vĩśĩr- sözcüğümü vermiştir. Ayrıca Aşmarin de sözlüğünde ĩśer- maddesini, vĩśer- ile 

karşılaştırmaktadır (Aşm. IV, s. 150). Vĩśer- maddesi, Paasonen’de bulunmadığı ve biz, bu sözcüğü ĩśer- ile aynı 
sözcük olarak gördüğümüz için bu sözcüğün etimolojisinden burada bahsedeceğiz. Yegorov’a göre vĩśer- “açmak, 
bırakmak, çözmek” sözcüğü vĩś- “uçmak” eylemi ve -er- ekinin birleşmesiyle oluşmuştur (1964, s. 53). Fedotov ise 

sözcüğün vĩś “uç” sözcüğünden +er- eki türediğini düşünmektedir (1996a, s. 119, 120). 
426 Uçebn. вĕçepec 
427 CsSz.’te ösül (s. 12). Ancak ösül- olmalı. YakB öcӳl- 1851: 38b.  
428 < vĩśer- “açmak, ayırmak, bırakmak, çözmek” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. ĩśer-. 
429 < Çuv. ĩś “ki, ne de olsa, doğrusu” + ke (bir a.a.y.e. veya pekiştirici parçacık olabilir). Çuv. ĩś “ki, ne de olsa, 

doğrusu” < Tat. iç “ki, ya” < Far. هيچ hįç “hiç” (Aşmarin, 1898, s. 239; EWb., s. 160a; ESTY I, s. 312a). 
430 AşmMater. ĕç, ĕçкe 
431 Uçebn. çĕкĕpт 
432 < ĩśkĩrt “büyük, uzun ekin yığını” + +le- (a.e.y.e.), bk. ĩśkĩrt. 
433 OsmR ӳшäн- 1893: 1904 
434 TatR ӳшäн 1893: 1904 
435 < ĩşen- “tükenmek, çok yorulmak, kuvvetten düşmek, bitkinleşmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĩşen-. 
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ĭ [ə̑] 

ĭyĭh [ǝ̑jǝ̑χ]437, Sp. [ə̑jχə̑] “uyku”; ĭyhĭm kilet [ə̑jχə̑m kilεt] “uykum geliyor”; krş. Gomb. (Tat. 

[jөkө], OsmR [ujuku438], Tel. Alt. KzkR [uiku439]) 

ĭyhĭla- [ǝ̑jχǝ̑la-]440 “uyuklamak” 

ĭyĭr [ǝ̑jǝ̑r]441, Sp. bk. ayǝ̑r [ayĭr] 

ĭyye [ǝ̑jjε]442 “kötü bir ruh; eğer bir çocuk uzun süre hasta kalır ve iyileşemezse, bu ruh 

yüzündendir”; vĭl açana ĭ. yernĩ [və̑l a⸲D́ž́ana ə̑. jεrnǝ]443 “bu çocuğa ĭyye musallat oldu”; krş. 

Gomb. [ijε] md. (Tat. [ǝjä, ijǝ]) 

 ĭyye-kurĭk [ǝ̑jjε-ku̬rǝ̑ḱ] “bot. çiçeği gelinciğinkine benzer bir bitki” 

ĭyyi [ǝ̑jji]444, Sp. Uçebn. 100 iyį [ijǝ 445] “keski, oyma kalemi” 

ĭlav [ǝ̑lav]446, Sp. lav [lav] “önüne atlar koşulmuş arabayla ulaşım sağlama, kiralık atlarla 

götürme veya taşıma, at arabasıyla taşıma”; manĭn yapalasene turttarma ĭlava kĩrşetni? [manə̑n 

jaвalazεnε tu̬rttarma ə̑lava kǝržεtni?] “benim eşyalarımı (atla) taşır mısın?” mana unta ise 

kayma ĭlava kĩrşetni? [mana u̬nᴅa izε kajma ə̑lava kǝržεtni?] “beni oraya (atlarla) taşır mısın?” 

krş. Gomb. (TatB [lau447], TatR [olåu448], MişBüg. [ə̑law], KzkR [ulau449]) 

ĭlavśĩ, lavĭśĩ [ǝ̑lavźǝ, lavǝ̑źǝ]450 “kiralık taşımacı, önüne at koşulmuş arabayı veya kiralık 

atları süren kişi; sürücü, faytoncu” 

ĭlĭh- [ǝ̑lǝ̑χ-]451 “(ör. dağa, ikinci kata) çıkmak, tırmanmak” (? krş. Tat. [өlө], TarR [uluk] “ulu, 

yüce”; [su uluk käldī452] Tar. “su yükseldi”) 

ĭman [ǝ̑man], Uçebn. 88 ay., Sp. [u̬man] “yağmur kurdu, yer solucanı, toprak solucanı”; krş. 

Gomb. 

 
436 < Tat. ışna “kıraç” (ÇSB). 
437 << GT uyḳu (Ceylan, 1996, s. 128a). 
438 OsmR yjyky 1893: 1834 
439 Tel. Alt. KzkR yiky 1893: 1595 
440 < ĭyhĭ “uyku” + +la- (a.a.y.e.), bk. ĭyhĭ. 
441 << *adgır (ÇSB) = TT ayġır “aygır”. 
442 < Tat. iyä, ĩyä “ev-vb. ruhu” (EWb., s. 169b; ESTY I, s. 319). 
443 Çevirisi, CsSz.’te (s. 13) ve ÇS’nde (s. 27) bulunmamaktadır. 
444 Araştırmacılar sözcüğün, GT ōy-~oy-~uy- “oymak” eylemiyle ilişkili olduğu konusunda hemfikirdir (Yeg., s. 39; 

EWb., s. 359a; Fed. I, s. 81). 
445 Uçebn. ийĕ 
446 << *ulaḳ (ÇSB) = TT ulaḳ “haberci”. 
447 TatB lau 1876: 173 
448 TatR өлɷy 1893: 1322 
449 KzkR yлay 1893: 1678 
450 < ĭlav “önüne atlar koşulmuş arabayla ulaşım sağlama, kiralık atlarla götürme veya taşıma, at arabasıyla taşıma” + 

+śĩ (a.a.y.e.). < lav ay. + +ĭś (a.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e.). 
451 Bu sözcük Çuv. ulĭh- “çıkmak, kalkmak, yükselmek” sözcüğünün varyantıdır (Aşm., C IV, s. 38; Durmuş, 2011, s. 

122). Fedotov, Çuv. ulĭh- sözcüğünü, aynı anlamdaki Çuv. uh-/oh- “çıkmak, kalkmak, yükselmek” eylemiyle ilişkili 

olduğunu ve bu eylemin de ET aγ- “yükselmek, çıkmak”, Tü. ağ- “yükselmek, kalkmak” sözcükleriyle 

karşılaştırılabileceğini ifade etmiştir. Fedotov; Çuv. ulĭh- biçimini açıklamanın zor olduğunu, bu sözcükteki ul 

tabanının, Evenk. ala-, alan- “bir dağı geçmek, aşmak”; alan “dağ geçidi” sözcükleriyle karşılaştırılabileceğini ve ET 

aş- “aşmak, geçmek, üstünden gitmek” eylemine yaklaştırılabileceğini belirtir (1996a, s. 277). 
452 TarR yлyk, cy yлyk кälдī 1893: 1693 
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ĭmĭr [ǝ̑mǝ̑r]453 “(hava hak.) sakin, oldukça sıcak ve bulutlu”; śantalĭk ĭ. tĭrat’ [śanᴅalə̑k ə̑. 

tə̑ratꞌ]454 “hava sakin, oldukça sıcak ve bulutlu duruyor” (Alt. Tel. Sag. Koyb. KüerR [amə̑r455] 

“huzur, barış, dinlenme, istirahat”, UrKat. [amə̑r456] “rahat, barış, huzur”) 

ĭmĭrt [ǝ̑mǝ̑rt]457, Sp. [өmөrt: ə̑. kajə̑k], Sp. [ө.-k.] “kartal” (krş. AşmBÇuv. 64, 65 [amə̑rt-

kajə̑k458] ay.) 

ĭmĭrt- [ǝ̑mǝ̑rt-]459 “birini arkada bırakmak, önüne geçmek, üstün gelmek, birinden önce 

yapmak”; ĭmĭrtmalla çupĭr [ə̑mə̑rtmalla tꞌš́u̬вə̑r] “öne geçmeli koşun!” (OsmZenk. 137 [öŋret-

460] “önde olmak, önde gitmek, sollamak, geride bırakmak”) 

ĭmma [ǝ̑mma]461 “neden?, niçin?” 

ĭmra [ǝ̑mra]462, Sp. [өmөr] (?) “(hayvanlarda) döş, göğüs” (krş. Zol. [umra463] “atın uyluğu”) 

(Tat. TaraR [umrau464] “(hayvanlarda) göğüs”) 

 
453 Fedotov; sözcüğün, ET amal, amıl, amul “sakin, dingin, sessiz, uysal, yumuşak”; amrıl-, amrul- “sakin olmak, 

huzur bulmak” ve Yazılı Mo. amur “dinginlik, barış, huzur”; Mo. amar “sakin, huzurlu, rahat; kolay”; Bur. amar 

“sakin, huzurlu, rahat; kolay”, amar- “dinginleşmek, sakin olmak”; Evenk. am’r- (< Mo.) “uzanmak, dinlenmek”; 

Manç. amura- (< Mo.) “dinlenmek, duraklamak” sözcükleriyle karşılaştırılabileceğini düşünmüştür (1996a, s. 82). 
454 Çevirisi, CsSz.’te (s. 13) ve ÇS’nde (s. 25) bulunmamaktadır. 
455 Alt. Tel. Sag. Koyb. KüerR aмыp 1893: 654 
456 UrKat. aмыp 1903: 1096a 
457 Aşmarin, Çuv. ĭmĭrt-kayĭk birleşiğindeki ĭmĭrt sözcüğünü, hĭmĭr “kahverengi”, Hĭmartka “bir köy adı”, ĭmĭrtlan- 

“öne geçmek” sözcüklerinin modern Çuvaşça biçimi olarak ele almış ve Çuvaşçada söz başı /h/ sesinin bazen 

düştüğünü belirterek bu sözcüklerin üç temel kökten gelişebileceğini düşünmüştür: *hĭmĭr, *hĭmĭrt, *hĭmart. Ona 

göre ilk iki biçim, Tat. ḳoŋġır “konu, kestane rengi”, ḳoŋġırt ay. sözcükleriyle de örtüşmektedir. Ancak ĭmĭrt 

sözcüğü,*hĭmĭrt’tan getirilirse ĭmĭrt-kayĭkĩ birleşiğinde ikinci ögedeki 3. tekil iyelik ekinin açıklanması gerekir. Eğer 

ĭmĭrt, bir sıfatsa iyelik eki alması uygunsuz olacaktır. Ayrıca ağız biçimi olan amĭrt’taki /a/ sesi de ĭmĭrt biçiminin 

ikincil olduğunu göstermektedir. Aşmarin’e göre; zamanla ĭmĭrt sözcüğünün anlamı unutulup bir isim olarak 

görülmüş böylece ĭmĭrt-kayĭkĩ birleşiğindeki ikinci sözcük, iyelik eki alabilmiştir (1902, s. 63-64). Aşmarin, bu 

görüşünü sürdürmemiş, daha sonraki yıllarda hazırladığı sözlüğünde o da Çuv. ĭmĭrt’ı, Far.  سيمرغ sözcüğüne 

dayandırmış, söz başındaki /s/ sesinin düştüğünü belirtmiştir (Aşm. I, s. 200, 201). Yegorov ĭmĭrt-kayĭk “kartal” 

birleşiğindeki ilk sözcük ĭmĭrt’ın Doğu’daki mitolojik kuş simurg’a (<si “köpek”, murg “kuş”) kadar uzandığını 

belirtir. Ona göre de; bur örnekteki /s/ sesi, Çuvaşçadaki bazı sözcüklerde olduğu gibi düşmüştür ve bu sözcük, 

Sarmatça veya Bulgarca mirasıdır (1964, s. 40). Räsänen de Uyg. sımurḳa “büyük bir kuş” sözcüğüyle birlikte Çuv. 

ĭmĭrt’ı, Far. sįmurġ’dan getirir ancak Çuvaşça biçime şüpheyle yaklaşır (1969, s. 417a). Scherner, sözcüğün Far. 

 ”sįmurġ “akbaba, griffon” biçiminde geliştiğini düşünür. Ancak sözcüğün GT aŋġırt “kırmızımsı bir ördek türü سيمرغ

sözcüğünden gelmiş olabileceğini de belirtir, bu “kızılımsı su kuşu”nun Çuvaşlar arasında nasıl “kartal” olabileceğini 

sorgular. Ona göre; Aşmarin’in Çuv. ĭmĭr’ı, Far. simurg sözcüğüne yaklaştırma sebebi, Çuvaşçada söz başı /s/ sesinin 

bazen düşmesi ve mitolojide her iki sözcüğün anlamının benzer olmasıdır. Ancak yalnızca birkaç örnek üzerinden 

böyle bir benzerliğin kurulamayacağını düşünür (1977, s. 126). Fedotov da Çuv. ĭmĭrt’ın, Far. sįmurġ مرغسي  “Elburz 

dağlarında yaşadığı iddia edilen devasa kuş” sözcüğünden geldiğini belirtir ve Çuvaşçada söz başı /s/ sesinin düştüğü 

başka örneklerle bunu kanıtlamaya çalışır (1996a, s. 83). 
458 AşmBÇuv. aмăpт-кaйăк 
459 Çuv. ĭmĭrt- “arkada bırakmak, önüne geçmek, üstün gelmek, birinden önce yapmak” sözcüğünün etimolojisi 

hakkında herhangi bir bilgi saptayamadık. Bizce bu sözcük; Çuv. mal “ön taraf” sözcüğünde de bulunan, Çuvaşçada 

tek başına bulunmayan “ön” anlamındaki ĭm köküne dayanmaktadır. Nitekim Paasonen de ĭmĭrt- eylemiyle Osm. 

öŋret- “önde olmak, önde gitmek, sollamak, geride bırakmak” eylemini ilişkili görmüştür. Çuv. mal etimolojisinden 

ilgili madde altında ayrıntılı olarak söz edeceğimiz için burada ele almıyoruz ancak burada özetle araştırmacıların 

Çuv. mal sözcüğünün tabanını, *öŋ “ön” (~TT ön ay.) ana biçimine dayandırdığını söyleyebiliriz. Bize göre; Çuv. 

ĭmĭrt-, Çuv. ĭmĭr “(hayvanlarda) döş, göğüs” köküne dayanır ki bu sözcük Paasonen’de ĭmra olarak geçer. Üzerine 

addan eylem yapan +t- eki almıştır. Bu çözümleme, Paasonen’in verdiği Osm. öŋret- biçimiyle de uyuşur. 
460 OsmZenk. اوڭ رتمك öñretmek 
461 Sözcüğün yapısında bulunan ma parçası, Çuv. ma “neden, niçin, niye” (Aşm. VIII, s. 151) olmalı. 
462 Bu sözcük, Çuv. ĭmĭr “(hayvanlarda) döş, göğüs” sözcüğünün bir varyantıdır. Yegorov, Çuv. ĭmra’yı, um “ön” 

kökünden getirmektedir (1964, s. 40). Fedotov, sözcüğün denkliği olarak Kzk. omrau “ön; atın döşü; göğüs”, Tel. 

omruu “ön; atın döşü” ve Mo. omruu “(atta) göğüs kemiği”, Kalm. omrun “göğüs; (dağda) çıkıntı”, omrūn/omru 
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ĭmsan- [ǝ̑mzan-]465 “çekememek, imrenmek, kıskanmak” 

ĭn [ǝ̑n]466 “bellek, hafıza; akıl, zekâ, anlayış” (Tat. AzbR [aŋ467] “idrak, zekâ, anlayış”; Azb. 

“hatıra”) 

ĭnla-, ĭnlan- [ǝ̑nla-, ǝ̑nlan-]468 “anlamak, idrak etmek, kavramak” 

ĭnlantar- [ǝ̑nlanᴅar-]469 “anlatmak, açıklamak” 

ĭnlĭ [ǝ̑nlǝ̑]470 “hafızası iyi olan, belleği kuvvetli; akıllı, anlayışlı, becerikli, yetenekli” 

ĭnsĭr: ĭ. pusa ük- [ǝ̑nzǝ̑r: ǝ̑. pu̬za ük-]471 “bayılmak, kendinden geçmek” 

ĭnsĭrtran [ǝ̑nzǝ̑rtran]472 “aniden, birden, beklenmeden” 

ĭn- [ǝ̑n-]473 “becermek, ulaşmak, başarmak, olmak, gelişmek, büyümek”; manĭn ĩś ĭnsa pırat’ 

[manə̑n ǝś ə̑nza pi̮ratꞌ] “benim işim iyi gidiyor” (Tat. TaraR [uŋ-474]) 

ĭntar- [ǝ̑nᴅar-]475 “başarılı kılmak, işe yaramasını sağlamak, başarı getirmek” 

ĭnşĭrt, anşĭrt [ǝ̑nžǝ̑rt, anžǝ̑rt]476 “birinin kavga eden veya tartışan kimselerin yakınında 

bulunmasından kaynaklanan hastalık; belirtisi baş ağrısı ve kusmadır”; krş. Magn. 142 

ĭntĭh- [ǝ̑nᴅǝ̑χ-]477 “ant içmek” (Tat. [ant, and] “ant, yemin”) 

 
“atlarda ve sığırlarda göğüs kafesi” gibi biçimlere yaklaştırarak bu örneklerin TT omuz sözcüğündeki zetasizmin 

aksine Çuvaş-Moğol rotasizmini doğruladığını belirtir (1996a, s. 82, 83). Yegorov ise TT omuz “omuz” biçiminin 

Yunanca ὦμος “omuz” sözcüğünden geçtiğini düşünmektedir (1964, s. 40). EDAL’da Çuv. ĭmĭr, AT *omuŕ “omuz” 

ana biçimi altında, TT omuz gibi denkliklerle birlikte verilmiştir (s. 1052). Talat Tekin, Çuv. ĭmĭr “göğüs, döş” ve TT 

omuz “omuz” sözcüklerini, *omur biçiminden getirmektedir (2023, s. 24). Klára Agyagási, sözcüğün Eski Batı 

Türkçesi biçimini *öŋür (~EDT öŋrē “önde, ileriye”) olarak vermiştir (2019, s. 168). 
463 Zol. yмpa 1875: 22a 
464 Tat. TaraR yмpay 1893: 1794 
465 Yegorov, sözcüğü Yak. ım-sın- “açgözlülük etmek, çok istemek”, Kırg., Kzk. aŋsa- “susamak, bitap düşmek; 

şiddetle istemek”, Alt. umzan- “dilemek, niyet etmek”, Çağ. umsun- “ummak”, Osm. umsan- “ummak” gibi 

eylemlerle ilişkili görmüş ve bu eylemlerin kökünü, ET ım “istek” sözcüğüne dayandırmıştır. Bu doğrultuda, Çuv. 

ĭmsan- eylemini şu şekilde açıklar: < ĭmsa + n- < *ĭm + sa- < *ĭm (1964, s. 40). Fedotov ise Yegorov’la aynı Türkçe 

örnekleri verse de Yegorov’un aksine bu sözcüklerin tabanını, um- “ummak, umutlanmak” eylemine dayandırmış ve 

morfolojik çözümlemelerini um- “ummak, umutlanmak” + -sa- + -n- biçiminde yapmıştır (1996a, s. 83). 
466 < *āŋ “akıl, zeka” (ÇSB; EDAL, s. 511); TT anla- ay. 
467 Tat. AzbR aң 1893: 183 
468 < ĭn “bellek, hafıza; akıl, zekâ, anlayış” + +la- (a.e.y.e.) ve < ĭn “bellek, hafıza; akıl, zekâ, anlayış” + +lan- 

(a.e.y.e.), bk. ĭn. 
469 < ĭnlan- “anlamak, idrak etmek, kavramak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĭnla-, ĭnlan-. 
470 < ĭn “bellek, hafıza; akıl, zekâ, anlayış” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. ĭn. 
471 < ĭn “bellek, hafıza; akıl, zekâ, anlayış” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. ĭn. 
472 Yegorov ve Fodotov Çuv. ĭnsĭrtran “aniden, birden, beklenmeden” sözcüğünü, ĭnsĭr “bilinçsiz, hafızası zayıf” 

tabanından getirmekte ve -t- sesinin türeme bir ses olduğunu belirtmektedirler (1964, s. 41; 1996a, s. 84). Ancak 

Çuvaşçada zaten ĭnsĭrt “beklenmedik şekilde, ani; tesadüfi” (Aşm. IV, s. 51) bulunur. Ayrıca ĭnsĭrtran sözcüğünün 

anlamı ĭnsĭr’ın anlamıyla uyuşmamaktadır. Bu nedenle anlamını değiştiren bir ek almış olmalıdır. Bizce ĭnsĭrtran 

biçiminde bulunan -t-; bir türeme olarak değil, addan ad yapım eki olarak değerlendirilmelidir. Bu doğrultuda 

sözcüğü şu şekilde çözümleyebiliriz: < ĭnsĭr “bilinçsiz, hafızası zayıf” + +t (a.a.y.e. veya interfiks) + ran (çıkma 

durumu eki). bk. ĭnsĭr. 
473 << *oŋ- (ÇSB) = TT on- “onmak”. 
474 Tat. TaraR yң- 1893: 1623 
475 < ĭn- “becermek, ulaşmak, başarmak, olmak, gelişmek, büyümek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. ĭn-. 
476 Yegorov, Çuv. ĭnşĭrt sözcüğünün, Trkm. ıncıt- “incitmek”, ıncıtma “incitme” vb. biçimlerle ilişkili görmüştür 

(1964, s. 41). Fedotov da onunla aynı şekilde Osm. inci- “hafif zarar görmek; çekmek, ağrısı olmak”, incit- 

“incitmek, acıtmak”, Azb. inçi- “darılmak; incinmek”, inçit- “incitmek; gücendirmek; endişelendirmek; sıkmak” 

eylemleriyle ilişkili görmüş ve ET ınçıḳ/ınçaḳ “inleme, yakınma”, ınçıḳla- “üzülmek, inlemek” sözcükleriyle 

karşılaştırarak Çuv. ĭnşĭrt biçimindeki -r- sesini türeme ses olarak nitelendirmiştir (1996a, s. 85). 



193 

 

ĭnkaylĭ [ǝ̑ŋɢajlǝ̑]478 “elverişli, kullanışlı, münasip, uygun” (krş. TatB [uŋaj, ə̑ŋaj479] ay.) 

ĭram, uram [ǝ̑ram, u̬ram]480, Sp. [u̬ram] “cadde, dar yol, sokak” (Tat. [uram]) 

ĭratlan-, ĭratlan- [ǝ̑ratlan-, ǝ̑ratlan-]481 “sevinmek, mutlu olmak, neşelenmek” (krş. Ru. paдъ 

“memnun”) 

ĭrat’ne [ǝ̑ratꞌnε] “hısım akraba, akrabalar” (Ru. poдня) 

ĭrskal [ǝ̑rskal]482 “talih, mutluluk” (Tat. [rə̑skal] < Ar.) 

ĭrskallĭ [ǝ̑rskallǝ̑]483 “talihli, mutlu” 

ĭrşa [ǝ̑rža] “tahılın küflenmesine neden olan külleme” (Ru. pжа; krş. MişN [ə̑rža]) 

ĭru [ǝ̑ru]484 “boy, kabile, soy, sülale, kuşak, nesil”; pĩr payne hurĭntaş-ĭrupa ĩśme-śime par! 

[pǝr pajnε χu̬rə̑nᴅaš-ə̑ruвa ǝśmεśimε par!]485 “bir kısmını kardeş-akrabayla içecek yiyeceğe 

ver!” (TatB, TatO [rū486], KzkR [urū487]) 

ĭs [ǝ̑s]488, Sp. [өs] “akıl, zekâ; öğüt, tavsiye” (krş. Razsk. I, 141); ĭs par- [ə̑s par-] “akıl vermek, 

öğütlemek” (Kum. Uyg. OsmR [us489]) 

ĭslĭ [ǝ̑slǝ̑]490 “akıllı, anlayışlı, zeki” 

ĭssĭr [ǝ̑ssǝ̑r]491 “akılsız, anlayışsız, budala” 

ĭs- [ǝ̑s-]492, Sp. [өs-] “çekmek, daldırarak almak; boşaltmak, dökmek, doldurmak, (fıçıdan 

içeceği) çıkarmak” (TatB [sөs-493] “kazandan servis etmek, tencereden yemeği dökmek, 

(yemeği) boşaltmak”; AltV [sus-494] “daldırıp almak; kepçeyle çıkarmak, kepçeyle dökmek” 

 
477 << *antık- (ÇSB) = ET antıḳ- “ant içmek, yemin etmek, tövbe etmek” (Wilkens, 2021, s. 52b). 
478 < Tat. uŋaylı “uygun; rahat; elverişli” (ANLT, s. 21). 
479 TatB uñaj, ı̊ñaj 1876: 33 
480 < Tat. uram “sokak” (ESTY II, s. 351a). 
481 < ĭrat “memnuniyetle, sevinçle” (< Ru. paд “hoşnut, memnun”) + +lan- (a.e.y.e.). 
482 < Tat. rısḳal ay. (ÇSB). Fedotov farklı bir etimoloji sunmaktadır. Ona göre Ar. رزق “geçim kaynağı; ücret; talih, 

nasip” sözcüğü Tatarca ve Başkurtça tarafından rizıḳ biçiminde kopyalanmış ve bu dillerden de Çuvaşçaya risĭk 

“talih, kader” olarak geçmiştir. İşte Çuv. ĭrĭskal sözcüğünün kökünde de bu sözcük bulunur. Bu doğrultuda Fedotov 

sözcüğü şu şekilde çözümler: < ĭ + rĭsk +al. /ĭ/ sesi protezdir, rĭsk köktür. Ancak Fedotov, sondaki +al parçasını 

açıklayamaz ve bunun Ar. Allah sözcüğü olabileceğini sorgular. Çuv. ĭrĭska “neyse ki, şansıma” sözcüğünü ise 

Fedotov, ĭ+rĭsk+a (yönelme durumu eki) biçiminde çözümlemiştir (1996a, s. 87, 88). Räsänen; Çuv. ĭrĭska 

sözcüğünü, ĭrĭsk-a (yönelme durumu eki) (< Ar. rizq) biçiminde çözümlemiştir (1969, s. 389b). Ancak ĭrĭskal, bu 

şekilde çözümlenirse bizce sondaki +al parçası başka bir sözcükle değil bir addan ad yapım eki olarak açıklanmalıdır.  
483 < ĭrskal “baht, talih, mutluluk” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. ĭrskal. 
484 Yegorov, ET urı “evlat”, Özb. uruġ, Kırg. uruḳ, Kzk. urıḳ, ru “(tahıl) tohum, döl (sperm); nesil, kuşak, soy”, Çağ. 

uruḳ “boy, kabile, koloni” vb. sözcükleriyle ilişkili görmüş ve Mo. uraġ “akraba, hısım, yakın” sözcüğüyle 

karşılaştırmıştır. Ayrıca L. A. Pokrovskaya’nın urug sözcüğünün anlamsal değişiminin “tahıl tanesi, tohum” > “boy, 

kabile” > “akraba, nesil, hısım, kuşak” biçiminde sunduğunu aktarır (1964, s. 42). Fedotov da onunla aynı görüşü 

paylaşmaktadır (1996a, s. 88). Bilindiği gibi Yegorov ve Fedotov’un Türk dillerinden denklik olarak verdikleri 

“tohum, tane” ve mecaz anlamıyla “uruk, soy, kabile” anlamındaki uruġ sözcüğünün Çuvaşçadaki kurallı biçimi vĭrĭ 

“tohum” sözcüğüdür (bk. vĭrĭ). Bu nedenle Yong-Song Li; Çuv. ĭru sözcüğünün, Tat. ıruġ “soy”, Tat. ağ. ıru 

“akraba” sözcüklerinden geçtiğini düşünmektedir (1999, s. 56, 57). Ahmet’yanov da Çuv. ĭru sözcüğünü Tat. ıru, oru 

“akraba, hısım; akrabalar” sözcüğünden bir alıntı olarak görmektedir (2015b, s. 506a). 
485 Çevirisi CsSz.’te (s. 14) ve ÇS’nde (s. 26) bulunmamaktadır.  
486 TatB rı̊u 1876: 173, TatO pыy 1892: 165 
487 KzkR ypȳ 1893: 1658 
488 << *us “akıl, idrak” (EDAL, s. 1190) = TT us “akıl”. 
489 Kum. Uyg. OsmR yc 1893: 1741 
490 < ĭs “akıl, zekâ; öğüt, tavsiye” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. ĭs. 
491 < ĭs “akıl, zekâ; öğüt, tavsiye” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. ĭs. 
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ĭskĭçĩ [ǝ̑skǝ̑⸲D́ž́ǝ]495 “un küreği, tahıl veya unu almak ya da dökmek için kullanılan küçük, 

uzun kürek (kepçe)” (TatB [sөskə̑č496], MişBüg. [sөskөč]) 

ĭsa [ǝ̑za]497 “dokuma mekiği” (TatB [susa, sөsa498]) 

ĭsan [ǝ̑zan]499, Sp. [өzan] “kara orman tavuğu”; hir ĭ. [χir-ə̑.] “çil” (Tat. TobR [usan500]) 

ĭsat- [ǝ̑zat-]501, Sp. [өzat-] “eşlik etmek, geçirmek, uğurlamak” (TatB [өzat-502]) 

ĭsla [ǝ̑sla] “malt suyu, bira şırası, bira mayası” (Ru. сусло; krş. TatV [sөsla503]) 

ĭsta [ǝ̑sta]504, Sp. [өsta] “usta, uzman, sanatçı, sanatkâr” (TatB [өsta505] < Far.) 

ĭsta-plat’nik [ǝ̑sta-platꞌnik] “marangoz” (Ru. плотникъ) 

ĭśta [ǝ̑śta]506 “nerede?” 

ĭş [ǝ̑š]507, Sp. [өš] “iç, iç kısım”; tumtir ĭşĩ [tu̬mᴅir ə̑žǝ] “elbise astarı”; krş. Gomb. (Tat. [ǝč]) 

ĭşĭ [ǝ̑šǝ̑]508, Sp. [өžө] “sıcak”; ĭşĭrah [ə̑žə̑raχ] “oldukça sıcak”; krş. Gomb. (Tat. [ǝssǝ], OsmR 

[ǝ̑ssǝ̑509], ÇağKún. [isiγ], UygR [izik510], Tel. AltR [üzǖ511]) 

 
492 << *sus- “daldırıp almak” (EDAL, s. 1284); DLT susıḳ “kova” (s. 836). Scherner, sözcüğü Tatarca bir kopya 

olarak değerlendirir: Çuv. ĭs- “daldırıp almak” << Tat. sos- ay. (1977, s. 126). 
493 TatB sos- 1876: 140 
494 AltV cyc- 1884: 311a 
495 < ĭs- “çekmek, daldırarak almak; boşaltmak, dökmek, doldurmak, (fıçıdan içeceği) çıkarmak” + +kĭçĩ (a.a.y.e.), 

bk. ĭs-. Scherner, ĭskĭç varyantı da olan bu sözcüğü, Tatarca bir kopya saymaktadır: Çuv. ĭskĭç “daldırma kabı; kürek; 

kepçe” < Çuv. *sĭskĭç (~sĭskĭś “büyük kepçe (balıkçılık için)) < Tat. sosḳıç “daldırma kabı, kepçe” (1977, s. 126). 

+kĭç eki, Tatarca bir kopyadır. Bu nedenle sözcük Çuv. ĭs- kökünden türetilmiş olabileceği gibi kopya da olabilir. 
496 TatB soskı̊č 1876: 140 
497 Räsänen bu sözcüğü, sus- “daldırıp almak” eylemine dayandırmaktadır. Çuv.< biçimi ĭs- + Ru. ağ. цывца 

“dokuma makarası” biçiminde açıklar (1969, s. 434a). 
498 TatB sosa, susa 1876: 140 
499 < Tat. usan “orman tavuğu”, Bar. uzan (EWb., s. 517a). 
500 Tat. TobR ycaн 1893: 1744 
501 Fedotov, Çuv. ĭsan- “gönderilmek, geçirilmek” ve ĭsat- “eşlik etmek, geçirmek, uğurlamak” eylemleri için bir 

*ĭsa- kökü tasarlamış ve bunu da GT uza-~Tat. oza- (ozat- eylemindeki) “(ör. misafiri) göndermek, geçirmek; eşlik 

etmek” sözcüğünden kopya kabul etmiştir (1996a, s. 90). Ahmet’yanov da Çuv. ĭsat- eylemini, Tat. ozat- “eşlik 

etmek, (misafiri) uğurlamak” ve GT uza-t- “uzatmak, geciktirmek; eşlik etmek” sözcüklerinden kopya olarak 

göstermektedir (2015b, s. 74b). 
502 TatB ay. 1876: 28 
503 TatV cocлa 1894: 321 
504 Çuv. ĭsta < Tat. osta < Far. ustā (< ustād استاذ) “usta; becerikli” (ANLT, s. 50; ESTY II, s. 81b).  
505 TatB ay. 1876: 28 
506 Yegorov, Başk. ḳayza, Kırg., Kzk., KKalp., Nog., Alt. ḳayda, “nerede, nereye” gibi Gene Türkçe biçimlere 

dayanarak bu sözcüklerin tümünün kökünde “ne” anlamındaki ḳay (Çuv. hay, hayhi “adı geçen, aynısı” sözcükleriyle 

karşılaştırır) sözcüğünün bulunduğunu belirterek Çuv. ĭśta’nın Özb. kayerda, YUyg. keyerde gibi hay ve śĩr “alan, 

yer” sözcüklerinden oluşan karışık bir yapıyı temsil ettiğini belirtir. Ona göre; bu sözcük şu şekilde gelişmiştir: Çuv. 

ĭśta < hĭśta < hĭyśta < hĭyśĭrta < hay śĩrte (1964, s. 44). Adamović, sözcüğün Çuv. ĭśta < ḫĭśta < kĭśta (GT ḳaysıda 

“nerede”) biçiminde geliştiğini düşünmektedir (1989, s. 181). Fedotov edebi dilde kullanılan Çuv. ĭśta’nın yanı sıra 

ağızlarda kullanılan ve Tü. ḳayda sözcüğüne karşılık gelen hĭśta/kĭśta biçimlerini de göz önünde bulundurarak bu 

yapılardaki +ta bulunma durumu ekinin çıkarıldığında geriye kök olarak hĭś/kĭś (Çuv. -ś-~Tü. -y-)~Kırg., Kzk. 

ağızlarında bağımsız bir biçimde kullanılan ḳay sözcüğünün kaldığını belirtmektedir. Fedotov, Yegorov’un 

etimolojisini ise Çuvaşçada hay śĩrte değil hayhi śĩrte “bahsedilen yerde” biçimi bulunduğu için kabul edilemez 

bulmaktadır (1996a, s. 92, 93). 
507 << *ilç (Yılmaz, 2002, s. 71); << *iç (EDAL, s. 579) = TT iç ay. 
508 << *isig (ÇSB; CHF, s. 65) = TT ısı “ısı”. 
509 OsmR ыccы 1893: 1534 
510 UygR iзiк 1893: 1539 
511 Tel. AltR ӳзy̋̇̄  1893: 1894 
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ĭşĭk [ǝ̑žǝ̑k]512, Uçebn. 121 ĭşĭh [ǝ̑žǝ̑χ513], Sp. [ǝžǝk] “sığ, derin olmayan; sığ yer, sığlık”; ĭ. śĩr [ə̑. 

śǝr] “sığ yer, sığlık” 

ĭşti [ǝ̑šti͔]514 “tarlada yardım etme amacıyla para almadan çalışan komşulara ikram etmek üzere 

evden tarlaya götürülen hazır yiyecekler” (TatO [ǝštǝj515], MişBüg. [šti] “iyice pişmiş, 

haşlanmış bezelye”, MişN [ǝšti] “lahana”) 

ĭtĭr [ǝ̑ᴅǝ̑r]516 “misk sıçanı, misk faresi, bizam sıçanı, desman” 

ĭv- [ǝ̑v-], bk. u- [u-] 

ĭvĭ [ǝ̑vǝ̑]517, Sp. ay. “kav” 

ĭvĭlĭh: ĭ.-kĭmpa [ǝ̑vǝ̑lǝ̑χ: ǝ̑.-kǝ̑mвa]518 “kav yapılan ağaç mantarı” 

ĭvĭs I [ǝ̑vǝ̑s]519, Sp. ay. “kavak ağacı, titrek kavak”; krş. Gomb. (TatB [usak520], TobR [ausak521], 

Sag. Koyb. KaçR [os522] “titrek kavak, kavak ağacı”) 

ĭvĭs-kĭmpi [ǝ̑vǝ̑s-kǝ̑mвi]523 “bir tür mantar”, (Uçebn. 86) “titrek kavak mantarı” 

 
512 Fedotov, Tü. uşaḳ “çocuk, erkek çocuk; hizmetçi” ve ona denk Türkçe biçimlere yaklaştırmıştır (1996a, s. 95). Bu 

durumda ancak kopya olabilir. Klára Agyagási ise sözcüğü, *sïk (sık) biçiminden getirir (2019, s. 56). 
513 Uçebn. ăшăx 
514 < Ru. щи “lahana çorbası” (Fed. I, s. 96). 
515 TatO эштeй 1892: 244a 
516 Aşmarin, Yegorov ve Fedotov; Çuv. ĭtĭr’ı şüpheli de olsa Hint-Avrupa kökenli olabileceğini düşünmüşler ve şu 

sözcüklerle ilişkili görmüşlerdir: Slav. видpo, Mac. vidra, Alm. otter “su samuru”, Grek. ύδρᾱ “su yılanı, hidra”, Lat. 

lutra < *udra vb. (1902, s. 112; 1964, s. 44; 1996a, s. 93). Räsänen, bu görüşlere ek olarak Çuv. ĭtĭr’ı Yak. kütär 

“tarla sincabı, köstebek”, Mo. küderi “misk keçisi, misk geyiği” sözcükleriyle bir görmüştür. Ayrıca ona göre Çuv. 

ĭtĭr; Mar. ùδǝ̑r ve ùδǝr “köstebek” ile de ilişkilendirilebilir (1920, s. 234). K. Rédei ve A. Róna-Tas; sözcüğün 

Udmurtçadan kopyalanmış olabileceğini düşünmüşlerdir: Çuv. ĭtĭr < ? Udm. udor “kunduz”. Perm dilindeki biçimler 

ise Orta İranca kökenli olabilir. Örneğin Udm. udor ve vudor -dr- kombinasyonu içeren bir İran formundan (Avesta 

udrō, Pehlevi udrag, Eski Hintçe udráh “su samuru” gibi) geliyor olabilir: (1982, s. 160-161).  
517 Räsänen, bu sözcük için *ū kökü tasarlamış ve Mo., Bur. ūla “kav” sözcüğünü de Çuvaşça biçimin denkliği olarak 

görmüştür (1969, s. 508a). Yegorov ve Fedotov; Çuv. ĭvĭ sözcüğünü, TT ḳav “kav” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denkliklerine yaklaştırmış; ayrıca Mo. uul “kav”, Bur. uula sözcükleriyle karşılaştırmıştır. Yegorov, bu örneklerden 

yola çıkarak sözcüğün bazı dillerde “ovmak, sürtmek” (Çuv. ĭv-) anlamına gelen bir sözcükten, bazılarında ise “kuru, 

solmuş” anlamındaki bir sözcükten türediğini düşünmüştür. Fedotov ise Çuv. ĭv(ĭ) < *hĭv(ĭ) < *kĭv(ĭ) gelişiminin 

varsayılabileceğini belirtmiştir (1964, s. 39; 1996a, s. 60). András Róna-Tas, Çuv. ĭvĭ sözcüğünün Fin-Ugor kökenli 

olduğunu düşünür: Çuv. ĭvĭ “kav” < uyu < huyu < EÇuv. puyu < ASam. puyå “kav” (1988, s. 746). Adamović; bu 

sözcüğü, Çuvaşçada /k/ sesinin düştüğü örneklerden saymış ve GT ḳav’dan “kav” getirmiştir (1989, s. 181). Ancak 

Emine Yılmaz’a göre bu birleştirme yanlıştır (baskıda). EDAL’da AT *ugu “kav” biçiminin altında yalnızca Çuv. ĭvĭ 

verilmekte, diğer Altay dillerinden denklik olarak olaraksa Yazılı Mo. uγula, Hlh. ūl, Bur. ūla “mantar” gibi biçimler 

sıralanmaktadır (s. 1179). 
518 < ĭvĭ “kav” + +lĭh (a.a.y.e.) + kĭmpa “mantar”, bk. ĭv ve kĭmpa. 
519 Yegorov, Çuv. ĭvĭs “titrek kavak” sözcüğünün denkliği olarak Alt., Hak. os, Tat. usaḳ, Başk. uçaḳ, Alt. apsaḳ 

“titrek kavak” biçimlerini vermekte, ayrıca Eski Ru. absе, Eski Yüksek Alm. aspa “titrek kavak” sözcükleriyle 

karşılaştırmaktadır. Ayrıca bu sözcüğün Türkçe kökenli olduğunu belirtir (1964, s. 39). Räsänen, bu sözcük için bir 

*ab(u)s(-aḳ) ana biçimi tasarlamış, Alt., Tel., Leb. apsaḳ, Başk. uδ-aḳ, Tat. us-aḳ, Tob. ausaḳ, Hak., Sag., Koyb., 

Kaç. os “titrek kavak” vb. sözcüklerini de bu ana biçim altında vermiş, ayrıca Hint-Avrupa asp biçimiyle 

karşılaştırmıştır (1969, s. 3a). Fasmer, Çuv. ĭvĭs sözcüğünün bir Doğu Hint Avrupa dilinden erken dönemde 

kopyalanmış olduğunu düşünür (1987a, s. 159). İ. İ. Şervaşidze, Tat. usaḳ, Tel. apsaḳ, Hak. os, Çuv. ĭvĭs “kavak, 

titrek kavak” vb. sözcüklerinin Hint-Avrupa osp (//ops) “titrek kavak; kavak” (Ru. осина, Eski İng. æspe vb.) 

dilinden girdiğini belirtmekte ancak bunun Farsça veya Toharca değil, oldukça erken dönemde başka bir Hint-Avrupa 

dilinden kopyalandığını düşünmektedir (1989, s. 84), Fedotov da Çuv. ĭvĭs’ı benzer Türkçe ve Hint Avrupa 

dillerinden biçimlerle karşılaştırmış; bunların Ru. осина ile ilgili olduğunu belirtmiştir (1996a, s. 81).  
520 TatB ay. 1876: 34 
521 TobR aycak 1893: 82 
522 Sag. Koyb. KaçR oc 1893: 1137 
523 < ĭvĭs “kavak ağacı, titrek kavak” + kĭmpa “mantar” + i (3. tekil iyelik eki), bk. ĭvĭs ve kĭmpa. 
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ĭvĭs-kĭrĭś [ǝ̑vǝ̑s-kǝ̑rǝ̑ś]524 “bir tür mantar”, (Uçebn. 86) “Russula cinsinden mantar” 

ĭvĭs II [ǝ̑vǝ̑s]525, Sp. ay. “balmumu”; (krş. vus [vus]) (TatB [bal-auə̑z526]) 

ĭvĭş: ĭ.-yĭvĭśĩ [ǝ̑vǝ̑š: ǝ̑.-jǝ̑vǝ̑źǝ]527 “bir tür çalı; kĭpçankĭ [kə̑p⸲tꞌš́aŋɢə̑] adlı çalıyı andırır, ancak 

meyveleri farklıdır, benekli yaban mersinini andırır, yenmez” 

i [i] 

iyĩ [ijǝ], Sp. bk. ĭyyi [ə̑jji] 

ikel [iɢεl]528, Sp. ay. “meşe palamudu”; çĭrĭş-, hirĭ-ikelli [tꞌš́ə̑rə̑š-, χi̮rə̑-iɢεlli] “çam kozalağı”; 

krş. Gomb. (Tat. [äkälǝ, äkälä]) 

ikerçĩ [iɢεr⸲D́ž́ǝ]529 “bir tür akıtma, krep, pankek”; krş. Gomb. (= MişN [igǝrcä] “bir tür erişte 

(salma’nın farklı bir çeşidi hak.)”) 

ikken [ikkεn]530 “anlaşılan, öyle geliyor ki, görünüşe göre, imiş”; vĭl çĭnah çiper i. [və̑l tꞌš́ə̑ńaχ 

tꞌš́ıвεr531 i.] “o, gerçekten çok güzel görünüyor” (Tat. [ikän]) 

ikkĩ, ik, ikĩ [ikkǝ, ik, iɢǝ]532 “iki” (Tat. [ikǝ]) 

 
524 < ĭvĭs “kavak ağacı, titrek kavak” + kĭrĭś “süt mantarı, biberlice”, bk. ĭvĭs ve kĭrĭś. 
525 Yegorov, Çuv. ĭvĭs sözcüğüyle ilişkili gördüğü avus “balmumu” biçiminin ilk olarak Dîvânu Lugâti’t-Türk’te 

Bulgarca bir sözcük olarak bulunduğunu, diğer Türk dillerinde ise yalnızca birleşik yapıdaki bir kelimenin bir parçası 

olarak karşımıza çıktığını belirtir: Tat., Nog. balavız, Kzk., Başk. balauız “balmumu” (bal “bal”, auız modern Türk 

dillerinde “ağız” anlamında kullanılsa da görünüşe göre burada “balmumu”). Ona göre; Dîvânu Lugâti’t-Türk’te 

Bulgarca olarak işaretlenen avus biçiminin ise Doğu Slavcasında bulunan воск sözcüğüne yaklaştırılabileceği ifade 

etmektedir (1964, s. 39). Räsänen ve Fedotov da Çuv. ĭvĭs’ı aynı Türkçe biçimlere yaklaştırırlar. Ayrıca Fedotov; 

Yegorov’un Bulgarca avus’u Doğu Slavca воск sözcüğüne yaklaştırmasına ek olarak sözcüğü, Alm. wachs ve İng. 

wax “balmumu” biçimleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 32b; 1996a, s. 80). Agyagási, sözcüğü, *ȧvıs biçiminden 

getirir (2019, s. 231). 
526 TatB balauı̊z 1876: 155 
527 < ĭvĭş “çalı adı” + yĭvĭś “ağaç” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yĭvĭś. Yegorov, sözcüğü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te geçen 

üş “yabani saz” sözcüğüyle ilişkili görmüştür (1964, s. 39). Biz, bu sözcüğü DLT’de öş “ağaç, dal ve boynuzların içi” 

biçiminde tespit ettik (s. 791). 
528 Yegorov, Çuv. ikel’i, Paasonen gibi Tat. ekele “meşe pamudu” sözcüğüyle ilişkili görmüş, diğer Türk dillerinde 

bununla ilgili bir sözcük bulunmadığını belirterek Alm. Eichel “meşe palamudu” biçimiyle karşılaştırmıştır (1964, s. 

77). Räsänen sözcüğün, Alm. eichel sözcüğüyle benzerliğinin şüphesiz tesadüf olduğunu belirtmiş ve sözcüğü Mo. 

*akali biçimine yaklaştırmıştır (1920, s. 125). Ancak sonraki yıllarda o da sözcüğü, Tat. äkälä “çeşitli meyve türlerini 

koruncakları”, äkälĩ “meşe palamudu” sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 38a). Fedotov, Yegorov’un görüşünü 

paylaşmış ve bu sözcüğün Hint-Avrupa kökenli olabileceğini vurgulamıştır (1996a, s. 191).  
529 << *egerçe < Mo. eg, ege “ekşi”(egede “ekşime”) = Miş. igərcä “bir tür erişte”; Mo. agarça ay. (Räsänen, 1920, 

s. 125; EWb., s. 38a). 
530 Levitskaya, sözcüğü er- “olmak” eyleminin Çuvaşçadaki görünümünden söz ettiği yerde ele almakta ve sözcüğü 

Tatarcaya geri götürmektedir (1976, s. 59). Oğuzhan Durmuş, geçmiş zaman sıfat fiilinin ET er- eyleminin 

birleşmesiyle Tatarcada iken biçimini alan bu yapının Çuvaşçaya Tatarcadan geçtiğini düşünmektedir. Bunun kanıtı 

olarak da -GAn sıfat fiilinin Tatarcada geçmiş zaman anlamında kullanılırken Çuvaşçada şimdiki zaman sıfat fiili 

olarak kullanılmasını sunar. Tatarcadan geçen bu sözcük, Çuvaşçada ünsüz ikizleşmesiyle ikken biçimini almıştır 

(2009a, s. 180, s. 181). Sinan Güzel’e göre de Çuv. ikken; er- cevherî fiiline {-kAn} sıfat fiilinin eklenmesiyle 

oluşmuştur ve TT, Tat., Başk. iken biçiminin ikizleşmiş şekliyle aynıdır. Er- eyleminin Çuvaşçada birleşik 

çekimlerde ve {-çĩ} ve {-ççĩ} gibi yapılar dışında, başka kullanımlarda kök hâlinde bulunmadığını belirten Güzel, 

Çuv. ikken yapısında ise er- eyleminin i- biçiminde açıkça görünmesinin bu biçimin Çuvaşçaya komşu bir Kıpçak 

dilinden kopyalandığını akla getirdiğini belirtir. Güzel, ayrıca Batı Türkçesinde {-ken} biçim biriminin ana yardımcı 

fiil üzerinde kullanılarak zaman içinde işlev değiştirerek zarf-fiil olarak kullanılmaya başlandığını (TT gelir iken 

gibi), Kıpçak ve Karluk grubundaki Türk yazı dillerindeyse bu biçim birimin er- fiiliyle birlikte geçmiş zaman 

bildirdiğini, Çuvaşçadaki şimdiki-geniş zaman bildiren {-AkAn} ekiyle ikken yapısının zaman açısından 

örtüşmedikleri için kopya bir biçim olma ihtimalinin kuvvetlendiğini belirtmektedir. Bu doğrultuda sözcüğün 

Çuvaşçaya, Tat. ~ Başk. iken biçiminden geçtiğini ifade eder (2012, s. 246, 247).  
531 CsSz.’te tꞌš́ıвεr (s. 16). Ancak tꞌš́iвεr olmalı. 
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ikkĩmĩş [ikkǝmǝš]533 “ikinci” 

iksĩl- [iksǝl-]534 “eksilmek, azalmak”; şıv iksĩlçĩ [ši̮v iksǝl⸲D́ž́ǝ] “su çekildi” (Osm. KrmR [äksil-

535] ay.) 

iksĩt- [iksǝt-]536 “eksiltmek, azaltmak” (Kum. OsmR [äksit-537] ay.) 

iksü [iksü], Uçebn. 103 bk. yįksü [jǝksü538] 

il- [il-]539, Sp. ay. “almak”; krş. Gomb. (Tat. [al-]) 

ilem [ilεm]540 “güzellik, göz alıcılık”; krş. Gomb. (Tat. [iläm]) 

ilemlet- [ilεmlεt-]541 “güzelleştirmek, bezemek, süslemek” 

ilemlĩ [ilεmlǝ]542 “güzel, hoş, süslü”; küç. ilemlĩśke [ilεmlǝśkε] 

ilen- [ilεn-]543 “alışmak, bağlanmak” (Tat. [ǝjälän-], MişBüg. [ijälän-]) 

ilĩrt- [ilǝrt-]544 “ayartmak, baştan çıkarmak, kandırmak, çekmek” 

iltleken [iltlεɢεn] bk. itle- [itlε545] 

im [im]546 “em, ilaç”; i. ilse kiltĩm [i. izε547 kilᴅǝm] “ilaç getirdim” (Tat. [im]) 

im-yum [im-ju̬m]548 “iyileştirici büyülü sözler, hastalıkları tedavi etmek için büyü 

ifadeleri”; im-yum kala- [im-ju̬m kala-] “büyü yapmak” 

 
532 << *e ̇̄ ki (ÇSB) = TT iki ay. 
533 < ikkĩ “2” + +mĩş (a.a.y.e.), bk. ikkĩ. 
534 < GT eksil- ay. (ÇSB). Agyagási, sözcüğü, *eksül- biçiminden getirir (2019, s. 140). 
535 Osm. KrmR äкcil- 1893: 689 
536 < GT eksit- ay.  
537 Kum. OsmR äкciт- 1893: 689 
538 Uçebn. икcӳ. 
539 << *al- (CHF, s. 120) = TT al- “almak”. 
540 < Tat. ilem ay. (EWb., s. 169a, 170b). 
541 < ilem “güzellik, göz alıcılık” + +let- (a.e.y.e.), bk. ilem. 
542 < ilem “güzellik, göz alıcılık” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. ilem. 
543 Yegorov; sözcüğü, ET, OT, Kırg., Kzk., Özb. iylen-, Azb. iliş- “bağlanmak, alışmak, tutunmak, yapışmak”; Uyg. 

ilin- “yapışmak, bağlanmak”, Başk. eyeleş-, Tat. iyelen- “alışmak, alışkanlık edinmek” sözcükleriyle ilişkili 

görmüştür. Ona göre; ilen-, ET, Kırg., Alt., Kzk. vd. il- “takmak, iliştirmek” eyleminin dönüşlülük eki almış hâlidir. 

Başkurtça ve Tatarca biçimlerinse eye, iye “iye” adından geldiğini belirtir (1964, s. 68). Fedotov da Çuv. ilen- 

eylemini, Tel. ilen- “alışmak, bağlanmak”, Alt., Tel., Kzk., Kırg., Uyg., Çağ., Osm. vd. ilin- (il- + -in) “takılmak, 

asılmak; ilişik olmak” eylemleriyle ilişkilendirmiştir (1996a, s. 165). 
544 Yegorov; sözcüğü, Başk. ılıḳ-tır-, Kzk. eliktir- “çekmek, cezbetmek” eylemleriyle ilişkilendirmiştir (1964, s. 68, 

69). 
545 CsSz.’te (s. 16) – konulmamıştır. 
546 < Tat. im ay. (EWb., s. 41b; ESTY I, s. 301a).  
547 ilcε olmalı. 
548 Zolotntskiy; yumĭś, yumśĩ, yumśĭ sözcüklerindeki yum kökünü, Tü. kam “şaman” sözcüğüyle birleştirmiş ve 

sözcüğün bu biçime Çuvaşçada söz başı /k/>/y/ değişmesi sonucu geliştiğini belirtmiştir. Zolotnitskiy, Çuv. yumśĩ, 
yumśĭ yapılarındaki +śĩ, +śĭ eklerinin, sözcüğe üreten veya yapan anlamı verdiğini ifade eder. Böylece ses 

değişmelerine bağlı olarak Alt. ḳam, Çuv. yom, Yak. oyon, oyun, Tung. şam ve Permce pam “büyük büyücü, yüzbaşı” 

sözcüklerinin bir ve aynı olduğunun düşünülebileceğini belirtir. Son olarak Mar. moşan (мужан) sözcüğünün ş ve m 

seslerinin yer değiştirmesiyle oluştuğunu, şaman sözcüğünden ortaya çıkan bu tür sözcüklerin tüm dil ve lehçelerde 

nadir olmadığını ekler (1875, s. 163, 164). Bu çalışmadaki yum maddesinden de görüleceği üzere, Paasonen de Çuv. 

yum sözcüğünü GT ḳam sözcüğüyle birleştirmiştir. Bernát Munkácsi, Paasonen’deki im-yum “iyileştirici büyü 

sözleri” (im-yum kala- “büyü yapmak”) açıklaması doğruysa Çuv. yum sözcüğünün “büyü” (im = GT äm, em “ilaç”), 

yumĭś ve yumĭśĭ sözcüklerinin “büyücü” anlamına geldiğini belirterek bu açıklamaya şu şekilde karşı çıkmaktadır: 

Her şeyden önce ḳam’ın Altay Tatar lehçelerinde ve Uygurcada “büyücü, şaman” anlamına gelmesine rağmen, buna 

karşılık gelen Çuvaşça kelime, “büyü aleti; büyü sözleri” anlamlarındadır. Ayrıca Güney Mansi. īm-yom, yīm-yom 
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imle- [imlε-]549 “iyileştirmek, tedavi etmek” 

im-śam [im-śam]550 “türlü iyileştirme araçları, ilaçlar” 

imĩş [imǝš]551 “anlattıklarına göre, diyorlar ki, güya, söylendiğine göre, imiş” (Tat. [imǝš]) 

 
“ilaç” sözcüklerindeki gibi Udm. em-yum sözcüğünün “iyileştirici büyüler” değil, “ilaç” anlamındadır. Ona göre bu 

veriler; Paasonen’in im-yum sözcüğünü “şifa büyüleri” biçiminde anlamlandırmaya yalnızca im-yum kala- “im-yum 

sözleri söylemek, iyileştirme amacıyla okumak” ifadesinden ulaştığı varsayımını da doğrular. Bu ifadedeki ismin 

mutlaka “büyü sözleri” değil, aynı Udmurtça ve Mansicedeki gibi “ilaç” anlamına da gelebileceğini, bu doğrultuda 

im-yum kala- ifadesinin “iyileştirici madde, ilaç söylemek” biçiminde de anlamlandırılabileceğini söyler. Munkácsi, 

Güney Mansicede “ilaç” anlamındaki bir başka sözcüğün tēr-pum olduğunu, tēr’in “ilaç” ve pum’un “ot” anlamlarına 

geldiğini, GT ot sözcüğünün Osmanlıcada da “ilaç” anlamında kullanıldığını, bu nedenle Çuv. im-yum biçiminin im-

źum (Viryal im-źom) “otlardan yapılan ilaç” sözcüğünün ağız biçiminden başka bir şey olamayacağını, buradaki son 

parçanın ise şüphesiz Çuv. śum, śom “ot” olduğunu belirtir. Çuvaşçada söz başı /y/ sesinin her durumda /ś/ sesine 

değişmediğini, bazı durumlarda (Çuv. yen “yan” ama śum, śumĭn “yanında” gibi) ikili kullanımlar olduğunu, 

Aşmarin’in de bu birleşimdeki ikinci ögeyi ünlü farklılığıyla im-śam ve im-yam biçimlerinde vermesinin bu görüşünü 

doğruladığını belirtir. Munkácsi, son olarak Çuv. yum sözcüğünü, GT ḳam “büyücü” ile birleştiren açıklamalara göre 

yumśĭ, yumĭś sözcüklerinde bulunan meslek yapım ekinin Uyg., Çağ. bögü “büyücü” biçimlerinde olduğu gibi temel 

sözcüğünün kendisi zaten “büyücü” anlamında olduğundan gereksiz bir analoji olduğunu belirtir (1902, s. 483, 484). 

Németh, sözcüğü, Tat. k-~Çuv. y-~Yak. χ-~Mo. c-, ç-~Manç. s~Tung. ś, s, ş denkliklerine kanıt olarak sunmaktadır. 

Ona göre, GT ḳam “şaman” ve Çuv. im-yum “iyileştirici büyü sözleri”, yumĭś “büyücü” sözcüklerinde bulunan yum, 

Manç. sama, saman ve Tung. śama vd. “şaman” sözcüklerine bu denklikler sebebiyle eşittir (1913-14, s. 245). 

Ramstedt, Çuv. yum sözcüğünü, Mo. dom “büyülü söz” sözcüğüyle ilişkili görmüştür (1922, s. 20, 21). Judith 

Szalontai-Dmitrieva, Çuvaşçada yu- ses grubunun düzenli olarak /ā/ önünde /ḳ/ sesinden (ḳār>yur “kar” gibi) 

geliştiğini belirterek Çuv. yum < ḳām gelişimini akla yatkın bulur. Ancak eğer Çuv. yumśĭ sözcüğünün kökü, ḳām 

biçiminden geliyorsa o hâlde yum “büyücü” anlamında olmalıdır ve bu durumda da +śĭ eki gereksiz bir ek olur. 

Szalontai, Çuv. +śĭ, +śĩ, +ś eklerinin Çuvaşçada faili belirten bir kök sözcükten türetim yapma işlevinin 

bulunmadığını belirtir. Szalontai, bu durumda tespit edebildiği tek örneğin Karaimce ḳam ve ḳamçı “şaman” 

sözcükleri olduğunu ve bu örneklerin de muhtemelen Çuv. yumśĭ gibi analoji yoluyla ortaya çıktığını, ancak bu 

durumda Çuv. yum sözcüğünün “büyücü, şaman” anlamına gelmesinin beklendiğini ifade eder. Yum sözcüğünün 

Çuvaşçada çok nadir de olsa görüldüğünü, Aşmarin’de yum yumla- “büyülemek, büyü yapmak” şeklinde bağımsız bir 

yapı olarak ağızlarda ise çoğunlukla bir birleşiğin ikinci kısmı olarak karşımıza çıktığını belirtir: im-yam “zehirli 

içecek, sihirli iksir”, im-yum “sıvı ilaç” gibi. Bu nedenle Szalontai, yum’un ḳām sözcüğüyle hiçbir ortak yanı 

olmadığını ve belki de Çuvaşçaya Mişer-Tatar tipi bir lehçeden kopyalanan bir sözcük olabileceğini de düşünür. 

Szalontai, sözcüğü Tatarcanın ağız sözlüklerinde tespit etmiştir: im-yom “sihirli sözlerle iyileştirme”. Ayrıca Tatarca 

bir kopya olan Çuv. yumah “masal, efsane” sözcüğünün de Tat. ağ. yomaḳ “masal, bilemece” sözcüğüyle aynı kelime 

grubuna dâhil olduğunu, bu sözcüğün Moğolcada da domoγ “efsane, masal; şaka, alay” biçiminde bulunduğunu, 

bunun da Mo. dom “hastalık veya felaketlerden kurtulmak için yapılan büyü veya tören; sihirli formül veya tedavi” 

sözcüğünden türediğini ve Mo. dom sözcüğünün de Tat. yom ve Tatarca bir kopya olan Çuv. yum sözcüklerine 

karşılık geldiğini belirtir. Böylece Mo. dom~Çuv. yum “büyü, büyücülük” denkliğini veren Szalontai, Türk dillerinde 

bağımsız olarak ortaya çıkan dom>tom ay. ve em-dom ve em-tom sözcüklerinin büyük ihtimalle Moğolcadan 

kopyalandığını belirtmektedir: Tuv. dom “hastalığa karşı büyü, sihirli iksir”; Hak. tom “ilaç”; Yak. tom “ilaç, sihirli 

alet”; Trkm. em-dem “büyüyle iyileştirme”, em-yom ay.; Kırg. em-dom “her türlü büyü”; Yak. em-tom “büyülü iksir”; 

im-tom, im-om, im-yom “büyü” vb. Böylece Tat. yomçı sözcüğünün Mo. domçi’nin karşılığı kabul edilebileceğini ve 

bu biçimin Çuvaşçaya kopyalandıktan sonra yumśĭ biçimini aldığını, aynı sürecin Tat. ağ. yomaḳ “bilmece” > Çuv. 

yumah “masal” sözcüğünde de karşımıza çıktığını belirtir. Sonuç olarak Çuv. yumśĭ sözcüğünün Tü. ḳamçı’ya 

karşılık gelmediğini; bundan ziyade Eski Türkçe kökenli bir Tatarca kopya olduğunu, tüm bunlar dikkate alındığında 

ḳam ve yumśĭ sözcüklerinin birbirinden bağımsız olarak düşünülmesi gerektiğini ve Çuvaşçada bu sözcüğün “büyücü 

doktor, halk hekimi” anlamlarına geldiğini belirtir (1982, s. 171-176). Fedotov, Çuv. yum sözcüğünün Mariceden 

kopyalandığını düşünmüştür: Çuv. yum < ? Mar. yumo, yımı “Tanrı”/Fin. jumala “Tanrı” (1996a, s. 485). Mustafa 

Levent Yener; Çuvaşça ve Ortak Türkçe yum sözcüklerinin anlam, türev ve kökenini ayrıntılı bir biçimde ele aldığı 

çalışmasında sözcüğün etimolojisine dair yorumları da değerlendirmiştir. Ona göre yum, Mo. dom sözcüğünden 

gelmektedir. Sözcüğün Çuvaşçada karakteristik y>ś değişimine uğramaması noktasında gelebilecek itirazlara 

karşılıksa Yener, bu değişimin daha yenicil olduğunu belirtir. Bu sözcük, /y/>/ś/ değişimine uğramamış olarak ya 

eski biçimini korumaktadır veya Tatarca, Başkurtça gibi bir Türk dilinden ödünçlenmiştir. Ancak sözcük, Moğolca 

kökenlidir (2012, s. 205). Emine Yılmaz da yum, yumśĭ sözcüklerinde söz başı /ś/ değil /y/ sesinin bulunmasının bu 

sözcüklerin Çuvaşçaya Tatarcadan kopyalanmış olduğunu gösterdiğini belirtmektedir (baskıda). 
549 < im “em, ilaç” + +le- (a.e.y.e.), bk. im. 
550 bk. im-yum. Räsänen, im-śam birleşiğinde bulunan śam parçasının Ar. samm “ecza” sözcüğünden geldiğini 

düşünmektedir. Śam’ı ise Uyg. sam “ilaç, cıva”, OT sam: äm-sam “em” sözcükleriyle ilişkili görür (1969, s. 399a). 
551 < Tat. (GT) imĩş ay. (Durmuş, 2009a, s. 182; Güzel, 2012, s. 249-250). 
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inśe [inźε]552, Sp. ay. “uzak, uzakta, uzağa (nerede?, nereye?)”; inśetre [inźεtrε] “uzakta 

(nerede?)”, inśetren [inźεtrεn] “uzaktan”; krş. Gomb.  

inśetri [inźεtri]553 “uzaktaki” 

inke [iŋɢε]554, Sp. [jǝŋɢε] “yenge, benim erkek kardeşlerimin karıları; amcamın veya dayımın 

karısı; (hitap olarak) benden büyük evli bir kadın”; krş. Gomb. (TatB [jiŋε555], TatO [ǯiŋgä556] 

inkeśĩ [inɢεźǝ]557 küç. 

inke: i.-arĭm [iŋɢε: i. arə̑m] “dul kadın (= tĭlĭh-arĭm [= tə̑lə̑χ-arə̑m])”; i. a. ileken, yeple ĩmri 

irtet-şi [i. a. ilεɢεn, jεplε ǝmri irᴅεt-ši] “(halk şarkısından) dul kadın alanın, ömrü nasıl geçer?” 

= önceki md. 

inkek [iŋɢεk]558, Sp. ay. “sefillik, felaket, bela, kaza, sıkıntı” (Tat. BarR [imgäk559]) 

ir [ir]560, Sp. ay. “sabah, sabahları; sabahleyin erken, sabahın erkeninde” (Osm. ÇağR [är561] 

“sabahın erken vaktinde”; krş. Tat. Tob. BarR [irtä562] “sabahları, erken; sabah”) 

ireh [irεh]563 “sabahleyin erken, sabahın erkeninde” 

irhi [irχi]564 “sabahki, sabaha ait”; i. tĭm [i. tǝ̑m] “sabah donu” 

irhĩne [irχǝnε]565 “sabah, sabahleyin” 

irhĩnehi [irχǝnεχi]566 = irhi [irχi] 

irtereh [irᴅεrεχ]567 “erken, erkenden” 

irĩk [irǝk]568, Sp. ay. “irade, bağımsızlık, özgürlük, serbestlik; geniş, bol, ferah”; irĩke tuhnĭ 

[irǝɢε tu̬χnə̑] “özgür oldu”; i. pürt [i. pürt] “geniş oda”; irĩk! [irǝk!] “serbest!” (Tat. [irǝk]) 

irĩklĩh [irǝklǝχ]569 “bağımsızlık, özgürlük” 

irĩksĩr [irǝksǝr]570 “istemeyerek, zorunlu, iradesi dışında”; i. kunta purnat’ [i. ku̬nᴅa 

pu̬rnatꞌ] “burada istemeden yaşıyor” 

 
552 Yegorov, Çuv. inśe sözcüğünü, Özb. ança “çok, oldukça fazla, pek fazla”, Kırg. ança “pek fazla” sözcükleriyle 

birleştirmiştir (1964, s. 70). Fedotov da sözcüğü aynı Türkçe biçimlere yaklaştırmış ve an (< ol) + ça biçiminde 

açıklamıştır (1996a, s. 169). 
553 < inśe “uzak, uzakta, uzağa” + +t (interfiks?) + +ri (a.a.y.e.), bk. inśe. 
554 < Tat. ciŋge “gelin” (EWb. 198a; ESTY I, s. 273b). 
555 CsSz.’te jiŋε (s. 16). Ancak Paasonen’in yazımına göre jiŋä olmalıydı. Hata olmalı. TatB jiñä 1876: 82 
556 TatO жингя, жингeй 1892: 76 
557 < inke “yenge, benim erkek kardeşlerimin karıları; amcamın veya dayımın karısı; (hitap olarak) benden büyük evli 

bir kadın” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. inke. 
558 < Tat. imgek “zorluk, darlık” (EWb., s. 42b; ESTY I, s. 301b). 
559 Tat. BarR iмгäк 1893: 1575 
560 < e ̇̄ r (EWb., s. 46a; ÇSB) = TT er “erken”. 
561 Osm. ÇağR äp 1893: 754 
562 Tat. Tob. BarR ipтä 1893: 1469 
563 < ir “sabah, sabahları; sabahleyin erken, sabahın erkeninde” + +eh (a.a.y.e.), bk. ir. 
564 < ir “sabah, sabahları; sabahleyin erken, sabahın erkeninde” + +hi (a.a.y.e.), bk. ir. 
565 < irhi “sabahki, sabaha ait” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + ne (belirtme-yönelme durumu eki), bk. irhi. 
566 < irhĩne “sabah, sabahleyin” + +hi (a.a.y.e.), bk. irhĩne. 
567 < ir “sabah, sabahları; sabahleyin erken, sabahın erkeninde” + +tereh (a.a.y.e.), bk. ir. 
568 < Tat. irĩk “irade, özgürlük” (ÇSB; ESTY I, s. 309b). 
569 < irĩk “irade, bağımsızlık, özgürlük, serbestlik; geniş, bol, ferah” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. irĩk. 
570 < irĩk “irade, bağımsızlık, özgürlük, serbestlik; geniş, bol, ferah” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. irĩk. 
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irĩl- [irǝl-]571, Sp. [irlǝ-] “erimek, çözünmek”; unĭn kuśĩ irĩlse śüret [u̬nə̑n kuźǝ irǝlzε śürεt] 

“onun gözünden yaş akıyor” (krş. Tat. [ǝrǝ-] ay.) 

irĩlter- [irǝlᴅεr-]572 “eritmek” 

irĩlçĩk [irǝl⸲D́ž́ǝk]573: unĭn kuśĩ i. [u̬nə̑n kuźǝ i.] “onun gözünden yaşlı” 

irsĩr [irzǝr]574 “pis, kirli, lekeli, pasaklı, tiksindirici” (Uçebn. 124 “iğrenç”) (krş. TatR [ǟr] 

“utanma, ar” < Ar.; [ǟrsǝz] “arsız, küstah, (giyimi) düzensiz, edepsiz”, [ǟrsizlik575 ɔ ǟrsǝzlǝk] 

“arsızlık, edepsizlik, kılıksızlık”); ? krş. harsĭr [χarzə̑r] 

irsĩrlen- [irzǝrlεn-]576 “kirlenmek, lekelenmek, pislenmek” 

irsĩrlenter- [irzǝrlεnᴅεr-]577 “batırmak, kirletmek, lekelemek, bulaştırmak, pisletmek” 

irt- [irt-]578, Sp. ay. “yanından ayrılmak veya geçip gitmek, geçmek; (zaman hak.) geçmek”; 

krş. Gomb. (Tel. Alt. KrmR [ärt-579]) 

irtter- [irttεr-]580 ettirgen.: epir ĩśnĩ śinĩ vırĭnne turri irtterse patĭr-i [εвir ǝśnǝ śinǝ 

vi̮rə̑ńnε tu̬rri͔ irttεrzε paᴅə̑ri͔] “Tanrı yediğimizin içtiğimizin yerine daha fazlasını versin” 

irtĩn- [irᴅǝn-]581 “kaprisli olmak, şımarık olmak, kötü olmak, yaramazlık yapmak” 

irtĩnter- [irᴅǝnᴅεr-]582 “şımartmak, yüz vermek” 

ismarsa [ismarza]583 (krş. AşmMater. VII, 237 [ismaza584]) “bari, en azından, yine de, bile 

(değil)”; ikĩ ıvĭś ıytrĭmta i. pĩr ıvĭśta pamarĩ [iɢǝ ı̑ ̣̑və̑ś585 i̮jtrə̑mᴅa i. pǝr i̮və̑śta pamarə] “iki avuç 

istedim ama yine de bir avuç vermedi”; i. pĩr ıvĭś ta pusan par [i. pǝr i̮və̑ś ta pu̬zan par] “en 

azından bir avuç ver” (Tat. [ičmasa]) 

isvĩs [isvǝs] “kireç” (Ru. известъ) 

iş- I [iš-]586 “yıkmak, bozmak, yerle bir etmek, parçalarına ayırmak, sökmek” (TatR [iš-587]) 

işĩl- [ižǝl-]588 “yıkılmak, göçmek, çökmek” 

 
571 Räsänen’e göre sözcüğün kökü, Tatarcadan kopyadır: Çuv. irĩ-l- < Tat. ĩrĩ- “erimek” (1969, s. 47b). Klára 

Agyagási’ye göre *eril- biçiminden gelmektedir (2019, s. 140). 
572 < irĩl- “erimek, çözünmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. irĩl-. 
573 < irĩl- “erimek, çözünmek” + -çĩk (e.a.y.e.), bk. irĩl-. 
574 < *ir + +sĩr (a.a.y.e.). Çuv. *ir < *yr < Ar. ‘ār عار “ayıp, utanç; alçaklık” (ANLT, s. 28, 148).  
575 TatR ǟp, ǟpcĭз, ǟpciзliк 1893: 754, 797 
576 < irsĩr “pis, kirli, lekeli, pasaklı, tiksindirici” + +len- (a.e.y.e.), bk. irsĩr. 
577 < irsĩrlen- “kirlenmek, lekelenmek, pislenmek” + -ter- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. irsĩrlen-. 
578 < ? *ert- veya *irt- “geçmek” (EWb., s. 49a) = ET ert- “geçmek, geçip gitmek” (Wilkens, 2021, s. 119ab). 
579 Tel. Alt. KrmR äpт- 1893: 789 
580 < irt- “yanından ayrılmak veya geçip gitmek, geçmek; (zaman hak.) geçmek” + -ter- (e.e.y.e.), bk. irt-. 
581 < irt- “geçmek, aşmak, itaatsizlik etmek” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. irt-. 
582 < irtĩn- “kaprisli olmak, şımarık olmak, kötü olmak, yaramazlık yapmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. irtĩn-. 
583 Yegorov; sözcüğü, Tat. içmasa, içmasam, hiç bulmasa, Tü. hiç olmazsa “hiç olmazsa; bile” gibi yapılardan yola 

çıkarak sözcüğü hiç bulmasa biçiminden getirir, bu yapılardaki iç, hiç, his vd. sözcüklerin de Far. هيچ “hiç” 
sözcüğünden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 72). Fedotov da onunla aynı görüştedir (1996a, s. 174). Räsänen; 

sözcüğü, Far. hı̄ǧ’ten getirmekte ve Çuvaşça sözcüğü, is-mar-za biçiminde çözümlemektedir (1969, s. 160a). 
584 Aşm иcмaca 
585 CsSz.’te ı̑ ̣̑və̑ś olarak verilmiştir (s. 18). Paasonen daha sonra Düzeltilmesi Gerekenler [Javítandók] bölümünde 

olması gereken biçimi, i̮və̑ś şeklinde vermiştir (1908, s. 243).  
586 < Tat. iş- “parçalamak, yıkmak” (EWb., s. 51a).  
587 TatR iш- 1893: 1549 
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iş- II [iš-]589, Sp. ay. “yüzmek”; kimpe i. [kimвε i.] “kayıkla gitmek”; kĩsmenpe i. [kǝšmεnвε590 

i.] “(dümen kürekleriyle) kürek çekmek, (bir kayığı) arka tarafta bulunan bir kürekle hareket 

ettirmek”; krş. Gomb. (Tat. [iš-], Osm. Alt. ÇağR [äš-591] “kürek çekmek”) 

itĩr- [iᴅǝr-] “(asıl sağımdan önce meme uçlarını çekerek) sütü dışarı çekmek” (krş. AltV (467 

bk.) [ij-: ijip berip jat] “akıtıyor (inek sütü)”; [ijip perbej jat592] “(inek, sütü) akıtmıyor”) 

itle- [itlε-]593, Sp. ay. “dinlemek, işitmek; söz dinlemek, itaat etmek” (krş. TatR [išǝt-594], TatB, 

TatO [ǝšǝt-595]) 

iltleken [iltlεɢεn]596 “itaatkâr, söz dinleyen” 

ı [i̮] 

ıyt- [i̮jt-]597, Sp. ay. “sormak, rica etmek” (TatB [äjt-598] “ifade etmek, söylemek”, Alt. Kzk. vd. 

R [ait-599] “söylemek, konuşmak”, YakB [yjyt-600] “sormak”) 

ıhĭla [i̮χə̑la-]601, Sp. ay. “(yans.) hıçkırmak” 

ıhra [i̮χra]602 “(yabani) sarımsak” 

ılhan- [i̮lχan-]603, Sp. ay. “ilenmek, beddua etmek, lanetlemek” (krş. Tel. AltR [alka-604] “hayır 

duası etmek”, Koyb. vd. R [alγa-605] ay., YakB [alγā606] ay.) 

ılttĭn [i̮lttə̑n]607, Sp. ay. “altın” (Tat. [altə̑n]) 

ınatlan- [i̮natlan-]608 “sevgiyle davranmak, okşamak, okşayarak sevmek, sevmek”; vĩsem 

savĭnsa ınatlansa purnaśśĩ [vǝzεm savə̑nza i̮natlanza pu̬rnaśśǝ] “çok sevgi dolu ve sevecen bir 

 
588 < iş- “yıkmak, bozmak, yerle bir etmek, parçalarına ayırmak, sökmek, tahrip etmek” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), 

bk. iş-. 
589 < Tat. iş- “kürek çekmek”. 
590 kəsmεnвε olmalıydı. 
591 Osm. Alt. ÇağR äш- 1893: 904 
592 AltV Iй: Iйiп бepiп jaт; Iйiп бepбей jaт 1884: 469 
593 < ilt- “işitmek” + -le- (e.e.y.e.; sıklık). Çuv. ilt- < *ėlid- (ÇSB) = TT işit- “işitmek”. 
594 TatR iшĭт- 1893: 1553  
595 TatB ešet- 1876: 18, TatO эшeт- 1892: 244a 
596 < iltle- “dinlemek, işitmek; söz dinlemek, itaat etmek” + -eken (şimdiki zaman ortacı), bk. itle-. 
597 << *ayıt- (ÇSB) = ET ayıt- “sormak, bilgi almak, danışmak; izin istemek; söylemek; anlatmak; rica etmek” 

(Wilkens, 2021, s. 89b). 
598 TatB ay. 1876: 15 
599 Alt. Kzk. vd. R aiт- 1893: 43 
600 YakB ыjыт- 1851: 31b 
601 < *ıhĭ “yansıma söz” + +la- (a.e.y.e.). 
602 < Ru. укроп (?) (Yeg., s. 345). 
603 Yegorov; Çuvaşça sözcüğü, İbni Mühenna sözlüğünde geçen alḳın- “yok olmak, bitmek” ve buna tamamen zıt 

anlamdaki ET alḳa-, Alt. alġa- “hayır duası etmek, iyi şeyler dilemek” eylemleriyle ilişkilendirir (1964, s. 343). 

Räsänen de Çuv. ılha-n- eylemini; Uyg. alḳa- “övmek”, Tel. alḳa- hayır duası etmek”; Uyg. vd. alkış “hayır duası” 

ay. vb. sözcükleriyle ilgili görmüştür (1969, s. 17b). Fedotov da sözcüğü, ET alḳan-/alḳın- “kaybolmak, bitmek; 

ölmek, yok olmak” (<alḳ- “mahvetmek, yok etmek”); Uyg. alḳ- “zayıf düşürmek”; Kzk., Kırg. alḳın- (alḳ- + -n) 

“yalpalamak, nefesi tutulmak; yorulmak, zayıflamak; dinlenmek” eylemleriyle ilişkili görmüştür (1996b, s. 472). 

EDAL’da ET alḳa- “kutsamak, hayır duası etmek”, alḳış “kutsama, iyi dua” gibi sözcüklerle birlikte AT *ạlkı- ana 

biçimi altında yer alır (s. 1154). 
604 Tel. AltR aлka- 1893: 389 
605 Koyb. vd. R aлҕa- 1893: 392 
606 CsSz.’te (s. 18) – işaretiyle verilmemiştir. YakB aлҕā- 1851: 10b 
607 << *altun (ÇSB; CHF, s. 80). = TT altın ay. 
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ilişki içinde yaşıyorlar, birbirlerini çok seviyorlar”; ĩne pĭruşne ınatlat’ [ǝnε pə̑rušnε i̮natlatꞌ] 

“inek buzağıyı sever, okşar (ör. yalayarak)”; krş. AşmBÇuv. 122 

ıra [i̮ra]609 “girinti, kertik, oluk, oyuk” (krş. TatV [ə̑r-] “oluk açmak”, [ə̑ršau610] “oluk”, TatO 

[ə̑rma-] “oluk açmak”, [ə̑rmau611] “direkte oluk”, Tel. BarR [ə̑r-612] “yarmak” 

ıran [i̮ran]613, Sp. ay. “yarın”; ırantan tepĩr kun [i̮ranᴅan tεвǝr ku̬n] “yarından sonraki gün” 

(Tat. Krm. Uyg. OsmR [jarə̑n614] “yarın”) (krş. ? ir [ir])615 

ıranhi [i̮ranχi]616 “yarınki” 

ıraş [i̮raš], Sp. ay. “çavdar” (Tat. [arə̑š], Ru. poжъ) 

ıraş-amĭşĩ [i̮raš-amə̑šǝ]617 “çavdar mahmuzu” 

ıraş-pĩtri [i̮raš-pǝtri] (Uçebn. 65) “kaya balığı (Gobio fluviatilis)” 

ırat- [i̮rat-]618, Sp. ay. “ağrımak, acımak, sancımak”; manĭn puś ıratat’ [manə̑n puś i̮raᴅatꞌ] 

“benim başım ağrıyor” (TatB [auə̑rt-619], TatR [aurt-620]) 

ıratni [i̮ratni͔]621 “ağrı, acı, sancı”  

ırĭ [i̮rə̑]622, Sp. ay. “iyi”; krş. AşmBÇuv. 122 (Tat. vd. R [arū623] “arı, temiz, iyi”; Alt. “kutsal”) 

ırlĭh [i̮rlə̑χ]624, Uçebn. 113 ırĭlĭh [i̮rə̑lə̑χ625] “iyilik” 

ırlĭhlĭ [i̮rlə̑χlə̑]626 “iyiliksever” 

ırhan [i̮rχan-627]628 Sp. ay. “arık, zayıf” (krş. TatR [arə̑k629] “arık, cılız”) 

 
608 Aşmarin, ınatla- “okşamak”, ınatlan- “okşayarak sevmek” eylemlerinin tabanını, Ar. عناية ˁināya(t) “çaba, özen, 

iyilik” sözcüğüne dayandırmaktadır (1902, s. 122) 
609 < ır- “oymak, oluk açmak” + -a (e.a.y.e.). 
610 TatV ыp, ыpшay 1894: 191a  
611 TatO ыpмa-, ыpмay 1892: 240b 
612 Tel. BarR ыp- 1893: 1365 
613 << *yar-ın “sabahleyin; yarın; gelecek yıl” (EDAL, s. 1028) = TT yarın “yarın”. Räsänen, Çuv. ıran, TT yarın vd. 

sözcükleri yar-, yaru-, yarı- “ışımak, parıldamak” eylemlerinden getirir (1969, s. 190a). EDAL’a göre; bu hem 

fonetik nedenlerden dolayı şüphelidir (Eski Türkçede yaru- “parlamak”, ancak yarın “sabah” kelimesi vardır) hem de 

dış delillerden dolayı şüphelidir. 
614 Tat. Krm. Uyg. OsmR japын 1905: 123  
615 Paasonen, etimolojik eklemeler yaptığı kısımda (krş. ? ir [ir]) ibaresinin silinmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 

241). 
616 < ıran “yarın” + +hi (a.a.y.e.), bk. ıran. 
617 < ıraş “çavdar” + ama “anne” + +ĭşĩ (kalıplaşmış 3. tekil iyelik eki), bk. ıraş. 
618 << *āġır- (ÇSB); << *agrat- (CHF, s. 63) = TT ağrı- “ağrımak”, ağrıt- “ağrıtmak”. 
619 TatB auı̊rt- 1876: 2  
620 TatR aypт- 1893: 73 
621 < ırat- “ağrımak, acımak, sancıma” + -nĩ (geçmiş zaman ortacı) + +ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ırat-. 
622 Räsänen ve Fedotov; sözcüğü, ET arıġ “temiz, arı” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1969, s. 25b; 1996b, s. 474). 

EDAL’da da TT arı gibi Türkçe biçimlerle birlikte AT *ạrı- ana biçim altında verilir (s. 519). WOT yazarları; 

sözcüğün arıġ sözcüğüyle ilgili olabileceğini, “temiz”den “iyi”ye anlam kaymasının ise Farsça bir alıntı olan Çuv. 

tasa sözcüğünün etkisiyle olabileceği belirtir (s. 80). Klára Agyagási, sözcüğü *edgü (= TT iyi) ana biçiminden 

getirir (2019, s. 63). 
623 Tat. vd. R apȳ 1893: 282 
624 < ırĭ “iyi” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. ırĭ. 
625 Uçebn. ыpăлăx 
626 < ırlĭh “iyilik”+ +lĭ (a.a.y.e.), bk. ırlĭh. 
627 CsSz.’te i̮rχan- biçimindedir (s. 19). Ancak isim olduğu için – olmaksızın verilmelidir.  
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ırhanlan- [i̮rχanlan-]630 “zayıflamak” 

ırhanlantar- [i̮rχanlanᴅar631]632 “zayıflatmak” 

ırśa [i̮rźa]633, Sp. ay. “ıhlamur kabuklarının birbirine dikilmesiyle yapılmış, kare veya yuvarlak 

sepet”; krş. arça [ar⸲D́ž́a] (Tat. [ärǯä]) 

ıt, ıtah [i̮t, i̮ᴅaχ]634: ıtah ukśa pulmasan pĩr śĩrĩte yurĩççĩ [i̮ᴅaχ u̬kśa pu̬lmazan pǝr śǝrǝᴅε 

ju̬rǝtꞌtꞌš́ǝ] “eğer para yoksa bir yüzük de iyi olur”; hura çĩkĩś vĩśet śülelle; ıt śüle kayiççen kursa 

yulĭr! śakĭ tĭvanĭn Savaterĩn yupi irtse pırat’; ıtah irteççen kursa yulĭr! [χu̬ra tꞌš́ǝɢǝś vǝźεt 

śülεllε; i̮t śülε kajitꞌtꞌš́εn ku̬rza ju̬lə̑r! śaɢə̑ tə̑vanə̑n Savaᴅεrǝn ju̬вi irtsε pi̮ratꞌ; i̮ᴅaχ irᴅεtꞌtꞌš́εn ku̬rza 

ju̬lə̑r!] “kara kırlangıç yukarıya doğru uçar; yukarıda kaybolana kadar, ona bakmaya devam 

edin! şu bizim akrabadan Savater’in anma günü geçiyor; geçip gidene kadar bakmaya devam 

edin!” (krş. Zol. 12 [i̮ᴅaχ] “çok, gayet”: [i̮. kirlǝ вulmazan635] “eğer gerçekten gerekli olmasa”) 

ıtakla- [i̮ᴅakla-]636, Sp. ay. Uçebn. 155 ıtala- [i̮ᴅala-637] “kucaklamak, sarılmak” 

ıtam [i̮ᴅam]638 “kucak” 

ıtĭ [i̮ᴅə̑]639 “tek sayı”; ıt tĩkel? [i̮t tǝɢεl?] “tek mi, çift mi?” krş. Gomb. (krş. ? ıtti [i̮tti͔]) 

ıtla [i̮tla]640, Sp. ay. “çok, gayet, pek, oldukça”; ı. nummay [i̮. nu̬mmaj] “aşırı, çok fazla, 

gereğinden fazla”; krş. Gomb. (ıt- [i̮t-]: krş. ? TatB [aktə̑k641]; ? TelR [adak642] “sonuncu, en 

kötü, en ufak, bir şey seçildikten sonra geriye kalan”) 

ıtlari [i̮tlari͔]643: ıtlari-kun [i̮tlari͔-ku̬n] “salı günü” 

 
628 Fedotov’a göre; ır-+ -han (e.a.y.e.) biçiminde oluşmuştur (1986, s. 29). Agyagási, sözcük için *arıḳan (~EDT 

aruḳ, āroḳ “yorgun, bitkin; az yemekten zayıf, sıska”) ana biçimini tasarlamıştır (2019, s. 120). 
629 TatR apыk 1893: 268 
630 < ırhan “arık, cılız, zayıf” + +lan- (a.e.y.e.), bk. ırhan. 
631 CsSz.’te i̮rχanlanᴅar biçimindedir (s. 19). Ancak eylem olduğu için – işaretiyle verilmeli.  
632 < ırhanlan- “zayıflamak” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. ırhanlan-. 
633 Räsänen, OT arçı “eyer yastığı, at çantası”, Sag. arça “geline verilen hediye: içki, tereyağı, et”, Çağ. arca “kasa, 

sandık, kutu”, Başk. erye, Tat. erce “ıhlamur kabuğundan sepet”, Yak. arca “büyük sepet” gibi denklikleri olan bu 

sözcüğün, şüpheyle de olsa Moğolcadan geçmiş olabileceğini düşünmüş, ancak Moğolca için kaynak sözcük 

vermemiştir (1969, s. 24b). 
634 Çuv. ıtah << *artaḳ (CHF, s. 120) = TT artıḳ “artık”. 
635 Zol. ыdax, ыdax киpлe бoлмaзaн 
636 Räsänen ıtam “kucak”, ıtala- “kucaklamak” sözcükleriyle birlikte ıtakla- eylemi için bir *alda kökü tasarlamış ve 

bu sözcükleri ıda-m, ıda-la-, ıdak-la- biçimlerinde çözümleyerek Mo. alda “kulaç”, alda-la- “kulaçla ölçmek” 

sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1969, s. 17a). Ayrıca krş. ıtam. 
637 Uçebn. ытaлac 
638 Yegorov; sözcüğü, SUyg. atḳım “elle tutma; bir miktar” sözcüğüyle ilişkili görmüştür (1964, s. 344). Räsänen 

ıtala-, ıtakla- “kucaklamak” eylemleriyle birlikte ıtam için bir *alda kökü tasarlamış ve bu sözcükleri ıda-m, ıda-la-, 

ıdak-la- biçimlerinde çözümleyerek Mo. alda “kulaç”, alda-la- “kulaçla ölçmek” sözcükleriyle karşılaştırmıştır 

(1969, s. 17a). EDAL’da TT atım “bir atım, bir çimdik” gibi denkliklerle birlikte AT *ạtım “avuç dolusu, bir çimdik” 

ana biçimine geri götürülmüş, verilen tüm Türkçe türevlerin “tutunmak, kavramak” ve “kavrama, bir avuç” (Çuvaşça 

için “kucak dolusu”) anlamlarına gelen birincil bir *ạt- köküne işaret ettiği belirtilmektedir. Ayrıca aynı kökten türev 

olarak verilen AT *ạt(kı-) “bir şeye bağlanmış, tutunmuş, yapışmış” (~TT atḳı “atkı; yaba; bir tür ayakkabı bağcığı” 

gibi) (s. 1128) EDAL’da yer verilmese de Çuv. ıtakla- eyleminin köküne işaret ediyor olabilir. 
639 << *artuḳ (EWb., s. 27b; CHF, s. 120). = TT artıḳ “artık”. 
640 < ıt “çok fazla + +la (a.a.y.e.), bk. ıt, ıtah. 
641 TatB aktı̊k 1876: 2 
642 TelR aдak 1893: 478 
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ıtlaşşi [i̮tlašši]644 “aşırı, çok, fazla, gereğinden fazla”  

ıtti [i̮tti͔], Sp. ay. “başka, diğer” (krş. ıtla [i̮tla]; anlam için krş. EMord. [lꞌija], MMord. [ilꞌε] 

“başka”, EMord. [lꞌijadoms], MMord. [ilꞌadə̑ms645] “artmak”) 

ıvĭl [i̮və̑l]646, Sp. ay. “oğul”; krş. Gomb. [ə̑və̑l] md.; (Tat. [ul], Osm. UygR [oγul647]) 

ıvĭn- [i̮və̑n-]648, Sp. ay. “yorulmak”; krş. Gomb. (? Alt. TelR [jain-649] “özlemek, gayret 

göstermek, çabalamak, çalışmak”, Alt. Leb. TelR [jaina-650] “didinmek, çabalamak, özlemek, 

çekmek”; başkaca Grönb. 77) 

ıvĭś [i̮və̑ś]651, Sp. [i̮vźə], Uçebn. 5 ıvĭś, uśĭ [i̮və̑ś, uźə̑652] “avuç, bir avuç, avuç dolusu”; vĭl ilnĩ 

pĩr ıvĭśĩ śĭnĭh [və̑l ilnǝ pǝr i̮və̑źə śə̑nə̑χ] “o bir avuç dolusu un aldı”; krş. Gomb. (TatB [uə̑č, 

uč653], TatR [ūč654]) 

ıvĭśla- [i̮və̑sla-]655 “avuçla almak, avuçlamak” 

ıvĭś-tupanĩ [i̮və̑ś-tu̬вanǝ]656 “avuç içi, aya” 

ıvĭt- [i̮və̑t-]657, Sp. ay. “atmak, fırlatmak, savurmak” (Tat. [at-]) 

y [j] 

yah [jaχ]658 “yan, taraf”; yĭtĭ yahĭnne an pır, vĭl śırtĩ [jə̑ᴅə̑ jaχə̑nnε an pi̮r, və̑l śi̮rᴅǝ] “köpeğin 

yakınına gitme, o ısıracak” (Tat. [jak]) 

yahĭn [jaχə̑n]659 “yaklaşık olarak, aşağı yukarı, çevresinde, etrafında”; sanĭn ukśu nummay-i?; 

manite yahĭn pur [sanə̑n u̬kśu nu̬mmaji?; maniᴅε jaχə̑n pu̬r‘] “senin paran çok mu?; yaklaşık bir 

rublem var” (TatR [jakə̑n660] “yakın”) 

yahtĭ [jaχtə̑]661 Uçebn. 56 “sarıçam (Pinue sylvestris)” 

yaka [jaɢa]662 “düz, düzgün, pürüzsüz, kaygan”; yap-yaka [jap-jaɢa] “dümdüz” 

 
643 < ıtla “çok, gayet, pek, oldukça” + +ri (a.a.y.e.), bk. ıtla. Räsänen, ıtlari-kun, utlari-kun birleşiklerindeki bu 

sözcüğü, Tü. at “at”, Çuv. ut sözcüğüyle ilişkilendirmiştir (1969, s. 30b). 
644 < ıtla “çok, gayet, pek, oldukça” + +şĩ (a.a.y.e.), bk. ıtla. 
645 Paasonen – işaretiyle vermemiştir (1908, s. 19). Ancak verilen anlamdan dolayı bunlar, fiil olmalıdır. 
646 << *oġul (ÇSB; EDAL, s. 612; CHF, s. 68) = TT oğul ay. 
647 Osm. UygR oҕyл 1893: 1015 
648 Yegorov, sözcüğü Kzk. ılġan- “çok yorulmak” eylemiyle ilişkili görmüştür (1964, s. 342). Räsänen, yalnızca 

Çuvaşçada ıvĭn-, öv-en-, ın- “yorulmak” biçimlerinde bulunduğunu belirttiği bu sözcük için bir *ob- kökü 

tasarlamıştır (1969, s. 356a). Fedotov, Yegorov’a gönderme yaparak sözcüğün ıvĭn- yanında ılĭn- biçiminin de 

bulunduğuna dikkat çeker (1996b, s. 468).  
649 Alt. TelR jaiн 1905: 10 
650 Alt. Leb. TelR jaiнa- 1905: 10 
651 << *abuç (ÇSB) = TT avuç ay. 
652 Uçebn. ывăç ve yçă. 
653 TatB uı̊č, uč 1876: 32 
654 TatR ȳч 1893: 1720 
655 < ıvĭś “avuç” + +la- (a.e.y.e.), bk. ıvĭś. 
656 < ıvĭś “avuç” + tupan “taban” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ıvĭś ve tupan. 
657 << *ạt- (EDAL, s. 1127); << *aġıt- (CHF, s. 67) = TT at- “atmak”. 
658 < Tat. yaḳ “taraf, yöre, bölge” (Poppe, 1927, s. 159). 
659 < Tat. yaḳın “yakın” (Poppe, 1927, s. 159; ANLT, s. 86; Yılmaz, 2002, s. 69). 
660 TatR jakын 1905: 27 
661 < Ova Mar. yakte, Dağlık Mar. yektı “çam” (Yeg., s. 355; EWb., s. 122b; Fedotov, 1990, s. 322). 
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yaka-kĭmpa [jaɢa-kə̑mвa]663 Uçebn. 86 “Russula türü, bir mantar türü” 

yakal-[jaɢal-]664 “düzelmek, düzleşmek, pürüzsüzleşmek” 

yakat-[jaɢat-]665 “düzeltmek, düzleştirmek, pürüzsüzleştirmek” 

yakalt: y. sik-[jaɢalt: j. sik-] “yukarıya zıplamak, sıçramak”; yakalt-yakalt sikse pırat’ [jaɢalt- 

jaɢalt siksε pi̮ratꞌ] “sıçraya sıçraya gidiyor” 

yakalttin: laśa y. (-y.) sikse pırat’ [jaɢaltti͔n: laža j. (-j.) siksε pi̮ratꞌ] “at dörtnala 

gidiyor”; y. sikse tarmaşkĭn şur(ĭ) kuyan çĩppi mar epir [j. siksε tarmaškə̑n šu̬r(ə̑) kujan 

tꞌš́əppi mar eвir]666 (bir düğün şarkısından) “sıçraya sıçraya koşmak için beyaz tavşan 

yavrusu değiliz biz” 

yaklaka: y. śın [jaklaɢa: j. śi̮n]667 “kavalye, centilmen, bopstil, züppe” (Zol. [jaklaɢa668] “düz, 

pürüzsüz, kaygan” (krş. ? AltV [jalaγa669] “(ağaçlar hak.) uzun bacaklı, pürüzsüz (dalsız)”) 

yaklaşka [jaklaška]670, Sp. “düz, düzgün, pürüzsüz”; krş. yaklaka [yaklaɢa] 

yal [jal]671, Sp. ay. “köy”; krş. Gomb. (TatR [il672] “köy sakinleri, mahalle, köy”; OsmR [äl673] 

“ülke, diyar”, Alt. Tel. LebR [äl674] “kendi halkı, kendi soyu”; ? Tat. vd. R [aul675], Şor. Sag. 

KoybR [āl676], KüerR [aγə̑l677] “köy”) 

yalśĭ [jalśə̑]678 küç. 

yal-pürten [jal-pürᴅεn] “bir ruh; köyde dolaşır ve girdiği eve beraberinde hastalık 

getirir” 

yalan, yalanah [jalan, jalanaχ]679, Sp. ay. “devamlı, hep, her zaman, sürekli” (Tat. [jalan]) 

 
662 Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Tar., Çağ. eke- “testereyle kesmek, eğeyle temizlemek, törpülemek”; Tel., Alt. ege- 

“testereyle kesmek, testereyle temizlemek”; Sag., Koyb., Kaç., Kzk. ėge- “testereyle kesmek”; Tat., Bar., Tob., Sag. 

ige- “testereyle kesmek” sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1969, s. 38b; 1996b, s. 496, 497). Räsänen; bu eylemler için 

*ēke- kökü, Osm. eğe, Trkm. įge “eğe” vb. sözcükler için bir ēkeg kökü tasarlamış, Çuv. yaka sözcüğünü de ikinci 

grubun içinde vermiştir. 
663 < yaka “düz, düzgün, pürüzsüz, kaygan” + kĭmpa “mantar”, bk. yaka ve kĭmpa. 
664 < yaka “düz, düzgün, pürüzsüz, kaygan” + +l- (a.e.y.e.), bk. yaka. 
665 < yaka “düz, düzgün, pürüzsüz, kaygan” + +t- (a.e.y.e.), bk. yaka. 
666 Çevirisi CsSz.’te (s. 20) ve ÇS’nde (s. 204) bulunmamaktadır. 
667 Fedotov, sözcüğü Paasonen’e atıfta bulunarak yaka “düz, düzgün, pürüzsüz, kaygan” karşılaştırmıştır (1996b, s. 

496, 497). 
668 Zol. яклaгa 1875: 9a 
669 AltV jaлaгaй 1884: 71b 
670 Fedotov, yaklaşka sözcüğünü, yaka “düz, pürüzsüz” sözcüğünden türemiş olarak görmüştür (1996b, s. 496). 
671 << *e ̇̄ l (EWb., s. 39b; ÇSB) = TT il “il, şehir”. 
672 TatR il 1893: 1461 
673 OsmR äl 1893: 804 
674 Alt. Tel. LebR äl 1893: 804 
675 TatR ayл 1893: 74 
676 Şor. Sag. KoybR āl 1893: 350 
677 KüerR aҕыл 1893: 163 
678 < yal “köy” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. yal. 
679 < Tat. yalan “devamlı, sürekli” (Poppe, 1927, s. 159; EWb., s. 181b; ESTY II, s. 537b). Çuv. yalanah < yalan 

“daima, devamlı, hep, her zaman, sürekli” + +ah (a.a.y.e.; pekiştirme). 
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yalav [jalav]680 “bayrak (hasat şenliklerinde (Ru. помочь) bu amaçla bayağı bir başörtüsü 

(surpan [su̬rвan]) kullanılır)”; krş. yĭlĭ [jə̑lə̑] (ÇağR [jalau681] “bayrak”; krş. TatR, TatO 

[jalau682] “elbisede bağ”, TobGig. [jalau̯683] (ялавъ) “bayrak”) 

yalt [jalt] = yakalt [yaɢalt] 

yaltĭra-, yaltra- [jalᴅə̑ra-, jalᴅra-]684, Sp. ay. “parlamak, ışık saçmak” (krş. TatB [jaltə̑r-685]) 

yaltĭrma [jalᴅə̑rma]686 “uzunca, köşeli cam boncuk” 

yam [jam] “çukur” (Ru. ямa) 

yamĭşĭk, yamşĭk [jamə̑žə̑k, jamžə̑k], Sp. ay. “posta arabası sürücüsü, postacı”; krş. Gomb. 

(Ru. ямщикъ; krş. TatV [ǯämšǝk687]) 

yamşĭk-śulĩ [jamžə̑k-śu̬lǝ]688 “posta yolu” 

yanah I [janaχ]689 “çene” (TatR, TatO [ǝjäk690], MişBüg. [ijäk], Kum. ÇağR [äŋäk691], OsmR 

[änäk692]) 

yanah-ayĩ [janaχ-ajǝ]693 Sp. “çene” 

yanah-şĭmmi [janaχ-šə̑mmi͔]694 “çene kemiği, mandibula, alt çene kemiği” 

yanah II [janaχ]695, Sp. ay. “kapı dikmesi, kapı sövesi”; alĭk-yanahi [alə̑k-janaχi] ay. (Tat. 

BarR [jaŋak696] ay.) 

yanavar [janavar]697 “yalnızca at hakkındaki dualarda geçen bir sözcük; tercümanımın 

düşüncesine göre zavallı, zavallıcık anlamındaki mĩskĩn [mǝsken] sözcüğüyle eş anlamlıdır yani 

ata atıfta bulunarak ,zavallı (at)‘ anlamına gelir”; yavarne vĭy-hĭvatne par [janavarnε və̑j-

χə̑vatꞌnε par] “zavallıcıklara (zavallı ata) güç kuvvet ver!” (FarZenk. [ǯānawār, ǯānwer698] 

“(genel olarak) hayvan, özellikle vahşi, zararlı veya çirkin hayvan, domuz, yaban domuzu”; krş. 

Horn 413. söz.699; AşmMater. XXII Tat. [janauar700]) 

 
680 < Tat. yalau “bayrak” (Poppe, 1927, s. 159). 
681 ÇağR jalay 1905: 155 
682 TatR jalay 1905: 155, TatO жaлay 1892: 67b 
683 TobGig. ялaвъ,   640 :1804 يالاو 
684 < yal “yanıp sönen ışık, parıltı hak. yansıma söz” (Aşm. IV, s. 177) + +t (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +a- (a.e.y.e.). 

Poppe, Tatarcadan kopya olduğunu düşünür: < Tat. yaltır- ay. (1927, s. 160). 
685 TatB jaltı̊r- 1876: 78 
686 < yal “yanıp sönen ışık, parıltı hak. yansıma söz” (Aşm. IV, s. 177) + +t (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +ma (a.a.y.e.). 
687 TatV жямшeк 1894: 369b 
688 < yamşĭk “posta arabası sürücüsü, postacı” + śul “yol” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yamşĭk ve śul. 
689 << *ēŋek (ÇSB) = ET eŋek ay. (Wilkens, 2021, s. 109a). 
690 TatR ịjäk 1893: 1579, TatO эяк 1892: 244b 
691 Kum. ÇağR äңäк 1893: 711 
692 OsmR äнäк 1893: 731 
693 < yanah “çene” + ay “alt, aşağı, altta bulunan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yanah I ve ay. 
694 < yanah “çene” + şĭmĭ “kemik” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yanah I ve şĭmĭ. 
695 < Tat. yaŋaḳ “kapı dikmesi” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 45b; ANLT, s.13). 
696 Tat. BarR jaңaк 1905: 59 
697 < Tat. yanıvar, yanwar “hayvan” < Far. (Poppe, 1927, s. 160). 
698 FarZenk. جانوار ,جانور ǵânawâr, ǵânwer 1866: 346b 
699 Horn ǰan, ǰānver 1893: 93 
700 AşmMater. jaнayap 
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yantĭ [janᴅə̑]701, Sp. ay. “hazır”; krş. Gomb. 

yantĭla- [janᴅə̑la-]702 “yapmak, hazırlamak” 

yantĭra-, yantra- [janᴅə̑ra-, janᴅra-]703, Uçebn. 135 (mastar) yanĭras [janə̑ras704] “çınlamak, 

tınlamak, yankılanmak, yankı yapmak, gürültü yapmak, yüksek ses çıkarmak, çalmak”; Uçebn. 

135 “çınlamak”; kĭvakal kĭşkĭrat’, śıran yantĭrat’. -çan sassi [kə̑vaɢal kə̑škə̑ratꞌ, śi̮ran janᴅə̑ratꞌ. -

tꞌš́an sassi͔] “(bilmece) ördek vaklıyor, kıyı yankılanıyor. –çan sesi”; krş. Gomb. (TatB [jaŋə̑r705], 

MişBüg. [jaŋγə̑ra-] “yankılanmak”) 

yankĭr: y. uyar [jaŋɢə̑r: j. ujar] “oldukça aydınlık hava, çok açık hava” 

yap [jap], bk. yaka [jaɢa] (OsmR [jäp (jap)706] “anlamı güçlendirmek için ye (ya) ile başlayan 

sıfatların önüne gelen bir hece”) 

yapala [jaвala]707, Sp. ay. “şey, nesne, cisim, eşya, mal” 

yapĭltĭk [jaвə̑lᴅə̑k], Sp ay. “küçük yel değirmeni (çocuk oyuncağı)” (krş. Osm. [jäp708] “sıçraya 

sıçraya koşmak”, [jäpäläk] “sıçrayan, hızlı koşan”) 

yapĭr [jaвə̑r], bk. yĭpĭr-yapĭr [jə̑вə̑r-jaвə̑r] 

yapşar [japšar] “eli açık, cömert” 

yar [jar] “düz, dümdüz, doğrusal, düz bir çizgide, direkt, doğru çizgide”; y. śĩvĩ [j. śǝvǝ] “düz 

dikiş”; pĭr y. śurĭlsa kaynĭ [pə̑r j. śu̬rə̑lza kajnə̑] “buz düz bir çizgide çatladı”; y. śır [j. śi̮r] 

“dümdüz çiz, düz bir çizgi!” (Alt. Kum. vd. R [ī709]) 

yar- [jar-]710, Sp. ay. “bırakmak, göndermek, koymak, salmak, yollamak”; hallap y. [χallap j.] 

“masal söylemek”; krş. Gomb. (Şor. Koyb. Kaç. SagR [ə̑s-711], UygR [ə̑t-712], YakB [ȳt-713]) 

yara: y. kunĭn, y. kuna [jara: j.-ku̬nə̑n, j.-ku̬na]714 “bütün gün”; yara-kunĭn tĭrşşĩne epĩ 

vırtsata kanman [jara-ku̬nə̑n tə̑rššǝnε εвǝ vi̮rtsaᴅa kanman] “bütün gün yatıp da dinlenemedim”; 

 
701 << *ānut (Tekin, 2023, s. 264); ET anuḳ “hazır”; anut- “hazırlamak, pişirmek, yapmak” (Wilkens, 2021, s. 53a, 

54a). 
702 < yantĭ “hazır” + +la- (a.e.y.e.), bk. yantĭ. 
703 < yan “tıkırdama, çınlama vb. yankılanan ses hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 646a) + +t (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +a- 

(a.e.y.e.). 
704 Uçebn. йaнăpac 
705 TatB jañı̊r- 1876: 74 
706 OsmR jaп, jäп 1905: 258, 384 
707 Yegorov, sözcüğü Mo. yama “şey” sözcüğüyle karşılaştırmış, Çuvaşça biçimin, yama sözcüğünün eşlik durumu 

olan yamala biçiminden /m/ sesinin /p/ sesine değişmesiyle ortaya çıkmış olabileceğini belirtmiştir (1964, s. 354). 

Fedotov, sözcüğü Kırg. cabalaḳ “eşya; hazırlama” ile karşılaştırmıştır (1996b, s. 502). 
708 CsSz.’te (s. 21) – verilmemiştir. Ayrıca kısaltmada belirtilmemiş ancak verdiği anlamdan Rafloff’tan tanıklandığı 

açıktır: OsmR jäп-, jäпäläк 1905: 384 
709 Alt. Kum. vd. R ī 1893: 1407 
710 << *īd- (EWb., s. 164a; ÇSB; EDAL, s. 611) = ET ıd-~id- “göndermek, yollamak, çıkarmak” (Wilkens, 2021, s. 

286, 294). 
711 Şor. Koyb. Kaç. SagR ыc- 1893: 1385 
712 UygR ыт- 1893: 1380 
713 YakB ы̇̄ т- 1851: 30a 
714 Talat Tekin, yar- “göndermek” eylemiyle ilişkili görerek sözcüğü < īd-a biçiminden getirmiştir (1995, s. 139). 
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vırĭssempe bolgarsem yara-kuna vĭrśsah irtternĩ [vi̮rə̑zə̑mвε вolɢarzεm jara-ku̬na və̑rśsaχ 

irttεrnε] “Ruslarla Bulgarlar bütün gün savaştı” (Razsk. I, 19) 

yarapa [jaraвa], Sp. ay. “püskül, saçak; kadınların ve kızların başlıklarından (huşpu, tuhya 

[χu̬špu, tu̬χja]), alınlarına ve şakaklarına sarkan, cam boncuklardan ve gümüş sikkelerden 

yapılan süs eşyalarının, takıların adı”; krş. şerepe [šεrεвε] 

yarĭm: y. yıśśi [jarə̑m: j. ji̮śśi] “çıkrık, iplik değirmeni” (=TatB [äüǝrnä715], Ru. воробы, Fin. 

kerinpuut); y. yıśśi tĩvĩ [j. ji̮śśi tǝвǝ] “çıkrığın alt kısmı, ayağı” (krş. ? TatO [äüər-716] “evirmek, 

çevirmek”, Alt. TelR [äbir-717] ay.; krş. avĭr- [avə̑r-]) 

yarĭn- [jarə̑n-]718 “ırgalanmak, salınmak, sallanmak, yalpalanmak”; kukkuk yarĭnsa avĭtat’ 

[ku̬kku̬k jarə̑nza avə̑ᴅatꞌ] “guguk kuşu iki yana sallanarak ötüyor” 

yarĭnçĭk [jarə̑n⸲D́ž́ə̑k]719 Uçebn. 67, “salıncak” 

yarlĭk [jarlə̑k]720 “makbuz, belge” (MişN [jarlə̑k] “yafta, etiket”, Ru. ярлыкъ ay., Alt. vd. R 

[jarlə̑k721] “ilan, emir”, OsmR [jarlə̑γ722] “padişah fermanı”) 

yarma [jarma] “boyunduruk, esaret” (Ru. ярмо) 

yarminkke [jarminkkε] “fuar, panayır” (Ru. ağ. ярманка) 

yasar [yazar]723, Sp. ay. “ahlaksız, hovarda, uçarı” (krş. ? Tat. Kum. OsmR [jaz-724] “doğru 

yoldan ayrılmak, günaha girmek, hata yapmak”) 

yasar-kurĭkĩ, kurk’ [jazar-ku̬rə̑ɢǝ, -ku̬rḱ]725 “atkuyruğu (otu) (Equisetum)” 

yasar-şĭni [yazar-šə̑ni͔]726 “İspanyol sineği”; krş. Magn. 155 

yasmĭk [jasmə̑k]727, Sp. ay. “mercimek” (Tat. [jasmə̑k]) 

yaşka [jaška]728, Sp. ay. “çorba”; kupĭsta-yaşki [ku̬вə̑sta-jaški͔] “lahana çorbası”; krş. Gomb. 

yaştaka [jaštaɢa]729, Sp. ay. “sırım gibi, ince, uzun ve düz” 

yat [jat]730, Sp. ay. “ad, isim; erkekler, erkek nüfus, ruh, can”; krş. Gomb. (Tat. [at]) 

yatla- [jatla-]731, Sp. ay. “azarlamak, paylamak, ayıplamak, sövmek” 

 
715 TatB äüernä 1876: 14 
716 TatO äÿep- 1892: 26a 
717 Alt. TelR äбip- 1893: 931 
718 << *ı̇̄ rġa-n- (Tekin, 2023, s. 265) = TT ırġala- “sallamak”. 
719 < yarĭn- “ırgalanmak, salınmak, sallanmak, yalpalanmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. yarĭn-. 
720 < MişN yarlıḳ “yafta, etiket” (Poppe, 1927, s. 160). 
721 Alt. vd. R japлыk 1905: 141 
722 OsmR jarлыҕ 1905: 142 
723 < Tat. yaz- “yanılmak, şaşırmak, sapmak, kaçırmak”, yazıḳ “suç, günah” (Poppe, 1927, s. 160). 
724 Tat. Kum OsmR jaз- 1905: 226  
725 < yasar “ahlaksız, hovarda, uçarı” + kurĭk “ot” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yasar ve kurĭk. 
726 < yasar “ahlaksız, hovarda, uçarı” + şĭna “sinek” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yasar ve şĭna. 
727 < Tat. yasmıḳ “mercimek” (Poppe, 1927, s. 160; ANLT, s. 36, ÇSB; ESTY II, s. 561a). 
728 < *yaş (< Far.  اش (aş) “çorba, türlü, yemek”) + +ka (Yeg., s. 355; Fed. II, s. 506, 507). 
729 Fedotov, yaş/yaşĭ “genç, körpe” sözcüğüne atıfta bulunarak sözcüğü, yaştak/yaştah “derli toplu, dümdüz” + +a 

biçiminde açıklamaktadır (1990, s. 288; 1996b, s. 507). 
730 << *āt “ad” (Ligeti, 1938, s. 195; EWb., s. 30b; ÇSB; EDAL, s. 1140) = TT ad ay. 
731 < yat “ad, isim; erkekler, erkek nüfus, ruh, can” + +la- (a.e.y.e.), bk. yat. 
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yatlaś- [jatlaś-]732 “birbirini azarlamak, birbirine sövmek” 

yatsĭr [jatsə̑r]733 “adsız, isimsiz”; y. purne [j. pu̬rnε] “adsız parmak, yüzük parmağı” 

yav- [jav-], Sp. ay. “bükmek, örmek”; krş. Gomb.  

yavkalan- [javɢalan-]734 “kıvrıla kıvrıla gitmek, yılankavi gitmek, zikzak çizmek, 

kıvrılmak, dönüp durmak” 

yavĭś- [javə̑ś-]735 “yapışmak, musallat olmak, bağlanmak, biriyle ilgilenmek, biriyle ilişki içinde 

olmak”; vĭl mana yavĭśrĩ [və̑l mana javə̑śrǝ] “o bana bağlandı”; Trahvinpe Natal’yi yavĭśśa 

purnaśśĩ [Traχvinвε Natalꞌji javə̑śśa pu̬rnaśśǝ] “Trahvin ve Natal’yi’nin çok iyi bir ilişkisi var”; 

krş. śıvĭś- [śi̮və̑ś-] (Tat. [jabə̑š-]) 

yavĭśtar- [javə̑śtar-]736 “bağlamak, birleştirmek” 

ye I [jε]737 “veya, ya da; acaba”; ye – ye [jε – jε] “ya … ya …” (Tat. [jä] ay. Far. [jā738] “veya” 

Zenk. 945) 

ye II [jε] “ya, hadi (öyleyse), şimdi (öyleyse), o zaman”; ye, kayar-i ĩntĩ? [jε, kajari͔ ǝnᴅǝ?] 

“hadi öyleyse gidelim mi şimdi?” ye, pĩsmĩl turĭ [jε, pǝsmǝl tu̬rə̑]739 (duaların başında) “ya, 

bismillah Tanrı” (Tat. [jä] “ya, hadi”, [jägǝz] “hadi!” OsmZenk. [ja, je740] “soru başlangıcında 

kullanılan edat: ya”; krş. ArZenk. [jā741] “Arapçada vokatif edatıdır, Farsça ve Türkçedeyse 

Allah sözcüğüyle mukaddes görülen, saygı duyulan kimselerin adları önüne gelir”) 

Yeyĩk [Jεjǝk]742 “Ural nehri; Uralsk şehri”; Yeyĩk hulli [Jεjǝk χu̬lli͔] “Uralsk” (TatB [Jajə̑k743]) 

yeyü [jεjü]744 “su baskını, taşkın; nehirde sığ ve geniş yer”; śırma y. kaynĩ [śi̮rma j. kajnə̑] 

“nehir taştı” (MişBüg. [jäjü] “nehirde sığ ve geniş yer”; krş. AltR [jajə̑k745] “su yüzeyi, su 

baskını”; TatB [jäj-746] “yaymak”) 

yel: yel-tum hayarĩ [jεl: jεl tu̬m χajarǝ]747 “rüzgârın neden olduğu bir hastalık” (Tat. [jil] 

“rüzgâr”; krş. śil [śil]) 

yem: y. yeşĩl [jεm: j. jεžǝl]748 “yemyeşil” (TatO [ǯäm ǯäšǝl749] ay., OsmZenk. [jem] 

“sıfatlardan önce anlamı pekiştiren parçacık: [j. ješil750] yemyeşil”) 

 
732 < yat “ad, isim; erkekler, erkek nüfus, ruh, can” + +laś- (a.e.y.e.), bk. yat. 
733 < yat “ad, isim; erkekler, erkek nüfus, ruh, can” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. yat. 
734 < yav- “bükmek, örmek” + -kala- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. yav-. 
735 < Tat. yabış- “yapışmak”, krş. Çuv. śıpĭś-. 
736 < yavĭś- “yapışmak, musallat olmak, bağlanmak, biriyle ilgilenmek, biriyle ilişki içinde olmak” + -tar- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. yavĭś-. 
737 < Tat. yä ay. < Far. يا yā “veya” (Poppe, 1927, s. 160; ANLT, s. 89). 
738 Zenk. يا jâ 
739 Çevirisi, CsSz.’te (s. 23) ve ÇS’nde (s. 207) bulunmamaktadır. 
740 OsmZenk. يا ja, يه je 1876: 945c 
741 ArZenk. يا jâ 1876: 945b 
742 < Tat. Yayıḳ “Ural (nehri)” (Poppe, 1927, s. 160; ANLT, s. 164). 
743 TatB Jajı̊k 1876: 74 
744 < Tat. yeyü “yayılma” (Poppe, 1927, s. 160). 
745 AltR jajыk 1905: 75 
746 TatB ay. 1876: 79 
747 < Tat. yil “rüzgar”. 
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yen [jεn]751, Sp. ay. “yan, yön, taraf, yaka”; krş. Gomb. (Tat. Alt. OsmR [jan752] “yan”) 

yenne: aptĭranĭ y. nimĩn kala pĩlmesĩr suyeśtertĩm [jεnnε: aptə̑ranə̑ j. nimǝn kala pǝlmεzǝr 

sujεśtεrᴅǝm]753 “şaşırdım ne diyeceğimi bilemediğim için yalan söyledim”; krş. Razsk. I 43; 

krş. ? yen [jεn] 

yençĩk [jεn⸲D́ž́ək]754 “kadınlarda kemerden sarkan süslü kese” (TatB [jančə̑k755], MişBüg. 

[jänčǝk]) 

yeple [jεplε]756, Sp. ay. “nasıl?, ne gibi?, ne kadar?” 

yeplesker [jεplεskεr]757 “hangi?, nasıl?, nasıl bir?, ne?, ne tür?” 

yer- [jεr-]758 “birine katılmak, bir araya gelmek”; man laşana yut laşa yerçĩ [man lažana ju̬t 

laža jεr⸲D́ž́ə] “benim atıma yabancı bir at katıldı”; vĭl śuka yerçĩ [və̑l śu̬ɢa jεr⸲D́ž́ə] “o 

yoksullaştı”; usal yernisem [uzal jεrnizεm] Máté IV, 24. “iblis tarafından ele geçirilmiş olanlar” 

(TatR [ijär-759] “takip etmek, taklit etmek, birinden sonra bir şey yapmak”, TatB [əjär-760] “takip 

etmek, peşinde olmak, taklit etmek”, Tob. KrmR [iär-761] “ulaşmak, erişmek, yetmek, 

yetişmek”; Tob. “eşlik etmek, birinin beraberinde gitmek”, OsmR [är-762] “ulaşmak, erişmek”) 

 
748 < Tat. yeşĩl “yeşil” (Poppe, 1927, s. 160; ANLT, s. 13). 
749 TatO жям жяшeл 1892: 89b 
750 OsmZenk. يم, يم يشل jem jes᷾il 1876: 967c 
751 < Tat. yan “yan” (Yılmaz, 2002, s. 70), krş. śum. 
752 Tat. Alt. OsmR jaн 1905: 78 
753 < yen “yan, yön, taraf, yaka” + e (belirtme-yönelme durum eki), bk. yen. 
754 < Tat. yançĭḳ “para kesesi”, MişBüg. yençĩk ay. (Poppe, 1927, s. 160). 
755 TatB jančı̊k 1876: 75 
756 Ramstest, yeple’yi şu şekilde açıklar: Çuv. yeple < ye- “bir şey” + kep “model” +le/+la eki (< +layu) (1952, s. 

78). Poppe, yeple’nin apla “öyle, böyle” ve śapla “böyle, öyle” sözcükleriyle paralellik gösterdiğini, Ramstedt’in 

apla’yı, *egükep “numune, örnek” + -layu eki biçiminde açıklamasına karşın kendisinin bu yapıyı a < *e (eski 

gösterme adılı, krş. Mo. e-ne “bu”) + kep “biçim, model” + -layu biçiminde açıkladığını, buna göre śapla’nın 

*çe+kep+-layu şeklinde gelişmiş olabileceğini, yeple soru sözcüğünün ikinci yarısının da aynı şekilde *kep+*-layu 

biçiminde oluşmuş olacağını belirtmektedir. Ancak ona göre ye bir soru sözcüğüne de götürülebilir. Söz başı /y/ 

sesinin Çuvaşçada ya bir kopyaya, ya geç y- türemesine ya da izleyen bir ön ünlüyle birlikte *i- sesine gittiğini 

belirten Poppe, bu durumda burada, Türk dillerine yabancı bir *i soru zamirinin varsayılması gerektiğini 

belirtmektedir (1974, s. 145, 146). Levitskaya, yeple’yi şu şekilde açıklamıştır: *ye + -pe (araç durum eki) + -le 

(birlektelik) (1976, s. 36). Adamović’e göre; Çuv. apla “böyle, bunun gibi” sözcüğü, Çuvaşça araç eki -pla ve işaret 

edici *a (< *e) ögesinden oluşmuştur. Adamović buna kanıt olarak da apla sözcüğünde de bulunan Mordvince 

kökenli işaret edici *e ögesi, durum eklerini de alabilmesini sunar: é-sa “orada” < e + bulunma durum eki -sa (1984, 

s. 7). 
757 < yeple “nasıl?, ne gibi?, ne kadar?” + +sker (a.a.y.e.), bk. yeple. 
758 Yegorov, sözcüğü, ET, Çağ. eger-, Kırg. eer-, Trkm. eyer-, Başk. eyĩr-, Tat. iyer- “bağlanmak, takip etmek, 

peşinden gitmek” vb. eylemlere yaklaştırmıştır. Ayrıca Çuv. erkĩn “aşık, sevgili”; ert- (ettirgen biçim) sözcüklerini de 

bu kökten türemiş olarak değerlendirmiştir (1964, s. 61, 62). Fedotov, sözcüğü Osm. er- “ermek, başarmak, elde 

etmek”; Tob., Krm. yer- “başarmak, erişmek (Krm.); eşlik etmek, birlikte gitmek (Tob.)”, Tat. iyer- “takip etmek; 

taklit etmek”, Başk. eyĩr- “takip etmek, peşinden gitmek; biriyle ilişkiye girmek” eylemleriyle ilişkili görmüş ve 

sözcüğün Çuvaşçaya söz başında y- bulunduran bir Türk dilinden geçmiş olduğunu belirtir (1996a, s. 143, 144). 

Räsänen ve Ahmet’yanov; sözcüğü, Tat. iyer-/ĩyer- “birini takip etmek” sözcüğünden kopya kabul ederler (1969, s. 

36a; 2015a, s. 320a). EDAL’da ET eder- “izlemek, takip etmek”, Tat. iyer- ay. vb. ve Çuv. yer- eylemiyle birlikte AT 

*eder- ana biçimi altında verilmiştir (s. 580). 
759 TatR ịjäp- 1893: 1579 
760 TatB ejär- 1876: 17 
761 Tob. KrmR iäp- 1893: 1412 
762 OsmR äp- 1893: 755 
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yerripe [jεrriвε]763 “ağır ağır, yavaş yavaş” 

yerşke [jεrškε]764 “aşık, sevgili, yar; nikahsız eş, odalık (kısa bir süre önce Novoye Yakuşkino 

köyünde, bir koca, evde kanunen eşi olan karısı dışında, bir başkasını, önceki kocası tarafından 

kapı dışarı edilen yabancı bir kadını tuttu)” (krş. Tat. Krm. Azb. OsmR [jar765] “yar” < Far.) 

yert- [jεrt-]766 “(bir kişiyi veya hayvanı) getirmek, yanına alıp götürmek, yol açmak”; krş. Máté 

XII, 45 

yeś- [jεś-]767 “alıp götürmek, taşımak, yerinden uzaklaştırmak” 

yeşer- [jεžεr-]768 “yeşermek” (TatB [jäšär-769]) 

yeşĩl [jεžǝl]770 “yeşil”; yem-y. [jεm-j.] “yemyeşil” (TatB [jäšǝl771]) 

yetre [jεtrε] Uçebn. 92 “fişek saçması, saçma” (TatR [jädrä772] < Ru. ядро) 

yevçe [jεv⸲D́ž́ε]773 “(kız) isteyen, görücü, dünürcü, arabulucu, çöpçatan” (TatR [jaučə̑774] 

“dünürcü”, TatO [ǯayčə̑775] “arabulucu, çöpçatan”) 

yevĩrlĩ [jεvǝrlǝ]776 “andıran, aynı, benzer, gibi, eşit”; vĭl aşşĩ y. [və̑l aššǝ j.] “o babasına 

benzer”; krş. Máté XI 16 

yevĩrlĩh = yevĩrlĩ; vĭl śın san y. [jεvǝrlǝχ= jεvǝrlǝ; və̑l śi̮n san j.]777 “o adam sana 

benzer” 

yĩke [jǝɢε]778, Sp. ay. “iğ” (TarR [jig779] Tel. Alt. Leb. Kırg. OsmR [īk780]) 

yĩke-hüre [jǝɢε-χürε]781 “fare, sıçan” 

 
763 Aşmarin, yerri maddesinde bu sözcüğün araç durum ekli biçimde yerripe olarak kullanıldığını belirtir (Aşm. IV, s. 

287). Dolayısıyla sözcüğün kökü olan yerri “ağır, yavaş” anlamında bir sözcük olmalıdır. 
764 Räsänen, sözcüğü Tatarcadan kopya kabul etmektedir: Tat. yār “sevgili; arkadaş, yoldaş”, Tat. yar-aş-ka (> Çuv. 

yerşke “sevgili”) < Far. yār (1969, s. 188b). Fedotov, sözcüğün Çuv. yer- “katılmak, bir araya gelmek” eyleminden -

şke ekiyle türetilmiş olabileceği varsayımının mantıklı olsa da -şke ekinin Çuvaşçada isim köklerine eklendiğini 

belirtir. Sözcüğün kökünü, Fedotov da Räsänen gibi Far. yār يار “arkadaş; yar, sevgili” olarak görmektedir (1996a, s. 

144). Buna karşın daha önceki yıllara ait bir eserinde kendisi de addan ad yapan +şke ekinden bahsettiği yerde Çuv. 

yerşke sözcüğünün Tatarca dengi olarak Räsänen’le aynı sözcüğü vermiştir (Fedotov, 1986, s. 17). 
765 Tat. Krm. Azb. OsmR jap 1905: 101 
766 < Tat. iyert- “izlettirmek” (EWb., s. 36a). Çuvaşça olarak da açıklanabilir: < yer- “birine katılmak, biriyle 

birleşmek, bir araya gelmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yer-. 
767 Sözcük, Räsänen’de Çuv. leś- eyleminin bir varyantı olarak geçmekte ve *ileç- biçiminden getirilmektedir. Ayrıca 

Çağ. elt- “götürmek”, Uyg. ilt-, ilit-, OT ilet- “götürmek; el koymak”, Tat. ilt- “götürmek”, Yak. elt-, ilt- “taşımak, 

götürmek” vd. eylemler için Çuv. leś- ve yeś- eylemleriyle birlikte *el-t- ve *el-ç- kökleri tasarlamıştır (1969, s. 41a). 

EDAL’da da AT *ẹl-t-, -ç- “getirmek, iletmek; götürmek, taşımak, göndermek” ana biçiminin altında yukarıda 

sayılan Türkçe denkliklerle birlikte Çuv. yeś-, leś- “götürmek, taşımak, göndermek” eylemine yer verilmiştir (s. 582). 
768 < Tat. yeşer- “yeşermek” (Poppe, 1927, s. 160). 
769 TatB ay. 1876: 79 
770 < Tat. yäšĕl “yeşil” (ANLT, s. 13). 
771 TatB jäšǝl 1876: 79 
772 TatR jäдpä 1905: 376 
773 < Tat. yauçı “arabulucu, çöpçatan” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 176a). 
774 TatR jayчы 1905: 19 
775 TatO жаyчы 1892: 74a 
776 < yevĩr “görünüm, biçim; benzer, gibi” (ÇRS, s. 98a) + +lĩ (a.a.y.e.). 
777 < yevĩr “görünüm, biçim; benzer, gibi” (ÇRS, s. 98a) + +lĩh (a.a.y.e.). 
778 << įk (EWb., s. 170a) = TT iğ ay. 
779 TarR jiг 1905: 509 
780 Tel. Alt. Leb. Kırg. OsmR īк 1893: 1415 
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yĩkev [jǝɢεv]782 “büyük eğe” (TatB [igäü783], ÇağKún. [ikak784]) 

yĩkĩlte- [jǝɢǝlᴅε-]785 “kışkırtmak, tahrik etmek, alay etmek, cezbetmek, çekmek” 

yĩkĩr [jǝɢǝr]786, Sp. ay. “çift, ikiz”; y. tĩkel? [j. tǝɢεl?] “çift mi tek mi?”, y. aça [j. a⸲D́ž́a] “ikiz 

çocuk”; y. mĭyĭr [j. mə̑jə̑r] “bitişik büyümüş, kaynaşmış fındık”; y. ıvĭś [j. i̮və̑ś] “iki avuç” (Tat. 

[igǝz]) 

yĩkreş [jǝkrεš]787 “ikiz”; yĩkreşĩn hĭrahhi, yĩkreşren pĩri vilnĩ [jǝkrεžǝn χə̑raχχi, jǝkrεšrεn 

pǝri vilnǝ] “ikizlerden biri öldü” 

yĩkĩt [jǝɢǝt]788 (folk.) “delikanlı, genç adam, yiğit”; krş. Gomb. (MişBüg. [jǝgǝt], TatO 

[ǯǝgǝt789]) 

yĩksĩk [jǝksǝk]790, Sp. ay. “şeytan görsün!, hay aksi şeytan!, lanet olsun!, Allah kahretsin!, 

Allah belanı versin! (nahoş, zararlı bir durum olduğunda kullanılan ünlem)” (krş. Zol. 

[jə̑ksə̑k791] “alçak, çirkef, iğrenç”) (krş. ? AltV [jeksin-] “iğrenmek, tiksinmek”, yek [jek792] 

“tiksinç, menfur; şeytan, cin, iblis”, AltR [jäksǝn-793] “bir şeyden tiksinmek, iğrenmek; bir şeyi 

görünce ürpermek, irkilmek”, BarR [jiksǝn-794] “ürkmek” 

yĩksü [jǝksü]795, Uçebn. 103 iksü [iksü796] “hıçkırık”; ĭna y. tıtat’ [ə̑na j. ti̮ᴅatꞌ] “onu hıçkırık 

tuttu” (krş. Alt. TelR [ə̑ksə̑-797] “hıçkırmak” 

yĩksüle- [jǝksülε-]798 “hıçkırmak” 

 
781 < yĩke “iğ” + hüre “kuyruk”, bk. yĩke ve hüre. 
782 << *įkegü (Tekin, 1995, s. 140) = TT eğe “eğe”. 
783 TatB ay. 1876: 22 
784 ÇağKún ay. 1902: 82 
785 < yĩk (~Bar. yik “iğrenç”, Çağ. yek “kötü ruh, şeytan”) + -ĩl- + -te- krş. yĩksĩk (yĩk + sĩk) (Fed. I, s. 191). 
786 << *ekiŕ (EWb., s. 39a); << *e ̇̄ kir2 (ÇSB) = TT ikiz ay. 
787 < yĩkĩr “çift” + +eş (a.a.y.e.), bk. yĩkĩr. 
788 < Tat. yĩgĩt “genç, delikanlı” (Poppe, 1927, s. 160; ANLT, s. 37). 
789 TatO жeгeт 1892: 74a 
790 Aşmarin, sözcüğü şu şekilde açıklamıştır: yĩk “alçak” + sĩk- “tos vurmak” > yĩksĩk “acınası alçak” (Aşm. V, s. 

120). Nikolskiy, sözcüğü, yĩk “iğrenç; zarar; alçak” köküne dayandırmıştır (1919, s. 73). Yegorov, sözcüğü, TT eksik 

“eksik; yetersiz” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır. Çuvaşça biçimin belki de yĭk “şeytan” 

(Altun Yaruk) kökünden gelmiş olabileceğini düşünen Yegorov, diğer Türk dillerinde sözcüğün “eksilmek, azalmak” 

eyleminden türetildiğini belirtir (1964, s. 77, 78). Räsänen; sözcüğü, Tel., Küer. yek-si-n- “tiksinmek, istememek”, 

Leb. yeskin, Şor. çeskin, çiksin; Soy. çėslek “kötü ruh” biçimleriyle ilişkili görmüş ve bunların hepsini < yek < ye ̇̄ - 

“yemek” köküne dayandırmıştır (1969, s. 195b). Fedotov da sözcüğü, Çuv. yĩk “küfür” sözcüğüyle ilişkilendirmiş ve 

yĩk + sĩk biçiminde çözümlemiştir. Ayrıca sözcüğü, köken olarak ET, Tel., Uyg., Çağ. yek “kötü ruh; şeytan” gibi 

biçimlere yaklaştırmıştır. Ayrıca Yegorov’un sözcüğü, TT eksik gibi biçimlere dayandırmasını, bunlar anlam 

bakımından Çuv. iksĩl- “eksilmek, azalmak” eylemine karşılık geldiği için ikna edici bulmamaktadır (1996a, s. 191, 

193). Klára Agyagási, sözcüğü, *iksük (~TT eksik) ana biçiminden getirmektedir (2019, s. 152). 
791 Zol. йыкcык 1875: 16a 
792 AltV jeкciн-, jeк 1884: 87a 
793 AltR jäкcĭн- 1905: 319 
794 BarR jiкcĭн- 1905: 509 
795 Yegorov, YUyg. hekik “hıçkırık”; Kzk. loḳsu “bulantı” sözcüklerine yaklaştırmış ve bu sözcüklerin yansıma 

sözcükler olduğunu belirtmiştir (1964, s. 78). Ancak her ikisi de fonetik olarak uygun örnekler değildir. Ancak 

yansıma kökenli olması muhtemeldir. Fedotov, Çuvaşça biçime uygun olarak kabul edilebilecek daha güvenilir 

Türkçe denklikler bulduğunu belirtmiştir: Koyb., Kaç. yėkse- (yėk + -se) = Alt., Küer., Tel. yeksin- (yek + -si- + -n) 

“tiksinmek”; Alt., Leb. yeskin- = yeksin- “tiksinmek” (1996a, s. 194). 
796 Uçebn. икcӳ 
797 Alt. TelR ыkcы- 1893: 1356 
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yĩlme [jǝlmε] “karaağaç” (TatR [ǝlmä799] < Ru. ильмa) 

yĩlpĩnçĩk: unĭn kuśĩ y. [jǝlвǝn⸲D́ž́ǝk: u̬nə̑n kuźǝ j.]800 “onun gözü kızarık ve yaşlı” 

yĩltĩr [jǝlᴅǝr]801, Sp. ay. “kar ayakkabısı, kar pateni” (krş. Alt. Leb. KüerR [jə̑l-802] “kayıp 

gitmek, (kaygan zeminde) kaymak, buzda sürmek, dolaşmak”; AltV [jə̑l-803] “sürünmek, hareket 

etmek, kayak yapmak”; Zol. 15 Tat. [jildə̑rγa804]) 

yĩltĩr-püşkenĩ [jǝlᴅǝr-püškεnǝ]805 “kar ayakkabısının kayışı, bağı” 

yĩm [jǝm]806, Sp. ay. “keten pantolon” 

yĩner [jǝnεr]807, Sp. ay. “eyer”; krş. Gomb. (Tat. [ǝjär], OsmR [äjär808], TarR [ägär809], YakB 

[yŋyr810]; krş. TelR [iŋirgä811] “eyer örtüsü”) 

yĩnerle- [jǝnεrlε-]812 “(atı) eyerlemek” 

yĩnerçĩk [jǝnεr⸲D́ž́ǝk]813 “at koşumunun yastığı”; krş. Gomb. md. [jǝnɜr814] (TatB [ə̑ŋə̑rčak815], 

ay. KumR [jə̑ŋə̑rǯak816] “semer”) 

 
798 < yĩksü “hıçkırık” + +le- (a.e.y.e.), bk. yĩksü. 
799 TatR ịlмä 1893: 1583 
800 yĩlpĩnçĩk sözcüğüyle, kökteş olabileceğini düşündüğümüz yĩlpĩr- “ıslanmak; sümüklenmek, mukuslanmak; 

gevşemek; yangılanmak, iltihaplanmak; yaşarmak; gülümsemek, sırıtmak”, yĩlpĩrĩn- ay., yĩlpĩnter- “ıslatmak, 

nemlendirmek, çamurlaştırmak; iltihaplandırmak, irinlendirmek; geniş geniş gülmek, sırıtmak”, yĩlpĩrt- ay. biçimleri 

kaydedilmiştir (Bayram, 2019b, s. 227b). Ayrıca Aşmarin, yĩlpĩnçĩk sözcüğüyle birlikte yĩlpĩr- “sebepsiz gülmek”, 

yĩlpĩrĩn- “ıslanmak, sulanmak, baş vermek, irin toplamak (apse hak.)”, yĭlpĭrĭn- ay., yĩlpĩnter- = yĩklenter- “iğrenç 

olmak” (Aşm. V, s. 62, 122) sözcüklerini kaydetmiştir. Yĩlpĩnter- ve yĩlpĩrt- biçimlerinin ettirgenlik yapısında 

olmaları anlamları sebebiyle açık olduğundan bu biçimlerin sonundaki -ter- ve -t- eklerinin ettirgenlik ekleri olduğu 

açıktır. Dolayısıyla yĩlpĩnçĩk sözcüğündeki -çĩk eki, bir eylemden ad yapım eki yĩlpĩn- de bir eylem gövdesi 

olmalıdır. Bu gövdenin Çuv. yĩpe “ıslak, nemli, yaş” köküne dayandığı açıktır. Muhtemelen eklenme sırası bir 

metatezle yĩpe kökünden türemiş bu sözcük, yĩlpĩn- biçimini almıştır. O hâlde yĩpe’yi ayırdığımızda, geriye eylem 

yapan bir +lĩn- parçası kalmaktadır. yĩlpĩr- biçimini, yĩlpĩrĩn- ve yĩlpĩrt- sözcükleriyle karşılaştırdığımızda bu 

sözcüklerin sonunda bulunan -ĩn- ve -t- eklerinin de sırasıyla eylemden eylem türeten dönüşlülük ve ettirgenlik ekleri 

olduğu görülmektedir. O hâlde; yĩlpĩr- eyleminde de yĩlpĩn- biçiminde olduğu gibi yĩpe “ıslak, nemli, yaş” kökü ve 

+lĩr- parçası bulunmaktadır. Ne var ki Çuvaşçada addan eylem türeten +lĩn- ve +lĩr- ekleri yoktur. Bu nedenle bu iki 

parçayı da çözümlemeliyiz. Bizce bu yapılardaki ilk ek, addan ad yapan +lĩ (~TT +lX) eki, ikinciler ise sırasıyla 

addan eylem yapan +n- ve +r- ekleri olmalıdır. Dolayısıyla bizce sözcük şu şekilde gelişmiştir: < yĩpe “ıslak, nemli, 

yaş” + +lĩ (a.a.y.e.) + +n- (a.e.y.e.) + -çĩk (e.a.y.e.). Ancak yĩlĩ “gözyaşı” (Bayram, 2019a, s. 227a) sözcüğüne +pĩn- 

(a.e.y.e.) ekinin eklenmesiyle de oluşmuş olabilir. Ayrıca bk. yipe. 
801 Yegorov; sözcüğün iki Marice sözcüğün birleşiminden oluştuğunu düşünmektedir: yal “bacak” ve tar “kayak, 

kızak” ve buradan da yĩltĩr “bacak kızağı, kayak” (1964, s. 78). Fedotov sözcüğü, Tat. yildır-ġa “kayak” ile 

karşılaştırmakla birlikte belki de sözcüğün Mar. *yolter (< yol “bacak” + ter “kayak, kızak”) yani “bacak kızağı, 

kayağı” biçiminden gelmiş olabileceğini düşünmektedir (1996a, s. 195). 
802 Alt. Leb. KüerR jыл- 1905: 481 
803 AltV jыл- 1884: 107b 
804 Zol. jилдыpгa 
805 < yĩltĩr “kar ayakkabısı, kar pateni” + püşken “kar ayakkabısındaki ayağı saran kayış” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

yĩltĩr ve püşken. 
806 << *ǖm = Uyg. üm “şalvar, don” (Tekin, 2023, s. 267). 
807 << ıŋ́ır (EWb., s. 166a); << *ı̇̄ ŋır = Yak. ıŋır, ıŋıır ay. (Tekin, 2023, s. 266) 
808 OsmR äjäp 1893: 721 
809 TarR äгäp 1893: 695 
810 YakB ыӊыp 1851: 30a 
811 TelR iңipгä 1893: 1432 
812 < yĩner “eyer” + +le- (a.e.y.e.), bk. yĩner. 
813 < yĩner “eyer” + +çĩk (a.a.y.e.), bk. yĩner. Räsänen’e göre; << Mo. jaŋgir-čag “semer” (1969, s. 166a). 
814 Gomb. jǝńεr 1906: 8. CsSz.’te jənɜr (s. 25), Paasonen, daha sonra Düzeltmeler bölümünde sözcüğün jənεr 

şeklinde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). Ancak Paasonen, sözlükte Gomb. kısaltmalı biçimleri 

aynen verdiği için jǝńεr olmalıydı.  
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yĩnĩ ]jǝnǝ]817, Sp. ay. “kap, kılıf, kın”; hĩś-yĩnni [χǝś-jǝnni] “kılıç kını”; śĩśĩ-yĩnni [śǝźǝ-jǝnni] 

“bıçak kını” (Tat. [kə̑n]) 

yĩnke [jǝŋɢε]818, Sp. bk. inke [iŋɢε] 

yĩp [jǝp]819, Sp. ay. “iğne”; krş. Gomb. 

yĩp-kuś [jǝp-kuś]820 “iğne deliği” 

yĩplĩ: y. hulĭ [jǝplǝ: j. χu̬lə̑]821 “kuşburnu çalısı”; krş. Máté XXVII, 29 

yĩp-vĭrri [jǝp-və̑rri͔]822 “kız böceği”; krş. TatV [ǝjnä burə̑823] “kız böceği” 

yĩpe [jǝвε]824, Sp. ay. “ıslak, nemli, yaş”; Uçebn. 71 “kötü hava”; yĩp-yĩpe [jǝp-jǝвε] “ıpıslak, 

sırılsıklam”; krş. Gomb. (krş. TatB [jǝüǝš825], TatO [ǯǝüǝš826], MişBüg. [jüwǝš] “ıslak, nemli”; 

TatO [ǯǝp-ǯǝüǝš827] “ıpıslak”; TelR [d´ibik828], LebR [jibiγ829], Alt. BarR [jibǖ830] “ıslak, 

nemli”; TatB [jǝb-831] “ıslanmak, nemlenmek” 

yĩpen- [jǝвεn-]832 “ıslanmak, nemlenmek” 

yĩpet- [jǝвεt-]833 “ıslatmak, nemlendirmek” 

yĩphü [jǝpχü] “ince yağmur, çisen”; y. śĭvat’ [j. śə̑vatꞌ] “yağmur çiseliyor” (krş. ? YakB 

[kybaχ834] “küçük toz tanesi; çisen, ince yağan kar”) 

yĩpkĩn: y. hura [jǝpkǝn: j. χu̬ra]835 “kapkara, simsiyah”; y. hura laşa [j. χu̬ra laža] “(kuzgun 

rengi) kara at” 

 
815 TatB ı̊ñı̊rčak 1876: 20 
816 KumR jыңыpцaк 1905: 473 
817 << *ḳı̇̄n (ÇSB; CHF, s. 75) = TT ḳın ay. 
818 < Tat. ǯiŋgä “gelin” (EWb., s. 198a). 
819 Yegorov; sözcüğü açıklamak için Başk., Tat. ĩne ḳaraġı “kız böceği”; Kırg. iynelik, Kzk., KKalp. inelik ay. 

sözcüklerini örnek vermiş ve Türklerin bu böceğin uzun ince karnını, iğne olarak tasavvur ettiklerini belirtmiştir 

(1964, s. 79). Fedotov; sözcüğü, Tel. yebe “bıçak demiri; demir ok ucu”, Koyb. yėbe “ok” biçimlerine yaklaştırmıştır 

(1996a, s. 196). 
820 < yĩp “iğne” + kuś “göz”, bk. yĩp ve kuś. 
821 < yĩp “iğne” + +lĩ (a.a.y.e.) + hulĭ “uzun filiz, sürgün, dal, çubuk”, bk. yĩp ve hulĭ. 
822 < yĩp “iğne” + vĭrĭ “hırsız” + i (3. tekil iyelik eki), bk. yĩp ve vĭrĭ I.  
823 TatV эйня буpы 1894: 318b 
824 Yegorov; sözcüğü, Başk. yĩbĩ-, Tat. cĩbĩn- “ıslanmak, yumuşamak” gibi diğer Türkçe denkliklere yaklaştırmıştır 

(1964, s. 79). Räsänen’e göre Tat. yĩb- “ıslanmak” eyleminden kopyalanmıştır (1969, s. 202a). Fedotov ise sözcüğü, 

ET yaba “ıslak, nemli”; Başk. yĩbĩ- “ıslanmak, sulanmak, nemlenmek, yumuşamak”; Başk. yĩbĩn- “ıslanmak, 

nemlenmek; su çekmek, suyla yumuşamak”; Başk. yĩbĩt- “ıslatmak, suya batırmak, suyla yumuşatmak” vb. eylemlere 

yaklaştırmış ve ayrıca Mo. depte- “su çekmek” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 197). Ahmet’yanov da 

sözcüğün Tatarcanın ağızlarında bulunan yĩbĩk sözcüğünden kopyalandığını düşünmektedir (2015a, s. 264b). 
825 TatB jeueš 1876: 80  
826 TatO жеÿeш 1892: 74b 
827 TatO жеп-жеÿeш 1892: 74b 
828 TelR jiбiк 1905: 532 
829 LebR jiбiг̄ 1905: 532 
830 Alt. BarR jiбy̋̇̄  1905: 532 
831 TatB jeb- 1876: 80 
832 < yĩpe “ıslak, nemli, yaş” + +n- (a.e.y.e.), bk. yĩpe. 
833 < yĩpe “ıslak, nemli, yaş” + +t- (a.e.y.e.), bk. yĩpe. 
834 YakB кыбax 1851: 63b  
835 Fedotov, sözcüğün Tat. ḳıuḳın “kıvılcım”, ḳıuḳınlan- “kıvılcımlanmak, kıvılcım çıkarmak” sözcüklerine karşılık 

geldiğini düşünmektedir (1996a, s. 197). 
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yĩpse I [jǝpsε]836 “kiriş, çatı kirişi” (? TarR (III, 627 bk.) [jäpsi837] “iki kirişin birleştiği nokta, 

birleşim yeri”) 

yĩpse II [jǝpsε]838 “ağ iğnesi” 

yĩpse III [jǝpsε]839 “kraliçe arı hücresi” 

yĩr I [jǝr]840 “iz; çizgi, çizik, şerit, kenar”; krş. Gomb. (Tat. [ǝz]) 

yĩrle- [jǝrlε-]841 “izlemek, gözetlemek” 

yĩrlĩ [jǝrlǝ]842 “çizgili” 

yĩr II [jǝr]843 “(dualarda) can, ruh (çun [tꞌš́u̬n] “can, ruh” sözcüğüne paralel bir kelime olarak 

birlikte kullanılır)”; ey, turĭ, tasa yĩrĩmpe, tasa çunĭmpa … asĭnatĭp [εj, tu̬rə̑, taza jǝrǝmвε, taza 

tꞌš́u̬nə̑mвa … azə̑naᴅə̑p] “ey, tanrım, temiz ruhumla, temiz canımla … dua ediyorum” 

yĩr: śurt-yĩr [jǝr: śu̬rt-jǝr] “avlulu bir ev ve ona dâhil her şey, ev ve avlu” (OsmZenk. [jüre] 

“yöre, bir yerin yakın çevresi”, [eviŋ jüresi844] “evi çevreleyen avlu”) 

yĩr- I [jǝr-]845, Sp. ay. “(sessizce) ağlamak” (? YakB [ȳta, ytybyn846] “ağlamak”; krş. Çuv. yĩrĩh 

[jǝrǝχ] = YakB [ytyk847]) 

yĩrü [jǝrü]848 “ağlama” 

yĩr- II [jǝr-]849 “sırıtmak, (dişini) göstermek, ağlamak”; şĭlna an yĩr [šə̑lna an jǝr] “dişini 

gösterme!” (krş. ?? SagR [ə̑zai-850] “gülümsemek”; ?? KırgR [ə̑rǯai-851] “dişlerini göstermek”, 

YakB [yrǯai852] “(zayıf vücudun kemikleri hak.) çıkık olmak; (bir yara hak.) aralanmak, 

açılmak”) 

 
836 bk. yĩpse II. 
837 TarR ȷäпci 1905: 627 
838 Yegorov, Paasonen’de iki ayrı madde olarak verilen (yipse I ve II) sözcükleri tek maddede ele almıştır. Ona göre 

diğer Türk dillerinde bu sözcüklerle ilişkilendirilebilecek biçimler bulunmaz. Bu nedenle sözcüğü, Mar. yıpş 

“enterlin; ağ örmek için iğne; çıkıntılı parça, kargı, mızrak” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 79). Fedotov 

sözcüğün, yĩp “iğne” sözcüğüne addan ad yapım eki +se ekinin eklenmesiyle oluştuğunu belirtmektedir (1986, s. 13). 

Ayrıca sözcüğü, Alt., Tel., Leb. yepse- “hazırlamak, silahla donatmak”; Tel. yebe “bıçak ağzı, demir ok ucu, ok”; 

Koyb. yėbe “ok”; Kaç. yöbö “ok” sözcükleriyle ilişkili görmüş; sözcüğün Mariceye de Çuvaşçadan geçtiğini 

belirtmiştir (1996a, s. 197). 
839 Yegorov, sözcüğü, Türk dillerine Ar. َقَفص “kafes; sepet, hasır” sözcüğünden geçmiş olan TT kafes “kafes” ve ona 

denk biçimlerle ilişkilendirir, ayrıca Latince capsa “kasa” ile karşılaştırır (1969, s. 79). 
840 << *įr (EWb., s. 175b; Tekin, 2023, s. 267; ÇSB) = TT iz ay. 
841 < yĩr “iz; çizgi, çizik, şerit, kenar” + +le- (a.e.y.e.), bk. yĩr I. 
842 < yĩr “iz; çizgi, çizik, şerit, kenar” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. yĩr I. 
843 Räsänen sözcüğü, Uyg. üzüt “şeytan; ruh, can”, özüt ay., Çağ., SUyg., Sag. vd. üzüt sözcükleriyle ilişkilendirmiş, 

bu biçimleri ise üz- “kopmak, parçalanmak” eyleminden getirmiştir (1969, s. 525a). 
844 OsmZenk. يوره jüre, اوڭ يوره سى evin͂ jüresi 1876: 972a 
845 Yegorov sözcüğü, Özb. girya “(gelinin) ağlama(sı), hıçkırarak ağlama (ölü için yas tutma)” sözcüğüyle ilişkili 

görmüş ve Far. girye “ağlama” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 79). Muhtemelen yĩr- II eylemiyle aynı kökten, 

zamanla birbirine tamamen zıt iki anlam gelişmiş olmalı, bk. yĩr- II. 
846 CsSz.’te (s. 26) – işaretiyle verilmemiştir. YakB ытā-, ыты̇̄ бын- 1851: 30a 
847 YakB ытык 1851: 30b 
848 < yĩr- “(sessizce) ağlamak” + -ü (e.a.y.e.), bk. yĩr- I. 
849 << *īr-; Kırg. ırcay-, Hak. ırsay- ay. (< Mo. ircayi- “sırıtmak”) (Tekin, 2023, s. 266). 
850 SagR ызаi- 1893: 1397 
851 KırgR ыpџai- 1893: 1373 
852 CsSz.’te (s. 26) – işaretiyle verilmemiştir. YakB ыpџai- 1851: 32b 
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yĩrĩh [jǝrǝχ]853, Sp. ay. “kötü bir ruh”, krş. Zol. 150 (Sag. Koyb. KaçR [ə̑zə̑k854] “Tanrıya 

adanmış, kurban etmek üzere ayrılmış; kurban”; Alt. vd. R [ə̑jə̑k855] “kurban için seçilmiş”, 

UygR [ə̑də̑k856] “Tanrı tarafından tayin edilen kader; (Tanrı tarafından) gönderilmiş, kutsanmış; 

Orh. [ə̑də̑γ] “kurban” (R 296), YakB [ytyk857] “saygıdeğer, saygı duyulan; kutsal”) 

yĩrĩlçe [jǝrǝl⸲D́ž́ε] “ağırşak, iğ diski, iğ çemberi (iğin ucundaki)” 

yĩrĩn- [jǝrǝn-]858, Sp. ay. “iğrenmek, tiksinmek”; an yĩrĩn untan [an jǝrǝn u̬nᴅan] “ondan 

iğrenme!” (TatB [jirän-859]) 

yĩrke I [jǝrɢε]860, Sp. ay. “sıra, dizi, satır; düzen, sistem, usul; ahşap bir binanın ayrı kiriş 

sıraları, taban kirişi, bir düzlemde döşenmiş kiriş sıraları” (Tat. nirge [nirgä]; KzkR irge 

[irgä861] “çadırın iskeletinin alt kısmı”; LKar. [järgä862], AltR [järgä863] “sıra”) 

yĩrke II [jǝrɢε]864 “adet, gelenek, tören”; śın vilĩne pıtarnĭ y. [śi̮n vilǝnε pi̮ᴅarnə̑ j.] “cenaze 

töreni”; krş. önceki md. 

yĩrkelĩ [jǝrɢεlǝ]865, Uçebn. 124 yĩrkellĩ [jǝrɢεllǝ866] “akıllıca, makul” 

yĩrke- [jǝrɢε-] “acele etmek, aceleyle ve dikkatsizce hareket etmek” 

yĩrkĩn [jǝrɢǝn] “dikkatsizce veya nedensiz aceleci davranan (kimse)” 

yĩs [jǝs]867, Sp. ay. “sarı bakır, pirinç” (TatB [jiz868]) 

yĩśem: y. śırli [jǝźεm: j. śi̮rli]869, Uçebn. 31 yĩśĩm-ś. [jǝźǝm-ś.870] “ufak üzüm, kuru üzüm, kuş 

üzümü” (TatB [jӫzӫm871]) 

yĩtem [jǝᴅεm]872, Sp. ay. “harman yeri” (Tat. [idän] “döşeme”) 

yĩtem-uyĭhĭ, -uyĭh’ [jǝᴅεm-ujə̑χə̑, -ujə̑χ́]873 “dokuzuncu ay” 

yĩtes [jǝᴅεs]874, Sp. ay. “kuşların lades kemiği” (TatR [jädäč875]) 

 
853 << *ı̇̄duḳ (Tekin, 2023, s. 266; ÇSB) = ET ıduḳ~ıdoḳ “kutsal, mukaddes” (Wilkens, 2021, s. 286b, 287b). 
854 Sag. Koyb. KaçR ызык 1893: 1397 
855 Alt. vd. R ыjык 1893: 1359 
856 UygR ыдык 1893: 1381 
857 YakB ытык 1851: 30b 
858 < Tat. yiren- ay. (Poppe, 1927, s. 160).  
859 TatB ay. 1876: 84 
860 < Tü., krş. LKar. yerge “sıra” = Mo. ǰerge “dizi, sıra, tür, derece” (Poppe, 1927, s. 160).  
861 KzkR ipгä 1893: 1468 
862 LKar. jäpгä 1905: 341 
863 AltR jäpɧä 1905: 341 
864 bk. yĩrke I. 
865 < yĩrke “adet, gelenek, merasim, tören” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. yĩrke. 
866 Uçebn. йĕpкeллĕ 
867 < Tat yiz (Poppe, 1927, s. 160). 
868 TatB ay. 1876: 83 
869 < Tat yü̆zü̆m “üzüm” (Poppe, 1927, s. 160).  
870 Uçebn. йĕçĕм çыpли 
871 TatB ay. 1876: 87 
872 Yegorov, Räsänen ve Fedotov; sözcüğü, Tat. iden, Başk. izen “zemin” sözcüklerine, Tob. ırtın, irtin “harman 

yeri”, Çağ. eden “çadırın alt kısmı” vb. sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 80; 1969, s. 167a; 1996a, s. 201). 
873 < yĩtem “harman yeri” + uyĭh “ay” + i (3. tekil iyelik eki), bk. yĩtem ve uyĭh. 
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yĩtĩn [jǝᴅǝn]876, Sp. ay. “keten”; krş. Gomb. (TatB [jitǝn877]) 

yĩtĩr [jǝᴅǝr]878, Sp. ay. “çamaşır dövme tahtası veya oklava, merdane” 

yĩven [jǝvεn]879, Sp. ay. “(kayıştan) gem, yular, dizgin”; krş. Gomb. (TatB [jӫgän880]) 

yĭh [jə̑χ]881 “tohum, sperm, döl”; irtne kaś manĭn yĭh karĩ [irtnε kaś manə̑n yə̑χ karǝ] “dün gece 

boşaldım” (krş. Zol. 120 “soy”; Raszk. I, 1 ay.) (AltR [uk882] “soy, nesil, sülale”) 

yĭhĭr- [jə̑χə̑r-]883, Máté XXII, 3 [ji̮χə̑r-] “çağırmak, seslenmek, davet etmek”; ĭna tuya yĭhĭr [ə̑na 

tuja jə̑χə̑r] “onu düğüne çağır”; yĭtta yĭhĭrat’ [jə̑tta jə̑χə̑ratꞌ] “köpeği çağırıyor”; krş. Gomb. 

[jə̑гə̑r-] 

yĭla [jə̑la]884, Sp. ay. “adet, alışkanlık, gelenek, tören” (MişBüg. [jola], TatO [ǯola885]) 

 
874 < Tat. yedeç “kuşların göğüs kemiği” < Far. yād ast (EWb., s. 177b); < *yedes < Tat. *yades << Far. yād ast 

“aklımda, hatırımda” (ANLT, s. 50). 
875 TatR jäдäч 1905: 371 
876 < Tat. yitĩn ay. (Poppe, 1927, s. 160). Yegorov; sözcüğü, TT keten “keten” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denkliklerine yaklaştırmıştır. Yegorov, bu Türkçe biçimlerden yola çıkarak Genel Türkçe /k/ sesinin Çuvaşçada 

zaman zaman /y/ sesine karşılık geldiğini belirtmiş, ayrıca Çuv. katan pĩr “keten bez” birleşiğindeki katan 

sözcüğünün daha sonraki bir zamanda ortaya çıkmış olabileceğini ifade etmiştir. Yegorov, ayrıca Türklerin keten 

sözcüğünü, hangi dil veya dillerden aldığını kesin olarak söylemenin zor olduğunu, bu sözcüklerin Ar.   كَتَّان ve Far. 

تانك  “keten”, Ar. الكتان “keten kumaş” biçimlerinde bulunduğunu belirtir (1964, s. 82). Fedotov da sözcüğün Türkçe 

denkliği olarak TT keten = Ar. كت ان “keten” sözcüğünü vermiştir (1996a, s. 202). 
877 TatB jiten 1876: 83 
878 Yegorov; sözcüğü, Yak. yedeter “çırpıcı” biçimine yaklaştırmış, Mar. yıtır, utır ve Far. cendere “oklava” 

sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 81). Räsänen; Çuv. yĩtĩr’le birlikte Osm. cendere “kumaşı parlatmak için 

kullanılan makine” sözcüğünü, Far. candara “oklava, merdane”~Sansk. yantra “makine” biçimlerinden getirmektedir 

(1969, s. 125b). Fedotov da Räsänen’in görüşünü tekrarlamıştır (1996a, s. 202). 
879 Benzing, sözcüğü, Tat. yögen sözcüğünden bir kopya olarak ele almış ve bu sözcüğün Tatarcadan Çuvaşçaya geç 

kopyalanan sözcüklerde de g>v değişiminin uzun süre etkili olduğunu kanıtladığını, daha yeni kopya sözcüklerde ise 

*γ/*g seslerinin korunduğunu belirtmiştir (1959, s. 712). Onun bu görüşü, Scherner tarafından eleştirilmiştir. 

Scherner’e göre bu sözcük, Tatarcadan alınmış sözcüklerde /g/>/v/ değişiminin hâlâ gerçekleştiğini 

kanıtlamamaktadır. Genel Türkçe *-g-, Tatarcada -y- olduğundan (Tat. töyĕn “düğüm” < GT *tügün gibi) Tat. yögän, 

*yügän biçiminden geliyor olamaz. Bu doğrultuda Scherner, Çuv. yĩven “dizgin” için şu iki olasılığı belirlemiştir: ya 

yĩven, Çuvaşçada söz başı y->ś- değişiminin bittiği daha geç bir kopya olarak Tü. *yüygen, *yüwen (> OÇuv. 

*yüwen) biçimlerinden gelmektedir ya da sonradan Çuvaşçada söz başı /y/ sesinin ortaya çıktığı bir *üyen, *uyan 

(krş. Osm., Trkm. uyan, Kıpç. ايان) biçimlerinden gelmektedir (1977, s. 20). Emine Yılmaz; Tatarcada söz içi -g- 

foneminin, birincil dudak ünlülerinin arasında -y- fonemine değişmesinin (ET tügün “düğüm” > Tat. tö̆yĩn gibi) 

yanında bir düz, bir dudak ünlüsü arasında ve iki düz ünlü arasında ise korunduğunu (ET *kögen “çakal eriği ağacı” > 

Tat. kügen gibi) bu nedenle Çuv. yĩven sözcüğünün Tat. yö̆gen’den geldiği söylenebilir. Yılmaz, ayrıca Scherner’in 

görüşlerine şu şekilde karşı çıkmıştır: Tü. *yüygen herhangi bir yerde belgelenmemiştir, Türkmence ve Anadolu 

ağızlarında bulunan oyan, uyan sözcükleri başka Türk dillerinde yoktur, bu biçimler Moğolca kopyalar (Mo. 

uyaġa(n) “at bağlamaya yarayan kazık; hayvanı bağlamak için kullanılan ip”) olabilir, yani yügen ve uyan, oyan 

farklı sözcüklerdir (baskıda). Talat Tekin, Çuv. yĩven sözcüğünün, kesinlikle Tat. yögen sözcüğünden kopya olduğu 

görüşündedir (2023, s. 124). 
880 TatB ay. 1876: 86 
881 << *ūk = Alt. uḳ “boy, aşiret; aile, soy sop” (Tekin, 2023, s. 266). 
882 AltR yk 1893: 1605 
883 Yegorov; sözcüğü, TT. çağır-, Alt. ḳıyġır-, Yak. ıgır- “çağırmak, bağırmak” gibi eylemlere yaklaştırmıştır. 

Yegorov’a göre yĭhĭr- eylemi, śuhĭr- eylemiyle aynı kökene sahiptir. Ancak bu iki sözcük farklı zamanlarda ortaya 

çıkmıştır (1964, s. 83). Räsänen; sözcüğü, Tel. vd. ḳıyġır- “bağırmak”, Trkm., Koyb. kı̇̄ ġır-, Uyg., Osm. ḳıyġır- 

“bağırmak” eylemleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 261a-b). Adamović; sözcüğün, Genel Türkçe ḳ- sesine karşılık 

Çuvaşçada y- bulunduran örneklerden kabul ederek GT ḳıġır- = Çuv. yıhĭr- “bağırmak” eşitliğini vermiştir (1989, s. 

181). Fedotov ise yĭhĭr- eylemini, yansıma köklere dayanan ET ḳıḳır- “bağırmak”; Osm. ḳıġırmak “bağırmak, 

çağırmak” vd. eylemlerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 189). Emine Yılmaz, sözcüğün kökenini şu şekilde 

göstermektedir: < *ı̇̄ ḫĭr- < *ḫı̇̄ ḫır- < *ḳı̇̄ ḳır- (baskıda). Talat Tekin, sözcüğün başındaki /y/ sesini türeme olarak kabul 

etmektedir: < *yıḳır- < *(ḳ)ı̇̄ ḳır- (2023, s. 265). 
884 < Tat yola “adet, gelenek, görenek” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 206; ANLT, s. 159). 
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yĭlasĭr [jə̑lazə̑r]886 “değişken, sebatsız” 

yĭlĭ [jə̑lə̑]887, Sp. ay. “ilmek, düğüm; (birbirine bağlamak için giysiler üzerinde) ilmik”; krş. 

Gomb.; krş. ? yalav [jalav] (TatR [jalau888] “(kıyafetlerde) bağ”) 

yĭlla- [jə̑lla-]889, Uçebn. 23 “iliklemek, düğmelemek” 

yĭlĭh- [jə̑lə̑χ-]890 “bıkmak, usanmak, yorulmak”; epĩ yĭlĭhrĭm śırma [εвǝ jə̑lə̑χrə̑m śi̮rma] “ben 

yazmaktan sıkıldım”; epĩ yĭlĭhrĭm pıltan [εвǝ jə̑lə̑χrə̑m pi̮lᴅan] “ben baldan bıktım” (MişBüg. 

[jalə̑k-] ay., Bar. TobR [jalə̑k-891] “tembelleşmek, bıkmak”) 

yĭlĭhtar- [jə̑lə̑χtar-]892 “bıktırmak, usandırmak” 

yĭlĭn- [jə̑lə̑n-]893 “dilemek, yalvarmak, rica etmek” (TatB [jalə̑n-894]) 

yĭlt, yĭltah: y. ĩśśe yatĭm [jə̑lt, jə̑lᴅaχ: j. ǝśśε jaᴅə̑m] “bir yudumda içtim”; yĭtĭ aş-tatĭkne y. 

śĭtsa yaçĩ [jə̑ᴅə̑ aš-taᴅə̑knε j. śə̑tsa ja⸲D́ž́ǝ] “köpek et parçasını birden yutuverdi”; śiśĩm yĭlt-yĭlt 

śiśet [śiźǝm jə̑lt-jə̑lt śiźεt] “şimşek parıl parıl parıldıyor” 

yĭltĭrtat- [jə̑lᴅə̑rᴅat-]895 “parlamak, ışıldamak”; krş. Gomb. (TatB [jaltə̑r-896]) 

yĭm: yĭm-yĭm hura [jə̑m: jə̑m-jə̑m χu̬ra] “kapkara, simsiyah” 

yĭmĭk [jə̑mə̑k]897, Sp. ay. “küçük kız kardeş”; krş. Gomb. 

yĭmĭkśĭ [jə̑mə̑kśə̑]898 küç. 

yĭmra [jə̑mra] “söğüt, ak söğüt” 

yĭmran [jə̑mran]899 “gelengi, yer sincabı, tarla sincabı” (TatR [jөmrån900] “yer sincabı”; ÇağR 

[jumran901] “köstebek”, TelR [jə̑mran, juburan902] “(toprakta yaşayan) küçük bir bozkır hayvanı, 

Spermaphylus”, LebR [jə̑bə̑ran903] ay., ÇağKún. [jümren904] “fare, sıçan”, MişBüg. MişN 

[sөmөran] “gelengi”) 

yĭnĭş [jə̑nə̑š]905 “yanlış, hata, yanlışlık” (TatB [jaŋə̑š906]) 

 
885 TatO жoлa 1892: 79b 
886 < yĭla “adet, alışkanlık, gelenek, tören” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. yĭla. 
887 << *įlgük (Tekin, 2023, s. 266; ÇSB) = TT ilik “ilik”. 
888 TatR jaлay 1893: 155 
889 < yĭlĭ “ilmek, düğüm; (birbirine bağlamak için giysiler üzerinde) ilmik” + +la- (a.e.y.e.), bk. yĭlĭ. 
890 < MişBüg. yalıḳ- id. (Poppe, 1927, s. 160). 
891 Bar. TobR jaлыk- 1905: 165 
892 < yĭlĭh- “bıkmak, usanmak, yorulmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yĭlĭh-. 
893 < Tat. yalın- ay. (Poppe, 1927, s. 160). 
894 TatB jalı̊n- 1876: 78 
895 < yĭlt “ani hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 120c) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.), bk. yĭlt. 
896 TatB jaltı̊r- 1876: 78 
897 Ramstedt, sözcüğü ḳum, ḳuma “genç kadın” sözcüklerinden getirir (1922, s. 20). 
898 < yĭmĭk “küçük kız kardeş” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. yĭmĭk. 
899 < Tat. yomran “tarla sincabı” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 210b; ANLT, s. 41). 
900TatR jөмpɷн 1905: 465 
901 ÇağR jyмpɷн 1905: 583 
902 TelR jымpaн 1905: 500, jyбypaн 1905: 569 
903 LebR’de jыбыpaн 1905: 499 
904 ÇağKún. ay. 1902: 111 
905 < Tat. yaŋış “yanlış, hata” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 186b). 
906 TatB jañı̊š 1876: 74 
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yĭnĭş- I [jə̑nə̑š-]907, Uçebn. 135 yunĭş- [junə̑š-908] “yanılmak, yanlış yapmak” (TatB [jaŋə̑š-909]) 

yĭnĭş- II [jə̑nə̑š-] “inildemek, mızırdanmak, alçak sesle inlemek veya sızlamak”, Uçebn. 135 

“sızlanmak, cıyaklamak” 

yĭpan- [jə̑вan-]910 Sp. ay. “sakinleşmek, yatışmak, dinmek, avunmak” (TatB [jə̑uan-911], 

MişBüg. [jөban-]) 

yĭpat- [jə̑вat-]912, Sp. ay. “sakinleştirmek, yatıştırmak, avutmak; çekmek, cezbetmek” (TatB 

[jə̑uat-, juat-913], MişBüg. [jөbat-]) 

yĭpĭltat- [jə̑вə̑lᴅa-914]915 “yaltaklanmak, kuyruk sallamak, yağcılık yapmak”; yĭtĭ yĭpĭltatat’ 

hüripe [jə̑ᴅə̑ jə̑вə̑lᴅaᴅatꞌ χüriвε] “köpek yaltaklanarak kuyruğunu sallıyor” 

yĭpĭlçĭk [jə̑вə̑l⸲D́ž́ə̑k]916 “dalkavuk, pohpohçu, yaltakçı” 

yĭpĭr-yapĭr: y.-y. kĩrse karĩ şĭtĭkne şĭşi [jə̑вə̑r-jaвə̑r: j.-j. kǝrzε karǝ šə̑ᴅə̑knε šə̑ži]917 “tüydü, 

fare deliğe kaçtı”; y.-y. hĭparsa karĩ [j.-j. χə̑вarza karǝ] “çabucak tırmandı”: AşmMater. 115 

“çarçabuk” (krş. OsmR [jäpär918] “koşmak, uçmak, rüzgâr gibi hareket etmek”) 

yĭpĭrtat- [jə̑вə̑rᴅat-]919 “tıpış tıpış yürümek, küçük adımlarla çabuk yürümek veya 

koşmak” 

yĭpşĭk [jə̑pšə̑k]920 “ince yağan yağmur, çisen”; y. śĭvat’ [j. śə̑vatꞌ] “(yağmur) çiseliyor” (TatB 

[jǝpšǝk921]) 

yĭran [jə̑ran]922, Sp. ay. “iki köyün toprakları arasındaki sınır karığı veya sınır çizgisi; (bitki) 

yatağı, evlek”; ana-yĭranĩ [ana-jə̑ranǝ] “tarla veya ekilebilir alanlar arasındaki sınır çizgisi”; krş. 

Gomb. (TatB [ə̑zan923] “sınır çizgisi”) 

yĭrana [jə̑rana]924 “üzengi” (TatB [ӫzeŋgǝ925]) 

yĭsĭltat- [jə̑zə̑lᴅat-]926 “(ör. ıslak odun) zayıf bir alevle yanmak, tütmek” 

 
907 < Tat yaŋış- “yanılmak” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 186b). 
908 Uçebn. йyнăшac 
909 TatB jañı̊š- 1876: 74 
910 < MişBüg. yoban-, Tat. yuwan- “avunmak” (Poppe, 1927, s. 161). 
911 TatB jı̊uan- 1876: 80 
912 < MişBüg. yobat-, Tat. yuwat- “avutmak” (Poppe, 1927, s. 161). 
913 TatB jı̊uat-, juat- 1876: 80 
914 CsSz.’te jə̑вə̑lᴅa- (s. 27) biçimindedir. Ancak Paasonen, sözlüğün Düzeltmeler bölümünde bu sözcüğün olması 

gereken biçimini jə̑ʙə̑lᴅat- olarak vermiştir (1908, s. 243).  
915 < yĭp “hızlı hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 122b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
916 < yĭp “hızlı hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 122b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +çĭk (a.a.y.e.). 
917 < yĭp “hızlı hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 122b) + +ĭr (a.a.y.e.). 
918 OsmR jäпäp 1905: 384 
919 < yĭp “hızlı hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 122b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
920 < Tat. yĩpşĩk “erime havası” (Poppe, 1927, s. 161). 
921 TatB jepšek, jebšek 1876: 80 
922 << *ı̇̄ ran (ÇSB; Tekin, 2023, s. 265; CHF, s. 105) = Tat. ızan “sınır çizgisi”. 
923 TatB ı̊zan 1876: 21 
924 << *įreŋü (Tekin, 2023, s. 267; ÇSB ,s. 170) = TT üzengi.  
925 TatB özänge 1876: 30 
926 < yĭs “güçsüz yanan ateş hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 124b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.), krş. yĭsĭrlan-. 
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yĭsĭrlan-: vut yĭsĭrlansa tĭrat’ [jə̑zə̑rlan-: vu̬t jə̑zə̑rlanza tə̑ratꞌ]927 “ateş kötü yanıyor, 

tütüyor”; śantalĭk yĭsĭrlansa tĭrat’ [śanᴅalə̑k yə̑zə̑rlanza tə̑ratꞌ] “(sis veya kar fırtınası nedeniyle) 

uzak görülemediğinde söylenir”; krş. Máté XII 20 

yĭşĭltat- [jə̑žə̑lᴅat-]928 “(ör. karınca yuvasındaki karıncalar) kaynamak, çok kalabalık ve 

hareketli olmak; kıvrılmak, kıvrıla kıvrıla gitmek, yılankavi gitmek, dönüp durmak” 

yĭşkĭn [jə̑škə̑n]929 “çamur, balçık, mil” (BaşkK [juškə̑n930] “semaver kireci (çay makinesindeki 

tortu)”, TobR [jūškŭn931] “küf, pas”) 

yĭt- [jə̑t-]932, Sp. ay. “kaldırmak” (Uçebn. 135 “kaldırmak”, 89 “sürüklemek, taşımak”; Zol. 15 

“götürmek, sürüklemek, taşımak”); yĭtsa pır- [jə̑tsa pi̮r-] “götürmek, taşımak”; manĭn arĭm hırĭm 

yĭtrĩ [manə̑n arə̑m hi̮rə̑m jə̑trǝ] “karım hamile kaldı” (krş. ? TatR [ǝt-933] “itmek, kakmak”) 

yĭtĭ [jə̑ᴅə̑]934, Sp., Uçebn. 46 yıtĭ [ji̮ᴅə̑935] “it, köpek”; krş. Gomb. [ji̮ᴅə̑] (Tat. [ǝt]) 

yĭtĭ-pulli, yĭt-pulli [jə̑ᴅə̑-pu̬lli͔, jə̑t-pu̬lli͔]936 “kurbağa yavrusu, kurbağa kurtçuğu, iribaş” 

yıtĭ-pırşi [ji̮ᴅə̑-pi̮rži], Uçebn. 29 “tarla sarmaşığı” 

yĭva I [jə̑va]937, Sp. ay. “(kuş) yuva(sı)”; krş. Gomb. (TatB [өja, uja938]) 

yĭva II [jə̑va]939 “buğday unundan yapılan, küçük, mayasız hamur işi” (? ÇağR, DTZenk. 

[java940] “yağda pişmiş ekmek”; ? krş. ÇağR [juvalak941] “yuvarlak; küre, top”, OsmZenk. 

[juwalak] “top, yumak vb. yuvarlak nesneler hak.”, [juwala-942] “döndürmek, yuvarlamak” 

yĭvala-[jə̑vala-]943, Sp. ay. “yuvarlamak”; krş. Máté. XII, 1 (OsmZenk. [juwala-944] 

“döndürmek, yuvarlamak”, ÇağR [juvala-945] ay.) 

 
927 Fedotov, sözcüğü yĭs: yĭs-pĭs “kötü koku” maddesi ele altında almış ve yĭs + ĭr + lan- biçiminde çözümlemiştir. 

Kök durumundaki yĭs sözcüğünü ise TT is “is” ve onun diğer Türk dillerindeki biçimlerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 

186, 187). Aşmarin’de ise yĭs-pĭs maddesi, yĭs “güçsüz yanan ateş hak. yansıma söz” maddesinin altında geçmektedir 

(Aşm. V, s. 96, 97). Talat Tekin, bu ikilemedeki yĭs sözcüğünün < *yıs < *ı̇̄ s biçiminde gelişmiş protezli bir biçim 

olduğunu düşünmektedir (2023, s. 265). Bize göre şu şekilde oluşmuştur: < yĭs “güçsüz yanan ateş hak. yansıma söz” 

(ÇRS, s. 124b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +lan- (a.e.y.e.). 
928 < yĭş “hışırtı hak. yansıma söz” (Aşm. IV, s. 106) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
929 < Tat. yoşḳın “başçık, çamur” (Poppe, 1927, s. 161). 
930 BaşkK йушкын 1899: 106a 
931 TobR jȳшky̆н 1905: 567 
932 Yegorov; sözcüğü, Trkm. iit- “taşımak”, TT it- “itmek” (1964, s. 76); Räsänen, OT it- “itmek”, Çağ. it-, Tat. įt-, 
Trkm. iter-, itele- ay., SUyg. ışt-, ışıt- “dürtmek” (1969, s. 174b); Fedotov, ET yüd-/yüδ- “yüklenmek, üstlenmek” 

eylemlerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 187). Klára Agyagási; sözcüğü, *it- biçiminden getirir (2019, s. 152). 
933 TatR ịт- 1893: 1583 
934 << *ı̇̄ t (Tekin, 2023, s. 265; ÇSB) = TT it ay. 
935 Uçebn. йытă 
936 < yĭtĭ “it, köpek” + pulĭ “balık” + i (3. tekil iyelik eki), bk. yĭtĭ ve pulĭ. 
937 << *ūya (Tekin, 2023, s. 266; ÇSB).= TT yuva “yuva”. Scherner’e göre GT *uya “yuva” sözcüğünden kopyadır 

(1977, s. 22) 
938 TatB oja, aja 1876: 27 
939 < Tat. yuaça “küçük krep” < yua- (Poppe, 1927, s. 161). 
940 ÇağR jaвa 1905: 290, DTZenk. ياوه jawa 1876: 957b 
941 ÇağR jyвaлak 1905: 571 
942 OsmZenk.  يوالاق juwalak,  يوالماق juwalamak 1876: 970b 
943 < Tü., Çağ. yuvala- ay. (Poppe, 1927, s. 161). 
944 OsmZenk. يوالماق juwalamak 1876: 970b 
945 ÇağR jyвaлa- 1905: 571 
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yĭvalan-[jə̑valan-]946 “yuvarlanmak” 

yĭvan-[jə̑van-]947, Sp. ay. “(ör. bir kızak, kayık) devrilmek, düşmek, yıkılmak, altı üstüne 

gelmek, baş aşağı gelmek” (OsmZenk. [juwan-948] “döndürmek, yuvarlamak”) 

yĭvantar-[jə̑vantar-]949 “devirmek, düşürmek, yıkmak” 

yĭvaş [jə̑vaš]950, Sp. ay. “sakin, uysal, yumuşak huylu, nazik”, Uçebn. 71 yĭpĭş [jə̑bə̑š951], (TatB 

[jə̑uaš952] “yavaş”, MişBüg. [jөbaš]) 

yĭvaşlan-[jə̑vašlan-]953 “dinginleşmek, sakinleşmek, yatışmak, yumuşamak” 

yĭvaşlĭh [jə̑vašlə̑χ]954 “sakinlik, uysallık, yumuşak huyluluk” 

yĭvĭ [jə̑və̑]955, Uçebn. 117 “sık, gür, koyu, yoğun” (krş. ? TobR [jäji956] “kesif”) 

yĭvĭr [jə̑və̑r]957, Sp., Uçebn. 117 yıvĭr [ji̮və̑r958] “ağır; gebe, hamile, yüklü”; unĭn arĭmĩ y. śın 

[u̬nə̑n arə̑mǝ j. śi̮n] “onun karısı hamile”; krş. Gomb. (TatB [auə̑r959]) 

yĭvĭś [jə̑və̑ś]960, Sp., Uçebn. yıvĭś [ji̮və̑ś961] “ağaç”; krş. Gomb. (Tat. [aγač], UygR [jə̑γač962]) 

yısna [ji̮sna]963, Sp. ay. “ablamın kocası, enişte” (TatB [jiznä964]) 

yısnaśĭ [ji̮snaźə̑]965 küç. 

yış [ji̮š]966, Sp. ay. kil-yış, kil-yışĩ [kil-ji̮š, kil-ji̮žǝ] “aile, aile üyeleri, ev halkı, hane”; yal-yış [jal-

ji̮š] “köylüler, köy halkı”; krş. Zol. 123 (? Tat. [iš] “eş, yoldaş”) 

yışĭn- [ji̮žə̑n-]967 “almak, elde etmek, benimsemek, kabullenmek, kendine mal etmek” 

yışlĭ [ji̮šlə̑]968 “pek çok, çok sayıda”; ku yalta vıl’ĭh y. [ku jalᴅa vi̮lꞌə̑χ j.] “bu köyde çok 

hayvan var, sürü büyük”; vĩsem y. śemyelĩ purnaśśĩ [vǝzεm j. śεmjεlǝ pu̬rnaśśǝ] “onların 

büyük bir ailesi var” 

yışlĭlan- [ji̮šlə̑lan-]969 “artmak, çoğalmak” 

 
946 < yĭvala- “yuvarlamak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. yĭvala-. 
947 < Tü., Osm. yuvan- “dönmek, yuvarlanmak” (Poppe, 1927, s. 161). 
948 OsmZenk. يوانمق juwanmak 1876: 970b 
949 < yĭvan- “devrilmek, düşmek, yıkılmak, altı üstüne gelmek, baş aşağı gelmek (ör. bir kızak, kayık)” + -tar- 

(e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yĭvan-. 
950 < Tat. yıuaş “sakin, uysal” (Poppe, 1927, s. 161; ANLT, s. 41). 
951 Uçebn. йăпăш 
952 TatB jı̊uaš 1876: 80 
953 < yĭvaş “sakin, uysal, yumuşak huylu, nazik” + +lan- (a.e.y.e.), bk. yĭvaş. 
954 < yĭvaş “sakin, uysal, yumuşak huylu, nazik” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. yĭvaş. 
955 << *ḳoyuġ (ÇSB; EDAL, s. 734) = TT koyu ay. 
956 TobR ay. 1905: 326 
957 << *āgır (ÇSB; CHF, s. 67) = TT ağır ay. 
958 Uçebn. йывăp 
959 TatB auı̊r 1876: 1 
960 << *ı̇̄ ġaç (ÇSB; Tekin, 2023, s. 265) = TT ağaç ay. 
961 jə̑ᴃə̑š olmalı. Uçebn. йывăç 1898: 47 
962 UygR jыҕaч 1905: 469 
963 < Tat. yızna ay. (Poppe, 1927, s. 161). 
964 TatB ay. 1876: 83 
965 < yısna “ablamın kocası, enişte” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. yısna. 
966 << *ēş (EWb., s. 50b) = TT eş ay. 
967 < yış + +ĭn- (a.e.y.e.), bk. yış. 
968 < yış + +lĭ- (a.a.y.e.), bk. yış. 
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yışşi: haklĭ-y. [ji̮šši: χaklə̑-j.]970 “pahalı, değerli, kıymetli”; yün-y. [jün-j.] “ucuz” 

yıtĭ [ji̮ᴅə̑], Sp. bk. yĭtĭ [jə̑ᴅə̑] 

yıvĭr [ji̮və̑r], Sp. bk. yĭvĭr [jə̑və̑r] 

yıvĭś [ji̮və̑ś], Sp. bk. yĭvĭś [jə̑və̑ś] 

yu: yu kay- [ju: ju kaj-] “birden harekete geçmek, birden gidivermek, ansızın ayrılmak”; yu 

kil- [ju kil-] “birden gelivermek” 

yuh- [ju̬χ-]971 “akmak” (Tat. [ak-]) 

yuhan [ju̬χan]972 “kanlı çıban” 

yuhĭm [ju̬χə̑m]973 “çok güçlü, hızlı akan, süratli (akıntı)” 

yuhtar- [ju̬χtar-]974 “akıtmak, boşaltmak, dökmek” (Uçebn. 136 “akıtmak, boşaltmak”, 

53 “dökmek”) 

yuka [juɢa] “kar fırtınası, tipi”; y. hĭvalat’ [j. χə̑valatꞌ] “kar fırtınası oluyor” (Ru. вьюга) 

yul- [ju̬l-]975, Sp. ay. “kalmak”; krş. Gomb. (Tat. [kal-]) 

yulaşki [ju̬laški]976 “son, sonuncu, geri kalan” 

yulan [ju̬lan]977, Sp. ay. y.-ut [j.-ut] “binek atı”; y. utpa śüret [j. utpa śürεt] “ata biniyor” (AltV 

[jalaŋ] “binek hayvanı”, [jalaŋa bar-978] “ata binmek”) 

yulhav [ju̬lχav]979, Sp. [ju̬lгav] “tembel, üşengeç, uyuşuk, miskin”; yulhava yalan uyav [ju̬lχava 

jalan ujav] “tembele her zaman tatildir” (TatB [jalkau980]) 

yultaş [ju̬lᴅaš]981, Sp. ay. “yoldaş, arkadaş” (TatB [julᴅaš982] “yoldaş”) 

yum: im-y. [ju̬m: im-j.]983 “iyileştirici sihirli sözler”; im-y. kala- [im-j. kala-] “iyileştirici büyü 

sözlerini söylemek, büyü yapmak” (Tel. Alt. Leb. Şor. Sag. KoybR [kam984] “şaman”) 

yumĭś [ju̬mə̑ś]985, Sp. [ju̬mə̑źǝ] “büyücü, efsuncu” 

yumah [ju̬maχ]986, Sp. ay. “bilmece”; y. yar- [j. jar-] “bilmece sormak”; Uçebn. 109 “masal”; 

tupmalli, vĭltmalli y. [tupmalli, və̑tmalli j.] “bilmece” (TatR [jөmåk987], TobR [jumak988] 

“masal”, AltV [ə̑mak989] ay.) 

 
969 < yışlĭ “pek çok, çok sayıda” + +lan- (a.e.y.e.), bk. yışlĭ. 
970 < yış + i (3. tekil iyelik eki), bk. yış. 
971 << *āḳ- (EWb., s. 12b; ÇSB; CHF, s. 74) = TT aḳ- ay. 
972 < yuh- “akmak” + -an (e.a.y.e.), bk. yuh-. 
973 < yuh- “akmak” + -ĭm (e.a.y.e.), bk. yuh-. 
974 < yuh- “akmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yuh-. 
975 << *ḳāl- (Ligeti, 1938, s. 195; EWb., s. 224a; ÇSB; CHF, s. 75) = TT ḳal- ay. 
976 < yul- “kalmak” + -aş (e.a.y.e.) + +ki (a.a.y.e.), bk. yul-. 
977 < Tü.; Alt. yalaŋ “binek hayvanı” (Poppe, 1927, s. 161). 
978 AltV jaлaҥ, jaлaҥ, jaлaҥa бap 1884: 72a 
979 < Tat. yalḳau “miskin, tembel, uyuşuk” (Poppe, 1927, s. 160; EWb., s. 183a). 
980 TatB ay. 1876: 78 
981 < Tat. yuldaş “yoldaş” (Poppe, 1927, s. 161; ANLT, s. 42). 
982 TatB juldaš 1876: 88 
983 bk. im-yum. 
984 Tel. Alt. Leb. Şor. Sag. KoybR kaм 1899: 476 
985 bk. im-yum. 
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yuman [ju̬man]990, Sp. ay. “meşe ağacı” (Tat. [imän]) 

yun [ju̬n]991, Sp. ay. “kan” (Tat. [kan]) 

yun-kun [ju̬n-ku̬n]992 “çarşamba” 

yunlĭ [ju̬nlə̑]993 “kanlı” 

yun-śulĩ, yun-tımar [ju̬n-śu̬lǝ, ju̬n-ti̮maŕ]994 “damar” 

yuna- [ju̬na-]995 “tehdit etmek, tehlikeli bir durum yaratmak” (Tat. Kum. BarR [janə̑-996] “tehdit 

etmek” vb.; KumR [jana-997] “tehdit etmek”) 

yunaşar [ju̬nažar]998, Sp. ay. “yan yana, aynı hizada, tek sırada” (TatR [jänäšä999] “yanında”; 

krş. TatB [jänäš1000] “bitişik”, TelR [janaš1001] “yakın, birinin yanında bulunan”) 

yupa [ju̬вa]1002, Sp. ay. “direk, sütun”; y. tu- [j. tu-] “ölümden sonra 40. günde ölen kişi için 

anma töreni düzenlemek; sonra mezarının başına bir sütun dikilir” (Kzk. Şor. Küer. Sag. KoybR 

[obā1003], BarR [oba1004] “küme, tümsek, yığın, höyük, kurgan”; Sag. “kurgan üzerindeki taş”, 

Alt. TelR [obo1005] “yığın, ot yığını, kurgan”) 

yupalan-: hĩvel yupalannĭ [ju̬вalan-: χǝvεl ju̬вalannə̑]1006 “güneş buluta yansıyarak 

göründü” 

yupa-palli [ju̬вa-palli͔]1007 “cenaze töreninde mezar höyüğünün üzerine dikilmiş, bir 

insan figürünü betimleyen kabaca oyulmuş düz bir tahta (erkekler için meşe ağacından, 

 
986 < Tat yomaḳ “bilmece” (Poppe, 1927, s. 161), krş. im-yum. 
987 TatR jөмɷk 1905: 463 
988 TobR jyмak 1905: 574 
989 AltV ымaк 1884: 457b 
990 Araştırmacılar, sözcüğü; Tat., Başk., Trkm. imen “meşe” vb. sözcüklerine yaklaştırmışlardır (Yeg., s. 348; EWb., 

s. 42a; Fed. II, s. 485). 
991 << *ḳān (Ligeti, 1938, s. 195; EWb., s. 230a; ÇSB; CHF, s. 75) = TT kan ay. 
992 < yun “kan” + kun “gün”, bk. yun ve kun. 
993 < yun “kan” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. yun. 
994 < yun “kan” + śul “yol” + i (3. tekil iyelik eki); < yun “kan” + tımar “damar”, bk. yun, śul ve tımar. 
995 < Tat. yanı- ay. (Poppe, 1927, s. 161; ANLT, s. 11); < Tat., Başk. yan- “tehdit etmek” (EWb., s. 184b). 
996 Tat. Kum. BarR jaны- 1905: 85 
997 KumR jaнa- 1905: 81 
998 < yanaşar; Tat. yeneşe “yanında, yakınında” < yan “yan” (Poppe, 1927, s. 161); < Tat. yeneş “bitişik”, yeneş-e 

“yanında” (EWb., s. 184b). 
999 TatR jäнäшä 1905: 329 
1000 TatB ay. 1876: 80 
1001 TelR jaнaш 1905: 83 
1002 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Yazılı Mo. obuġan, Bur.-Mo. oboo “höyük, kurgan; yığın, küme; sınır işareti”, 

obon “dinî törenlerin yapıldığı tepe”, Kalm. oba “kurgan”, Manç. obo (< Mo.) “tepe, höyük (dağın tepesinde)” (1964, 

s. 349; 1996b, s. 488, 489); Räsänen, Kum. oba “tepe”, Kzk., Şor., Küer., Sag., Koyb. obā “yığın, tepe, höyük, 

kurgan”, Bar. oba, Tel. obō, Şor., Sag., Koyb., Kaç. oma “kurgan, kurgan taşı”, Hak. obā “kurgan taşı, dağ ruhunun 

şerefine yapılan bir yığın kurban taşı” (1969, s. 356a) sözcüklerine yaklaştırmışlardır. 
1003 Kzk. Şor. Küer. Sag. KoybR oбā 1893: 1557 
1004 BarR’de oбa 1893: 1557 
1005 CsSz.’te (s. 30) obo biçimindedir. Ancak Paasonen, Düzeltmeler bölümünde sözcüğün obō biçiminde olması 

gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). Alt. TelR oбō 1893:1159.  
1006 < yupa “direk, sütun” + +lan- (a.e.y.e.), bk. yupa. 
1007 < yupa “direk, sütun” + pallĭ “işaret, belirti, alamet, gösterge, nişan, iz”+ ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yupa ve pallĭ. 
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kadınlar için ıhlamur ağacından yapılır); bu tahtaların dikildikten sonra yerin üstündeki 

kısmı yaklaşık olarak bir arşındır”    

yupa-tuni [ju̬вa-tuni]1008 “yup-uyĭhĩ [ju̬в-ujə̑χǝ] adlı ayda yani ekim ayında ölümün 

gerçekleştiği haftanın aynı gününde düzenlenen anma töreni” 

yup-uyĭhĩ, -uyĭh’ [ju̬в-ujə̑χǝ, -ujə̑χ́]1009 “onuncu ay” 

yupah [ju̬Baχ]1010 “bir senelik tay”; krş. Magn. 233 (Alt. Tel. [jabaγa1011] “iki senelik tay”, 

OsmZenk. [japak, jabag, japag1012] “hâlâ emen tay”) 

yupĭ [ju̬вə̑]1013 “kol, dal, dallanma, kollara ayrılma”; śĭl-yuppi [śə̑l-ju̬ppi] “yol ayrımı, yolun 

çatallandığı yer, yan yol, kavşak”, senĩk yuppisem [sεnǝk ju̬ppizεm] “saman atılan çatalın 

dişleri” (TatR [jäp1014] “bölünmüş, çatal”, OsmZenk. [jaba1015] “büyük çatal”) 

yupĭlĭ, yuplĭ [ju̬вə̑lə̑, ju̬plə̑]1016, Sp. [ju̬plə] “çatallı, dallı, dallanmış”; krş. Gomb. [joplꞌǝ] 

yur [ju̬r]1017, Sp. ay. “kar”; y. śĭvat’ [j. śə̑vatꞌ] “kar yağıyor” (Tat. [kar]) 

yurlĭ [ju̬rlə̑]1018 “karlı”; y. śĭmĭr [j. śə̑mə̑r] “kar yağışı, kar yağması” 

yur: y.-var- [ju̬r: j.-var]1019 “özellikle dinî perhizli günlerde yenmemesi gereken et, tereyağı, 

yumurta, süt ve de bal gibi yiyecekler”; krş. Razsk. I 4 (? UygR [jor1020] “lapa, yulaf lapası”) 

yur-varlĭ [ju̬r-varlə̑]1021 “oruçluyken yenmeyen, et, süt ürünü” 

yur- [ju̬r-]1022, Sp. ay. “kaynar tencerede lapayı (mimĩr, tinkelĩ [mimǝr, tiŋɢǝlε]) karıştırmak”; 

Zol. “yoğurmak, ekşitmek” (TelR [jūra1023] “yoğurmak”, KumR [jūr-1024] ay., Tar. Tuba. Leb. 

OsmR [juγur-1025] ay. ÇağKún.1026 [joγur-1027] “yoğurmak, karıştırmak”, OsmZenk. [yogur-1028] 

ay.) 

 
1008 < yupa “direk, sütun” + tu- “yapmak” + -ni (e.a.y.e.), bk. yupa ve tu. 
1009 < yupa “direk, sütun” + uyĭh “ay” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. yupa ve uyĭh. 
1010 < Tü., Osm. yapaḳ “henüz emen tay” (Poppe, 1927, s. 161); < Tat. yabaġa “hayvanların ilkbaharda tüylerini 

dökerken kaybettikleri yün” (ANLT, s. 17, 18). 
1011 Alt. TelR jaбaҕa 1905: 275 
1012 OsmZenk. ياپاغ ,ياباغ ,ياپاق japak, jabag, japag 1876: 946a 
1013 < Tat. yep “çatallanma, çatal” (Poppe, 1927, s. 161). 
1014 TatR jäп 1905: 384 
1015 OsmZenk. يابا jaba 1876: 946a 
1016 < yupĭ “kol, dal, dallanma, kollara ayrılma” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. yupĭ. 
1017 << *ḳār (Ligeti, 1938, s. 195; ÇSB; CHF, s. 75) = TT kar ay. 
1018 < yur “kar” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. yur. 
1019 Ramstedt, sözcüğü, *ḳaŕi (Tü. ḳazı “karın yağı”, Mo. ḳarbiŋ “karın yağı”) ana biçiminden getirmiştir (1922, s. 

20). Poppe ise sözcüğün şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: < *χ́ur < *ḳiar < *ḳaŕ “yağ”' = Oyr. ḳazı “yağ, kaz 

yağı”, Sag. ḳazı “atların karın yağı” (1960, s. 17). Bu birleştirmeler, Räsänen ve Fedotov’da da tekrarlanmıştır (1969, 

s. 243b; 1996b, s. 490, 491). Emine Yılmaz, sözcüğün yalnızca yur-var ikilemesinde geçmesi sebebiyle anlam 

açısından Poppe ve Ramstedt’in birleştirmelerinin uygun olmadığı görüşündedir (baskıda). 
1020 UygR jop 1905: 420 
1021 < yur-var “özellikle dinî perhizli günlerde yenmemesi gereken: et, tereyağı, yumurta, süt ve de bal gibi 

yiyecekler” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. yur-var. 
1022 < Tü., Kum. yūr- “yoğurmak” (Poppe, 1927, s. 161). 
1023 TelR jȳpa- 1905: 546 
1024 KumR jȳp- 1905: 546 
1025 Tar. Tuba. Leb. OsmR jyҕyp- 1905: 542 



225 

 

yura- [ju̬ra-]1029, Sp. ay. “beğenmek, hoşlanmak, iyi olmak, uygun olmak, yaramak”; krş. 

Gomb. (TatR [jara-1030]) 

yurĩ, yurĩha [ju̬rǝ, ju̬rǝχa] “iyi!, olur!, peki!, kabul!” 

yurat- [ju̬rat-]1031, Sp. ay. “hoşlanmak, sevmek” (TatR [jarat-1032]) 

yurĭhlĭ [ju̬rə̑χlə̑]1033 “uygun, elverişli, kullanışlı, işe yarar”; vattisem kalani: vırĭnlĭ; patşa 

kalani: yurĭhlĭ [vatti͔zεm kalani͔: vi̮rə̑nlə̑; patša kalani͔: ju̬rə̑χlə̑]1034 “yaşlıların söylediği sözler, 

atasözleri: yerindedir; padişah sözleri: yararlıdır”; krş. yura- [ju̬ra-] 

yurĭ [ju̬rə̑]1035, Sp. ay. “yır, şarkı, türkü” (TatR [jə̑r1036]) 

yurla- [ju̬rla-] “şarkı, türkü söylemek” 

yuri [ju̬ri͔]1037, Sp. [juri] “kasten, bilerek; boşuna, sebepsiz, nafile, şakadan, yalancıktan”; y. 

kiltĩm [j. kildǝm] “bilerek geldim”; y. tumastĭp [j. tumastə̑p] “nafile bunu yapmayacağım”; y. 

kalamastĭp, çĭn kalatĭp [j. kalamastə̑p, tꞌš́ə̑n kalatə̑p] “şakacıktan değil, (ama) cidden 

söylüyorum” (TatB [jurə̑i1038] “kasten, şakadan”; MişBüg. [juri͔] ay.) 

yurlĭ [jurlə̑]1039 Uçebn. 17 “fakir, yoksul, sefil” (TatR [jarlə̑1040]) 

yurt- [ju̬rt-]1041, Sp. ay. “tırıs gitmek, kısa adımlarla yürümek, tırıs koşmak” (TatR [jurt-1042]) 

yurttar- [ju̬rttar-]1043 “tırıs yürütmek, tırıs sürmek” 

yus [ju̬s]1044, Sp. ay. “kakım, as, ermin”; şĭşi-yusĩ [šə̑ži-ju̬zǝ] “gelincik” (Tat. [as]) 

yusan-: yusansa śüret [ju̬zan-: ju̬zanza śürεt]1045 “süslü giyiniyor, şık giyiniyor” (krş. Gomb. 

[juzav]) (Tar. ÇağR [jasan-1046], Alt. LebR [jazan-1047] “süslenmek”) 

 
1026 CsSz.’te csakKún. olarak verilmiştir (s. 31) ancak Paasonen, kısaltmanın olması gereken biçimini Düzeltmeler 

bölümünde csagKún. olarak düzeltmiştir (1908, s. 243). 
1027 ÇağKún. joγurmak 1902: 107 
1028 OsmZenk. يوغرمق yogurmak 1876: 973b 
1029 < Tat. yara- “yakışmak, yaraşmak, hoşuna gitmek” (Poppe, 1927, s. 161). 
1030 TatR japa- 1905: 104 
1031 < Tat. yarat- “uygun görmek, hoşlanmak” (Poppe, 1927, s. 161). Çuv. olarak da açıklanabilir: < yara- 

“beğenmek, hoşlanmak, iyi olmak, uygun olmak, yaramak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yara-. 
1032 TatR japaт- 1905: 111 
1033 < yurĭh “yararlılık” (< Tat yaraḳ ay.) + +lĭ (a.a.y.e.). 
1034 Çevirisi, CsSz.’te (s. 31) ve ÇS’nde (s. 217) bulunmamaktadır. 
1035 < Tat. yır “şarkı” (Poppe, 1927, s. 161); << *ı̇̄ r “şarkı” (Tekin, 2023, s. 265; ÇSB) = TT yır ay. 
1036 Radloff; jыp sözcüğünü, Tat. değil Bar. Ad. Kom olarak işaretlemiştir (1905, s. 473). Paasonen’de kısaltma yanlış 

verilmiş olmalı. Sözcüğün Radloff’ta Tat. ile verilen şekli џыp biçimindedir (1911, s. 120). 
1037 < Tat. yurıy “kasten, şakacıktan” (Poppe, 1927, s. 161); < Miş. yuri ͔, Tat. yurıy “kasten, şakacıktan” (EWb., s. 

207a). 
1038 TatB jurı̊j 1876: 88 
1039 < Tat. yarlı “yoksul” (Poppe, 1927, s. 161). 
1040 TatR japлы 1905: 141  
1041 < Tat. yurt- “tırıs gitmek” (Poppe, 1927, s. 161) 
1042 TatR jypт- 1905: 549 
1043 < yurt- “tırıs gitmek, kısa adımlarla yürümek, tırıs koşmak” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. yurt-. 
1044 << *ās “kakım” (Ligeti, 1938, s. 195; EWb., s. 28b; Tekin, 2023, s. 265; ÇSB; CHF, s. 104) = DLT ās~āz “as, 

kakım” (s. 559, 567) 
1045 < Tat. yasan- “süslenmek” (Poppe, 1927, s. 161; ANLT, s. 11). 
1046 Tar. ÇağR jacaн- 1905: 217 
1047 Alt. LebR jaзaн 1905: 228 
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yusavlĭ [ju̬zavlə̑]1048 “zarif, süslü, temiz giyimli” (krş. AşmMater. 48 [juzalə̑χ < juzavlə̑χ1049] 

“kıyafet, giyim, süs” (krş. Tat. vd. R [jasa-1050] “yapmak”; Çağ. “bezemek, süslemek”, Tat. 

[jasau1051] “işleme”; krş. yusan- [ju̬zan-]) 

yusman [ju̬sman]1052 “mayasız buğday unu hamurundan pişmiş, tereyağlı, ince, küçük pide 

(kurban için), ĩretlĩ pĭtĭ-yusmanĩ [ǝrεtlǝ pə̑ᴅə̑-ju̬smanǝ] adlı aile bayramı için bunlardan 11 tane 

hazırlanır” 

yusta [ju̬sta] “bir çocuk oyunu” (= Fin. pirpa) 

yuşka [ju̬ška] “(ısının dağılmaması için) baca kapağı” (Ru. вьюшка) 

yut [ju̬t]1053, Sp. ay. “yabancı, bilinmedik, tanınmayan” (Tat. [jat]) 

yüle: (tutar) y. śüret [jülε: (tu̬ᴅar) j. śürεt]1054 “(Tatar) kemersiz gezer”; vĭl pilĩkne y. yanĭ 

[və̑l pilǝknε j. janə̑]1055 “o kemerini çözdü” 

yün [jün]1056, Sp. ay. “ucuz”; krş. Gomb. (=MişBüg., MişN [jün] ay., Tat. [jün], bk. AşmMater. 

98) 

yüneś- [jünεś-] “refaha ermek, varsıllaşmak, hâli vakti yerinde veya zengin, iyi olmak”; vĭl ĩlĩk 

śuk purĭnnĭ, halĩ pĭrtak yüneśrĩ [və̑l ǝlǝk śu̬k pu̬rə̑nnə̑, χalǝ pə̑rᴅak jünεśrǝ]1057 “o önceleri 

yoksulluk içinde yaşıyordu, şimdi durumu biraz düzeldi” 

yüple- [jüplε-]1058 “anlamak, kavramak, idrak etmek, görmek” (=ĭnla- [ə̑nla-]); vĭl kalanĭna 

yüplementĩ [və̑l kalanə̑na jüplεmεnᴅǝ] “o söyleneni anlamadı” (TatB [jüblä-1059] “etraflıca, iyice 

(tekrar tekrar) düşünmek”, TatO [ǯüplä-1060] “iyice düşünmek, tartışmak”) 

yürek [jürεk] “çıkrık, makara, iplik bobini” (Ru. вьюрокъ) 

yüś- [jüś-]1061, Sp. ay. “ekşimek; mayalanmak” (Tat. [äčǝ-]) 

yüśĩt- [jüźǝt-]1062 “ekşitmek, fermente etmek, tuzlu suda bekletmek” 

yüśĩ [jüźǝ]1063, Sp. “ekşi, acı, yakıcı, keskin”; Uçebn. 26 “kvas”; krş. Gomb. (Tat. [äčǝ], TatR 

[äči1064], MişBüg. [ačə̑]) 

 
1048 < yusav “tertip, düzen, zarif” (< Tat. yasau “düzenleme” < yasa- “yapmak, etmek” (Poppe, 1927, s. 161) + +lĭ 

(a.a.y.e.). 
1049 AşmMater. йycaлăx, йycaвлăx 
1050 Tat. vd. R jaca- 1905: 214 
1051 CsSz.’te burada Tatarca için kullanılan kaz. kısaltması bulunmuyor (s. 32). Ancak buradaki anlam, Radloff’ta 

Tatarca jacay (1905, s. 215) için verilen anlamdır. Tat. kısaltması eklenmezse sözcük Çağatayca için gibi anlaşılıyor. 

Bu nedenle çalışmada Tat. kısaltması eklenmiştir. 
1052 < Mar. йoшмaн/Udm. юшмaн (Fedotov, 1990, s. 321) 
1053 < Tat. yat “el, yabancı” (Poppe, 1927, s. 161). 
1054 Yegorov ve Fodotov sözcüğü, yel “yel, rüzgâr” (~Çuv. śil) sözcüğüne dayandırırlar (1964, s. 81; 1996a, s. 203). 
1055 Çevirisi CsSz.’te (s. 32) ve ÇS’nde (s. 218) bulunmamaktadır. 
1056 < MişBüg., MişN yün ay. 
1057 Çevirisi CsSz.’te (, s. 32) bulunmamaktadır. ÇS’nde ise “o önce yoksulluk içinde yaşadı, şimdi biraz düzeldi” (s. 

218) biçimindedir. 
1058 < Tat. yüblä- “iyice düşünmek, düşünüp taşınmak” (Poppe, 1927, s. 162). 
1059 TatB ay. 1876: 88 
1060 TatO жюпля- 1892: 87a 
1061 << *āçı- (ÇSB; CHF, s. 104) = TT acı- “acımak”. 
1062 < yüś- “ekşimek; mayalanmak” + -ĩt- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. yüś-. 
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yüte- [jüᴅε-]1065 “yaşlılıktan el ayaktan düşmek, bunamak, zihinsel olarak yıpranmak” (TatB 

[jӫdä-1066] “sıkılmak, rahatsız olmak; şaşırmak, afallamak”) 

h [χ] 

-ha [-χa]1067 enkl.: makĭrsan makĭrsanta çarĭnĩ-ha [maɢə̑rzan maɢə̑rzanᴅa tꞌš́arə̑nǝ-χa] “ağlar 

ağlar da susar” 

hay [χaj]1068, bk. haypiren [χajвirεn] 

hayar [χajar]1069, Sp. ay. “kötü, şer; insanları öfkelendiren ve onları kavga etmeye iten kötü ruh 

(śınna śilentereken vĭrśtarkan [śi̮nna śilεnᴅεrεɢεn və̑rśtarɢan])”; ey ırĭ h., hayarĭntan hĭtarĭntan 

esĩ sıhla [εj i̮rə̑ χ., χajarə̑nᴅan χə̑ᴅarə̑nᴅan εzǝ si̮χla] (duadan) “ey, iyi hayar, (bizi) tüm 

kötülüklerden koru!”, akĭ, sire, hayarsem, ukśa parappĭr [aɢə̑, sirε, χajarzεm, u̬kśa parappə̑r] 

“(duadan) işte, size, kötü ruhlar, para veriyoruz”; krş. Gomb. (MişBüg. [γajar, γajär] < Ar.) 

hayar-śırli [χajar-śi̮rli͔]1070 bot. “hayar [χajar] adlı kötü ruhtan kaynaklanan hastalıkların 

iyileştirilmesine karşı kullanılan meyve”, Zol. 92 “bir tür yaban mersini” 

hayman [χajman] (eski) “büyük, deriden yapılmış para kesesi, cüzdanı”; krş. Magn. 59 “cep” 

haymanlat- [χajmanlat-]1071 “cüzdanı doldurmak”; haymanlatsa mul tıtma par! 

[χajmanlatsa mu̬l ti̮tma par!]1072 (duadan) “cüzdanı parayla doldur mal ver!” 

haypiren [χajвirεn]1073 “kötü bir ruh”; krş. Magn. 64 [χaj pürän1074] “tayin eden, hayat veren” 

hayçĭ [χaj⸲D́ž́ə̑]1075, Sp. ay. “makas”; krş. Gomb. (TatB [kajçə̑1076]) 

hak I [χak]1077, Sp. ay. “fiyat, bedel; maaş, ücret”; ku mĩn haka tĭrat’? [ku mǝn χaɢa tə̑ratꞌ?] 

“bunun değeri nedir?” (Tat. [kak], MişBüg. [χak] < Ar.) 

 
1063 < yüś- “ekşimek; mayalanmak” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. yüś-. (veya << *āçıġ (ÇSB; CHF, s. 104) = TT acı “acı”). 
1064 TatR äчĭ 1893: 862 
1065 < Tat. yü̆de- “sıkıştırmak, korkmak, afallamak, şaşakalmak; bitkin olmak” (Poppe, 1927, s. 162). 
1066 TatB ay. 1876: 87 
1067 Räsänen söz konusu enklitiği, etimolojik sözlüğünde Çuv. -h, -ah, -eh pekiştireçleriyle birlikte *oḳa biçiminden 

getirmekte ve *(o)ḳa ana biçiminin altında Uyg. vd. -oḳ, -ök, Yak. -oχ “de, şimdi, kendisi; çok, bile, yine de”, Soy. uḳ 

“belirtilen, bahsedilen”~Mo. uġ “başlangıç, kaynak; ana parça, taban” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 359b). 

Burada Çuvaşça için tasarladığı *oka ana biçimi için gönderme yaptığı bir başka eserinden (bk. Räsänen, 1957, s. 39, 

40) ve etimolojik sözlüğünden (bk. Räsänen, 1969, s. 511b) görüldüğü kadarıyla Räsänen, Çuvaşça dönüşlülük 

zamirlerinin kökünde bulunan ha- parçasıyla söz konusu enklitiği etimolojik olarak bir ve aynı saymaktadır. 

Ramstedt’in -oḳ enklitiğini Tü. ök~öküş “çok” sözcüğünden getiren açıklamasına karşın Räsänen, bu enklitiğin 

Özbekçe ve Oyratça oḳ ve Çuv. aχ, eχ (χ ile!) biçimlerine dayanarak art ünlülü biçimin asli olduğunu savunmuş ve bu 

ekin Uygurca ve Orta Türkçede zaten kök sözcüğün ünlüsüne göre ünlü uyumu içerisinde geldiğini belirtmiştir. 

Räsänen söz konusu enklitiğin Türk dillerindeki biçimlerine dair şu yapıları vermiştir: Uyg., Sag., Kaç., Koyb. oḳ, ök, 

Özb. aḳ, yaḳ, naḳ, Tat. uḳ, ük “kendisi”, Yak. soŋot-oχ, soġot-oχ “çok yalnız” (1957, s. 248) 
1068 Yegorov ve Fedotov; sözcüğün, Ar. حَياَة “hayat; canlı” (TT hayat “hayat”) biçiminden geldiğini belirtmiştir (1964, 

s. 283; 1996b, s. 305). 
1069 < Tat. ġayyar “sahtekâr; kurnaz” < Ar. ‘ayyār عي ار “serseri; arsız” (ANLT, s. 70). 
1070 < hayar “kötü, şer, kötülük; insanları öfkelendiren ve onları kavga etmeye iten kötü ruh” + śırla “meyve tanesi; 

çilek, tarla çileği” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hayar ve śırla. 
1071 < hayman “büyük, deriden yapılmış para kesesi, cüzdanı” + +lat- (a.e.y.e.), bk. hayman. 
1072 Çevirisi CsSz.’te (s. 33) ve ÇS’nde (s. 32) bulunmamaktadır. 
1073 < hay “hayat” + pür- “vermek” + -en (şimdiki zaman ortacı), bk. hay ve pür-.  
1074 Magn. xaй пӳpeн. 
1075 Tat. ḳayçı “makas” (Poppe, 1927, s. 165; ANLT, s. 13). 
1076 TatB kajčı̊ 1876: 40 
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haklĭ [χaklə̑]1078 “pahalı, değerli, kıymetli” 

haklĭlan- [χaklə̑lan-]1079 “pahalılaşmak, değerlenmek, kıymetlenmek” 

haklĭlat- [χaklə̑lat-]1080 “pahalılaştırmak, değerini artırmak, kıymetlendirmek” 

hak II [χak]1081 “(giyside, kıyafette) üçgen ekleme, ilave parça” 

hal [χal]1082, Sp. [χalꞌ] “güç, kuvvet, imkân, olanak”; krş. Gomb. [χalzə̑r1083] (TatO [äl1084], TatB 

[χal, χäl, äl1085], MişBüg. [χalꞌ] < Ar.) 

halĩ, hal’ [χalǝ, χalꞌ]1086, Sp. [χalꞌ] “şimdi” (TatB, TatO, MişBüg. [älǝ1087], KzkR [ǟli1088] < Far.) 

hal’hi [χalꞌχi]1089 “şimdiki, bugünkü” 

halĭh [χalə̑χ]1090, Sp. ay. “halk, ulus, millet, ahali, nüfus, toplum” (Tat. [kalə̑k] < Ar.)  

hallan- [χallan-] “hayrete düşmek, şaşmak” (OsmR [χal-län-1091] “aşırı heyecanlanmak, 

öfkelenmek; kendinden geçmek”, krş. Krm. veya OsmR [hal1092] “heyecanlılık, huzursuzluk, 

kötü bir durum” < Ar.) 

hallap [χallap]1093, Sp. ay. Uçebn. 109 halap [χalap1094] “masal, hikâye, fabl”; h. yar- [χ. jar-] 

“masal söylemek”; krş. Zol. “gevezelik, hikâye, uydurma”; Uçebn. 109 “konuşma, söz, nutuk”; 

śın halapĩ sĭmahsençen pulat’ [śi̮n χalaвǝ sə̑mahsεn⸲D́ž́εn pu̬latꞌ] “insan konuşması kelimelerden 

oluşur” (ArZenk. [kylāf1095] “uyuşmazlık, anlaşmazlık; yalan; yanlış; hata”; krş. OsmR 

[χilaf1096] “yalan”; anlam değişmesi için krş. ÇağR [arbaγ1097] “yalan; masal, fabl”) 

hallapśĭ [χallapśə̑]1098 “(iyi) hikâyeci, masalcı, masal anlatıcısı” 

haltĭrtat- [χalᴅə̑rᴅat-]1099 “(yans.) çok hızlı konuşmak” 

 
1077 < Tat. ḥaḳ “gerçek; doğru; hak (Tanrının); ödeme; bedel” < Far. ḥaḳḳ “gerçek; doğru; hisse, ödeme” < Ar. ḥaḳḳ 

 .gerçek; zorunluluk; doğru, hak” (ANLT, s. 96)“ حَق  
1078 < hak “fiyat, bedel; maaş, ücret” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hak. 
1079 < haklĭ “pahalı, değerli, kıymetli” + +lan- (a.e.y.e.), bk. haklĭ. 
1080 < haklĭ “pahalı, değerli, kıymetli” + +lat- (a.e.y.e.), bk. haklĭ. 
1081 Räsänen sözcüğü, Trkm. ēk “ek parça, yama”, TT. ek “bağ, bağlantı; yara kenarı; yaka” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1969, s. 153a). 
1082 << Ar. ḥāl حال “hal, durum; koşul; sağlık durumu” (Yeg., s. 284; Fed. II, s. 307; EWb., s. 153b). 
1083 Gomb. χalze̮r s. 15 
1084 TatO äл 1892: 11b 
1085 TatB ay. 1876: 72 
1086 < ETat. *heli (MTat. elĩ “şimdi”) < Ar. ḥālį [*ḥēlį] “hali hazırdaki, şimdiki; şimdi” (ANLT, s. 29, 56);< Ar.-

Far. حالا“şimdi, şuan, şimdiki zamanda, şimdilik” (Yeg., s. 284; Fed. II, s. 307). 
1087 TatB äle 1876: 17, TatO aлe 1892: 13b 
1088 KzkR ay. 1893: 814 
1089 < hal’ “şimdi” + +hi (a.a.y.e.), bk. hal’. 
1090 < Tat. ḫalıḳ “halk, ulus” < Ar. ḫalḳ خلق “yaratılış, yaratılmış, insan” (ANLT, s. 81; EWb., s. 154a). 
1091 OsmR halläн- 1899: 1758 
1092 Krm, OsmR hal 1899: 1753 
1093 < Ar. ḫilāf حَلف “çekişme, anlaşmazlık; mücadele” (EWb., s. 160b; Fed. II, s. 308). 
1094 Uçebn. xaлaп 
1095 CsSz.’te (s. 34) yanlış verilmiştir. ArZenk. خلاف hͅylâf 1876: 410c 
1096 OsmR xilaф 1899: 1728 
1097 ÇağR apбaҕ 1893: 336 
1098 < hallap “masal, hikâye, fabl” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. hallap. 
1099 < halt “tekrarlanan ses taklidi söz” (ÇRS, s. 534c) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
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ham [χam]1100, Sp. ay. “kendim”; hu [χu], Sp. [χu̬] “kendin”; hĭy [χə̑j], Sp. [χөj] “kendi”; hamĭr 

[χamə̑r], Sp. ay. “kendimiz”; hĭvĭr [χə̑və̑r] “kendiniz”; hĭysem [χə̑jzεm] “kendileri”; krş. Gomb. 

hamlat- [χamlat-]1101 “yavaş veya güçlükle havlamak”; yans. krş. OsmR [havla-1102] 

“havlamak” 

hankĭrma [χaŋɢə̑rma]1103 “attaki zil, çan, kızak çıngırağı”; krş. Gomb. [koŋɢə̑r] ay. (yans. krş. 

TatB [kə̑ŋrau1104], MişBüg. [kə̑ŋγə̑raw] ay.) 

hapĭl: h. il- [χaвə̑l. χ. il-]1105 “(tanrılar hak. söylenir) almak, kabul etmek” (TatR [kabə̑l] 

“kabul”; [k. al-1106] “almak, kabul etmek” < Ar.) 

hapha [χapχa]1107, Sp. ay. “kapı, bahçe kapısı, büyük kapı, giriş kapısı”; krş. Gomb. (Tat. 

[kapka]) 

hapsĭn- [χapsə̑n-] “(bir şeye) can atmak, (bir şeyi) çok istemek, heves etmek”; śın yapalana an 

hapsĭn [śi̮n jaвalana an χapsə̑n] “başkasının malına göz dikme!”, śın yapaline hapsĭnassi [śi̮n 

jaвaline χapsə̑nassi], Mark. VII, 22 “kıskanç göz” 

har: harpĭr [χar: χarвə̑r]1108 “her, herkes, her kim olursa olsun, her biri”; harkam [harɢam] 

(har+kam [χar+kam]) “her, herkes, her kim olursa olsun, her biri” (TatB [är1109] “her, her bir, 

her biri” < Far.; TatB [är-bǝr1110], TatSp. [χär-bǝr], MişBüg. [χär-bǝr, är-bǝr] “her bir, her biri”) 

haram: haram pĩt- [χaram: χaram pǝt-]1111 “boşa gitmek, kaybolmak, sonuçsuz kalmak”; h.-

ĩś [χ.-ǝś] “boşuna, faydasız, yararsız iş (mezarlıktan döndükten sonra evdekiler sorar: ĭśta karĭr? 

[ə̑śta karə̑r?] ,neredeydiniz?‛, geri dönenler şu cevabı verirler: haram-ĩśe karĭmĭr [χaram-ǝźε 

karə̑mə̑r] ,nafile bir işe gittik‛; evdekiler şöyle söylerler: ĩśĩr harama kaytĭr [ǝźǝr χarama kajᴅə̑r] 

 
1100 Çuvaşça dönüşlülük zamirlerinin *ha köküne dayandığı ve üzerine iyelik ekleri alarak oluşturulduğu konusunda 

birçok araştırmacı fikir birliğindedir (bk. Levitskaya, 1976, s. 31; Yılmaz, 2002, s. 33; Durmuş, 2009a, s. 237; Güzel, 

2012, s. 303; Ersoy, 2017, s. 291). Aşmarin, dönüşlülük zamirlerinin kökünün hu olduğunu belirtir. Ancak aynı 

eserinde dönüşlülük zamirlerinin kökünün, Çuv. ku “bu” ile birleştirilip birleştirilemeyeceğini sorgulamıştır (1898, s. 

51, 192). Ramstedt, ham “kendim”, hu “kendin”~ağ. ĭha ay., hĭy “kendi”~ağ. ĭka biçimleri için *oḳ-um, *oḳ-uŋ (> 

*oḳ-uġ), *oḳ-i, krş. Tü. oḳ “şimdi, da/de, evet” biçimlerini tasarlamıştır (1922, s. 16). Räsänen Çuvaşça dönüşlülük 

zamirlerinin kökenini, Çuvaşça pekiştirme ekleri -ah, -eh, -h, -ha, -he ile aynı köke götürür. Buna göre; Çuv. ham, hu, 

hĭy zamirlerini *oḳa ana biçimine götürmekte ve Tü. -oḳ, -ök pekiştirme parçacıklarıyla eşitlemektedir (1969, s. 359b, 

511b). Levitskaya, dönüşlülük zamirlerinin tümünün ortak olarak ha- köküne götürülebileceğini düşünür ve bu ha- 

kökünü de *ĭha biçiminden getirir (1976, s. 31). Yılmaz, Çuvaşça dönüşlülük zamirilerinin tümünün geriye 

götürülebileceği ortak kökün ha- olduğunu bunun da ağızlardaki ĭha biçiminden geldiğinin söylenebileceğini belirtir 

(2002, s. 33). Durmuş da Çuvaşçadaki dönüşlülük zamirlerinin *ha biçimine dayandığını belirtmektedir (2009a, s. 

237). Feyzi Ersoy; Hįveterį’nin Çuvaşça zamirleri *ha köküne dayandırdığını, bu kökü “baş” olarak 

anlamlandırdığını aktarmaktadır (2017, s. 291). 
1101 < ham “havlama taklidi yansıma söz” (ÇRS, s. 535a) + +lat- (a.e.y.e.). 
1102 OsmR haвлa- 1899: 1779 
1103 < hankĭr “zil sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVI, s. 48) + +ma (a.a.y.e.). 
1104 TatB kı̊ñrau 1876: 52 
1105 < Tat. ḳabul “kabul etme; huzura kabul” < Ar. ḳabūl قبول “kabul, alım; onay” (ANLT, s. 80), bk. il-. 
1106 TatR kaбыл, kaбыл aл- 1899: 451 
1107 < Tat. ḳapḳa “kapı” (ANLT, s. 11). 
1108 < Tat. er-bĩr, her-bĩr “her bir” (her + bir “bir”) < Far. har; har-kes هر کس (EWb., s. 159a). 
1109 TatB ay. 1876: 16 
1110 TatB är-ber 1876: 16 
1111 < Tat. ḫerem “Harem; haram, kirli” < Ar. ḥaram حرم “yasaklı; kutsal; eş, harem; tapınak” (ANLT, s. 57).  
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,işiniz nafile olsun!‛)” (TatR [äräm1112] “çok iyi, çok yazık; israf”; TatB [äräm] “faydasızlık, 

yararsızlık”; [ä. bulmak1113] “boşa gitmek” < Ar.) 

harĭltat- [χarə̑lᴅat-]1114, Sp. “horlamak, horuldamak” (yans. krş. TatR [γə̑rə̑lda-1115] ay., MişN 

[γөrөlda-] ay., ÇağKún. [χurulda-1116] ay.; OsmR [χarə̑ltə̑-1117] “devamlı gürültü”) 

harĭs [χarə̑s] “birden, aynı anda, birlikte”; h. kĭşkĭraśśĩ [χ. kə̑škə̑raśśǝ] “(hepsi) birden 

bağırırlar”, saltaksem h. utaśśĩ [salᴅaksεm χ. u̬taśśǝ] “askerler (hepsi) birlikte adım atarlar” 

harkam [χarɢam], bk. har [χar] 

harlat-, harlattar- [χarlat-, χarlattar-]1118 yans. “hırlamak, mırıldamak, homurdanmak; 

horlamak” 

harpĭr [χarвə̑r], bk. har [χar] 

harsĭr [χarzə̑r]1119, Sp. ay. “gayretli, çalışkan, çabalayan”; (krş. Zol. “kaprisli, alıngan, 

hiddetli”) (TatR [ǟr] “ar, utanç” < Ar.; [ǟrsǝz] “arsız, utanmaz”; [ǟ. kǝšǝ1120] “hiç utanmadan, 

her türlü kötü işi yapan kişi”) 

harşa [χarža]1121, Sp. ay. kuś-harşi [kuś-χarži] “kaş, göz yuvasının üst kenarı”; kuś-harşi-tĩkĩ 

[kuś-χarži-tǝɢǝ] “kaş (kılı)” 

hastar [χastar]1122 “yetenek, kabiliyet” (krş. TatO [kaštär-lǝ1123], MişBüg. [χaśtär-lǝ] “dikkatli, 

özenli” < Ar.) 

hastarlĭ [χastarlə̑]1124 “yetenekli, kabiliyetli”; krş. Razsk. I, 29 

hastarsĭr [χastarzə̑r]1125 “yeteneksiz, kabiliyetsiz, beceriksiz” 

haśmĭk [χaśmə̑k] “yeni gelinin kocasının evine geldiğinde huşpu [χu̬špu] adı verilen başlığın 

üzerine yerleştirilen, birbirine şeker kellesi şeklinde dikilmiş basit başörtüsü (surpan [su̬rвan])” 

haşka- [χaška-]1126 “hızlı, sık solumak, soluk soluğa kalmak”; yans. krş. Osm. [hašla-1127] ay. 

Zenk. 408 

 
1112 TatR äpäм 1893: 759 
1113 TatB ay. 1876: 16 
1114 < har “horlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 536b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
1115 TatR ҕыpылдa- 1899: 1541 
1116 ÇağKún. χuruldamak 1902: 80 
1117 CsSz.’te – işaretiyle verilmiştir (s. 34). Paasonen Düzeltmeler bölümünde sözcüğün χarə̑ltə̑ olarak düzeltilmesi 

gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). OsmR xapылты 1899: 1669.  
1118 < har “horlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 536b) + +lat- (a.e.y.e.); < har “horlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 

536b) + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
1119 < Tat. *γār “ar” < Ar. ‘ār عار “ar, utanç” + Çuv. +sĭr “-sız eki” (ANLT, s. 149). 
1120 TatR ǟp, ǟpcĭз, ǟpcĭз кịшĭ 1893: 754, 797 
1121 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT ḳaş “kaş” ve onun Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 

287; 1996b, s. 323). Räsänen ise sözcüğü, Bar. ḳayra “gür (kaşlar hak.)”, Şor. ḳayrı “kaş”, köz ḳara-sı ay. 

biçimleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 222b). 
1122 < Tat. ḫester “bakım; özen” << Far. ḫvāstār “istemek, dilemek” (ANLT, s. 59). 
1123 TatO каcтярлe 1892: 112b. Paasonen, bu sözcükle ilgili düzeltmeyi Düzeltmeler bölümünde vermiş ve sözcüğün 

kastär-lə biçiminde olması gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
1124 < hastar “yetenek, kabiliyet” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hastar. 
1125 < hastar “yetenek, kabiliyet” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. hastar. 
1126 < haş “hızlı soluk alma hak. yansıma söz” (Aşm. XVI, s. 75) + +ka- (a.e.y.e.). 
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hat’ [χatꞌ] “ya! işte!, bak! baksana!” 

hatĩr [χaᴅǝr]1128, Sp. ay. “hazır” (TatR [ǟzir1129], TatB [äzǝr, kazǝr1130], MişBüg. [äzǝr, χazǝr], 

TatSp. [χazǝr], MişN [ädǝr, χazǝr] < Ar.) 

hatĩrle- [χaᴅǝrlε-]1131 “hazırlamak” 

havas [χavas]1132, Sp. ay. “sevinç, neşe, memnuniyet, istek, heves”; epĩ unta h. kayĭp [εвǝ u̬nᴅa 

χ. kajə̑p] “ben oraya hevesle giderim” (OsmR [häväs1133] “heves, arzu, aşırı istek” < Ar., TatO 

[äüäs1134] “güçlü bir şekilde arzulayan, hevesli, güçlü bir şekilde isteyen”) 

havas-hıpar [χavas-χi̮вar]1135 “iyi, sevinçli haber, müjde” 

havaslan- [χavaslan-]1136 “sevinmek”; epĩ kile tavĭrĭnsan açasem havaslançĩś [εвǝ kilε 

tavə̑rə̑nzan a⸲D́ž́azεm χavaslań⸲D́ž́ǝś] “ben eve döndüğümde çocuklar sevindiler” 

havhalan- [χavχalan-]1137 “hevesli olmak, gayretlenmek, heyecanlanmak, isteklenmek, gayretli, 

coşkulu, şevkli olmak” (krş. TatR [kauγa1138] “gürültü, bağırtı”, DT [γauγa1139] “endişe, patırtı”) 

havşak [χavžak]1140, Sp. ay. “zayıf, güçsüz; korkak, ürkek, çekingen” (ÇağKún. [gavšak1141] 

“yumuşak, mülayim, boş”; OsmR [gävšäk1142] “yumuşak, gevşek, bol, pörsük”) 

havşak-çĩrelĩ [χavžak-tꞌž́ǝrεlǝ]1143 “ürkek, korkak, yüreksiz, çekingen” 

havşaklan- [χavžaklan-]1144 “zayıflamak, güçsüzleşmek” 

hĩl [χǝl]1145, Sp. ay. “kış”; krş. Gomb. (Tat. [kə̑š]) 

 hĩlle [χǝllε]1146 “kışın” 

hĩlĩh [χǝlǝχ]1147, Sp. ay. “(kuyruktan) at kılı; çalgı teli, kiriş” (krş. Tat. [kə̑l]) 

 
1127 OsmZenk. خشلامق hͅas᷾lamak 
1128 < Tat. ağ. *ḫedĩr “hazır” < Ar. ḥāḏir حاضر ay. (ANLT, s. 5). 
1129 TatR ǟзip 1893: 895 
1130 TatB azer, kazer 1876: 16 
1131 < hatĩr “hazır” + +le- (a.e.y.e.), bk. hatĩr. 
1132 < Tat. hewes “hevesli, istekli” < Far. hawas “heves; arzu, istek” < Ar. hawas  هوس “aptallık; hayranlık” (ANLT, s. 

32). 
1133 OsmR häвäc 1899: 1792 
1134 TatO äӳäc 1892: 26a 
1135 < havas “sevinç, neşe, memnuniyet, istek, heves” + hıpar “haber”, bk. havas ve hıpar. 
1136 < havas “sevinç, neşe, memnuniyet, istek, heves” + +lan- (a.e.y.e.), bk. havas. 
1137 Yegorov, havhalan- eylemini, “neşe; ilham; gayret” anlamındaki Çuv. havha sözcüğü altında vermiş ve bu 

sözcükleri, Tü. hava “arzu, heves, sevgi; zevk”; Tat. havalan- “havalanmak, kibirlenmek, böbürlenmek” biçimlerine 

(Ar. َهَوَاية “arzu, heves” veya هَوى “sevgi, arzu, heves”) yaklaştırmıştır. Yegorov’un GT ḳavġa sözcüğüne yaklaştırdığı 

Çuvaşça biçimse eş sesli “gürültü, çığlık, kargaşa, endişe, karışıklık, anlaşmazlık, kavga” anlamındaki sözcüktür 

(1964, s. 283). Fedotov da havhalan- eyleminin kökü olarak bulunan Çuv. havha sözcüğünün anlamını, “söylenti, 

dedikodu; neşe” biçimlerinde vermiş ve sözcüğü, ET hava (Ar.  َوىه ) “arzu, tutku, sevgi”; Tat. hava “tutku, heves, 

aşk” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996b, s. 304). 
1138 TatR kayҕa 1899: 50 
1139 DT R ҕayҕa 1899: 97 
1140 << Osm. gevşe-k “gevşek, gevşemiş” (EWb., s. 244a). 
1141 ÇağKún ay. 1902: 68, LÇ  271 :1881 كوشكa 
1142 OsmR г̀äвшäк 1899: 1581 
1143 < havşak “zayıf, güçsüz; korkak, ürkek, çekingen” + çĩre “yürek, kalp” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. havşak ve çĩre. 
1144 < havşak “zayıf, güçsüz; korkak, ürkek, çekingen” + +lan- (a.e.y.e.), bk. havşak md 
1145 << *ḳıl2 (ÇSB) = TT ḳış ay. 
1146 < hĩl “kış” + +le (a.a.y.e.), bk. hĩl. 
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hĩlhem [χǝlχεm]1148 “kıvılcım, çakım” (krş. ? OsmR [kə̑γə̑lǯə̑m] “kıvılcım; kırmızı kızgın kül”, 

[kə̑və̑lǯə̑m1149] “kıvılcım”) 

hĩn [χǝn]1150, Sp. ay. “acı, ıstırap, eziyet, sıkıntı, zor, dert, bela, hastalık”; krş. Gomb. (Tat., 

UygR [kə̑jə̑n1151] “ıstırap, ceza, dayak”) 

hĩne- [χǝnε-]1152, Sp. ay. “dövmek, dayak atmak, kırbaçlamak, vurmak”; krş. Gomb. (Tat. 

[kə̑jna-], MişBüg. [ki͔na-]) 

hĩntĩr [χǝnᴅǝr] (folk.) “bilinmeyen kelime; görünüşe göre bir rengi belirtir”: sarrĭne paçin … 

hĭmĭrrĭne paçin, simĩssĩne paçin hĩntĩrne paçin [sarrə̑nε pa⸲D́ž́in … χə̑mə̑rrə̑nε pa⸲D́ž́in, 

simǝssǝnε pa⸲D́ž́in χǝnᴅǝrnε pa⸲D́ž́in]1153 

hĩp [χǝp] bk. hĩrlĩ [χǝrlǝ] (Tat. [kə̑r]) 

hĩpĩrte- [χǝвǝrᴅε-]1154 “sevinmek, sevinç duymak” (TobR [kə̑bə̑rta-1155] “kıpırdamak”) 

hĩpĩrtü [χǝвǝrᴅü]1156 “sevinç, neşe” 

hĩr [χǝr]1157, Sp. ay. “kız, kız evlat”; krş. Gomb. (Tat. [kə̑z]) 

hĩr-arĭm [χǝr-arə̑m]1158 “karı, kadın” 

hĩr-yĭtakanni [χǝr-jə̑ᴅaɢanni͔]1159 “pusa-kaççi [pu̬za-katꞌtꞌši1160] olarak adlandırılan ve 

geline refakat eden iki veya üç delikanlıdan biri (düğünde geline eşlik eden erkek); 

genellikle bu iş için gelinin abisi veya ablasının kocası seçilir” 

hĩr-śummi [χǝr-śu̬mmi]1161 “(6 - 8) nedime, geline eşlik eden kız” 

hĩr-şĭri [χǝr-šə̑ri͔]1162 “kızlar birası adlı bir tür akşam meclisi; eskiden Noel ve Epifani 

arasında yapılırdı”, krş. Zol. 227 

hĩr- [χǝr-]1163, Sp. ay. “kızmak, kızgınlaşmak (ör. demir)” (Tat. [kə̑z-]) 

hĩrt- [χǝrt-]1164, Sp. ay. “kızdırmak, kızgınlaştırmak, yakmak”; manĭn kĭkĭr hĩrtet [manə̑n 

kə̑ɢə̑r χǝrᴅεt] “benim midem yanıyor” 

hĩrü [χǝrü]1165 “kızgın, ateşli, hararetli” 

 
1147 << *ḳıl1 (ÇSB) = TT ḳıl ay. 
1148 << *ḳıġıl-cım (?) = TT kıvılcım (ÇSB). 
1149 OsmR kыҕылџым, kывылџым 1899: 707, 849 
1150 << *kı̇̄ ń “acı, ceza” (EWb., s. 264b) = ET kıyn~kıy(ın) “ceza, eziyet, acı, dert, dayak” (Wilkens, 2021, s. 376a) 
1151 Tat. UygR kыjын 1899: 718 
1152 < hĩn “acı, ıstırap, eziyet, sıkıntı, zor, dert, bela, hastalık” + +e- (a.e.y.e.), bk. hĩn. 
1153 Çevirisi CsSz.’te (1908, s. 36) ve ÇS’nde (1950, s. 39) bulunmamaktadır. 
1154 < *hĩpĩr “yansıma söz” + +te- (a.e.y.e.). 
1155 TobR kыбыpтa- 1899: 846 
1156 < hĩpĩrte- “sevinmek, sevinç duymak” + -ü (e.a.y.e.), bk. hĩpĩrte-. 
1157 << *kı̇̄ r2 “kız” (ÇSB) = TT ḳız ay. 
1158 < hĩr “kız” + arĭm “eş, hanım, kadın, karı, zevce”, bk. < hĩr ve arĭm. 
1159 < hĩr “kız” + yĭt- “kaldırmak, dayanmak” + -akan (şimdiki zaman ortacı) + i (3. tekil iyelik eki). 
1160 katꞌtꞌš́i olmalı. 
1161 < hĩr “kız” + śum “yan, bitişik” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩr ve śum. 
1162 < hĩr “kız” + śum “yan, bitişik” + şĭra “şıra, bira” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩr. 
1163 << kı̇̄ ŕ- “kızarmak” (EWb., s. 269a) = TT ḳız- “kızmak” 
1164 < hĩr- “kızmak, kızgınlaşmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĩr-. 
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hĩrel- [χǝrεl-]1166 “kızarmak, kırmızılaşmak, kıpkırmızı olmak” (krş. hĩr-, hĩrlĩ [χǝr-, χǝrlǝ]) 

hĩren I [χǝrεn]1167 “akbaba, çaylak kuşu” (krş. ŞorR [kə̑za1168] “fare akbabası, sıçan kapan”) 

hĩren II [χǝrεn]1169 “acırga, bayır turpu, yaban turpu” (Ru. xpњнъ) 

hĩren-erni [χǝrεn-εrni]1170 “Büyük Perhiz’in ilk haftası (o zaman kvas [Ru. квас] içine 

yaban turpu karıştırılır)” 

hĩres [hǝrεs], Sp. ay. “haç, istavroz”; krş. Gomb. (Ru. крестъ) 

hĩreslĩ [χǝrεslǝ]1171 “vaftiz babası” 

hĩreślen- [χǝrεślεn-]1172 = hĩrel- [χǝrεl-] 

hĩrĩ [χǝrǝ]1173, Sp. ay. “kenar (sayfa kenarı, marj), kıyı, sınır”; śırma-hĩrri [śi̮rma-χǝrri] “ırmak 

kıyısı”; sĩtel-hĩrri [sǝᴅεl-χǝrri] “masa kenarı, köşesi”, krş. AşmMater. 225 (krş. TatB [kə̑rə̑j1174] 

“yan, kenar, kıyı”; R: Tat. Kum. LKar. TKarR [kə̑rə̑i] “kıyı”; [su kə̑rə̑jə̑1175] Tat. “ırmak kıyısı”; 

ŞorR [kə̑rə̑γ1176] “kıyı, kenar”; krş. OT [kə̑r1177] “köşe, kenar”; Tat. [ӫstä˳l kə̑rə̑1178] “masa 

kenarı, köşesi”; Doğu lehçelerinde “yüksek sahil, dağ sırtı”; - başkaca Grönb. 31, 94) 

hĩrĩh [χǝrǝχ]1179, Sp. ay. “kırk”; krş. Gomb. (Tat. [kə̑rə̑k]) 

hĩrhen- [χǝrχεn-]1180 “acımak, esirgemek, kıyamamak” (Tat. [kə̑zγan-]) 

hĩrhi [χǝrχi]1181 “yırtıcı bir kuş, şahin, atmaca (veya doğan) türü: fare avlar; bir yerde uçarken 

ciyak ciyak öterse, yağmurun habercisidir; o zaman ‘kuş su istiyor’ (hĩrhü şıv ıytat’ [χərχü ši̮v 

i̮jᴅatꞌ]) derler” (TatR [kə̑rγə̑i1182] “atmaca, Falco nisus”, Kzk. TelR [kə̑rγə̑i] “küçük bir atmaca 

 
1165 < hĩr- “kızmak, kızgınlaşmak” + -ü (e.a.y.e.), bk. hĩr-. 
1166 < hĩr- “kızmak, kızgınlaşmak” + -el- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. hĩr-. 
1167 Räsänen de Paasonen gibi sözcüğü, Şor. ḳıza “fare akbabası” sözcüğüne yaklaştırmıştır. Räsänen ayrıca sözcüğün 

ḳız- “kızmak” eyleminden geliyor olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 269b). 
1168 ŞorR kызa 1899: 820 
1169 Räsänen; Çuv. hĩren “acırga, bayır turpu” sözcüğünü, Türkçe açıklamaya çalışmış, Osm. vd. ḳız-ġın “kızgın” 

sözcüğüyle birlikte *kı̇̄ r- “kızmak, kızarmak” eylemi altında vermiştir. Räsänen’e göre; sözcük Rusçaya da 

Çuvaşçadan geçmiştir (1969, s. 269a). 
1170 < hĩren “acırga, bayır turpu, yaban turpu” + erne “hafta” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩren ve erne. 
1171 < hĩres “haç, istavroz” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. hĩres. 
1172 hĩreslen-~hĩremeslen- “kızarmak” eyleminin bir varyantı olmalı: < hĩr- “kızmak, kızgın hâle gelmek, 

kızgınlaşmak (ör. demir)” + -e (e.a.y.e.) + +mes (a.a.y.e.) + +len- (a.e.y.e.), bk. hĩr-. 
1173 << *ḳıdıġ (ÇSB; CHF, s. 66) = TT ḳıyı ay. 
1174 TatB kı̊rı̊j 1876: 54 
1175 Tat. Kum. LKar. TKarR kыpыi 1899: 739, TatR cy kыpыjы 1899: 739 
1176 ŞorR kыыг̄ 1899: 741 
1177 OTR kыp 1899: 732 
1178 TatR ӫcтɷ̈л kыpы 1899: 732 
1179 << *ḳırḳ (ÇSB; EDAL, s. 824) = TT ḳırḳ ay. 
1180 Yegorov; sözcüğü, ET ḳızġan- “pişmanlık duymak”; Kırg., KKalp., Nog., Başk., Tat., Kum. ḳızġan-, Alt. ḳısḳan-, 

Trkm. ġısġan- “üzülmek, pişmanlık duymak, sakınmak, gözetmek” (1964, s. 300); Fedotov, ET ḳısġan-/ḳızġan- 

“esirgemek, cimrilik etmek”; Alt., Tel. ḳısḳan- “kısaltmak; esirgemek, cimrilik etmek” gibi biçimlerle 

ilişkilendirmişlerdir (1996b, s. 346, 347). 
1181 << *ḳırḳuy (ÇSB; CHF, s. 72); << *ḳırġuy (EDAL, s. 680) = DLT ḳırġuy “atmaca” (s. 712) 
1182 TatR kыpҕыi 1899: 750 
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türü”, ÇağR (Zenker) [kə̑rγə̑1183] “atmaca, yırtıcı bir kuş”; OsmR [kə̑rγai1184] “bir atmaca türü”, 

SagR [kə̑rγajak1185] “Falco apivorus”) 

hĩrhü [χirχü] “(süt, hamur) ekşimsi, ekşimiş, ekşi, kesilmiş” (TatR [kə̑rkū1186] “öfkeli; çok 

tuzlu, keskin, baharatlı, ekşi, acı”) 

hĩrhülen- [χǝrχülεn-]1187 “ekşimek, acı tat bırakmak” 

hĩrhülenter- [χǝrχülεnᴅεr-]1188 ettirgen. 

hĩrlĩ: puś-h. [χǝrlǝ: puś-χ.] “baş aşağı, tepetakla, tepesi üstü, başı aşağı gelmek üzere”; puś-h. 

ükrĩ [puś-χ. ükrǝ] “baş aşağı, tepesi üstü düştü”; puś-h. śakĭnsa tĭrat’ [puś-χ. śaɢə̑nza tə̑ratꞌ] “baş 

aşağı, tepesi üstü asılı duruyor” 

hĩrlĩ [χǝrlǝ]1189, Sp. ay. “kızıl, kırmızı, al; kızıl saçlı”; hĩp-hĩrlĩ [χǝp-χǝrlǝ] “ateş veya alev 

kırmızısı, kıpkırmızı, çok kırmızı”; krş. Gomb. (Tat. [kə̑zə̑l] “kızıl”; [kə̑p-kə̑zə̑l] “kıpkırmızı”) 

hĩrlĩhen [χǝrlǝχεn]1190 “kızamık” (krş. Tat. OsmR [kə̑zamə̑k1191] ay., KzkR [kə̑zə̑lša1192] 

ay.) 

hĩrlĩ-kuś [χǝrlǝ-kuś]1193 bot. 1194 “kızılgöz balığı” 

hĩrlĩlen- [χǝrlǝlεn-]1195 “kızarmak” 

hĩrlĩlet- [χǝrlǝlεt-]1196 “kızartmak” 

hĩrlyuti (hĩrlĩ+utĭ) [χǝrlꞌuᴅi͔ (χǝrlǝ+uᴅə̑)]1197 bot. “kökboya bitkisi” 

hĩrt: h. surt [χǝrt: χ. su̬rt]1198 “ev cinleri, perileri, ruhları (karı koca, kadın ve erkek)”: arlĭ 

arĭmlĭ; arśınni tulta kil pĭhat’, arĭmĩ pürtre purnat’ [arlə̑ arə̑mlə̑; arźi̮nni͔ tu̬lᴅa kil pə̑χatꞌ, arə̑mǝ 

 
1183 TatR kыpҕыi 1899: 752 
1184 OsmR kыpҕai 1899: 750 
1185 SagR kыpҕajak 1899: 750 
1186 TatR kыpkȳ 1899: 749 
1187 < hĩrhü “ekşimsi, ekşimiş, ekşi, kesilmiş (süt, hamur)” + +len- (a.e.y.e.), bk. hĩrhü. 
1188 < hĩrhülen- “ekşimek, acı tat bırakmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĩrhülen-. 
1189 << *ḳır2ıl (ÇSB) = TT ḳızıl “kızıl”. 
1190 < hĩrlĩ “kızıl, kırmızı, al” + hĩn “acı, eziyet, sıkıntı, zor, dert, bela, hastalık” (Yeg., s. 299), bk. hĩrlĩ ve hĩn. 
1191 Tat. OsmR kызaмыk 1899: 823 
1192 KzkR kызылшa 1899: 829 
1193 hĩrlĩ “kızıl, kırmızı, al” + kuś “göz”, bk. hĩrlĩ ve kuś.  
1194 CsSz.’te bu sözcük, bot. kısaltmasıyla botanik terimi olarak işaretlemiş (s. 37), bu durum ÇS’nde de takip edilmiş 

ve sözcüğün anlamını da “bir nevi bitki” olarak vermiştir (s. 40). Ancak Paasonen’in anlam olarak verdiği сорожка 

bir balık ismidir ve Aşmarin’de bu sözcüğün anlamını, сорожка (рыба) olarak verilmiştir, ayrıca bu balığın yassı 

olması, gözbebeğinin çevresinin kırmızı olması gibi özellikleri de sıralanmıştır (Aşm. XVII, s. 50). 
1195 < hĩrlĩ “kızıl, kırmızı, al” + +len- (a.e.y.e.), bk. hĩrlĩ. 
1196 < hĩrlĩ “kızıl, kırmızı, al” + +let- (a.e.y.e.), bk. hĩrlĩ. 
1197 < hĩrlĩ “kızıl, kırmızı, al” + utĭ “ot”, bk. hĩrlĩ ve utĭ. 
1198 Aşmarin bu yapıdaki hĩr sözcüğünün cinsiyet belirttiğini, ikinci yapıdaki sözcüğün ise Çuvaşçada sut biçiminde 

de kullanılmasına ithafen Ar. zat “zat, kişi” sözcüğü olabileceğini düşünmüştür (1923, s. 126). Yegorov, Türk 

mitolojisinde Umay’a karşılık gelen bu yapıdaki surt sözcüğünün büyük bir ihtimalle Ar. suret “görünüş, suret, figür” 

sözcüğü olduğunu, hĩrt kısmının ise Çuv. hĩr “kız” sözcüğünden geldiğini, sonundaki /t/ sesinin ise bu birleşik 

yapıdaki ikinci sözcük konumunda bulunan surt sözcüğünün son sesinin asimile edici etkisiyle ortaya çıktığını 

düşünmektedir (1964, s. 299, 300). Fedotov, Yegorov’un açıklamasını alıntılamış, ancak sözcüğün etimolojisinin 

hâlen çözüm beklediğini belirterek belki Mar. şirt “ruh”, sı̈rt “peri” verilerinin buna yardımcı olabileceğini öne 

sürmüştür (1996b, s. 346). Ancak kendisi daha önceki yıllara ait bir başka eserinde Maricedeki bu biçimleri, Çuvaşça 

birer kopya sayar (1990, s. 264). 
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pürtrε pu̬rnatꞌ] “karı koca, erkek dışarıda eve bakıyor, kadın evin içinde, soba yanında oturuyor”; 

krş. Magn. 49 “Yaga Baba, Kikimora”, Magn. 68 “tanrıça”; Zol. 93 “Kikimora; Yaga Baba” 

hĩs-: kuś h. [χǝs-: kuś χ.]1199 “(işaret olarak) gözlerini kısmak, birine göz kırpmak, gözlerini 

kırpıştırmak” (Tat. Kzk. Alt. Tel. vd. R [kə̑s-] “basmak, sıkmak, sıkıştırmak, sıkarak kapamak”; 

[kös kə̑stə̑1200] Tel. “gözlerini sıkarak kapadı, gözleriyle bir işaret yaptı”) 

hĩsĩn- [χǝzǝn-]1201, Sp. ay. “(ör. fare deliğe) kısılmak, saplanmak, sıkışmak, takılıp 

kalmak; zorlayarak girmek, ite kaka ilerlemek, sokulmak”; un patne hĩsĩne hĩsĩne pınĭ [u̬n 

patnε hǝzǝnε hǝzǝnε pi̮nə̑]1202 “onun yanına ite kaka girdi” Mark. III, 10 

hĩskĩçĩ [χǝskǝ⸲D́ž́ǝ]1203, Uçebn. 101 hĩskĩś [χǝskǝś1204] “kıskaç, kerpeten, pense” (Tat. 

[kə̑skə̑č]) 

hĩster- [χǝstεr-]1205, Sp. ay. “kıstırmak, sıkıştırmak, basmak, bastırmak, ezmek” 

hĩsep [χǝzεp]1206, Sp. ay. “hesap, aritmetik; saygı, onur, şeref” (Tat. KzkR [isäp1207] “sayma”, 

TatB [isäb1208] “sayı, hesap; amaç; öğüt” < Ar.) 

hĩseple- [χǝzεplε-]1209, Sp. ay., Uçebn. 152 hiseple- [χizεplε-1210] “hesaplamak, saymak; 

saygı göstermek, saymak, değer vermek” 

hĩseplĩ [χǝzεplǝ]1211 “saygın, saygıdeğer, hatırı sayılır” 

hĩsĩk [χǝzǝk]1212, Sp. ay. “kısık, dar, sıkı, az, kıt”; h. kuś [χ. kuś] “yarı kapalı göz”; krş. hĩs- 

[χǝs-] (TatR [kə̑sə̑k1213] “(çok sıkışık) basılmış”, TatO “dar”) 

hĩsĩn- [χǝzǝn-]1214, bk. hĩs- [χǝs-] 

hĩsĩr [χǝzǝr]1215, Sp. ay. “kısır, verimsiz, sağman olmayan; (kadın için) kısır, çocuğu olmayan” 

(Tat. Kzk. OsmR [kə̑sə̑r1216] “kısır” Osm.; “kısır, sağman olmayan” Tat. KzkR) 

 
1199 << *ḳıs- (ÇSB; CHF, s. 70) = TT ḳıs- “kısmak”. 
1200 Tat. Kzk. Alt. Tel. vd. R kыc-, кöc kыcты 1899: 801, 802 
1201 < hĩs- “kısmak” + -ĩn- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. hĩs-. 
1202 Bu cümlenin çevirisi ÇS’te (s. 37) ve ÇS’nde (s. 40) bulunmamaktadır. 
1203 < hĩs- “kısmak” + -kĩçĩ (e.a.y.e.), bk. hĩs-. 
1204 Uçebn. xĕcкĕç 
1205 < hĩs- “kısmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĩs-. 
1206 < Tat. ḫisap ay. < Ar. ḥisāb  حساب “hesap; sayma” (ANLT, s. 32). 
1207 Tat. KzkR icäп 1893: 1545 
1208 TatB ay. 1876: 24 
1209 < hĩsep “hesap, aritmetik; saygı, onur, şeref” + +le- (a.e.y.e.), bk. hĩsep. 
1210 Uçebn. xиceплec 
1211 < hĩsep “hesap, aritmetik; saygı, onur, şeref” + +lĩ- (a.a.y.e.), bk. hĩsep. 
1212 < hĩs- “kısmak” + -ĩk (e.a.y.e.), bk. hĩs-. 
1213 TatR kыcыk 1899: 805 
1214 < hĩs- “kısmak” + -ĩn- (e.e.y.e.), bk. hĩs-. 
1215 << *ḳısır (CHF, s. 72) = TT ḳısır “kısır, çocuğu olmayan”. Yegorov sözcüğü, şu şekilde açıklanabileceğini 

düşünmüştür: < hĩr “kız” + +sĩr “-sız, yoksunluk eki”, buradan “kızı, yani çocuğu olmayan” (1964, s. 300). Hasan 

Eren, Yegorov’un sözcüğü bu şekilde açıklamasına sadece Çuv. hĩrsĩr biçimi göz önünde tutulduğu için karşı 

çıkmıştır. Yegorov’un etimolojisine göre sözcük, Türk dillerinde *kızsız biçiminde olmalıdır ancak Türk dillerinde de 

kısır biçimi kullanılmaktadır. Bu sözcük TT, Trkm. vb. uzak Türk dillerine Çuvaşçadan geçmiş olamayacağına göre 

bu açıklama tüm Türk dilleri açısından kabul edilemez (1972, s. 261). 
1216 Tat. Kzk. OsmR kыcыp 1899: 805 
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hĩsĩrle- [χǝzǝrlε-] “sıkmak, sıkıştırmak, baskı yapmak, bastırmak, zorlamak”; krş. Máté V, 11 

(krş. hĩs- [χǝs-]) 

hĩś [χǝś]1217, Sp. ay. “kılıç; dokuma tarağı”; krş. Gomb. (Tat. MişBüg. [kə̑lə̑č] “kılıç”; ayrıca 

TatV, MişBüg. “dokuma tarağı”) 

hĩś-pulĭ [χǝś-pu̬lə̑] Uçebn. 65 “sazangillerden bir balık, kılıç balığı” 

hĩś-timri [χǝś-timri]1218 “(kaşık yapılan) demir sac, levha” 

hĩvel [χǝvεl]1219, Sp. [χǝvεl] “güneş”; krş. Gomb. (TatR [kɵjåš1220]) 

hĩvel-uri [χǝvεl-u̬ri͔]1221 “yalancı güneş (?)”; krş. hĩvel-yupi [χǝvεl-ju̬вi] 

hĩvel-yupi [χǝvεl-ju̬вi]1222 “yalancı güneş (yukarıya doğru)” 

hĩvel-śarĭmĭś [χǝvεl-śarə̑mə̑ś]1223, Uçebn. 55 hĩvel śavĭrĭnĭşĩ [χǝvεl śavə̑rə̑nə̑šǝ1224] 

“ayçiçeği, gündöndü, günebakan” 

hĩvĩ [χǝvǝ], bk. hü [χü] 

hĭy [χə̑j]1225, Sp. [χɵj], bk. ham [χam] 

hĭy- [χə̑j-]1226, Sp. ay. “cesaret etmek” (Tat. [kə̑j-]) 

hĭyulĭ [χə̑julə̑]1227, Sp. ay. “cesur” 

hĭyulĭh [χə̑julə̑χ]1228 “cesaret” 

hĭyah [χə̑jaχ]1229, Sp. ay. “ayakotu, saz otu”; krş. Gomb. (Tat. KzkR [kə̑jak1230] “uzun 

yaprakları olan bir bitki, saz otu, kamış otu (Alymus)”) 

hĭyakkĭn [χə̑jakkə̑n]1231 “yan, yanlamasına, yanı boyunca; yana, yana doğru, tarafa”; vĭl vırtat’ 

h. [və̑l vi̮rdatꞌ χ.1232] “o yan yatıyor” (krş. Leb. Osm. ÇağR [kə̑i1233] “kıyı, kenar”, Alt. Tel. Sag. 

 
1217 << ḳılıç (ÇSB; CHF, s. 55) = TT ḳılıç ay. 
1218 < hĩś “kılıç” + timĩr “demir” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩś ve timĩr. 
1219 << *ḳuńal (EWb., s. 301b; ÇSB; CHF, s. 85) = TT güneş ay. 
1220 TatR kɵjɷш 1899: 674 
1221 < hĩvel “güneş” + ura “ayak” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩvel ve ura. 
1222 < hĩvel “güneş” + yupa “direk, sütun” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĩvel ve yupa. 
1223 < hĩvel “güneş” + śavĭr- “çevirmek, döndürmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -ĭś (e.a.y.e.), bk. hĩvel ve śavĭr-. 
1224 Uçebn. xĕвeл çaвăpăнăшĕ 
1225 << *oḳ-i (Ramstedt, 1922, s. 16); < *ha + i (3. tekil iyelik eki) (Räsänen, 1957, s. 39), bk. ham. 
1226 < Tat. ḳıy- “cesaret etmek, cesaretli olmak” (EWb., s. 261b). Yegorov ve Fedotov, sözcüğü TT ḳıy- “kıymak, 

acımamak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırır (1964, s. 289; 1996b, s. 218). 
1227 < hĭy- “cesaret etmek” + -u (e.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭy-. 
1228 < hĭy- “cesaret etmek” + -u (e.a.y.e.) + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hĭy-. 
1229 < Tat. ḳıyaḳ “uzun yaprakları olan bir bitki, saz otu, kamış otu (Alymus)” (EWb., s. 262a; ESTY I, s. 527a). 
1230 Tat. KzkR kыjak 1899: 710 
1231 Yegorov, sözcüğün büyük ihtimalle hĭrah ayakkĭn “bir yandan” biçiminden geldiğini düşünmektedir. Ayrıca 

sözcüğü, Sag., Koyb. ḳıya “eğri, yan”; Hak. hıyın “yan, yana doğru”; hıyır “eğri, bükük” sözcükleriyle 

karşılaştırmıştır (1964, s. 296). Fedotov ise sözcüğü, Azb., Sag., Koyb. ḳıya “eğri; yan”; Bar., Kzk., Kırg., Tat., Uyg. 

ḳıyıḳ “çarpık, eğri, düz olmayan (Tat.); giysi içine takılan üçgen parça (Kzk., Bar.); üçgen başörtüsü (Kzk.)”; Alt., 

Tel., Osm. ḳıyın “yan yan; kıyı boyunca”; Başk. ḳıya “yan; eğri, büğrü” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 338). 
1232 vi ̮rᴅatꞌ olmalı. 
1233 Leb. Osm. ÇağR kыi 1899: 687 
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OsmR [kə̑jə̑n1234] “yanlamasına”; Osm. “kıyıda”, Tel. Koyb. vd. R [kə̑in] “yatık, eğri”; [k. 

čattə̑1235] Sag. “yan yattı”; krş. hĭyu [χə̑ju]) 

hĭyar [χə̑jar]1236, Sp. ay. “hıyar, salatalık”; mĭn-hĭyar [mə̑n-χə̑jar] Uçebn. 54 “kabak, bal 

kabağı”; krş. Gomb. (Tat. [kə̑jar] < Ar.) 

hĭyĭ [χə̑jə̑]1237, Sp. ay. “(aydınlatma) kıymığı, çıra”; śip-hĭyyi [śip-χə̑jji] “çözgü iplikleri 

arasındaki tahtalar” (DT [kyjak] “rende; kıymık” Zenk. 730 (Vámb.), [kyjyk1238] “kıymık”) 

hĭylĭh [χə̑jlə̑χ]1239 “çıralık, çıra çöplerinin ayrıldığı odun, kütük” 

hĭy-çikki, hĭçikki [χə̑j-tꞌš́ikki, χə̑⸲D́ž́ikki]1240 “içine yanan çıra çöplerinin yerleştirildiği 

çatal biçimindeki demir” 

hĭyĭr [χə̑jə̑r]1241, Sp. ay. “kum” (Soy. Osm. KrmR [kair1242] “ince kum, nehirlerin dibindeki 

kum, sığlık”; YakB [χajyr tās1243] “kırma taş, çakıl taşı”) 

hĭyhi [χə̑jχi]1244 “o, söz konusu, söylenen, adı geçen, bahsedilen” 

hĭyma [χə̑jma]1245, Sp. ay. “sütün koyu tabakası, kaymak, krema” (Tat. [kajmak]) 

hĭymalu: h.-ikerççi (?) [χə̑jmalu: χ.-iɢεrtꞌtꞌš́i]1246 “kaymak, yumurta ve undan yapılan 

küçük bir pankek; ölü için düzenlenen yemek masasında yer alır; bir tavaya beş parça 

sığar”; krş. Magn. 159, 169 

hĭymatlĭh [χə̑jmatlə̑χ]1247, Sp. ay.: “Evlenen genç çiftlerin, kendi köylerinden veya yabancı bir 

köyden, özel törenlerle kayınpeder vekili ve kaynana vekili (erkek eşler için) veya baba vekili 

ve anne vekili (kadın eşler için) edinmesi âdettendir. Bu durumu önceden belirledikten sonra, o 

kişilere hediye (gömlek vb. ve ayrıca meyve rakısı ve bira) götürürler. Bunlar da çocuklarını, 

 
1234 Alt. Tel. Sag. OsmR kыjын 1899: 717 
1235 Tel. Koyb. vd. R kыiн, kыiн чaтты 1899: 694  
1236 < Tat. ḳıyar (< *ḫıyar) << Far. ḫiyār خيار “hıyar” (EWb., s. 158; ANLT, s. 36) 
1237 Araştırmacılar sözcüğü, TT ḳıy- “kıymak, doğramak” ve onun diğer Türk dillerindeki biçimlerine yaklaştırır 

(Yeg. I, s. 289; Fed. II, s. 318; EWb., s. 261b). 
1238 DT Zenk. قيياق kyjak, قييق kyjyk 
1239 < hĭyĭ “(aydınlatma) kıymığı, çıra” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hĭyĭ. 
1240 < hĭyĭ “(aydınlatma) kıymığı, çıra” + çikĩ “yaba” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hĭyĭ.  
1241 < *ḳayır (ÇSB; CHF, s. 232) = DLT ḳayır “kum; yumuşak zeminli toprak” (s. 695).  
1242 Soy. Osm. KrmR kaip 1899: 20 
1243 YakB xajыp тāc 1851: 80b 
1244 Räsänen; sözcüğü, dönüşlülük zamirleri bölümünde ele almış ve hay, hayhi “o ki, bahsedilen” ile aynı sözcük 

olarak kabul etmiştir. Bu yapılardaki +hi ekini ise ilgi eki olarak ele almıştır. Sözcüğün kökü ise dönüşlülük ekinin 3. 

tekil kişi için kullanılan biçimidir (1957, s. 40). Benzing, sözcüğün, *halĩ-hi “şimdiki” (<< Ar. ḥālā) veya dönüşlülük 

zamiri hĭyĩ+hi biçimlerinde oluşmuş olabileceğini düşünmüştür (1959, s. 736). Levitskaya, bu zamirin hayhi biçimine 

yer vererek onun benzer anlamdaki hay zamirinden türediğini, hay zamirinin ise belki de dikkati bir nesneye çekmek 

için kullanılan Tü. ha “ha, işte, bak” ünlemiyle karşılaştırılabileceğini düşünmüştür (1976, s. 34-35). 
1245 << *ḳań-aḳ (EWb., s. 231b); < *ḳāńaḳ (ÇSB s. 106) = TT ḳaymaḳ “kaymak”. 
1246 < hĭyma “sütün koyu tabakası, kaymak, krema” + ikerçĩ “bir tür akıtma, krep, pankek” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

hĭyma ve ikerçĩ. 
1247 Yegorov, sözcüğü şu şekilde açıklamaktadır: < hĭy + ama/ata + lĭh; hĭy + ama < hun’ + ama~TT. ḳaynana, Çuv. 

hĭy, SUyg. ḳuy “kayınpeder, genel olarak eşin akrabaları” (1964, s. 289). Fedotov ise sözcüğü, Tat. ḳıyamatlıḳ ata 

(ana) “düğünde babalık (analık)”; Tat. ağ. ḳıymatlıḳ “düğünlerde yeni evlenen gençlerle bulunan kadın, genellikle 

hem gelinin refakatçisi hem de analığıdır”; Başk. ḳıyamatlıḳ eḫiret “sadık arkadaş”; ḳıyamatlıḳ babay = eḫiretlĩgemey 

“düğünde babalık”; eḫiretlĩgineye “düğünde analık” biçimlerine yaklaştırmakla yetinmiştir (1996b, s. 320). 
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kendi akrabalarını şu sözleri söyleyerek davet etmeye gönderirler: atĩr pirĩn pata, pirĩn pata 

upa-puś kiltĩ! [aᴅǝr pirǝn paᴅa, pirǝn paᴅa uвa-puś kilnǝ!] “haydi bize, bize ayı-başı geldi!”. 

Yeni evliler evin beyini ve hanımını bir sıraya oturturlar, yanlarında getirdikleri birayla dolu bir 

kaptan onlara içki ikram ederler, hediyeleri kollarına koyarlar ve önlerinde diz çökerler. Eve 

gitmeden önce onlara hediye olarak bir buzağı, bir kuzu ve bir kaz veya tavuk verilir. Bundan 

itibaren genç koca yaşlı adama hĭymatlĭh-hunĩm [χə̑jmatlə̑χ-χunǝm] (hĭymatlĭh-kayınpederim), 

yaşlı kadına hĭymatlĭh-ani [χə̑jmatlə̑χ-ani] (h.-kaynana), karısıysa onlara hĭymatlĭh-atte 

[χə̑jmatlə̑χ-atꞌtε] (h.-baba), ve de hĭymatlĭh-anne [χə̑jmatlə̑χ-ańnε] (h.-anne) der; onlarsa kocaya 

kerü [kerü] (damat), kadına hĩrĩm [χǝrǝm] (kızım) derler” (TatO [kə̑jamatlə̑k1248] “dünürcü, 

gelinin refakatçisi, düğünde analık yapan kadın”; krş. Zol. 140; krş. Krm. Uyg. Osm. AzbR 

[kə̑jamät1249] “kıyamet günü ölülerin dirilmesi” < Ar. [kyjāmet1250] Zenk. 726 “kıyamet; yeniden 

diriliş”) 

hĭyra [hə̑jra]1251, Sp. ay. “bileği taşı”; alĭ-hĭyri [alə̑-χə̑jri͔] “el bileği taşı”; śavra-hĭyra [śavra-

χə̑jra] “saplı yuvarlak bileği taşı” (Tat. [kajrak]) 

hĭyra- [hə̑jra-]1252, Sp. ay. “bilemek, keskinleştirmek” (Tat. [kajra-]) 

hĭysem [hə̑jzεm]1253, bk. ham [χam] 

hĭyu [hə̑ju]1254 “kadın gömleğinin omzuna dikilmiş kırmızı kurdele” (? Koyb. SagR [kə̑jə̑g1255] 

“kıyı, kenar, süsleme”; krş. Kzk. BarR [kə̑jə̑k1256] “elbiseye eklenen üçgen parça”; krş. hĭyakkĭn 

[χə̑jakkə̑n]) 

 
1248 TatO. кыямaтлык 1892: 138b 
1249 Krm. Uyg. Osm. AzbR kыjaмäт 1899: 714 
1250 Zenk. قيامة kyjāmet 
1251 Yegorov, sözcüğü, YUyg., Kırg., Kzk., Nog., Tat., Başk. ḳayraḳ, Tuv. ḫayırġa “işlenmemiş taş blok” 

sözcüklerine yaklaştırmış, Mo. hayrġa “işlenmemiş bileği taşı” sözcüğüyle karşılaştırmıştır. Yegorov, bileme 

taşlarının sıkıştırılmış kumdan oluşan tortul bir kaya durumundaki kumtaşından yapıldığını belirterek bu biçimlerin 

Çuvaşçada hĭyĭr olarak bulunan “kum” anlamındaki sözcükten türediğini belirtir ve Çuvaşçada sondaki /k/ sesinin 

düştüğünü ifade eder (1964, s. 289). Räsänen ve Fedotov da sözcüğü, aynı Türkçe sözcüklere yaklaştırır (1969, s. 

222b, 223a; 1996b, s. 320). 
1252 Araştırmacılar, sözcüğü YUyg. ḳayri-, Kırg., Kzk., KKalp. Nog., Tel., Şor., Tat., Başk. ḳayra-, Hak. ḫayır-, Azb. 

ġayır- “bilemek, keskinleştirmek” vd. eylemleriyle birleştirmiştir (1964, s. 290; 1969, s. 222b, 223a; 1996b, s. 320). 
1253 < hĭy “kendisi” + sem (çoğul eki), bk. ham ve hĭy. 
1254 Yegorov, hĭyu sözcüğünü “kenar, şerit” anlamında vermiş, Kırg. ḳıyu “şerit”; Nog. ḳıyuv “süslü kenar, şerit”; Tat. 

ḳayma “kenar, şerit, süs”; Kzk. ḳıyu, Kırg. ḳıyuu, KKalp. ḳıyıu “kürk mantoların eteğine, yorganların kenarlarına 

eklenen parça” biçimlerine yaklaştırmış ayrıca bu yapıların ḳıy- “kıymak” eyleminden türediğini belirtmiştir. 

Yegorov’da ayrıca Paasonen’de verilen anlama uygun bir de hĭyĭ “gömleğin her iki tarafına dikilen üçgen biçiminde 

parça” sözcüğü bulunmaktadır. Yegorov, bu biçimi ise Kırg., Bar. ḳıyıḳ “giysi içine takılan üçgen parça”; Kırg., Kzk. 

ḳıyıḳ “kıyık; kesilmiş parça; birleşim yeri”; Tüm. ḳıyıḳ “parçacık”; Tuv. ḳıyındaḳ sözcüklerine yaklaştırarak yine kıy- 

“kıymak” eyleminden getirmiş ve ayrıca hĭyĭ “kıymık” ve hĭyu sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 289, 296). 

Räsänen sözcüğü, Kzk. ḳay- “etrafını çevrelemek”, Tel., Şor. ḳāyu “süsleme, giysilerin etek ucunu, (bir giysinin) 

kenarını çevirme”, Şor. ḳāyıġ ay. Kzk. ḳıyıḳ “giysi içine takılmış üçgen parça” biçimlerine yaklaştırmıştır. Başka bir 

maddede ise sözcüğün Çuvaşçaya kopyalanmış bir biçim olabileceğini düşünmüştür: << ? Uyg. ḳıdıġ “sınır”, OT 

ḳıδıġ “kıyı, kenar”, Kum., Osm. ḳıyı “kıyı”, Çağ., Osm., Leb. ḳıy “kıyı, kenar”, Tob. ḳıyū “süsleme”, Sag., Koyb. 

ḳıyıġ “kıyı, kenar” (1969, s. 221a, 261a). Fedotov, sözcüğü Alt., Tel., Şor. ḳaayı “süsleme, (elbisenin) etrafını 

çevirme, giysinin eteğini kenarlama”; Tat. ḳayı- “iğneardı dikmek, elbisede iğneardı dikiş yapmak”; Şor. ḳıyıġla- 

“süslemek”; Kumd. ḳıyım “giysinin eteğini kenarlama”; Tob. ḳıyuu “şerit”; Tat. ḳayma “şerit; çerçeveleme, kenar, 

kenar çekme (etek boyunca, giysi dikişleme vb.)”; Başk. ḳayma “şerit” biçimlerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 338). 
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hĭla [χə̑la]1257 “(atlar ve ördekler hak.) sarıya çalan açık kahverengi, kula, devenin yün rengi 

gibi” (TatB [kөla1258]) 

hĭlaś [χə̑laś]1259, Sp. ay. “kulaç”; alĭ-hĭlaśĩ [alə̑-χə̑laśǝ] “uzanmış kollarla ölçülen bir kulaç, 

uzatılmış ellerin orta parmaklarının uçları arasındaki mesafeye eşit ölçü birimi”; krş. Gomb. 

(TatR [kөlåč1260]) 

hĭlat [χə̑lat]1261 “bir tür yırtıcı kuş, fare avlayan çaylak kuşu, şahin (?)”; krş. Zol. [кyлaдa] 

“sıçan kapan-yırtıcı kuş” (BarR [kuladə̑1262] “akbaba”; ŞorR [kə̑ladə̑1263] “çaylak kuşu (fare 

akbabası)”) 

hĭlĭp [χə̑lə̑p]1264, Sp. [χөlөp] “(ör. bir kapıda veya teknede, kovada [= fıçı kayışı]) kordon veya 

kayıştan kulp, sap, tutamak; (kızakta) çekme halatı” (Krm. OsmR [kulp1265] “(bir kapta) kulp, 

tutamak, sap”, Kzk. TarR [kulup1266] “(bir kapıda) kilit” < Ar. (-Osm.) Zenk. [kūlāb1267] “kanca, 

kapı menteşesi”) 

hĭlha [χə̑lχa]1268, Sp. [χѳlгa] “kulak”; krş. Gomb. (TatR [kөlåk1269], YakB [kulgāχ1270]) 

hĭlhalki [χə̑lχalɢi͔]1271 (hĭlha+alka [χə̑lχa+alɢa]) “küpe” (krş. alḳa [alɢa]) 

hĭlhasĭr [χə̑lχazə̑r]1272 “sağır, kulaksız” 

hĭlha-sunatti [χə̑lχa-su̬natti͔]1273 “kulak memesi” 

hĭltĭ [χə̑lᴅə̑] “kolayca ufalanan, yumuşak, gevrek, gevşek, zayıf”; h. śĩr [p. śǝr1274] “gevşek, 

gözenekli, yumuşak toprak” 

hĭltĭlan- [χə̑lᴅə̑lan-]1275 “yumuşamak, gevşemek” 

hĭltĭlat- [χə̑lᴅə̑lat-]1276 “yumuşatmak, gevşetmek” 

 
1255 Koyb. SagR kыjыг̄ 1899: 717 
1256 Kzk. BarR kыjыk 1899: 715 
1257 << *ḳula (EDAL, s. 849) = TT ḳula “kula, at rengi”.  
1258 TatB kola 1876: 61 
1259 Araştırmacılar sözcüğü, TT ḳulaç “kulaç” ve ona denk Türkçe sözcüklere yaklaştırmıştır (Yeg., s. 290; EWb., s. 

298a; Fed. II, s. 321). 
1260 TatR kөлɷч 1899: 680 
1261 Araştırmacılar, sözcüğü, Özb. ḳalḫat “çaylak kuşu”; Şor. ḳıladı “şahin”; Trkm. ḳuladu, Mo. ḳuldu “çaylak, fare 

avcısı”; Bar. ḳuladı “akbaba”, Mo. ḳuladu “doğan” gibi sözcüklere yaklaştırmışlardır (1964, s. 290; 1969, s. 298a; 

1996b, s. 321, 322). EDAL’da Mo. ḳuladu sözcüğünün Türkçe denkliği olarak ḳuş sözcüğü verilmiştir (s. 851). 
1262 BarR kyлaды 1899: 975 
1263 ŞorR kылaды 1899: 769 
1264 < Ar. ḳulp  قلب “sap, kulp, kabza” (Yeg., s. 290; Fed. II, s. 322); < Ar. ḳūlāb “kanca, kapı menteşesi” (EWb., s. 

299a). 
1265 Krm. OsmR kyлп 1899: 989 
1266 Kzk. TarR. kyлyп 1899: 981 
1267 Zenk. قولاب kūlāb 1876: 720a 
1268 << *ḳulġaḳ (ÇSB); << *ḳulḳaḳ (EDAL, s. 847; CHF, s. 73) = TT ḳulaḳ ay. 
1269 TatR kөлɷk 1899: 679 
1270 YakB кyлгax 1851: 72a 
1271 < hĭlha “kulak” + alka “halka” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĭlha ve alka. 
1272 < hĭlha “kulak” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. hĭlha. 
1273 < hĭlha “kulak” + śunat “kanat” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĭlha ve śunat. 
1274 Paasonen’de bu şekilde yer alıyor (1908, s. 40) ancak χ. olmalıydı. 
1275 < hĭltĭ “kolayca ufalanan, yumuşak, gevrek, gevşek, zayıf” + +lan- (a.e.y.e.), bk. hĭltĭ. 
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hĭlçĭk [χə̑l⸲D́ž́ə̑k]1277, Sp. ay. “kılçık, başak kılçığı, bitki kılçığı” (Tat. [kə̑lčə̑k]) 

hĭma [χə̑ma]1278, Sp. [χөma] “tahta, kalas; raf, levha, tabla, tahta levha”; krş. Gomb. (?1279 TatR 

[kuna1280] “hamurun açıldığı tahta, mutfak tahtası”, Kum. (CC) [kaŋa] “tahta”)  

hĭmaś [χə̑maś]1281, Sp. ay. “kırmızı, al renkli pamuklu kumaş” (TatR [kөmåč1282], Ar. [qumāš]) 

hĭmĭl [χə̑mə̑l]1283, Sp. [χөmə̑l] “büyüyen başak sapı, tahıl sapı”; vırnĭ h. [vi̮rnə̑ χ.] “biçilmiş sap, 

ekin anızı”; krş. Gomb. (Tat. [kamə̑l]) 

hĭmĭr [χə̑mə̑r]1284 “bir ineğin rengi hakkında söylenir: demir kırı donlu at gibi”; krş. Magn. 151 

h. (kuś) [χ. (kuś)] “kül rengi” 197 “kestane rengi”, Zol. 98 “kestane rengi, gri” (TatR, TatO, 

TatV [kөŋγөr1285] “kumral”, MişBüg. [kuŋγə̑r] “mavimsi, maviye benzer”, Kzk. ÇağR 

[koŋur1286] “sarıya çalan kahverengi; koyu renkli, kahverengi, koyu gri”) 

hĭmĭr: unĭn hurt h. pur [χə̑mə̑r: u̬nə̑n χu̬rt χ. pu̬r]1287 “onun arıları ve balı var”; krş. Magn. 51 

(Tat. TaraR [kuŋə̑z1288] “böcek, mayıs böceği”, KzkR [koŋuz1289] “böcek”, TKar. (Radloff) 

[komuz1290] “böcek, kurt”, TelR [koŋıs1291] “böcek”) 

hĭmĭrlĭ: vĭl hurtlĭ hĭmĭrlĭ [χə̑mə̑rlə̑: və̑l χu̬rtlə̑ χə̑mə̑rlə̑]1292 ay. 

hĭmĭş [χə̑mə̑š]1293, Sp. [χөmə̑š] “kamış, saz, hasır otu”; krş. Gomb. (Tat. Alt. vd. R [kamə̑š1294]) 

hĭmĭt [χə̑mə̑t], Sp. [χөmə̑t] “hamut, boyunduruk”; krş. Gomb. (Ru. хомутъ); krş. Tat. BarR 

[kamə̑t1295] < Ru.) 

hĭmla [χə̑mla]1296, Sp. [χөmla] “şerbetçi otu” (Tat. [kөlmåk1297], Bar. SagR [kumnak1298]) 

 
1276 < hĭltĭ “kolayca ufalanan, yumuşak, gevrek, gevşek, zayıf” + +lat- (a.e.y.e.), bk. hĭltĭ. 
1277 < Tat. ḳılçıḳ ay. < ḳıl “kıl” (Poppe, 1927, s. 165; EWb., s. 262b; ANLT s. 36). 
1278 Araştırmacılar, sözcüğü, Blk. ḳaŋa “tahta parçası, blok, ahşap tepsi”, Kum. ḳaŋa “döşeme tahtası, tahta”, Tat. 

ḳaŋa “tahta”, Yak. ḫaŋḫa “eyer takımı”, Tat., Tob. ḳaŋġa “eyerin ahşap kemeri” sözcüklerine yaklaştırmış ve Mo. 

ḳaŋga “ağaç takoz” sözcüklerini denklik olarak vermişlerdir (1964, s. 292; 1969, s. 232a; 1996b, s. 324). Scherner ise 

çok farklı bir köken bilgisi sunar: SÇuv. hĭma “tahta” < OÇuv. *xaŋa ay. << GT *ḳaŋa “tahta” (1977, s. 21). 
1279 Paasonen, etimolojik eklemeler bölümünde buradaki ? işaretinin silinmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 241). 
1280 TatR kyнa 1899: 909 
1281 < Tat. ḳŏmaç “kumaş” (ÇSB) < Ar. ḳumāş   ق  ماش “kumaş” (Yeg., s. 291; Fed. I, s. 324; EWb., s. 300a).  
1282 TatR kөмɷч 1899: 686 
1283 << *ḳamıl2 (ÇSB) = TT ḳamış ay. 
1284 << *ḳoŋur (ÇSB; CHF, s. 72) = TT ḳonur “esmer, açık kestane renginde”. 
1285 TatR kөңгөp 1899: 674, TatO кoнгop 1892: 126a, TatV кoнгop 1894: 285b 
1286 Kzk. ÇağR koӊyp 1899: 522 
1287 << *ḳoŋur2 (ÇSB) = DLT ḳoŋuz “domuzlan, osurgan böceği (Brachynus crepitans)” (s. 728). 
1288 Tat. TaraR kyӊыз 1899: 900 
1289 KzkR koӊyз 1899: 900 
1290 TKarR koмyз 1899: 671 
1291 TelR koӊыc 1899: 522 
1292 < hĭmĭr “arı” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭmĭr. 
1293 < Tat. ḳamış “kamış, saz” (EWb., s. 230a). 
1294 Tat. Alt. vd. R kaмыш 1899: 487 
1295 Tat. BarR kaмыт 1899: 486 
1296 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, ET ḳumlaḳ “bir sarmaşık bitkisi adı”, Tat. ḳolmaḳ, Blk. ḳomalaḳ, Kzk. ḳulmaḳ, 

Alt. ḳumdaḳ, ḳımınaḳ “şerbetçi otu” biçimlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 292; 1996b, s. 326). Räsänen, sözcüğü, Osm. 

ḳum “dalga”, Çuv. hum ay.; OT ḳum “çalkantı” sözcükleriyle aynı maddede ele almış ve OT ḳom-la-ḳ “Kıpçak 

bölgesinde ballı içecek yapılan sarmaşık benzeri bir bitki; bu bitkiyi bir gemiye getirirseniz deniz kabarmaya başlar 

ve gemi batma tehlikesiyle karşılaşır”, Tat. ḳөlmaḳ (metatezli), Bar., Sag. ḳumnaḳ “şerbetçi otu”, Kumd. ḳumunaḳ 
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 hĭmla-śırli [χə̑mla-śi̮rli͔]1299 “ahududu, ağaç çileği”; krş. Gomb. 

 hĭmla-śırli-yĭvĭśśi [χə̑mla-śi̮rli͔-jə̑və̑śśi]1300 “ahududu ağacı, ağaç çileği çalısı” 

hĭmla- [χə̑mla-]1301 “kulunlamak, yavrulamak, tay doğurmak”; krş. Gomb. [χᴖmla-], krş. hĭn 

[χə̑n] (TatR [kөlөnnå- (kөlөn+la-)] “kulunlamak, yavrulamak, tay doğurmak”, [kөlөn1302] “tay 

(bir yaşındaki)”)  

hĭmpĭ [χə̑mpə̑]1303, Sp. [χөmвө] “kese; idrar kesesi, mesane; kursak”; pulĭ-hĭmpi [pu̬lə̑-χə̑mвi] 

“balık kesesi”; krş. pĩsehe [pǝzεχε] 

hĭmsar- [χə̑mzar-] “(vurmak için değil, sadece korkutmak amacıyla) havaya yumruk 

savurmak”  

hĭn [χə̑n]1304 (folk.) “kulun, tay, at yavrusu”; śĩnĩ śul irtsen ut hıśśĩn hĭnne yertse par! [śǝnǝ śu̬l 

irtsεn ut χi̮śśǝn χə̑ńnε jεrtsε par!]1305 “yeni yıl geçince at yavrular” – krş. hĭmla- [χə̑mla-] (Tat. 

[kөlөn] ay.; krş. MişBüg. [kөn] “vaktinden evvel doğmuş bir tay”) 

hĭna [χə̑na]1306, Sp. [χөna] “konuk, misafir”; hĭnana kayar [χə̑nana kajar] “haydi misafirliğe 

gidelim”; hĭna-vĩrle [χə̑na-vǝrlε] “misafirler” (Tat. [kunak]) 

hĭnĭh- [χə̑nə̑χ-]1307 “alışmak, alışkanlık kazanmak”; krş. Gomb. [χᴖnᴖχ-] (Tat. [künǝk-]; krş. 

TatR [kanə̑k-1308] “birine bağlanmak, bir şeye çok düşkün olmak”; KzkR [kanə̑k-1309] “alışmak, 

sevmek”, OsmR [kanə̑k-1310] “(köpekler ve av kuşları hak.) terbiye edilmiş olmak”) 

hĭntĭla [χə̑nᴅə̑la]1311, Sp. ay., Uçebn. 89 hĭnkĭla [χə̑nɢə̑la1312] “tahtakurusu”; krş. Gomb. (Tat. 

[kandala]) 

hĭntĭla-kurĭkĩ [χə̑nᴅə̑la-ku̬rə̑ɢǝ]1313 bot.1314 

 
“şerbetçi otu”, Küer. ḳumnaġ, Şor. ḳımnaḳ, ḳıbınaḳ, Tel. ḳumdaḳ ay. sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 299a, b). 

EDAL’da Çuv. hĭmla ve diğer Türkçe denklikler için verilen biçim AT *ḳumlaḳ (s. 805) şeklindedir. 
1297 TatR kөлмɷk 1899: 681 
1298 Bar. SagR kyмнak 1899: 1050 
1299 < hĭmla “şerbetçi otu” + śırla “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hĭmla ve śırla. 
1300 < hĭmla “şerbetçi otu” + śırla “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” + i (3. tekil iyelik eki) + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil 

iyelik eki), bk. hĭmla, śırla ve yĭvĭś. 
1301 < hĭm “kulun”+ +la- (a.e.y.e.), bk. hĭn. 
1302 TatR kөлөннɷ- (kөлөн+лa-), kөлөн 1899: 680 
1303 Yegorov, Fedotov ve Räsänen; sözcüğü, Kırg., Kzk., KKalp. ḳampay- “kabarmak, şişmek, yükselmek” 

eylemleriyle ilişkili görmüştür. Yalnız Räsänen Çuvaşça biçimin bunlarla birleştirilebileceğine şüpheyle yaklaşmıştır 

(1964, s. 292; 1969, s. 229b; 1996b, s. 327).  
1304 Yegorov, hĭm “kulun” sözcüğünü, *hulun (m) biçiminden getirmiştir (1964, s. 291). Araştırmacılar sözcüğü, TT 

ḳulun “altı aylığa kadar at veya eşek yavrusu” ile onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirmektedir (Yeg., 

s. 291; EWb., s. 299a; Fed. II, s. 323, 324). 
1305 Çevirisi, CsSz.’te (s. 41) ve ÇS’nde (s. 34) bulunmamaktadır. 
1306 << *ḳonuḳ (ÇSB); << *ḳonaḳ (CHF, s. 72) = TT ḳonuḳ ay. 
1307 Yegorov; sözcüğü, YUyg., Kırg. könük-, KKalp., Kzk., Hak. könik-, Tat., Başk. künek- “alışmak, adet edinmek, 

öğrenmek” eylemleriyle birleştirerek bu sözcüklerin ḳun-, kün-, kön- “kabul etmek” veya ḳan- “tatmin olmak” 

eylemlerinden türemiş olduğunu belirtmiştir (1964, s. 292). Fedotov da sözcüğü, aynı Türkçe sözcüklere 

yaklaştırmıştır (1996b, s. 328). 
1308 TatR kaныk- 1899: 115 
1309 KzkR kaныk- 1899: 115 
1310 OsmR ay. 1899: 115 
1311 << *ḳamtala = Kırg. ḳantala, Kzk., Tat., Özb., Trkm. vd. ḳandala “tahtakurusu” (EWb., s. 229). 
1312 Uçebn. xăнкăлa 
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hĭntĭla-patşi [χə̑nᴅə̑la-patši]1315 “küçük, sert kabuklu bir böcek” 

hĭntĭr [χə̑nᴅə̑r]1316 “1. Tatar bir seyyar satıcı sokakta tavşan postları vb. almak için 

bağırdığında, satacak bir şey yoksa şaka yollu ona: hĭntĭr-tir pur! [χə̑nᴅə̑r-tir pu̬r], “h.-postu var” 

derler; 2. gömlek veya kürk manto eteğindeki kenar, süs (bandı)”, Uçebn. 21 “şerit”; krş. Gomb. 

(Tat. [kөndөz], MişBüg. [kandə̑s] “kunduz”) 

hĭntĭr-amak [χə̑ndə̑r1317-amak]1318 “bir nevi karın ağrısı” 

hĭnçĭr [χə̑n⸲D́ž́ə̑r]1319 “(gözler hak. söylenir) dışarı doğru çıkık, patlak” (ÇağKún. [kə̑nčə̑r1320] 

“şaşı gözlü”) 

hĭnçĭr-kuślĭ [χə̑n⸲D́ž́ə̑r-kuślə̑]1321 “gözleri fal taşı gibi açılmış veya gözlerini büyükçe açıp 

devirerek bakan, patlak gözlü” 

hup [χөp], Sp. bk. hup [χu̬p] 

hĭpar- [χə̑вar-]1322, Sp. [χөвar-] “yükselmek, kalkmak, tırmanmak, bir şey üzerine çıkmak; 

şişmek, kabarmak”; tĩtĩm hĭparat’ [tǝᴅǝm χə̑вaratꞌ] “duman yükseliyor”; vĭl hĭparnĭ tu śine [və̑l 

χə̑вarnə̑ tu śinε] “o dağa tırmandı”; krş. Gomb. (Tat. KrmR [kabar-1323]) 

hĭpartma: śĭmarta-hĭpartmi [χə̑вartma: śə̑marᴅa-χə̑вartmi]1324 “bir hamur işi, 

yumurta ve sütün biraz tuz eklenerek tavada kızartılmasıyla yapılır” (TatR [kabartma1325] 

“mayasız hamurdan yapılan bir hamur işi”) 

huparçĭ [χөвar⸲D́ž́ə̑]1326, Sp. “nasır” 

hĭpartu [χə̑вarᴅu]1327 “karışık çavdar ve arpa veya buğday unundan pişirilmiş mayasız 

ekmek”; krş. Zol. 99, Magn. 46 

 
1313 < hĭntĭla “tahtakurusu” + kurĭk “ot, çim, çimen” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hĭntĭla ve kurĭk. 
1314 CsSz.’te bu sözcüğün anlamını verilmemiştir (s. 41). Anlamı, ÇRS’de клоповник biçiminde yani “bit otu” olarak 

geçmektedir (s. 545). 
1315 < hĭntĭla “tahtakurusu” + patşa “padişah, hükümdar, kral, imparator” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hĭntĭla ve patşa. 
1316 << *ḳundur2 (ÇSB) = TT ḳunduz ay. 
1317 χə̑nᴅə̑r olmalı. 
1318 < hĭntĭr “kunduz” + amak “hastalık”, bk. hĭntĭr. 
1319 Yegorov; sözcüğü, ET ḳıŋır “şaşı”, Kzk., Krm. ḳıŋır “eğik, eğri, bükük”, Kırg., Kum. ḳıŋır, Tat. ḳıŋġır, YUyg. 

kiŋgir “şaşı; eğik”, Kum. ḳınçır “şaşı”, Osm. ḳınçır “eksik, kusurlu”, Çağ. kinçir “bir gözü olan, şaşı” vb. 

sözcükleriyle birleştirmişlerdir. Yegorov, bu biçimlerin ET ḳıŋ “şaşı” sözcüğünden türediğini belirtmiştir (1964, s. 

293; 1969, s. 264; 1996b, s. 329, 330). ç = ç eşitliğinden dolayı Çuvaşçaya kopyalanmış bir sözcük olmalı. Ancak 

Tatarcada sözcüğün -ç-’li biçimi kullanılmadığından geçiş dili belirsizdir. 
1320 ÇağKún. kı̊nčı̊r 1902: 129  
1321 < hĭnçĭr “(gözler hak. söylenir) dışarı doğru çıkık, patlak” + kuś “göz” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭnçĭr ve kuś. 
1322 << *ḳāpar- (EWb., s. 233b; ÇSB); << *ḳopar- (CHF, s. 72) = TT ḳabar- “kabarmak”. 
1323 Tat. KrmR kaбap- 1899: 440 
1324 < śĭmarta “yumurta” + hĭpar- “yükselmek, yükseğe çıkmak, kalkmak, tırmanmak, bir şey üzerine çıkmak; 

şişmek, kabarmak, kabarcık oluşmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -ma (e.a.y.e.) + i (3. tekil iyelik eki), bk. śĭmarta 

ve hĭpar-. 
1325 TatR kaбapтмa 1899: 443 
1326 < hĭpar- “yükselmek, kalkmak, tırmanmak, bir şey üzerine çıkmak; şişmek, kabarmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) 

+ -ĭ (e.a.y.e.), bk. hĭpar-. 
1327 < hĭpar- “yükselmek, kalkmak, tırmanmak, bir şey üzerine çıkmak; şişmek, kabarmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) 

+ -u (e.a.y.e.), bk. hĭpar-. 
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hĭpĭt- [χə̑вə̑t-]1328 “ayırmak, koparmak, çıkarmak, yırtmak, sökmek; soymak, yolmak, soyarak 

açmak, çıkarmak” (krş. Tat. TobR [kup-] “(yapışık olan yerden) kopmak, ayrılmak”, [kubar-1329] 

“(bir yerden) kaldırmak, çıkarmak, koparmak”, TatB [kuptar-1330] “soymak”) 

hĭpçĭk [χə̑p⸲tꞌš́ə̑k]1331, Sp. ay. “küçük kıskaç, maşa” (krş. Tat. Tel. Alt. Kzk. vd. R [kap-1332] 

“kapmak, tutmak, elle yakalamak”, Tat. Tel Sag. Belt. Kaç. OsmR [kapčə̑k1333] “kese, kap”) 

hĭr: h.-suran [χə̑r: χ.-su̬ran]1334 “eklem ağrısı”; krş. hĭr-suranlĭ [χə̑r-su̬ranlə̑] Máté IV, 24 

“dermansız”; krş. hĭrĭk [χə̑rə̑k] (Tat. [kөrө1335] “kuru”, Alt. vd. R [kuru1336] ay., TobR [k. 

sə̑γlau1337] “eklemlerde ağrı”) 

hĭr- [χə̑r-]1338 “kurumak” (Tat. - [kөrə̑-]) 

hĭrt- [χə̑rt-]1339 “kurutmak” 

hĭra- [χə̑ra-]1340, Sp. [χөra-] “korkmak, ürkmek” (Tat. [kurə̑k-, kurk-]) 

hĭrat- [χə̑rat-]1341 “korkutmak, ürkütmek” 

hĭravśĭ, hĭravśah [χə̑ravźə̑, χə̑ravźaχ]1342 “korkak, ödlek, ürkek” 

hĭruşĭ [χə̑rušə̑] “korkunç, dehşetli, müthiş, tehlikeli, ürkütücü; krş. Máté VII, 27 

hĭrah [χə̑raχ]1343, Sp. [χөraχ] “çift şeylerden biri, yarısı-, teki-”; h. ura [χ. u̬ra] “ayaklardan 

biri”; yĩkreşĩn hĭrahhi vilnĩ [jǝkrεžǝn χə̑raχχi vilnǝ] “ikizlerden birisi öldü” 

hĭrah-śĭmartalĭ [χə̑raχ-śə̑marᴅalə̑]1344 “tek yumurtalı” 

hĭrĭk [χə̑rə̑k]1345 “kuru”, krş. Gomb.; krş. hĭr [χə̑r] (ÇağR [kuruγ1346], UygR [kuruk1347]; krş. 

Tat. [kөrө]) 

hĭrĭm [χə̑rə̑m]1348, Sp. [χөrə̑m] “kurum, is”; krş. Gomb. (Tat. [kөrөm]) 

 
1328 < hĭp- “kopmak, ayrılmak” + -ĭt- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
1329 Tat. TobR kyп-, kyбap- 1899: 1032, 1035 
1330 TatB ay. 1876: 66 
1331 < hıp- “aniden ağzıyla almak, bir şeyi arkasından almak, ağzıyla, dişleriyle kapmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. hıp-. 
1332 Tat. Tel. Alt. Kzk. vd. R kaп- 1899: 403 
1333 Tat. Tel Sag. Belt. Kaç. OsmR kaпчыk 1899: 429 
1334 < hĭr(ĭ) “kuru” [<< *ḳūruġ (ÇSB); < hĭr- “kurumak” + -ĭ (e.a.y.e.) = TT ḳuru “kuru”] + suran “yara, bere”, bk. 

hĭr- ve suran. 
1335 TatR kөpө 1899: 676 
1336 Alt. vd. R kypy 1899: 926 
1337 TobR kypy cыҕлay 1899: 927 
1338 << *kūr- (EWb., s. 302a); << *ḳūrı- (ÇSB; EDAL, s. 801); << *ḳuru- (CHF, s. 73) = TT ḳuru- ay. 
1339 < hĭr- “kurumak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĭr-. 
1340 << *ḳorḳa- (CHF, s. 123) = TT ḳorḳ- “korkmak”. 
1341 < hĭra- “korkmak, ürkmek” + -at- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĭra-. 
1342 < hĭra- “korkmak, ürkmek” + -v (e.a.y.e.) + +śĭ (a.a.y.e.); < hĭra- “korkmak, ürkmek” + -v (e.a.y.e.) + +śĭ 

(a.a.y.e.) + +ah (a.a.y.e.), bk. hĭra-. 
1343 Fedotov, sözcük için diğer Altay dillerinden kanıtlar sunmuştur: Evenk. gara “dal; bir teknede kürek (ağaç 

budağından)”; Manç. garga, gargan “dal; kol, dal; tek, çift olmayan; basit”; Yazılı Mo. ġаr “el”; Kor. kalle 

“dallanma”; karı- “ayırmak” vb. (1996b, s. 332, 333). 
1344 < hĭrah “çift şeylerden birisi, yarısı-, teki-” + śĭmarta “yumurta” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭrah ve śĭmarta. 
1345 < hĭr- “kurumak” + -ĭk (e.a.y.e), bk. hĭr-. 
1346 ÇağR kypyҕ 1899: 930 
1347 UygR kypyk 1899: 929 
1348 << *ḳurum (Ceylan, 1996, s. 124) = TT kurum ay. 
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hĭrlat- [χə̑rlat-]1349 “(köpek hak.) hırlamak” (yans. krş. Alt. Leb. Tel. Sag. Koyb. Tar. KūrR 

[kə̑rla-1350] “horlamak, boğuk ses çıkarmak”; Tob. “sesi kısık olmak, hırıldamak”) 

hĭrman, kĭrman [χə̑rman, kə̑rman]1351 “at arabası, bir tür sepetli araba, kuru ot veya saman 

arabası” (Far. [ḫarmen, ḫirmen1352] “hasat, mahsul; tahıl yığını; harman yeri; tahıl ambarı; patoz, 

harman makinesi (dişli tekerlekleri olan bir araç)” Zenk. 406 > OsmR [χə̑rmän1353] “harman 

yeri, harman”, KrmR [χarman1354] “harman yeri, harman”) 

hĭrmanlat-: hĭrmanlatsa kĩlte turttarsa kilet [χə̑rmanlat-: χə̑rmanlatsa kǝlᴅε 

tu̬rttarza kilεt]1355 “ekin demeti dolu bir araba kullanıyor” 

hĭrpan [χə̑rвan]1356 “(insanların uzuvlarını kurutan) bir ruh”; h., an tipĩt, an hĩrt! [χ., an tiвǝt, 

an χǝrt!]1357 “h., kurutma, yakma!”– krş. Magn. 91 xypбaнъ “kurban tanrısı”, Zol. 99 “kurban” 

(TatR [kөrbån, kөrmån1358] “kurban” < Ar.) 

hĭrpĭk [χə̑rpə̑k]1359 “kirpik”; kuś-hĭrpĭkki [kuś-χə̑rpə̑kki͔], Uçebn. kuś-hĭrpahhi [kuś-

χə̑rвahhi1360] ay. (TatR [kǝrpǝk1361]) 

hĭrpu [χə̑rвu]1362 “şapka kuşağı, şapka kenarı”; krş. Gomb. (TatR [kə̑rpū1363] “şapkanın veya 

başlığın alt kenarı”) 

hĭrt- [χə̑rt-]1364 “azarlamak, paylamak”; krş. Máté V, 11 (krş. ŞorR [kə̑rta-1365] “kızdırmak, 

gücendirmek, taklit etmek, alay etmek”) 

hĭrçĭk [χə̑r⸲D́ž́ə̑k]1366, Sp. ay. “(atı temizlemek için) kaşağı”; krş. hır- [χi̮r-] (krş. Tat. Alt. vd. R 

[kə̑r-1367] “kazımak, sıyırıp çıkarmak, kazıyarak çıkarmak”, TatR [kə̑rγə̑č1368] “(atları 

temizlemek için) kaşağı”) 

hĭrçĭkla- [χə̑r⸲D́ž́ə̑kla-]1369 “(bir atı) kaşağılamak, tımar etmek” 

hĭs- [χə̑s-]1370, Sp. [χөs-] “kusmak” (TatR [kөs-1371]) 

 
1349 < hĭr “hırlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 546a) + +lat- (a.e.y.e.). 
1350 Alt. Leb. Tel. Sag. Koyb. TaR KūrR kыpлa- 1899: 753 
1351 < Far. ḫarmen, ḫirmen خِرمَن (EWb., s. 156a). 
1352 FarZenk. خرمن hͅarmen, hͅirmen 
1353 OsmR xыpмäн 1899: 1722 
1354 KrmR xapмaн 1899: 1673 
1355 < hĭrman “at arabası, bir tür sepetli araba, kuru ot veya saman arabası” + +lat- (a.e.y.e.), bk. hĭrman. 
1356 << Ar. ḳūrban ق ربان “kurban, kurban edilen şey” (EWb., 302b; ANLT, s. 85; Fed. I, s. 333). 
1357 Çevirisi CsSz.’te (s. 43) ve ÇS’nde (s. 35) bulunmamaktadır. 
1358 TatR kөpбɷн, kөpмɷн 1899: 679 
1359 << *kirpik “kirpik” (EDAL, s. 707) = TT kirpik ay. 
1360 Uçebn. кyç xăpпaxxи 1898: 4 
1361 TatR кịpпĭк 1899, s. 1411 
1362 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, Tat. ḳırpu, Başk. ḳırpıu “şerit, süsleme, kenarlık; zıh, alt taraf (şapka veya börkte)” 

(1964, s. 294; 1996b, s. 334) biçimleriyle birleştirmişlerdir. 
1363 TatR kыpпӯ 1899: 762 
1364 << *ḳırt- = EDT ḳızart- “kızartmak” (CHF, s. 155). 
1365 ŞorR kыpтa- 1899: 755 
1366 < Tat. ḳırġıç “kaşağı” < ḳır- “kazımak” (Poppe, 1927, s. 165). 
1367 Tat. Alt. vd. R kыp- 1899: 734 
1368 TatR kыpҕыч 1899: 751 
1369 < hĭrçĭk “kaşağı” + +la- (a.e.y.e.), bk. hĭrçĭk. 
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hĭsĭk [χə̑zə̑k]1372 “kusmuk” 

hĭs: h. tu- [χə̑s: χ. tu-]1373 “tıslamak, ıslık gibi ses çıkarmak” (yans. krş. OsmR [kə̑s: k.-k 

gülmäk1374] “kıs kıs gülmek”) 

hĭsla- [χə̑sla-]1375 ay.  

hĭśśan [χə̑śśan]1376, Sp. [χөźan], Uçebn. 17 hĭśan [χə̑źan1377] “ne zaman?” kirĩk hĭśśanta [kirǝk 

χə̑śśanᴅa] “her zaman, daima, ne zaman olursa”; krş. Gomb. [χə̑źan] (Tat. [kajčan, kačan]) 

hĭşĩ, hĭş [χə̑žǝ, hə̑š]1378, Sp. [χөžǝ] “hangi, hangisi?”; hĭş çuhne, h. vĭhĭtra [χə̑š tꞌš́u̬χnε, χ. 

və̑χə̑tra] “bazen, zaman zaman”; krş. Gomb. (Tat. [kajsə̑] “hangi?”) 

hĭta [χə̑ᴅa]1379, Sp. [χөᴅa] “kız istemeye giden, dünür giden; vaftiz babası” (TatR [kөdå1380]) 

hĭtar [χə̑ᴅar]1381 (dualarda) hayar [χajar] (“kötü, şer”) sözcüğüyle birlikte geçer: ey, ırĭ hayar, 

hayarĭntan hĭtarĭntan esĩ sıhla [εj, i̮rə̑ χajar, χajarə̑nᴅan χə̑ᴅarə̑nᴅan εzǝ si̮χla] “ey, iyi kötü ruh, 

(bizi) tüm kötülüklerden koru!” (TatB [katär1382] “tehlike”, UygR [kadar1383] ay., KrmR ḫadar 

[χadar1384] ay., OsmR [χatar1385] ay. < Ar.) 

hĭtar- [χə̑ᴅar-]1386 “kurtarmak” (UrKat. [kadar1387] “güt, gözetle”; krş. TatR [kөtkår-] 

“kurtarmak, salmak, çözmek”, [kөtөl-1388] “kurtulmak”) 

hĭtĭl- [χə̑ᴅə̑l-]1389, Sp. [χөᴅөl-] “kurtulmak”; krş. Gomb. (Tat. [kөtөl-]) 

hĭtĭr- [χə̑ᴅə̑r-]1390 “azarlamak, paylamak, sövmek” 

hĭtlan- [χə̑tlan-]1391 “kendini zahmete sokmak, yoğun çaba harcamak, (boşuna veya faydasız) 

uğraşmak, çaba göstermek”; esĩ puyan; mĩn hĭtlantĭn? [εzǝ pajan1392; mǝn χə̑tlanᴅə̑n?] “sen 

 
1370 << *ḳus- “kusmak” (EDAL, s. 830; CHF, s. 73) = TT ḳus- ay. 
1371 TatR kөc- 1899: 684 
1372 < hĭs- “kusmak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. hĭs- 
1373 < *hĭs “yansıma söz” + tu- “yapmak, etmek, kılmak, hazırlamak”, bk. tu-. 
1374 OsmR kыc-kыc гӳlмäк 1899: 801 
1375 < *hĭs “yansıma söz” + +la- (a.a.y.e.). 
1376 < *ḳaçan “ne zaman” (Poppe, 1927, s. 156) = TT ağ. ḳaçan “ne zaman, ne vakit?”. 
1377 Uçebn. xăçaн 
1378 < *ḳayu-si < ḳańu-si; DLT ḳayu, ḳanu “hangi, hani, nice” (ÇSB). Yegorov ve Fedotov, Çuvaşça biçimi hĭş-ĩ < 

*hĭş + -şĩ~GT ḳay-sı biçiminde açıklamışlardır (1964, s. 296; 1996b, s. 337, 338). Oğuzhan Durmuş’a göre bu 

zamirin ses yapısı, onun ET *ḳa soru unsuruyla akraba olabileceğini gösterir (2009a, s. 258). 
1379 < Tat. ḳŭda “talip, dünür” (Poppe, 1927, s. 155). 
1380 TatR kөдɷ 1899: 683 
1381 < Tat. ḫeter “tehlike; tehdit” < ETat. *ḫatar < Ar. ḫaṭar خطر “önem; tehlikeli; risk” (ANLT, s. 15, 74). 
1382 TatB ay. 1876: 42 
1383 UygR kaдap 1899: 310 
1384 KrmR xaдap 1899: 1684 
1385 OsmR xaтap 1899: 1679 
1386 << *ḳutġar- (CHF, s. 73) = TT ḳurtar- ay. Yegorov, Räsänen ve Fedotov; sözcüğün ET kut “kut, talih” (= Çuv. 

hĭt “rahatlık, refah”) sözcüğüyle ilişkili olabileceğini düşünmüşlerdir (1964, s. 295, 296; 1969, s. 304a; 1996b, s. 336, 

337). 
1387 UrKat. kaдap 1903: 1125a 
1388 TatR kөтkɷp-, koтөl- 1899: 682 
1389 << *ḳurtul- (CHF, s. 73) = TT kurtul- ay., krş. hĭtar-. 
1390 Fedotov sözcüğü; TT ḳudur- “kudurmak” ve ona denk Türkçe biçimlere yaklaştırmıştır (1996b, s. 337). 
1391 Bize göre; GT ḳatlan- “katlanmak, sabretmek” biçiminden kopya sözcüktür. Çünkü TT ḳatlan- “katlanmak” 

eylemi Çuvaşçada hutlan- “katlanmak” (< hut “kat”) olarak bulunmaktadır. Tat. ḳatlan- eyleminin semantik açıdan 
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zenginsin; ne diye (boşuna) uğraştın?”; ĭssĭr hĭtlanassi [ə̑ssə̑r χə̑tlanassi] Márk, VII, 22 “delilik, 

çılgınlık”; krş. AşmMater. 289 “bir şeyle meşgul olmak”; krş. Razsk. I, 23, 24 (OsmR [kutlan-

1393] “beslenmek”) 

hĭtlĭ I [χə̑tlə̑]1394 “kutlu, talihli, mutlu, mesut, başarılı”: payran h. pultĭr [pajran χ. pu̬lᴅə̑r] 

“bayram kutlu olsun!” (TatB [kөtlə̑] “kutlu, uğurlu, mutlu”; [kөt1395] “kut”) 

hĭtlĭ II [χə̑tlə̑]1396 “temiz, derli toplu, düzgün, düzenli, güzel, rahat”; hĭtlĭrah śĩle [χə̑tlə̑raχ śǝlε] 

“daha düzgün dik!” (krş. ?? ÇağKún. [kutal-1397] “bezenmek, kıyafetlerle kendini süslemek”) 

hĭtsĭr [χə̑tsə̑r]1398 “derli toplu olmayan, özensiz, isteksizce yapılan, kötü, pis, kirli”; h. śırnĭ [χ. 

śi̮rnə̑] “kötü bir biçimde yazdı, karaladı” 

hĭv-, hu- [χə̑v-, χu-]1399 “sürmek, kovmak, kovalamak, takip etmek”; husa kĭlar- [χuza kə̑lar-] 

“sürmek, sürüklemek, dışarı atmak, kovmak”; (TatR [kū-1400]) 

hĭvala- [χə̑vala-]1401, Sp. ay. = hĭv- [χə̑v-] 

hutar- [χuᴅar-]1402 ettirgen. “sürdürmek veya kovdurmak, kovalatmak” 

hĭva [χə̑va]1403, Sp. ay. “söğüt” (Uçebn. 56), “sepetçi söğüdü” (Zol. 92); krş. śüśe [śüźə1404] 

(UrKat. [kāk1405] “söğüt”, OsmR [kavak1406] “kavak”) 

hĭvan- [χə̑van-]1407 (folk.) “kıvanmak, sevinmek” (TatR [kuan-1408]) 

hĭvar- [χə̑var-]1409, Sp. ay. “(geride) bırakmak”; krş. Gomb.; krş. hur-, hıv- II [χu̬r-, χi̮v-2] (bk. 

hıv- II [χi̮v-2]) 

hĭvat [χə̑vat]1410 “kuvvet, güç, kudret”; krş. Gomb. (Tat. Kum. BarR [kuat1411] < Ar.) 

hĭvatlan- [χə̑vatlan-]1412 = hĭvatlĭlan- [χə̑vatlə̑lan-] 

 
Çuvaşça biçimle örtüşen bir anlamını tespit edemedik ancak Başk. ḳatlan- eyleminin “çabalamak, uğraşmak, 

didinmek” anlamları mevcuttur (bk. Özşahin, 2017, s. 338a). Muhtemelen Çuvaşçaya da Başk. ḳatlan- biçiminden 

kopyalanmıştır. 
1392 Payan “bugün” değil, puyan “zengin” sözcüğü olmalı. 
1393 OsmR kyтлaн- 1899: 996 
1394 < hĭt “rahatlık, konfor; düzgün, düzenli; kut, mutluluk” + +lĭ (a.a.y.e.). Sözcüğün kökü durumundaki Çuv. hĭt, 

Paasonen’in sözlüğünde yer almaz. Çuv. hĭt << *ḳut (CHF, s. 128) = TT ḳut “kut, talih”. 
1395 TatB kot 1876: 59 
1396 bk. hĭtlĭ I. 
1397 ÇağKún. ay. 1902: 139 
1398 < hĭt “rahatlık, konfor; düzgün, düzenli; kut, mutluluk” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. hĭtlĭ I. 
1399 << *ḳub- (ÇSB); << *ḳob- (EDAL, s. 560, 561) = TT ḳov- ay. 
1400 TatR kӯ- 1899: 883 
1401 < hĭv-, hu- “sürmek, kovmak, kovalamak, takip etmek” + -ala- (e.e.y.e.; sıklık), bk. hĭv-, hu-. 
1402 < hĭv-, hu- “sürmek, kovmak, kovalamak, takip etmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hĭv-, hu-. 
1403 < ḳabaḳ “kavak” (EWb., s. 215b; ÇSB; EDAL, s. 676) = TT ḳavaḳ “kavak”. 
1404 CsSz.’te śüźə biçimindedir (s. 44). Ancak Paasonen, Düzeltmeler kısmında śüźε biçiminde olması gerektiğini 

belirtmiştir (1908, s. 243).  
1405 UrKat. ay. 1903: 1129 
1406 OsmR kaвak 1899: 463 
1407 << *ḳuban- (ÇSB) = TT ḳıvan- “kıvanmak”. 
1408 TatR kyaн- 1899: 885 
1409 < hıv- “koymak, bir yere bırakmak, yerleştirmek” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik) bk. hıv- II. 
1410 < Far. ḳuwwa ~ ḳuwwat  قوت ay. < Ar. ḳuwwa ة  .güç, kuvvet” (ANLT, s. 80)“ قو 
1411 Tat. Kum. BarR kyaт 1899: 888 
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hĭvatlĭ [χə̑vatlə̑]1413 “kuvvetli, güçlü, kudretli” 

hĭvatlĭlan- [χə̑vatlə̑lan-]1414 “güçlenmek, kuvvetlenmek, artmak” 

hĭvatlĭlat- [χə̑vatlə̑lat-]1415 “güçlendirmek, sağlamlaştırmak” 

hĭvatsĭr [χə̑vatsə̑r]1416 “güçsüz, kuvvetsiz, zayıf” 

hĭvatsĭrlan- [χə̑vatsə̑rlan-]1417 “güçsüzleşmek, zayıflamak, güçten düşmek” 

hĭvat’tir [χə̑vatꞌtir] “daire, konaklama yeri, mesken”; krş. Gomb. (Ru. квартира, ağ. хватира) 

hĭvĭl [χə̑və̑l]1418, Sp. ay. “oyuk, kovuklu, içi boş, kof; (bir ağaçta) kovuk, oyukluk, boşluk” 

(TatO [kə̑uə̑š1419]) 

hĭvĭllĭ [χə̑və̑llə̑]1420 “kovuklu, oyuklu (daha fazla oyuğa sahip olan), boşluklu” 

hĭvĭr [χə̑və̑r]1421, bk. ham [χam] 

hir [χir]1422, Sp. ay. “kır, bozkır, step, tarla, alan, meydan, yer” (Tat. [kə̑r]) 

hir-ĭsan [χir-ə̑zan] “çil, dağ tavuğu” 

hir-kaçaki [χir-ka⸲D́ž́aɢi]1423 “Scolopax gallinago, sürü hâlinde gezen bir çulluk türü” 

(Zol. 93 “sayga antilobu”) 

hir-çĭhhi [χir-⸲tꞌš́ə̑χχi]1424 “kara ağaçkakan” 

hir- [χir-]1425 “(kaldıraç, manivela ile) yukarı çekmek, kaldırmak” (OsmR [kə̑və̑r-1426] 

“kıvırmak, bükmek, sarmak, bir yana doğru eğmek vb.”; Zenk. 730 “kıvırmak, yuvarlamak, 

eğmek, katlamak, bükmek vb.”) 

hirĩn- [χirǝn-]1427 “eğilmek, eğrilmek, bükülmek” 

hirkelen- [χirɢεlεn-]1428 “vücudunu oraya buraya germek, ileri geri döndürmek, 

kıpırdayıp durmak” 

 
1412 < hĭvat “kuvvet, güç, kudret” + +lan- (a.e.y.e.), bk. hĭvat. 
1413 < hĭvat “kuvvet, güç, kudret” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭvat. 
1414 < hĭvatlĭ “kuvvetli, güçlü, kudretli” +lan- (a.e.y.e.), bk. hĭvatlĭ. 
1415 < hĭvatlĭ “kuvvetli, güçlü, kudretli” +lat- (a.e.y.e.), bk. hĭvatlĭ. 
1416 < hĭvat “kuvvet, güç, kudret” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. hĭvat. 
1417 < hĭvatsĭr “güçsüz, kuvvetsiz, zayıf” + +lan- (a.e.y.e.), bk. hĭvatsĭr. 
1418 << *ḳoġul “kovuk, oyuk” (Poppe, 1927, s. 157; ÇSB; EDAL, s. 712) = DLT ḳoġuş “oluk, kanal; değirmendeki su 

kanalı” (s. 725). 
1419 TatO кыyыш 1892: 138a 
1420 < hĭvĭl “oyuk, kovuklu, içi boş, kof; kovuk, oyukluk, boşluk (ağacın)” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hĭvĭl. 
1421 < *ha-ġ-ĭr; -ġ < ŋ (2. tekil kişi), -ĭr < ġĭr (2. çoğul kişi) iyelik ekleridir (Levitskaya, 1976, s. 31), bk. ham. 
1422 << *ḳır (ÇSB; EDAL, s. 767) = TT ḳır “kır”. 
1423 < hir “kır, bozkır, step, tarla, alan, meydan, yer” + kaçaka “keçi” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hir ve kaçaka. 
1424 < hir “kır, bozkır, step, tarla, alan, meydan, yer” + çĭhĭ “tavuk” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hir ve çĭhĭ I. 
1425 Yegorov, sözcüğün Çuvaşçadaki “kırmak, kırıp geçirmek, yok etmek” anlamlarından yola çıkarak hir- eylemini, 

TT ḳır- “kırmak, kırıp geçirmek” ve ona denk diğer Türkçe biçimlere yaklaştırmıştır (1964, s. 301). Fedotov’a göre 

bu birleştirme yanlıştır. Kendisi, hir- eylemini, Çuv. hayĭr- “kaldırmak, açmak, değiştirmek” (~Tel., Kzk., Tat. ḳayr- 

“çevirmek, içini dışına çıkarmak, bükmek, eğmek”, Tat. ḳayır- “eğmek, bükmek; kızağın oklarını sıkmak; aletin 

ucunu takmak (çiviyi çıkarmak için keskiyi)” vb.) ile karşılaştırmaktadır (1996b, s. 349). Räsänen ise sözcüğün, Osm. 

ḳıvır- “kıvırmak, sarmak, katlamak”, ḳıvr-a- “kıvırmak, (kumaş hak.) buruşmak” eylemlerine yaklaştırılabileceğini 

düşünmüştür (1969, s. 269). 
1426 OsmR kывыp- 1899: 848 
1427 < hir- “(kaldıraç, manivela ile) yukarı çekmek, kaldırmak” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. hir-. 
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hire: h. hirĩś turtĭş [χirε: χ. χirǝś tu̬rᴅə̑š]1429 “kuvvet ölçümü, güç testi yapmak için yerde 

karşılıklı oturan iki kişinin tahta bir sopayı iki elleriyle kendilerine doğru çekmeleri” (krş. hirĩś 

[χirǝś]) 

hirle- [χirlε-]1430 “(yans.) gürültü patırtı etmek, tantana yapmak”; śĭrttan çĭmat’, śarĭ hirlet. – 

pir-tĩrtni [śə̑rttan tꞌš́ə̑matꞌ, śarə̑ χirlεt. –pir-tǝrtni] “(bilmece) turna balığı suya dalıyor, ordu 

gürültü yapıyor. –dokuma” (krş. Alt. vd. R [kə̑rla-1431] “horlamak” vb.; krş. hĭrlat- [χə̑rlat-]) 

hirĩś [χirǝś]1432, Sp. ay. “karşı, zıt, aykırı, aksine”; Uçebn. 125 “inatçı, dik kafalı”; h. pul- [χ. 

pu̬l-] “karşılaşmak, rastlaşmak”; h. tĭr- [χ. tə̑r-] “karşı çıkmak” (Tat. [karə̑šə̑, karšə̑]) 

hirĩś-vĭrĭnni [χirǝś-və̑rə̑nni͔]1433 “bazen rüzgâra karşı yürürken insanlara tesir eden, 

(ateşli) bir hastalık” 

hirĩś- [χirǝś-]1434 “bozulmak, mahvolmak, harap olmak” 

hirlü [χirlü]1435 “1. yay şeklindeki yün dövücü aletin kirişi; 2. kızakta bir parça” (krş. TatR 

[kǝrǝš1436] “kiriş, yay kirişi”, Alt. vd. R [kiriš], AltR [kə̑rə̑š1437]) 

hirlü-śapkĭçi [χirlü-śapkə̑⸲D́ž́ə̑]1438 “yün dövücü aletin kirişine vurulan dört kenarlı 

çentikli çubuk” 

hiseple- [χizεplε1439], bk. hĩseple- [χǝzεplε-] 

hitre [χitrε]1440, Sp. ay. “güzel, sevimli, tatlı, iyi, temiz, saf” (?? KırgR [kutra1441] “mükemmel, 

fevkalade”; ? Ru. хитрый “kurnaz, hünerli”) 

hitrelen- [χitrεlεn-]1442 “güzelleşmek, güzel olmak vb.” 

 
1428 < hir- “(kaldıraç, manivela ile) yukarı çekmek, kaldırmak” + -kele- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), 

bk. hir-. 
1429 Muhtemelen ikinci birleşenden analoji yoluyla veya birinci sözcüğün eksiltilmesiyle oluşturulmuş bir sözcüktür. 

Tatarcadaki karşılığı, Çuvaşça-Tatarca Sözlük’te ḳara-ḳarşı olarak geçmektedir (Skvortsov, 1994, s. 32b). 

Ahmet’yanov, Tat. ḳara-ḳarşı “birbirine karşı, yüz yüze” sözcüğünün ḳarama ḳarşı biçiminden eksiltme yoluyla 

oluşturulduğu belirtmektedir (2015a, s. 368a). İkinci bileşen hirĩś “karşı, zıt” sözcüğü olmalı. bk. hirĩś. 
1430 < *hir “yansıma söz” + +let- (a.e.y.e.). 
1431 Alt. vd. R kыpлa- 1899: 753 
1432 << *ḳarılçı (ÇSB) = TT ḳarşı ay.  
1433 < hirĩś “karşı, zıt, aykırı, aksine” + vĭrĭn- “geçmek, bulaşmak, tutulmak, sirayet etmek, bulaşmak (bir hastalık 

hak.) + -nĩ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hirĩś. 
1434 Talat Tekin’e göre bu yapıdaki -ç- eki, bugün Çuvaşçada -ś- biçiminde bulunan işteşlik ekinin eski biçimidir. Kök 

durumundaki eylemin ise basit şekli Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Yaġı ḳaru kiriş ḳurdum “düşmana karşı yay kurdum” 

cümlesinde geçen ḳaru biçimidir ve bu sözcük, *ḳar- “karşı olmak, karşısında olmak, karşı durmak” eyleminden -u 

ekiyle yapılmış bir zarf fiildir. Bu nedenle kendisi, sözcüğün gelişimini şu şekilde göstermiştir: << *ḳar-ı-ç- = Uyg. 

ḳarış- “kabul etmemek, bozuşmak”, GT ḳarşı, ḳarşu “karşı” (= Çuv. hirĩś ay. < *hirśĩ < *ḳarçı) (Tekin 2023, s. 202). 
1435 << *kiril (EWb., s. 272) = TT kiriş ay.  
1436 TatR кịpĭш 1899: 1409 
1437 AltR кipiш, kыыш 1899: 744, 1358 
1438 < hirlü “1. yay şeklindeki yün dövücü aletin kirişi; 2. kızakta bir parça” + śapkĭçĭ “dövmek, vurmak için alet” + ĩ 
(3. tekil iyelik eki), bk. hirlü ve śapkĭçĭ. 
1439 CsSz.’te (s. 45) – işaretiyle verilmemiştir.  
1440 Fedotov da Paasonen gibi sözcüğün Ru. хитрый sözcüğünden olabileceğini düşünmüştür (1996b, s. 351). 
1441 KırgR kyтpa 1899: 996 
1442 < hitre “güzel, sevimli, tatlı, iyi, temiz, saf” + +len- (a.e.y.e.), bk. hitre. 
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hivse [χivzε] “dokuma tezgâhındaki silindir tahta (boyuna ipliklerin veya çözgülerin takılı 

olduğu)” 

hivse-çavsi [χivzε-tꞌš́avzi]1443 = tĭratma [tə̑ratma] 

hılla- [χi̮lla-], Sp. ay. “erkekler hak. sevişmek, cinsel ilişkide bulunmak” (? Tel. Leb. Koyb. 

Sag. TobR [kalə̑-1444] “atlamak, sıçramak vb.”) 

hıllaś- [χi̮llaś-]1445 “çiftleşmek” 

hıp- [χi̮p-]1446 “aniden ağzıyla almak, bir şeyi arkasından almak, ağzıyla, dişleriyle kapmak”; 

pulĭ vĭltana hıprĩ [pu̬lə̑ və̑lᴅana χi̮prǝ] “balık oltayı kaptı”; yala vut hıprĩ [jala vu̬t χi̮prǝ] “köyü 

alev aldı”; krş. kap [kap]; hĭpçĭk [χə̑p⸲tꞌš́ə̑k] (TatR [kap-1447], TatB [kab-1448]) 

hıptar- [χı̮ptar-]1449 ettirgen.; vunik yuplĩ çĩn puşĭpa hıptarĭpĭr śuntarĭpĭr [vu̬nik ju̬plǝ 

tꞌš́ǝn pu̬žə̑вa hi̮ptarə̑вə̑r śu̬nᴅə̑raвə̑r1450] “(masaldan) on iki dallı deri kamçıyla iyice 

dövdük, vurduk” 

hıpala- [χi̮вala-]1451 Sp. ay. “ellemek, elle yoklamak, dokunmak” (TatR [kabala-1452] ay.; “çok 

gayretlice bir şey yapmak, elleri ve ayakları istemsiz hareket etmeye başlamak”) 

hıpalan- [χi̮вalan-]1453 “acele etmek” (TatR [kabalan-1454]) 

hıpar [χi̮вar]1455 “haber, havadis, bilgi, söylenti, rivayet” (TatB [χabär1456] < Ar.) 

hıpaşla- [χi̮вašla-]1457 “el yordamıyla aramak, bakmak, gelişigüzel aramak, yoklamak, 

araştırmak” (krş. hıpala- [χiв̮ala-]) 

 
1443 < hivse “dokuma tezgahındaki silindir tahta (boyuna ipliklerin veya çözgülerin takılı olduğu)” + çavsa “direk” + i 

(3. tekil iyelik eki), bk. hivse ve çavsa. 
1444 Tel. Leb. Koyb. Sag. TobR kaлы- 1899: 239 
1445 < hılla- “erkekler için sevişmek, cinsel ilişkide bulunmak” + -ś- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. hılla-. 
1446 << *ḳap- (ÇSB; EDAL, s. 766) = TT ḳap- ay. 
1447 TatR kaп- 1899: 403 
1448 TatB ay. 1876: 43 
1449 < hıp- “aniden ağzıyla almak, bir şeyi arkasından almak, ağzıyla, dişleriyle kapmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
1450 śu̬nᴅarə̑ʙə̑r olmalı. 
1451 bk. hıpalan-. 
1452 TatR kaбaлa- 1899: 445 
1453 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Tat. ḳabala- “dokunmak, elle yoklamak; gayretlice bir şey yapmak, elleri ve 

ayakları istemsiz hareket etmeye başlamak”; Tat., Başk. ḳabalan- “acele etmek, gayretle bir şey yapmak” 

sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 314; 1996b, s. 380, 381). Ahmet’yanov; Tat. ḳabala- eylemini, ḳap- “ağzıyla 

(dişleriyle) tutmak; yakalamak; kapmak”, ağ. “eliyle yakalamak, tutmak, kapmak” eyleminin türetilmiş sözcükler 

arasında vermiştir. Ayrıca ḳabalan- “acele etmek, çabuklaşmak” maddesinde, bu eylemin ağ. ḳabala-, ḳabaşla- 

eylemlerinin dönüşlülük almış biçimi olduğunu belirterek ḳap- eylemine atıfta bulumuştur. ḳapşa- “dokunmak, 

hissetmek” maddesinde ḳabaşla-, ḳabışla- eylemlerinin Çuv. hıpaşla-’ya denk olduğunu belirtmiştir (2015a, s. 331b, 

365b). Ahmet’yanov, ḳabalan- biçiminin ḳap- eyleminden sıklık ve dönüşlülük ekleriyle türetildiğini belirtmektedir 

(2001, s. 83). Çuvaşçadaki duruma gelince, Çuv. hıpala- eylemi, aynı şekilde Çuvaşçada da hıp- “aniden ağzıyla 

almak, ağzıyla kapmak” eylemine bir eylemden eylem yapım eki olan ve sıklık belirten -ala- ekinin gelmesiyle 

türetilmiş olabilir. Ancak Tatarca birer kopya da olabilirler. Çuv. hıpaşla- “el yordamıyla aramak, bakmak, 

yoklamak, araştırmak” eyleminin zaten içerdiği -ş- fonemi sebebiyle Tatarca bir kopya olduğu açıktır. 
1454 TatR kaбaлaн- 1899: 446 
1455 << Ar. ḫabar خَبَر “haber, bilgi, söylenti, mesaj” (Yeg., s. 314; EWb., s. 151a; ANLT, s. 28; Fed. II, s. 381). 
1456 TatB ay. 1876: 72 
1457 bk. hıpalan-. 
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hır- [χi̮r-]1458, Sp. ay. “kazımak, rendelemek, tıraş etmek, kazıyarak çıkarmak, temizlemek”; 

Uçebn. 153 “kazımak, küremek”; Zol. 100 “kazımak; kesmek, tıraş etmek”; tirĩslĩk h. [tirǝslǝk 

χ.] “gübreyi kürekle kazımak, temizlemek”; krş. hĭrçĭk [χə̑r⸲D́žə̑k1459] (TatR [kə̑r-1460] “kazımak, 

kazıyıp çıkarmak”) 

hırĭ [χi̮rə̑]1461, Sp. [χi̮r] “çam” (krş. ? Tat., Kzk., Tel., Leb. vd. R [karaγai1462] “çam”; Tat. 

“melez ağacı”, YakB [χaryja1463] “çam”; UrKat. [kadə̑1464] “çam”) 

hırĭ kĭmpi [χi̮rə̑ kə̑mвi]1465 Uçebn. 86 “bir mantar türü, çam mantarı” 

hırlĭh [χi̮rlə̑χ]1466 “çam ormanı, çamlık” 

hırĭm [χi̮rə̑m]1467, Sp. ay. “karın, mide, göbek”; ura-hırĭmĩ [u̬ra-χi̮rə̑mǝ] “baldır”; krş. Gomb. 

(Tat. [karə̑n]) 

hırĭmlĭh [χi̮rə̑mlə̑χ]1468, Uçebn. 43 “kolan” 

hırĭm-salĭhĩ [χi̮rə̑m-salə̑χǝ]1469, Uçebn. 43 hırĭm-sarlĭh [χir̮ə̑m-sarlə̑χ1470] “(atlar için) 

kolan” 

hısani [χi̮zani͔] (*hisĭ+ana [*χizə̑+ana])1471 “kasık kemiği üzerindeki kısım, kasık höyüğü, 

Venüs tepesi, karnın altındaki şişkin kısım” (krş. Tat. Krm. Osm. R [kasə̑k1472] “gerilmiş, sıkı 

bağlanmış; vücudun kıvrım oluşturduğu her bir bölgesi, özellikle edep yerleriyle birlikte karın 

altı bölgesi, Venüs tepesi, kasık”, OsmZenk. [kasə̑k1473] “kasık kemiği, haya torbası, tüm edep 

yeri bölgesi hak.”) 

hısma [χi̮sma]1474 “ağaç öz suyu, usaresi” (krş. Osm. [kazmə̑k] “bir tür ekşimiş süt”) 

 
1458 << *ḳar2- (ÇSB) = TT ḳaz- ay. 
1459 χə̑r⸲D́ž́ə̑k olmalı. 
1460 TatR kыp- 1899: 734 
1461 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Tuv. ḫadı, Hak. ḫara, ḫazı “çam”, Yak. ḫırıya “ladin” sözcüklerine yaklaştırmıştır 

(1964, s. 314; 1996b, s. 381). Räsänen, varsayımsal *ḳaδı biçimi altında Trkm. ḳayn “çam” (ḳayın “kayın” ile 

birleşir) sözcükleriyle birlikte Çuvaşça biçime yer verir (1969, s. 218a). Scherner sözcüğü, Çuvaşçada yalnızca 

Arapça, Farsça kopya sözcüklerde değil, komşu dillerden alınan sözcüklerde de *z>Çuv. r değişiminin bir göstergesi 

olarak kullanmış ve Mord. kuz, Mar. kož gibi biçimleri vererek Volga Bulgarlarının bölgenin yeni sakinleri olarak 

oradaki köklü Fin-Ugor halklarından “çam” anlamındaki bu sözcüğü kopyaladıklarını belirtmiştir (1977, s. 67). 

Róna-Tas, sözcüğün Ana Samoyetçe bir kopya olduğunu düşünmüştür: < AÇuv. *ḳadı < ASam. kåə̑t-ə̑yə̑ “çam (Pinus 

sylvestris)”. Ayrcıa Róna-Tas; Scherner’in sözcüğü, Fin-Ugor kökenli göstermesine karşın bunun fonetik sebeplerle 

mümkün olamayacağını belirtmiştir (1988, s. 745, 746).  
1462 Tat. Kzk. Tel. Leb. vd. R kapaҕai 1899: 151 
1463 YakB xapыja 1851: 81b 
1464 UrKat. kaды 1903: 1125 
1465 < hırĭ “çam” + kĭmpa “mantar” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hırĭ ve kĭmpa. 
1466 < hırĭ “çam” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hırĭ. 
1467 << ḳarın (ÇSB; EDAL, s. 669; CHF, s. 71) = TT ḳarın ay. 
1468 < hırĭm “karın, mide, göbek” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hırĭm. 
1469 < hırĭm “karın, mide, göbek” + sarlĭh “kolon” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hırĭm ve sarlĭh. 
1470 Uçebn. xыpăмcapлăx 
1471 Araştırmacılar ilk sözcüğü, Paasonen gibi TT ḳasıḳ “kasık” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle 

birleştirmişlerdir (Yeg., s. 315; EWb., s. 239a; Fed. II, s. 383). 
1472 Tat. Krm. Osm. R kacыk 1899: 350 
1473 OsmZenk. قاسق kasyk 1876: 681 
1474 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Çağ. ḳasmaḳ “tencerede yemekten arta kalmış (yapışmış) kısım; yara irini”, Tat. 

ḳasmaḳ “kaymak; kazımık, tencere dibindeki artıklar”, Kzk., KKalp. ḳaspaḳ, Kmk. ḳasnaḳ “kabın dibinde sütten 

 



251 

 

hısna [χi̮sna]1475, Sp. ay. “hazine” (Tat. KumR [kazna1476], UygR [kazə̑na1477] < Ar.) 

hıś [χi̮ś]1478, Sp. ay. “arka, art kısım, arkadaki, arkada bulunan, kıç”; pürt hıśne [pürt χi̮śnε] 

“evin arkasına”, pürt hıśĩnçe [pürt χi̮źǝn⸲D́ž́ε] “evin arkasında”, pürt hıśĩnçen [pürt χi̮źǝn⸲D́ž́εn] 

“evin arkasından” (Krm. Osm. AzbR [kə̑č1479] “kıç”) 

hıś- [χi̮ś-]1480, Sp. ay. “kaşımak” (Tat. Krm. Tob. Kum. OsmR [kašə̑-1481] “ovmak, kazımak, 

aşındırmak; kaşımak, tırnakla ovmak” 

hıśalan- [χi̮źalan-]1482 “kaşınmak” 

hıt- [χi̮t-]1483 “katılaşmak, sertleşmek, donmak”; Uçebn. 153 “cimrilik etmek, katılaşmak” (Tat. 

[kat-]) 

hıtkan [χi̮tkan]1484 “cılız, zayıf, sıska, arık, kuru, kurak” (Tel. ÇağR [katkan1485] “zayıf, 

sıska; (sıvılar hak.) sert, donmuş, katılaşmış”) 

hıtĭ [χi̮ᴅə̑]1486, Sp. ay. “sert, katı; sağlam, dayanıklı; cimri, pinti, hasis”; śĭkĭr hıtti [śəɢə̑r χi̮tti͔1487] 

“ekmek kabuğu” (Tat. [katə̑]) 

hıt hura [χi̮t χu̬ra] “geçen yılki kuru ot” (Zol. 100 “ayvadana, misk otu”) 

hıtlĭh [χi̮tlə̑χ]1488, Uçebn. 13 hıtĭlĭh [χi̮ᴅə̑lə̑χ1489] “cimrilik, pintilik” 

hıv- I [χi̮v-1]1490 “dökmek, boşaltmak, doldurmak, koymak, döküm yapmak; (kıyafeti, şapkayı, 

çizmeyi) çıkarmak, soyunmak”; krş. Zol. “soyunmak”, Uçebn. 153 “çıkarmak”; çan, śĩrĩ h. 

 
kalan tortu” sözcükleriyle ilgili görmüştür (1964, s. 315; 1996b, s. 383). Räsänen, Osm. ḳazmıḳ “bir çeşit fermente 

süt” sözcüğünü, şüpheli bir biçimde Çuvaşça sözcükle ilgili görmüştür (1969, s. 244a). Fedotov, Räsänen’in sözcüğü, 

Osm. ḳazmıḳ biçimine yaklaştırmasını yanlış olarak değerlendirmiştir (1996b, s. 383). 
1475 Araştırmacılar sözcüğün Arapça kökenli olduğu konusunda fikir birliğinde olsa da verilen kaynak sözcük 

hakkında fikir ayrılıkları bulunmaktadır. Yegorov ve Fedotov, sözcüğün Çuvaşçaya Ar. hezine  ينَهخَز  “hazine; kasa; 

devlet hazinesi” biçiminden geçtiğini belirtmektedir (1964, s. 315; 1996b, s. 384). Räsänen, sözcüğün Ar. ḫazna 

biçiminden kopyalandığını belirtir (1969, s. 158a). Scherner ise sözcüğün kaynak biçimi hakkında farklı 

düşünmektedir: < Ar. ḫazna خزينة “define odası” (< İran. ġazna, Far. ġazįna “ambar; depo; hazine”). Çuvaşçada bir de 

hasine “hazine”. Scherner, hasine biçiminin Tat. ḫezine “devlet hazinesi; nadir bulunan; hazine” sözcüğünden daha 

yeni bir kopya olduğunu düşünmektedir: < Tat. < Ar. ḫazįna خزينة (< İran; krş. Far. ḫazįna “harcama, masraf; define 

odası”) (1977, s. 66). Emine Yılmaz ise sözcüğün kaynağını şu şekilde belirtmektedir: < Tat. ḳazna < Ar. ḫazįne 

“devlet malının, parasının saklandığı yer” (baskıda). 
1476 Tat. KumR kaзнa 1899: 385 
1477 UygR kaзынa 1899: 378 
1478 << *ḳıç (Ceylan, 1996, s.123) = TT ḳıç “kıç”. 
1479 Krm. Osm. AzbR kыч 1899: 791 
1480 << *ḳalçı- “kaşımak, kazımak” (Poppe, 1924, s. 780) = TT ḳaşı- ay. 
1481 Tat. Krm. Tob. Kum. OsmR kaшы- 1899: 392 
1482 < hıś- “kaşımak” + -ala- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. hıś-. 
1483 << *ḳat- (ÇSB; CHF, s. 71) = ET ḳat- “sertleşmek, donmak, katılaşmak” (Wilkens, 2021, s. 341). 
1484 < hıt- “katılaşmak, sertleşmek, donmak” + -kan (e.a.y.e.), bk. hıt-. 
1485 Tel. ÇağR kaтkaн 1899: 293 
1486 < hıt- “katılaşmak, sertleşmek, donmak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. hıt-. 
1487 CsSz.’te śəɢə̑r (s. 47), ancak Paasonen sözcüğün śə̑ɢə̑r biçiminde düzeltilmesi gerektiğini Düzeltmeler 

bölümünde belirtmiştir (1908, s. 243). 
1488 < hıtĭ “sert, katı; sağlam, dayanıklı; cimri, pinti, hasis” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hıtĭ. 
1489 Uçebn. xытăлăx 
1490 Yegorov; sözcüğü, TT. ḳoy- “koymak, bırakmak; eklemek” eylemiyle birleştirmiştir (1964, s. 314). Räsänen, 

varsayımsal *ḳuδ- biçiminin altında, Hak. χus-, Yak. ḳut- “serpmek, dökmek”, Sag., Koyb. ḳus- “dökmek, saçmak”, 

SUyg. ḳuz-, ḳoz- “koymak, dökmek”, OT kuj- “dökmek”, Çağ., YUyg. vd. ḳuj- “(metal) dökmek; koymak, dökmek, 
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[⸲tꞌš́an, śǝrǝ χ.] “çan, yüzük dökmek” (TatB [kөj-1491] “dökmek, akıtmak, boşaltmak, düşürmek”, 

Alt. Kzk. vd. R [kui1492] “(metal) dökmek; koymak, boşaltmak”, Sag. KoybR [kus-1493] 

“dökmek, boşaltmak”, YakB [kut1494] “dökmek, serpmek; sulamak”) 

hıvĭn- [χi̮və̑n-]1495 “soyunmak, üstünü çıkarmak” 

hıv- II: kĩper (kaśma) h. [χi̮v-2: kǝвεr (kaśma) χ.]1496 “köprü inşa etmek, kurmak”, yĩr h. [jǝr 

χ.] “iz bırakmak”; krş. AşmMater. 365 [χi̮v-, χu-1497] “koymak, bırakmak, yerleştirmek”, Zol. 99 

[χi̮v-] “üstüne koymak”, [kibär χ.1498] “köprü döşemek” krş. Gomb.; krş. hur- I, hĭvar- [χu̬r-1, 

χə̑var-] (TatB [kuj-1499] “koymak, yerleştirmek, kurmak”, Alt. Koyb. Azb. vd. R [koi-1500] 

“koymak, bırakmak; bırakmak, izin vermek vb.”, UygR [kot-1501] “koymak, yerleştirmek; 

kenara koymak, bırakmak, terk etmek”; krş. Krm. Osm. ÇağR [ko-1502] “koymak, bırakmak, 

yerleştirmek; bırakmak, terk etmek”; krş. Grönb. 74, 92) 

hıvĭh [χi̮və̑χ]1503 “kepek, başak kalıntısı, kabuğu” (Tat. [kibäk]) 

hrańçus [χrań⸲tꞌš́u̬ś] “Fransız” (Ru. французъ) 

hresn-ańne [χrεsn-ańnε] “vaftiz annesi” (Ru. крестная (мать) “vaftiz annesi”) 

hresn-at’te [χrεsn-atꞌtε] “vaftiz babası” (Ru. крестный (отецъ) “vaftiz babası”) 

hu [χu], Sp. [χu̬], bk. ham [χam] 

hu- [χu-], bk. hĭv- [χə̑v-] 

huyĭr [χujə̑r]1504 “bir ağacın dış kabuğu”; hurĭn-huyri [χu̬rə̑n-χuyri] “kayın, huş ağacının iç 

kabuğu”, krş. Gomb. (Tat. [kajə̑rə̑, kajrə̑]) 

huyĭrla- [χujə̑rla-]1505 “(sava adlı rendeyle) kabuğu rendelemek” 

huyhĭ [χujχə̑]1506, Sp. [χu̬jχə̑] “kaygı, tasa, üzüntü, keder, dert, sıkıntı” (Tat. [kajγə̑]) 

 
boşaltmak”, Tat. kөj- “koymak, dökmek” (> Çuv. hıv-) eylemlerini vermiş; Çuv. hıv- eylemini, Tatarca bir kopya 

olarak kabul etmiştir (1969, s. 296a). Fedotov; Yegorov’un sözcüğü, ḳoy- ile birleştirmesine karşı çıkmış, ET ḳod-

/ḳoδ-/ḳoy-/ḳot- “koymak; bırakmak; atmak; (işi) durdurmak” eylemiyle birleştirilebilecek asıl Çuvaşça sözcüğün hur- 

olduğunu belirtmiş, Räsänen’le aynı Türkçe denklikleri sıralamıştır (1996b, s. 379). EDAL’da sözcük *kud- ana 

biçiminin altında ET ḳud- “(su) koymak”, TT ḳuyu “kuyu” gibi denkliklerle birlikte verilmiştir (s. 731). krş. hur-. 
1491 TatB ay. 1876: 58 
1492 CsSz.’te – işaretiyle verilmemiştir (s. 47). Alt. Kzk. vd. R kyi- 1899: 888 
1493 Sag. KoybR kyc- 1899: 1013 
1494 CsSz.’te – işaretiyle verilmemiştir (s. 47). YakB кyт- 1851: 69b 
1495 < hıv- “dökmek, boşaltmak, doldurmak, koymak; (kıyafeti, şapkayı, çizmeyi) çıkarmak, soyunmak” + -ĭn- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. hıv-. 
1496 bk. hıv- I. 
1497 AşmMater. xыв, xy 
1498 Zol. xыв-, кибepь xыв 
1499 TatB ay. 1876: 64 
1500 Alt. Koyb. Azb. vd. R koi- 1899: 501 
1501 UygR koт- 1899: 605 
1502 Krm. Osm. ÇağR ko- 1899: 498 
1503 Yegorov; sözcüğü, Hak. ḫooḫ “tahıl kabuğu”, Kum. ḳuvuḳ “kalbur kalıntısı”, Kmk. ḳubıḳ “tahıl kabuğu” 

sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1964, s. 314). Fedotov ise sözcüğü, Uyg. ḳobuḳ “kepek” (?), Krm., Kum. kebek, Tat. 

kibek “tahıl kabuğu, kepek” vb. sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 380). 
1504 << *ḳaδır/ḳadır (EWb., s. 218b; ÇSB) = ET ḳadız “kabuk, ağaç kabuğu, tarçın, tarçın kabuğu” (Wilkens, 2021, s. 

318). 
1505 < huyĭr “bir ağacın dış kabuğu” + +la- (a.e.y.e.), bk. huyĭr. 
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huyhĭlĭ [χujχə̑lə̑]1507 “dertli, kederli, üzüntülü, üzgün, acıklı”; h. śın, hıpar [χ. śi̮n, 

χi̮вar]1508 “üzüntülü insan, acıklı haber” 

huyhĭr- [χujχə̑r-]1509 “kaygılanmak, dertlenmek, kederlenmek, üzülmek” (Tat. [kajγə̑r-]) 

huhas [χuχas]1510 (mastar), Uçebn. 153 “buharlaşmak, buğulaşmak”; krş. Zol. [χoχ-1511] 

“eksilmek, azalmak, kurumak” (Şor. SagR [kok-1512] “(su hak.) azalmak, eksilmek”) 

huha [χu̬χa]1513 “keten, kendir döküntüsü, artığı” (krş. ? AltR [kok1514] “(kafadaki) kepek, uyuz, 

yara kabuğu, kışır”, AltV [kok] “yara kabuğu, uyuz; kül, toz”, AltV [kak, kakaš1515] “(yumurta) 

kabuğu”; Alt. vd. R [kak1516] “kuru, sert”) 

huhĭ [χu̬χə̑], Sp. [χu̬гə̑] “yenilebilir bir bitki (sapı kekremsi tada sahiptir), Crepis”; mayra-huhhi 

[majra-χu̬χχi] “(çitle çevrili otlakta ve taşkın yatağında) yabani turp”; Zol. [χoχ1517] “semer otu, 

hasır otu (typha), bir bitki” (TatR [kakə̑] “yenilebilir bir bitki”, [kukə̑1518] “bir tür bitki”; krş. 

TatO) 

huh-kĩpsi [χu̬χ-kǝpsi]1519 bot. = huhĭ [χu̬χə̑] 

hul [χu̬l]1520, Sp. ay. “kol; (hayvanlarda) ön ayak” (Tat. [kul]) 

hul-ay(ĩ) [χu̬l-aj(ǝ)]1521, Sp. [χu̬l-χu̬šši͔] “koltuk altı, koltuk” 

hul-lapatki [χu̬l-labatki1522]1523 “kürek kemiği” 

hul-puśśi [χu̬l-puśśi]1524 “omuz” 

hula [χu̬la]1525, Sp. ay. “şehir” (Tat. [kala] < Ar.) 

hulĭ [χu̬lə̑] “uzun filiz, sürgün, dal, çubuk” (TatR [kөlγå1526] “sırık”) 

hulĭm I [χu̬lə̑m]1527, Sp., Uçebn. hulĭn [χulə̑n1528] “kalın”; krş. Gomb. (Tat. [kalə̑n]) 

 
1506 < Tat. ḳayġı “kaygı, tasa” (Poppe, 1927, s. 155; EWb., s. 217b, ANLT, s. 165). 
1507 < huyhĭ “kaygı, tasa, üzüntü, keder, dert, sıkıntı” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. huyhĭ. 
1508 Çevirisi CsSz.’te bulunmamaktadır (s. 48). ÇS’nde “kaygılı adam, kaugı veren haber” olarak eklenmiştir (s. 51). 
1509 < huyhĭ “kaygı, tasa, üzüntü, keder, dert, sıkıntı” + +r- (a.e.y.e.), bk. huyhĭ. 
1510 < huh- “buharlaşmak, buğulaşmak” + -as (e.a.y.e.). Fedotov; sözcüğü, ET ḳoḳ- “buharlaşmak, azalmak”, Şor., 

Sag. ḳoḳ-, Kumd. ḳooḳ- “(su hak.) azalmak, eksilmek” eylemleriyle ilişkili görmüştür (1996b, s. 374). 
1511 Zol. xox 1875: 97 
1512 Şor. SagR kok- 1899: 508 
1513 Yegorov; sözcüğü, Hak. hooh “kabuk”, Yak. ḫaḫ “kabuk” biçimlerine yaklaştırmış ve Mo. kalga “keten, kendir 

döküntüsü”, Bur.-Mo. hoh “atık, kalıntı, çöp” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 312).  
1514 AltR kok 1899: 507 
1515 AltV кoк, кaк, кaкaш 1884: 119, 139 
1516 Alt. vd. R kak 1899: 56 
1517 Zol. xox 1875: 97 
1518 TatR kakы, kykы 1899: 60, 896 
1519 < huh “yenilebilir bir bitki (sapı kekremsi tada sahiptir), Crepis”+ kĩpśe “bazı bitkilerin yenilebilir sapı 
(Heracleum türleri vb.), bk. huh ve kĩpśe. 
1520 << *ḳol (ÇSB; EDAL, s. 831); << *ḳōl (CHF, s. 72) = TT ḳol “kol”. 
1521 < hul “kol; (hayvanlarda) ön ayak” + ay “alt, aşağı, aşağıda bulunan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hul ve ay. 
1522 CsSz.’te labatki olarak geçer (s. 48). Paasonen, Düzeltmeler bölümünde bu sözcüğü, laʙatki biçiminde 

düzeltmiştir (1908, s. 243).  
1523 < hul “kol; (hayvanlarda) ön ayak” + lapatka “kürek kemiği” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hul. 
1524 < hul “kol; (hayvanlarda) ön ayak” + puś “baş” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hul ve puś. 
1525 Scherner’e göre doğrudan veya dolaylı kopya olabilir: < Tat. ḳala “şehir; kale” < Ar. ḳal’a قلعة “kale” veya < Ar. 

ḳal’a “kale” (1977, s. 80). 
1526 TatR kөлҕɷ 1899: 680 
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hulĭm II [χu̬lə̑m]1529, Sp. ay. “başlık parası, gelin için verilen para”, hĩr-hulĭmĩ [χǝr-χu̬lə̑mǝ] ay. 

(Tat. Sag. KoybR [kalə̑m1530]) 

hullen [χu̬lꞌlεn]1531 “yavaşça, ağır ağır, gitgide, usulca, sessizce” (zarf); Uçebn. 120 “yavaş, 

ağır”; hullen hulleneh [χu̬lꞌlεn χu̬lꞌlεnεχ] “yavaş yavaş, ağır ağır” 

hultĭrmaçĭ [χu̬lᴅə̑rma⸲D́ž́ə̑]1532, Sp. [χu̬lᴅə̑rmaś] “Çuvaş kadınlarının gömleklerinin omuz 

kısımlarında bulunan işlemeli veya dikili desen” (AzbR [kolturmaǯ1533] “kaftanın açık olarak 

omuzdan aşağı sarkan veya omuz üstüne atılan kolları” (Zenker) “yaka, kesik, yen”, ÇağR 

[kolturmač1534] “yaka”, ÇağKún. [kolturmaǯ1535] “giysi çakı, etek”) 

hultĭrçĭ [χu̬lᴅə̑r⸲D́ž́ə̑]1536, Sp. ay. “ipliğin makaraya sarılıp yumak yapıldığı masura makinesi, 

makaraya sarma için araç, makaranın hareket ettirildiği makine” (TatR [kaldə̑rča1537] “iplik 

makarası”) 

hum [χu̬m]1538 “dalga” (AltR AltV [kom1539] ay., OsmZenk. [kum1540] “hareketli dalga veya 

denizin çalkantısı” 

humhan- [χu̬mχan-]1541, Sp. [χөmгan-] “dalgalanmak, çalkalanmak; sallanmak, 

kımıldamak, ileri geri hareket etmek” 

hun [χu̬n]1542 “han”; sadece iki bilmecede bulunan bu sözcüğü, Çuvaşların kendileri 

anlamazlar: hun hĩrĩ hura kuşma śinçe larat’. – yĩtem-yupi ║ hun hĩrin sarsıppi śitmeśt. – sulĭ 

[χu̬n χǝrǝ χu̬ra ku̬šma śin⸲D́ž́ε laratꞌ.- jǝtεm-ju̬Bi ║ χu̬n χǝrin sarzi̮ppi śitmεśt. - su̬lə̑]1543 “han kızı 

 
1527 << *ḳalıŋ (EDAL, s. 548); << *ḳalın (CHF, s. 71) = TT ḳalın “kalın”. 
1528 Uçebn. xyлăн 1898: 100 
1529 Yegorov, Fedotov ve Räsänen; sözcüğü, Tat., Kırg., Kzk. ḳalın, Çağ. ḳalin, ḳalim, TT ḳalın, Azb., Tat., Başk., 

Tuv. ḳalım, Yak. ḳalıım, ḫalıım, Trkm. ġalın, Hak. ḫalım “başlık parası” (1964, s. 303; 1969, s. 226b; 1996b, s. 354) 

sözcüklerine yaklaştırmışlardır. Emine Yılmaz, sözcüğün Çuvaşçaya Tatarcadan geçmiş eski bir kopya olduğunu 

düşünmektedir (baskıda). EDAL’da yukarıdaki Türkçe denkliklerle birlikte Çuv. hulĭm için *ḳalım ana biçimi 

tasarlanmıştır (s. 636). 
1530 Tat. Sag. KoybR kaлым 1899: 247 
1531 Ramstedt, hullen’i Farsça bir kopya olarak değerlendirmiştir: < hөl'-lεn < hail-lεn < *ḳail < Far. ḳāhil (1922, s. 9). 

Yegorov, sözcüğü, Başk. hüllen “cansız, isteksiz, tembel” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1964, s. 303). Räsänen; 

sözcüğü, Ar.-Far. kāhil’den kopya kabul edilmiştir (1969, s. 220b). Fedotov, sözcüğü, Tat. sullen, Başk. hullen 

“yavaş, tembel, uyuşuk” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996b, s. 356). 
1532 < Tü., Az. ḳolturmaç “ceketin kesilmiş, aşağı sarkan kolu”, Çağ. ḳolturmaç “yaka” (Poppe, 1927, s. 165). 
1533 AzbR koлтypмaџ 1899: 598 
1534 ÇağR koлтypмaч 1899: 598 
1535 ÇağKún. ay. 1902: 133 
1536 < Tat. ḳaldırça “iplik bobini” (Poppe, 1927, s. 165; ANLT, s. 11; EWb. s. 226a). 
1537 TatR kaлдыpчa 1899: 266 
1538 << *ḳōm (CHF, s. 72) = DLT ḳōm “su dalgası” (s. 726). 
1539 AltR koм 1899: 667, AltV кoм 1884: 142b 
1540 OsmZenk. قوم kum 1876: 721b 
1541 < hum “dalga” + +la- (a.e.y.e.), bk. hum. Rezyukov, bu sözcüğün yapısında addan eylem yapan +hAn- eki 

bulunduğunu belirtmektedir (1959, s. 133). Ancak Vildan Çakmak, sözcüğü, addan eylem yapan +la- eki türetilmiş 

olarak kabul etmekte ve sözcüğün, humha- biçimini sonradan aldığını düşünmektedir. Ayrıca bu sözcüğün GT 

*kumġa- gibi bir biçimden kopya olarak da sayılabileceğini de belirtmiştir (2018, s. 68). 
1542 << *ḳān (CHF, s. 75, 81) = TT han. 
1543 Çevirisi, CsSz.’te (s. 49) bulunmamaktadır. ÇS’nde “han kızı kara keçe üzerinde yatıyor” (s. 46) biçiminde 

eklenmiştir. 
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kara keçe üstünde oturuyor. - harmanın ortasındaki direk” ║ “han kızının kemeri yetişmez. – 

bilezik” (Tat. Kzk. Koyb. vd. R [kan1544], Tel. Leb. Alt. [kān1545]) 

hun’: hunĩm [χuń: χunǝm]1546 “kaynatam, kayınbabam”, hunü [χunü] “kaynatan, kayınbaban”, 

hunĩ [χunǝ] “kaynatası, kayınbabası”; krş. Gomb. (Tat. [kajn: k.-ana] “kaynana, kayınvalide”, 

[k.-ata] “kaynata, kayınbaba”; krş. Koyb. vd. R [kazə̑n1547] “karı kocanın akrabaları”, Soy. 

UygR [kadə̑n1548] “kaynata, kayınbaba”) 

hunyaka [χuńaɢa]1549 “karının ablası” (krş. akka [akka]) 

hunemĩm, hunemü, hunemĩş ve hunemĩşĩ [χunεmǝm, χunεmü, χunεmǝš v. 

χunεmǝžǝ]1550 “benim vb. kaynanam”; krş. Gomb. (krş. ama [ama]) 

hunesü, huneşşĩ [χunεzü, χunεššǝ]1551 (Uçebn. 10 huńaşşĩ [χuńaššǝ1552]) “senin 

kaynatan, onun kayınbabası” (krş. aśa [aźa]) 

hunçĭkam [χuń⸲D́ž́ə̑ɢam]1553 “kayınbirader, kayın, karımın abisi, karımın büyük erkek 

kardeşi” (hunçĭku [χuń’D́ž́ə̑ɢu1554] “kaynın, kayınbiraderin”, hunçĭkĭş [χuń⸲D́ž́ə̑ɢə̑š́] “kaynı, 

kayınbiraderi”); krş. Gomb., krş. Zol. 139 [χoń-čikam, χoń-ičkam, χoń-iskam1555] ay. 

 
1544 Tat. Kzk. Koyb. vd. R kaн 1899: 106 
1545 Tel. Alt. LebR kāн 1899: 104 
1546 Poppe; sözcüğü, Çuvaşçada -*δ- sesinin -r- olması gerektiği için Türkçeden eski bir kopya saymıştır: < *χujn < 

qayïn “kaynatam” < Osm., Alt. ḳayın “kadının akrabaları” = Mo. ḳadum “kocanın karısına göre akrabaları” (1927, s. 

154, 155). Yegorov da sözcüğü Türkçe olarak açıklar: hun’ < huyn < hayın < ḳayın. Ona göre; -y- sesi, sondaki -n 

sesinin yumuşamasına sebep olmuştur (1964, s. 304). Räsänen, varsayımsal *ḳāδın biçiminin altında diğer Türkçe 

denkliklerle birlikte Çuvaşça biçime de yer vermiştir (1969, s. 218ab). Doerfer de Yegorov’un görüşünü onaylar ve 

“kayın” anlamındaki asıl Çuvaşça sözcüğün, Çuvaşçada yaşamadığını belirtir: <huyn<huyĭn<hoyĭn<hayın<Tat. ḳayın 

(< kādın) (2015, s. 153). Emine Yılmaz da sözcüğün *d>r değişimi bittikten sonra kopyalanan bir biçim olduğunu 

belirtmektedir: <*huyın<GT ḳayın<ET *ḳadın ay. (baskıda). Hunĩm biçimi ise birinci tekil iyelik eki içermektedir. 
1547 Koyb. vd. R kaзын 1899: 377 
1548 Soy. UygR kaдын 1899: 324 
1549 < huń “kayın” + akka “büyük kız kardeş, abla”, bk. huń ve akka. 
1550 < huń “kayın” + ama “anne” + ĩm (1. tekil iyelik eki); < huń “kayın” + ama “anne” + ü (2. tekil iyelik eki); < 

hun’ “kayın” + ama “anne” + ĩş (3. tekil/çoğul iyelik eki); < huń “kayın” + ama “anne” + ĩşĩ (3. tekil/çoğul iyelik 

eki)). bk. huń ve ama. 
1551 < huń “kayın” + aśa “baba” + ü (2. tekil iyelik eki); < huń “kayın” + aśa “baba” + şĩ (3. tekil/çoğul iyelik eki); 

bk. huń ve aśa. 
1552 Uçebn. xyԣaшшĕ 
1553 Yegorov, sözcüğü şu şekilde çözümlemiştir: < hun’ + ĩśkey + agam (1964, s. 304). Yegorov’un ikinci sözcük 

olarak verdiği ĩśkey Çuvaşçada “kayın, kayınbirader” anlamındadır. Üçüncü sözcük konusunda Yong-Song Li, 

Yegorov’u şekilde eleştirmiştir (1999, s. 282): Yegorov’un hunçĭkam maddesinde gönderme yapmış olduğu 

hunyakam yukarıda da söz ettiğimiz gibi huń “kayın” + akka “abla” biçiminden gelmektedir. Buradaki akka sözcüğü, 

Çuvaşçada “abla” anlamındadır ve *eke biçiminden gelir, bk. akka. Oysa Yegorov hunyaka sözcüğünü, Alt., Kırg, 

Kzk., KKalp. ḳayın aġa, Tat. ḳayınaġa, Trkm. ġayınaġa gibi biçimlerle karşılaştırmıştır (1964, s. 304). İşte bu 

karşılaştırma Yong-Song Li tarafından hatalı bulunmaktadır. Hunyakam sözcüğündeki aka, Yong-Song Li’ye göre 

Türk dillerindeki eke; hunçĭkam sözcüğündeki aka ise Türk dillerinde kullanılan aġa~aḳa vb. ile karşılaştırılmalıdır. 

Biz Yong-Song Li’nin görüşünü paylaşıyoruz. Muhtemelen buradaki aka sözcüğü Genel Türkçe bir kopyadır. 

Sondaki -m ise birinci tekil iyelik ekidir. Ĩśkey sözcüğüne gelince, Yegorov, bu sözcüğün Türk dillerinde 
bulunmadığını ve muhtemelen Çuvaşçaya Fin (Permiyen) dillerinden girdiğini düşünmüştür: Udm. is’kavın (vın 

“küçük erkek kardeş”) “akraba”; eksey “çar”; Komi. öksı “prens” < Avest. hşaya “parlamak, üstün gücü olmak” 

(1964, s. 66, 67). Fedotov da sözcüğü, Udm. Güney ağ. is’ka “büyük görümce”, is’kavın “akraba”, is’kan “kız 

arkadaş; akraba”, varmes’ka “kayın”; Komi. öksı “prens”; Udm. eksey “çar” biçimlerle karşılaştırarak sözcüğün 

Çuvaşçaya Udmurtçadan geçmiş olabileceğinin göz ardı edilemeyeceğini belirtir (1996a, s. 160). 
1554 χuń⸲D́ž́ə̑ɢu olmalı. 
1555 Zol. xoньчикaм, xoньйчкaм, xoньйcкaм 
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(karının en büyük abisi), Zol. 14, 139 [iśkej1556] “kocanın en büyük abisi”, AşmMater. 

140 [əśkəj1557] ay. (“kocamdan yaşça daha büyük kaynım (kocamın erkek kardeşi)”) 

hunar [χu̬nar] “fener” (Ru. фонарь) 

hunav [χu̬nav]1558, Sp. ay. “filiz, sürgün, genç, küçük ağaç, fidan”; krş. Gomb. 

huntĭlĭ [χu̬nᴅə̑lə̑] “(eski; sadece dualarda) sevinç, neşe (?); =hĩpĩrteme [=hǝвǝrᴅεmε] 

‘sevinme’”; hulana pırsan h. par! [χu̬lana pi̮rzan χ. par!]1559 “şehre varınca neşe ver!” 

hup [χu̬p], Sp. [χөp: χ. χu̬ra] “kapkara, simsiyah” (R [kap1560] bütün lehçelerde, “ka sesiyle 

başlayan sıfatlardan önce gelen kuvvetlendirici bir hece: kapkara, simsiyah”) 

hup: tura-h. [χu̬p: tu̬ra-χ.] “eğirme sırasında keten veya kenevir yumağının tutturulduğu iğ 

tarağı” (TatR [kaba1561]) 

hup: kurĭs-hup [χu̬p: ku̬rə̑s-χu̬pꞌ], Sp. ay. “kabuğu soyulduktan sonra kalan ıhlamur 

kabuğunun dış tabakası; çatı kaplamada kullanılır” (bk. hupĭ II [χu̬вə̑2]) 

hup-kĩpśi [χu̬p-kǝpsi] “bot. Crepis” 

hup-sĭpka [χu̬p-sə̑pka] “ıhlamur kabuğundan yapılmış beşik” 

hup- [χu̬p-]1562, Sp. ay. “kapamak, kilitlemek, örtmek” (Krm. OsmR [kapa-1563] “kapamak, 

tıkamak, kuşatmak”; Krm. “kilitlemek”, ÇağR [kaba-1564] “çevrelemek, kapamak, tıkamak, 

kuşatmak”) 

hupĭn- [χu̬вə̑n-]1565 “kapanmak, kilitlenmek” 

huptar- [χu̬ptar-]1566 “kapattırmak” 

hupah I [χu̬вaχ1]1567, Sp. ay. “meyhane”; krş. Gomb. (Ru. кабакъ; krş. Tat. [kabak]) 

 
1556 iskej olmalı. Zol. иcкeй йcкeй  
1557 AşmMater. ĕçкeй (э̆ćќэj) 
1558 Fedotov, sözcüğü Tat. ḳunau “sürgün, körpe filiz”, Tat. ağ. ḳuna “ağacın körpe sürgünleri” biçimleriyle 

karşılaştırmıştır (1996b, s. 357). 
1559 Çevirisi, CsSz.’te bulunmamaktadır (s. 49). ÇS’nde ise “şehre gideceksen uğur ola!” (s. 47) şeklinde eklenmiştir. 
1560 R kaп 1899: 403 
1561 TatR kaбa 1899: 434 
1562 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT ḳapa- “kapamak” ve onun diğer Türkçe denklikleriyle birleştirmişlerdir (1964, 

s. 305; 1996b, s. 359). Räsänen, sözcüğü varsayımsal *ḳāp- kökü altında Uyg. ḳap- “kapamak, örtmek, durdurmak”; 

Osm. ḳapa- “kapamak” gibi denkliklerle birlikte vermiştir (1969, s. 233b). EDAL’da AT *ḳap- ana biçimi altında Tü. 

ḳap- “kapamak”, ḳapa- ay., ḳapaḳ “kapak” gibi denkliklerle birlikte verilmiştir (s. 765). 
1563 Krm. OsmR kaпa- 1899: 405 
1564 ÇağR kaбa- 1899: 435 
1565 < hup- “kapamak, kapatmak, kilitlemek, örtmek” + -ĭn- (e.e.y.e; dönüşlülük), bk. hup-. 
1566 < hup- “kapamak, kapatmak, kilitlemek, örtmek” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. hup-. 
1567 Fedotov; sözcüğü, Ru. кабак “meyhane” sözcüğünden kopya olarak verir (1996b, s. 359). Räsänen; sözcüğü, 

*ḳā-paḳ varsayımsal biçimi altında YUyg. ḳapaḳ “kabak”, OT, Çağ., Osm. vd. ḳabaḳ ay., Trkm. ḳābaḳ “büyük, 

yuvarlak kabak”, Tat. ḳabıy “meyhane” sözcükleriyle birlikte vermiştir. ḳā-paḳ ana biçimini, Tü. ḳa “sıvılar için kap” 

+ ? baḳ “su kabağı, su kabağı testisi” biçiminde açıklayan Räsänen, anlam değişimini şu şekilde göstermiştir: içki 

kabı olmak üzere kurutulmuş kabak > meyhane, içkili mekân. Räsänen ayrıca sözcüğün, Rusçaya da Tatarcadan 

geçtiğini belirtmiştir (1969, s. 233b). Ahmet’yanov; Tat. ḳabaḳ “meyhane, içki içme yeri”, ağ. “dükkan; kapı, avlu 

kapısı; çiftlik; bahçe; sınır çiti vb.” maddesinin altında Çuv. hupah “meyhane” sözcüğünün Rusçadan geldiğini 

belirtir. Ahmet’yanov, Tatarca sözcüğü açıklamak için ETat. ḳabaḳ “şehir kapısı” (<< ET ḳapaġ, kapuġ “kapı; giriş”) 

sözcüğünün ḳap “kapak, kapaklı kap; kutu” sözcüğünden türediğini, genel olarak bu sözcüğün küz ḳabaġı “göz 

kapağı” ile aynı olduğunu, eski kale kapılarının yukarı doğru harekette açıldığını, dolayısıyla sözcüğün anlamının 
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hupahśĭ [χu̬вaχśə̑]1568 “meyhaneci, ayyaş, sarhoş” 

hupah II [χu̬вaχ2]1569 “körpe deve dikeni, dulavrat otu”; şuyttan hupahhi [šujttan χu̬вaχχi] 

“eğrelti otu” (Tat. Çağ. OsmR [kabak1570] “kabak”; krş. [dün kabak boldu, bügün bojun 

uzattə̑1571] Osm. “dün kabak gibi (bize) sarıldı, bugün başını dik tutuyor (atasözü)”) 

hupah III: kuś-hupahhi [χu̬baχ3: kuś-χu̬вaχχi]1572 “göz kapağı”; krş. hupĭ I [χu̬вə̑1] (Tat. Kzk. 

Alt. vd. R [kabak1573] “kapak”; [küs kabaγə̑1574] “göz kapağı”) 

hupĭ I [χu̬вə̑1]1575 “kapak”; arça huppi [ar⸲D́ž́a χu̬ppi] “sandık kapağı”, çüreçe huppi [tꞌš́ürε⸲D́ž́ε 

χu̬ppi] “pencere kepengi, panjur”; krş. hupah III [χu̬вaχ] (Tat. vd. R [kabak1576] “kapak”) 

hupĭ II [χu̬вə̑2]1577 “kabuk, kışır; (yara üzerinde) kabuk”; yĭvĭś-huppi [jə̑və̑ś-χu̬ppi] “ağaç 

kabuğu”, hurĭn-huppi [χu̬rə̑n-χu̬ppi] “kayın, huş ağacının dış kabuğu (iç kabuğu: hurĭn-huyri 

[χu̬rə̑n-χujri͔]”, śarĭk-huppi [śarə̑k-χu̬ppi] “şalgam kabuğu”, śĭmarta-huppi [śə̑marᴅa-χu̬ppi] 

“yumurta kabuğu”, mĭyĭr-huppi [mə̑jə̑r-χu̬ppi] “fındık kabuğu”, pulĭ-huppi [pu̬lə̑-χu̬ppi] “balık 

pulu”; krş. Gomb. hop [χop] (Tat. Krm. Tob. Kzk. Tel. Kum. OsmR [kabə̑k1578] “kabuk, kışır”; 

Osm. “yara kabuğu”) 

hupĭlça [χu̬вə̑lꞌ⸲D́ž́a]1579 “kapak” (krş. Krm. OsmR [kapa-1580] “kapamak, kapatmak”, Tat. vd. 

[kabak1581] “kapak”)  

 
“kale kapısı” olduğunu, daha sonra ise “genel kapı” ve ondan sonra da “kapalı, kapılı alan” anlamı kazandığını, son 

olarak da eskiden şehir kapısı yakınlarında satıcılar, dükkanlar bulunduğu için de “dükkan” anlamını kazandığını ve 

böylece Rusçadadaki “içki içme yeri” anlamını kazandığını belirtir (2005a, s. 331b). Ahmet’yanov, daha önceki 

yıllara ait başka bir çalışmasında ise sözcüğü ḳap- “kapamak” eyleminden getirmiş ve bugün kullanılan “meyhane” 

anlamının bugünkü dilde bulunmadığını bu anlamın Rusçadan geldiğini belirtmiştir (2001, s. 83). 
1568 < hupah “meyhane” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. hupah I. 
1569 Aşmarin, bu sözcüğün hupĭ “taze ağaç kabuğu tabakası” sözcüğünden geldiğini yani sözcüğün “ağaç kabuğu 

tabakasına benzer büyük yapraklı ot” anlamına geldiğini kaydeder (Aşm. XVI, s. 174). Yegorov; sözcüğü, Başk., 

Tat., Nog. ḳaban “bal kabağı”, Kzk. as ḳabaḳ, Azb. ġabaġ, TT ḳabaḳ “bal kabağı; kabak”, Tat. alı ḳavaḳ, ağ. 

“dulavrat otu” biçimleriyle ilişkili görmüştür (1964, s. 305). Räsänen; sözcüğü, Alt. ḳubaḳ “dulavrat otu”, Sag. ḳubaḳ 

“şerbetçi otu sapı, çam kozalağı” sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 295b). Fedotov, bu sözcüğün kökeninin 

tam olarak açık olmadığını belirterek Yegorov’un sözcüğe denklik olarak verdiği diğer Türkçe biçimleri olası 

bulmadığını ifade eder. Kendisi; sözcüğü, daha güvenilir bulduğu şu Türkçe denkliklere yaklaştırır: Alt., Sag. ḳubaḳ 

“dulavrat otu (Alt.); şerbetçi otu veya çam kozalağı (Sag.)” (1996b, s. 359, 360). 
1570 Tat. Çağ. OsmR kaбak 1899: 437 
1571 OsmR дӳн kaбak бoлдy бӳг̀ӳн бojyн yзaтты 1899: 437 
1572 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT ḳapaḳ “kapak” ve buna denk diğer Türkçe biçimlerle birleştirmiştir. Ayrıca 

sözcüğün Çuv. hup- eyleminden türediğini belirtmiştir (1964, s. 305; 1996b, s. 359). Räsänen; varsayımsal *ḳāp- 

biçiminin altında, Çuv. hup- “kapamak, kapatmak”, hupah “göz kapağı”, hupĭ “kapak” sözcüklerini, Uyg. ḳap- 

“kapamak, kapatmak, örtmek, durdurmak”; Osm. ḳapa-; Uyg. ḳapaḳ “kapak”, Osm. ḳapaḳ “kapak”, Yak. ḫappaḫ 

“çatı, kapak”; Uyg. ḳabaḳ, OT, Kırg., Tat., Tel. “göz kapağı” gibi Türkçe biçimlerle ilişkilendirmiştir (1969, s. 233b). 

Pavlov, sözcüğün hupĭ “kapak” sözcüğünden addan ad yapan +ah ekiyle türediğini belirtmektedir (2014, s. 139). 
1573 Tat. Kzk. Alt. vd. R kaбak 1899: 435 
1574 TatR kӳc kaбaҕы 1899: 435 
1575 << *ḳāpaḳ (ÇSB) = TT ḳapaḳ “kapak”. 
1576 Tat. vd. R kaбak 1899: 435 
1577 << *ḳāpuḳ (EWb., s. 234b, 235a; ÇSB) = TT ḳabuḳ “kabuk”.  
1578 Tat. Krm. Tob. Kzk. Tel. Kum. OsmR kaбыk 1899: 448 
1579 < hupĭ “kapak; kabuk” + +lça (a.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 143). 
1580 Krm. OsmR kaпa- 1899: 405 
1581 Tat. vd. R kaбak 1899: 435 
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hupĭr [χu̬вə̑r] “ihtiyaç, sıkıntı”; hĩn h. an par, h. şakĭr an par! [χǝn χ. an par, χ. šaɢə̑r an 

par!]1582 (dualarda) “acı, sıkıntı verme, büsbütün zaruret verme!” (krş. TelR [kabə̑r-1583] 

“birleştirmek, sıkıştırmak, toplamak”) 

hupĭrla- [χu̬вə̑rla-]1584 “sıkmak, (bir yere) sıkıştırmak, sıkıntı vermek, zorlamak” 

hupĭrlan-: hupĭrlansa vil- [χu̬вə̑rlan-: χu̬вə̑rlanza vil-]1585 “boğulmak, boğularak 

ölmek”; hupĭrlansa vĩler- [χu̬вə̑rlanza vǝlεr-] “boğmak, boğarak öldürmek” 

hupla- [χu̬pla-]1586 “örtmek, kapamak, kaplamak”; krş. kapla- [kapla-] (Tat. Tob. OsmR [kapla-

1587] “kaplamak, örtmek, kapamak”; Tat. “ışığı engellemek, gölgelemek”) 

huplan- [χu̬plan-]1588 1. vut huplansa sünçĩ [vu̬t χu̬planza sün⸲D́ž́ǝ] “ateş söndü”; 2. 

“(yumurta hak.) bozulmak, kokmak”; krş. Razsk. I, 51 

huplu [χu̬plu]1589 “genellikle ekmek şeklinde içi et dolu hamur işi” 

hur [χu̬r]1590 I, Sp. ay. “kaz”; krş. Gomb. (Tat. [kaz]) 

hur [χu̬r]1591 II “iki arşın, iki dirsek (çike [tꞌš́iɢε])” (Zol. 95 “arşın”) (Bar. Alt. Kum. Uyg. vd. R 

[karə̑1592] “kol” Uyg.; “üst kol” Bar. Tel. Alt.; “arşın, dirsek (uzunluk ölçüsü)”; AltV [karə̑1593] 

“hayvan kolunun dirsekten tırnağa kadar olan bölümü; dirsek (ölçü)”) 

hur [χu̬r]1594 III “ayıp, yüz karası, rezalet” (TatR [kur] “aşağı, hor; ayıplama”; [ḳ. itmäk1595] 

“utandırmak” < Far.) 

hurla- [χu̬rla-]1596, Sp. ay. “sövmek, utandırmak, karalamak, horlamak, yermek, 

kötülemek” (Tat. [kurla-], MişBüg. [χurla-]) 

hurlĭhlĭ: h. yurlaśśĩ [χu̬rlə̑χlə̑: χ. ju̬rlaśśǝ]1597 “hüzünlü bir şekilde (?) şarkı söylüyorlar” 

hur- I [χu̬r-1]1598, Sp. ay. “koymak, yerleştirmek, bir yere bırakmak, yatırmak, düzenlemek, 

dikmek”; yat h. [jat χ.] “ad koymak”; krş. hĭvar-, hıv- II [χə̑var-, χi̮v-2] (bk. hıv- II [χi̮v-2]) 

 
1582 Çevirisi, CsSz.’te bulunmamaktadır (s. 50). ÇS’nde “bize dert, kaygı verme!” olarak eklenmiştir (s. 44). 
1583 TelR kaбыp- 1899: 450 
1584 < hupĭr “ihtiyaç, sıkıntı, zaruret” + +la- (a.e.y.e.). 
1585 < hupĭr “ihtiyaç, sıkıntı, zaruret” + +lan- (a.e.y.e.). 
1586 Yegorov, huplan- eyleminin hupĭ sözcüğünden türediğini belirterek sözcüğü, YUyg. ḳapli-, Tat., Başk. ḳapla-, 

Tü. ḳapa-, Azb. ġapa- “kaplamak, kapatmak, kapamak, örtmek” eylemlerine yaklaştırmıştır (1969, s. 305). Fedotov; 

sözcüğü, hup- “kapamak” maddesinde altında türemiş biçim olarak vermiş ve hupĭ + la- biçiminde çözümlemiştir 

(1996b, s. 358). EDAL’da AT *kap- ana biçimi altında verilmiştir (s. 765). 
1587 Tat. Tob. OsmR kaплa- 1899: 422 
1588 < hupla- “örtmek, kapamak, kapatmak, kaplamak, kapakla örtmek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. hupla-. 
1589 Yegorov, sözcüğün kökenini hupla- eylemine dayandırmaktadır (1969, s. 305). Pavlov da sözcüğün hupla- 

“kaplamak” eyleminden, eylemden ad yapan -U/-v ekiyle türetildiğini belirtmektedir (2014, s. 130). 
1590 << *kār (EWb., s. 243a; ÇSB; EDAL, s. 532) = TT ḳaz ay. 
1591 << *ḳar/ḳarı (WOT, s. 492-493; CHF, s. 71, 118) = ET ḳarı “arşın, endaze (ölçü); kol karışı (Wilkens, 2021, s. 

336b). 
1592 Bar. Alt. Kum. Uyg. vd. R kapы 1899: 167 
1593 AltV кapы 1884: 134b 
1594 < Tat. ḫur “aşağılık, hor, alçak” < Far. ağ. *ḫor, ḫvur “hor, adi, alçak”, ḫār خوار (ANLT, s. 60). 
1595 TatR kyp, kyp ітмäк 1899: 918, 919 
1596 < hur “ayıp, yüz karası, rezalet” + +la- (a.e.y.e.), bk. hur III. 
1597 < hur “ayıp, yüz karası, rezalet” + +lĭh (a.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hur III. 
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hur- II [χu̬r-2]1599 “unu ahşap çırpma teliyle hamur teknesinde karıştırmak, yoğurmak (çusta h. 

[tꞌš́u̬sta χ.])” 

hura [χu̬ra]1600, Sp. ay. “kara, siyah” (Tat. [kara]) 

hural- [χu̬ral-]1601 “kararmak” 

hurat- [χu̬rat-]1602 “karartmak” 

hura-pulĭ [χu̬ra-pu̬lə̑] “yeşil sazan” (krş. Tat. [kara balə̑k] ay.) 

hura-śırla [χu̬ra-śi̮rla] “böğürtlen” (Uçebn. 31 “yaban mersini”) 

hura-śırla-avri [χu̬ra-śi̮rla-avri͔]1603 “böğürtlen çalısı” 

hura-tulĭ [χu̬ra-tu̬lə̑] “kara buğday, esmer buğday” 

hurah [χu̬raχ]1604 “soyguncu, hırsız, haydut, çapulcu”; vĭrĭntan hurahĭntan sıhla [və̑rə̑nᴅan 

χu̬raχə̑nᴅan si̮χla] “hırsızdan, hayduttan koru!” (TatR [karak1605]) 

hural [χu̬ral]1606, Sp. ay. h. tĭr- [χ. tə̑r-] “nöbet tutmak, nöbet beklemek”; krş. Gomb. (TatB 

[karauə̑l, karaul1607] “nöbet”, [k. tөr-1608] “nöbet tutmak”) 

hu̬ralśĭ [χu̬ralźə1609]1610 “nöbetçi, bekçi; koruma görevlisi, muhafız” 

huraltĭ [χu̬ralᴅə̑]1611 “bina, yapı” (TatB [kөraldə̑1612]) 

 
1598 < *ḳod- < ḳo- “koymak” (EWb., s. 274b; ÇSB; EDAL, s. 831); << *ḳōd- (CHF, s. 72) = TT ḳoy- ay. Räsänen 

ayrıca Çuv. hur- eylemini, Osm. kur- “kurmak” ve ona denk diğer Türkçe varyantlara yaklaştırmıştır (1969, s. 302a).  
1599 Räsänen sözcüğü varsayımsal *ḳaδ kökünün altında vermekte ancak bizce ilgisiz başka türemiş biçimlerle ele 

almaktadır (1969, s. 217b). Örneğin; Çuv. hur-lĭh “üzüntü”, Çuv. hur “ayıp, yüz karası, rezalet” sözcüğünden +lĭh 

addan ad yapım ekiyle türetilmiş olmasına karşın, Räsänen sözcüğü Çuv. hur- “unu çırpma teliyle karıştırmak” 

eylemiyle aynı varsayımsal köke götürmüştür. Yine aynı maddede verilen Çuv. huyhĭ “kaygı” sözcüğünün de bizce 

semantik açıdan bu eylemle bir bağlantısı yoktur.  
1600 << *ḳara (ÇSB; EDAL, s. 651; CHF, s. 71) = TT ḳara ay. 
1601 < hura “kara, siyah” + +l- (a.e.y.e.), bk. hura. 
1602 < hura “kara, siyah” + +t- (a.e.y.e.), bk. hura. 
1603 < hura “kara, siyah” + śırla “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” + avĭr “çalı” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hura, 

śırla ve avĭr. 
1604 << *ḳaraḳ (CHF, s. 71) = Tat. ḳaraḳ ay. 
1605 TatR kapak 1899: 147 
1606 < OMo. ḳara’ul “izleme” (Róna-Tas, 1982a, s. 110-111). 
1607 TatB karauı̊l, karaul 1876: 45 
1608 TatB karauı̊l tormak 1876: 45 
1609 CsSz.’te χu̬ralźə olarak verilmiştir (s. 51). Ancak χu̬ralźə̑ olmalıydı.  
1610 < hural “nöbet” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. hural. 
1611 Yegorov; sözcüğü, Tat., Başk. ḳaraltı “müştemilat” sözcüğüne yaklaştırmış ve Radloff’un bu yapıları kara + altı 

“kara + alt”, yani “ikincil bina, hizmet binası” biçiminde açıkladığını aktararak Çuvaşça biçimin TT ḳur- “kurmak, 

inşa etmek”; ḳurul- “kurulmak; yerleşmek, düzene sokulmak” eylemleri ve ona denk diğer Türkçe biçimlerle ilişkili 

olabileceğini düşünmüştür. Yegorov; ayrıca sözcüğü, KKalp. ḳora “ahır, ağıl, hayvancılık için çit”; ḳarala- “ahır 

yapmak, hayvanlar için çit yapmak” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 307). Räsänen, huraltĭ sözcüğünü, Tat. 

ḳaraldı, ḳaraltı “yan bina” sözcüğüne yaklaştırmış ve Radloff’un Tatarca biçim için yukarıda belirtilen etimolojisine 

şüpheyle yaklaşmıştır. Räsänen ayrıca Tat. ḳөraldı sözcüğünün ḳur- “kurmak” eyleminden geldiği için başka 

kökenden olduğunu belirtmiştir. Ancak Tat. ḳөr-al-dı “bina” sözcüğünü de ilgili maddede yine Tat. ḳaraltı, ḳaraldı 

“yan bina” ile karşılaştırır (1969, s. 236a, 302a). Ayrıca bir başka eserinde Tat. ḳөraldı sözcüğünü denklik olarak 

vermiş, bunu da Tat. ḳөra- “toplamak, kurmak”, Kırg. vd. ḳura- ay. eyleminden getirmiştir (1920, s. 167). Fedotov; 

sözcüğü, Başk. ḳaralġı “yardımcı ek binalar”, Tat. ḳaralġı (ḳara + altı) “ek bina, hizmet binası, uzantı; yapı, bina; 

bahçe, arazi”, Tat. ḳaraldı “uzantı, ek bina”; Kzk., Bar., Çağ. ḳora “(hayvancılık için) ahır (Kzk.); bahçe (Bar.)”, Tat. 

ḳura, ḳora “ahır” ve Kum., Krm., Uyg., Osm., Çağ. ḳur- “kurmak, düzenlemek, hazırlamak, koymak”, ET ḳur- 

“kurmak, inşa etmek; toplamak, savaşa hazırlamak; (yay, kiriş) kurmak”~Çuv. hur- “koymak, kurmak, yerleştirmek” 

eylemleriyle ilişkilendirmiştir (1996b, s. 364). 
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hurama [χu̬rama]1613, Sp. ay. “karaağaç”; śuna-hurami [śu̬na-χu̬rami] “(karaağaçtan yapılmış) 

kızağın iki tabanını bir arada tutan çapraz tahtalar” (Tat. [karama]) 

huran [χu̬ran]1614, Sp. ay. “kazan” (Tat. [kazan]) 

huran-kukli [χu̬ran-ku̬kli]1615 “bir tür etli hamur işi” 

huranlĭ: h. şapa [χu̬ranlə̑: χ. šaвa]1616 “kaplumbağa” 

hurĭn [χu̬rə̑n]1617 “kayın, huş” (Tat. [kajə̑n], Şor. Leb. Sag. Koyb. KaçR [kazə̑ŋ1618], SoyR 

[kadə̑ŋ1619], YakB [χatyŋ1620]) 

hurĭn-kĭmpi [χu̬rə̑n-ku̬mвi]1621 “bir mantar türü, kayın mantarı, huş mantarı” 

hurĭnlĭh [χu̬rə̑nlə̑χ]1622 “kayınlık, kayın ormanı, huş ormanı” 

hurĭn śırli [χu̬rə̑n śi̮rli]1623 Uçebn. 31 “çilek” 

hurĭn-şıvĩ [χu̬rə̑n-ši̮vǝ]1624 “kayın, huş özsuyu” 

hurĭntaş [χu̬rə̑nᴅaš]1625, Sp. ay. “akraba” (TatB, TatO [karǝndäš1626], TatSp., MişBüg. 

[χarǝndäš] ay., Kzk. Sag. Koyb. vd. R [karə̑ndaš1627] “erkek kardeş”) 

hurlĭhan [χu̬rlə̑χan]1628 “frenk üzümü”; hura h. [χu̬ra χ.] “Ribes nigrum”, hĩrlĩ h. [χǝrlǝ χ.] 

“Ribes rubrum” (Tat. [karlə̑γan]) 

hurlĭhan-yĭvĭśśi [χu̬rlə̑χan-jə̑və̑śśi]1629 “frenk üzümü çalısı” 

hursa: uyran-hursi [χu̬rza: ujran-χu̬rzi͔]1630 “yayık tokmağı”; tılĭ-hursi [ti̮lə̑-χu̬rzi͔] “(keten, 

kendir kırma aletinde) kırma kolu, tokmak” 

hurśĭ [χu̬rźə̑]1631, Sp. ay., Uçebn. 92 hurĭś [χu̬rə̑ś1632] “çelik; (içeni sarhoş eden içkide, birada 

vb.) güç, sertlik, etki”; kĩrekĩrsem aslĭ, hurśĭr pısĭk [kǝrεɢǝrzεm aslə̑, χu̬rźə̑r pi̮zə̑k]1633 (halk 

 
1612 TatB koraldı̊ 1876: 60 
1613 Yegorov; sözcüğü, Başk., Tat. ḳarama “karaağaç”, Alt. ḳarama “kızağın raylarını bağlayan karaağaçtan şeritler” 

sözcüklerine yaklaştırmış, Yak. mas “ağaç” biçimine dayanarak sözcüğün hura + mas “kara ağaç” şeklinde 

oluştuğunu, sondaki /s/ sesinin Çuvaşça, Başkurtça ve Tatarcada düştüğünü belirtmiştir. Nitekim TT ḳara ağaç 

sözcüğü de bunu doğrulamaktadır (1964, s. 307). Räsänen de sözcüğü; Tat., Tob., Tel. ḳarama “karaağaç” (<ḳara 

“siyah”) sözcüğüyle ilişkilendirir (1969, s. 236b). 
1614 << *ḳarġan “kazan” (Ramstedt, 1922, s. 18; ÇSB); << *kārġan (EWb., s. 243b)) = TT ḳazan “kazan”. 
1615 < huran “kazan” + kukĭl’ “börek” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. huran. 
1616 < huran “kazan” + +lĭ (a.a.y.e.) + şapa “kurbağa”, bk. huran ve şapa. 
1617 << ḳadıŋ (ÇSB; CHF, s. 71) = TT ḳayın ay. 
1618 Şor. Leb. Sag. Koyb. KaçR kaзыӊ 1899: 376 
1619 SoyR kaдыӊ 1899: 222 
1620 YakB xaтыӊ 1851: 76b 
1621 < hurĭn “kayın, huş” + kĭmpa “mantar” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hurĭn ve kĭmpa. 
1622 < hurĭn “kayın, huş” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hurĭn. 
1623 < hurĭn “kayın, huş” + śırla “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hurĭn ve śırla. 
1624 < hurĭn “kayın, huş” + şıv “su” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hurĭn ve şıv. 
1625 < TatR ḳarındaş “kardeş” (Poppe, 1927, s. 155; Yeg., s. 308; ANLT s. 39).  
1626 TatB karendäš 1876: 45, TatO кapындaш 1892: 111b 
1627 Kzk. Sag. Koyb. vd. R kapындac 1899: 173 
1628 Araştırmacılar sözcüğü, şu biçimlerle ilişkili görmüştür: Tat. ḳarlıġan, Başk. ḳarliġan “frenk üzümü”, ḳaraġat 

“siyah frenk üzümü”, Trkm. ḳarlıġan “frenk üzümü”, Kzk. ḳarlıġan “bektaşi üzümü”; Kırg., Başk. ḳaraġat “yuvarlak 

pürüzsüz orman meyvesi” (Yegorov, 1964, s. 309; Räsänen, 1969, s. 238b; Fedotov, 1996b, s. 367).  
1629 < hurlĭhan “frenk üzümü” + yĭvĭś “ağaç” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hurlĭhan ve yĭvĭś. 
1630 < Tü. *gürzĕ < İran; Far. gurz گرز ~ gurza گرزه “gürz, topuz; hükümdar asası” (ANLT, s. 145). 
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şarkısından) “bira çanaklarımız geniş, (içkimizin) etkisi büyük”, hurśĭrsemte hura, hurśĭr pısĭk, 

ultĭ-uralĭ hurtĭn ay pılĩ pek [χu̬rźə̑rzεmᴅε χu̬ra, χu̬rźə̑r pi̮zə̑k, u̬lᴅə̑-u̬ralə̑ χu̬rᴅə̑n aj pi̮lə pεk]1634 

(ay.) “çeliklerimiz kara, (içkimizin) etkisi büyük, bal arısının balı gibi” (Tat. [kөrөč]) 

hurt [χu̬rt]1635, Sp. ay. “kurt, solucan, börtü böcek; arı” (Tat. [kөrt]) 

hurtami [χu̬rᴅami] (hurt+ama [χu̬rt+ama])1636 “ana arı, arı beyi” 

hurt-kurĭkĩ [χu̬rt-ku̬rə̑ɢǝ]1637 = pıl-kurĭkĩ [pi̮l-ku̬rə̑kǝ] 

hurt-kuśśi [χu̬rt-kuśśi]1638 “deniz kabuğu (süs)” 

hurtlan- [χu̬rtlan-]1639 “kurtlanmak” 

hurt-pitlĩhĩ [χu̬rt-pitlǝχǝ]1640 “(arıcılar için koruyucu) tül başlık, arı ağı” 

hurçĭka [χu̬r⸲D́ž́ə̑ɢa]1641, Sp. ay. “şahin, atmaca”; krş. Gomb. (Tat. [karčə̑γa]) 

husah [χu̬zaχ]1642 “bekâr, evlenmemiş, bekâr delikanlı; kısır, doğurgan olmayan, çocuğu 

olmayan”; Slav Kazak”; h. laşa [χ. laša] Uçebn. 45 “iğdiş edilmiş at” (Tat. vd. R [kazak1643]) 

husan [χu̬zan]1644 “KKazan (şehir)” (Tat. [Kazan]) 

huskan- [χu̬skan-]1645, Sp. ay. “kımıldamak, kıpırdamak, hareketlenmek, hareket etmek; 

huzursuz olmak, şoke olmak, tedirgin veya dehşete düşmüş olmak, endişelenmek”; krş. Máté 

XXI, 10 (krş. TatB [kuzγa-l-1646] “hareket etmek”) 

huskat- [χu̬skat-]1647, Sp. ay. “yerinden oynatmak, kıpırdatmak, harekete geçirmek” (TatB 

[kuzγat-1648]) 

huś- I [χuś-], Sp. [χu̬ś-] “kırmak, koparmak, parçalamak, yıkmak, bozmak”; krş. Gomb. 

huśĭl- [χuźə̑l-]1649 “kırılmak, koparılmak, parçalanmak, yıkılmak, bozulmak” 

huś- II [χuś-], Sp. [χu̬ś-] “ıhlamur ağacı kabuğundan ayakkabı örmek, hasır ayakkabı örmek” 

 
1631 << *ḳuruç (ÇSB); << *ḳurç (EDAL, s. 747) = ET ḳurç “katı, sert; çelik” (Wilkens, 2021, s. 424b). 
1632 Uçebn. xypăç 
1633 Çevririsi CsSz.’te (s. 52) ve ÇS’nde (s. 49) bulunmamaktadır. 
1634 Çevririsi CsSz.’te (s. 52) ve ÇS’nde (s. 49) bulunmamaktadır. 
1635 << *ḳūrt (EDAL, s. 808) = TT ḳurt ay. 
1636 < hurt “kurt, solucan, börtü böcek; arı” + ama “anne” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hurt ve ama. 
1637 < hurt “kurt, solucan, börtü böcek; arı” + kurĭk “ot, çim, çimen” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. hurt ve ama. 
1638 < hurt “kurt, solucan, börtü böcek; arı” + kuś “göz” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hurt ve kuś. 
1639 < hurt “kurt, solucan, börtü böcek; arı” + +lan- (a.e.y.e.), bk. hurt. 
1640 < hurt “kurt, solucan, börtü böcek; arı” + pitlĩh “örtü yapılan dokuma kumaş, kılıf kumaşı, kaplama kumaşı” + ĩ 
(3. tekil iyelik eki), bk. hurt ve pitlĩh. 
1641 < Tat. ḳarçıḳa ay. (Poppe, 1927, s. 165; EWb. s. 237a). 
1642 < Tat. ḳazaḳ “Kazak (Slav); evli olmayan kişi, bekâr” (EWb., s. 243a). 
1643 Tat. vd. R kaзak 1899: 364 
1644 < Tat. Ḳazan ay. (EWb., s. 243b; ANLT, s. 28). 
1645 < huska- “hareket etmek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. huska- << Tü.; Trkm. ḳōzġa- “hareket etmek”, Çağ., 

Kzk. vd. ḳozġa- “kımıldatmak; heyecanlandırmak”, (Osm.) “çok ses çıkarmak” vb. (EWb., s. 285a). 
1646 TatB kuzγal- 1876: 65 
1647 < huska- “hareket etmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. huskan-. 
1648 TatB kuzγat- 1876: 65 
1649 < huś- “kırmak, koparmak, kırıp ayırmak, parçalamak, yıkmak, bozmak” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. huś-. 
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huśa [χuźa]1650, Sp. [χu̬źa] “sahip, efendi, mal sahibi, ev sahibi”; krş. Gomb. (TatO [kөǯa, 

kuǯa1651], MişBüg. [kuǯa] ay. < Far.) 

huśa: kayĭk-h. [χuźa: kajə̑k-χ.] “vahşi hayvan, yırtıcı hayvan”; vĭrĭran hurahran, kayĭkĭntan 

huśĭntan esĩ sıhla [və̑rə̑ran χu̬raχran, kajə̑ɢə̑nᴅan χuźə̑nᴅan εzǝ si̮χla] (duadan) “hırsızdan 

soyguncudan, her türlü vahşi hayvandan sen koru!” 

huş: h. kursa hapĭl il [χu̬š: χ. ku̬rza χaвə̑l il]1652 (dualarda) “hoş görerek kabul et!” (MişBüg. 

[χuš]; Krm. OsmR [χoš] “hoş, iyi, güzel, muteber”; [χoš görmäk1653] “hoş görmek, iyi kabul 

etmek” < Far. [ḫōš1654] “hoş, iyi, güzel” Zenk. 415) 

huş- [χu̬š-]1655, Sp. ay. “emretmek, birini bir şey yapmakla görevlendirmek, bir şey yapmasını 

istemek, söylemek; eklemek, katmak, koymak” (Tat. [kuš-]) 

huşamat [χu̬žamat]1656 “lakap, takma ad; soyadı, soy ismi, aile adı”; krş. Razsk. I, 35 

(TatR [kušamat] “lakap, takma ad” ([kuš-am+at]1657)) 

huşĭk [χu̬žə̑k]1658 “döşemenin ek parçası” (krş. Osm. ÇağR [košuk1659] “birleştirilmiş, bir 

araya getirilmiş”) 

huşĭ I [χu̬žə̑]1660 “balıkçılar, tarla bekçisi, korucu vb. için sırıklardan veya çalı çırpıdan 

yapılmış, saman, kuru ot veya saz, kamışla örtülen kulübe” (TatR [kuš1661] “çadır, kulübe”, 

ÇağR [koš1662] “bozkırda çokça bulunan çadırlar, ordugâh, ordu”, KırgR [koš1663] “geçici olarak 

ikamet edilen çadır, tarla işçilerinin oturdukları küçük keçe çadır”, BaşkR [koš1664] “kulübe, 

salaş”) 

huşĭ II [χu̬žə̑], Sp. ay. “açıklık, ara, aralık, uzaklık, süre, müddet”; hul-huşşi [χu̬l-χu̬šši͔] “koltuk 

altı”, ikĩ śırma huşşi [iɢǝ śi̮rma χu̬šši͔] “iki ırmak arasındaki ada”, ikĩ tu huşşi [iɢǝ tu χu̬ššǝn⸲D́ž́ε] 

“iki dağ arasında”, pirĩn huşĭra [pirǝn χu̬šə̑ra] “bizim aramızda”; krş. AşmMater. 224 (DT 

[kooš1665] “aralık, yarık, çatlak, derin açıklık” Zenk. 723) 

 
1650 < OÇuv. *ḫåźa < EÇuv. *ḫaca < Far. ḫvāca خواجه “bey; ev sahibi; hoca” (ANLT, s. 52, 60). 
1651 TatO кoжa, кyжa 1892: 123a 
1652 < Tat. ḫuş “iyi; hoş” < Far. *ḫoş خوش < Erken Far. ḫvaş “iyi, güzel; hoş” (ANLT, s. 60). 
1653 Krm. OsmR xoш, xoш ѓöpмäк 1899: 1710, 1711 
1654 Zenk. خوش hͅôs᷾ 
1655 < Tat. ḳuş- “koşmak, yanına koymak; emretmek” (EWb., s. 283a, b). 
1656 Yegorov, sözcüğü, huşĭm+at biçiminde açıklamaktadır. İkinci öge at için ise Çuv. yat “ad” sözcüğüne gönderme 

yapmaktadır (1964, s. 312). İlk öge, huş- eyleminden, -ĭm eylemden ad yapım ekiyle türemiş, “ekleme” anlamındaki 

sözcük olmalı. Semantik açıdan mantıklı olsa da sözcüğün, Tat. ḳuşamat “lakap” sözcüğünden kopya olduğu açıktır.  
1657 TatR kyшaмaт, kyшaм+aт 1899: 1027 
1658 < huş- “eklemek, ilave etmek, katmak, koymak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. huş-. 
1659 Osm. ÇağR koшyk 1899: 640 
1660 < Tat. ḳuş “çadır, kulübe” (EWb., s. 283b). 
1661 TatR kyш 1899: 1024 
1662 ÇağR koш 1899: 635 
1663 KırgR koш 1899: 635 
1664 BaşkR koш 1899: 635 
1665 Zenk.قووش koos᷾ 
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huşka [χu̬ška]1666, Sp. ay. “sakarlı (kafasında alnından burnuna beyaz bir çizgi olan), akıtmalı, 

alnında beyaz bir çizgi olan”; śĭltĭr-h. [śə̑lᴅə̑r-χ.] “yıldızlı, yuvarlak beyaz noktalı (at), alnında 

beyaz nokta olan” (TatB [kaška1667] “(atın alnında) solgunluk, beyaz nokta”, Tat. Bar. Şor. 

Kum. ÇağR [kaška1668] “kel” Bar.; “kafadaki çıplak nokta (kel kısım); atların alınlarındaki 

solgunluk”) 

huşpu [χu̬špu]1669 “evli kadınların başlığı”; krş. Zol. 236 (BaşkR [kašmau1670] “Başkurt 

kadınlarının boncuk ve madeni paralarla süslenmiş başlığı. Samara vilayetinin kuzeydoğu 

kesimindeki Erza-Mordvinleri arasında söz konusu Çuvaş başlığının adı kaşpav [kašpav]’dır.” 

hut I [χu̬t]1671, Sp. ay. “kâğıt”; krş. Gomb. (Tat. Kzk. Tel. Şor. UygR [kat1672] “yazı, el yazısı”; 

Şor. “kâğıt” < Ar.) 

hut-śĩlen [χu̬t- śǝlεn] “uçurtma” 

hut II [χut]1673, Sp. [χu̬t] “kat, tabaka, sıra, dizi; bina katı; yan, taraf, yön; kez, kere”; krş. 

Razsk. I, 34; ĭmma unĭn hutne kĩmestĩn? [ə̑mma u̬nə̑n χutꞌnε kǝmεstǝn?] “neden onun yanında 

olmadın, neden onun tarafını tutmadın?”, sismen hutran [sismεn χutran] “fark edilmeden, 

beklenmedik bir şekilde, aniden, birdenbire”; krş. Gomb. (Tat. vd. R [kat1674]) 

hut- [χu̬t-]1675, Sp. ay. “ısıtmak, yakmak; ıslatmak, suya batırmak”; vutĭ h., kĭmaka h. [vu̬ᴅə̑ χ., 

kə̑maɢa χ.] “soba yakmak”, munça h. [mu̬ń⸲D́ž́a χ.] “banyoyu ısıtmak”, kantĭr h., kurĭs h. [kanᴅə̑r 

χ., ku̬rǝs1676 χ.] “kendir, ıhlamur ağacı kabuğu ıslatmak”; krş. Gomb. 

huta: kun h. [χu̬ᴅa: ku̬n χ.]1677 “gün boyu, bütün gün”; śĩr h. [śǝr χ.] “gece boyunca, tüm gece” 

(Tat. [kata: kön1678 kata, tön kata] ay. krş. AşmMater. 223) 

 
1666 < Tat. ḳaşḳa “beyaz leke, akıtma” (Poppe, 1927, s. 155; ANLT s. 69, 70). 
1667 TatB kaška 1876: 41 
1668 Tat. Bar. Şor. Kum. ÇağR kaшka 1899: 394 
1669 < Tat. ḳaşpau, Başk. ḳaşmau “Başkurt kadınlarının boncuk ve madeni paralarla süslenmiş başlıkları” (< *ḳaş-baġ 

< *ḳāş “kaş” + *bāġ “bağ”) (EWb., s. 240b). 
1670 BaşkR kaшмay 1899: 398 
1671 << Ar. ḫaṭṭ   خط “hat; çizgi; el yazısı; yazı” (ANLT, s. 74; Yeg., s. 310; EWb., s. 157a; Fed. II, s. 371); < Tat. ḫat 

“mektup” < Ar. ḫaṭṭ خط “çizgi, satır, yazı” (Ceylan, 1996, s. 127). 
1672 Tat. Kzk. Tel. Şor. UygR kaт 1899: 276 
1673 Scherner, sözcüğü GT ḳat “kat” sözcüğünden kopya kabul eder (1977, s. 11). Emine Ceylan da “yine, tekrar; kat, 

misli” anlamlarındaki Çuv. hut sözcüğünün Tat. k ̣̣̑̑at sözcüğünden kopyalandığını belirtmektedir (1996, s. 127). 

Sözcük, EDAL’da ve CHF’de *ḳat ana biçiminden getirilmektedir (s. 526; s. 71). 
1674 Tat. vd. R kaт 1899: 274 
1675 Yegorov; sözcüğün, küy- (Kutadgu Bilig), köy- (Başk., Hak.) “yakmak” biçimlerine denk bir kökle ettirgenlik eki 

-t-’nin birleşmesiyle oluştuğunu düşünmektedir (1964, s. 311). Räsänen; sözcüğü, Çağ., Kzk., Alt., Tel. ḳala- 

“yakmak, tutuşturmak, yanmak, alevlenmek”; Yak. ḫalan “sıcak” sözcükleriyle ilişkilendirmiş, Çuv. hut- eylemi için 

bir *holt- ana biçimi tasarlamıştır (1969, s. 224a). Fedotov ise Alt., Tel., Kzk., Çağ. ḳala- “yanmak, tutuşmak (Tel.); 

yakmak, tutuşturmak (Kzk., Çağ.); kuruması ve iyi yanması için gübreyi kazanın etrafına sırayla yerleştirmek; bir 

yığın hâlinde koymak”; Tuv. ḫalıın “ısı, sıcaklık” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 272). 
1676 Ku̬rə̑s “lif; ıhlamur kabuğu” olmalı. 
1677 Räsänen ve Fedetov; Çuv. huta, sözcüğünü, hut “kat, tabaka, sıra, dizi; kat; yan, taraf, yön; defa, kez” 

maddesinde ele alarak köken açısından bağlantılı kabul etmişlerdir (1969, s. 241a; 1996b, s. 371, 372). bk. hut II. 

Yılmaz, sözcüğün hut- “katmak” eyleminden türediğini düşünmüştür (2002, s. 67). 
1678 Paasonen, sözcüğü kön biçiminde vermiş (1908, s. 53), ancak Düzeltmeler bölümünde sözcüğün kӫn biçiminde 

düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
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hutar- [χuᴅar-], bk. hĭv- [χə̑v-] 

hutaś [χu̬ᴅaś]1679, Sp. ay. “kese, küçük torba; kabuk”; ukśa-hutaśśi [u̬kśa-χu̬ᴅaśśi] “cüzdan”, 

pĭrśa-hutaśśi [pə̑rźa-χu̬ᴅaśśi] “bezelye kabuğu” 

hutaślĭ: h. pĭrĭś [χu̬ᴅaślə̑: χ. pə̑rə̑ś]1680 “İspanyol biberi, sivri biber” 

hutĭr [χu̬ᴅə̑r]1681 “çile, sarılmış iplik, yumak, iplik demeti” 

hutĭr-yĭvĭśśi, -yiśśi [χu̬ᴅə̑r-jə̑və̑śśi, -jiśśi]1682 “iplik çıkrığı, makara” 

hutĭr- [χu̬ᴅə̑r-]1683 “çile sarmak, çıkrığa, makaraya iplik sarmak”; hutĭr-hutĭrni [χu̬ᴅə̑r-χu̬ᴅə̑rni͔] 

“çile sarma” (krş. ?? Tat. TelR [kat-1684] “çevirmek, bükmek (sicim)”, AltV [kat-1685] “(ipliği) 

bükmek; birini diğerine eklemek”, YakB [χat-1686] “iplik bükmek”) 

hutĭş [χu̬ᴅə̑š]1687, Sp. ay. “karışmış, karılmış, karışım; karışık, birlikte” (Tat. [katə̑š]) 

hutşĭn- [χu̬tšə̑n-]1688 “karışmak, karılmak; (bir ırmak, nehir hak.) dökülmek, akmak, 

katışmak; birleşmek, bedensel olarak katılmak; artmak, çoğalmak; (su hak.) kabarmak, 

yükselmek”; pĭrśa śine tulĭ hutşĭnçĩ [pə̑rźa śinε tu̬lə̑ χu̬tšə̑ń⸲D́ž́ǝ] “bezelyenin içine buğday 

karıştı”, Suk Atĭl’a hutşĭnat’ [Su̬k Aᴅə̑la χu̬tšə̑natꞌ] “Sok Nehri İdil’e dökülür”, pirĩn 

semye, vılĭh hutşĭnçĩ [pirǝn sεmjε, vi̮lꞌə̑χ χu̬tšə̑ń⸲D́ž́ǝ] “bizim ailemiz, hayvanlarımız 

çoğaldı”, şıv śırmara hutşĭnçĩ [ši̮v śi̮rmara χu̬tšə̑ń⸲D́ž́ǝ] “su ırmağa aktı” 

hutĭş- [χu̬ᴅə̑š-]1689, Sp. ay. “birleşmek, (içine) karışmak, içine girmek”; pirĩn surĭhsem şĭne 

kürşĩ surĭhĩ hutĭşrĩ [pirǝn su̬rə̑χsεm šə̑nε küržǝ su̬rə̑χǝ χu̬ᴅə̑šrǝ] “bizim koyunların içine 

komşunun koyunları karıştı” (Tat. [katə̑š-]) 

hutĭştar- [χu̬ᴅə̑štar-]1690 “karmak, karıştırmak; eklemek, katmak”; krş. Máté XXVII, 34 

hutlam [χutlam]1691 “kırma, kıvrım, kat, kırışık, kırışıklık” (Tat. Krm. OsmR [katlama1692] 

“katlama, kat yeri” Osm.) 

 
1679 Hutaś’ı; Kırg., Tat. ḳalta “deri çanta”, Alt. ḳalta “kese; deri cüzdan; cep”, Trkm. ḫalta “baloncuk”, KKalp. ḳalta 

“çuval; heybe; cep” sözcükleriyle ilişkili gören Yegorov, Çuvaşça sözcüğün şu şekilde oluştuğunu düşünmüştür: 

*halta + eşitlik eki -ça: haltaça>hultaśĭ>hutaśĭ>hutaś. Yegorov sözcüğü ayrıca, ET ḳat- “katmak”, Kırg. ḳat- 

“katmak, eklemek”, Tob. ḳata- “sokmak” eylemleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 311). Räsänen; sözcüğü, Kzk., Tat., 

Alt., Tel. ḳalta “deri kese”, (Alt., Tel.) “çanta”, YUyg. ḫalta “kese”, Çağ., YUyg., Tar. ḫalta ay., “hediye”, Trkm. 

halta “çuval”; Kırg. ḳaldıraḳ “çanta”, Yak. ḫoltūn, ḫoltuon “enfiye kutusu” sözcükleriyle ilişkili görmüş ve *hulta-ç 

“kese, küçük torba, kabuk” biçiminden getirmiş, ayrıca bu sözcüklerin Far. ḫalı̇̄ ta sözcüğünden kopyalandığını 

belirtmiştir (1969, s. 227b). 
1680 < hutaś “kese, küçük torba; kabuk” + +lĭ (a.a.y.e.) + pĭrĭś “biber”, bk. huraś ve pĭrĭś. 
1681 Räsänen, Çağ., Tar. ḳat- “katmak, birleştirmek”, Tat., Tel. ḳat- “bükmek”, Hak. ḫat- “karışmak; kıvırmak”, Yak. 

ḫat- “iplik bükmek” biçimlerini, Çuv. hutĭr- “çile sarmak” sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 241b). 
1682 < hutĭr çile, sarılmış iplik, yumak, iplik demeti” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. hutĭr ve yĭvĭś. 
1683 bk. hutĭr. 
1684 Tat. TelR kaт- 1899: 277 
1685 AltV кaт- 1884: 137a 
1686 YakB xaт- 1851: 75b 
1687 < Tat. ḳatış “katma, dâhil olma”. 
1688 < hutĭş “karışmış, karılmış, karışım; karışık, birlikte” + +ĭn- (a.e.y.e.), bk. hutĭş. 
1689 < Tat. ḳatış- “birlikte katılmak”. 
1690 < hutĭş- “birleşmek, (içine) karışmak, içine girmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. hutĭş-. 
1691 < hut “kat, tabaka, sıra, dizi, saf; kat, bina katı; yan, taraf, yön; defa, kez, kere” + +la- (a.e.y.e.) + -m (e.a.y.e.), bk. 

hut II. 
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hutlamlĭ [χutlamlə̑]1693 “kırışık, kıvrımlı, buruşuk” 

hutlan- [χutlan-]1694 “eğilmek, eğrilmek, bükülmek, çarpıklaşmak, katlanmak, kıvrılmak”; unĭn 

uri hutlansa tĭrat’ [u̬nə̑n u̬ri͔ χutlanza tə̑ratꞌ] “onun bacakları çarpık”, hutlanmalla pekĩ 

[χutlanmalla pεɢǝ] “çakı veya katlanan cep bıçağı”; hut [χut] (Krm. OsmR [katlan-1695] 

“katmanlardan oluşmak, katlanmak, kat kat olmak; katlanmak, büzülmek”) 

hutlançĭk [χu̬tlań⸲D́ž́ə̑k]1696 “çarpık, eğri, bükük, kıvrımlı, kıvrılmış, engebeli” 

hutlat- [χutlat-]1697 “eğriltmek, bükmek, kıvırmak” (krş. hutlan- [χutlan-]) 

hutlĭh [χutlə̑χ]1698 “dar sokak, dar yol, yan sokak” (=tĭkĭrlĭk [=tə̑ɢə̑rlə̑k]) (krş. ? hut [χut]) 

hü [χü]1699, Sp. ay., Uçebn. hĩvĩ, hüm [χevǝ1700, χüm] “(giyside) koyun, göğüs, sine” (TatR 

[kujə̑n1701], ŞorR [kojə̑n1702], OsmR [kojun1703]; Radloff II, 527 [koidə̑1704] biçimine de bakınız) 

hükkü [χükkü] “düdük, kamış düdük (pir-kĩpśi [pir-kepsi1705] adı verilen bir bitkinin sapından 

yapılır)” 

hüm [χüm] Uçebn., bk. hü [χü] 

hüme [χümε]1706 “kütükten, mertekten çit, duvar” (TatB [kөjma1707]) 

hüre [χürε]1708, Sp. ay. “kuyruk”; krş. Gomb. (TatB [kөjrə̑k, kөjrөk1709], MişBüg. [kөjөrөk, 

kuri͔k], SoyR [kuduruk1710], Şor. SagR [kuzruk1711], YakB [kuturuk1712]) 

hütĩ [χüᴅǝ]1713, Sp. ay. “rüzgârdan mahfuz yer, rüzgâra korunaklı yer”; AşmMater. 126 

“savunma, koruma” 

hütlĩh [χütlǝχ]1714 = hütĩ [χüᴅǝ] 

 
1692 Tat. Krm. OsmR kaтлaмa 1899: 300 
1693 < hutlam “kırma, kıvrım, kat, kırışık, kırışıklık” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. hutlam.  
1694 < hut “kat, tabaka, sıra, dizi; bina katı; yan, taraf, yön; kez, kere” + +la- (a.e.y.e.) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. 

hut II. 
1695 Krm. OsmR kaтлaн- 1899: 299 
1696 < hutlan- “eğilmek, eğrilmek, bükülmek, çarpıklaşmak, katlanmak, kıvrılmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. hutlan-. 
1697 < hut “kat, tabaka, katman, sıra, dizi; bina katı; yan, taraf, yön; kez, kere” + +la- (a.e.y.e.) + -t- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. hut II. 
1698 ? << hut “kat, tabaka, sıra, dizi, saf; kat, bina katı; yan, taraf, yön; defa, kez, kere” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. hut II. 
1699 << *ḳōń (EWb., s. 280a; ÇSB; CHF, s. 180); < *ḳōyn (EDAL, s. 830) = TT ḳoyun ay. 
1700 Uçebn. xĕвĕ 1898: 5 
1701 TatR kyjын 1899: 903 
1702 ŞorR kojын 1899: 527 
1703 OsmR kojyн 1899: 528 
1704 R koiды. 
1705 Paasonen bu kısmın kəpśi … pir-kəpśi biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
1706 < Tat. ḳŏyma ay. (ÇSB). 
1707 TatB kojma 1876: 58 
1708 << *ḳuduruḳ (ÇSB); << *ḳudraḳ (CHF, s. 88) = TT ḳuyruḳ ay. 
1709 TatB kojrı̊k, kojrok 1876: 59 
1710 SoyR kyдypyk 1899: 1004 
1711 Şor. SagR kyзpyk 1899: 1022 
1712 YakB кyтyryк 1851: 69b 
1713 Yegorov; sözcüğü, TT ḳuytu “rüzgârdan korunaklı; karanlık; gözlerden uzak, tenha yer” sözcüğüne 

yaklaştırmıştır (1964, s. 313). Räsänen; sözcüğü, OT kütü “çatı” sözcüğüyle ilişkili görmüş ve bu sözcüğün *kǖt- 

“korumak” eyleminden türediğini belirtmiştir (1969, s. 312b). Fedotov da Räsänen’in etimolojisini tekrarlayarak 

sözcüğü, Alt., Tel., Kzk., Uyg., Çağ. vd. küt- “korumak, gözetmek”, OT kütü “çatı” sözcüklerine yaklaştırmış, 

Yegorov’un açıklamasını şüpheli bulduğunu belirtmiştir (1996b, s. 378). 
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k [k] 

kay [kaj]1715, Sp. ay. “arka, arkadaki, arkada bulunan”; Uçebn. 106 “arka, kıç”; krş. Gomb. 

[kajran] (ÇağR [kät1716] “arka kısım, arkada”; krş. UygR [kädin1717] “arkada, sonra, arkasından”, 

Küer. ŞorR [käzin1718] “arkada bulunan; arka taraf, kıç; sonradan”, Sag. Koyb. KaçR [kezin1719] 

“arkada bulunan; arka kısım; arkasından, arkada”, KzkR [kein1720] “arkada, ardından, 

sonradan”, ÇağR [käyin1721] “ardından, sonra”, Alt. vd. R [kīn1722] “arka taraf; sonra; sonradan”, 

Bar. [käirä1723] “geri”, KumR [käiri1724] ay.; krş. UrKat. [kädä1725] “arka taraf” < Mo. [gädä]) 

kayalla [kajalla]1726 (Sp. [kajə̑lla]), kal’l’a, kal’l’ah, kalla, kallah [kalꞌlꞌa, kalꞌlꞌaχ, kalla, 

kallaχ] “arkaya, geri, geriye doğru; tekrar, yine, yeniden”; kal’l’ah kiltĩ [kalꞌlꞌaχ kilᴅǝ] 

“geri geldi”, kayalla, kal’l’a pĭh- [kajalla, kalꞌlꞌa pə̑χ-] “geriye bakmak”, krş. Gomb. 

[kalꞌ,lꞌeχ́] 

kallĩ: kallĩ-mallĩ [kalꞌlǝ: kalꞌlǝ-malꞌlǝ] “öne arkaya, arkaya öne, ileri geri, geri ileri, 

ileriye geriye, oraya buraya, kararsız, tereddütlü”; k.-m. kalaś- [k.-m. kalaś-] “ileri geri 

konuşmak”, k.-m. śüre- [k.-m. śürε-] “ileri geri yürümek”; krş. Gomb. [kajla-majla] 

kay- [kaj-]1727, Sp. ay. “gitmek, ayrılmak”; śĩvĩ kayat’ [śǝvǝ kajatꞌ] “dikiş çözülüyor”; krş. 

Gomb.  

kayaş: k.-sĭra [kajaš: k.-sə̑ra] “fıçının dibinde kalan ekşi bira kalıntısı”; k.-ĭsla [k.-ə̑sla] “malt 

suyu veya bira şırası kalıntısı, bira imal etmek için uygun değildir, yalnızca yarım bira yapmak 

için kullanılabilir” 

kayĭk [kajə̑k]1728, Sp. ay. “yabani hayvan, av hayvanı; yabani kuş”; vĩśen-k. [vǝźεn-k.] “yabani 

kuş”, k.-hur [k.-χu̬r] “yabani kaz”, k.-kĭvakal [k.-kə̑vaɢal] “yabani ördek”, ula-k. [u̬la-k.] “alaca 

ağaçkakan”, hura k. [χu̬ra k.] “karatavuk”; krş. Gomb. (Tat. [kǝjǝk]) 

kayĭk-hur-śulĩ [kajə̑k-χu̬r-śulǝ]1729 “Samanyolu, Kehkeşan” 

 
1714 < hütĩ “rüzgârdan mahfuz yer, rüzgâra korunaklı yer” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. hütĩ. 
1715 << Tü.; Uyg. kid “son, arka”, OT kid “son, bir şeyin ucu”, Çağ. ket “arka kısım” (< *kaδ, kėδ) (EWb., s. 296a). 
1716 ÇağR кäт 1899: 1125 
1717 UygR кäдiн 1899: 1137 
1718 Küer ŞorR кäзiн 1899: 1176 
1719 Sag. Koyb. KaçR кeзiн 1899: 1176 
1720 KzkR кeiн 1899: 1054 
1721 ÇağR кäjiн 1899: 1073 
1722 Alt. vd. R кīн 1899: 1344 
1723 BarR кäipä 1899: 1054 
1724 KumR кäipi 1899: 1054 
1725 UrKat. кäдä 1903: 1163 
1726 < kay “arka, arkadaki, arkada bulunan” + -alla (yön gösterme durumu eki), bk. kay. 
1727 Yegorov; kay- eylemini, Kırg., Alt., Tel. ḳay- “geriye dönmek”, YUyg., Kırg., KKalp., Kzk., Nog., Alt., Başk., 

Tat. ḳayt- “geri gelmek” eylemlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 85). Räsänen; sözcüğü, Marice (Mar. kay-, Ova Mar. 

ke- ay. ~ Fin. key-, keve- ay.) bir kopya olarak değerlendirmiştir (1969, s. 221a). Fedotov ise Tat., Başk. ḳay-t- “geri 

dönmek, geri gitmek”; ET ḳay- “arkasını dönmek, geriye dönmek” verilerine dayanarak bu kopyalamanın tam tersi 

yönde olduğunu, yani Maricede bulunan biçimlerin Çuvaşçadan kopyalandığını düşünmektedir (1996b, s. 211, 212). 
1728 << *keyik (ÇSB) = TT geyik “geyik”. 
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kayĭk-puś [kajə̑k-puś] Uçebn. 29 “yonca” 

kayĭk-stan [kajə̑k-stań] “kuş kafesi” 

kayu [kaju]1730 “filizlenme, biçilmiş bir çayırda veya hasat edilmiş bir tarlada yeniden biten 

filiz, çimen veya ot” 

kay,ulĭ: tırĭ k. şĭtnĭ [kajulə̑: ti̮rə̑ k. šə̑tnə̑]1731 “ekin (birinin sapı uzun, diğeri daha kısa 

biçimde) düzensiz bir biçimde çıkmış” (zıttı kĩr [kǝr]) 

kayura [kaju̬ra]1732 (? kay+ura [kaj+u̬ra]) “sivrifare” 

kahal [kaχal]1733 “tembel, üşengeç, uyuşuk” (FarZenk. [kāhil1734] “uyuşuk, aylak, miskin, 

güçsüz, yavaş”, KumR [kaγal1735] “yavaş”) 

kakay [kaɢaj]1736 Uçebn. 24, krş. Magn. 175 “et” 

kakala- [kaɢala-] “(tavuk) gıdaklamak, ötmek” (yans., krş. ÇağR, DT Zenk. [kakala-1737] ay.) 

kakĭltat- [kaɢə̑lᴅat-]1738 “(yans.) (kaz) gaklamak, vaklamak” (krş. TatR [kakə̑lda-1739]) 

kakĭr- [kaɢə̑r-] “geğirmek, (mideden) gaz çıkarmak” (TatO [kӫkrä-1740], TatSp. [kikrä-], 

MişBüg. [kikǝrä-] ay., Tar. Kum. ÇağR [käkir-1741]) 

kakka [kakka] “(çocuk sözü) kaka, dışkı, pislik”, (krş. OsmR [kaka] “pislik, kaka”) 

kaklat- [kaklat-]1742 = kakĭltat- [kaɢə̑lᴅat-] 

kala- [kala-]1743, Sp. ay. “konuşmak, demek, söylemek; (enstrüman) çalmak”; krş. Gomb. (Hlh. 

[kele-] “konuşmak”, BuryC. [kele-, χele-1744] “söylemek”, KalmJ. [kele-1745] “konuşmak, 

söylemek, bildirmek”) 

kalaś- [kalaś-]1746 “konuşmak, sohbet etmek” 

 
1729 < kayĭk “yabani hayvan, av hayvanı, avlanabilir hayvan; yabani kuş” + hur “kaz” + śul “yol” + ĩ (3. tekil iyelik 

eki), bk. kayĭk, hur ve śul. 
1730 Yegorov, sözcüğün kay “arka; geç” + utĭ “ot” > kayu “sonradan, geç biten ot” biçiminde (1964, s. 96); Fedotov 

ise sözcüğün kay “arka” + +u biçiminde oluştuğunu düşünmektedir (1996a, s. 244). 
1731 < kayu “filizlenme, biçilmiş bir çayırda veya hasat edilmiş bir tarlada yeniden biten filiz, çimen veya ot” + +lĭ 

(a.a.y.e.), bk. kayu. 
1732 Yegorov; sözcüğün, kay “arka” + ura “ayak” (yani bacakları ters çevrilmiş, arkaya doğru olan) sözcüklerinin 

birleşmesiyle oluştuğunu düşünmektedir. Bunun için diğer Türk dillerinden şu denklikleri sunmuştur: Alt. tersek < 

terse ayaḳ “köstebek (yani ters bacaklı)”, Hak. tisker azaḫ “köstebek” (tisker “ters tarafta, ters yönde”; azaḫ “ayak”), 

Tat. ḳuşayaḳ, Kırg. ḳoşayaḳ, Kzk. ḳosayaḳ “cırboğa (yani çift bacak)” (1964, s. 96). 
1733 < Tat. ay. < Far. kāhil كاهِل “beceriksiz, tembel, uyuşuk, yavaş, tembel” (Ramstedt, 1922, s. 9). 
1734 FarZenk. كاهل kâhıl 1876: 735a 
1735 KumR kaҕaл 1899: 72 
1736 Yegorov; sözcüğü Mo. gakay, gahay “domuz” sözcüklerine geri götürerek başlangıçta Çuvaşların sözcüğü sadece 

“domuz eti” için kullanırken sonraları “sığır eti” anlamında da kullanmış olduklarını belirtir (1964, s. 85). Fedotov da 

sözcüğün Moğolca (Mo., Bur. gahay “domuz, yaban domuzu”) kökenli olduğunu ifade etmektedir (1996a, s. 213). 
1737 ÇağR kakала- 1899: 60, Zenk.  قاقلمق kakalamak 1876: 682b 
1738 < kak “kaz sesi hak. yansıma söz” + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
1739 TatR kakылдa- 1899: 61 
1740 TatO кöкpя 1892: 124b 
1741 Tar. Kum ÇağR кäкip- 1899: 1060 
1742 < kak “kaz sesi hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 135c) + +lat- (a.e.y.e.). 
1743 << *kele- (ÇSB; EDAL, s. 796); DLT keleçü “konuşma ve söz” (s. 701) 
1744 BuryC kele- xele- 1857: 111a 
1745 KalmJ ay. 1866: 179b 
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kalek [kalεk]1747, Sp. ay. “rafadan yumurta ve bal yenen, tahtadan kürek şeklinde bir kaşık”; 

kvas-k. [kvas-k.] “hamurun karıştırıldığı, bir tür küçük tahta kürek”; Tat. Şor. Tob. Kzk. BarR 

[kalak1748] “karıştırma kaşığı; küçük kürek”) 

kalĭm: k.-kunĩ, k.-kun’ [kalə̑m: k.-ku̬nǝ, k.-ku̬ń]1749, Sp. ay. “kutsal haftada çarşamba günü” 

(Sp. “Paskalya günü”) 

kalĭp [kalə̑p]1750 “kalıp, kundura kalıbı” (Tat. Alt. Osm. vd. R [kalə̑p1751] < Ar.) 

kal’l’a, kal’l’ah, kalla, kallah; kal’lĩ [kalꞌlꞌa, kalꞌlꞌaχ, kalla, kallaχ; kalꞌlǝ] bk. kay [kaj] 

kalmĭk [kalmə̑k]1752 “Kalmuk” (TatR [kalmə̑k1753]) 

kalmĭk-şĭrçĭkĩ [kalmə̑k-šə̑r⸲D́ž́ə̑ɢǝ]1754 “bir nevi böcek, çayır çekirgesi” 

kalpak [kalвak]1755 “çocuk şapkası, çocuk başlığı” (Tat. [kalpak]) 

kalta [kalᴅa]1756, Sp. ay. “kertenkele” (Tat. [kältä], TatR [kältä] “kısa”, [k. ǯə̑lan1757] 

“kertenkele” < Far. [kelte1758] “sakat, kısa”, Zenk. 757) 

kalça [kalꞌ⸲D́ž́a]1759 “tohum filizi, filiz”; krş. Gomb. (MişBüg. [kälšä] “biçilmiş, hasat edilmiş bir 

tarlada yeniden biten filiz”; krş. ? OsmR [kölčä1760] “yabani ot, zararlı ot”, ÇağKún. [külče1761] 

“hasat edilmiş tarla”) 

kalçalan- [kalꞌ⸲D́ž́alan-]1762 “çimlenmek, filizlenmek” 

kalçalantĭr- [kalꞌ⸲D́ž́alanᴅə̑r-]1763 “çimlendirmek, filizlendirmek” 

kam [kam]1764 “kim?” krş. Gomb. (Tat. [kǝm]) 

kan- [kan-]1765, Sp. ay. “dinlenmek” (krş. KzkR [kenä-1766] “memnun olmak, doymak, kanmak, 

iyi hissetmek”; anlamı için bk. Alm. zufrieden: zufrieden sözcüğünün temel anlamı ‘barış 

içinde, huzur içinde, güvende’ (Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache) 

 
1746 < kala- “konuşmak, demek, söylemek; (enstrüman) çalmak” + -ś- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. kala-. 
1747 < Tat. ḳalaḳ “küçük kürek” (Poppe, 1927, s. 157; EWb., s. 225a). 
1748 Tat. Şor. Tob. Kzk. BarR kaлak 1899: 227 
1749 < Fin.-Ugor.: Mar. kolaş/Udm. kulını “ölmek”/Komi. kulom “ölüm”/MMord. kalma/ Mord. kalmo “mezar”/Mord. 

kalmamas “gömmek”/Fin. kalma vb. (Fedotov, 1990, s. 302). 
1750 < Tat. ḳalıp “form, model, kunduracı kalıbı” < Ar. ḳālib  قاَلَب “form; döküm şekli; kundura kalıbı; model” (Poppe, 

1927, s. 157; ANLT, s. 81). 
1751 Tat. Alt. OsmR kaлып 1899: 245 
1752 < Tat. ḳalmıḳ “Kalmuk” (Poppe, 1927, s. 157). 
1753 TatR kaлмыk 1899: 275 
1754 < kalmĭk “Kalmuk” + şĭrçĭ “çekirge” + ĩ (3. tekil iyelik eki). 
1755 < Tat. ḳalpaḳ “bir başlık” (Poppe, 1927, s. 157). 
1756 Yegorov; sözcüğü, Tat. kelte, Özb. kaltakesak, KKalp. keskeldek, Azb. kertenkele “kertenkele”, Kırg., Kzk. kelte 

“kısa” biçimleriyle ilgili görmüş ve bu sözcüklerin Far.  كلته (кӓлте) “kısa, kuyruksuz” sözcüğünden geldiğini 

belirtmiştir (1964, s. 87). 
1757 TatR кälтä, кälтä џылан 1899: 1121 
1758 FarZenk. كلته kelte 
1759 < kelçe; MişBüg. kelşe “hasat edilen tarlada yeniden çim büyümesi” (Poppe, 1927, s. 165). 
1760 OsmR кölчä 1899: 1274 
1761 ÇağKún. külče 1902: 140 
1762 < kalça “tohum filizi, filiz” + +lan- (a.e.y.e.), bk. kalça. 
1763 < kalçalan- “çimlenmek, filizlenmek”+ -tĭr- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kalçalan-. 
1764 << *kem (Räsänen, 1957, s. 41; ÇSB) = TT kim ay. 



269 

 

kanaş [kanaš]1767, Sp. ay. “anlaşma, uyuşma, uzlaşma” (Tat. [kiŋäš] “tavsiye, meclis”) 

kanaşla- [kanašla-]1768 “anlaşmak, fikir birliği etmek, sözleşmek, uzlaşmak” 

kanĩślĩh, kanĭślĭh [kanǝślǝχ, kanə̑ślə̑χ]1769, Uçebn. 114 kanĭślĭh [kanə̑ślə̑χ1770] “rahat, rahatlık, 

huzur, sakinlik, barış” (krş. kan- [kan-]) 

kanĭślĭhri [kanə̑ślə̑χri͔]1771 “ölü, rahmetli” 

kanĩśśĩr [kanǝśśǝr]1772 “rahatsız, huzursuz, endişeli”; k.-śın [k.-śi̮n] “huzursuz adam” (krş. kan- 

[kan-]) 

kanĭśśĭrlĭh [kanə̑śśə̑rlə̑χ]1773 Uçebn. 114 “rahatsızlık, huzursuzluk, endişe” 

kanlĩ [kańlǝ]1774 “rahat, sakin, huzurlu, kaygısız, telaşsız, sükûnetli, dingin”; k. purnat’ [k. 

pu̬rnatꞌ] “kaygısız yaşıyor”, k. ĭyĭh [k. ə̑jə̑χ] “rahat uyku” (krş. kan- [kan-]) 

kanlĩh [kańlǝχ]1775 “rahatlık, huzur, sakinlik, dinginlik”; ĭna k. śuk kaśta irte [ə̑na k. śu̬k kaśta 

irᴅε] “ona ne gece ne gündüz huzur yok” (krş. kan- [kan-]) 

 kanlĩhlĩ [kańlǝχlǝ]1776 “rahat, sakin, huzurlu, telaşsız” 

kansĩr [kańzǝr]1777 “rahatsız, konforsuz, kullanışsız, güç, sıkıntılı, zor, zahmetli”; ku śul k., 

urapana yĭvĭśśem śaklanaśśĩ [ku śu̬l k., u̬raBana jə̑və̑śśεm śaklanaśśǝ] “bu yol kullanışsız, 

ağaçlar arabaya takılıyor”, ku sĩtel śinçe śırma k., sikkelenet [ku sǝᴅεl śin⸲D́ž́ε śi̮rma k. 

sikkεlεnεt] “bu masa üstünde yazmak zor, (çünkü) sallanıyor”, vĭrmanta śüreme k., yur tarĭn 

[və̑rmanᴅa śürεmε k., ju̬r tarə̑n] “ormanda yürümek zor, (çünkü) kar derin” (krş. kan- [kan-]) 

kansĩrle- [kańzǝrlε-]1778 “rahatsız etmek, sıkıntı vermek, engellemek, kösteklemek”; pire 

tuy tuma an kansĩrlĩr [pirε tuj tuma an kańzǝrlǝr] “düğün yapmamızı engellemeyin!” 

kan’sĩrlen-: kan’sĩrlense śitnĩ [kańzǝrlεn-: kańzǝrlεnzε śitnǝ]1779 “başı belaya girdi, 

zor duruma düştü” 

kantĭr [kanᴅə̑r]1780, Sp. ay. “(tohum taşıyan) kendir, dişi kendir” (Tat. [kindǝr]) 

 
1765 << *ken- (ÇSB) = TT kan- “kanmak”. 
1766 KzkR кeнä- 1899: 1075 
1767 < OÇuv. *keŋeş < ETat. *keŋeş < GT *keŋeş “öğüt” (ANLT, s. 21). 
1768 < kanaş “anlaşma, uyuşma, uzlaşma” + +la- (a.e.y.e.), bk. kanaş. 
1769 < kan- “dinlenmek” + -ĩś/-ĭś (e.a.y.e.) + +lĩh/+lĭh (a.a.y.e.), bk. kan-. 
1770 Uçebn. кaнăçлăx 
1771 < kanĭślĭh “rahat, rahatlık, huzur, sakinlik, barış” + +ri (a.a.y.e.), bk. kanĭślĭh. 
1772 < kan- “dinlenmek” + -ĩś (e.a.y.e.) + +sĩr (a.a.y.e.), bk. kan-. 
1773 < kanĭśsĭr “rahatsız, huzursuz, endişeli” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. kanĭśsĭr. 
1774 < kan- “dinlenmek” + -ĩ (e.a.y.e.) + +lĩ (a.a.y.e.), bk. kan-. 
1775 < kan- “dinlenmek” + -ĩ (e.a.y.e.) + +lĩh (a.a.y.e.), bk. kan-. 
1776 < kan’ĩlĩh “rahatlık, huzur, sakinlik, dinginlik”+ +lĩ (a.a.y.e.), bk. kan’lĩh. 
1777 < kan- “dinlenmek” + -ĩ (e.a.y.e.) + +sĩr (a.a.y.e.), bk. kan-. 
1778 < kansĩr “rahatsız, konforsuz, kullanışsız, güç, sıkıntılı, zor, zahmetli” + +le- (a.e.y.e.), bk. kansĩr. 
1779 < kansĩr “rahatsız, konforsuz, kullanışsız, güç, sıkıntılı, zor, zahmetli” + +len- (a.e.y.e.), bk. kansĩr. 
1780 << *kendir (ÇSB; EDAL, s. 806) = TT kendir ay. 
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kantra [kanᴅra]1781 “sicim, kordon, kalın ip; ıhlamur ağacı kabuğundan, hasır ayakkabının 

bağı”; śĭpata-kantri [śə̑вaᴅa-kanᴅri͔] “hasır ayakkabının bağı”, yĩm-kantri [jǝm-kanᴅri͔] 

“pantolonun ipi, bağcığı”, çassi-kantri [tꞌš́assi͔-kanᴅri͔] “köstek, saat zinciri” (Tat. [kindǝrä]) 

kap: yĭtĭ śĭkĭra kap hıprĩ [kap: jə̑ᴅə̑ śə̑ɢə̑ra kap χi̮prǝ] “köpek aniden ekmeği kapıp ağzına 

attı”; krş. ? hıp- [χi̮p-] (krş. ? TatB [kab-1782] “ağzına koymak, yemek”, ? SagR [kep k. 

kenättīn1783] “birdenbire”) 

kapan: k.-sısna [kaвan: k.-si̮sna]1784 “(masallarda) yaban domuzu” (Tat. [kaban (-duŋγə̑zə̑)]) 

kapan [kaвan]1785, Sp. ay. “büyük (ekin veya saman, kuru ot) yığını (yuvarlak, konik uçlu), 

dokurcun, tınaz”; krş. Gomb. (Tat. [kibän]) 

kapĭr: k. puhsa ilçĩ [kaвə̑r: k. pu̬χsa il⸲D́ž́ǝ]1786 “her şeyi birden, hırsla kaptı” (krş. kap [kap]) 

kapĭrkka: k. etem [kaвə̑rkka: k. εᴅεm]1787 “kendini öven, palavracı, atıp tutan, yüksekten 

atan”; krş. AşmBÇuv. 122 [kaвə̑r1788] ay. (krş. Ar. [kābir1789] “büyük, kebir” Zenk. 731) 

kapĭrtat- [kaвə̑rᴅat-]1790 “övünmek, palavra sıkmak, atıp tutmak”; laşipe kapĭrtatat’ [lažiвε 

kaвə̑rᴅaᴅatꞌ] “atıyla övünüyor”, an kapĭrtat śuk-yapala śinçen [an kaвə̑rᴅat śu̬k-jaвala śin⸲D́ž́εn] 

“sahip olmadığın şeyle övünme!” (krş. kapĭrkka [kaвə̑rkka]; krş. TatR [kӫpӫr1791] “gururlu”, 

[kӫpӫrläon-1792] “gurur duymak, gururlanmak”, TatB [kӫpӫrlän-1793] “göğsü kabarmak, 

böbürlenmek, kibirli olmak”) 

kapkĭn [kapkə̑n]1794, Sp. [kapkan] “tilki kapanı ve buna benzer demir kapan, kıskaç”; krş. 

Gomb. (TatR [kapkə̑n1795], TatV [kapkə̑n1796] кaпкaнъ md., TatB [kapkan1797], Tat. Sag. Koyb. 

Kaç. ÇağR [kapkan1798] (Ru. кaпкaнъ)) 

 
1781 < kantĭr “kendir” + +a (a.a.y.e.) (Yeg., s. 88; EWb., s. 252b).  
1782 TatB kab- 1876: 43 
1783 SagR кeп кeнäттīн 1899: 1185 
1784 < Tat. ḳaban “yaban domuzu” (Poppe, 1927, s. 157). 
1785 << *kepen = Tat. kiben ay. (EWb., s. 254a). WOT’a göre: Çuv. kapan < Tat. kiben (s. 529, 1145). 
1786 < kap “hızlı bir eylem hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 141b) + +ĭr (a.a.y.e.), bk. kap. 
1787 < kapĭr “süslü, modaya uygun, züppe” + +ka (a.a.y.e.). Bu sözcüğün kökü olan, kapĭr’ı Yegorov, Mar. kabır 

(Dağlık), kobra (Ova) “züppe, iyi giyimli”; kabırlan-, kobralan- “hava atmak, gösteriş yapmak” biçimleriyle ilişkili 

görmüş ve sözcüğün Çuvaşçadaki gelişimini şu şekilde göstermiştir: Çuv. kapĭr < Mar. kabır < Çuv. kabĭr. Yani 

sözcük önce Çuvaşçadan Mariceye oradan tekrar Çuvaşçaya geçmiştir (1964, s. 89). Räsänen sözcüğü, Uyg. kebez 

“kibirli”, kövez, OT kövez, Kum. kövez-lü “moda düşkünü”, Kzk. küyöz, Tat. kӫyez ay. sözcükleriyle ilişkili 

görmüştür (1969, s. 244b). Fedotov; kapĭrkka sözcüğünü, köken olarak Ar. قبر kibr sözcüğüne dayandırır. Ancak aynı 

zamanda sözcüğü, kapĭr + ka biçiminde çözümler ve kök durumundaki kapĭr sözcüğünü, ET kevez, küvez “gururlu, 

kibirli”; küvezlen- “gururlu olmak, kibirli olmak”, Uyg. kübes “gurur”, kübeslen- “kibirli olmak, gururlanmak”, Tat. 

köyez “züppe; modaya düşkün” biçimlerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 225, 226).  
1788 AşmBÇuv. кaпăp (кaбыp̆) 
1789 Zenk. كابر kâbir 
1790 < kapĭr “süslü, modaya uygun, züppe” + +tat- (a.e.y.e.), bk. kapĭrkka. 
1791 TatR кӫпӫp 1899: 1337 
1792 TatR кӫпӫplɷ̈н- 1899: 1337 
1793 TatB köpörlän- 1876: 63 
1794 < Tat. ḳapḳın “kapan”, Tat. ḳapḳan ay. < Tat. ḳap- “kapmak, tutmak” (Poppe, 1927, s. 157). 
1795 TatR kaпkын 1899: 421 
1796 TatV кaпкын 1894: 100a 
1797 TatB kapkan 1876: 177 
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kapla [kapla]1799 “öyle, böyle, şöyle, böylece, böylelikle, bu şekilde” 

kapla- [kapla-]1800 “gölgelemek, ışığı engellemek”; an kaplasa tĭr mana [an kaplaza tə̑r mana] 

“bana gölge etme!”, krş. hupla- [χapla-1801] (Tat. Tob. OsmR [kapla-1802]) 

kaplan- [kaplan-] “birikmek, bir yerde takılmak, sıkışıp kalmak, saplanmak”; pĭr-katkisem 

kĩpere pırsa kaplannĭ [pə̑r-katkizεm kǝвεrε pi̮rza kaplannə̑] “köprünün üzerinde buz yığınları 

birikti”, hĭsĭk pıra kise kaplançĩ [χə̑zə̑k pi̮ra kizε kaplań⸲D́ž́ǝ] “kusmuk boğaza takıldı” (BarR 

keplen- [käplän-1803] “bir şeye asılı, takılı kalmak”) 

kapśa [kapśa], Sp. ay. “kadın edep yeri, kadın üreme organı, vulva”; krş. pĩste [pǝstε] 

kaptĭr [kaptə̑r] bk. kĭptĭr [kə̑ptə̑r] 

kaptĭrma [kaptə̑rma]1804 “çengel, kanca” Uçebn. 32; “kundura, kunduracı kalıbı” (TatR 

[kaptə̑rma1805]) 

kar- [kar-]1806, Sp. ay. “açmak, sermek, yaymak, germek, çekmek, örtmek, kapamak”; tetel k. 

[tεᴅεl k.] “(kurutmak için) ağı açıp sermek”, çüreçe k. [tꞌš́ürε⸲D́ž́ε k.] “pencereyi perdeyle 

kapamak”, śĭvarna an kar [śə̑varna an kar] “ağzını açma!” (TatR [kir-1807] “açmak, germek”) 

karĭm [karə̑m]1808 “çiftleşmesi sırasında kara orman tavuğunu yakalamak için kullanılan 

at kılından yapılmış, birçok ilmekten oluşan bir tuzak” 

karĭn- [karə̑n-]1809 “gerinmek, gerilmek, uzanmak, yayılmak” 

karĭntĭk [karə̑nᴅə̑k]1810 “(çerçevesiyle birlikte) pencere”; k.-kuśĩ [k.-kuźǝ] “pencerenin 

cam levhası, pencere camı” (Tat. TobR, MişBüg. [karə̑nᴅə̑k1811] “pencere camı yerine 

kullanılan karın zarı”) 

karkĭçĭ [karɢə̑⸲D́ž́ə̑]1812 “küçük yabani hayvanların derilerini kurutmak için üzerine 

gerilmekte kullanılan, çift veya çatal şeklinde dallı odun parçası” 

 
1798 Tat. Sag. Koyb. Kaç. ÇağR kaпkaн 1899: 420 
1799 Räsänen; Poppe’nin sözcüğü, < *kü-kepleyü biçiminden getirdiğini aktarmaktadır (1957, s. 37). Adamović, Çuv. 

kapla “öyle, böyle” ve apla “öyle, böyle” sözcüklerinin birbirleriyle olan morfolojik benzerliklerine dikkat çekerek 

kapla biçiminin bir *kĭ ön eki içerdiğini ve *kĭ-apla>k-apla biçiminde çözümlenebileceğini belirtir (1984, s. 8-9). 

Ayrıca bk. apla. 
1800 < Tat. ḳapla- ay. (Poppe, 1927, s. 157). 
1801 CsSz.’te hapla- maddesi yoktur. Ancak oraya atıfta bulunulmuştur (s. 58). Bu yanlış ÇS’nde de sürdürülmüştür 

(s. 59). Ancak doğru atıf, hupla- maddesine olmalıdır. 
1802 Tat. Tob. OsmR kaплa- 1899: 422 
1803 BarR кäпläн- 1899: 1188 
1804 < Tat. ḳaptırma “kanca ve kopça” (Poppe, 1927, s. 157). 
1805 TatR kaптыpмa 1899: 428 
1806 << *ker- (ÇSB) = TT ger- “germek”. 
1807 TatR кip- 1899: 1352 
1808 < kar- “açmak, sermek, yaymak, germek, çekmek, örtmek, kapamak” + +ĭm (a.a.y.e.), bk. kar-. 
1809 < kar- “açmak, sermek, yaymak, germek, çekmek, örtmek, kapamak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. kar-. 
1810 Poppe’ye göre sözcük, Tat. ḳarındıḳ “pencere camı yerine kullanılan mide derisi” sözcüğünden kopyalanmıştır. 

Çünkü köken açısından ḳarın sözcüğünden gelmektedir ve “karın” anlamındaki sözcüğün Çuvaşça kurallı biçimi, 

hırĭm’dır (1927, s. 157). 
1811 Tat. TobR kapындыk 1899: 175 
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karu [karu]1813 “gergin, sıkı, sert”; tilhepĩne tıt karurah [tilχεвǝnε ti̮t karuraχ] “dizginleri 

daha sıkı tut!” 

karappĭl [karappə̑l]1814 “(altın veya şah) kartal” (krş. KumdR [karap1815] “balıkçıl kuşu”, AltV 

“altın kartal”; Nijni-Novgorod’da bulunan eski bir el yazması sözlüğe göre Tat. [karap] 

“kartal”) 

karas I [karas] “sazangillerden bir tür balık” (Ru. карась) 

karas II [karas]1816 “petek, bal peteği” (Tat. [käräz]) 

karaslĭ: k. pıl [karaslə̑: k. pi̮l]1817 “petek balı, petekli bal” 

karĭ [karə̑] “ağız kısmı aşağı doğru genişleyen keski gibi bir oyma aleti; sapın ucundan tahtaya 

bir çekiçle vurulur” (krş. Zol. [kara ɔ: karə̑, karə̑k1818] “oluk rendesi”) (krş. ? KumR [kärki1819] 

“balta, küçük balta”, KırgR [kerki1820] “keser”, ÇağKún. [kerki1821] “büyük balta”) 

karĭk I [karə̑k], Sp. ay. “yaban horozu, yaban tavuğu, orman horozu, orman tavuğu” (DT P. de 

C., Zenk. 745 [kerek1822] “bir tür bıldırcın”, ÇağKún. [kerek1823] “bir kuş adı”) 

karĭk II [karə̑k] “yaşlı adam, kocamış erkek, ihtiyar”; hĩrĩh śarĭk pĩr karĭk, utmĭl śulhi pĩr 

karçĭk [χǝrǝχ śarə̑k pǝr karə̑k, u̬tmə̑l śu̬lχi pǝr kar⸲D́ž́ə̑k]1824 “kırk turp bir ihtiyar, altmış yaşında 

bir yaşlı kadın” (ÇağKún. [karə̑k1825] “ihtiyar, kocamış”; krş. Tel. Kırg. vd. R [karə̑1826] “eski, 

yaşlı (yaş olarak)”) 

karĭş [karə̑š]1827, Sp. ay. “bıldırcın kılavuzu” 

karlankĭ [karlaŋɢə̑] “boğaz, gırtlak, yutak” (? yans. krş. OsmR [χə̑rtlak1828] “gırtlak”) 

 
1812 Poppe, sözcüğün Tat. ḳırġıç “germe tahtası” biçiminden Çuvaşçaya kopyalandığını düşünmektedir (1927, s. 165). 

Ancak sözcük Çuvaşça olarak da açıklanabilir: < kar- “açmak, sermek, yaymak, germek, çekmek, örtmek, kapamak” 

+ -kĭçĭ (e.a.y.e.), bk. kar-. Elbette buradaki ek Tatarca bir kopyadır. 
1813 < kar- “açmak, sermek, yaymak, germek, çekmek, örtmek, kapamak” + -u (e.a.y.e.), bk. kar-. 
1814 Poppe, sözcüğün Türkçe bir kopya olduğunu düşünmektedir. Sözcüğü, Tat. ḳarap “kartal” biçimiyle 

karşılaştırmış ve Çuv. karappĭl biçiminin ḳarap ve ḳartal sözcüklerinin birleşmesiyle ortaya çıkmış olabileceğini 

belirtmiştir (1927, s. 157, 158).  
1815 KumdR kapaп 1899: 164 
1816 Räsänen, sözcüğün Türk dillerine Fin-Ugor dillerinden, Fin-Ugor dillerine ise eski bir Hint-Avrupa dilinden 

(belki de eski İran dili) girdiğini düşünmektedir. Ona göre diğer bazı arıcılık terimleri gibi (Lat. cera, Yun. хηро́ϛ 

gibi) bu sözcük de Hint-Avrupa kökenlidir: Tat., Başk., Çuv. < Mar. karas, karaş, kereş “bal peteği”, Udm. karas, 

Mord. ḱerˊes < Eski İran dili *kāras (1920, s. 245). Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Başk., Tat. kerez “bal peteği” 

sözcükleriyle ilgili görmüş, bunun dışında Räsänen’in görüşünü tekrarlamışlardır (1964, s. 90; 1996a, s. 229). Emine 

Yılmaz sözcüğün Çuvaşçaya Tat. kerez sözcüğünden kopyalandığını belirtmektedir (baskıda). 
1817 < karas “petek, bal peteği” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. karas. 
1818 Zol. кapa, кapык 1875: 32a 
1819 KumR кäpкi 1899: 1100  
1820 KırgR кepкi 1899: 1100 
1821 ÇağKún. ay. 1902: 127, LÇ  253 :1881 كركىa 
1822 Zenk.  كرك kerek 
1823 ÇağKún. ay. 1902: 127, LÇ  253 :1881 كراكa 
1824 Çevirisi, CsSz.’te (s. 59) ve ÇS’nde (s. 60) bulunmamaktadır. 
1825 ÇağKún. karı̊k 1902: 121, LÇ 218 :1881 قاريقa 
1826 Tel. Kırg. vd. R kapы 1899: 167 
1827 < Ova Mari. кapш, Dağlık Mar. кäpш “bıldırcın kılavuzu” (Fedotov, 1990, s. 302). Yegorov, sözcüğün bu kuşun 

çıkardığı ve onun için karakteristik olan kar-kar-kar yansıma sözcüğünden türediğini düşünmektedir (1964, s. 90). 
1828 OsmR xыpтлak 1899: 1720 
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karlav [karlav]1829 “saban, pulluk temizleme aleti” (Ufa guberniyasında, Birsk bölgesinde 

oturan Marilerde karlau̯; oradaki Mari tercümana göre Ufa Tatarları da kullanırlar) 

karlĭk [karlə̑k]1830 “korkuluk, (bir köprü üzerinde veya dik bir kıyı üzerinde giden yolun 

yanında) parmaklık” (krş. ? kar- [kar-]) 

karmak [karmak]1831 “ör. ıslatılmış kendirin kıyıya çekildiği, ucu çivili veya kancalı bir sopa, 

çubuk” (TatR [karmak1832] “çengel, kanca”) 

karmani [karmani] Uçebn. 66 “armonika, bir müzik enstrümanı” (< Ru.) 

karmaş- [karmaš-]1833 “bir şeye uzanmak” (Tel. Tar. Kırg. ÇağR [karmaš-1834] “birbirini 

tutmak, yakalamak”; krş. Tat. Tar. Kum. Kzk. Tel. AltR [karma-1835] “tutmak, ele geçirmek, 

yakalamak”; Tel. Kum. “elle yoklamak, el yordamıyla bakmak”, Tat. Kum. KrmR [karmala-

1836] “etrafa el uzatmak, etrafı elle yoklamak”) 

kart I [kart1] “kart, iskambil kâğıdı”; kartla vılya- [kartla vi̮lꞌa-] “kart oynamak” (Ru. карта) 

kart II [kart2]1837 Sp. ay. “(kasten yapılmış) kertik, kerte, çentik; kırışık, kıvrım, buruşukluk” 

(TatR [kirt1838] “üçgen şeklinde kesim”; krş. MişBüg. [karta] “kırışık, kıvrım, buruşukluk”; krş. 

karta I [karᴅa1]) 

kartlan- [kartlan-]1839 “buruşmak, kırışmak, üzerinde kıvrım oluşmak, kat oluşmak” 

kart-patakki [kart-paᴅakki]1840 “(vergi toplayanlarda ve çobanlarda) çentikli, kerteli 

sopa, çubuk, çetele” 

kart- [kart-]1841, Sp. ay. “kertmek, çentmek” (Tat. [kirt-]) 

kart, kartah: k. sik- [kart, karᴅaχ: k. sik-] “(çok korkulduğunda) aniden sıçramak, yerinden 

fırlamak” 

kartlaşka [kartlaška]1842 “basamak, (merdiven) basamağı, iki kertik arasındaki kısım” (Zol. 

“alındaki kırışıklıklar”) (krş. kart II [kart2], kart- [kart-]) 

 
1829 < Tat. ḳarlaw “pulluk temizleme aleti” (ESTY I, s. 372b). 
1830 Poppe, sözcüğün Türkçe bir kopya olduğunu düşünmüş ve sözcüğü, Alt., Çağ. ḳarı “kol, üst kol”, Kırg. ḳar ay. + 

lıḳ (ek) biçimleriyle karşılaştırmıştır. Ona göre bu sözcüğün kökünde bulunan Çağ. ḳarı “kabaca kolun omuzdan 

parmak uçlarına kadar olan uzunluğuna karşılık gelen uzunluk ölçüsü”, Mo. ġar “el, kol” sözcüğüyle aynıdır ve bu 

sözcüklerin Çuvaşçadaki kurallı biçimi de hur biçiminde olduğundan bu sözcük bir kopyadır (1927, s. 158). 
1831 < Tat. ḳarmaḳ “kanca, olta iğnesi” (Poppe, 1927, s. 158; ANLT, s. 13). 
1832 TatR kapмak 1899: 216 
1833 < Tat. ḳarmaş- “birbirini tutmak” (Poppe, 1927, s. 158). Bize göre kar- “açmak, sermek, yaymak, germek, 

çekmek, örtmek, kapamak” eylemine, eylemden eylem türeten ve sıklık belirten -maş- ekinin eklenmesiyle 

türetilmiştir. Elbette bu ek, Tatarca bir ödünçlemedir (bk. Çakmak, 2018, s. 136). 
1834 Tel. Tar. Kırg. ÇağR kapмaш- 1899: 218 
1835 Tat. Tar. Kum. Kzk. Tel. AltR kapмa- 1899: 216 
1836 Tat. Kum. KrmR kapмaлa- 1899: 218 
1837 << *kärtük (CHF, s. 138) = TT kertik “kertik, çentik”. 
1838 TatR кipт 1899: 1363 
1839 < kart “(kasten yapılmış) kertik, kerte, çentik; kırışık, kıvrım, buruşukluk” + +lan- (a.e.y.e.), bk. kart. 
1840 < kart “(kasten yapılmış) kertik, kerte, çentik; kırışık, kıvrım, buruşukluk” + patak “sopa, baston, değnek, asa” + i 

(3. tekil iyelik eki), bk. kart. 
1841 << *kärt- (CHF, s. 138) = TT kert- “kertmek”. 
1842 < kartlĭ “kesikli, kıvrımlı, basamaklı, kademeli” + +aşka (a.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 136). 
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karta I [karᴅa1]1843 “(atıcılık için) hedef, nişan, kertikli işaret”; kayĭk-hur kilet kartipe [kajə̑k-

χu̬r kilεt karᴅi͔вε] “yaban kazları kama biçimli bir sürüyle geliyorlar sürüyle” (Tat. TobR 

[kirtǝk1844] “kertik, çentik”, Alt. Osm. vd. R [kärtik1845] “kertik, çentik”; krş. kart II [kart2]) 

karta II [karᴅa2]1846, Sp. ay. “hayvanlar için çitle çevrili yer”; krş. Gomb. (TatR [kirtä1847] 

“sırık, direk, hudut, çit”) 

karta kĭmpi [karᴅa kə̑mвi]1848 Uçebn. 86 “mıhbaşı mantarı, çayır mantarı, sarı mantar” 

kartalan-: uyĭh, hĩvel kartalannĭ [karᴅalan-: ujə̑χ, χǝvεl karᴅalannə̑]1849 “ayın, 

güneşin halesi var, ayın, güneşin çevresinde bir daire var” 

kartaş [karᴅaš́1850] (karta+ĭş, ĭş < ĭşĩ [karᴅa+ə̑š, ə̑š́ < ə̑šǝ], krş. AşmMater. 114) “avlu” 

(krş. Máté XXVI, 58; [karᴅiš] Máté XXVI, 3) 

kartaş-pĭtti [karᴅaš́-pə̑tti͔]1851 “çiftlik hayvanlarının yararına, iyi bir şekilde büyümeleri 

için evde yapılan bir kurban ritüeli” 

karttus [karttus] “kasket” (Ru. картузъ) 

karçĭk [kar⸲D́ž́ə̑k]1852, Sp. ay. “yaşlı kadın, kocakarı” (Tat. [karčə̑k]) 

karu [karu], bk. kar- [kar-] 

kas- [kas-]1853, Sp. ay. “kesmek, biçmek, doğramak”; kassa śur- [kassa śu̬r-] “yarmak, parçalara 

ayırmak, kesmek”; krş. Gomb. (Tat. [kis-]) 

kasnĭ-salma [kasnə̑-salma]1854 “bir tür erişte” 

kasĭ [kazə̑]1855 “köy sokağının bir tarafında bulunan bir dizi ev, yan yana evler grubu; köyün 

belli, ayrı bir bölümü, ayrı bir mahallesi, yerleşim yeri; karık, saban çizgisi, saban izi”; aka 

kassi, suha kassi [aɢa kassi͔, su̬χa kassi] “karık, saban izi”, kasĭ kasĭ pĩlĩt kilet [kazə̑ kazə̑ pǝlǝt 

kilεt] “bulutlar öbek öbek geliyor”, k.-k. śil vĩret [k.-k. śil vǝrεt] “rüzgâr cereyan gibi esiyor” 

(krş. kas- [kas-]; krş. AşmMater. 125) 

 
1843 < kart- “kertmek, kertik açmak, çentmek” + -a (e.a.y.e.), bk. kart-. 
1844 Tat. TobR кipтĭк 1899: 1363 
1845 Alt. Osm. vd. R кäpтiк 1899: 1103 
1846 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, Tat. kirte, Başk. kerte “çit; duvar; ahır; bariyer, engel” (< kir- ~ ker- < ET ker- 

“germek, çit çekmek”) sözcükleriyle ilgili görmüş ve Çuv. karta sözcüğünün kar- “çit çekmek” eyleminden 

türediğini belirtmişlerdir (1964, s. 91; 1996a, s. 232). 
1847 TatR кipтä 1899: 1363 
1848 < karta “hayvanlar için çitle çevrili yer” + kĭmpa “mantar” + i (3. tekil iyelik eki), bk. karta ve kĭmpa. 
1849 < karta “hayvanlar için çitle çevrili yer” + +lan- (a.e.y.e.), bk. karta. 
1850 karᴅaš olmalı. 
1851 < kartaş “avlu” + pĭtĭ “lapa, bulamaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. karta ve pĭtĭ. 
1852 < TatR ḳarçıḳ “yaşlı kadın” (Poppe, 1927, s. 158; ANLT s. 16). 
1853 < *kes- (ÇSB; EDAL, s. 769) = TT kes- “kesmek”. 
1854 < kas- “kesmek, biçmek, doğramak” + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + salma “erişte veya kesilmiş hamur”, bk. kas- 

ve salma. 
1855 < kas- “kesmek, biçmek, doğramak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. kas-. 
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kasĭk [kazə̑k]1856, Sp. ay. “kıyılmış veya kesilmiş parça, kesik parça, dilim”; krş. kas- [kas-]; 

krş. kĩsĩk [kǝsǝk] (Tat. [kisǝk]) 

kaska [kaska]1857, Sp. ay. “(kesilmiş ağaç) kütüğü, (yarma) kütüğü”; krş. kas- [kas-] (Tat. 

[kiskä]) 

kaska-pukan [kaska-pu̬ɢan]1858 “tabure, iskemle, oturmak için kütük” 

kasmĭk [kasmə̑k]1859 “içinde tahıl, un ve benzerlerinin saklandığı ve aynı zamanda bira 

yapımında da kullanılan içi boş büyük bir tekne”; krş. Magn. 154 (Tat. [kismäk]) 

kaś [kaś]1860, Sp. ay. “gece, akşam”; kaśta [kaśta] “akşam, akşamleyin”; krş. Gomb. (Tat. [kič]) 

kaśhĩne [kaśχǝnε]1861 “akşam, akşamleyin” 

kaś- [kaś-]1862, Sp. ay. “geçmek, aşmak, (bir şeyin üzerinden) geçip gitmek” (Tat. [kič-]) 

kaśar- [kaźar-]1863 “geçirmek, götürmek, (bir tarafa) taşımak; bağışlamak, affetmek, 

serbest bırakmak” 

kaśma [kaśma]1864 “yaya köprüsü, sırık veya silindir tahtalardan yapılmış geçit, köprü” 

kaśalĭk [kaźalə̑k]1865 “ekim yastığının (ana, ekilebilir arazi parçası) hasatçılar tarafından sırayla 

yanlamasına atlanarak ilerlenirken sonradan bir seferde biçilen kısmı”; krş. kaś- [kaś-] 

kaśan [kaźan]1866 bilinmeyen bir sözcük; sadece şu bilmecede karşımıza çıkar: tüp tupansĭr 

tupansĭr, tulti vĭkĭr kaśansĭr. –süs tüni [tüp tu̬вanzə̑r tu̬вanzə̑r, tu̬lᴅi͔ və̑ɢə̑r kaźanzə̑r. –süs 

tüni]1867 “tabansız tabansız, dışarıdaki öküz arkasız. -kendir ezici”; tercümanıma göre bu kelime 

Kazan hükümetinin Teteş adlı bölgesinde ‚sırt, arka‘ anlamına gelir”; krş. Magn. 119 ,sırt, arka; 

kadın edep yeri‘ (? ÇağKún. [kačan1868] “arkada bulunan küçük kemikler”) 

kaşĭk [kažə̑k]1869, Sp. ay. “kaşık” (Tat. [kašə̑k]) 

kaşkĭr [kaškə̑r]1870, Sp. ay. “kurt” (KzkR [kaskə̑r1871], KırgR [karškə̑r1872], BarR [karškur1873]) 

 
1856 < kas- “kesmek, biçmek, doğramak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. kas-. 
1857 < kas- “kesmek, biçmek, doğramak” + -ka (e.a.y.e.), bk. kas-. 
1858 < kas- “kesmek, biçmek, doğramak” + -ka (e.a.y.e.) + pukan “ağaç kütüğü”, bk. kas- ve pukan. 
1859 < kas- “kesmek, kesim yapmak, biçmek, doğramak” + -mĭk (e.a.y.e.), bk. kas-. 
1860 << *kēç, *ke ̇̄ ç (EWb., s. 245b) = TT geç “geç”, gece “gece” 
1861 < kaś “gece, akşam” + +hĩ (a.a.y.e.) + ne (belirtme-yönelme durum eki), bk. kaś. 
1862 << *keç- (ÇSB) = TT geç- “geçmek”. 
1863 < kaś- “geçmek, aşmak, (bir şeyin üzerinden) geçip gitmek” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kaś-. 
1864 < kaś- “geçmek, aşmak, (bir şeyin üzerinden) geçip gitmek” + -ma (e.a.y.e.), bk. kaś-. 
1865 < kaś- “geçmek, aşmak, (bir şeyin üzerinden) geçip gitmek” + -alĭk (e.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 133), bk. kaś-. 
1866 Yegorov, ağızlarda “sırt” anlamında kullanılan bu sözcüğün kay “arka” ve śan “vücut” sözcüklerinin birleşimiyle 

meydana gelerek “vücudun arkası” anlamının ortaya çıktığını belirtmektedir (1964, s. 94). 
1867 Çevirisi CsSz.’te (s. 61) ve ÇS’nde (s. 63) bulunmamaktadır. 
1868 ÇağKún. ay. 1902: 112, LÇ 214 :1881 قاچانa 
1869 < Tat. ḳaşıḳ ay. (Poppe, 1927, s. 158; ANLT, s. 70). 
1870 < Tat. ḳaşḳır ay. (Poppe, 1927, s. 158; EWb., s. 239a). 
1871 KzkR kackыp 1899: 354 
1872 KırgR kapшkыp 1899: 212 
1873 BarR kapшkyp 1899: 212 
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kaşla- [kašla-]1874 (krş. AşmMater. 101 [kə̑šla-1875]) “uğuldamak, hışırdamak”; vĭrman kaşlat’ 

[və̑rman kašlatꞌ] “orman uğulduyor” (yans. krş. TatO [gӫzlä-1876] “uğuldamak, gürüldemek, 

gürültü etmek”) 

kaşlitĩ [kašliᴅǝ] (bot.) “tahıl içinde yetişen bir ot, tohumları fiğ bitkisinin tohumlarına benzer” 

kaşni [kašni͔] “her, hep, her biri, hepsi, herkes” (Ru. каждый, ağ. каждный) 

kaşta [kašta]1877, Sp. ay. “enine, enlemesine kiriş”; maçça-kaşti [matꞌtꞌša1878-kašti͔] “tavan kirişi, 

bir odanın tavanını tutmak için destek kirişi”, kĩper-kaşti [kǝвεr-kašti͔] “taban, zemin, döşeme 

kirişi” (Tat. TümR [kištä1879]) 

kaştĭr [kaštə̑r], bk. kĭştĭr [kə̑štə̑r]  

kaştĭtat- [kaštə̑rᴅat-], bk. kĭştĭrtat- [kə̑štə̑rᴅat-] 

kat- [kat-]1880, Sp. ay. “kırmak, (bir parçayı) kırıp koparmak, kırıp ikiye ayırmak, ikiye bölmek” 

(TatO [kit-1881] ay. “bir parçayı kırmak, koparmak”, TatV [kit-1882] “koparmak, kırmak”) 

katĭk [kaᴅə̑k]1883 “parça, kırılmış parça, (kopmuş) parça, kırık; kırılmış, çentikli, kırık 

kenarlı, eksik”: k. purtĭ [k. pu̬rᴅə̑] “bir parçası eksik olan, kırık balta” (TatB [kitǝk1884] 

“kırık”; [čülmäk kitǝgǝ1885] “çömlek parçası, kırık”) 

katam: k.-pir [kaᴅam: k.-pir] “ince keten bezi” (TatR [kitän1886], Tel. AltR [kädän1887], Krm. 

Kum. OsmR [kätän1888] < Ar.) 

katĭrkas: k.-yĭvĭśśi [kaᴅə̑rɢas: k. jə̑və̑śśi] “yemişleri üvez ağacınınkine benzeyen dikenli bir 

çalı, Parinari”; k. śırli [k. śi̮rli͔] “bu ağacın yemişleri” 

katka: ula-katka [katka: u̬la-katka] “alaca ağaçkakan” 

katka [katka] “küçük tekne, kova, fıçı, gerdel” (Ru. кадка) 

kat’ti [katꞌti] “(çocuk sözü) diş” 

kaça [ka⸲D́ž́a]1889 “bir kancanın ters hâli veya ters kanca, olta iğnesi”; avtan-kaçi [avᴅan-ka⸲D́ž́i] 

“horoz mahmuzu”, takan-kaçi [taɢan-ka⸲D́ž́i] “nal üzerindeki mahmuz” (OsmR (Meyer 48) 

[kanǯa1890] “kanca”, OsmZenk. [kanǯa, kanǯe1891] “kanca”) 

 
1874 < kaş “rüzgâr, orman vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 154c) + +la- (a.e.y.e.). 
1875 AşmMater. кăшлa- 
1876 TatO гöжля 1892: 57a 
1877 Araştırmacılar, sözcüğü Tat., Başk. keşte “kitap vb. için raf, duvar tahtası”, Tat., Tüm. kişte “kiriş, kapı kirişinin 

üst kısmı, enine çubuk” sözcüklerine yaklaştırmışlardır (Yeg., s. 96; EWb., s. 258b; Fed. I, s. 244). 
1878 matꞌtꞌš́a olmalı. 
1879 Tat. TümR кiштä 1899: 1393 
1880 < *kät- = EDT ket- “çentiklemek, parçalamak” (CHF, s. 138). 
1881 TatO кiт- 1892: 122a 
1882 TatV кит- 1894: 184b 
1883 < kat- “kırmak, (bir parçayı) kırıp koparmak, kırıp ikiye ayırmak, ikiye bölmek” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. kat-. 
1884 TatB kitek 1876: 56 
1885 TatB čülmak kitege 1876: 56 
1886 TatR кiтäн 1899: 1375 
1887 Tel. AltR кäдäн 1899: 1133 
1888 Krm. Kum. OsmR кäтäн 1899: 1129 
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kaça purne [ka⸲D́ž́a pu̬ŕnε], Sp. [ka⸲D́ž́i-pürnε] “serçe parmak” 

kaçaka [ka⸲D́ž́aɢa]1892, Sp. ay. “keçi”; k.-taki [k.-taɢi͔] “teke”; krş. Gomb. (krş. TatR [käǯä1893] 

“keçi”, Tat. TobR [käzä1894] “karaca”, TatB [käzä] “keçi”; [käǯä: kə̑r käǯäsǝ1895] “dağ keçisi”, 

TatO MişN [käzä1896], MişBüg. [käǯä] “keçi”, Krm. Osm. ÇağR [käči1897] “keçi”, HiveT [käčki] 

ay.) 

kaçĭka: yĭtĭ k., yĭt-k. [ka⸲D́ž́ə̑ɢa: jə̑ᴅə̑ k., jə̑t-k.]1898 “köpekler”; krş. Magn. 53 (Tat. Tob. 

[kančə̑k] “dişi köpek, kancık”, OsmR [kanǯə̑k1899] ay.) 

kaçĭrtattar- [ka⸲D́ž́ə̑rᴅattar-]1900 “(dişleri) gıcırdatmak”; şĭlna an kaçĭrtattar [šə̑lna an 

ka⸲D́ž́ə̑rᴅattar] “dişlerini gıcırdatma!” krş. Mark. IX, 18 (yans. krş. OsmR [gə̑ǯə̑rdat-1901] 

“hışırdatmak, gıcırdatmak”; [tišlärini-dä g-a1902] “dişlerini gıcırdatıyor”; krş. OsmR [gaǯə̑rda-

1903] “dişlerini gösterme”) 

kaççĭ [katꞌtꞌšə̑1904]1905, Sp. ay. “nişanlı erkek, damat” 

kavĭn [kavə̑n]1906 “kabak” (TatB [kauə̑n1907] “kavun”, Tat. Kzk. KumR [kaun1908] “kavun”; 

Kzk. “karpuz”) 

kavle- [kavlε-]1909 “çiğnemek, sürekli gevelemek; geviş getirmek”; krş. Gomb. (OsmR [gävälä-

1910] “gevelemek”; krş. [gäv-1911] “geviş getirmek; damağıyla çiğnemek, zorlukla yemek 

 
1889 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT küçük ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 

241, 242). 
1890 OsmR kaнџa 1899: 128 
1891 OsmZenk.قانجه kanga, kanǵe 1876: 685b 
1892 Araştırmacılar; sözcüğü, TT keçi ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirmektedir (Yeg., s. 95; 

EWb., s. 246a; Fed. I, s. 242). Yegorov, kaynak belirtmeksizin F. Korş’un Çuv. kaçaka biçiminin kaça “keçi” ve taka 

“teke” sözcüklerinin birleşmesiyle oluştuğunu ifade ettiğini aktarmaktadır (1964, s. 95). Ayrıca Fedetov ve Räsänen, 

sözcüğün kaça olarak kullanılan bir biçimi de olduğundan kaçaka sözcüğünde +ka eki bulunduğunu düşünmektedir 

(1964, s. 246a; 1996a, s. 242). András Róna-Tas, Mac. kecske “keçi” sözcüğünün kaynağının Çuv. kaçaka olduğunu 

ancak bu sözcüğün Çuvaşça için kesinlikle bir kopya sözcük olduğunu ve muhtemelen Tatarcadan alındığını, 

sözcüğün Orta Çuvaşçada da yaşamış olduğunun kanıtı olarak ise Tatarcada korunmuş olan keşeke “boynuz biçimli 

baston oyuncak” sözcüğünün gösterdiğini belirtmektedir (2015, s. 218). 
1893 TatR кäџä 1899: 1149 
1894 Tat. TobR кäзä 1899: 1171 
1895 TatB käzä; käǯä: kı̊r käǯäse 1876: 48 
1896 TatO кязя 1892: 144a 
1897 Krm. Osm. ÇağR кäчi 1899: 1145 
1898 Yegorov, sözcüğü Tat. ḳaçḳın “kaçan”, Özb. ḳoçoḳ “mülteci, sığınmacı”, Alt. ḳaçḳın “kaçan, kaçak; firari” (< 

ḳaç- “kaçmak”) sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 95). 
1899 OsmR kaнџыk 1899: 130 
1900 < kaçĭr “gıcırtı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 154b) + +tat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
1901 OsmR гыџыpдaт- 1899: 1618 
1902 OsmR тiшläpiнi-дä гыџыpдaтa 1899: 1618 
1903 OsmR гaџыpдa- 1899: 1548 
1904 katꞌtꞌš́ə̑ olmalı. 
1905 Yegorov; sözcüğü, TT ḳoca “koca” sözcüğüne yaklaştırmış ayrıca Mar. kaçe “genç erkek, damat” sözcüğüyle 

karşılaştırmıştır (1964, s. 95). Fedotov, sözcüğün Ova Mar. kaçe, Dağlık Mar. kace “genç erkek; damat” 

biçimlerinden kopya olduğunu belirtir. Fedotov, ayrıca Yegorov’un sözcüğü, TT ḳoca sözcüğüyle birleştirmesine ise 

bu sözcüğün Çuv. huśa (< Far.) sözcüğüne karşılık geldiğini belirterek karşı çıkar (1996a, s. 242).  
1906 < Tat. ḳauın “karpuz”, Tat. ḳaun “kavun” (Poppe, 1927, s. 158). 
1907 TatB kauı̊n 1876: 39 
1908 Tat. Kzk. KumR kayн 1899: 51 
1909 < *keble- < *kēb- (ÇSB); DLT kew- “ağızda çiğneyip yutmamak; (söz için) gevelemek” (s. 707); TT gevele- ay. 
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(yaşlılar hak. söylenir); [gäv1912] “geviş getirme”; krş. Çağ. DT R [käušä-1913] “geviş getirmek” 

= Osm. [gävšä-] ay., Osm. [gäviš] ay. ([gäv+š])) 

kepene [kεвεnε]1914 “bir ruh” (turĭ umĭnçi, unĭn tĭvanĩ [tu̬rə̑ u̬mə̑ń⸲D́ž́i, u̬nə̑n tə̑vanǝ] “tanrının 

huzurunda, önünde olan ve onunla akraba olan”); krş. Zol. 33, Magn. 64 

kerven [kεrvεn] “iyi, mükemmel”; k. śın, laşa [k. śi̮n, laža]1915 “iyi insan, iyi at” 

kĩkĩrt [kǝɢǝrt], bk. kükĩrt [küɢǝrt] 

kĩkĩrçen [kǝɢǝr⸲D́ž́εn] “bir tür su bitkisi, küçük dulavrat otu”; AşmMater. 367 “su dulavrat 

otu”; krş. Gomb.  

kĩl [kǝl]1916, Sp. [kӫl] “kül”; krş. Gomb. (Tat. [kӫl]) 

kĩle [kǝlε]1917 “topuk”; ura-kĩli [u̬ra-kǝli] “ayak topuğu”, atĭ-kĩli [adə̑1918-kǝli͔] “çizme topuğu, 

ökçe, (bot veya ayakkabı üzerinde) topuk” 

kĩle- [kǝlε-]1919 “istemek, dilemek, rica etmek, yalvarmak”; krş. Gomb. (Tat. [kǝlä-]) 

kĩlençe [kǝlεn⸲D́ž́ε] “cam; cam şişe” (Ru. сткляница “cam kap”) 

kĩlençe-kurka [kǝlεn⸲D́ž́ε-ku̬rɢa] “cam bardak” 

kĩler- [kǝlεr-]1920 “iplikleri ağartmak için alkalili suya batırmak, küllü suyla yıkamak” 

kĩletke [kǝlεtkε]1921 “ağaçtan idol, put (haypiren [χajвirεn] ve türkĩlli [türɢǝlli] adlı ruhları 

temsil eder; insan şeklindedir)”; krş. Razsk. I, 6 

 
1910 OsmR г̀äвäлä- 1899: 1578 
1911 OsmR г̀äв- 1899: 1578 
1912 OsmR г̀äв 1899: 1578 
1913 Çağ. DT R кäӳшä- 1899: 1058 
1914 Räsänen, Aşmarin’de tespit ettiği kepe “şans tanrıçası” sözcüğüne dayanarak Paasonen’deki kepe-ne biçiminde 

yönelme-belirtme durum eki olduğunu belirtmiş ve bu sözcüğün Çuvaşçaya Mar. keβäe “gök”, Doğu Mar. kaβa ay. 

biçimlerinden kopyalandığını ifade etmiş, ayrıca Udm. kaba-inmar “kader tanrısı”; Fin. kapo, kave “bir tanrıça” 

sözcüklerini kanıtlarını sunmuştur (1969, s. 253b, 254a). 
1915 Bu yapıların çevirisi CsSz.’te (s. 63) ve ÇS’nde (s. 62) bulunmamaktadır. 
1916 < *kül (Poppe, 1927, s. 156; ÇSB; EDAL, s. 849; CHF, s. 148) = TT kül ay. 
1917 Yegorov sözcüğü, Oset. k’ele, sk’ele “topuk, ayağı veya ayakkabının arka kısmı” sözcükleriyle karşılaştırmış, 

Bulgarların bu sözcüğü Osetlerin atalarından aldığını veya bunun tam tersi bir durum olduğunu belirtmiştir (1964, s. 

104). Yegorov’daki bilgilere ek olarak Fedetov, sözcüğün Tatarcanın ağızlarında kĩle “topuk” biçiminde 

bulunduğunu belirtmiştir (1996a, s. 270). 
1918 aᴅə̑ olmalı. 
1919 Yegorov; sözcüğü, TT dile- ve onun diğer Türkçe denkliklerine yaklaştırmış; ayrıca Mo. guyji kele- “dilenmek”; 

ET ḳol- “istemek” biçimleriyle karşılaştırmıştır. Yegorov, bu eylemin diğer Türk dillerindeki “dil” anlamındaki 

sözcükle oluşturulurken Çuvaşça biçimin Tat. kĩlye-, Hak. kile- ve Mo. kele(n), hel(en) “dil” sözcüklerinin etkisi 

altında ortaya çıktığını düşünmüştür (1964, s. 104). Räsänen’e göre; Çuv. kĩle- “dilemek”, Tat. kĩle- eyleminden 

kopyalanmıştır. Ayrıca Räsänen, ilgili maddede sadece Krm., Tat. kile- “istemek”, Hak. kile- “istemek”; Tat. keleü 

“dinsel ritüel”, Çuv. kĩl-ĩ “dua, kurban, dinsel ritüel” gibi sadece k- sesli örnekleri ele almıştır (1969, s. 270b). 

Fedotov; sözcüğe, Tunguz dillerinden de kanıtlar getirmiştir: Evenk. geliee-, Sol. gelee-, Even. gelne-, Oroç. gele- 

“sormak; talep etmek; istemek, dilemek vb.” (1996a, s. 271). Klára Agyagási, sözcüğü, *küle- ana biçiminden 

getirmektedir (2019, s. 148). 
1920 < kĩl “kül” + +er- (a.e.y.e.), bk. kĩl. 
1921 Yegorov; sözcüğü, YUyg. kölenke, Kırg. kölökö, Azb. kölke, Şor. köletki “gölge”, kölet- “gölge yapmak” 

biçimlerine yaklaştırmıştır (1969, s. 105). Bizce sözcük, Tat. kületke “gölge” (Öner, 2015, s. 238a) veya Başk. kületke 

“karaltı, silüet” (Özşahin, 2017, s. 307b) sözcüklerinden kopyalanmış olabilir. Çünkü Yegorov’un verdiği denklikler, 

bugün TT gölge sözcüğünün diğer Türk dillerindeki denklikleridir. Bize göre bu sözcükle ilgili bir diğer ihtimal 

sözcüğün, Çuv. kĩle- “istemek, dilemek, rica etmek, yalvarmak” eylemiyle köken bakımından ilişkili olduğudur. 

Morfolojik olarak tam biçimde çözümleyemesek de Çuv. kĩlĩ “dua; ibadet; adak, kurban; kurban edilen yerin, kurban 
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kĩlĩ [kǝlǝ]1922 “dua; ibadet; adak, kurban; kurban edilen yerin, kurban yerinin ruhu”; k. tu- [k. tu-

] “dua etmek”; krş. Magn. 64; krş. Gomb. kĩle- [ḱǝlε-] (krş. TatR [kǝlä-1923] “istemek, 

arzulamak; rica etmek; dua etmek”; [kǝläu1924] “dua, ibadet, dini ayin”) 

kĩl-tum-hayarĩ [kǝl-tu̬m-χajarǝ] “kurban yeri ruhunun neden olduğu, bu ruhun tek 

başına veya başka ruhlarla oynadığı sırada onların meskenine giren kişiye bulaşan 

hastalık” 

kĩlĩmśĩ [kǝlǝmźǝ]1925 “dilenci” (krş. kĩlĩ [kǝlǝ]) 

kĩlt [kǝlt] “biraz, birazcık, azıcık, çok az”; k. parha [k. parχa] “biraz ver!”, k. ançah ükmerĩm 

[k. ań⸲D́ž́aχ ükmεrǝm] “neredeyse düşüyordum” 

kĩlte [kǝlᴅε]1926, Sp. [kӫlᴅε] “ekin demeti”; krş. Gomb. (Tat. [kӫltä]) 

kĩltĩrtet- [kǝlᴅǝrᴅεt-]1927 “gök gürlemek; hindinin sesi hakkında da söylenir”; aslati kĩltĩrtetet 

[aślaᴅi1928 kǝlᴅǝrᴅεᴅεt] “gök gürlüyor” (krş. TatR [kӫltӫräo-1929] “gürlemek”, TatO [kӫltӫrä-, 

kǝltǝrä-1930] ay., TarR [güldür1931] “gök gürlemesi”) 

kĩmĩl [kǝmǝl]1932, Sp. [kӫmӫl] “gümüş”; çĩr(ĩ)-kĩmĩl [tꞌš́ǝr(ǝ)-kǝmǝl] “cıva”; krş. Gomb. (Tat. 

[kӫmӫš]) 

kĩmsĩrtet- [kǝmzǝrᴅεt-]1933 “(yans.) gümbürdemek, gürlemek”, Uçebn. 72 “gürlemek”; kĩper 

kĩmsĩrtetet [kǝвεr kǝmzǝrᴅεᴅεt] “(üstünden geçtiklerinde) köprü gümbürdüyor” 

kĩmsĩrtetter- [kǝmzǝrDεttεr-]1934 ettirgen.: aslati kĩmsĩrtetteret [aslaᴅi kǝmzǝrᴅεttεrεt] 

“gök gürlüyor” 

kĩneke [kǝnεɢε] “kitap”; krş. Gomb. (Ru. книга) 

kĩnçele [kǝn⸲D́ž́εlε]1935 “eğirilmek üzere kemiğe sarılmış yün yumağı”; krş. AşmMater. 27 

“çıkrık”; Magn. 256 “Rus eğirme tarağının yerini alan, eğirme yapılırken oturulan tahtaya 

tutturulmuş değnek” (= TatR [küčälä1936] “(eğirilmiş) yün”) 

 
yerinin ruhu” sözcüğünün kĩle- eyleminden geldiği için Paasonen’in tanımıyla “ağaçtan idol, put” anlamındaki bu 

sözcüğün de kĩle- eylemine yaklaştırılması anlamsal açıdan mümkün gözükmektedir. 
1922 < kĩle- “istemek, dilemek, rica etmek, yalvarmak” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. kĩle-. 
1923 TatR кịlä- 1899: 1411 
1924 TatR кịläӳ 1899: 1411 
1925 < kĩle- “istemek, dilemek, rica etmek, yalvarmak” + -ĩm (e.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e), bk. kĩle-. 
1926 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Başk., Tat. költe, Nog. külte “demet”, Kzk. külte “bir demet istiflenmiş ekin; 

toplanmış saç” sözcüklerine yaklaştırmış ve Türk dilleri için bu sözcüklerin kül- “bağlamak” eyleminden geliyor 

olabileceğini düşünmüştür (1964, s. 105; 1996a, s. 273). Räsänen’e göre; kül- “bağlamak” eyleminden türeyen Tat. 

kӫltä “demet” Çuvaşçaya kĩlte olarak kopyalanmıştır (1969, s. 308b). 
1927 < kĩltĩr “gök gürültüsü vb. hak. yansıma söz” (Aşm. VII, s. 121) + +tet- (a.e.y.e.). 
1928 Paasonen aslaᴅi biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
1929 TatR кӫlтӫpɷ̈- 1899: 1333 
1930 TatO кöлтöpя, кeлтepя 1892: 125a 
1931 TarR гӳlдӳp 1899: 1643 
1932 < *kümül2 (ÇSB) = TT gümüş ay. 
1933 < kĩmsĩr “gürleme hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 169a) + +tet- (a.e.y.e.). 
1934 < kĩmsĩrtet- “gümbürdemek, gürlemek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kĩmsĩrtet-. 
1935 Räsänen, sözcüğün Eski Ru. ko̖dělь (> Fin. kuontalo) sözcüğünden eski bir kopya olduğunun anlaşıldığını, bu 

sözcüğün nazal unsurun Rusçada korunduğu bir zamanda Mariceye (ve belki Çuvaşçaya) geçtiğini, Çuv. kĭmpa 
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kĩnçele-yĭvĭśśi [kǝn⸲D́ž́εlε-jə̑və̑śśi]1937 “iğle ip eğiren kadının oturduğu tahta levha, bu 

tahtaya bağlı (yün yumağı bağlı olan) bir sırıkla beraber bulunur”; krş. Gomb. 

kĩnçele-kuçĩ [kǝn⸲D́ž́εlε-ku̬⸲D́ž́ǝ]1938 “iğle iğ eğiren kadının oturduğu tahta levha” 

kĩpe [kǝвε]1939, Sp. ay. “gömlek, çamaşır”; krş. Gomb.; krş. ? kipke [kipkε] (? TatR [kӫbäo
1940], 

Kum. Tob. TaraR [kübä1941] “zırh”, ÇağKún. [köpe1942] “zırhlı elbise”) 

kĩper [kǝвεr]1943, Sp. ay. “köprü” (Tat. [küpǝr]) 

kĩpĩrlen- [kǝвǝrlεn-] “sıkışmak, sıkışıp kalmak, toplanmak veya yığılmak”; śurĭh-kĩtĩvĩ 

kĩpĩrlense tĭrat’ [śu̬rə̑χ-kǝᴅǝvǝ kǝBǝrlεnzε tə̑ratꞌ] “koyun sürüsü birbirine sokulmuş duruyor”; 

krş. Razsk. I, 34 

kĩpśe [kǝpśε]1944 “bazı bitkilerin (Heracleum türleri vb.) yenilebilir sapı”; mayra-kĩpsi [majra-

kǝpsi] (bot.) “yabani turp”; pir-kĩpśi [pir-kεpsi1945] “(bot.) bir tür bitki”; krş. Gomb. (TatR 

[kӫpšäo
1946] “sap, koçan, mantar gövdesi; yenilebilir bir yaz bitkisi”, [küpšä1947] “gövde, sap”) 

 
“mantar”, Tat. gӫmbä, gümbä (< Ru. go̖ba ay.) sözcüklerinin de Rus-Çuvaş (Volga Bulgar) ilişkilerinin bu kadar 

erken bir dönemden itibaren kurulabileceğine tanıklık ettiğini belirtmektedir (1920, s. 246). Räsänen’in düşüncesi şu 

yöndedir: Tat. künçele, küçele “eğrilmiş yün”, Çuv. kĭnçala, kĩnçele “kıtık”, Ru. кынчaлa < Mar. küncə̑la, kə̑ndzala < 

Eski Ru. ko̖dělь (1969, s. 309a). Yegorov da sözcüğün doğu Slav dillerinden sondaki nazal ünlü kaybolmadan önce 

(yani 10. yy.’dan önce) kopyalandığını belirtmiştir: кондель [конделĕ]>kĩnçele. Ayrıca sözcüğü, Fin. kuontalo 

“kıtık” ile karşılaştırmıştır (1964, s. 105). Fedotov sözcüğün, kunça/konça “dokuma ipliği” sözcüğüne +la- ekinin 

eklenmesiyle oluştuğunu düşünmektedir. Ayrıca kendisi de Marice kuncala ve Çuv. kun’çala sözcüklerinin Eski Ru. 

kudel’, kudelya sözcüklerinden gelip gelmediğini sorgular (1990, s. 193). Klára Agyagási de sözcüğün Eski Ru. 

ko̖že’el’a “üstüpü” sözcüğünden kopya olarak kabul etmektedir (2019, s. 191). 
1936 TatR кӳчäлä 1899: 1492 
1937 < kĩnçele “eğirilmek üzere kemiğe sarılmış yün yumağı” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kĩnçele ve 

yĭvĭś. 
1938 < kĩnçele “eğirilmek üzere kemiğe sarılmış yün yumağı” + kut “arka, kıç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kĩnçele ve 

kut. 
1939 Yegorov; sözcüğü, Çağ. ḳab “kap, yük hayvanlarının sırtına asılan çanta; torba”, TT ḳap “kap, kutu, dış kapak” 

vb., Alt., Şor. kep, Hak. kip, Tuv. ḫep “giysi, çamaşır, üniforma; form, şablon, örnek, kalıp”, Tuv. ḫap “torba, kese; 

kutu, kap”, Alt., Kzk., KKalp. kip, Nog., Tat. ḳap “çuval”, Tü. kebe “kepenek”, Tat. kep “giysi”, Çağ. küpe “plaka 

zırh”, Tat. köbe külmek “zincir zırh”, Çağ. kepek “giysi, dış giysisi, çarşaf” biçimlerine yaklaştırmış ayrıca Mo. keb 

“form, örnek” sözcüğüyle karşılaştırmıştır. Yegorov, Kaşgarlı Mahmud’un sözlüğünde kübe “zincir zırh (metal 

halkalardan yapılmış koruyucu gömlek)” biçiminde Bulgarca bir söz geçtiğini ekler. Yine bu etimolojilerini 

doğrulayıcı bir içimde 1945 yılında Bulgaristan’ın eski başkenti Preslav yakınlarında yapılan kazılarda üzerince 

“zincir zırh” anlamına gelen küpe sözünün dört kez yazılı olduğu granit bir sütun bulunduğunu aktarır. Bu bilgiler 

ışığında Yegorov, küpe üretiminin Bulgarlar arasında sadece Kuzey Kafkasya’da değil, daha sonra Volga bölgesinde 

de oldukça yaygın olduğunu ve eski çağlarda zincir zırhın Harezm bölgesine Volga-Kama bölgesinden ithal 

edildiğinin bilindiğini, 13. yy.’dan bir Pers yazarının eserinde Azerbaycan’da giyilen bir tür kaftan, uzun erkek giysisi 

olarak ḳaba sözcüğünün bulunduğunu, ancak bu sözcüğün muhtemelen Farsça kökenli olduğunu ve Pehlevi dilinde 

ḳapah “pelerin” olarak bulunduğunu belirtir: Far. kaba “gömlek üstüne giyilen uzun erkek giysisi”, Oset. kaba “kadın 

giysisi” (1964, s. 105, 106). Fedotov; Çuv. kĩpek sözcüğünün kĩpe’nin bir varyantı olduğuna ve Çağ. kipek “üst 

giysisi” sözcüğüne karşılık geldiğini düşünmektedir. Fedotov ayrıca sözcüğü şu biçimlerle karşılaştırmıştır: Osm. 

kepenek “yağmurluk, kışlık Yeniçeri giysisi”, Kzk. kebenek “keçe kaftan”; Kum., Tob., Tar., Çağ. kübe “zırh”, ET 

kübe; kübe yarıḳ “metal zırh”, Tat. köbe “zırh”. Fedotov, Yegorov’un Çuvaşça biçimi ilişkilendirdiği ḳab, ḳap, ġab 

biçimlerinin, Çuv. kĩpe sözcüğüyle değil, Çuv. hup(ĭ) ile birleştirilebileceği görüşündedir (1996a, s. 275). Klára 

Agyagási, sözcüğü *küpe (~ EDT küpē “küçük metal halka; zincir zırhı oluşturan metal halkalar”) ana biçiminden 

getirmektedir (2019, s. 148). 
1940 TatR кӫбɷ̈ 1899: 1338 
1941 Kum. Tob. TaraR кӳбä 1899: 1517 
1942 ÇağKún. ay. 1902: 136, LÇ 256 :1881 كوپهa 
1943 << *köprüg (ÇSB) = TT köprü ay. 
1944 < Tat. kü̆pşe “namlu ağzı; boru; damar” (Ceylan, 1996, s. 134). 
1945 Paasonen kəpśi … pir-kəpśi biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
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kĩpşek [kǝpšεk]1948 “poyra, tekerlek göbeği” (TatR [kӫpčäok] “tekerlek”, [k. bükänǝ1949] 

“poyra”, TatV [kӫpčäk1950] “poyra”) 

kĩr [kǝr]1951, Sp. [kӫr] “güz, sonbahar”; kĩr-kunne [kǝr-ku̬ńnε] “sonbaharda, güz gününde”; krş. 

Gomb. (Tat. [kӫz]) 

kĩr: tırĭ k. şĭtnĭ [kǝr: ti̮rə̑ k. šə̑tnə̑]1952 “ekin eşit bir biçimde filizlendi” (zıttı kayulĭ [kajulə̑]) 

kĩr- [kǝr-]1953, Sp. ay. “girmek”; krş. Gomb. (Tat. [kǝr-]) 

kĩr: kĩr-kĩr, kĩrkĩr [kǝr: kǝr-kǝr, kǝrɢǝr] “(yans.) çağlama-gürleme-uğultu ses taklidi sözcük 

(ör. şelale, su akışı, ormanda esen rüzgâr, güçlü yanan ateş taklidi)” (krş. TatO [gǝrǝldä-1954] 

“gürültü etmek, gürüldemek”, OsmZenk. [görüldä-1955] “gürültü yapmak, gürüldemek, 

gümbürdemek”) 

kĩrle- [kǝrlε-]1956 “çağlamak, gürlemek, gürüldemek, uğuldamak”; kĩrlese śunat’ [kǝrlεzε 

śu̬natꞌ] “gürüldeyerek yanıyor” 

kĩreke [kǝrεɢε]1957 “bayram masası, bayram münasebetiyle zengin bir biçimde kurulmuş sofra, 

bayram sofrası, misafir yemeğinde zengin yüklü sofra”; krş. Mark. XII, 39.; piçĩkĩr yuhat’, 

kĩrekĩr tulat’ [pi⸲D́ž́ǝɢǝr ju̬χatꞌ, kǝrεɢǝr tu̬latꞌ] “fıçınız akıyor, bayram sofranız doluyor”, kĩreke 

huşşine larĭr [kǝrεɢε χu̬šši͔nε larə̑r] “bayram masasına oturun!” (Krm. ÇağR [körägä1958] “şarap 

tutmak için kap; yemek sırasında uzun boyunlu şarap testilerinin konulduğu tabure”; Krm. 

“kâse, kadeh”; krş. Zenk. 770) 

kĩreke-tenkelli [kǝrεɢε-tεŋɢεlli]1959 “iskemle, sandalye” 

kĩren [kǝrεn]1960 “koyu kahverengi, siyaha çalan kahve, koyu kumral, boz” (TatR [kӫräon1961] 

“kahverengi (atlar hak.), boz, kula”, MişBüg. [kӫrän] “koyu kahverengi ([jirän] sözcüğüyle 

ifade edilenden daha koyu bir renk)”) 

 
1946 TatR кӫпшɷ̈ 1899: 1338 
1947 TatR кӳпшä 1899: 1517 
1948 < Tat. kö̆pçek “tekerlek” (ÇSB). 
1949 TatR кӫпчɷ̈к, кӫпчɷ̈к бӳкäнĭ 1899: 1338 
1950 TatV кöпчяк 1894: 320a 
1951 << kǖr2 (ÇSB) = TT güz ay. 
1952 Araştırmacılar, sözcüğü TT gür “gür” ve onun Türk dilinin tarihsel dönemleri ve çağdaş Türk dillerinde bulunan 

denklikleriyle birleştirmektedir (EWb., s. 309b, 310a; Fed. I, s. 277, 278). 
1953 << *kįr- (EWb., s. 271) = TT gir- ay. 
1954 TatO гepeлдя 1892, 366b 
1955 OsmZenk. كورلدمك görüldemek 1876: 770b 
1956 < kĩr “çağlama-gürleme-uğultu ses taklidi sözcük (ör. şelale, su akışı, ormanda esen rüzgâr, güçlü yanan ateş 

taklidi)” + +le- (a.e.y.e.), bk. kĩr. 
1957 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Başk. köregĩ “kımız için tahta küvet veya fıçı”, Kzk. kerege “çadırın kafesi; 

eğlence”, Özb. kiregi “çadırın kafesi”, Tat. körege “küçük fıçı” (1964, s. 107; 1996a, s. 278) sözcüklerine 

yaklaştırmışlardır. 
1958 Krm. ÇağR кöpäгä 1899: 1251 
1959 < kĩreke “bayram masası, bayram münasebetiyle zengin bir biçimde kurulmuş sofra, bayram sofrası, misafir 

yemeğinde zengin yüklü sofra” + tenkel “(duvara sabitlenmemiş) bank, serbest duran sıra” + i (3. tekil iyelik eki), bk. 

kĩreke ve tenkel. 
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kĩrepenke [kǝrεвεŋɢε] “kenevir tarağı” (Ru. грeбeнка) 

kĩrepenkke [kǝrεвεŋkkε], Uçebn. 80 kĩrepenke [kǝrεвεŋɢε1962] “bir ağırlık ölçüsü birimi, 

pound, libre” (Ru. гривенка “bugünkü libreye eşit olan eski ağırlık ölçüsü”; krş. TatB 

[gräuänkä1963], TatV [gräbänka1964] “pound, libre”) 

kĩreśe [kǝrεźε]1965 “kürek” (krş. TatB [kӫräok] “kürek”, [kӫräo-1966] “küremek”) 

kĩreş- [kǝrεš-]1967, Sp. ay. “güreşmek, çarpışmak, savaşmak” (Tat. kü̆reş- [kӫräš-]) 

kĩret, kĩreteh [kǝrεt, kǝrεᴅεχ] “açıkça, açık, aleni (?)”; k. kura tĭrkaçah vĭrĭ laşana ise karĩ [k. 

ku̬ra tə̑rɢa⸲D́ž́aχ və̑rə̑ lažana izε karǝ] “hırsız gözümün önünde atı alıp gitti”; krş. Razsk. I, 8: vĭrĭ-

hurahsemte lĭplannĭ, yut halĭhsemte kĩreteh pusmĭrlama çarĭnnĭ [və̑rə̑-χu̬raχsεmᴅε lə̑plə̑nnə̑, ju̬t 

χalə̑χsεmᴅε kǝrεᴅεχ pu̬smə̑rlama tꞌš́arə̑nnə̑]1968 “hırsızlar-soyguncular da durdu, yabancı halklar 

da baskıyı durdurdu” 

kĩrĩ [kǝrǝ]1969 “sicim, kalın ip; dokuma tezgahında iplikleri kaldırmaya yarayan parça” (AltV 

[küzüg1970] “dokuma tezgahında iplikleri kaldırmaya yarayan parça”) 

kĩrĩk [kǝrǝk]1971, Sp. [kӫrӫk] “kürk”; krş. Gomb. (Krm. Osm. ÇağR [kürk1972] “kürk, kürklü 

giysiler”) 

kĩrĩstlet- [kǝrǝstlεt-]1973 “gürlemek, (tüfek) patlamak” 

kĩrĩş- [kǝrǝš-]1974 “maaş için çalışmak, işe alınmak, işe girmek”; vĭl man pata tarśa kĩrĩšrĩ [və̑l 

man paᴅa tarźa kǝrǝšrǝ] “o bana çalışmaya başladı” (TatO [kǝrǝš-1975] ay. (“işe girmek”) < [kǝr-

] “girmek”) 

 
1960 Yegorov; sözcüğü, Başk., Tat. kören, Kırg. kürön, Hak. küreŋ, Tuv ḫüren, Yak. küreng “kahverengi, boz” 

biçimlerine yaklaştırmış ayrıca Mo. küren, ḫüren “kahverengi” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 107). Räsänen, 

bu sözcüklerin Türk dillerine Mo. küreŋ “koyu kahverengi” sözcüğünden geçtiğini düşünmektedir (1969, s. 310b).  
1961 TatR кӫpɷ̈н 1899: 1329 
1962 Uçebn. кĕpeпeнкe 
1963 TatB gräüänkä 1876: 72 
1964 TatV гpeбeнкa 1894: 50a 
1965 Araştırmacılar; sözcüğü, TT küre- “küremek” ve kürek “kürek” sözcükleriyle birleştirmişlerdir (Yeg., s. 107; 

EWb., s. 310a, b; Fed. I, s. 280). EDAL’da sözcük *küre- “küremek; kürek” ana biçiminin altında verilmiştir (s. 855). 

Klára Agyagási, sözcüğü *kürgekçe (~ EDT kürēk “kürek”) ana biçiminden getirmektedir (2019, s. 55). 
1966 TatB köräk, körä- 1876: 63 
1967 < Tat. kӫreş- “çarpışmak, güreşmek” (EWb., s. 310b). 
1968 Çevirisi CsSz.’te (s. 65) ve ÇS’nde (s. 71) bulunmamaktadır. Ayrıca lĭplan- olmalı. 
1969 Yegorov; sözcüğü, Kırg. küzük, Kzk. kürü, küzüü, Başk. köröç “ip” sözcüklerine yaklaştırır (1964, s. 107, 108). 

Räsänen, OT küzük “dokumacı tezgâhında üst çözgüleri, alttakilerden ayıran birbirine bağlı iplikler”, Kzk. küzük, Alt. 

küzüg “dokumacı direği; ip” sözcükleriyle ilgili görmüştür. Räsänen ayrıca Tat., Başk. kӫrӫ sözcüklerinin 

Çuvaşçadan kopyalandığını belirtmiştir (1969, s. 312b, 313a). Fedotov, bunlara ek olarak sözcüğü ET küzek/küzük 

“dokumacı enstrümanı” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1996a, s. 278). 
1970 AltV кӱзӱг 1884: 192 
1971 << GT kürk (ÇSB) veya << *kürk (CHF, s. 148) = TT kürk ay. 
1972 Krm. Osm. ÇağR кӳpк 1899: 1457 
1973 < kĩr “çağlama-gürleme-uğultu ses taklidi sözcük (ör. şelale, su akışı, ormanda esen rüzgâr, güçlü yanan ateş 

taklidi)” + +ĩs (a.a.y.e.) + +t (a.a.y.e.) + +let- (a.e.y.e.), bk. kĩr. 
1974 < kĩr- “girmek” + -ĩş- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. kĩr-.  
1975 TatO кepeш, кep 1892: 116b 
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kĩrikaś [kǝriɢaś]1976 “geçit, geçiş yeri, nehir geçidi” (=kaśśa śüreken śĩr [kaśśa śürεɢεn śǝr] 

“geçip gidilen yer”) 

kĩrle- [kǝrlε-]1977 “gürültü yapmak, ses yapmak, gürlemek, gürüldemek, uğuldamak”; krş. 

Gomb. [ḱᴖr̈lꞌä-] (yans. krş. TatO [gǝrǝldä-1978] “gürüldemek, gürültü yapmak”) 

kĩrpe [kǝrвε-] “yarma, bulgur” (Ru. крупа) 

kĩrşe [kǝržε] Uçebn. 65 “kaya balığı (Gobio fluviatilis)” (krş. ? Tat. [kǝr], Alt. [kir] “kir”) 

kĩrt [kǝrt]1979, Sp. [kӫrt] “kürtün, kar yığını (büyük, duvarda)”; krş. san [san] (TatR [kӫrt1980]) 

kĩrt: k.-yĭtti [kǝrt: k.-jə̑tti͔]1981 “çiftleşme zamanında dişi köpekle birlikte köpek veya 

köpekler” 

kĩrtleş- [kǝrtlεš-]1982 “etrafında koşmak, köpek çiftleşme için dişinin peşine düşmek, 

kızışmak” 

kĩrü [kǝrü]1983, Sp. ay. “damat, güvey; enişte, küçük kız kardeşimin kocası” (krş. yısna [ji̮sna]); 

krş. Gomb. (TatR [kǝjäü1984], Orh. UygR [küdägü1985], KoybK. [küzȫ, küzǟ1986], Şor. Sag. Koyb. 

KaçR [küzǟ1987], YakB [kütüö1988]) 

kĩrü-kaççi [kǝrü-katꞌtꞌš́i]1989 “damat, güvey” 

kĩrü-śummi = pusa-kaççi [kǝrü-śu̬mmi = pu̬za- katꞌtꞌš́i]1990 “damat tarafından” 

kĩsem [kǝzεm], bk. ku [ku] 

kĩsen [kǝzεn], Sp. ay. “sedef, liken, uyuz (cilt hastalığı); (yara üzerinde) kabuk” (MişBüg. 

[kӫzän] “liken”; krş. TatR [kӫzäon1991], TatB [kӫzän1992] “kramp, kasınç”) 

 
1976 Birleşik bir sözcük olmalı. Birinci kısım kĩr- “girmek”, ikinci kısım ise kaś- “geçmek” eylemleriyle 

ilişkilendirilebilir. 
1977 < kĩr “çağlama-gürleme-uğultu ses taklidi sözcük (ör. şelale, su akışı, ormanda esen rüzgâr, güçlü yanan ateş 

taklidi)” + +le (a.e.y.e.), bk. kĩr. 
1978 TatO гepeлдя- 1892: 57a 
1979 Yegorov; Başk., Tat. ḳort, Kmk. kürt, Hak. körtik, ET körtük “rüzgârla oluşan kar yığını” sözcüklerini vererek 

Çuv. kĩrt sözcüğünün Genel Türkçe bir kopya olduğunu belirtmiştir. Ayrıca Paasonen’de iki ayrı madde olarak yer 

alan kĩrt sözcüklerinden “çiftleşme zamanında dişi köpekle birlikte köpek veya köpekler” anlamındaki sözcüğü, 

Yegorov aynı maddede ele almış bu sözcüğün anlamını “ortalıkta (genellikle buz tabakası üstünde) koşuşturan 

kızışmış köpekler” şeklinde vermiştir (1964, s. 108). Räsänen, sözcüğün Çuv. kürt biçimini vermiş ve Tat. kӫrt “kar 

yığını” sözcüğünden kopya kabul etmiştir (1969, s. 311ab). Fedotov ise sözcüğü, Tat., Şor. kürt “yeni yağmış kar; kar 

yağışı; yoğun kar yığını”; Tat., Başk. kört “rüzgârla, sürüklenerek oluşan kar yığını”; ET körtük “çığ; kar yığını” 

sözcükleriyle ilgili görmüştür (1996a, s. 282). 
1980 TatR кӫpт 1899: 1330 
1981 Räsänen, sözcüğü Mar. kürᴅla̭ş-, kərtleş- “çiftleşmek”, kərt “çift” biçimlerinden bir kopya kabul etmiştir (1920, s. 

246). Yegorov ve Fedotov, bu görüşe karşı çıkmışlardır. bk. kĩrt. 
1982 < kĩrt “çiftleşme zamanında dişi köpekle birlikte köpek veya köpekler” + +leş- (a.e.y.e.), bk. kĩrt. 
1983 << *küdegü “güvey, kayın, kız kardeşin kocası” (Poppe, 1927, s. 155; ÇSB) = TT güvey ay. 
1984 TatR кịjäӳ 1899: 1406 
1985 Orh. UygR кӳдäгӳ 1899: 1485 
1986 KoybK кӱзȫ, кӱзȫ 1886: 129 
1987 Şor. Sag. Koyb. KaçR кӳзǟ 1899: 1505 
1988 YakB кӱтӱö 1851: 73a 
1989 < kĩrü “damat, güvey; enişte, küçük kız kardeşimin kocası” + kaççĭ “nişanlı erkek, damat” + ĩ (3. tekil iyelik eki), 

bk. kĩrü ve kaççĭ. 
1990 < kĩrü “damat, güvey; enişte, küçük kız kardeşimin kocası” + śum “yan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kĩrü ve śum. 
1991TatR кӫзɷ̈н 1899: 1337 
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kĩsĩk: tatĭk-k. [kǝzǝk: taᴅə̑k-k.]1993 “(ör. bir değnek, baston hak.) kırılmış parça”; krş. kasĭk 

[kazə̑k] (Tat. [kisǝk]) 

kĩske [kǝskε]1994, Sp. ay. “kısa, az” (Tat. [kə̑ska]) 

kĩskel- [kǝskεl-]1995 “kısalmak, azalmak” 

kĩsket- [kǝskεt-]1996 “kısaltmak, azaltmak” 

kĩskĩ [kǝskǝ]1997: Uçebn. 36 kuś-kĩski [kuś-kǝski1998] “ayna”; krş. kuśkski [kuśkski] (Tat. 

[kӫzgӫ]) 

kĩsle [kǝslε] “telli bir enstrüman (yaklaşık olarak 14 telli)” (Ru. гусли) 

kĩsmen [kǝsmεn]1999 “(dümen) palası, küreği, kürek” (KūrR [kürsmän2000] “kürek”) 

kĩsre [kǝsrε]2001, Sp. [kƎsrε2002] “kısrak”; krş. Gomb. (Osm. KzkR [kə̑srak2003], LebR 

[kuzarak2004]; krş. ÇağKún. [kə̑sraǯ2005]) 

kĩś [kǝś]2006 “derhâl, hemen, şimdi, birden”; kĩtha pĭrtak, vĭl k. kilet [kǝtχa pə̑rᴅak, və̑l k. kilεt] 

“bekle biraz, o hemen gelir!” 

kĩśen- [kǝźεn-]2007, Sp. ay. “kişnemek” (krş. Tat. [kǝšnä-]) 

kĩśĩ [kǝźǝ]2008, Uçebn. 102 “uyuz” (TatO [kə̑čə̑2009], krş. TatR [kə̑čū2010], MişBüg. [kǝčü]) 

 
1992 TatB közän 1876: 63 
1993 < Tat. kisĩk. 
1994 < Tat. ḳısḳa “kısa” (ANLT, s. 36). 
1995 < kĩske “kısa, az” + +l- (a.e.y.e.), bk. kĩske. 
1996 < kĩske “kısa, az” + +t- (a.e.y.e.), bk. kĩske. 
1997 Fedotov, sözcüğü, ET küzkü, Kum., Kzk. küzgü “ayna”, Tat., Başk. közgĩ “ayna” gibi Türkçe denkliklere 

yaklaştırmıştır (1996a, s. 284). 
1998 Uçebn. куç кĕcки. 
1999 Yegorov, sözcüğün kĩresmen biçiminden geldiğini belirtmiş ve kĩreśe sözcüğüyle karşılaştırmıştır. Ayrıca 
sözcüğü, Bar. kürüsmen “kürek”, TT kürek “kürek”, küre- “kürümek” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 109). 

Räsänen, Kūr. kürsmen “kürek”, Bar. kürüsmen “kayık küreği” sözcükleriyle birlikte verdiği Çuvaşça biçimi ayrıca 

küre-k “kürek” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1969, s. 311a). Fedotov; sözcüğü, Yegorov’la aynı Türkçe sözcüklere 

yaklaştırarak Çuv. kĩsmen/küsmen sözcüğünü, kürsmen biçiminden getirmiş, -r- sesinin bu örnekte düştüğünü 

belirtmiştir (1996a, s. 284).  
2000 KūrR кӳpcмäн 1899: 1463 
2001 Araştırmacılar sözcüğü, TT ḳısraḳ “kısrak” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle ilişkili görmüştür 

(Yeg., s. 109; EWb., s. 268a; Fed. I, s. 285). 
2002 kǝsrε olmalı. 
2003 Osm. KzkR kыcpak 1899: 812 
2004 LebR kyзapak 1899: 1019 
2005 ÇağKún. kı̊sraǯ 1902: 131, LÇ 247 :1881 قيسراج 
2006 Fedotov sözcüğü, Tat. köçke, Başk. köske “zar zor, bir şekilde, neredeyse, hemen hemen” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1996a, s. 285). 
2007 << *kilçene- “kişnemek” (Tekin, 2023, s. 44) = TT kişne- ay. 
2008 Yegorov; sözcüğü, Başk. ḳısıu, Tat. ḳıçu, Kmk., ḳıçıv, Azb. kiçişme, ġaşınma, Gag. gıcıḳ, Kzk., Nog., KKalp. 

ḳışıma “uyuz, kaşıntı” sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1964, s. 110). Fedotov; sözcüğü, Tat. ḳıçu “egzama, uyuz”, 

Başk. ḳısıu “kabuk”; Tat. ḳıçıt- “kaşımak”, Başk. ḳısıt- ay., ET kiçi- “kaşımak” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 

286). Ayrıca her ikisi de Çuvaşça biçimi, Çuv. hıś- “kaşımak” eyleminden getirmişlerdir. Klára Agyagási, sözcüğü 

*kiçig (~ EDT kiçin- “kaşınmak”) ana biçiminden getirmektedir (2019, s. 55). 
2009 TatO кычы 1892: 138b 
2010 TatR kычӯ 1899: 795 
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kĩśĩn [kǝźǝn]2011 “ufak, ufak tefek, küçük; genç, yaşça küçük” (krş. Tat. [kǝčǝ] “küçük”, OsmR 

[kiči2012] ay., Tel. Tar. ÇağR [kičik2013] ay., Tel. AltR [kičinäk2014] ay., TubaR [kičinǟš2015] “çok 

küçük”, UygR [kiǯik2016] “küçük”) 

kĩśnerni-kun [kǝśnεrni-ku̬n]2017, Uçebn. 78 kĩśĩnerni kun [kǝźǝnεrni kun2018] 

“perşembe” 

kĩśĩn-kĩrü [kǝźǝn-kǝrü] “damadın arkadaşı, sağdıç, düğünde davetsiz misafirleri onlara 

bira ikram ederek ağırlar ve onlardan damada hediye olarak yapılıp getirilmiş yüzükleri 

kabul eder” 

kĩśĩnlen- [kǝźǝnlεn-]2019 “küçültülmek, rütbesi düşürülmek” 

kĩśĩnlet- [kǝźǝnlεt-]2020 “küçültmek, rütbesini düşürmek” 

kĩśĩr [kǝźǝr] (ku+śĩr [ku+śǝr]) “bu gece” (krş. Zol. [küzüŕ2021] “dün akşam, önceki gece”) 

kĩśse [kǝśsε]2022, Sp. ay. “keçe” (krş. Osm. AzbR [kičä2023], Osm. ÇağR [käčä2024] ay., ÇağKún. 

[gič], [keče2025] ay.) 

kĩśse-çĭlha [kǝśsε-tꞌš́ə̑lχa] “keçe çizme” 

kĩşĩk: kayĭk-k. [kǝžǝk: kajə̑k-k.]2026 “(dört ayaklılar ve kuşlarla birlikte) vahşi, yabani 

hayvanlar”; kurayman kayĭkran kĩşĩkren! [ku̬rajman kajə̑kran kǝšǝkrεn!]2027 (duadan) 

“görememişler vahşi, yabani hayvanlardan!” 

kĩştek [kƎštεk]2028 “gömlekte koltuk altında bulunan üçgen bir yama” (MişBüg. [kǝštäk], MişN 

kiştek [kištäk] ay. < Far. [ḫištek2029] “koltuk altındaki üçgen parça” Zenk. 408) 

kĩt- [kǝt-]2030, Sp. [kӫt-] “beklemek; (hayvan) gütmek, otlatmak”; krş. Gomb. (Tat. [kӫt-]) 

kĩtü [kǝᴅü]2031, Sp. [kӫᴅü] “sürü”; krş. Gomb. 

kĩtüśĩ [kǝᴅüźǝ]2032 “güdücü, çoban” 

 
2011 << *kiçük/kiçüg (EDAL, s. 787); << *kiçin (CHF, s. 55) = TT küçük ay. 
2012 OsmR кiчi 1899: 1381 
2013 Tel. Tar. ÇağR кiчiк 1899: 1381 
2014 Tel. AltR кiчiнäк 1899: 1381 
2015 TubaR кiчiнǟш 1899: 1381 
2016 UygR кiџiк 1899: 1383 
2017 < kĩśĩn “çok küçük” + erne “hafta” + i (3. tekil iyelik eki) + kun “gün”, bk. kĩśĩn, erne ve kun. 
2018 Uçebn. кĕçĕнepни кyн. 
2019 < kĩśĩn “çok küçük” ++len- (a.e.y.e.), bk. kĩśĩn. 
2020 < kĩśĩn “çok küçük” + +let- (a.e.y.e.), bk. kĩśĩn. 
2021 Zol. кӳзӳpь 1875: 39b 
2022 << *keçe (ÇSB s. 90) = TT keçe ay. 
2023 Osm. AzbR кiчä 1899: 1379 
2024 Osm. ÇağR кäчä 1899: 1144 
2025 ÇağKún. ay. 1902: 70, 126, LÇ 252 :1881 كچه ,كيچa, 272a 
2026 Fedotov; sözcüğü, GT ḳuş “kuş” sözcüğüyle ilişkilendirmiştir (1996a, s. 289). Ancak kopya bir sözcük olmalı. 
2027 Çevirisi, CsSz.’te (s. 66) ve ÇS’nde (s. 68) bulunmamaktadır. 
2028 kǝštεk olmalı. < Tat. kĩştek “koltuk altındaki üçgen yama” < Far. ḫiştak خشتک “yama, ekleme” (ANLT, s. 38). 
2029 Zenk. خشتك hͅis᷾tek 
2030 << *kǖt- (EWb., s. 312a; ÇSB) = TT güt- “gütmek”. 
2031 < kĩt- “beklemek; (hayvan) gütmek, otlatmak” + -ü (e.a.y.e.), bk. kĩt-. 
2032 < kĩt- “beklemek; (hayvan) gütmek, otlatmak” + -ü (e.a.y.e.) + +śĩ, bk. kĩt-. 
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kĩtes [kǝᴅεs]2033, Sp. [kӫᴅεs] Uçebn. 100 kĩtesĩ [kǝᴅεzǝ2034] “açı, köşe” 

kĩteslĩ [kǝᴅεslǝ]2035 “açılı, köşeli”: viś-k. [viś-k.] “üç köşeli” 

kĩtmel [kǝtmεl]2036 Uçebn. 31 “kırmızı yaban mersini, kekreyemiş” (=Başk. [kürtmäli2037] ay. 

ÁKE 425; krş. KumR [kärtmä2038] “armut” (CC 125), Nog.-Tat. [kürtmä] “yaban armudu”) 

kĩve [kǝvä]2039, Sp. ay. “güve” (Tat. [kӫjä], MişBüg. [küwä]) 

kĩvente [kǝvεnᴅε]2040 “tokmak, çamaşır tokacı (giysi yıkamak için kullanılır)”; krş. kisip; kartlĭ 

k. [kizip; kartlə̑ k.] “omuz boyunduruğu, su ağacı, su fıçısı taşımak için eğri sopa”; krş. Gomb. 

(TatB kü̆yente [kӫjäntä], MişBüg. küvente [küwäntä]; krş. ? kiv- [kiv-]) 

kĩvente(lĩ)-śĭltĭr [kǝvεnᴅε(lǝ)-śə̑lᴅə̑r]2041 “Orion, Avcı takım yıldızı” 

kĩvĩ [kǝvǝ]2042 “ezgi, melodi”; yurĭ kĩvvi kalat’ [jurə̑ kǝvvi kalatꞌ] “bir şarkının ezgisini çalıyor” 

(Tat. [kӫj], MişBüg [kü]) 

kĩvĩś- [kǝvǝś-]2043 “kıskanmak”; man arĭm kĩvĩśet man śinçen [man arə̑m kəvəźεt man sin⸲D́ž́εn] 

“karım beni kıskanıyor”; kĩvĩśni [kəvəśni] Uçebn. 114 “kıskançlık” (krş. Grönb. 98) 

kĭkan [kə̑ɢan]2044 “kulp, (taşımak için) kaplardaki yay şeklindeki tutacak” (TatB [kügän2045] 

“menteşe plakası”, TatR “kapı menteşelerinin geçirildiği kanca”) 

kĭkar- [kə̑ɢar-]2046 “bağlamak”; krş. Máté XXI, 2 (krş. ? Alt. Tel. Kzk. ÇağR [kök2047] “dikiş”; 

Çağ. “çivi”, ÇağR [köklä-2048] “çivilemek, dikmek, teyellemek”) 

kĭkĭr [kə̑ɢə̑r]2049 Sp. [kөɢөr] “göğüs”; krş. Gomb. (krş. Tat. [kükräk], Kzk. [kökräk]; krş. Uyg. 

Alt. KoybR [kögüs2050], OsmR [göküz, göjüz2051]; krş. Grönb. 34) 

 
2033 Räsänen, sözcüğün Mar. kıdej, kidej, kidij “iki eklem arasındaki boşluk, organ, paravan, bölme, oda” 

biçimlerinden kopyalandığını düşünmektedir (1920, s. 247). Aşmarin sözcüğün Ru. кутец biçiminden kopya 

olduğunu düşünmüştür (Aşm. VII, s. 317).  
2034 Uçebn. кĕтecĕ 
2035 < kĩtes “açı, köşe” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. kĩtes. 
2036 < Udm. kudı-mul’ı “yaban mersini” (Wichmann, 1903, s. 149; Yeg., s. 111; Fed. I, s. 289; Rédei ve Róna-Tas; 

1982, s. 163). 
2037 Munkácsi ÁKE ay. 
2038 KumR кäртмä 1899: 1105 
2039 < GT *küye “güve” (ANLT, s. 22). 
2040 Ramstedt, sözcüğün şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: kĩv-ente < kiv- “çamaşır dövmek, çamaşırı yumuşatmak” 

<< *köb- (Mo. göbi-, göbde- “vurmak, itmek, dövmek”) (1922, s. 18). Daha sonraki yıllarda araştırmacılar bu görüşü 

yinelemişlerdir (bk. Poppe, 1960, s. 25; Yeg., s. 103, 104; EWb., s. 306a; Fed. I, s. 268). Farklı bir görüş, Scherner 

tarafından öne sürülmüştür: < Tat. köyente “döşeme kirişi; biyel” < ETat. *küyen-te << Far. كوبن kōban “demirci 

çekici” (ANLT, s. 156, 157). 
2041 < kĩvente “tokmak, çamaşır tokacı (giysi yıkamak için kullanılır)” + +lĩ (a.a.y.e.) + śĭltĭr “yıldız”, bk. kĩvente ve 

śĭltĭr. 
2042 << *kög (ÇSB) = ET kög~küg “şarkı, melodi, nağme” (Wilkens, 2021, s. 399b; 437b) 
2043 < *kĩv- “yanmak” (Yeg., s. 104) + -ĩś- (e.e.y.e.; işteşlik). 
2044 Räsänen; sözcüğü, OT, Osm. köken “bsağılacak hayvan için bileklik”, Kum. kogen, Kzk. kögön “genç kuzuların 

bağlandığı ip”, Tat. kügen “sürgü kenedi”; Mo. kögene “buzağı ve kuzuları bağlamak için ip” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1969, s. 287b). 
2045 TatB ay. 1876: 67 
2046 < kĭk “kök” + +ar- (a.e.y.e.). 
2047 Alt. Tel. Kzk. ÇağR кöк 1899: 1221 
2048 ÇağR кöкlä- 1899: 1226 
2049 << *kökür2 “göğüs” (ÇSB) = TT göğüs ay. 
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kĭkĭr-hĩrtni [kə̑ɢə̑r-χərtni]2052 “mide ekşimesi, mide yanması” 

kĭkĭrlĭh [kə̑ɢə̑rlə̑χ]2053 “gömlek altına boyuna takılarak giyilen, keten bezinden 

hazırlanan, süslenmiş, kadın göğüs önlüğü” 

kĭkĭrsĭr [kə̑ɢə̑rzə̑r]2054 “veremli, tüberkülozlu, akciğer hastası, ciğerleri zayıf olan” 

kĭkla- [kə̑kla-]2055 “kökünden sökmek, kökünden çıkarmak, kökten çekip çıkarmak” (ÇağR 

[köklä-2056] “saptaki (kök üzerindeki) buğdayı satmak ve parasını kullanmak”; krş. Krm. Uyg. 

Osm. AzbR [kök2057] “kök”) 

kĭkşĭm [kə̑kšə̑m], Sp. [kөkšə̑m] “tuvalet güğümü, bir tür testi, sürahi” (Ru. кувшинъ, ağ. 

кукишнъ) 

kĭlam, kĭtam; kĭlampit, kĭtampit (k.+pit) [kə̑lam, kə̑ᴅam; kə̑lamвit, kə̑ᴅamвit (k.+pit)]2058 

“yastık kılıfı olarak kullanılan beyaz ve mavi çizgili dokuma” (= MişBüg. [kə̑lambit] “bir tür 

dokuma”: arşĭn yarĭm k. [aršə̑n jarə̑m k.] “(bir türküde) bir buçuk arşın k.”) 

kĭlar- [kə̑lar-]2059 “çekmek, çıkarmak, sökmek”; sarĭ śarĭk kĭlarĭp [sarə̑ śarə̑k kə̑larə̑p] “havucu 

yerden çıkarıyorum” 

kĭlkan [kə̑lɢan]2060 “(bot.) step otu, bozkırdaki tüylü sorguçotu” (MişBüg. [kə̑lγan] ay., krş. Alt. 

TelR [kə̑lγan2061] “(başakta) ince çıkıntı”, Alt. Tel. LebR [kə̑lγa2062] “başak oluşturana kadar 

toprak filizlenen tahıl bitkileri”) 

kĭltĭrmaçĭ [kə̑lᴅə̑r⸲D́ž́ə̑]2063, Uçebn. 66 kĭltĭrmaś [kə̑lᴅə̑rmaś2064] “(yans.) pırlangıç, sesli topaç” 

kĭltĭrtat- [kə̑lᴅə̑rᴅat-]2065 “(yans.) güvercin için ötmek” 

kĭmaka [kə̑maɢa]2066, Sp. [kөmaɢa] “soba, ocak, fırın” (Tel. Alt. LebR [kämägä2067], KırgR 

[kemägä2068] “ateş deliği, fırındaki gibi ateşin yakıldığı çukur; ocak”, ŞorR [käbägä2069] “ocak, 

fırın, soba”, LebR [köbägä2070] “soba, fırın, ocak”) 

 
2050 Uyg. Alt. KoybR кöгӳc 1899: 1233 
2051 OsmR гöкӳз, г̀öjӳз 1899: 1587 
2052 < kĭkĭr” göğüs” + hĩrt- “kızdırmak, kızgınlaştırmak, yakmak” + -ni (e.a.y.e.), bk. kĭkĭr ve hĩrt-. 
2053 < kĭkĭr” göğüs” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. kĭkĭr. 
2054 < kĭkĭr” göğüs” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. kĭkĭr. 
2055 < kĭk “kök” + +la- (a.e.y.e.). Çuv. kĭk “kök” < *kök (ÇSB; EDAL, s. 815; CHF, s. 143) = TT kök ay. 
2056 ÇağR кöкlä- 1899: 1226 
2057 Krm. Uyg. Osm. AzbR кöк 1899: 1221 
2058 Räsänen; Çuv. kĭlam ve kĭtam sözcüklerini, Türk dillerine Ar. kattān sözcüğünden geçen Kum., Osm., Krm. keten 

“keten”, Alt., Tel., Leb., Şor. keden, Tat. kiten ay. sözcükleriyle birleştirmiştir (1969, s. 259a). 
2059 << kĩler- << *kilür- “getirmek” (Ramstedt, 1922, s. 13); < kil- “gelmek” < *kel- ay. (ÇSB). 
2060 < Miş. ḳılḳan ay. (Poppe, 1927, s. 158); < Tat. ḳılġan “sorguçotu” (EWb., s. 263b). 
2061 Alt. TelR kылгaн 1899: 780 
2062 Alt. Tel. LebR kылгa 1899: 780 
2063 < kĭltĭr “dönen nesneler hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 158b) + +maçĭ (a.a.y.e.). 
2064 Uçebn. кăлтӑрмас 
2065 < kĭkĭr “güvercin ötüşü hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 158b) + +tat- (a.e.y.e.). 
2066 Poppe; sözcüğü, *kemekey “ocak” biçiminden getirir ve Tel., Leb. kemege “ateş deliği” sözcüklerine eşitler 

(1927, s. 156). Yegorov; Alt. kemege, Özb. ḳumaḳ “kum sobası” sözcüklerine dayanarak Çuv. kĭmaka sözcüğünü, Tü. 

ḳum “kum” + Yak. ohoḳ “ocak”>ḳumohoḳ>kĭmaka biçiminde açıklar (1964, s. 98). Räsänen, Türk dillerine bu 

sözcüğün Ru. кaмeнкa, кaмкa sözcüklerinden geçtiğini düşünmektedir (1969, s. 250b). Scherner de sözcüğün 7.-8. 

yy.’da Bulgarların Volga-Kama bölgesine yerleşmeleriyle Ruslarla mal alışverişinde bulunurken bugün Rusçada 
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kĭmaka-şĭtĭkĩ [kə̑maɢa-šə̑ᴅə̑ɢə]2071 “niş, fırın duvarındaki küçük delik” 

kĭmaka-umĩ [kə̑maɢa-u̬mə]2072 “köz çukuru (fırın) önü, fırın deliğinin, ateş çıkan yerin 

önündeki alan, platform” 

kĭmĭllĭ [kə̑mə̑llə̑]2073 “iyi yürekli, nazik, lütufkâr, şefkatli, cana yakın, güler yüz gösteren, 

sevimli, hoş”; ĭşĭ-k [ə̑šə̑-k] ay. (Tat. [küŋəl-lə], MişBüg. [kӫŋӫl-lӫ]) 

kĭmĭllĭh [kə̑mə̑llə̑χ]2074 Uçebn. 113 “iyilik, merhamet, lütuf, cömertlik, nezaket, iyi yüreklilik” 

(krş. TatR [küŋəl2075] “gönül, kalp duygusu, iyilik”) 

kĭmĭrçak [kə̑mə̑r⸲D́ž́ak]2076, bk. kimĩrçek [kimər⸲D́ž́ək2077] 

kĭmĭlśah [kə̑mə̑lźaχ]2078 = kĭmĭllĭ [kə̑mə̑llə̑] 

kĭmĭs [kə̑mə̑s]2079 “kımız, kısrak sütü, fermente kısrak sütü” (Tat. [kə̑mə̑z]) 

kĭmkan [kə̑mɢan]2080 “iki ağızlı asılabilir yıkama ibriği, güğümü” (TatR [kөmγån2081]) 

kĭmpa [kə̑mвa]2082, Sp. [kөmBa] “mantar”; krş. Gomb. (TatB [gӫmbä2083], TatV [gӫmbä2084] 

“mantar”, TatR [gümbä2085], RPhon. 124 [gӫmbä2086]) 

kĭmrĭk [kə̑mrə̑k]2087, Sp. [kөmrə̑k] “(sönmüş, siyah) kömür” (krş. Tat. [kümər]) 

kĭn [kə̑n], bk. kĭvak [kə̑vak] 

-kĭna [-kə̑na]2088 (folk.) “ancak, yalnız, sadece, sırf”; yuhat’-kĭna pĩlĩtte yuhat’ pĩlĩt; irtet-kĭna 

ĩmĩrte irtet ĩmĩr [ju̬χatꞌ-kə̑na pələttε ju̬χatꞌ pələt; irᴅεt-kə̑na əmərtε irᴅεt əmər] “bulut yalnız akıp 

gidiyor akıp gidiyor bulut; ömür yalnız geçiyor geçiyor ömür”; krş. Razsk. I, 18 (Tat. [-kə̑na]) 

 
gub˙ka “mantar” olarak kullanılan eski Slavca *gomba sözcüğünü de aldıklarını, dolayısıyla sözcüğün Eski 

Slavcadan Volga-Bulgarcasına oradan da Çuvaşçaya geçtiğini düşünür (1977, s. 83). Fedotov ise sözcüğün 

etimolojisini, ET kön- “yakmak” eylemine götürür (1990, s. 192). Ahmet’yanov; sözcüğün, önce Tatarcadan 

Çuvaşçaya daha sonra yine Çuvaşçadan Tatarcaya geçtiğini düşünmektedir: Tat. ḳomaġa “taş fırın” < Çuv. kĭmaka < 

Tat. *kĩmege “fırın” (2015a, s. 434b). 
2067 Tel. Alt. LebR кäмäгä 1899: 1206 
2068 KırgR кeмäгä 1899: 1206 
2069 ŞorR кäбäгä 1899: 1191 
2070 LebR кöбöгö 1899: 1316 
2071 < kĭmaka “soba, ocak, fırın” + şĭtĭk “delik, boşluk; çukur, oyuk” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kĭmaka ve şĭtĭk. 
2072 < kĭmaka “soba, ocak, fırın” + um “ön” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kĭmaka ve um. 
2073 < kĭmĭl “gönül” + +lĭ (a.a.y.e.); Çuv. kĭmĭl “gönül” << *köŋül1 “gönül, yürek” (ÇSB) = TT gönül ay. 
2074 < kĭmĭl “gönül” + +lĭh (a.a.y.e.); Çuv. kĭmĭl “gönül” << *köŋül1 “gönül, yürek” (ÇSB) = TT gönül ay. 
2075 TatR кӳӊĭl 1899: 1428 
2076 < Tat. kimĩrçek ay. (Poppe, 1927, s. 165; EWb., s. 251b). 
2077 Paasonen kimər⸲D́ž́εk biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2078 < kĭmĭl “gönül” + +śah (a.a.y.e.). 
2079 < Tat. ḳımız ay. (Poppe, 1927, s. 158). 
2080 < Tat. ḳomġan ay. (Poppe, 1927, s. 158; ESTY I, s. 436a). 
2081 TatR kөмҕɷн 1899: 686 
2082 Räsänen; Çuv. kĭmpa “mantar” sözcüğünün, Tat. gӫmbä, gümbä sözcükleriyle birlikte Ru. goιba ay. sözcüğünden 

geçtiğini ve bu durumun, Rus-Çuvaş (Volga Bulgar) ilişkilerinin bu kadar erken bir dönemden itibaren 

kurulabileceğine tanıklık ettiğini belirtmektedir (1920, s. 246). Yegorov da sözcüğün Bulgar döneminde yus nazal 

sesinin hâlâ korunduğu bir dönemde doğu Slav dilindeki конба sözcüğünden kopyalandığını belirtmiştir (1964, s. 

99). Klára Agyagási de sözcüğü *gǫba “mantar” sözcüğünden kopya olarak gösterir (2019, s. 217). 
2083 TatB gömbä 1876: 71 
2084 TatV гöмбя 1894: 50a 
2085 TatR гӳмбä 1899: 1656 
2086 RPhon. ay. 
2087 << *kömürük (ÇSB; CHF, s. 143) = TT kömür ay. 
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kĭntar- [kə̑nᴅar-] “uzatmak, germek, dik tutmak”; allĭne kĭntarsa tĭrat’ [allə̑nε kə̑nᴅarza tə̑ratꞌ] 

“elini uzatmış duruyor”; krş. kuntar- [ku̬nᴅar] (bk. kun- [ku̬n-]) 

kĭntĭr: k. anĭśĩ [kə̑nᴅə̑r: k. anə̑źə]2089 Uçebn. 68 “güney, cenup, öğle, öğlen, öğle vakti”; krş. 

kun [ku̬n] (TatR [kӫndӫz2090] “gündüz, gündüzün”, Tar. Kzk. ÇağR [kündüz2091] ay.; “gündüz 

vakti”, Tel. UygR [kündüs2092] “gündüz vakti”, OsmR [gündüz2093] “gündüz vakti”) 

kĭntĭrla [kə̑nᴅə̑rla]2094 “güney, öğle, öğlen, öğle vakti”; ĭśta(lla) kĭntĭrla (yenĩ)? [ə̑śta(lla) 

kə̑nᴅə̑rla (jεnə)?] “güney hangi tarafta?” kay kĭntĭrlanalla [kaj kə̑nᴅə̑rlanalla] veya 

kĭntĭrla yenelle [kə̑nᴅə̑rla jεnεllε] “güneye doğru git!” 

kĭpĭk [kə̑вə̑k]2095, Sp. [kөвөk] “köpük, kabarcık”; krş. Gomb. (Tat. [kübək]) 

kĭpĭkla- [kə̑вə̑kla-]2096 “köpürmek, köpürmeye başlamak, köpüklü olmak” 

kĭpĭş [kə̑вə̑š]2097 Uçebn. 116 “kolayca ufalanan, yumuşak, gevrek, sık olmayan, gözenekli, göz 

göz, gevşek”; krş. kĭpşak [kə̑pšak] 

kĭpşak [kə̑pšak]2098 “kolay ufalanan, gevşek, gevrek”; krş. kĭpĭş [kə̑вə̑š] (TatR [kӫpšäok, 

küpšäk2099]) 

kĭpşanak [kə̑pšanak] = kĭpşankĭ [kə̑pšaŋɢə̑] 

kĭpşankĭ [kə̑pšaŋɢə̑], Sp. [kөpšaŋɢə̑] “bir tür siyah kabuklu kanatlı böcek, haşere, kın 

kanatlılar”, Uçebn. 89 “tespih böceği (Oniscus scaber)”; krş. kĭvak-tarakkan; hurt-k. [kə̑vak-

tarakkan, χu̬rt-k.] “her türlü kurt, solucan ve böcekler” 

kĭptaka [kə̑ptaɢa] “alçak, dallı budaklı, dalları aşağı doğru sarkan ağaçtan bahsedilirken 

söylenir, çok sayıda sarkık dalı olan (ağaçlar hak.)”; k. hurĭn [k. χu̬rə̑n] “kayın, huş ağacı” 

kĭptĭr: k. kaptĭr ükrĩ [kə̑ptə̑r: k. kaptə̑r ükrə]2100 “(ör. yaşlı, güçsüz, zayıf bir kişi) aniden, 

birden, küt diye düştü, yere yığıldı” 

 
2088 Räsänen; bu parçacığı, varsayımsal *ḳıńa kökünün altında Osm. kıya-kıya “parça parça, bölük bölük”, Yak. ḳuȷã 

“çok az”, ET -ḳıńa, -kińe, Uyg. -ḳına, -ḳıa,- ḳya ,-kine, -kiye, -kie “pekiştirici, aynı zamanda küçültme ve sevgi 

ifadeleri kurmaya yarar”, OT -ḳıya, -kiye biçimleriyle birlikte ele almıştır (1969, s. 264b). 
2089 << *küntür2 (ÇSB) = TT gündüz ay. 
2090 TatR кӫндӫз 1899: 1329 
2091 TaR Kzk. ÇağR кӳндӳз 1899: 1446 
2092 Tel. UygR кӳндӳc 1899: 1446 
2093 OsmR г̀ӳндӳз 1899: 1637 
2094 < kĭntĭr “güney, cenup, öğle, öğlen, öğle vakti” + +la (a.a.y.e.), bk. kĭntĭr. 
2095 << *köpük (CHF, s. 144) = TT köpük ay. 
2096 < kĭpĭk “köpük, kabarcık” + +la- (a.a.y.e.), bk. kĭpĭk. 
2097 Yegorov; Çuv. kĭpĭş ve kĭpĭşka sözcüklerini, Tat. köpşek “gevşek, çok yumuşak”, Kırg. köpşök ay., Hak. ḳubur 

“gevşek” biçimleriyle ilişkilendirmiş ve Çuvaşça sözcüğün *kĭp (~ Hak. küp “yumuşak, gevrek, kabarık”) kökünden 

geldiğini düşünmüştür (1964, s. 100). Räsänen; sözcüğü, Yak. köp “gevşek”, Hak. küp “yumuşak, gevrek, kabarık”; 

Hak. köb-ĩn- “şişmek, kabarmak”; Hak. köb-eŋ “yumuşak, kabarık” vb. sözcükleriyle birlikte ele almıştır. Ayrıca 

Çuv. kĭpşak sözcüğünü de Alt., Tel. köpşök “kolayca kırılan”, Hak. köpsek “çıkık, şişik; gevrek; yumuşak”, Tat. 

küpşek “yumuşak, gevrek, gevşek, kabarık” sözcükleriyle birlikte ele almış, aynı anlamda Çuv. küpşek sözcüğünü 

Tatarca bir kopya olarak değerlendirmiştir (1969, s. 291ab). Fedotov; yukarıda sayılan Türkçe denkliklerle birlikte 

Çuv. kĭpĭş ve kĭpşak sözcüklerini, köp- “kabarmak” eyleminden türediğini düşünmüştür (1996a, s. 256).  
2098 < Tat. ḳupşaḳ “gevşek”. 
2099 TatR кӫпшɷ̈к, кӳпшäк 1899: 1338, 1517 
2100 < kĭp “hızlı, ani bir eylem hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 161a) + +tĭr (a.a.y.e.). 
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kĭpçankĭ [kə̑p⸲tꞌš́aŋɢə̑] “kırmızı meyveleri olan küçük bir ağaç, barut ağacı, cehri” 

kĭrakla- [kə̑rakla-]2101, Uçebn. 63 kĭrakla-, kĭraklat- [kə̑rakla-, kə̑raklat-2102] “(yans.) (karga) 

gaklamak” 

kĭranklat- [kə̑raŋklat-]2103 “(yans.) (kuzgunun sesi hak.) gaklamak, ses çıkarmak” 

kĭrĭś [kə̑rə̑ś] “süt mantarı, biberlice” (Ru. груздь; krş. TatO [gӫrӫzdä2104]) 

kĭrkĭs [kə̑rɢə̑s]2105 “Kırgız” (TatV [kə̑rγə̑z2106]) 

kĭrkka [kə̑rkka]2107, Sp. [kөrkka] “hindi”; k.-aśi [k.-aźi] “erkek hindi”; k.-ami [k.-ami͔] “dişi 

hindi”; hir-kĭrkki [χir-kə̑rkki] “toy kuşu”; krş. Gomb. (TatB TatV [kurka2108], MişBüg. [kürkä]) 

kĭrlaçĭ [kə̑rla⸲D́ž́ə̑]2109 “ilk ay”; kĩśĩn k. [kəźən k.] “13 ayı kapsayan bazı yıllarda, ikinci ay”; krş. 

Zol. 198 (TatR [kə̑rlač2110] “yılın en soğuk iki ayı”, KumdR [kə̑rlaš2111]) 

kĭrman [kə̑rman], bk. hĭrman [χə̑rman] 

kĭrttĭş-pulĭ [kə̑rttə̑š-pu̬lə̑]2112, Uçebn. 65 kĭrttĭş, kĭrĭş [kə̑rttə̑š, kə̑rə̑š2113] “Trakya levreği (Perca 

cernua)” (MişBüg. [kə̑rtə̑š] ay., krş. Tat. [jə̑rtə̑š, ǯə̑rtə̑š] ay.) 

kĭrçankĭ [kə̑r⸲D́ž́aŋɢə̑]2114 “uyuz hastalığı” (TatR [kөrčåŋə̑2115] “kabuklanma, yara, cüzzam, 

uyuz”, TatO [kөrčaŋγə̑2116] “kabuk (vücuttaki yarada), uyuz, yara kabuğu”) 

kĭsiya [kə̑zi͔ja], Uçebn. 63 kĭsĭya [kə̑zə̑ja2117], Sp. [kə̑sja] “iskete, baştankara kuşu”; krş. Gomb. 

md. [kə̑zija] (yans. ?; krş. TelR [kučujak2118] “küçük bir kuş, serçe”, AltV [kučujak, kučə̑jak2119] 

ay.) 

kĭsya [kə̑sja], Uçebn. 20 kĩsye [kəsjε2120] “cep”; krş. Gomb. [kə̑zija] (krş. TatR [kəsä] “cep, 

elbisenin cebi”, [kisa2121] “içine ütü, makas vb. konan, deri terzi kesesi”, Kzk. OsmR [kisä2122] 

“deri kese”; Osm. “para kesesi, cüzdan”, Krm. OsmR [käsä2123] “kese, torba” < Far.) 

 
2101 < kĭr “kuş sesi hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 162a) + +ak (a.a.y.e.) + +la- (a.e.y.e.). 
2102 Uçebn. кӑраклатас, кӑраклас 
2103 < kĭr “kuş sesi hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 162a) + +an (a.a.y.e.) + +k (a.a.y.e.) + +lat- (a.e.y.e.). 
2104 TatO гöpöздя 1892: 57b 
2105 < Tat. Ḳırġız ay. (Poppe, 1927, s. 158). 
2106 TatV кыpгыз 1894: 102b 
2107 < kĭr “kuş sesi hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 162a) + +k (a.a.y.e.) + +ka (a.a.y.e.). 
2108 TatB ay. 1876: 66, TatV ay. 1894: 93a 
2109 < Tat. ḳırlaç “yılın en soğuk iki ayı” (Poppe, 1927, s. 158). 
2110 TatR kыpлaч 1899: 754 
2111 KumdR kыpлaш 1899: 754 
2112 < MişBüg. kĭrtĭş ay. 
2113 Uçebn. кăpттăш, кăpăш 
2114 < Tat. ḳŭrçaŋġı “uyuz, yara kabuğu” (Poppe, 1927, s. 158; ANLT, s. 41; EWb., s. 266a). 
2115 TatR kөpчɷӊы 1899: 678 
2116 TatO кopчaнгы 1892: 127a 
2117 Uçebn. кăcăйa. 
2118 TelR kyчyjak 1899: 1010 
2119 AltV кyчyйaaк, кyчыйaк 1884: 157a 
2120 Uçebn. кĕcйe 
2121 TatR кịcä, кica 1899: 1385, 1413 
2122 Kzk. OsmR кicä 1899: 1385 
2123 Krm. OsmR кäcä 1899: 1159 



291 

 

kĭśal (ku+śul) [kə̑źal (ku+śu̬l)], Sp. ay. “bu yıl” 

kĭśalhi [kə̑źalχi]2124 “bu yılki” 

kĭşĭl [kə̑žə̑l]2125 “çember, halka, (fıçı) çemberi”; tırĭ kĭşĭlĩ [ti̮rə̑ kə̑žə̑lə] “yığın, tahıl, hububat 

yığını” (=TatO [kӫšӫl2126] “(tahıldan) yığın”) 

kĭşkar [kə̑škar]2127 “ıhlamur ağacı kabuklarının birbirine dikilmesiyle yapılmış silindir, iplik 

sarıcı, sol kol bu silindirin içine sokulur ve ardından çevrilerek çıkrıktan yumağa iplik sarılır”; 

krş. Magn. 202 “iplik sarmak için kullanılan ağaç kabuğundan makara” 

kĭşkar-uti [kə̑škar-uᴅi͔]2128 “kuzukulağı” 

kĭşkĭr- [kə̑škə̑r-]2129, Sp. ay. “bağırmak, haykırmak, yüksek ses çıkarmak; kurbağa vıraklamak” 

(Tat. [kə̑čkə̑r-]) 

kĭşla- [kə̑šla-]2130, Sp. ay. “kemirmek, ısırmak, dişlemek, çiğnemek” 

kĭşman [kə̑šman], Sp. [kөšman] “turp”; yüśĩ k. [jüźə k.] ay., tutlĭ k. [tutlə̑ k.] “tarla şalgamı”; 

hĩrlĩ k. [χərlə k.] Uçebn. 54 “pancar” 

kĭşt: k. pĭrtak parha [kə̑št: k. pə̑rᴅak parχa] “biraz, azıcık ver”; epĩ k. pĭrtak ĭnlarĭm [εвə k. 

pə̑rᴅak ə̑nlarə̑m] “ben biraz, azıcık anladım”; krş. Máté XXVI, 39 k. ayakkarah kaysa [k. 

ajakkaraχ kajza] “biraz öteye çekilerek”; Mark. XIV, 35 

kĭştĭr [kə̑štə̑r]2131 “hışırtı taklidi sözcük” 

kĭştĭrtat- [kə̑štə̑rᴅat-]2132 “hışırdamak, hışıldamak, çıtırdamak (ör. saman, üzerinde 

yüründüğünde)” 

kĭştĭrtattar- [kə̑štə̑rᴅattar-]2133 ettirgen. 

kĭtakla-, kĭtaklat- [kə̑ᴅakla-, kə̑ᴅaklat-]2134 “(yans.) (tavuk kuluçkaya yattığında veya 

korktuğunda) gıdaklamak, gıt gıdak etmek” (Tat. [kə̑takla-]) 

 
2124 < kĭśal “bu yıl” + +hi (a.a.y.e.), bk. kĭśal. 
2125 Räsänen; sözcüğün Mar. kışıl, kişıl ay. sözcüklerinden kopya olduğunu düşünmektedir (1969, s. 312a). Fedotov 

ise kopyalamanın Çuvaşçadan Mariceye yönünde olduğunu düşünür (1990, s. 193). Fedotov; sözcüğün, ET ḳur-şa- 

“kuşatmak, çevrelemek” gibi eyleminden -r- sesinin düşmesi sonucu oluştuğunu belirtir (1996a, s. 265, 266). Emine 

Yılmaz sözcüğün, Tatarcadan kopya olduğunu ifade eder (baskıda).  
2126 TatO кöшöл 1892: 129a 
2127 Yegorov, aynı anlamdaki Mar. kışkar sözcüğünü vererek bu sözcüğü, Çuvaşçanın mı Mariceden yoksa Maricenin 

mi Çuvaşçadan kopyaladığının açık olmadığını belirtir (1964, s. 103). Fedotov sözcüğün Çuvaşçaya Mariceden 

geçtiğini düşünmektedir (1990, s. 304; 1996a, s. 266). 
2128 < kĭşkar “iplik sarıcı, ıhlamur ağacı kabuklarının birbirine dikilmesiyle yapılmış silindir, sol kol bu silindirin içine 

sokulur ve ardından çevrilerek çıkrıktan yumağa iplik sarılır” + utĭ “ot” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kĭşkar ve utĭ. 
2129 < Tat. ḳıçḳır- “çığırmak, bağırmak, gaklamak, böğürmek” (Poppe, 1927, s. 158). Ancak biz, bu eylemin Çuv. kĭş 

“kuş kovmak için kullanılan veya hışırtı, gürültü hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 165a) ve yansıma sözcüklerden eylem 

türeten +kĭr- ekiyle oluştuğunu düşünmekteyiz. 
2130 < kĭş “kuş kovmak için kullanılan veya hışırtı, gürültü hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 165a) + +la (a.e.y.e.). 
2131 < kĭş “kuş kovmak için kullanılan veya hışırtı, gürültü hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 165a) + +t (a.a.y.e.) + +ĭr 

(a.a.y.e.). 
2132 < kĭştĭr “hışırtı taklidi sözcük” + +tat- (a.e.y.e.), bk. kĭştĭr. 
2133 < kĭştĭrtat- “hışırdamak, hışıldamak, çıtırdamak (ör. saman, üzerinde yüründüğünde)”+ -tar- (e.e.y.e.), bk. 

kĭştĭrtat-. 
2134 < kĭt “gıdaklama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 163b) + +ak (a.a.y.e.) + +la-/+lat- (a.e.y.e.). 



292 

 

kĭtam, kĭtampit [kə̑ᴅam, kə̑ᴅamвit] = kĭlam, kĭlampit [kə̑lam, kə̑lamвit] 

kĭtart- [kə̑ᴅart-]2135, Sp. ay. “göstermek, işaret etmek, sergilemek, doğrulanmak, teyit edilmek, 

anlatmak” (krş. Tat. [kür-] “görmek”; Tat. [kür-sät-] “göstermek”) 

kĭtĭk [kə̑ᴅə̑k]2136, Sp. ay. “gıdık, gıdıklanma” (Tat. [kə̑tək2137]) 

kĭtĭkla- [kə̑ᴅə̑kla-]2138 “gıdıklamak” 

kĭtĭklĭ [kə̑ᴅə̑klə̑]2139 “gıdıklanan” 

kĭtĭrka [kə̑ᴅə̑rɢa] “dolanmış bir ipteki düğüm, ilmek” 

kĭtĭrkalan- [kə̑ᴅə̑rɢalan-]2140 “karışmak, düğüm düğüm olmak” 

kĭtĭrmaçĭ [kə̑ᴅə̑rma⸲D́ž́ə̑] “ıhlamur kabuğundan makara, bobin” (=puşĭt-kĭşkarĩ [pu̬žə̑t-

kə̑škarə]); vılyakan k. [vi̮lꞌaɢan k.] “oyuncak topaç” 

kĭtiklet- [kə̑ᴅiklεt-]2141 “(yans.) gıdaklamak” (=kĭtaklat- [kə̑ᴅaklat-]) 

kĭtkĭ [kə̑tkə̑]2142, Sp. [kөtkə̑] “karınca”; krş. Gomb. 

kĭtkĭ-yĭvi [kə̑tkə̑-jə̑vi]2143 “karınca yuvası” 

kĭtra [kə̑tra], Sp. [kөtra] “(kıvırcık) saç lülesi, bukle, saç kıvrımı; kıvırcık, kıvrık”; krş. Gomb. 

(Ru. кудря “saç kıvrımı, bukle”; кудрявый “kıvrık, kıvırcık”; krş. TatO [gӫdrä2144], TatV 

[gӫdӫrä2145] “saç kıvrımı, kıvırcık”, MişBüg. [kӫdrä] ay.) 

kĭçĭk [kə̑⸲D́ž́ə̑k]2146 “köpek” (TatR TatB TatO [kӫčӫk2147] “köpek yavrusu”, MişBüg. [kӫčӫk], 

TatSp. [kөśөk] ay., Tel. OsmR [küčük2148], TelR [kučuk2149]) 

kĭçĭk: k. turt- [kə̑⸲D́ž́ə̑k: k. tu̬rt-] “birini işaret parmağıyla gizlice yanına çağırmak, çekmek”; ? 

= önceki md. 

kĭçĭkĭ [kə̑⸲D́ž́ə̑ɢə̑]2150, Sp., Uçebn. 57 kĭçĭk [kə̑⸲D́ž́ə̑k2151] “ağaç tomurcuğu” (TobR [küčük2152] 

“yaprak tomurcuğu”) 

kĭçĭkĭlĭ: k. hĭva [kə̑⸲D́ž́ə̑ɢə̑lə̑: k. χə̑va]2153 “bir tür söğüt” 

 
2135 < kur- “görmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik); bk. kur-. 
2136 < Tat. ḳıtıḳ ay. (Poppe, 1927, s. 158). 
2137 Paasonen sözcüğün kə̑tə̑k biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2138 < kĭtĭk “gıdık, gıdıklanma” + +la- (a.e.y.e.), bk. kĭtĭk. 
2139 < kĭtĭk “gıdık, gıdıklanma” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. kĭtĭk. 
2140 < kĭtĭrka “dolanmış bir ipteki düğüm, ilmek” + +lan- (a.e.y.e.). 
2141 < kĭt “gıdaklama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 163b) + +ik (a.a.y.e.) + +let- (a.e.y.e.). 
2142 < Dağlık Mar. кыткы; Ova Mar. кyткo (Fedotov, 1990, s. 304). 
2143 < kĭtkĭ “karınca” + yĭva “yuva” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kĭtkĭ ve yĭva. 
2144 TatO гöдpя 1892: 57a 
2145 TatV гöдöpя 1894: 116a 
2146 < Tat. kọ̈̑çọ̈̑k ay. (Poppe, 1927, s. 167). 
2147 TatR кӫчӫк 1899: 15, TatB köčök 1876: 62, TatO кöчöк 1892: 128b 
2148 Tel. OsmR кӳчӳк 1899: 1494 
2149 TelR kyчyk 1899: 1010 
2150 < Tü., Tob. küçük “ağaç tomurcuğu” (Poppe, 1927, s. 167). 
2151 Uçebn. кăҕăк 
2152 TobR кӳчӳк 1899: 1494 
2153 < kĭçĭkĭ “ağaç tomurcuğu” + +lĭ (a.a.y.e.) + hĭva “söğüt”, bk. kĭçĭkĭ ve hĭva. 
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kĭçĭkĭ-praśnikĩ [kə̑⸲D́ž́ə̑ɢə̑-praśniɢə]2154 “Dallar Bayramı, Paskalya’dan önceki pazar 

günü, Mesih İsa’nın Yeruşalim’e Giriş Bayramı” 

kĭçune (? ku+çuh-ne) [kə̑⸲D́ž́unε (? ku+tꞌš́u̬χ-nε)] “bu sırada, bu zamanda, o sırada” 

kĭçunehi [kə̑⸲D́ž́unεχi]2155 “şimdiki, bu zamandaki” 

kĭvaytĭ [kə̑vajᴅə̑]2156 “ateşleyici, tutuşturucu malzeme (kuru dallar vb.)” (krş. ? Tat. [kӫj-] 

“yanmak”) 

kĭvak [kə̑vak]2157, Sp. ay. “mavi, gök, açık mavi, mavimsi, mavimsi kır, güvercin renkli; gri, 

kurşuni, boz, kül rengi, kır, ağarmış, ak”; k. śın [k. śi̮n] “kır saçlı adam”; k. laşa [k. laža] “kır, 

boz at”; kĭn k. [kə̑n k.] “masmavi, gömgök”; krş. Gomb. (Tat. [kük]) 

kĭvakar- [kə̑vaɢar-]2158 “mavileşmek, gövermek, morarmak vb.; (büyüyen tahıllar hak.) 

küflenmek” 

kĭvak-huppi [kə̑vak-χu̬ppi] “geceleri meydana gelen ani ışık fenomeni (kişileştirilmiş 

olarak)”; tĩnçetene śutatsa tĭrakan turĭ [tən⸲D́ž́εᴅεnε śuᴅatsa tə̑raɢan tu̬rə̑2159] “dünyaya 

ışık veren Tanrı”; krş. Magn., Zol. 33 

kĭvak-tarakkan [kə̑vak-tarakkan] “tespih böceği (Oniscus scaber)”; krş. kĭpşankĭ 

[kə̑pšaŋɢə̑] 

kĭvak-çiye [kə̑vak-tꞌš́ijε] = küken [küɢεn] 

kĭvakal [kə̑vaɢal]2160, Sp. ay. “ördek”; krş. Gomb. (krş. YakB [köγön2161] “erkek ördek”, KırgR 

[kögöl2162] “erkek ördek”) 

kĭvakarççin, kĭvakarçĭn [kə̑vaɢartꞌtꞌš́in, kə̑vaɢar⸲D́ž́ə̑n]2163, Sp., Uçebn. 50 kĭvakarçĭn 

[kə̑vaGar⸲D́ž́ə̑n2164] “güvercin”; krş. Gomb. (TatR [kügärčən2165]) 

kĭvaklat- [kə̑vaklat-]2166 Uçebn. 91 “(yans.) kurbağa vaklamak, bağırmak” 

kĭvapa [kə̑vaвa]2167, Sp. ay. “göbek”; krş. Gomb. (krş. OsmR [göbäk2168], KrmR [göbäk2169], 

AzbR [gübäk2170]) 

 
2154 < kĭçĭkĭ “ağaç tomurcuğu” + praśnik “bayram” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kĭçĭkĭ. 
2155 < kĭçune “bu sırada, bu zamanda, o sırada” + +hi (a.a.y.e.), bk. kĭçune. 
2156 Yegorov ve Fedotov da Paasonen gibi sözcüğü, TT göy- “yakmak” ve onun diğer Türkçe denkliklerine 

yaklaştırırlar (1996a, s. 245; 1964, s. 96). 
2157 << *kȫk “gök, mavi” (ÇSB; CHF, s. 109) = TT gök ay. 
2158 < kĭvak “mavi” + +ar- (a.e.y.e.), bk. kĭvak. 
2159 Çevirisi CsSz.’te (s. 71) ve ÇS’nde (s. 68) bulunmamaktadır. 
2160 << *kȫkel (ÇSB) = TT gövel “yeşil başlı”. 
2161 YakB кöҕöн 1851: 57a 
2162 KırgR кöгöl 1899: 1232 
2163 << *kȫkerçin (ÇSB) = TT güvercin ay. 
2164 Uçebn. кăвaкapҕăн 
2165 TatR кӳгäpчĭн 1899: 1427 
2166 < kĭvak “kurbağa sesi hak. yansıma söz” (Aşm. VII, s. 91) + +lat- (a.e.y.e.). 
2167 << *kȫpek (ÇSB) = TT göbek ay. 
2168 OsmR г̀öбäк 1899: 1612 
2169 KrmR гöбäк 1899: 1613 
2170 AzbR гӳбäк 1899: 1651 
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kĭvar [kə̑var]2171, Sp. ay. “yanan kömür” (OsmR [kör2172] “yanan kömür, kömür koru, 

kıvılcım”, OsmR [kor2173] “yanan kömür”; krş. Sag. KoybR [kös2174] “yanan kömür”; Koyb. 

“ışın”, ÇağR [koz2175] “yanan kömür”, Alt. Tel. Leb. ŞorR [kos2176] “yanan kömür”) 

kiken [kiɢεn]2177, Sp. ay. “çöpleme, Helleborus” 

kikenek [kiɢεnεk] “dulavrat otu, pıtrak, deve dikeni, Carduus (kurşankĭ [ku̬ržaŋɢə̑]’dan 

küçük)” (Tat. [tigänäk]) 

kikirik, avtan-kikirikki [kiɢirik, avᴅan-kiɢirikki] “horoz ibiği” (TatB [kikiriki2178], MişBüg. 

[kikərik], TatV [kikrək2179]) 

kil [kil]2180 “ev” 

kil-śurt [kil-śu̬rt], bk. śurt [śu̬rt] 

kilĩş, kil-yiş, kil-yışĩ [kiləš, kil-ji̮š, kil-ji̮žə]2181 “aile, aile üyeleri, ev halkı, hane” 

kil-hurçĩ [kil-χu̬r⸲D́ž́ə]2182 “yaban arısı” 

kil-karti [kil-karᴅi͔]2183 “tüm ilintili yapılarla birlikte ev ve avlu, ev meydanı” 

kil-puś [kil-puś] “ev sahibi, evin efendisi” 

kil- [kil-]2184, Sp. ay. “gelmek”; krş. Gomb. (Tat. [kil-]) 

kilĩş- [kiləš-]2185 “anlaşmak, sözleşmek, uyuşmak, uzlaşmak, kabullenmek, barışmak, 

uymak, uygun olmak” 

kilĩşter- [kiləštεr-]2186 “uyuşturmak, uzlaştırmak, kabullendirmek, barıştırmak” 

kilĩ [kilə]2187, Sp. ay. “büyük ağaç havan, büyük dibek, döveç”; krş. kisip [kizip] (TatR [kilə2188], 

TobR [kilä2189]) 

 
2171 << *kȫr2 (ÇSB) = TT köz ay. 
2172 OsmR köp 1899: 548 
2173 OsmR kop 1899: 548 
2174 Sag. KoybR кöc 1899: 1293 
2175 ÇağR koз 1899: 628 
2176 Alt. Tel Lob. ŞorR koc 1899: 621 
2177 Gombocz, sözcüğün Permiyen dillerinden kopya olabileceğini söyler: Udm. kekon “çöpleme”, Doğu Perm dili 

kö́kan ay. (1912, s. 101). Räsänen, Türk dillerinden yalnızca Çuvaşçada bulunan kiken sözcüğü için bir *keken biçimi 

varsayar (1969, s. 248a).  
2178 TatB ay. 1876: 55 
2179 TatV кикpeк 1884: 50a 
2180 Räsänen, Çuv. kil “ev” biçimini, varsayımsal *kil sözcüğünün altında Osm. gil “aile, ev, habitat”, -gil 

“tarafından”; Yak. küle “evin önü, hol” sözcükleriyle birlikte ele almıştır (1969, s. 270a). 
2181 < kil “ev” + yış “aile” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kil ve yış. 
2182 < kil “ev” + hurt “arı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kil ve hurt. 
2183 < kil “ev” + karta “çit” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kil. 
2184 < Tat. kil- ay. (EWb., s. 248b; ÇSB) veya << *kel- (CHF, s. 141). 
2185 < Tat. kilĩş- “uymak, anlaşmak” (EWb., s. 248b). 
2186 < Tat kilĩştĩr- “arabuluculuk yapmak” sözcüğünden kopya olabileceği gibi Çuvaşça olarak da açıklanabilir: < 

kilĩş- + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kilĩş-. 
2187 < Tat., Başk. kilĩ “havan topacı” (EWb., s. 249b). 
2188 TatR кilĭ 1899: 1369 
2189 TobR кilä 1899: 1367 
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kiltĩ-śippi [kilᴅə-śippi] “dokumanın bitmesinden sonra kesilen ek ipliklerin arta kalan kısmı, 

dokumacı zincirinin geri kalanı” 

kimĩ [kimə]2190, Sp. ay. “sandal, tekne, kayık”; pısĭk k. [pi̮zə̑k k.] “gemi”; vutlĭk k. [vu̬tlə̑k k.] 

Uçebn. “vapur, buharlı gemi” (Tat. [kimä]) 

kim-vuçahhi [kim-vu̬⸲D́ž́aχχi]2191 “meşale ışığında zıpkınla balık tutulurken teknenin 

içinde bulunan, içinde ateş yakılan demir kap, ocak” 

kimĩrçek [kimər⸲D́ž́εk], Sp. ay., kĭmĭrçak [kə̑mə̑r⸲D́ž́ak] “kıkırdak” (Tat. [kimərčäk]) 

kin [kin]2192, Sp. ay. “gelin; küçük kardeşimin karısı, eşi”; krş. Gomb. (Tat. BarR [kilən2193]) 

kinemey [kinεmεj] (folk.) (kin+ama [kin+ama]) “yaşlı kadın, kocakarı (hitapta)”; krş. 

AşmMater. 141, 362 “babamın ağabeyinin karısı”; Zol. 34 “kocakarı, yabancı ihtiyar 

kadın, büyük amcanın veya dayının karısı”; krş. Gomb. 

kinen- [kinεn-]2194 Uçebn. 137 “zevk almak, zevklenmek, zevkine varmak, tadını çıkarmak, 

eğlenmek”; krş. Gomb. (Tat. [kinεn-, kilεn-]) 

kipik [kiвik]2195, Sp. [kiвək]: tırĭ kipikki [ti̮rə̑ kiвikki] “kepek, başak kabuğu (tahıldan 

ayrılmadan önce, taneyle birlikteyken)” (Tat. [kibäk]) 

kipke [kipkε] “üst gömleği, gömlek; kundak bezi, çocuk bezi (kullanılmış bir gömlekten vb.)”; 

krş. ? kĩpe [kəвε] 

kirek [kirεk]2196, Sp. [kirak: k. kamᴅa] “herhangi biri, herhangi bir kişi, her kimse, kim olursa 

olsun”; k. hĭśśan ta [k. χə̑śśan‧ᴅa], Uçebn. 17 k. hĭśan ta [k. χə̑źan ta2197] “her zaman, daima, 

hep”; krş. Gomb. (Tat. [kiräk]) 

kirelĩ [kirεlə]2198 “uygun, kullanışlı, iyi, amade, hazır, uysal, uslu, itaatkâr, faydalı, elverişli” 

(krş. TatR [kiräklə2199] “gerekli, lüzumlu”) 

kiresĩr [kirεzər] “yaramaz, uygun olmayan, kullanışsız, elverişsiz, yararsız, kötü, berbat, fena, 

dik kafalı, inatçı” (krş. kirelĩ [kirεlə]) 

kiremet [kirεmεt]2200 “1. kötü, habis bir ruh; 2. = kiremetlĩh [kirεmεtləχ]”; krş. Gomb. (TatR 

[kirämät2201] “şifa gücü, iyileştirici kuvvet; saadet, talih getiren; Çuvaşların ve Hristiyan 

Tatarların saygı gösterdiği bir ruh” < Ar.) 

 
2190 < GT kemi, kimi “gemi” (EWb., s. 251a); < *kemi (CHF, s. 141) 
2191 < kimĩ “sandal, tekne, kayık” + vuçah “ocak” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kimĩ ve vuçah. 
2192 << *kelin (ÇSB; CHF, s. 141) < kel- “gelmek” (WOT, s. 176) = TT gelin ay. 
2193 Tat. BarR кilĭн 1899: 1369 
2194 < Tat. kinen- ay. (ÇSB). 
2195 << *kepek (ÇSB; CHF, s. 141) = TT kepek ay. 
2196 < Tat. kirek “gerek, ihtiyaç; hiç değilse, -sa da (kirek kĩm “kim olursa”)” (ANLT, s. 106; ESTY I, s. 421a). 
2197 Uçebn. к. xăçaн тa 
2198 Räsänen; sözcüğü, TT gerek ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birlikte alarak sözcüğü kir-lĩ 
biçiminde çözümler (1969, s. 256a). Fedotov ise *kirelĩ/*kirellĩ ana biçimlerinden getirir (1996a, s. 298, 299). 

Ahmet’yanov; sözcüğün Tatarcadan (ETat. kirewlĩ (< kerewli < keregli) “gerekli”) kopya olduğunu belirtir (2015a, s. 

421a). 
2199 TatR кipäкlĭ 1899: 1355 
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kiremetlĩh [kirεmεtləχ]2202 “kiremet [kirεmεt] adlı ruhun bulunduğu yer” 

kirĩk [kirək]2203 “kirlilik (insan vücudunda)” (krş. Tar. Krm. Kum. Alt. Kzk. vd. R [kir2204] “kir, 

kirlilik”, TatR [kər2205] ay., YakB [kir2206] “kir; kirli ter”) 

kirkke: tapak-kirkki [kirkkε: tabak2207-kirkki]2208, Sp. ay. “enfiye kutusu, tütün tabakası 

(kayın, huş ağacı kabuğundan yapılmış)” 

kirlĩ [kirlə] “gerekli, gerek, lüzumlu, lazım”; mana ukśa k. [mana u̬kśa k.] “bana para lazım, 

paraya ihtiyacım var”; krş. Gomb. (krş. Tat. [kiräklə] “gerekli”; krş. kirelĩ [kirεlə]) 

kirpet [kirвεt] Uçebn. 52 “ıhlamur kabuğundan yapılmış sepet” 

kirpĩçĩ ]kirвə⸲D́ž́ə]2209 “kerpiç, tuğla” (Ru. кирпичъ; krş. Tat. [kirbəč]) 

kisip [kizip]2210 “(tahılı ve keteni dövmek için kullanılan) tokmak, dövecek, havaneli”, krş. 

kĩvente [kəvεnᴅε] (TatO [kilə-sabə̑2211] ay. (“tokmak, dövecek”), TatV [kilə-sap2212] “havaneli”, 

MişBüg. [kisap] ay.) 

kisten I [kistεn]2213 “topuzlu baston, (demir başlı) sopa” (Tat. ÇağR [kistän2214], Ru. кистень < 

Far.) 

kisten II [kistεn] “tabut” (= tupĭk [tu̬вə̑k]) (krş. YakB ? [kistiä] “gizlemek, saklamak”, 

[kistän2215] “saklanmak; saklı olmak”, UygR [kislä-2216], OsmR [kizlä-, gizlä-2217] “gizlemek”, 

Azb. KumR [kizlän-2218] “gizlenmek”, OsmR [gizli2219] “gizli, saklı”) 

kişĩr [kižər]2220 “havuç” (Tat. [kišər], ÇağVámb. [käšir2221] < Far.) 

Kittay-hir [Kittaj-χir] “Çin” (Ru. китай) 

 
2200 < kiremet “Kiremet (put; putperest halk için kurban yeri); keramet” < Tat. keremet “keramet; Kiremet” < Far. 

karāmat  كرامة ay. < Ar. karāmat, karāma كرامة “yücelik; cömertlik; haysiyet; (azizlerin gerçekleştirdiği) keramet” 

(ANLT, s. 124). 
2201 TatR кipäмäт 1899: 1356 
2202 < kiremet “kötü, habis bir ruh” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. kiremet. 
2203 Araştırmacılar, Çuv. kirĩk sözcüğü için *kir/*kįr ana biçimlerini tasarlamışlardır (ÇSB; EDAL, s. 791). Emine 

Ceylan sözcüğün Tat. kĩr ay. sözcüğünden geçmiş olabileceğini belirtmektedir (1996, s. 132). Klára Agyagási ise 

sözcüğü, *kerik biçiminden getirir (2019, s. 141). 
2204 Tar. Krm. Kum. Alt. Kzk. vd. R кip 1899: 1349 
2205 TatR кịp 1899: 1408 
2206 YakB кip 1851: 67b 
2207 taвak olmalı. 
2208 Bizce; Ru. табакерка “tütün kutusu, enfiye kutusu” sözcüğünden bir kopyadır. Nitekim sözcüğün tek başına 

kullanımı tarafımızca tespit edilememiştir. Tabak-kirkki biçiminde tabak sözcüğüyle birlikte kullanılmaktadır. 
2209 < Tat. kirpĩç “kerpiç” (ANLT, s. 53). 
2210 < Tat. kilə-sap “havaneli” (EWb., s. 249b). 
2211 TatO килe caбы 1892: 166b 
2212 TatV’de килe caб 1894: 200a 
2213 < Tat. kisten “yayık yaymak için tokmak” < Far. (EWb., s. 272b). 
2214 ÇağR кicтäн 1899: 1388 
2215 Paasonen – fiil olduğu belirtmemiştir (1908, s. 73). YakB кicтiä, кicтäн- 1851: 69a 
2216 UygR кiclä- 1899: 1387 
2217 OsmR кiзlä-, г̀iзlä- 1899: 1390, 1625 
2218 Azb. KumR кiзläн- 1899: 1390 
2219 OsmR г̀iзli 1899: 1625 
2220 < Tat. kişĩr “havuç” < Far. كشير (EWb., s. 258a). 
2221 ÇağVámb. kešir 1867: 326b 
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kiçeke [ki⸲D́ž́εɢε] = “at arabasındaki harman dövme aleti” (Ru.) 

kiçem [ki⸲D́ž́εm]2222 “utanma, utanç”; mana unĭn umĭnçe k. pulçĩ [mana u̬nə̑n u̬mə̑n⸲D́ž́ε k. 

pu̬l⸲D́ž́ə] “ben onun karşısında utandım”; k. tu- [k. tu-] “utandırmak, kafa karıştırmak şaşırtmak”; 

krş. Uçebn. 113 “can sıkıntısı”, Zol. 35 “sıkıcı, hoşlanılmayacak tarzda, tuhaf”; krş. Gomb. 

kiçemlen- [ki⸲D́ž́εmlεn-]2223 “(kendinden) utanmak” (= namĭslan- [namə̑slan-]) 

kiçemlenter- [ki⸲D́ž́εmlεnᴅεr-]2224 “utandırmak, rezil etmek” 

kiv- [kiv-]2225 “kirli giysi veya çamaşırı iki çamaşır tokacı (kĩvente [kəvεnᴅε]) adlı aletle 

dövmek, tokaçlamak, çamaşırı suya basmak”; kĩpe-yĩm kivet [kəвε-jəm kivεt]2226 “çamaşır 

dövüyor”; krş. kĩvente [kəvεnᴅε] 

kivĩ [kivə]2227, Sp. ay. “(cansız nesneler hak.) eski”; krş. vatĭ [vaᴅə̑]; - krş. Gomb. 

kivśen [kivźεn]2228, Sp. ay. “borç, ödünç olarak, veresiye”; vĭl paçĩ mana k. śĩr manit [və̑l 

pa⸲D́ž́ə mana k. manit] “o bana yüz ruble borç verdi” (Mo. [külüsün] “kiralama, ödeme, faiz” 

(Kow.), “ter; kira, ödeme, kira parası” (Schmidt)) 

klet [klεt], Uçebn. 41 kĩlet [kəlεt2229] “depo, ardiye, ambar, kiler” (Ru. клътъ) 

 
2222 Yegorov, sözcüğü Osm. kiç “dalgın” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1964, s. 114). 
2223 < kiçem “utanma, utanç” + +len- (a.e.y.e.), bk. kiçem. 
2224 < kiçemlen- “(kendinden) utanmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kiçemlen-. 
2225 << *köb- (Mo. göbi-, göbde- “vurmak, itmek, dövmek”) (Ramstedt, 1922, s. 18). 
2226 Çevirisi, CsSz.’te (s. 74) ve ÇS’nde (s. 75) bulunmamaktadır. 
2227 << *keb (EWb., s. 244a); TT gevrek, gevşek. 
2228 Gombocz, Mac. kölcsön “borç olarak, ödünç; ödünç alınmış şey” sözcüğünü ele alırken diğer Türk dillerinde 

tanıklanamayan Çuv. kivśen sözcüğünü, Mo. külüsün “ödeme, ödünç verilen paranın faizi”; külüsüle- “faizle borç 

vermek, ödünç vermek”; Bur. χölhön “ödeme, para verme, borç”; χölösöl-, χölöhöl- “kiralamak” sözcükleriyle 

birlikte ele almıştır (1912, s. 103). Ligeti, Çuv. kivśen’in Moğolca denkliği olan kölüsün, kölesün “ödeme, ödünç 

verilen paranın faizi” sözcüklerinin birer türev olduğunu ve bu sözcüklerin, kölü-, köle- köklerine geri 

götürülebileceğini belirterek Çuvaşça sözcüğün yalın değil çekimli bir biçim olduğunu, “borç olarak” anlamından da 

bunun açık bir biçimde görüldüğünü, Maricede daha yeni bir kopya olarak bulunan küs, küsəo “karşılıklı bir şey” 

sözcüğünün Çuvaşça için de rehberlik edebileceğini ifade eder. Bu doğrultuda sözcüğün sonunda bulunan /n/ sesinin 

zarf yapıcı bir ek olduğunu belirtir. Yani sözcüğün kökü, *kivśĩ veya *kivĩś olmalıdır. Ligeti, bu biçimlerdeki ilk 

ünlünün muhtemelen ü veya ö olduğunu, Mac. kölcsön’e dayanarak da sözcüğün Çuv. *küş, köş ve EÇuv. *küç, *köç 

köklerine ve oradan da *külçᴕ, *külç ve zarf yapıcı -n ile birlikte külçᴕn biçimlerine gidebileceğini düşünmüştür. Elde 

edilen son biçim Mo. kölü-, köle- ile birebir örtüşmektedir (Çuv. külçĩ sözcüğünü isim kabul eden Ligeti, Çuv. *kül- 

eylemini tasarlamıştır). Ligeti; Moğolca ve Çuvaşça biçimleri doğrulamak için Dîvânu Lugâti’t-Türk’te geçtiğini 

belirttiği külüg “borç alma” sözcüğünü vermiştir (1935, s. 233-238). Räsänen; sözcüğü, OT kül-üg “borç alma” 

sözcüğüne yaklaştırmıştır (1969, s. 308b). WOT yazarları, Macarcaya kopyalanan bu sözcüğün Eski Batı Türkçesi 

biçimini şu şekilde tasarlamışlardır: *kölčen < *köl-+-çe+n ~ EDT kölü- “borç almak”. Bunun için Çuv. kivśen 

dışında, ET kölüg neŋ “ödünç alınan şey, ödünç”; OT kölemen “köle”; Trkm. kȫle “gayri meşru”, TT köle “köle; 

erkek hizmetçi”, kölemen “Kölemen”, köle köşlük “yoksulluk”; Gag. köle “hizmetçi” ve Mo. kölüsün, kölesün “ter, 

terleme, ödeme, ücret, maaş, kira, kiralama, masraf, fiyat, kar, komisyon”, kölüsüçi “işçi, kalfa”, kölüre-, kölere- 

“terlemek, ter dökmek” (> Yak. kölösün “ter, terleme, kir, emek; Dolg. kölöhün “ter”) verilerini sunmuşlar ayrıca bu 

listeye EDAL’da verilen denklikleri (bk. s. 817) ve ET köl (~ kül) “eski bir Türk unvanı” sözcüğünü de dâhil 

etmişlerdir. Onlara göre; eğer Çuv. kivśen sözcüğünün yapısında addan zarf yapan +(Ă)n yapım eki (Türkçe araç eki 

+(X)n’a karşılık gelir: yazın, kışın vb.) bulunuyorsa sözcüğün son sesinin tam ünlülü bir biçim olması gerekecektir. 

Böylece bir *kivśe+An biçimi varsaymak gerekir. Yukarıda da söz edildiği gibi Ligeti, bu sözcük için taban olarak bir 

*kül-/*köl- biçimi düşünmüştür. *köl- veya *kölü- “ödünç almak” fiili bugüne kadar ortaya çıkmamış olsa da, 

Ligeti’nin daha önce de belirttiği gibi Dîvânu Lugâti’t-Türk’te kölüg neŋ “ödünç alınan şey” ifadesi bulunur. Bu 

kölüg sözcüğü, şimdiye kadar tanıklanmamış *köl- “borç almak veya vermek” eyleminden -(X)g ekiyle oluşturulmuş 

bir addır. Yazarlar, TT köle “köle” sözcüğünün de *köl-ge biçimine geri götürülebileceğini belirtirler. Böylece Çuv. 

kivśen de köl-çA-n olarak analiz edilebilir ki -çA burada bir eylemden ad yapım ekidir (s. 582, 583). 
2229 Uçebn. кĕлeт 
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kreple [krεplε], Uçebn. 52 kĩreple [kərεplε2230] “bahçıvan tarağı, tırmık” (Ru. грабли) 

kşa [kša] “evcil kuşları korkutup uzaklaştırmak veya kovmak için kullanılan ünlem, 

kışkışlama” 

ku [ku]2231, Sp. [ku̬] çoğ. kĩsem [kəzεm] “bu, bunlar”; krş. kĭśal [kə̑źal] 

kunta [ku̬nᴅa]2232, Sp. ay. “burada” 

kuntan [ku̬nᴅan]2233, Sp. ay. “bundan” 

kuy: k.-surĭh [kuj: k.-su̬rə̑χ]2234 “özel cins koyun, Ordinsky koyunu” (TatR [kui2235] “Kazak 

koyunu”) 

kuyan [kujan]2236 “tavşan, Lepus timidus” (Tat. [kujan]) 

kuylan- [kujlan-]2237 Uçebn. 137 kulyan- [kulꞌan-2238] “kaygılanmak, üzülmek, dertlenmek, 

kederlenmek” (TatR [kӫjäolän-2239] “yılmak”, TatO [kӫjӫlän-2240] “hüzünlenmek, kederlenmek”) 

 
2230 Uçebn. кĕpeплeś 
2231 Çoğu araştırmacı, Çuv. ku’nun GT bu sözcüğüyle aynı olabileceğini düşünmüştür (bk. Aşmarin, 1898, s. 51; 

Levitskaya, 1976, s. 32-33). Bunun yanında farklı biçimleri de Çuv. ku sözcüğüyle ilişkilendiren araştırmacılar 

vardır. Ramstedt, Çuv. ku sözcüğünü, *kö ana biçiminden getirir ve Mo. ene kü “işte bu”, tere kü “işte o”, mön kü 

“aynısı” yapılarındaki kü (kö?) ile birleştirir (1922, s. 13). Ayrıca Mo. kü’yü Tü. kör- “görmek” eylemiyle 

ilişkilendirir (1952, s. 76). Yegorov; Çuv. ku sözcüğünü, TT bu, YUyg. ḳo “bu” vb. biçimlerle birleştirir (1964, s. 

114). Räsänen de Çuv. ku sözcüğünü, GT bu “bu” ile birleştirmiştir. Ayrıca başka bir maddede Çuv. ku sözcüğünü, 

SUyg. ḳo “bu”, ḳu “şu” sözcükleriyle birlikte ele almış ve Mo. kü sözcüğüyle birleştirmiştir (1969, s. 85a, 273a). 

Adamović, Çuv. akĭ sözcüğünde bulunan ve bir ek olduğunu belirttiği kĭ parçacığını da ayrı bir başlık altında 

incelemiştir. Adamović, Çuv. kapla “öyle, böyle” ve apla “öyle, böyle” sözcüklerinin birbirleriyle olan morfolojik 

benzerliklerine dikkat çekerek kapla biçiminin bir *kĭ ön eki içerdiğini ve *kĭ-apla>k-apla biçiminde 

çözümlenebileceğini belirtir. Anlam açısından kapla ve apla sözcüklerinin büyük ölçüde örtüşmeleri sebebiyle *kĭ ön 

ekinin anlamı kesin olarak bu iki yapıdan çıkarılamamaktadır. Adamović, Çuv. ku “bu” işaret zamiri ve özellikle 

onun çoğul biçimi olan kĩ-sem’in (ağ. kĭ-sam) akla *kĭ ön ekini getirdiğini, bunların durum ekli çekimlerinden bazı 

morfolojik sonuçlar çıkarılabileceğini belirtir. Ku’nun çekimi zamir iken, kĩsem’in çekimi isimdir. Tekil ku’nun 

çekiminin büyük ölçüde vĭl “o” ile örtüştüğünü belirten Adamović, ikisinin arasındaki tek farkın ku paradigmasının 

önüne aldığı bir *kĭ’ya sahip olduğu ve buradaki ĭ’nın da kısalması olduğunu belirtir: ku “bu”, kunĭn, kĭna, kunta, 

kuntan, kunpa ve vĭl “o”, unĭn, ĭna, unta, untan, unpa. Bu nedenle ku zamirinin çekimli biçimleri için *kĭ-unĭn, *kĭ-

ĭna, *kĭ-unta, *kĭ-untan, *kĭ-unpa öncü biçimlerinin varsayılması gerektiğini belirtir. Böylece ona göre ku zamirinin 

paradigması aslında *kĭ ve un sözcüklerinden oluşmaktadır. Yalın ku ise kun-ĭn ve kun-ta yerine ku-nĭn ve ku-nta 

şeklinde yanlış çözümlemeyle ortaya çıkmıştır. Bu yanlış çözümlemeyle ortaya çıkan Çuv. ku, daha sonra Çuvaşçada 

hiçbir izi olmayan Tü. bu’nun yerini almıştır. *kĭ’nın kökeni Çuvaşçadaki diğer işaret ediciler kadar şeffaf değildir. 

Ne Türk dillerinde ne de Fin-Ugor dillerinde Çuv. *kĭ’nın doğrudan açıklanmasına yardımcı olacak işaret edici bir ek 

bulunmamaktadır. Mord. seke “tam o” (se “o”), teke “tam bu” (te “bu”), nejke “tam şimdi” (nej “şimdi”) 

yapılarındaki Fin-Ugor pekiştirme eki -ke, Çuv. *kĭ ile fonetik benzerlik gösterse de anlamsal ve söz dizimsel 

uyumsuzluktan dolayı bu fazlasıyla şüphelidir. Adamović, Çuv. *kĭ ön ekiyle en iyi uyum sağlayan yapının akĭ 

“burada!” olduğunu belirtir. Akĭ, Volga Fincesinden (Mord. éka “işte!”) alındıktan sonra Türkçe zamir kökü an ile 

birleşerek *akĭ-an yapısını oluşturmuş, daha sonra sırasıyla /ĭ/ ve /a/ seslerini kaybetmiştir: *akan>*kan>*kun (1984, 

s. 8-9). Róna-Tas, Volga Bulgar kitabelerinde kü olarak okuduğu bu zamirin sözdizimsel işlevini, Eski ve Orta 

Türkçeyle çoğu çağdaş Türk dilinde görülen oḳ/ök edatıyla benzerlik göstermektedir ve oḳ/ök ikincil biçimler olup 

uzağı gösteren bir *ku ve daha yakına işaret eden bir *kü tasarlanmalıdır (Róna-Tas, 1986a, s. 97). Oğuzhan Durmuş, 

Adamović’in görüşüne karşılık Çuv. ku işaret zamirinin, Fin-Ugor kökenli olamayacağını, çünkü Volga Bulgar 

kitabelerinde de tanıklandığını ifade etmiştir. Durmuş, konuyla ilgili olarak M. Erdal’ın bu edatın kü olarak değil kö 

biçiminde okunması gerektiğini, Çuv. kur- “görmek” < *kör- gelişminin buna kanıt sunduğunu belirttiğini 

aktarmaktadır (2009a, s. 242).  
2232 < ku “bu” + -n- (zamir n’si) + ta (bulunma durumu eki), bk. ku. 
2233 < ku “bu” + -n- (zamir n’si) + tan (ayrılma durumu eki), bk. ku. 
2234 < Tat. ḳuy “yağlı kuyruklu bir koyun” (Poppe, 1927, s. 159; EWb., s. 279b). 
2235 TatR kyi 1899: 888 
2236 < Tat. ḳuyan “tavşan” (Poppe, 1927, s. 159; EWb., s. 275a; ANLT, s. 22; Fed. I, s. 302). 
2237 < *küye-len- < küy < küg “ağıt” (EWb., s. 307a). 
2238 Uçebn. кyԡaнac 
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kuk: k.-huranĩ [ku̬k: k.-χu̬ranə] “ortasında çukur bulunan avuç içi boyutunda, küçük yuvarlak 

hamur işi, bu çukur içerisine arpa, tereyağı ve bir kurşun parçası konur, yĩrĩh [jərəχ] adı verilen 

ruhun kukla biçimindeki figürüyle birlikte ıhlamur kabuğundan yapılmış bir sepette saklanır” 

kukamay [ku̬ɢamaj] “hamam böceği büyüklüğünde, siyah benekli sarı renkli bir böcek (kın 

kanatlı böceklerden değil)”; krş. Uçebn. 88 “uğur böceği, altın böceği”) 

kukĭl’ [ku̬ɢə̑lꞌ]2241 “bir tür etli hamur işi” (krş. kukĭr, kuklek [ku̬ɢə̑r, ku̬klεk]; krş. AşmMater. 

298) 

kukĭr [ku̬ɢə̑r]2242, Sp. ay. “eğri, eğik, bükük, çarpık; eğrilik, büklüm, kıvrım, dolambaç, 

dönemeç”; k. yĭvĭś [k. jə̑və̑ś] “eğri ağaç”; śul-kukri [śu̬l-ku̬kri͔] “yol dönemeci” (krş. TatB 

[käkərə2243] “eğri, bükük”, TobR [käkir2244] “ateş, fırın kancası”) 

kukĭrkka [ku̬ɢə̑rkka]2245 “bir tür hamur işi” 

kukĭr-kut [ku̬ɢə̑r-ku̬t] “üvez sineği (pĭvan’dan [pə̑van] daha küçük)” 

kukĭr-makĭr [ku̬ɢə̑r-maɢə̑r] “dönemeçli, çok kıvrımlı, eğri büğrü” 

kukĭr-mĭy [ku̬ɢə̑r-mə̑j] Uçebn. 62 “balıkçıl kuşu” 

kukĭrt- [ku̬ɢə̑rt-]2246 “eğriltmek, kıvırmak, bükmek” 

kukrĭl- [ku̬krə̑l-]2247 “eğrilmek, kıvrılmak, bükülmek” 

kukka [ku̬kka]2248 Sp. ay. “annenin küçük erkek kardeşi, anneden yaşça daha küçük dayı”; pıs 

k. [pi̮s k.] “anneden yaşça daha büyük olan dayı” 

kukkaśĭ [ku̬kkaźə̑]2249 küç. 

kuk-amay [ku̬ɢ-amaj]2250 “anneanne” (manĭn kukamay, sanĭn kukamu, unĭn kukamaşĩ 

[manə̑n ku̬ɢamaj, sanə̑n ku̬ɢamu, u̬nə̑n ku̬ɢamažə])2251 “anneannem, anneannen, 

anneannesi”; krş. Gomb. [koɢami̮] 

 
2239 TatR кӫjɷ̈läн- 1899: 1326 
2240 TatO кöйöлян 1892: 124b 
2241 Yegorov; sözcüğü, Azb. gogal, köke “küçük hamur kişi, poğaça”, Trkm. köke “çörek, bazlama” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 115). 
2242 Yegorov; sözcüğü, Tat. kekrĩ, Başk. kekĩrĩ, ḳıŋġır, Miş. ḳıŋır, Kmk. ḳınġır, Alt. ḳıyır “kıvrık, bükük”, Alt. ḳoyrıḳ, 

ḳoyruḳ “bükülmüş” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 115). Räsänen; sözcüğü, Tat. kekri, keyri, kekire, kekiri 

“eğri, bükülmüş”, Kzk. keyri “kötü, yaramaz”, Tel. keyrik sözcükleriyle birlikte ele almıştır (1969, s. 248ab). 
2243 TatB käkere 1876: 48 
2244 TobR кäкip 1899: 1060 
2245 < kukĭr “eğri, eğik, bükük, çarpık; eğrilik, büklüm, kıvrım, dolambaç, dönemeç” + +ka (a.a.y.e.), bk. kukĭr. 
2246 < kukĭr “eğri, eğik, bükük, çarpık; eğrilik, büklüm, kıvrım, dolambaç, dönemeç” + +t- (a.e.y.e.), bk. kukĭr. 
2247 < kukĭr “eğri, eğik, bükük, çarpık; eğrilik, büklüm, kıvrım, dolambaç, dönemeç” + +ĭl- (a.e.y.e.), bk. kukĭr. 
2248 Yegorov; sözcüğü, kĭk + aga (kĭk “soy, kök”, akka “abla, teyze” eski zamanlarda “kocanın en büyük abisi, 

kocanın dayısı”) biçiminde açıklamaktadır (1964, s. 115). Fedotov da onunla aynı görüştedir: Çuv. kukka < kĭk + aka 

(= ET aġa/aḳa “ağa, abi”) (1996a, s. 303). 
2249 < kukka “dayı” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. kukka. 
2250 < kĭk “kök, soy” + ama “anne” + +y (seslenme eki) (Yeg., s. 115; Fed. I, s. 302). 
2251 Çevirisi, CsSz.’te (s. 75) ve ÇS’nde (s. 76) bulunmamaktadır. 
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kuk-aśey [ku̬ɢ-aźεj]2252 “anne tarafından dede” (manĭn kukaśey, sanĭn kukaśu, unĭn 

kukaşşĩ [manə̑n ku̬ɢaźεj, sanə̑n ku̬ɢaźu, u̬nə̑n ku̬ɢaššə])2253 “dedem, deden, dedesi”; krş. 

Gomb. [koɢaźi] 

kukkuk [ku̬kku̬k], Sp. ay. “guguk kuşu”; krş. Gomb. (krş. Tat. [kükə]) 

kukkukla- [kukkukla-]2254 Uçebn. 63 “guguk kuşu ötmek, guguklamak” 

kuklek [ku̬klεk]2255 “eğri, çarpık, bükük”; pĩçĩk piççen purni kuklek. ‒şĩşlĩ [pə⸲D́ž́ək pitꞌtꞌš́εn 

pu̬rni͔ ku̬klεk. -šəšlə]2256 “(bilmece) küçük abinin parmağı eğri. -hasır ayakkabı örme bizi” (krş. 

kukĭl’, kukĭr [ku̬ɢə̑lꞌ,ku̬ɢə̑r]) 

kuklen- [ku̬klεn-] “eğilmek, eğrilmek; çömelmek, diz büküp oturmak” 

kuklençĩk [ku̬klεn⸲D́ž́ək]2257 “eğri, eğilmiş, çömelmiş” 

kuklet- [ku̬klεt-] “eğriltmek, eğritmek; aşağıya doğru eğmek, kıvırmak” 

kukşa [kukša]2258, Sp. ay. “kel; kellik”; k. puślĭ [k. puślə2259] “kel, dazlak kafalı” 

kul- [ku̬l-]2260 Sp. ay. “gülmek”; krş. Gomb. [kulꞌ-] (Tat. [kӫl-]) 

kulĭ [ku̬lə̑]2261 “gülme, gülüş, kahkaha” 

kulak [ku̬lak] “balyoz, büyük çekiç (demirci tarafından kullanılır)” (Ru. кyлакъ) 

kulak [kulak] “bir tür malt çorbası” (Ru. кулага) 

kulyan- [ku̬lꞌan-], bk. kuylan- [kujlan-] 

kulanay [ku̬lanaj]2262 “vergi, harç” (krş. Alt. Tel. Leb. Şor. AzbR [kalan2263] ay.) 

kulat- [kulat-]2264 “(yans.) (güvercin hak.) kuğurmak, ötmek” 

 
2252 < kĭk “kök, soy” + aśa “baba” + +y (seslenme eki) (Fed. I, s. 302). 
2253 Çevirisi, CsSz.’te (s. 75) ve ÇS’nde (s. 76) bulunmamaktadır. 
2254 < kukkuk “guguk kuşu” + +la- (a.e.y.e.). 
2255 Paasonen sözcüğü, kukĭl’ “bir tür etli hamur işi” sözcüğüyle karşılaştırıyor. Muhtemelen bu sözcüklerin köken 

açısından ilişkili olduğunu düşünmüştür. Sözcüğün yapısındaki önlük-artlık uyumsuzluğu da kukĭl’ sözcüğüne işaret 

ediyor.  
2256 Çevirisi, CsSz.’te (s. 75) ve ÇS’nde (s. 76) bulunmamaktadır. 
2257 < kuklen- “eğilmek, eğrilmek; çömelmek, diz büküp oturmak” + -çĩk (e.a.y.e.), bk. kuklen-. 
2258 < Miş. kukşa “kel”. 
2259 puślə̑ olmalı. 
2260 < *kül- (ÇSB) = TT gül- ay. 
2261 < kul- “gülmek” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. kul-. 
2262 Poppe; sözcüğün Türkçe bir kopya olduğunu düşünmüş ve Çağ., Alt., Şor. ḳalan “harç, vergi” sözcükleriyle 

karşılaştırmıştır (1927, s. 158). Aşmarin; sözcüğün kökenini, Ru. головное olarak verir (Aşm. VI, s. 274). Yegorov, 

Alt. ḳalan sözcüğüne dayanarak bu sözcüğün ilk kez 10.-13. yy.’lara ait Uygur hukuk metinlerinde “vergi” anlamına 

gelen bir sözcük olarak geçtiğini, 9.-14. yy. Uygur hukuk metinlerinde ise ḳalan için “tarımla uğraşan yerleşik nüfus 

üzerinden alınan devlet vergisi; ekili araziden alınan bir vergi” ifadelerinin geçtiğini aktarır. Yine Moğollar 

döneminde de ekili araziden alınan verginin ve askerlik hizmeti yapmak istemeyenlerden alınan özel bir savaş 

vergisinin kalan olarak adlandırıldığını belirtir (1964, s. 116). Räsänen de Çağ., Azb., Alt. vd. ḳalan “harç, vergi” 

sözcüklerini vermiş, bu sözcüğü Çuv. kulanay sözcüğüyle karşılaştırmış ve Ru. головной’dan geliyor olabileceğini 

düşünmüştür (1969, s. 224a). Fedotov da sözcüğü Alt., Tel., Şor., Azb. ḳalan “harç, vergi”; ET ḳalan “temel vergi, 

kalan” sözcüklerini vermiş, ancak söz başı /ḳ/ sesinin Çuvaşçada neden sürtünmeli ḫ- olmadığını ve sondaki -ay 

kısmını nasıl ortaya çıktığını sorgulamıştır. Bu doğrultuda Fedotov, şu sonuçların çıkarılabileceğini belirtir: ya Ru. 

главный>Çuv. куланай şeklinde bir kopyalama oldu ya da sözcük, Tü. ḳ->Çuv. ḫ- değişiminin sona ermesinden 

sonraki yıllarda Çuvaşçaya Tü. ḳalan sözcüğünden geçti. Ancak Ru. главный veya головной sözcükleriyle karışma 

hesaba katılmazsa sözcüğün sonundaki -ay’ı açıklamanın imkânsız olduğu ifade eder (1996a, s. 305). 
2263 Alt. Tel. Leb. Şor. AzbR kaлaн 1899: 230 
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kulata [ku̬laᴅa] “domuzların boynuna takılan çatal biçiminde tahta” (Ru. колода) 

kulatala- [ku̬laᴅala-]2265 “(domuza) bu çatal biçimindeki tahtayı takmak” 

kulaçĭ [ku̬la⸲D́ž́ə̑]2266 “beyaz ekmek, buğday ekmeği”; krş. Gomb. (Ru. калачъ; krş. Tat. [kalač]) 

kullen [ku̬lꞌlεn], bk. kun [ku̬n] 

kulyukka [ku̬lꞌukka] (Sep.) “evcil, ehlileştirilmiş güvercin” 

kum [ku̬m] “çocuğun vaftiz babası” (Ru. кумъ) 

kum- [ku̬m-] “çözgüyü germek, arışı veya boyuna iplikleri kurmak, kumaş için gerekli iplikleri 

çekmek, iplikleri tezgâha koymak, kumaşın arışını hazırlamak” (krş. ? Çağ. DT R [χamla-2267] 

“çözmek, sarmak”) 

kumkĭçĭ [kumɢə̑⸲D́ž́ə̑]2268 Uçebn. 38 “bu işlemin yapıldığı tezgâh, çözgü çerçevesi” 

kuma [kuma] “çocuğun vaftiz annesi” (Ru. кума) 

kumĭt [kumə̑t]2269 Uçebn. 52 “sepet” = kuntĭ [ku̬nᴅə̑] 

kumkka [ku̬mkka] “kesek, toparlak parça, topak” (Ru. комокъ) 

kummi [ku̬mmi]2270 (bel.-yön. kummĭne [ku̬mmə̑nε] “çözgü ipliği, temel ipliği”; k. śippi [k. 

śippi] ay. (krş. kum- [ku̬m-]) 

kun [ku̬n]2271, Sp. ay. “gün”; krş. Gomb.; krş. kĭntĭr, kĭntĭrla [kə̑nD́ə̑r2272, kə̑nᴅə̑rla] (Tat. [kӫn]) 

kullen [ku̬lꞌlεn]2273 “günde, her gün” (zarf); krş. Gomb. 

kullenhi [ku̬lꞌlεnχi]2274 “günlük, her günkü” (sıfat) 

kun- [ku̬n-] “(ör. hamutu) düzeltmek, doğrultmak” (YakB [kön-] “doğrulmak; kalkmak, 

düzelmek; düzgün olmak”; krş. YakB [könö2275] “düz; dürüst”, TelR [könü] “doğru, düz”, [k. 

 
2264 < ku “kuş sesi hak. yansıma söz” (Aşm. VI, s. 253) + +lat- (a.e.y.e.). 
2265 < kulata “domuzların boynuna takılan çatal biçiminde tahta” + +la- (a.e.y.e.), bk. kulata. 
2266 Poppe, sözcüğün Tatarcadan kopya olduğunu düşünmektedir: < Tat. ḳalaç ay. (1927, s. 158). Yegorov, Fedotov 

ve Scherner sözcüğün Rusça калач “yuvarlak ekmek, buğday ekmeği” biçiminden bir kopya olduğunu 

düşünmektedirler (1964, s. 116; 1977, s. 12; 1996a, s. 305). 
2267 Çağ. DT R xaмлa- 1899: 1699 
2268 < kum- “çözgüyü germek, arışı veya boyuna iplikleri kurmak, kumaş için gerekli iplikleri çekmek, iplikleri 

tezgâha koymak, kumaşın arışını hazırlamak” + -kĭçĭ (e.a.y.e.). 
2269 Yegorov, sözcüğün Türk dillerinde denkliğinin bulunmadığını ve Özb. ḳunda “kütük; kütükten oyulmuş havan” 

sözcüğünün tek başına güvenilir bir kanıt olmadığını, Çuv. kuntĭ sözcüğünün muhtemelen Fin-Ugor dillerinden (Mar. 

komdo, Udm. kudı, Komi. kud, Hant. haynt vd. “sepet, kutu”; Fin. kontti “huş ağacından kutu”) kopyalanmış bir 

sözcük olduğunu ifade eder (1964, s. 118). Fedotov ise esasen Fin-Ugor dillerine sözcüğün Çuvaşçadan geçtiğini 

düşünmekte ve Yegorov’un aksine sözcükle ilgili kusursuz Türkçe denkliklerin bulunduğunu ifade etmektedir: 

Koyb., Leb. ḳomda “kutu (Leb.); tabut, mezar (Koyb.)”; Tob., Başk. ḳumta “kutu, sandık” (1996a, s. 307, 308). 
2270 Yegorov; sözcüğün, kumĭ “çözgü, arış” sözcüğüne 3. tekil iyelik ekinin eklenmesiyle oluştuğunu belirtmekte ve 

kökeninin bilinmediğini belirttiği bu sözcüğün belki de Ar. قماش kumaş sözcüğüne geri götürülebileceğini düşünür 

(1964, s. 117). Bizce, kumĭ “çözgü, arış” sözcüğü kum- eylemine gitmektedir. krş. kum-. 
2271 < *kün “gün” (Ramstedt, 1922, s. 13) = TT gün ay. Sözcük, Volga Bulgarcasında küwen َك  وان biçiminde 

olduğundan Talat Tekin, ana biçimi uzun ünlülü tasarlamıştır: VB küwen “gün” < *küwün < *küwn < *kǖn. Çuvaşça 

kun sözcüğününse *kün biçiminden geldiğini veya Tatarcadan Çuvaşçaya geçtiğini düşünmüştür (1988, s. 19). 
2272 Paasonen, Düzeltmeler kısmında kə̑nD́ə̑r olması gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2273 < kun “gün” + +la (a.a.y.e.) + +n (a.a.y.e.), bk. kun. 
2274 < kun “günde, her gün” + +hi (a.a.y.e.), bk. kullen. 
2275 YakB кöн-, кöнö 1851: 58a 



302 

 

jol2276] “düz, doğru yol”, Orh., Uyg. ÇağR [köni2277] “doğru, dürüst, adil”, UygR [könit-] 

“doğrultmak”, [könül-2278] “doğrulmak, düz olmak”) 

kuntar- [ku̬nᴅar-]2279 “doğrultmak, düzleştirmek, bükerek düzeltmek, düz yapmak”; krş. 

kĭntar- [kə̑nᴅar-] 

kunĩ [ku̬nə]2280 “kolayca yarılabilen, bölünebilir, rahatlıkla parçalanabilen, ayrılabilen”; payan 

ĩś kunĩ pıçĩ [pajan əś ku̬nə pi̮⸲D́ž́ə] “bugün iş kolaydı”; krş. Zol. [konə2281] “sakin, uslu, yumuşak 

başlı” = yĭvaş [jə̑vaš] (krş. ?? Tat. [kün-] “bir şeye razı olmak, bir şeye meyletmek”) 

kunta, kuntan [ku̬nᴅa, ku̬nᴅan] bk. ku [ku] 

kuntĭ [ku̬nᴅə̑]2282 Uçebn. 52 kumĭt [kumə̑t2283] “ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış sepet” 

(TobR [kumta2284] “küçük kutu”, Kzk. OsmR [kundak2285] “beşik”, Koyb. LebR [komda2286] 

“sandık, kutu” Leb.; “tabut, mezar” Koyb., AltV [komda, komdə̑2287] “sandık, kutu, tabut”, 

BaşkK. [kumta2288] “tabut, uzun sandık, kutu”) 

kunça I [kuń⸲D́ž́a]2289 “konç”; atĭ-kunçi [aᴅə̑-kuń⸲D́ž́i] “çizme koncu”; çĭlha-kunçi [tꞌš́ə̑lχa-

kuń⸲D́ž́i] “çorap koncu” (Tat. [kunə̑č]) 

kunça II, kunçak [kuń⸲D́ž́a, kuń⸲D́ž́ak] = Fin. kangasletti; = ? önceki md. 

kunçakla-, kunçala- [kuń⸲D́ž́akla-, kuń⸲D́ž́ala-] = Fin. letittää (kangasta), tehdä 

kangasletti  

kunkĭra [ku̬ŋɢə̑ra] “tekne, yalak, çamaşır teknesi, yem teknesi” (Zol. “tabla, oluk”) 

kupa [ku̬вa]2290 Sp. ay. “büyük yığın, istif, öbek; kuru ot yığını, tınaz, dokurcun (bir arabaya iki 

tane sığar)”; krş. Gomb. (TatR [kübä2291] “yabayla bir defada toplanabilecek kadar saman”, 

TatB [kübä2292] “küçük kuru ot yığını”) 

kupala- [ku̬вala-]2293 “toplamak, toparlamak, yığmak, istiflemek” 

 
2276 TelR кöнӳ, кöнӳ joл 1899: 1245 
2277 Orh. Uyg. ÇağR кöнi 1899: 1243 
2278 UygR кöнiт-, кöнӳl- 1899: 1245, 1246 
2279 < kun- “(ör. hamutu) düzeltmek, doğrultmak” + -tar- (e.e.y.e.), bk. kun-. 
2280 < kun- “(ör. hamutu) düzeltmek, doğrultmak” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. kun-. 
2281 Zol. кoнe 1875: 36b 
2282 bk. kumĭt. 
2283 Uçebn. кyмăт 
2284 TobR kyмтa 1899: 1051 
2285 Kzk. OsmR kyндak 1899: 914 
2286 Koyb. LebR koмдa 1899: 671 
2287 AltV кoмдa, кoмды 1884: 143a 
2288 BaşK кyмтa 1899: 156a 
2289 < Tat. ḳunıç (Poppe, 1927, s. 158). 
2290 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Başk., Tat. kübe, Kzk. köpene “saman yığını” sözcüklerine yaklaştırmıştır. Ayrıca 

sözcüğün Ru. купа “yığınla nesne, küme, birikinti” biçimiyle de ilişkili olabileceğini düşünmüşlerdir (1964, s. 119; 

1996a, s. 308, 309). Räsänen, varsayımsal *köpe biçimi altında Tat. kübe “yabayla tek seferde alınabilecek kadar 

saman”, Başk. kübe, Hak. köpen “saman yığını”, Hak. χöpēn sözcükleriyle birlikte ele almıştır (1969, s. 291b).  
2291 TatR кӳбä 1899: 1518 
2292 TatB ay. 1876: 69 
2293 < kupa “büyük yığın, istif, öbek; kuru ot yığını, tınaz, dokurcun (bir arabaya iki tane sığar)” + +la- (a.e.y.e.), bk. 

kupa. 
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kuparça [ku̬вar⸲D́ž́a]2294 “atın kalçası, beli; kıç, kalça” (krş. Tat. Krm. Osm. ÇağR [kabar-2295] 

“kabarmak, yükselmek; şişmek, yoğunlaşmak, kabarcıklanmak”, OsmZenk. [kabar2296] 

“kabarcık, şiş”, OsmR [kabarə̑k2297] “kabarık; şiş”, [kabarǯə̑k2298] “şiş, kabarcık”, YakB 

[χabyry] zarf “kabartıyla”, [χ. ystan2299] “kabarmak, şişmek”) 

kupĭs [ku̬вə̑s]2300, Sp. ay. “keman”; hut-k. [χut-k.] “akordeon”; krş. Gomb. (TatR, TatO 

[kubə̑z2301], TatB [kɵbɵz2302]) 

kupĭs-kalakanni [ku̬вə̑s-kalaɢanni͔]2303 “kemancı” 

kupĭsta, kupĭsta [ku̬вə̑sta, ku̬вə̑sta], Sp. ay. “lahana” (Ru. капуста) 

kupĭsta-yĭvi [ku̬вə̑sta-jə̑vi]2304 “içine lahana filizi ekilmiş topraklı tarh veya kutu” 

kupsa [kupsa] “tüccar” (Ru. купецъ) 

kur- [ku̬r-]2305, Sp. ay. “görmek”; krş. Gomb. (Tat. [kür-]) 

kura [ku̬ra]2306 “göre, nazaran, bakarak, bakımından, gereğince, -den dolayı, nedeniyle”; 

śüpśĩne k. hupĭlçi [śüpśənε k. χu̬вə̑lꞌ⸲D́ž́i] “(atasözü) teknesine göre kapağı” (Tat. [kürä]) 

kurĭnĭś- [ku̬rə̑nə̑ś-]2307 Uçebn. 137 “görüşmek” 

kurak [ku̬rak]2308, Sp. ay. “ekin kargası (Corvus frugilegus)”; ula k. [u̬la k.] “karga”; hura k. 

[χu̬ra k.] = kurak [ku̬rak] (krş. Tat. vd. R [karγa2309] “karga”) 

kurak-śĭvar [ku̬rak-śə̑var] “kıskaç, küçük pense, kargaburnu” 

kurĭk [ku̬rə̑k]2310, Sp. ay. “ot, çim” (krş. LebR [korak2311] “içi boş gövdeli büyük yapraklı bir 

bitki; kamış flüt”, TatR [kura] “üvez çalılığı; sap, saman çöpü; yabani ot (yaz tahılında)”, [k. 

čiläk2312] “ahududu”, TatB [kura2313] “içi boş sap”, BaşkK [kuraj2314] “kamış flüt”) 

 
2294 Yegorov; sözcüğü, aynı anlamdaki Mar. kovarçe sözcüğüne yaklaştırmıştır (1964, s.118). Fedotov ise Marice 

biçimin Çuvaşçadan kopyalanmış olduğunu belirtmekte ve sözcüğü, TT ḳabar- “kabarmak”, ḳabarcıḳ “kabarcık” ve 

bunlara denk başka Türkçe biçimlerle ilişkilendirmektedir (1996a, s. 309).  
2295 Tat. Krm. Osm. ÇağR kaбap 1899: 440 
2296 OsmZenk. قبار kabar 1876: 689b 
2297 OsmR kaбapыk 1899: 442 
2298 OsmR kaбapџыk 1899: 444 
2299 YakB xaбыpы, xaбыpы ыcтaн 1851: 78b 
2300 < Tat. ḳubız “keman” (Poppe, 1927, s. 158; EWb., s. 281b). 
2301 TatR kyбыз 1899: 1036, TatO кyбыз 1892: 130a 
2302 TatB koboz 1876: 60 
2303 < kupĭs “keman” + kala- “söylemek, demek, konuşmak; (enstrüman) çalmak” + -kan (şimdiki zaman ortacı) + -ni 

(e.a.y.e.), bk. kupĭs ve kala-. 
2304 < kupĭsta “lahana” + yĭva “tuva” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kupĭsta ve yĭva. 
2305 < *kör- “görmek” (Ramstedt, 1922, s. 15; ÇSB; CHF, s. 172) = TT gör- ay. 
2306 < kur- “görmek” + -a (e.a.y.e.), bk. kur-. 
2307 < kur- “görmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -ĭś- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. kur-. 
2308 Araştırmacılar sözcüğü, TT ḳarġa “karga” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirmişlerdir (Yeg., 

s. 119; EWb., s. 237b; Fed. I, s. 311). 
2309 Tat. vd. R kapҕa 1899: 191 
2310 Yegorov; kurĭk sözcüğü, Leb. ḳoraḳ “büyük yapraklı, uzun saplı ot”; Osm. ḳuru ut “kuru ot, saman”; Başk. ḳırlık 

“tohumları karabuğday gibi olan ot”; Osm. ḳuruḳ “yeşil, olgunlaşmamış meyve”; Kzk. ḳuraḳ “saz, kamış”. Yegorov, 

bu verilerden yola çıkarak kurĭk sözcüğünün Çuvaşlar arasında eski zamanlarda “kuru ot” anlamında kullanılırken 

daha sonra “çim, ot” anlamını almış olabileceğinin mümkün olduğunu belirtir (1964, s. 119).  
2311 LebR kopak 1899: 551 
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kurĭm [ku̬rə̑m] “yem” (Ru. кормъ) 

kurĭmlĭh [ku̬rə̑mlə̑χ]2315 “yem yapılan her türlü bitki” 

kurĭs [ku̬rə̑s]2316, Sp. ay. “(büyük, yaşlı) ıhlamur ağacının (dallı) üst kısmının kabuğu, onun dış 

katmanı (kabuğu soyulduktan sonraki iç tabaka munçala [mu̬ń⸲D́ž́ala]’dır)”, Zol. 37 “ıhlamur 

ağacı lifi” (TatR [ku̬rə̑s2317] “ıhlamur ağacı iç kabuğu”) 

kurite [ku̬ri͔ᴅε] “uzun (yıkama) teknesi” (Ru. корыто) 

kurka [ku̬rɢa]2318, Sp. ay. “saplı (ölçme) kabı, içme kabı, (kepçe gibi) küçük kap” (krş. Zol. 

213); krş. Gomb. (ÇağR [kürgä2319] “şarap almak için kullanılan bir tür kap”, ÇağKún. 

[kürkü2320] “su tulumu, kırba”, TelR [kürgü2321] “arpa tutmak için kullanılan huş ağacı 

kabuğundan yapılmış büyük kap”, Sag. KoybR [kürkü2322] “kabaktan yapılma kap, tulum”; TatR 

[kөrγa2323] “kepçe” < Çuv.) 

kurlankĭ [ku̬rlaŋɢə̑] “fındık, ceviz kabuğu” 

kurna [ku̬rna] “fırın (demirci için), eritme fırını, demirci ocağı” (Ru. горнъ) 

kurpun [ku̬rвu̬n] “kambur” (Ru. горбунъ) 

kurşankĭ [ku̬ržaŋɢə̑]2324 Sp. [ku̬ržanak] “dulavrat otu” (krş. AşmMater. 104) 

kurt [kurt] “sığır sürüsü, boynuzlu hayvan sürüsü” (Ru. гуртъ) 

kus- [ku̬s-]2325 Sp. ay. “dönmek, yuvarlanmak; cilveleşmek, cilve yapmak”; urapa kusat’ [u̬raвa 

ku̬zatꞌ] “araba hareket ediyor”; vĭl arĭm śınpa kusat’ [və̑l arə̑m śi̮nвa kuzatꞌ] “o kadın 

 
2312 TatR kypa, kypa чіläк 1899: 920 
2313 TatB ay. 1876: 66 
2314 BaşK кypaй 1899: 158b 
2315 < kurĭm “yem” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. kurĭm. 
2316 < Mar. kargış “ağaç kabuğu” (EWb., s. 269b, 303b). 
2317 TatR kypыc 1899: 925 
2318 Zolotnitskiy, sözcüğün Çuvaşçaya Mariceden (Dağlık Mar. karka, Ova Mar. korka) geçtiğini düşünmüştür (1875, 

s. 213). Ancak kopyalamanın tersi yönde olduğu, yani Çuvaşçadan Mariceye geçtiği daha sonra Räsänen ve Fedotov 

tarafından ortaya koyulmuştur (bk. 1920, s. 148, 149; 1990, s. 197, 198). Yegorov; sözcüğü, Trkm. ḳuroḳ 

“değirmenden un almak için kullanılan kepçe”, Kırg. kürök “kürek”, Sag. kürkü “saplı içme kabı”; Özb. ḳuraḳça 

“kepçe” gibi Türkçe biçimlere yaklaştırmış ve bu sözcüklerin Tü. küre- “küremek” eylemine götürülebileceğini 

belirtmiştir (1964, s. 119). Räsänen; Çağ. kürge, Tel. kürgü “büyük, huş ağacı kabuğundan kap” sözcükleriyle birlikte 

Çuvaşça kurka için varsayımsal *kürke ana biçimi tasarlamıştır (1969, s. 311a). 
2319 ÇağR кӳpгä 1899: 1459 
2320 ÇağKún. ay. 1902: 141, LÇ 258 :1881 كوركوa 
2321 TelR кӳpгӳ 1899: 1460 
2322 Sag. KoybR кӳpкӳ 1899: 1458 
2323 TatR kɵpҕɷ 1899: 677 
2324 Yegorov; sözcüğü, aynı anlamdaki Mar. kurşange sözcüğüyle karşılaştırmakla yetinmiştir (1964, s. 119). Ancak 

Fedotov’a göre Marice biçim, Çuvaşçadan kopyalanmıştır (1990, s. 198). Fedotov; Kzk. ḳaşaġan, Tat. ağ. ḳırmanıḳ, 

ḳırmalau sözcüklerinin de “dulavrat otu” manasına geldiğini belirterek Çuv. kurşankĭ sözcüğünü bunlara 

yaklaştırmak istemiştir (1996a, s. 313). 
2325 << *ḳoş- (Ceylan, 1996, s. 135) = TT ḳoş- “koşmak”. 
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yabancılarla cilveleşiyor”; krş. Zol. [kos-2326] “koşmak”; (krş. ? Tat. [kuzγal-] “kımıldamak”, 

[kuzγat-] “kımıldatmak”; krş. AşmMater. 102)2327 

kustar- [ku̬star-]2328 “yuvarlamak, yuvarlatmak, döndürmek”; laşapa [lažaвa] veya 

laşana k. [lažana k.] “atı hızlı, süratli sürmek” 

kusar [ku̬zar] “çıra, kıymık yarmak için kullanılan büyük bıçak, tahtadan çıra çöpünü 

parçalamak için kullanılan büyük bıçak” (Ru. косарь) 

kusar-pulĭ [ku̬zar-pu̬lə̑] “sazangillerden bir balık, kılıç balığı, kılıç sazan” 

kusla [ku̬sla] “at arabası veya kızakta sürücünün oturduğu yer, arabacı oturağı” (Ru. козлы) 

kuś [kuś]2329 Sp. [ku̬ś] “göz”; pit-kuś [pit-kuś] “yüz, çehre, sima”; krş. Gomb. (Tat. [küz]) 

kuśĭhtar- [kuźə̑χtar-]2330 “göz değdirmek, nazar değdirmek, kem gözle etkilemek (bir 

hastalık veya başka bir uğursuzluk çekmek)” 

kuś-hüri [kuś-χüri]2331 “gözün dış köşesi” 

kuś-kurla-vılyani [kuś-ku̬rla-vi̮lꞌani͔]2332 “körebe oyunu” 

kuśkski [kuśkski] Uçebn. 36 kuś-kĩski [kuś-kəski2333] (kuś+kĩskĩ [kuś+kəskə]) “ayna” 

(Tat. [kӫzgӫ]) 

kuślĭ [kuślə̑]2334 krş. kutan [ku̬ᴅan] 

kuślĭh [kuślə̑χ]2335 “gözlük” 

kuś-sĭmsi [kuś-sə̑mzi͔]2336 “gözün iç köşesi” 

kuś-şurri [kuś-šu̬rri͔]2337 “gözün akı, beyazı” 

kuś- [ku̬ś-]2338, Sp. [ku̬ś-] “taşınmak, göçmek, göç etmek” (Tat. [küç-]) 

kuśar- [ku̬źar-]2339 “yerini değiştirmek, başka yere koymak, taşımak, nakletmek, 

aktarmak, çevirmek” 

kuş- [ku̬š-]2340 “kurumak” 

 
2326 Zol. кoc- (s. 37a). 
2327 Paasonen, etimolojik eklemeler yaptığı yerde burada () içerisinde bulunan kısmın silinmesi gerektiğini 

belirtmiştir (1908, s. 241). 
2328 < kos- “dönmek, yuvarlanmak; cilveleşmek, cilve yapmak” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. kus-. 
2329 << *körç ? (ÇSB) = TT göz ay. Róna-Tas, GT köz sözcüğüne karşılık Çuvaşçada sözcüğün r’li olmasının 

beklenildiğini, bu sözcüğün kopya bir sözcük de olamayacağını, ancak kullanım sıklığından dolayı bu sözcüğün z > r 

değişimini tamamlayamamış olduğundan belirtir (1970, s. 216). 
2330 < kuś “göz” + +ĭh- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kuś. 
2331 < kuś “göz” + hüre “kuyruk” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kuś ve hüre. 
2332 < kuś “göz” + kur- “görmek” + - la (e.e.y.e.; sıklık) + vılya- “oynamak” + -ni (e.a.y.e.), bk. kuś, kur- ve vılya-. 
2333 Uçebn. кyç кĕcки 
2334 < kuś “göz” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. kuś. 
2335 < kuś “göz” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. kuś. 
2336 < kuś “göz” + sĭmsa “burun, çıkıntı” + i (3. tekil iyelik eki), bk. kuś ve sĭmsa. 
2337 < kuś “göz” + şurĭ “beyaz” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. kuś ve şurĭ. 
2338 << *kȫç- (CHF, s. 207) = TT göç- “göçmek”.  
2339 < kuś- “taşınmak, göçmek, göç etmek” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kuś-. 
2340 Räsanen; sözcüğü, OT ḳaḳ “kurumuş”, Çağ., Osm., Kzk., DT vd. ḳaḳ “kuru, katı, çorak, kurak”; Kzk., Kırg. ḳaḳ-

ay- “sert olmak, katı olmak, (deri hak.) tabaklanmamış olmak; dik, düz durmak; (Kırg.) kırmak”; DT, Tat., Alt. ḳaḳ-

şa- “kurumak; (Tat.) güçsüzleşmek, gevşemek; (DT) üzülmek”, Çağ. ḳaḳşi, ḳaşḳa “kurumak; çatırdamak; parlamak; 
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kuşĭrka- [ku̬žə̑rɢa-]2341 “kurumak” 

kuştar- [ku̬štar-]2342 “kurutmak” 

kuşak [ku̬žak], Sp. ay. “kedi”; krş. Gomb. (krş. Ru. кошка) 

kuşak-kayĭkĩ [ku̬žak-kajə̑ɢə]2343 “fare” 

kuşil [ku̬žil] “ıhlamur iç kabuğundan, lifinden yapılan heybe, çanta” (Ru. кошель) 

kuşma [ku̬šma] “büyük keçe parçası” (Ru. кошма) 

kuştan [ku̬štan]2344 “büyük otorite sahibi, nüfuzlu kişi, köyünde birinci rol oynamak isteyen 

saygın, iktidar düşkünü köylü, lider, elebaşı” (TatR [kɵštan2345], MişBüg. [kuštan]) 

kut [ku̬t]2346 “arka, kıç”; yĭvĭś kuçĩ [jə̑və̑ś ku̬⸲D́ž́ə] “ağaç kökü, kökün ucu”; huran kuçĩ [χu̬ran 

ku̬⸲D́ž́ə] “kazanın dibi (dış taraftan)”; pus kutĭnçe [pu̬s ku̬ᴅə̑ń⸲D́ž́ε] “kuyu yanında, dibinde” (Tat. 

[küt]) 

kutĭn [ku̬ᴅə̑n]2347 “geri, geriye, arkaya, tersine”; k. utat’ [k. u̬ᴅatꞌ] “geriye doğru adım 

atıyor”; ĩś k. pıçĩ [əś k. pi̮⸲D́ž́ə] “iş ters gitti”; krş. Magn. 160 [koᴅə̑nlə̑2348] “önemsiz”) 

kutlĭh [ku̬tlə̑χ]2349 “koşum takımında arka tarafa düşen kayış, koşum arka kayışı, paldım” 

kutsĭr [ku̬tsə̑r]2350 “arkası açık, arkalıksız at arabası” (= aytur [ajᴅu̬r]) 

kuta [kuᴅa] “atları ve sığırları sürmek için kullanılan bir nida” 

kutan: kuślĭkutan [ku̬ᴅan: kuślə̑ɢu̬ᴅan] “(bot.) kedibaşı otu (tahıl arasında yetişir; birçok 

mavi çiçeği vardır; sapı koftur)” 

kutana [ku̬ᴅana]2351 “göden bağırsağı, rektum”; krş. kut [ku̬t] (TatR [kütän2352] “karın altı, 

kalın bağırsak”) 

kutĭn [ku̬ᴅə̑n]2353 “inatçı, dikbaşlı, bildiğini okuyan”; krş. Magn. 252 (krş. ? kut, kutĭn [ku̬t, 

ku̬ᴅə̑n]) 

kutĭnlan- [ku̬ᴅə̑nlan-]2354 “dikbaşlılık etmek, inat etmek, diretmek, bildiğini okumak” 

 
kaynamak” sözcüklerine yaklaştırarak Çuvaşça biçimin kopya olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 223b). Fedotov da 

sözcüğü, Çağ. ḳaşḳæ- “kurumak”; Osm. ḳaşḳa-val “kuru peynir”; Alt., Tat. ḳaḳşa- “kurumak” (Alt.), “gevşemek; 

ısınmak; erimek”; ḳaḳ “kuru, kurumuş; kurak” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 318). 
2341 < kuş- “kurumak” + -ĭrka- (e.e.y.e.), bk. kuş-. 
2342 < kuş- “kurumak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kuş-. 
2343 < kuşak “kedi” + kayĭk “yabani hayvan, av hayvanı, avlanabilir hayvan; yabani kuş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

kuşak ve kayĭk. 
2344 < Tat. ḳọştạn “bir konun savunucu, avukat” (Poppe, 1927, s. 158). 
2345 TatR кɵштɷн 1899: 685 
2346 << *köt (Yılmaz, 2002, s. 70); << *kȫt (CHF, s. 181) = TT göt “arka, kıç”. 
2347 < kut “arka, kıç” + +ĭn (a.a.y.e.), bk. kut. Paasonen’de iki ayrı madde olarak yer alan kutĭn sözcüklerini aynı 

maddede ele alan Yegorov, sözcüğü Zemahşeri’nin verdiği keden “kibirli, kaba” ve Kzk. ḳotan “korkak” biçimlerine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 121). Fedotov ise kutĭn “geri, geriye” sözcüğünü ET kedin/keδin/keyin “arka (Batı’ya doğru); 

sonra” sözcüğüne yaklaştırmış, ayrıca Yegorov’un verdiği sözcükleri ilgisiz bulmuştur (1996a, s. 317). 
2348 Magn. кoдынлa. 
2349 < kut “arka, kıç” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. kut. 
2350 < kut “arka, kıç” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. kut. 
2351 < kut “arka, kıç” + ana “delik” (Yeg., s. 121). 
2352 TatR кӳтäн 1899: 1481 
2353 bk. kutĭn. 
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kut’nik [kutꞌnik] “ocağın karşısındaki duvarda kapı yanında bulunan (duvara sabitlenmiş) 

sedir, peyke” (Ru. кутникъ) 

kuçan [ku⸲D́ž́an]2355 “lahana koçanı, lahananın sapı” (Ru. кочанъ; krş. TatR [kočån2356], 

MişBüg. [kuǯan]) 

kuççeneś [kutꞌtꞌš́εnεś] “yoldan getirilen hediye, fuardan alınan hediye, geliş hediyesi” (Ru. 

гостинецъ) 

küken [küɢεn]2357 “çakal eriği adı verilen bir çalının yenilebilir meyvesi” (? OsmZenk. 

[köken2358] “çilek çalısı”, Kzk. [küken2359] “vişne”, Bud. 2: 159) 

küken-yĭvĭśśi [küɢεn-jə̑və̑śśi]2360 “(bot.) çakal eriği” 

kükĩrt, kĩkĩrt [küɢərt, kəɢərt]2361; Sp., Uçebn. 97 kükĩrt [küɢərt2362] “kükürt” (Tat. [kükərt], 

MişBüg. [kügərt]) 

kül- [kül-]2363 Sp. ay. “(atları) arabaya koşmak” (Sag. KoybR [köl-2364], YakB [kölüi-2365] (krş. 

Gomb. NyK 35: 259)) 

külençĩk [külεn⸲D́ž́ək]2366 “su birikintisi, gölcük”; (krş. ? külĩ, kül [külə, kül]) 

külĩ [külə]2367 Sp. [kül] “göl”; krş. Gomb. (Tat. [kül]) 

külĩm: irhi k. [küləm: irχi k.]2368 “gün doğumuyla öğle arasındaki zamanın ortası”; kaśhi-k. 

[kaśχi-k.] “öğle ve gün batımı arasındaki zamanın ortası”; krş. AşmMater. 197 [kaś küləm2369] 

“akşam, akşamleyin” 

 
2354 < kutĭn “inatçı, dikbaşlı, direngen, ayak direyen, bildiğini okuyan” + +lan- (a.e.y.e.), bk. kutĭn. 
2355 < Tat. ḳoçan “lahana koçanı” (1927, s. 158). 
2356 TatR kɵчɷн 1899: 684. Paasonen kөčan biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2357 Fedotov, sözcüğü, Osm. güyem, güğem “kızılcık ağacı”, Tat., Başk. kügen “çakal eriği” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1996a, s. 319, 320). 
2358 OsmZenk. كوكن köken 1876: 776c 
2359 KzkBud.  كوكن 
2360 < küken “çakal eriği adı verilen bir çalının yenilebilir meyvesi” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. küken 

ve yĭvĭš. 
2361 < Tat. kükĩrt ay. < Far. gūgird گوگرد “kükürt” (ANLT, s. 61). 
2362 Uçebn. кӳкĕpт 
2363 Yegorov; sözcüğü, açıklamak için ET, Alt., Hak. köl-, YUyg., Tü. ḳoş-, Özb. ḳuş-, KKalp. ḳos-, Azb., Trkm. ġoş-, 

Yak. kölüy- “(at veya öküzü) koşumlamak” eylemlerini vermiş ve Kırg. kölük “yük hayvanı; hayvan sürüsü”, külük 

“koşu atı” sözcükleriyle karşılaştırmıştır. Yegorov, bu sözcüklerin muhtemelen Kırg. ḳoş “çift; koşum takımıyla 

birlikte saban”, Özb. k ̣̣̑̑oş, KKalp. k ̣̣̑̑os “çift”, YUyg. k ̣̣̑̑oş “çift; boyunduruk altında bir çift öküz” sözcüklerinden 

geldiğini belirtmiştir. Ayrıca, YUyg., Kırg., Alt. ḳoş-, KKalp. ḳos- “birleştirmek” ve Mo. höllöh- “koşumlamak” 

eylemlerini vererek bu sözcüklerin l~ş denkliği örneği olduğunu düşünmüştür (1964, s. 122). Räsänen de sözcüğü, 

Hak., Sag., Koyb. köl- “atı arabaya koşmak”, Yak. köl-üy- “koşumlamak”; Soy. höl “koşumlu (binek) hayvanı”, Yak. 

kölö “koşumlu hayvan, at arabası; düğüm atma”; Uyg. köl-ük, köl-ök “yük hayvanı”, OT kölük, Kzk., Kırg. kölük, 

Osm. gölük ay.; Tel. köl-kö “yük hayvanı”; Uyg. kölüŋü “taşıt” biçimleriyle birlikte Çuv. kül- eyleminin, Mo. köl-, 

köl-le- “koşumlamak”; köl-gen “yük veya binek hayvanı” biçimlerinden kopya olduğunu belirtmiştir (1969, s. 288).  
2364 Sag. KoybR кöл- 1899: 1268  
2365 YakB кölӱi- 1851: 60a 
2366 < külĩ “göl” + +len- (a.e.y.e.) + -çĩk (e.a.y.e.), bk. külĩ. 
2367 << *kȫl (ÇSB; EDAL, s. 834; CHF, s. 181) = TT göl” göl”. Räsänen’e göre Çuv. külĩ < Tat. kül “gök” (1969, s. 

288b). 
2368 < kül- “arabaya koşmak (atları) + -ĩm (e.a.y.e.), bk. kül-. Sözcüğün anlamı, Yegorov’da ve ÇRS’de “at koşum 

takımı” ve “vardiya, süre (koşumlu bir atın dinlenmeden veya beslenmeden çalışabileceği süre)” anlamlarında 

kaydedilmiştir (1964, s. 123; 1985, s. 200). 
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küme [kümε]2370 Sp. ay. “üstü kapalı at arabası veya kızaklarda dam, koruyucu üst kılıf, örtü” 

(Tat. [kӫjmä], MişBüg. [kümä] “üstü örtülü araba veya kızak”) 

kün- [kün-] “(ör. kızak, tekne) devrilmek, baş aşağı olmak, düşmek, yıkılmak” 

künter- [künᴅεr-]2371 “devirmek, yıkmak, düşürmek” 

küpĩn- [küвən-]2372 “(insan veya hayvan) şişmek”; küpnĩ [küpnə] “şişmiş” (TatR [kübən-2373]) 

küpşek [küpšεk]2374 “şişkin, yuvarlakça (ör. iyi beslenmiş küçük çocuk), şişmiş, (tombul ve) 

toplu” (TatR [küpšäk] “yumuşak, gevşek, gevşemiş, kolay ufalanır (toprak hak.)”; krş. [küp-2375] 

“şişmek, kabarmak”) 

küptĩrme [küptərmε]2376 “bir tür yassı hamur işi, pide”; (MişN [küptərmä] “pide”; krş. OsmR 

[küptürmä2377] “kabarık, kabartılı, çıkıntılı”; krş. Tat. [küp-] “şişmek, kabarmak”) 

küpçe- [küp⸲tꞌš́ε-]2378 Sp. ay. “(nemlilikten dolayı) şişmek, kabarmak”; pĭrśa küpçerĩ [pə̑rźa 

küp⸲tꞌš́εrə] “bezelye şişti (suda)” (TatR [küp-2379] “şişmek, kabarmak”) 

küpçĩk [küp⸲tꞌšək2380]2381 “plasenta” (TatO [küpčək2382] “küçük yastık, minder”; krş. MMord. 

[idꞌəń-todu] “plasenta, esasen çocuk yastığı”) 

kür- [kür-]2383 Sp. ay. “getirmek, taşımak, iletmek, vermek”; turra parne k. [tu̬rra parńε k.] 

“tanrıya kurban vermek”; krş. Gomb. (Tar. UygR [kigür-2384] “içeri götürmek, içeri sokmak”, 

ÇağKún. [kivür-2385] “içeri taşımak, içeri almak”, OsmR [givir-2386] “girmesini sağlamak, içeri 

sokmak, içeri girmek”) 

kürt- [kürt-]2387 “götürmek, içeri bırakmak, salmak, içeri taşımak, içeri almak, içeri 

sokmak, girmesini sağlamak”; tĩne k. [tənε k.] “vaftiz etmek”; krş. Gomb.  

 
2369 AşmMater. кaç кӳлĕм. 
2370 < Tat. kü̆yme, MişBüg. küme “üstü örtülü araba veya kızak”. Yegorov, sözcüğün Türk dillerine Ar. قب ة ḳubbe 

“kubbe, çadır, tonoz” veya Far. گنبد gunbed “kubbe, kümbet, kemer” sözcüklerinden geçtiğini düşünmüştür (1964, s. 

123). 
2371 < kün- “devrilmek, baş aşağı olmak, düşmek, yıkılmak (ör. kızak, tekne)” + -ter- (e.e.y.e.). 
2372 < Tat kübĩn- “şişmek”. Şöyle de açıklanabilir: Çuv. küp- “kabarmak, şişmek” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Ancak 

Çuv. küp- eylemi de Tat. küp- “kabarmak, şişmek” sözcüğünden kopyadır (EWb., s. 291a). 
2373 TatR кӳбĭн- 1899: 1519 
2374 < Tat küpşek “yumuşak, gevşek, gevrek, kabarık” (EWb., s. 291b). 
2375 TatR кӳп-, кӳпшäк 1899: 1514, 1517 
2376 < MişN küptĩrme “pide”. 
2377 OsmR кӳптӳрмä 1899: 1516 
2378 < küp- “şişmek, kabarmak” + -çe- (e.e.y.e.). 
2379 TatR кӳп- 1899: 1514 
2380 Paasonen, küp⸲tš́ək biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2381 < Tat. küpçĩk “küçük yastık; plasenta” (Poppe, 1927, s. 165; EWb., s. 291b). 
2382 TatO кюпчeк 1892: 141b 
2383 < *kir-gür- < *kir- (ÇSB); << *kigür- (CHF, s. 65) = TT girdir-. 
2384 Tar. UygR кiгӳp- 1899: 1341 
2385 ÇağKún’ta kivürmek 1902: 132, LÇ 268 :1881 كوووماكa.  
2386 OsmR г̀iвip- 1899: 1628 
2387 < kür- “getirmek, taşımak, iletmek, vermek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. kür-. 
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küren- [kürεn-]2388 “ilenmek, lanet etmek, kargımak (?)” = ılhan; śĩr śine puşĭpa an śap, śĩr 

sana kürenĩ [= i̮lχan; śər śinε pu̬žə̑Ba an śap, śər sana kürεnə] “= beddua; yere kamçıyla vurma, 

yer sana lanet eder!” 

kürenter- [kürεnᴅεr-]2389 “gücendirmek, incitmek, üzmek, kızdırmak, sinirlendirmek”; 

aśĭna annene an kürenter [aźə̑na ańnεnε an kürεnᴅεr] “babanı anneni gücendirme, 

üzme!”, śınna an kürenter [śi̮nna an kürεnᴅεr], Mark. X, 19 “incitme”; krş. Razsk. I, 42 

kürneklĩ [kürnεklə]2390 “heybetli, heybetli bir yapıya veya görünüme sahip, iyi biçimli” (krş. ? 

Tat. [kür-] “görmek”, [kürən-] “görünmek”) 

kürneksĩr [kürnεksər]2391 “basit, iddiasız, gösterişsiz biçim veya görünüm” 

kürşĩ [küržə]2392 Sp. ay. “komşu” (Tat. [küršə, kürəšə] ay., Alt. Tel. LebR [körüš2393] “sık sık 

görüşülen kişi, tanıdık, arkadaş”; Tat. [kür-], Alt. [kör-] “görmek”) 

küsek [küzεk]2394 Uçebn. 92 “kaldıraç, manivela” (TatR [küsäk2395] “değnek, sopa, sırık”) 

l [l] 

layĭh [lajə̑χ]2396 “iyi, güzel”; krş. Gomb. (Osm. Krm. TatR [lajə̑k] “yaraşır, layık” < Ar. 

[lāïk2397] “layık, münasip, uygun” Zenk. 790) 

lahan [laχan] “yıkama kovası, teknesi, leğeni” (Ru. лохань, лaхань; krş. TatR [laχan2398] ay.) 

lakĭ [laɢə̑], bk. lĭkĭ [lə̑ɢə̑] 

lakĭm I, [laɢə̑m1] Sp. ay. “küçük fıçı, varil” (Ru. лагунъ; krş. Tat. [laγun] ay.) 

lakĭm II [laɢə̑m2]2399 “(bir yol üzerinde) çukurcuk, çöküntü, açık delik, yarık, oyuk, boşluk” 

lankaşka [laŋgaška] = lakĭm II [laɢə̑m2] “çukur” 

lap-lap [lap-lap] “yer yer, kimi yerlerde, orada burada”; ku śĩśĩ lap-lap tutĭhnĭ [ku śəźə lap-lap 

tu̬ᴅə̑χnə̑] “bu bıçağın bazı yerleri paslanmış” 

 
2388 Yegorov; sözcüğü, Alt. küd’ür “üzme, baskı, şiddet”; Azb., Tü. küs- “küsmek, gücenmek, üzülmek” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 124). Fedotov bunlara ek olarak sözcüğü, Tel. küre- “özlemek, bitmek, üzülmek, ağlamak” 

eylemiyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 325). 
2389 < küren- “ilenmek, lanet etmek, kargılamak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. küren-. 
2390 < Tat. kürĩnĩklĩ “göze çarpıcı”. Muhtemelen kürneksĩr sözcüğü de buna örnekseme yoluyla oluşturulmuştur 

çünkü bilindiği gibi Çuv. +sĩr/+sĭr eki, Genel Türkçede +sXz biçimindedir. Dolayısıyla sözcüğün Tatarcadaki 

denkliği kürĩnĩksĩz “tanınmayan, önemsiz” biçimindedir (Öner, 2015, s. 244a). Ancak Çuv. kürnek “güzellik, iyi 

görünüm” (Aşm. VII, s. 84) sözcüğüne, addan ad yapan +lĩ ve +sĩr eklerinin eklenmesiyle de türetilmiş olabilir. Tabii 

kürnek sözcüğü de Tat. kürĩnĩk “iyi görünüm, iyi görünüş” (ESTY I, s. 498b) sözcüğünden kopya olmalıdır.  
2391 bk. kürneklĩ. 
2392 bk. arşĭ. 
2393 Alt. Tel. LebR кöpӳш 1899: 1257 
2394 < Tat. küsek “değnek, sopa, çubuk” (EWb., s. 293b). 
2395 TatR кӳcäк 1899: 1500 
2396 < Tat. layıḳ “uygun, makul; yaraşır; lâyık” < Far. lā’iḳ ~ lāyiḳ ay. < Ar. lā’iḳ لايق “yaraşır; yararlı; layık” (ANLT, 

s. 47). 
2397 ArZenk. لايق lâïk 1876: 790c 
2398 TatR лaxaн 1905: 731 
2399 Fedotov; sözcüğün, Osm., Krm. lağım (< EYun.) “yeraltı kanalı; izbe” sözcüğüyle ilişkilendirilebileceğini 

düşünmüştür (1990, s. 199). 
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lap [lap]2400 Sp. ay. “düz, düz satıhlı, pürüzsüz yer, düzlük”; lap-śĩr [lap-śər] ay.; lap-lap-ura 

[lap-lap-u̬ra] “düztaban” (krş. BaşkR [lapak2401] “alçak”) 

laptak [laptak]2402 “yassı, düz; düz kısım, bir şeyin yassı yanı, düz tarafı (ör. bir 

kılıcın)”; Uçebn. 97 l. çul [l. tꞌš́u̬l2403] “yassı taş, döşeme taşı” 

lapçĭn- [lap⸲tꞌšə̑n-2404]2405 Sp. ay. “yassılaşmak, düzleşmek” 

lapçĭt- [lap⸲tꞌš́ə̑t-]2406 “yassılaştırmak, yassıltmak, düzlemek” 

lapatka [laвatka] “bileme tahtası, her tarafına katran sürülmüş, saplı bir tahta parçasıdır, 

üzerinde tırpan bilenir; çamaşır tokmağı, tokaç” (Ru. лопатка) 

lapĭrkka [laвə̑rkka]2407 “(yolda) çamur, balçık, kir, pislik; haylaz, yaramaz” (krş. TatR [labə̑ra] 

“kirli kıyafetli”, [labə̑rak] ay., [labə̑rda-2408] “suda çırpınmak”) 

lapĭrkkalan- [laвə̑rkkalan-]2409 “kirlenmek, pislenmek, çamura bulaşmak” 

lapĭrkkalantar- [laвə̑rkkalandar-2410]2411 “kirletmek, pisletmek, çamura bulaştırmak” 

lapĭrtat- [labə̑rᴅat-2412]2413 “kirletmek, pisletmek, çamur sıçratmak, su sıçratmak, suda 

çırpınmak; gevezelik etmek, çene çalmak, lafazanlık etmek, çan çan etmek” (TatB [labə̑rda-2414] 

“su sıçratmak”, MişBüg. [labə̑rda-] “su sıçratmak; gevezelik etmek”) 

 
2400 Räsänen; sözcüğün, Mariceden kopya olduğunu düşünmekte ve bunu kanıtlamak için zengin bir malzeme 

sunmaktadır: Dağlık Mar. lap: l. lieş- “eğilmek”, lop “çukurluk”, lapka “alçak, yassı, düz”, lapçık “paçavra”, lapçik, 

lap “alçak yer, vadi”, laptsık “ince ve yassı”; Udm. lap, Komi. lápki ̮d vb. (1920, s. 249, 250). Fedotov da Dağlık ve 

Ova Mar. lap “çukurluk; alçak yer; düşük” biçiminden kopya olduğunu belirterek Udm. lap “düz; alçak, yere yakın” 

vb. verilerini sıralamıştır. Fedotov ayrıca Çuvaşçada bu kökten türemiş çok sayıda sözcüğü de Mariceyle 

ilişkilendirerek açıklamaya çalışmıştır (1990, s. 306, 307). 
2401 BaşkR лaпaк 1905: 738 
2402 < Dağlık Mar. лaцaкa, лaптaкa “yassı, basık” (Fedotov, 1990, s. 306). 
2403 Uçebn. л. ҕyл. 
2404 Paasonen, lap⸲tꞌš́ə̑n- biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2405 Fedotov; sözcüğü, Marice bir kopya olduğunun kesin olduğunu belirttiği lap “düz, pürüzsüz yer, düzlük” 

sözcüğünün türevleri arasında verir (1990, s. 307), bk. lap. 
2406 Fedotov; sözcüğü, Marice bir kopya olduğunun kesin olduğunu belirttiği lap “düz, pürüzsüz yer, düzlük” 

sözcüğünün türevleri arasında verir (1990, s. 307), bk. lap. 
2407 < lapĭr “çamur, kir” + +ka (a.a.y.e.). Fedotov; lapĭrkalan-, lapĭrkalantar-, lapĭstat-, lapra biçimleriyle birlikte 

sözcüğü, Marice bir kopya olduğunu belirttiği lap “düz, pürüzsüz yer, düzlük” sözcüğünün türevleri arasında verir 

(1990, s. 307). Bize göre, Paasonen’in verdiği denklikler daha uygundur. Çünkü Fedotov, lapĭrkka sözcüğünün kökü 

olan lapĭr sözcüğünü, Marice bir kopya olan lap’tan türeyen sözcükler arasında vermez (1990, s. 306, 307). Esasen 

lapĭr’ın kökü yansıma bir söze dayanır. Paasonen’den yola çıkarak Tatarca verilere göz atalım. Ahmet’yanov, Tat. 

labır sözcüğünü, “derin çamur veya yüksek sesle konuşma hak. yansıma söz” olarak kaydeder ve bunun Çuvaşçadaki 

denkliğini lapĭr olarak verir (2015, s. 529b). Çuv. lapĭr sözcüğü ise ÇRS’de iki madde hâlinde “kir, çamur”; “sıvı bir 

kütleye bir şey düştüğünde veya basıldığında çıkan ses hak. yansıma söz” anlamında kaydedilmiştir (1985, s. 204b). 

Tabii bu lapĭr biçimi de daha geriye götürebilir: lap “bir şeyin düşmesi, vurma, darbe, adım atma vb. hak. yansıma 

söz” (ÇRS, s. 204b) ~ Tat. lap “yumuşak bir nesnenin sert ve düz bir yüzeye çarpması hak. yansıma söz”. Tat. labıra, 

labırda- sözcükleri de işte bu labır kökünden türemiştir. Ahmet’yanov da Tat. lapır-lopır, lapır-lıpır “çamur, su vb. 

atlama, basma sesi” altında Çuv. lapra, labıra, lapĭrkka, lapĭrka sözcüklerine de yer verir (ESTY I, s. 529b, 531, 

532b). Tatarca bir kopya da olabilir ancak yansıma sözcükler her dilde benzer fonetik şekillerde olduğundan bu 

şüphelidir. 
2408 TatR лaбыpa, лaбыpak лaбыpдa- 1905: 740 
2409 < lapĭrkka “(yolda) çamur, balçık, kir, pislik; haylaz, yaramaz” + +lan- (a.e.y.e.), bk. lapĭrkka. 
2410 laвə̑rkkalanᴅar- olmalı. 
2411 < lapĭrkkalan- “kirlenmek, pislenmek, çamura bulaşmak” + -tar- (e.e.y.e.), bk. lapĭrkkalan-. 
2412 laʙə̑rᴅat- olmalı. 
2413 < lapĭr “çamur, kir” + +tat- (a.e.y.e.), bk. lapĭr. 
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lapĭstat- [laвə̑stat-]2415 “vurulan, çarpılan bir şey çok ses çıkarmak, gürültülü vurmak, çat 

etmek, şaklamak”; hur śunattipe lapĭstatat’ [χu̬r śu̬natti͔вε laвə̑staᴅatꞌ] “kaz kanatlarını çırpıyor” 

(krş. TatB [lap: l. itmäk2416] “vurulan bir şey çok ses çıkarmak, şaklamak”, [lapə̑lda-2417] ay.) 

lapka: l.-yur [lapka: l.-ju̬r]2418 “sulu kar, sulu sepken”; l.-y. śĭvat’ [l.-j. śə̑vatꞌ] “sulu kar 

yağıyor” 

lapka [lapka] “hamamda terleme sediri” (Ru. лавка; krş. TatO TatR [läükä2419] “(buhar 

banyosunda) tahta raflar”) 

lapra: l.-pılçĭk [lapra: l.-pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑k]2420 “çamur, balçık, kir, pasak, çepel”; Uçebn. 94 lapra 

[lapra2421] ay. (“pislik, çamur”) 

lapraka [lapraɢa]2422 = lapra (-pılçĭk) [lapra (-pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑k)] 

lapsĭr [lapsə̑r], bk. lĭpsĭr lapsĭr [lə̑psə̑r lapsə̑r] 

lar- [lar-]2423, Sp. ay. “oturmak (bir yerde, bir yere)”; krş. Gomb. (Soy. UygR [olur-2424], YakB 

[olor-2425] “oturmak”, Kum. Krm. Kumd. UygR [oltur-2426] “oturmak”, Tat. [utə̑r-] ay.) 

larkĭś-larçĭk [larkə̑ś-lar⸲D́ž́ə̑k]2427 Uçebn. 44 “arabacı yeri (fayton, kızak veya arabada 

arabacı oturağı, arabacı yeri)” 

lart- [lart-]2428 “oturtmak” 

lartlat- [lartlat-]2429 “(yans.) (ördek) vak vak etmek, gak gak etmek” 

laś [laś]2430, Sp. ay. “avlunun ortasında bulunan ve bira yapmak için kullanılan yapı, yazın 

yemek hazırlamak için mutfak ve uyumak için yatak odası işlevi de görür”; timĩr-laśśi [timər-

 
2414 TatB labı̊rda- 1876: 174 
2415 < lap “bir şeyin düşmesi, vurma, darbe, adım atma vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 204b) + +ĭs (a.a.y.e.) + +tat- 

(a.e.y.e.) 
2416 TatB ay. 1876: 173 
2417 TatB lapı̊lda- 1876: 173 
2418 < lap “bir şeyin düşmesi, vurma, darbe, adım atma vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 204b) + +ĭk (a.a.y.e.) + +a 

(a.a.y.e.). 
2419 TatO ляyкя 1892: 146b, TatR läӳkä 1905: 742 
2420 < lap “bir şeyin düşmesi, vurma, darbe, adım atma vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 204b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +a 

(a.a.y.e.).  
2421 Uçebn. лaпpa 
2422 < lap “bir şeyin düşmesi, vurma, darbe, adım atma vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 204b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +a 

(a.a.y.e.) + +ka (a.a.y.e.). 
2423 << *olur- “oturmak” (Ramstedt, 1922, s. 15; ÇSB) = TT otur- ay. 
2424 Soy. UygR oлyp- 1893: 1087 
2425 YakB oлop- 1851: 25a 
2426 Kum. Krm. Kumd. UygR oлтyp- 1893: 1090 
2427 < lar- “oturmak” + -kĭś (e.a.y.e.) + lar- “oturmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. lar-. 
2428 < lar- “oturmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. lar-. 
2429 < lart “ördek vaklaması hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 208b) + +lat- (a.e.y.e.). 
2430 Yegorov; sözcüğü, Alt. alançıḳ “direklerden yapılmış, ağaç kabuğu veya keçeyle kaplı çadır; derme çatma 

kulübe”, Hak. alaçıḳ “konik yapıda derme çatma kulübe”, Kırg., Tat. alaçıḳ “küçük çadır, derme çatma kulübe”, Kzk. 

laşıḳ “derme çatma kulübe”, Azb. alaçıġ “çadır”, KKalp. ılaşıḳ, Başk. alasıḳ “ağaç kabuğundan yapılan kulübe” 

sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 126). Bunlara ek olarak Räsänen de sözcüğü, Kum., Çağ. alaçuḳ, Osm. vd. 

alaçıḳ “dallardan yapılmış kulübe, köylerde yaz içi kullanılan mutfak”, Trkm. alaca “renkli kumaştan yapılan 

Türkmen çadırı” (ala-ça sözcüğüyle kontaminasyon), Yak. alasa “alan” sözcüklerine yaklaştırır (1969, s. 15b). 
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laśśi], Uçebn. 101 timĩrśĩ laśśi [timərźə laśśi2431] “demirci atölyesi, demirci dükkânı” (krş. Ru. 

лачуга; krş. Tat. Krm. Kaç. Kırg. [alačə̑k2432] “ağaç kabuğundan çadır (Kaç.)”, “dallardan 

kulübe, köylerde yazlık mutfak (Tat. Krm. Kzk.)”) 

laş: l. śur [laš: l. śu̬r] “bir vuruş veya darbeyle ikiye bölmek” 

laşa [laža]2433, Sp. ay. “at”; kastarnĭ laşa [kastarnə̑ l.] “kısırlaştırılmış at”; Uçebn. 45 husah l. 

[χu̬zaχ l.2434] ay.; krş. Gomb. (Tat. [alaša]) 

laşa-kurĭkĩ [laža-ḱu̬rə̑ɢə2435]2436 “yonca, tirfil” 

laçaka [la⸲D́ž́aɢa]2437 “bataklık, batak, bataklıklı yer, turbalık, çamurlu, balçıklı yer, sulu 

çamur” (yans. krş. TatR [lačkə̑lda-2438] “(çamur içinde) üstünü başını batırmak”) 

laçĭrkka [la⸲D́ž́ə̑rkka]2439 = lapraka [lapraɢa]; krş. önceki md. 

lav [lav], Sp. bk. ĭlav [ə̑lav] 

lavĭśĩ [lavə̑źe2440]2441, bk. ĭlavśĩ [ə̑lavźə] 

lavkka [lavkka] “dükkân, mağaza” (Ru. лавка; krş. TatR [lapka2442]) 

lek- [lεk-]2443 “takılmak, takılı veya asılı kalmak, bir şeye isabet etmek, yakalanmak” (Tat. 

[əläk-, läk-]) 

lekter- [lεktεr-]2444 “isabet ettirmek”; lektertĩm kartana [lεktεrᴅəm karᴅana] “hedefi 

vurdum” 

lentte [lεnttε] “kurdele, şerit, bant” (Ru. лента) 

lenkes [lεŋɢεs]2445 “küçük kova” (TatO, TatV [läŋγə̑z2446], TatSp. [läŋgäś] ay. (“küçük kova”), 

TatR [längəz2447], MişBüg. [əläŋgäč] ay.) 

 
2431 Uçebn. тимĕpçĕ лaççи 
2432 Tat. Krm. Kaç. Kırg. алачыk 1893: 362 
2433 < *ĭlaşa < *ulaşa < Tat. alaşa “at” (ANLT, s. 70). 
2434 Uçebn. xycax л. 
2435 Paasonen ku̬rə̑ɢə biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2436 < laşa “at” + kurĭk “ot, çim, çimen” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. laşa ve kurĭk. 
2437 Paasonen’in verdiği Tat. laçkılda- sözcüğü, kendisinin de belirttiği gibi bir yansıma köke gider. Ahmet’yanov; 

laçkılda- eylemini, laç “katı bir nesnenin bir sıvıya vuruşu hak., sıvıyla katı bir nesnenin çarpışması yansıma söz 

(yere tükürme, sulu çamur basma, düşme)” biçiminde kaydeder. Ayrıca Çuvaşça denlik olarak laç sözcüğünü verir 

(2015, s. 532b). Çuv. laç, Aşmarin’de lapraşne laç! perse antĭm; pılçĭk śine laç! tusa ükrĩ (sert bir nesne çamurun 
içine düştüğünde çıkan ses) gibi örneklerle kaydedildiğini ve temel anlamının “fırlatılan, düşen bir nesnenin çarpması 

sesi” (Aşm. VIII, s. 59) görüyoruz. Bu cümleler sırasıyla “çamurun içine laps! diye düştüm”, “çamura laps diye 

düştü” şeklinde Türkçeye çevrilebilir. İşte bu verilere dayanarak bizce laçaka sözcüğü, bu laç kökünden türemiştir. 

Morfolojik olarak laç “yansıma söz” + +a (a.a.y.e.) + +ka (a.a.y.e.) olarak açıklayabileceğimizi düşünmekteyiz. 
2438 TatR лaчkылдa- 1905: 735 
2439 < laç “yansıma söz” + +ĭr (a.a.y.e.) + ka (a.a.y.e.), bk. laçaka. 
2440 Paasonen, lavə̑źə biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2441 < lav “önüne atlar koşulmuş arabayla ulaşım sağlama, kiralık atlarla götürme veya taşıma, at arabasıyla taşıma” + 

+ĭśĩ (a.a.y.e.). 
2442 TatR лaпka 1905: 739 
2443 < *ilek-, < *ėlek- “takılmak” (Poppe, 1960, s. 142); < Tat. ĩl-ek-, lek- < Tat. ĩl- “asmak, takmak” (EWb., s. 170b). 
2444 < lek- “takılmak, takılı veya asılı kalmak, bir şeye isabet etmek, yakalanmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. 

lek-. 
2445 < Ova Mar. лeҥeж, Dağlık Mar. лäнгыш “tekne (ahşaptan); kova”, Udm. лянec “huş ağacı kabuğundan kap” 

(Fedotov, 1990, s. 308).  
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lere [lεrε]2448, Sp. ay. “orada” (krş. leşĩ [lεžə]) 

leren [lεrεn]2449, Sp. ay. “oradan” (krş. leşĩ [lεžə]) 

leś- [lεś-]2450, Sp. ay. “götürmek, taşımak, nakletmek; geçirmek, uğurlamak, refakat etmek” (krş. 

TatB [ilt-, it-2451] “iletmek, bir yere götürmek”, Tat. Tob. BarR [ilt-2452] “götürmek”, Kum. 

UygR [ält-2453] ay., YakB [ilt-2454] “taşımak, iletmek”; krş. Grönb. 89) 

leśter- [lεśtεr-]2455 ettirgen.; krş. Razsk. I, 26 

leşĩ [lεžə]2456, Sp. [lεš] (çoğ. leşşem [lεşşεm]) “o; diğeri, öteki, başka, öbür, diğer”; leş tĩnçe [lεš 

tən⸲D́ž́ε] “öbür dünya, öteki dünya, ahiret”; sanĭn upĭşku purnati?, manĭn upĭşka leş tĩnçene karĩ 

[sanə̑n u̬вə̑šku pu̬rnaᴅi?, manə̑n u̬вə̑ška lεš tən⸲D́ž́εnε karə] “senin kocan yaşıyor mu?, benim 

kocam (çoktan) öldü”; krş. lere, leren [lεrε, lεrεn] 

lĩkĩ [ləɢə]2457, Sp. ay. “ (kafada) kepek, kafa derisindeki ince pullar; tortu, çökelti” 

lĩp [ləp]2458 “ılık, sıcak soğuk arası” 

lĩplen- [ləplεn-]2459 “ılımak, ılıklaşmak” 

lĩpĩş [ləвəš]2460, Sp. ay., Uçebn. 88 lĩpĩş, lĩpĩ [ləвəš, ləвə2461] “kelebek” 

lĩpke [ləpkε]2462, Sp. ay. “başın tepesi” (TatR [lüpkä2463] ay.) 

lĩrĩltet- [lərəldεt-2464]2465 “inlemek, inildemek, sızlanmak” 

 
2446 TatO лянгыз 1892: 146b, TatV лянгыз 1894: 18b 
2447 TatR läӊгĭз 1905: 745 
2448 Budenz, Çuv. leş gösterme zamirinden söz ederken bu sözcüğün üçüncü kişi iyelik eki almış bir biçim olduğunu 

öne sürmüş, böylece leş sözcüğündeki -ş parçasının bir şahsı işaret ettiğini, bu şekilde bir morfolojik çözümlemeye 

kanıt olarak da le-re “orada”, le-ren “oradan” gibi bazı yapılarda da le kökünün bulunmasının olabileceğini ifade eder 

(1862, s. 255-256). Aşmarin de leş(ĩ) sözcüğünün, le köküne 3. kişi eki olan -şĩ’nin gelmesiyle oluştuğu görüşündedir 

(1898, s. 195). Ramstedt, leş ve leşĩ sözcüklerini, *ele-si biçiminden getirmiş ve bu biçimi de Mo. ele (enklitik) (> 

Mo. -l (bir güçlendirme partikeli), Tü. ol, šo-l “o, şu” gibi) ile birleştirmiştir (1922, s. 16). Ramstedt, başka bir 

çalışmasında ise Çuv. le kökünü şu biçimden getirmiştir: < *ĩle < *ĭl-a < *ol-a. Bu kökteki verilen ol, “o” 

anlamındaki ol zamiridir. *ol-a biçimindeki -a parçasını ise Ramstedt, bunun sınırlayıcı veya vurgulayıcı bir ünlem 

(seslenmeyle ilgili) olduğunu ve Türkçe muna “işte, bu”, ana “işte, şurada” gibi yapılarda da bulunduğunu belirtir 

(1952, s. 75). Levitskaya da sözcüğü, le + şĩ (< -si 3. tekil kişi iyelik eki) şeklinde açıklamıştır (1976, s. 33). 

Dolayısıyla bir le köküne indirgeyebileceğimiz lere ve leren sözcüklerindeki, -re ve -ren kısımlarının da bulunma ve 

ayrılma durum ekleri olduğu açıktır. 
2449 bk. lere. 
2450 << *äl-ç-, äl-t- (EWb., s. 41a) = TT ilet- ay. 
2451 TatB ay. 1876: 26 
2452 Tat. Tob. BarR ilт- 1893: 1493 
2453 Kum. UygR älт- 1893: 824 
2454 YakB ilт- 1851: 38a 
2455 < leś- “götürmek, taşımak, nakletmek; geçirmek, uğurlamak, refakat etmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. leś-. 
2456 bk. lere. 
2457 < Dağlık Mar. лӹгы, Ova Mar. лыгe “kepek” (Fedotov, 1990, s. 308).  
2458 Fedotov, sözcüğü Kzk. lep “esinti; sıcak (ateş, hava); Tat. lepiş “erime” sözcüklerine yaklaştırmış ve Çuv. lĩk 

sözcüğünün şu şekilde geliştiğini öne sürmüştür: Çuv. lĩp < Çuv. *lĩv < ET ılıġ “ılık” (1996a, s. 337). 
2459 < lĩp “ılık, sıcak soğuk arası” + +len- (a.e.y.e.), bk. lĩp. 
2460 < Ova Mar. лывe, Dağlık Mar. лӹпы “kelebek” (Fedotov, 1990, s. 308). 
2461 Uçebn. лĕпĕш, лĕпĕ 
2462 < Mar. lepke “alın” < lep “tepe” (Räsänen, 1920, s. 252). Fedotov ise bu kopyalamanın tersi yönde olduğunu yani 

Çuvaşçadan Mariceye geçtiğini düşünmektedir: Çuv. lĩpke > Dağlık Mar. lepka “alın”, lüpke “tepe” (1990, s. 201). 
2463 TatR lӳпкä 1905: 764 
2464 lərəlᴅεt- olmalı. 
2465 < lĩr “çocuk ağlaması, mırıldanma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 218b) + +ĩl (a.a.y.e.) + +tet- (a.e.y.e.). 
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lĭymaka [lə̑jmaɢa]2466 “sümük, mukus, balgam”; krş. AşmMater. 86 [lujlaɢa2467] ay. “sümük” 

(krş. Tat. [lajla] ay.) (krş. ? DT [laj2468] “çamur”, Zenk. 790) 

lĭymakalan- [lə̑jmaɢalan-]2469 “sümüksüleşmek, sümüksü duruma gelmek” 

lĭymakalĭ [lə̑jmaɢalə̑]2470 “sümüklü, sümüksü” 

lĭka- I [lə̑ɢa-]2471 “(yemek yapma sırasında tencerede hamuru, lapayı) sallamak, sarsmak, 

silkelemek, çalkalamak; karıştırmak, çırpmak” 

lĭka- II [lə̑ɢa-] “sallamak, tıkırdatmak, takırtı yapmak = önceki md.” 

lĭkan- [lə̑ɢan-]2472 = lĭkĭ-lakĭ tu [lə̑ɢə̑-laɢə̑ tu-]; bk. lĭkĭ [lə̑ɢə̑] 

lĭkĭ: l.-lakĭ tu- [lə̑ɢə̑: l.-laɢə̑ tu-]2473 “takırdamak, tıkırdamak, sallamak” 

lĭpah: śantalĭk l. çarĭnçĩ [lə̑вaχ: śanᴅalə̑k l. tꞌš́arə̑n⸲D́ž́ə] “hava oldukça sakinleşti, 

durgunlaştı”; śil çarĭnnĭ ta, śantalĭk l. pulnĭ [śil tꞌš́arə̑nnə̑ᴅa, śanᴅalə̑k l. pulnə̑] Mark. IV, 39 

“rüzgâr dindi ve hava oldukça sakinleşti, durgunlaştı”; krş. lĭpkĭ [lə̑pkə̑] 

lĭpam [lə̑вam]2474 “çevresine göre daha derin düz alan, alçak arazi, çukurluk, ova” 

lĭpĭ [lə̑вə̑]2475 “pirinç bitkisi veya ıhlamur ağacı kabuğundan seyrekçe örülmüş, kuzuların 

beslenmesi için samanla doldurulmuş, delikli bir sepet türü (bu sepet bir ipe asılır, kuzular 

samanı bu açıklıkların içinden dışarı çeker)” (TatO [lə̑bə̑2476] “ıhlamur lifinden yapılmış sepet”, 

TatV [өlөbө2477] “küfe (kuru ot için sepet)”) 

lĭpkĭ [lə̑pkə̑]2478 “sakin, sessiz, dingin, durgun, rahat, huzurlu; uysal, munis, yumuşak huylu, 

halim selim”; payan l. kun [pajan l. ku̬n] “bugün sakin bir gün”, l. śın [l.-śi̮n] “yumuşak huylu 

adam”, krş. Máté XI, 29 “yumuşak, halim”; krş. lĭpah [lə̑вaχ] 

 
2466 Yegorov, sözcüğü, Alt., Kzk., Kırg., KKalp., Nog. ılay, Özb. loy, loyḳa, YUyg., Başk, Tat. lay “mil, dip çamuru, 

çamur, yosun”, Çağ., Trkm. lay “kil, çökelti, çamur”, Başk., Tat., Nog. layla “balçık”, Azb. lil “mil, dip çamuru”, 

lehme “yosun” sözcüklerine yaklaştırmıştır ve bu sözcüklerin Far. lay لاى “mil, yosun, nehir suyundaki çökelti, su 

dibindeki balçık” sözcüğünden kopya olduğunu belirtmiştir (1964, s. 126). 
2467 AşmMater. лyйлaкa 
2468 DT Zenk. لاى laj 
2469 < lĭymaka “sümük, mukus, balgam” + +lan- (a.e.y.e.), bk. lĭymaka. 
2470 < lĭymaka “sümük, mukus, balgam” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. lĭymaka. 
2471 Räsänen sözcüğün Mar. luγem- “karıştırmak, mayalamak”, lə̑·γaš- “yoğurmak, ezmek, karıştırmak” eyleminden 

kopya olduğunu düşünmüştür (1920, s. 250, 251). Yegorov, sözcüğü, Özb. likillab tur- “sallanmak, sendelemek”, 

likillat- “sallamak” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 126). Fedotov bu kopyalamanın karşılıklı olduğunu 

belirtmektedir: Çuv. lĭka- > < Mar. lugaş-, Dağlık Mar. lıgaş- “karıştırmak, sallamak” (1990, s. 200). Bizce bu eylem 

basitçe yansıma bir sözcük olan Çuv. lĭk “sallanma, sarsılma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 211a) sözcüğüne addan 

eylem yapan +a- ekinin eklenmesiyle oluşmuştur.  
2472 < lĭka- “sallamak, tıkırdatmak, takırtı yapmak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. lĭka- I. 
2473 < lĭk “gürültü, takırtı, çıtırtı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 211a) + +ĭ (a.a.y.e). 
2474 < Ova Mar. лaпeм “ova” (Fedotov, 1990, s. 306).  
2475 Yegorov, sözcüğün, Tat. lıbı “saktan dokunmuş çanta” sözcüğüyle birlikte Mariceden kopya olduğunu 

düşünmüştür (1964, s. 127). Fedotov ise sözcüğün Çuvaşçadan Mariceye aynı anlamda ve лyпo biçiminde geçtiğini 

düşünmekte (1990, s. 200), daha sonraki yıllara ait bir eserinde ise bu sözcüğün Çuvaşça, Tatarca ve Marice ortak bir 

sözcük olduğunu, Ru. липа sözcüğüne geri götürülebileceğini belirtir (1996a, s. 335). 
2476 TatO лыбы 1892: 146a 
2477 TatV oлoбo 1894: 43b 
2478 < lĭp “sakin, sessiz” (ÇRS, s. 212b) + +kĭ (a.a.y.e.). 
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lĭplan- [lə̑plan-]2479 “dinmek, sakinleşmek, yatışmak, hafiflemek, (rüzgâr hak.) etkisi azalmak”; 

krş. lĭpkĭ [lə̑pkə̑] 

lĭplantĭr- [lə̑planᴅə̑r-2480]2481 “dindirmek, sakinleştirmek, yatıştırmak” 

lĭpsĭr-lapsĭr [lə̑psə̑r-lapsə̑r]2482 “karışık, dağınık, kaba tüylü; eski püskü, paçavra gibi, yırtık 

pırtık, kılıksız”: kĭmak(a) umĩnçe l.-l. upa taşlat’. –melke [kə̑maɢ(a) u̬mən⸲D́ž́ε l.-l. uвa tašlatꞌ –

məlɢε2483] “(bilmece) sobanın önünde tüylü bir ayı dans ediyor –soba süpürgesi” 

lĭpçĭn- [lə̑p⸲tꞌš́ə̑n-]2484 “yere çömelmek, aşağı çömmek” 

lĭrka: l. śın [lə̑rɢa: l. śi̮n] “homurdanıp duran kimse” 

lĭrka- [lə̑rɢa-]2485, Sp. ay. “homurdanmak” 

lĭrkamĭş [lə̑rɢamə̑š]2486 = lĭrka: l. śın [lə̑rɢa: l. śi̮n] 

lĭrlat- [lə̑rlat-]2487 “(yans.) (kurbağa) vıraklamak” 

lĭs [lə̑s]2488 “püsküllü, kesif, yoğun, sık, sık yapraklı, gür yapraklı” 

lĭstĭrtat- [lə̑stə̑rᴅat-]2489 “titremek, sallanmak, kımıldanmak”; yĭvĭś-śulśisem lĭstĭrtatsa tĭraśśĩ 

[jə̑və̑ś-śu̬lźizεm lə̑stə̑rᴅatsa tə̑raśśə] “ağacın yaprakları (rüzgârdan) titreyip duruyor”; laşa 

lĭstĭrtatsa śillençĩ [laša lə̑stə̑rᴅatsa śillεn⸲D́ž́ə] “at silkindi” 

lĭçĭ: l. hup- [lə̑⸲D́ž́ə2490: l. χu̬p-] “göz kırpmak, gözünü kırpıştırmak” 

lum [lu̬m] “küskü, el manivelası” (Ru. ломъ) 

lupas [lu̬вas] “hangar, sundurma, ambar, baraka” (Ru. лабазъ; TatR [lapas2491]) 

lupaşka [lu̬вaška]2492, Sp. ay. “yarık, dere, dağ geçidi, dar vadi; su birikintisi, çamurlu çukur” 

lutra [lu̬tra]2493 “alçak, kısa” 

lutĭrka- [lu̬ᴅə̑rɢa-] “sıkıştırmak, sıkıp ezmek, ezmek, kıstırmak, zedelemek, yaralamak, 

buruşturmak, kırıştırmak” (krş. Zol. [loᴅə̑rɢa-2494] “mahvetmek, rahatsız etmek”) 

 
2479 < lĭp “sakin, sessiz” (ÇRS, s. 212b) + +lan- (a.e.y.e.). 
2480 lə̑planᴅar- olmalı. 
2481 < lĭplan- “dinmek, sakinleşmek, yatışmak, hafiflemek, (rüzgâr hak.) etkisi azalmak” + -tĭr- (e.e.y.e.; ettirgenlik), 

bk. lĭplan-. 
2482 < lĭp “yansıma” söz” + + ĭs (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) (bk. Aşmarin, 1928, s. 123). 
2483 mεlɢε olmalı. 
2484 bk. lapçĭn-. 
2485 < lĭr + ka- (Fedotov, 1990, s. 200). 
2486 < lĭrka- “homurdanmak”+ -mĭş (e.a.y.e.), bk. lĭrka-. 
2487 < lĭr” kurbağa vıraklaması hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 213c) + +lat- (a.e.y.e.). 
2488 < Mar. лӱcь “iğne yaprak”/Udm. лыc “iğne yaprak”/Komi. лыc “iğne yaprak” (Fedotov, 1990, s. 308). 
2489 < lĭs “sallamak, titretmek hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 214a) + +t (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.).  
2490 lə̑⸲D́ž́ə̑ olmalı. 
2491 TatR лaпac 1905: 738 
2492 Fedotov; sözcüğü, Marice bir kopya olduğunun kesin olduğunu belirttiği lap “düz, düz satıhlı, pürüzsüz yer, 

düzlük” sözcüğünün türevleri arasında verir (1990, s. 306). bk. lap. 
2493 Räsänen; sözcüğün Çuvaşçaya Dağlık Mar. laδra, laδĭra “alçak” sözcüğünden kopyalandığını ifade etmekte, 

ayrıca bu sözcüğün Çuvaşçaya /a/>/o/, /u̬/ ses geçişinden önce kopyalanan Mar. lap köküne, yine Mar. -tra ekinin 

eklenmesiyle oluştuğunu düşünmektedir (1920, s. 253). Fedotov da sözcüğün Ova Mar. лaдpa, Dağlık Mar. 

“çömelme; alçak ve yassı” sözcüğünden geçtiğini düşünmektedir (1990, s. 309). 
2494 Zol лoдыpгa- 1875: 41b 
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lüpper [lüppεr]2495, Uçebn. 120 lüper [lüвεr2496] “hantal, ağırkanlı, mıymıntı”, Uçebn. “uyuşuk, 

tembel” 

lüçĩrke- [lü⸲D́ž́ərɢε-] “buruşturmak, kırıştırmak” 

lüçĩrken- [lü⸲D́ž́ərɢεn-] “buruşmak, kırışmak” 

m [m] 

may [maj]2497 “taraf, yan, yön, doğrultu, yol, yöntem, metot”, (Uçebn. 107) “istikamet”; krş. 

Máté XXVII, 24; hĩvele may [χəvεlε maj] “güneş yönünde, doğudan batıya”; şıva may [ši̮va 

maj] “aşağıya doğru, akıntı yönünde, akış aşağı” (KzkR2498 [ə̑nγai] ay.) 

maypa [majвə̑2499]2500 “türden, cinsten, nevi”; śavĭn m. [śavə̑n m.] “buna benzer, bunun 

gibi” 

mayak [majak]2501, Sp. ay. “yol yönünü gösteren (tahta), yol tabelası, işaret kazığı” (Tat. 

mayaḳ [majak]) 

mayra [majra], Sp. ay. “Rus kadın”; mĭkşĭ-mayri [mə̑kšə̑-majri͔] “Mordvin kadın”; tutar-mayri 

[tu̬ᴅar-majri͔] “Tatar kadın”; krş. Gomb. (TatO [marǯa2502], BaşkK [marja2503] “Rus kadını” < 

Ru. марiя) 

mayra-kĩpśi [majra-kəpśi]2504 (bot.) “yabani turp, çır şalgamı” (krş. Uçebn. 29) 

makĭr [maɢə̑r], bk. kukĭr-makĭr [ku̬ɢə̑r-maɢə̑r] 

makĭr-, makĭra-, makra- [maɢə̑r-, maɢə̑ra-, makra-]2505, Sp. [maɢə̑r-] “ağlamak; (koyun) 

melemek” (yans. krş. TatB, TatO [mäkəldä-2506] “melemek”, TatV [məkərdä-2507] ay. 

(“melemek”), AltV [maara-2508] ay.) 

makĭş [maɢə̑š], bk. akĭş-makĭş [aɢə̑š-maɢə̑š] 

mal [mal]2509, Sp. ay. “ön, önde bulunan” ( < *um-al [u̬m-al], bk. um [u̬m] krş. ay [aj] “alt” ~ 

ay-al : ayal-yen [aj-al: ajal-jεn] “alt kısım”; kay [kaj] “arkada bulunan” ~ kay-al-la [kaj-al-la] 

“arkaya”) 

 
2495 Fedotov, sözcüğü Yak. lipper “(bir kişi hak.) ağır, hantal görünme” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 338). 
2496 Uçebn. лӳпep 
2497 << *oŋay (ANLT, s. 21; ÇSB; CHF, s. 168) = DLT oŋay “kolay” (s. 776) veya << *ĭmay “el yatkınlığı, maharet” 

< *uñay, ĭñay; Tat. uñay “rahat, kullanışlı” (Yılmaz, 2002, s. 69). 
2498 CsSz.’te kazR kısaltmasıyla verilmiştir (s. 84), ancak ыӊҕai- sözcüğü, Radloff’ta Kazakça olarak Kir. 

kısaltmasıyla (1893: 1359) biçiminde işaretlenmiştir.  
2499 mayвa olmalı. 
2500 < may “taraf, yan, yön, doğrultu, yol, yöntem, metot” + +pa (birliktelik durum eki), bk. may. 
2501 < may “taraf, yan, yön, doğrultu, yol, yöntem, metot” + +ak (a.a.y.e.), bk. may. 
2502 TatO мapжa 1892: 148a 
2503 BaşkK мapья 1899: 172b 
2504 < mayra “Rus kadın” + kĩpśe “bazı bitkilerin yenilebilir sapı (Heracleum türleri vb.)” + i (3. tekil iyelik eki), bk. 

mayra ve kĩpśe. 
2505 < mak “ağlama, böğürme vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 224c) + +kĭr- (a.e.y.e.). 
2506 TatB mäkeldä- 1876: 169, TatO мякeлдя- 1892: 151a 
2507 TatV мeкepдя- 1894: 9b 
2508 AltV мaapa- 1884: 199a 
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malaş [malaš]2510 “gelecek” 

maltan [malᴅan]2511 “önden, önce, ilk olarak” 

malahay [malaχaj] “sivri uçlu ve siperlikli kış başlığı” (TatB, TatO [malaχaj2512] ay.; Ru. 

малахай ay.) 

Malĩm-huśa [Maləm-χuźa] “cennetteki tüm azizlerin başı” (śvetoya tuhnĭ śınsene pĭhakan 

huśa [śvεtoja tu̬χnə̑ śi̮nzεnε pə̑χaɢan χuźa] “aziz olmuş kimseleri gözeten kimse”); krş. Magn. 

68, AşmBÇuv. 20, 21 

mamĭk [mamə̑k]2513, Sp. ay. “yumuşak tüy; ince kıl, tüy; pamuk” (Tat. [mamə̑k]) 

man [man], bk. epĩ [εвə] 

man- [man-]2514, Sp. ay. “unutmak”; krş. Gomb. 

manakan [manaɢan]2515 “unutkan” 

manah [manaχ] “keşiş, rahip; rahibe” (Ru. монахъ) 

manka [maŋɢa]2516, Sp. ay. “sümük” (Tat. [maŋka]) 

 mankalĭ [maŋɢalə̑]2517 “sümüklü” 

 
2509 Paasonen, sözlüğün düzeltmeler bölümünde sözcüğün *um-al [u̬m-al] biçiminden geldiğini belirtmiştir ve um 

maddesine gönderme yapmıştır (1908, s. 242). Ramstedt; Çuv. +AllA ekinden söz ederken mal sözcüğüne de 

değinmiştir. Ramstedt’e göre bu eki, yönelme durum eki +A ve yön gösterme bildiren +llA ekinin bir birleşimi olarak 

değil, yönelme durum eki ve Çuv. al(ı̆) “el” ~ Tü. el (< elig) sözcüğünün bir birleşimi olarak açıklamak 

gerekmektedir. Buna göre örneğin Çuv. kilelle “eve doğru” sözcüğünün yapısında bir yönelme eki ve Çuv. al “el” 

sözcüğü bulunmaktadır ve mal “ön, ilk” (<*öŋ-äl) sözcüğünün yapısındaki -al da işte bu Çuv. al ~ Tü. el “el” 

sözcüğüdür. Ramstedt, bu varsayımını desteklemek amacıyla Finceden şu örnekleri vermiştir: Fin. kesin (<kesi “el”); 

sinne kesin “oraya”, sielta kesin “oradan”, alta kesin “aşağıdan” (1952, s. 52). Yegorov, sözcüğün um “ön” ve +al 

ekinden oluştuğunu, önce /u/ sesinin /ĭ/ sesine değiştiğini ardından tamamen düştüğünü belirtir: 

um+al>umal>ĭmal>mal. Yegorov’a göre bu +al eki daha önceden bağımsız bir sözcüktü: ET, Başk., Tat. al “ön, 

önde bulunan”; Başk. al yaḳ “ön kısım”, Kırg., Kzk., Alt. alda “önde” gibi (1964, s. 128). Fedotov da sözcüğün um 

“ön” + al biçiminde oluştuğunu ve bu um sözcüğünün genel Türkçe “ön” anlamındaki öŋ sözcüğüne karşılık geldiğini 

belirtir. Fedotov, ikinci parça konumundaki al kısmını da ayrı bir sözcük olarak düşünmüş ve Tat., Uyg. al “ön 

kısım”; iş alġa vara “işler ilerliyor”; Tat. alda (al + da) = Çuv. malta/valta (mal/val + ta) “önde” (1996a, s. 341). 

Bununla birlikte birçok araştırmacı Çuvaşça morfoloji çalışmalarının söz yapım kısımlarında mal sözcüğünün 

yapısında bir addan ad yapım eki olan ve nesnelerin çeşitli noktalarına işaret etme, yön gösterme, yer bildirme gibi 

işlevlere sahip +Al ekiyle türetildiğini ifade etmişlerdir (Aşmarin, 1898, s. 108; Rezyukov, 1959, s. 96; Yılmaz, 2002, 

s. 117; Pavlov, 2014; s. 139; Ersoy, 2017, s. 69). Levitskaya, durum eklerini incelediği bölüm sonunda Kalan Durum 

Ekleri başlığı altında -l biçiminde verdiği ekin mal, val “ön” < oη, öη “ön” +al gibi bazı sözcüklerde korunduğunu 

belirtmiştir. Levitskaya bu yapıdaki +Al ekinin -a (yönelme durumu eki) + -l (konum bildiren bir durum eki) 

birleşmesiyle oluştuğunu belirtmektedir. Ayrıca Maricede de biçim ve anlam bakımından benzer yapıların 

bulunduğuna işaret eder: üləl “alt, aşağı”, ama ül-nö “altta”, ülan “altta”, ülək(ö) “alta” vb. Bunun dışında Mansi. ela-

l “ileri”, Hant. tal-ta “oradan” (ama ta-ta “burada”) örneklerinin de konum bildiren bir durum eki olduğunu belirttiği 

l’ye atfedilebileceğini ifade eder (1976, s. 28). Fedotov da +Al ekiyle türetilen sözcüklerin bulunma ve ayrılma 

durum eki alarak yer zarfları hâline geldiklerini belirtmiş ve mal sözcüğünü de örnek olarak vermiştir (1986, s. 9). 

Ancak Fedotov, yukarıda da belirtildiği gibi daha sonraki yıllara ait olan etimolojik sözlüğünde farklı bir köken 

bilgisi açıklaması yapmıştır. 
2510 < mal “ön, önde bulunan, ön kısım” + +aş (a.a.y.e.), bk. mal. Levitskaya’ya göre: < mala “öne” + +ş (a.a.y.e.) 

(1976, s. 131). Levitskaya, mala yapısında bir belirtme-yönelme durumu eki olduğunu düşünmüş olmalı. 
2511 < mal “ön, önde bulunan, ön kısım” + dan (ayrılma durumu eki), bk. mal. 
2512 TatO мaлaxaй 1892, 147b, TatB malaχaj 1876: 169 
2513 < Tat. mamıḳ “pamuk” (EWb., s. 324b) < Far. پنبه (penbe) “pamuk” (Yeg., s. 128; EWb., s. 324b; Fed. I, s. 341). 
2514 << *um-un-, um-ġun-, um-ġan (Ramstedt, 1922, s. 15; ÇSB) = TT unut- ay. 
2515 < man- “unutmak” + -akan (şimdiki zaman ortacı), bk. man-. 
2516 < Tat. maŋḳa “sümük” (EWb., s. 327a). 
2517 < manka “sümük” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. manka. 
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manĭ [manə̑]2518 Uçebn. 88 “solucan, yer solucanı, yağmur solucanı” 

mar [mar]2519, Sp. ay. “olumsuzluk ilgeci, -maz, değil” (= Tat. [tӫgӫl]; krş. AşmMater. 238 

(Tel. Alt. Tar. Küer. ÇağR [ämäs2520] “e- fiilinin olumsuz gelecek zaman sıfat fiili; esasen değil 

anlamında (=o değil)”) 

marata [maraᴅa] “küçük balık yakalama tuzağı” (Ru. мереда vb.) 

markĭmĭş [marɢə̑mə̑š] Uçebn. 87, bk. narkĭmĭş [narɢə̑mə̑š] 

masar [mazar]2521, Sp. ay. “mezarlık” (KzkK [mazar] ay. < Ar. [mezār2522] (“dua edenler 

tarafından ziyaret edilen yer”) “kabir, mezar”, Zenk. 839) 

masar-puśĩ [mazar-puźə]2523 “mezarlığın başı (yani oraya ilk gömülen ölü kişi)” 

masar-şĭtĭkĩ [mazar-šə̑ᴅə̑ɢə]2524 “mezar” 

matur [maᴅu̬r]2525 (folk.) mattur [mattu̬r] “güzel, iyi”; krş. Gomb. (TatB [matur, matə̑r2526]) 

matruşke: m. kurĭkĩ [matꞌŕuškε: m. ku̬rə̑ɢə]2527 bot. “mercanköşk, keklik otu” (Ru.; krş. Ru. 

мaтepинкa [мaтepинкa] “mercanköşk, keklik otu, Origanum vulgare” (Dal)) 

mattik [matti͔ḱ] “çapa, kazma” (Ru. мотыка) 

maçça I [matꞌtꞌša2528] “(çocuk sözü) yumurta” 

maçça II [matꞌtꞌša2529], Sp. ay. “ (odayı evin çatısından ayıran) üst zemin, iç çatı, bir odanın 

tavanı” (Ru. матица “çatıdaki büyük kiriş”; krş. TatO, TatV [matča2530] “kiriş, çatıyı 

destekleyen tahta”) 

maçça-kaşti [matꞌtꞌša2531-kašti͔]2532 “üst zemine uzatılmış üst kiriş, ana kiriş, iç çatının 

dayandığı kiriş (bir veya iki), çatıdaki büyük kiriş” 

 
2518 bk. ĭman. 
2519 Araştırmacılar, sözcüğün er- “i-mek eylemi” ve olumsuzluk eki -mAz ekinin birleşimi olan ET ermez biçimine 

karşılık geldiği konusunda fikir birliğindedir: Çuv. mar < *ı-mar < *er-mer (Räsänen, 1957, s. 171). < *mer < *ėmer 

< *ėrmer (Levitskaya, 1976, s. 64). Çuv. mar < Çuv. mer < *er-me-r (Fedotov, 1986, s. 95). Sinan Güzel; Fedotov ve 

Levitskaya’nın mar’ın kökenine dair yaklaşımlarının günümüzde Çuvaşçanın ağızlarında bulunan mer biçim 

biriminin birincilliğini akla getirdiğini, ayrıca mar’ın oluşumunun açık bir dilbilgiselleşmeyi yansıttığını 

belirtmektedir (2014, s. 144-145). 
2520 Alt. Tar. Küer. ÇağR äмäc 1893: 952 
2521 < Tat. mazar “mezar” < Far. mazār “mezar” < Ar. mazār مزار “ziyarete değer yer; kutsal yer” (ANLT, s. 66). 
2522ArZenk. مزار mezâr 
2523 < masar “mezarlık” + puś “baş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. masar ve puś. 
2524 < masar “mezarlık” + şĭtĭk “delik, boşluk; çukur, oyuk” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. masar ve şĭtĭk. 
2525 < *mātur: Tat. matur, matyr “iyi”, Soy. mādır “kahraman” (EWb., s. 331a). 
2526 TatB matı̊r, matur 1876: 168 
2527 Yegorov’a göre Ru. маткина душка “kokulu menekşe” sözcüğünün yanlış bir biçimde yeniden üretilmesiyle 

oluşmuştur. Bu yapıdaki -kina kısmı düşmüş, duşka kısmındaki /d/ sesi ise /r/ sesine değişmiştir: 

matreşke/matrüşke/matruşka < matrüşke < matruşka <mat(kina) duşka (1964, s. 129). 
2528 matꞌtꞌš́a olmalı. 
2529 matꞌtꞌš́a olmalı. 
2530 TatO мaтчa 1892: 148a, TatV ay. 1894: 126a 
2531 matꞌtꞌš́a olmalı. 
2532 < maçça “(odayı evin çatısından ayıran) üst zemin, iç çatı, bir odanın tavanı” + kaşta “enine kiriş” + i (3. tekil 

iyelik eki), bk. maçça ve kaşta. 
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mavĭklat- [mavə̑klat-]2533 “miyavlamak” (yans. krş. BaşkK [maula-2534] ay. (“miyavlamak”), 

Osm. [mawla-2535] ay., Zenk. 803; TatO [mə̑jaula-2536] ay.) 

me [mε], Sp. ay. “al!, işte!, yakala!, al burada!” me il-! [mε il-!] ay. (Kzk. [mä], AltV [ma2537]) 

mehel: turrĭn mehelĩ śitsessĩn hĭyeh śĭmĭrne parĩha [mεχεl: tu̬rrə̑n mεχεlə śitsεssən χə̑jεχ 

śə̑mə̑rnε parəχa] “tanrının lütfu olursa kendisi yağmur verir” (Ar. [maḥall2538] “mahal, yer, (bir 

şeye veya kişiye) bağlı yer, doğru yer; doğru zaman” Zenk. 825) 

mel [mεl]2539 “beceriklilik, maharetlilik, ustalık”; melĩ purta vĭyĭ sahal; śamĭrĭkan puśtarnĭ ĭs 

śitmesen sarĭ śu pek irĩlme m. kirlĩ [mεlə pu̬rᴅa və̑jə̑ saχal; śamə̑rə̑ɢan puśtarnə̑ ə̑s śitmεzεn sarə̑ 

śu pεk irəlmε m. kirlə]2540 “becerisi var ama gücü az; gençlerden toplanan akıl yetmezse sade 

yağ gibi erime becerikliliği gerek”; krş. emel [εmεl] (Tat. BarR [ämäl2541] “kurnazlık, akıl, zekâ, 

düşünce tarzı” Tat.; “beceriklilik” Bar. < Ar.) 

melsĩr [mεlzər]2542 “yersiz, yakışıksız, uygunsuz, beceriksiz, yeteneksiz (zarf), yanlış” 

melke [mεlɢε] “soba fırçası, soba süpürgesi” 

memme [mεmmε] “(çocuk sözü) yemek, mama”; m. ıytat’ [m. i̮jᴅatꞌ] “yemek istiyor!”; m. par 

[m. par] “yemek ver!” 

merçen [mεr⸲D́ž́εn]2543, Sp. ay. “büyük, yuvarlak, kırmızı, lastik gibi yumuşak mercan”; kĭrkka-

m. [kə̑rkka-m.] “hindinin çenesinin altındaki ibik, boynuna doğru sarkan et parçası” (Tat. 

MişBüg. [märǯän] “inci” < Ar.-Far. [merǯān2544] “küçük inci; mercan”, Zenk. 835) 

meserle [mεzεrlε] “geriye, arkaya, sırtüstü, arkası üstü, arka üstü”; krş. AşmMater. 237 

meslet: vĭl hĭyeh kilĩha hĭy mesleçĩpe [mεslεt: və̑l χə̑jεχ kiləχa χə̑j mεslε⸲D́ž́əвε]2545 

“kendiliğinden, kendi vaktinde, kendi isteğiyle (iyi olduğunu düşünüyorsa, uygun gördüğünde) 

gelecektir”; turĭ hĭyeh śĭmĭr parĩha mesleçĩ śitsessĩn [tu̬rə̑ χə̑jεχ śə̑mə̑r parəχa mεslε⸲D́ž́ə 

śitsεssən] “tanrı yağmuru kendi isteğine göre, uygun görürse kendi ihsan eder”; Magn. 262 “güç, 

 
2533 < mav “miyavlama hak. yansıma söz” (Aşm. VIII, s. 169) + +ĭk (a.a.y.e.) + +lat- (a.e.y.e.). 
2534 BaşkK мayлa- 1899: 173 
2535 OsmZenk. ماولمق mawlamak 
2536 TatO мыяyлa- 1892: 151a 
2537 AltV мa 1884: 199 
2538 ArZenk.   محل maḥall 
2539 < Çuv. *ēmél < Tat. ämä́l < Ar. عمل ‘amal “amel; iş; davranış” (ANLT, s. 131). 
2540 Çevirisi, CsSz.’te (s. 85) ve ÇS’nde (s. 87) bulunmamaktadır. 
2541 Tat. Bar. R äмäl 1893: 950 
2542 < mel “beceriklilik, maharetlilik, ustalık” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. mel. 
2543 < Tat. mercen “mercan; inci” < (Far. marcān “mercan”) < Ar. marcān مرجان “küçük inci; mercan” (ANLT, s. 54). 
2544 Ar-FarZenk. مرجان merǵân 
2545 < Tat. ağ. *meslet < Tat. mesliḫet “tavsiye, iyi olan, yararlı iş” < Far. maṣlaḥat ay. < Ar. maṣlaḥa 

لَحة لكَ maslahat; kazanç; iş” (ANLT, s. 57). Yegorov ve Fedotov sözcüğü, Arapça-Farsça meslek“ مَص   ;yol, rota“ مَس 

hareket tarzı, yöntem, metot, kural” sözcüğünden geldiğini düşünmüşlerdir (1964, s. 132, 133; 1996a, s. 355). 
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irade”, krş. Magn. 28, 107 (Ar. [müsellat2546] “gücün verildiği kimse, iktidar sahibi; hâkim, üst”; 

Osm. [m. kylmak] “birine güç vermek”, [m. olmak2547] “güce sahip olmak”, Zenk. 847) 

mĩkĩr- [məɢər-]2548, Sp. [mӫgӫr-] “(sığırlar, büyükbaş hayvanlar) böğürmek”; krş. Gomb. (Tat. 

[mӫgӫr-]) 

mĩlke [məlɢε] bk. milke [milɢε] 

mĩlkĩ [məlɢə]2549, Sp. [mӫlgӫ], Mark. VI, 49 [məlɢε] “gölge; silüet, hayalet”; krş. Gomb. 

mĩn I [mən1]2550, Sp. ay. “ne?” krş. Gomb.; ep ham laşana śuni-mĩnĩpeh sutrĭm [εp χam lažana 

śu̬ni͔-mənəвεχ su̬trə̑m] “ben atı kızağı her şeyiyle, ne varsa sattım”; krş. AşmMater. 204 

mĩnle [mənlε]2551 “nasıl, ne gibi, hangi, ne biçim, ne kadar”; kirek2552 m. [kirək m.] “her, 

herhangi bir”, Máté XII, 25 “her, herkes, herhangi bir” 

mĩn-pur [mən-pu̬r] “toplam, hepsi birlikte”; mĩn-pur halĭhpa [mən-pu̬r χalə̑χpa] “bütün 

insanlarla (birlikte), tüm insanlarla, olanca halk” 

mĩn-çuhlĩ [mən-tꞌš́u̬χlə]2553 “ne kadar, kaça” 

mĩn II [mən2] “-den beri-, -den itibaren; -e dek, -e kadar”; vĭl m. pĩçĩkren çirlĩ [və̑l m. 

pə⸲D́ž́əkrεn tꞌš́irlə] “o küçüklükten beri hasta”; mĩn açaranpah [mən a⸲D́ž́aranвaχ] “çocukluktan 

beri” (Mark. IX 21); m. tupiççeneh [m. tu̬вitꞌtꞌš́εnεχ] “buluncaya kadar”; krş. AşmMater. 162 

mĩsker [məskεr]2554 “ne?, ne biçim?, nedir?” krş. mĩn I [mən1] 

mĩşĩn [məžən]2555 “neden?, niçin?” krş. mĩn I [mən1] (-şĭn [-šə̑n] = Tat. [ӫčӫn] “için”) 

 
2546 ArZenk. مسل  ط müsellat 
2547 Zenk. m. kylmak, m. olmak 
2548 < *mĩ “mö sesi, yansıma söz” + +kĩr- (a.e.y.e.). 
2549 < Ova Mar. ӱмылкa, ӱмыл, Dağlık Mar. ӹмылкa, ӹмыл “gölge; silüet” (Fedotov, 1990, s. 309). 
2550 Räsäanen, sözcüğü Fin. mi-ke “ne?” ile ilişkili görmüştür (1957, s. 41). Yegorov; Çuv. mĩn sözcüğünü, Tü. ne 

“ne” ve ağızlardaki neme “şey” gibi biçimlere yaklaştırmış, ayrıca Far. men من “kim” ile karşılaştırmıştır (1964, s. 

133). Räsänen, sözcüğün sadece Çuvaşçada mĩn olarak diğer Türk dillerinde ise soru eki olarak -mX biçiminde 

bulunduğunu ve Fin. mi-ke “ne?” soru zamirine götürülebileceğini düşünmüştür (1957, s. 41). Benzing, Çuv. mĩn 

sözcüğünün Tü. mi? soru ekiyle karşılaştırılabileceğini belirtmiştir (1959, s. 736). Poppe’ye göre; Çuvaşça soru 

zamiri mĩn, diğer Türk dillerinde tek başına bulunmazken -mX soru ekinde ortaya çıkmaktadır. Zamirlerin bir ek veya 

partikele dönüşebilmesine kanıt olarak ise Mo. *i “o” sözcüğünün ilgi durumundaki biçimi olan inu sözcüğünü sunar. 

Bu biçim modern dilde yalnızca isimlerden sonra görülür, Buryatça ve Halha Moğolcası vb.’de 3. kişi eki -n/-ń verir. 

*i aynı zamanda Çuvaşça ve Türk dillerinde 3. kişi iyelik ekine dönüşmüştür. Poppe’ye göre Türkçe soru zamiri ne 

“ne?” ve buna ek olarak neme “herhangi bir şey” Çuv. mĩn’e karşılık gelmemektedir (1974, s. 144). Levitskaya’ya 

göre; Çuv. mĩn, Genel Türkçe ve Fin-Ugor zamir köklerinin (n + ünlü ve m + ünlü) karışması sonucu oluşmuş 

olabilir. Bu yapıdaki -n ise Ural-Altay dillerinde yaygın olarak kullanılan bir zamir ekidir (1976, s. 35). Fedotov 

sözcüğün diğer Türk dillerinde bulunan ne ve buna denk biçimlerini vererek Çuv. mĩn sözcüğüne doğrudan denk bir 

biçim olmadığını belirtir. Bu doğrultuda Çuvaşçanın bazı ağızlarında min: min-çe (> miśe)~ Tü. ni-ce, Hak. nin-çe vb. 

“nice; ne kadar” sözcüğünün mĩn ile denk olduğunu belirten Fedotov, bu biçimlerin kökünün ni/ne ~ Çuv. *mi (< *ni) 

morfemine götürülebileceğini ve bağlayıcı olarak ilgi eki -n’yi aldıklarını, -çe ekinin ise eşitlik eki olduğunu belirtir. 

ET ne-n “birine ait bir şey; mal, mülk” sözcüğü de ona göre işte bu şekilde oluşmuştur ve yapısında ilgi durumu eki 

içermektedir. Dolayısıyla Çuv. mĩn, ET nen ile ilişkilidir (1996a, s. 356). 
2551 < mĩn “ne” + +le (a.a.y.e.), bk. mĩn. 
2552 kirεk olmalı. 
2553 < mĩn “ne” + çuh “zaman” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. mĩn ve çuh. 
2554 < mĩn “ne” + +sker (a.a.y.e.), bk. mĩn. 
2555 < mĩn “ne” + +şĩn (neden durumu eki), bk. mĩn. 
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mĩskĩn [məskən]2556, Sp. ay. “(acıma olarak) zavallı(cık), sefil, fakir, yoksul” (Tat. [məskən] < 

Ar. [miskīn, meskīn2557] “zavallı, sefil, yoksul”, Zenk. 847) 

mĩşĩlkke, mĩşĩlti [məžəlkkε, məžəlᴅi]2558 “yavaş, ağır, aheste, uyuşuk, mıymıntı, üşengeç” 

mĭy [mə̑j]2559, Sp. ay. “boğaz, boyun”; krş. Gomb. (YakB [moi], krş. YakB [mojun2560], Tat. 

[mujə̑n]) 

mĭykĭçĭ [mə̑jɢə̑⸲D́ž́ə̑]2561 “kuşları ve tarla sincaplarını yakalamak için at kılından yapılmış 

kement” 

mĭylĭ: m. çülmek [mə̑jlə̑: m. tꞌš́ülmεk]2562 “testiden çömlek, bir tür toprak şişe, su 

testisi” 

mĭyan [mə̑jan]2563 “karapazı, sirken, yabani ıspanak, unluca” 

mĭyĭh I [mə̑jə̑χ]2564 “bıyık” (Tat. [mə̑jə̑k]) 

mĭyĭh II [mə̑jə̑χ], Sp. [miгε], Uçebn. 52 mihĩ [miχə2565] “çuval, torba, tulum” (Ru. мехи, мех) 

mĭyĭr [mə̑jə̑r]2566, Sp. ay. “fındık”; krş. Gomb.  

mĭyraka [mə̑jraɢa]2567, Sp. [mi̮jraɢa] “boynuz” (krş. Tat. [mӫgӫz], YakB [muos2568]) 

mĭyrakalĭ [mə̑jraɢalə̑]2569 “boynuzlu” 

mĭk [mə̑k], Sp. [mөk] “yosun” (Ru. мохъ; krş. Tat. [mük]) 

mĭkla- [mə̑kla-]2570 “yosunla doldurmak, tıkamak, kapamak” 

mĭklan- [mə̑klan-]2571 “yosunlanmak, yosunla kapanmak” 

 
2556 < Tat. mĩskĩn “sefil; bahtsız, zavallı” < Ar. miskįn مسكين “sefil; zavallı; köle gibi” (ANLT, s. 37). 
2557 ArZenk. مسكين miskı̂n, meskı̂n 
2558 < mĭş “yavaş, zar zor fark edilen bir hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 236b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +ka (a.a.y.e.); < 

mĭş “yavaş, zar zor fark edilen bir hareket hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 236b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +ti (a.a.y.e.) (= mĭşĭltĭ). 
2559 < *bōń (ÇSB) = TT boyun ay. 
2560 YakB мoi, мojyн 1851: 148b 
2561 < mĭy “boyun” + +kĭçĭ (a.a.y.e.), bk. mĭy. 
2562 < mĭy “boyun” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. mĭy. 
2563 Yegorov, sözcüğü, Çağ. buyan “şifalı ot”, Kırg. mıya “sarı çiçekleri olan acı bir ot”, Kzk. mıya “meyan, meyan 

kökü”, Azb. biyan, Tü. meyan “meyan”, Trkm. buyan “meyan”, YUyg. buya “yabani ot” sözcüklerine yaklaştırmıştır 

(1964, s. 131). Fedotov, Yegorov’un bulduğu Türkçe denklikler için bunların Çuv. mĭyan sözcüğüne fonetik olarak 

benzediğini ancak anlam bakımından ikisinin farklı olduğunu belirtir. Bunlardan yalnızca YUyg. buya “yabani ot” ve 

Tar. buya “tarladaki yabani” otlar sözcüklerinin Çuv. mĭyan’a anlam ve yapı bakımından yaklaştırılabileceğini ifade 

eder (1996a, s. 353).  
2564 < Tat. mıyıḳ “bıyık” (EWb., s. 73b). EDAL’da kopya kabul edilmez ve AT *bıdık (*bıdńık) ana biçimi altında 

verilir (s. 356-357). Klára Agyagási, sözcüğü *mıńık biçiminden getirir (2019, s. 85) 
2565 Uçebn. миxĕ 
2566 Gombocz; sözcüğün Macarcadan eski bir kopya olduğunu belirtmiştir. Çuv. mĭyĭr sözcüğü, daha sonra 

Macarcaya tekrar mogyoró “fındık” olarak kopyalanmıştır (1912, s. 221). Ramstedt, Çuv. mĭyĭr sözcüğünün şu 

şekilde geliştiğini düşünmüştür: << *moyur, *moyuruġ (Mo. moyil, moyilsun, *moyisun > Bur. moyhoŋ “barut ağacı 

meyvesi”, Yak. moynoġon “siyah frenk üzümü”, Kırg. moyul “barut ağacı meyvesi”) (1922, s. 19). 
2567 << *müńür2 (ÇSB) = TT boynuz ay. 
2568 YakB мyoc 1851: 150a 
2569 < mĭyraka “boynuz” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. mĭyraka. 
2570 < mĭk “yosun” + +la- (a.e.y.e.), bk. mĭk. 
2571 < mĭk “yosun” + +lan- (a.e.y.e.), bk. mĭk. 
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mĭka [mə̑ɢa]2572, Sp. [mu̬ɢa], Uçebn. 116 muka [muɢa2573] “körelmiş, kör, kesmeyen”; krş. 

Gomb. [muɢa] (TobBud. [mug2574] “körelmiş”; krş. AltV [moko-2575] “körlenmek, körleşmek”, 

KzkK [moka-] ay., [mokalγan] “kör, kesmeyen”, [moku] “kör balta, bıçak”) 

mĭkan- [mə̑ɢan-]2576 “körleşmek” 

mĭkat- [mə̑ɢat-]2577 “körleştirmek” 

mĭkĭl’ [mə̑ɢə̑lꞌ]2578 “(ör. parmakta) yumru, şiş, ur; eklem, boğum; (ör. ağaçta) yumru, çıkıntı”; 

çĩrkuśśi mĭkli [tꞌš́ərɢuśśi mə̑kli] “diz kapağı”; karlankĭ mĭkli [karlanɢə̑ mə̑kli] “âdemelması” 

mĭkĭn’ [mə̑ɢə̑ń] “gelincik, haşhaş”; krş. Gomb. 

mĭkĭrtat- [mə̑ɢə̑rᴅat-]2579 “homurdanmak, söylenmek”, (Uçebn. 138) “mırıldanmak, 

söylenmek” (yans. krş. TatB [mӫgӫr-2580] “(büyükbaş hayvan) böğürmek”) 

mĭkla [mə̑kla]2581 “boynuzsuz” (krş. KzkK [mokul] ay. (“boynuzsuz”); krş. Çuv. mĭka [mə̑ɢa]) 

mĭkşĭ [mə̑kšə̑], Sp. [mөkšə̑] “Mokşa, Mordvin” (Tat. [mukšə̑]) 

mĭl’t-mĭl’t: unĭn tuti m.-m. siket [mə̑lꞌt-mə̑lꞌt: u̬nə̑n tu̬ᴅi͔ m.-m. siɢεt] “onun dudakları 

titriyor” 

mĭn [mə̑n] bk. mun [mu̬n] 

mĭntĭr [mə̑nᴅə̑r]2582 “besili, şişman, dolgun, semiz, yağlı, verimli, bereketli”; krş. Gomb. 

mĭntĭr-kĭmpa [mə̑nᴅə̑r-kə̑mвa] “bir tür mantar, kaypak mantar” 

mĭntĭrlan- [mə̑nᴅə̑rlan-]2583 “şişmanlamak, kilo almak, semirmek” 

mĭrĭltat- [mə̑rə̑lᴅat-]2584, Sp. ay. “mırıldamak, mırıldanmak, gevelemek, söylenmek; mırlamak, 

mır mır etmek, mırıldanmak (kedi hak.)” (yans. krş. TatO [mə̑rə̑lda-] “(kedi hak.) mırıldamak”, 

[mə̑rkə̑lda-2585] “mırıldamak, mırıldanmak”) 

mĭrye [mə̑rjε]2586 Uçebn. 33 “baca, ocak bacası”; krş. Gomb. (TatB [mөrǯa2587], BaşkK [mərjä]) 

 
2572 Yegorov, sözcüğü, Kırg. moḳoḳ, Alt. moḳu “kör”; Kırg. moḳot-, Kzk. muḳalt- “köreltmek”, Kzk. muḳal-, Kırg. 

moḳo- “körleşmek” (1964, s. 130); Fedotov, Tar., Kzk., Şor. moḳa- “körelmek”; Kum. moḳak “kör”; Tar., Kzk., Şor. 

moḳat- “köreltmek”; Alt., Tel. moḳo- “körelmek; gücünü kaybetmek”; Tel. moḳuu “kör”; Tel. moḳur “kör”; Bar. 

moġat- “köreltmek” gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmışlardır (1996a, s. 347) 
2573 Uçebn. мyкa. 
2574 TobBud. موغ мyгъ 1871: 264b 
2575 AltV мoкo- 1884: 205b 
2576 < mĭka “körelmiş, kör, kesmeyen” + +n- (a.e.y.e.), bk. mĭka. 
2577 < mĭka “körelmiş, kör, kesmeyen” + +t- (a.e.y.e.), bk. mĭka. 
2578 Yegorov sözcüğü, Yak. mögölçök “top”, Mo. maḳolçoḳ “yuvarlak” sözcüklerine yaklaştırmış (1964, s. 130); 

Fedotov ise Mo. mökülig ~ mökürig, möhlög, Bur. müheröön “yuvarlak, top gibi”; Yak. (< Mo.) mökünük, mökürük 

“yuvarlak, topsu” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996a, s. 348). 
2579 < mĭk “belli belirsiz konuşma veya mırıldanma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 232b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
2580 TatB mögör- 1876: 171 
2581 Yegorov ve Fedotov sözcüğün “kör, körelmiş” anlamındaki Çuv. mĭka sözcüğünden türediğini düşünmektedirler. 

Ayrıca Mo. muḳar, muḫur, moġotor, Bur. muḫar “boynuzsuz”; Kzk. moḳul “boynuzsuz”, Tat., Başk. müklek 

“boynuzsuz”, Tat. ağ. muḳla, muḳlak “boynuzsuz” sözcüklerine yaklaştırırlar (1964, s. 130; 1996a, s. 348). 
2582 < Dağlık Mar. мындыp “destek; bolluk” (Fedotov, 1990, s. 309). 
2583 < mĭntĭr “besili, şişman, dolgun, semiz, yağlı, cüsseli, verimli, bereketli” + +lan- (a.e.y.e.), bk. mĭntĭr. 
2584 < mĭr “kedi mırıltısı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 235b) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
2585 TatO мыpылдa- 1892: 151a, мыpкылдa- 1892: 150b 



323 

 

mĭskal [mə̑skal]2588 “miskal (Rus libresinin 1/96’sıdır)” (Tat. [mə̑skal] < Ar. [miskāl2589] Zenk. 

817) 

mĭşĭr [mə̑žə̑r]2590, Sp. [mөžə̑r] “çift, eş, karı koca” 

mĭşkĭl [mə̑škə̑l]2591, Sp. ay. “alay, dalga, eğlenme” (Tat. [mə̑skə̑l] < Ar.) 

mĭşkĭlla- [mə̑škə̑lla-]2592 “alay etmek, eğlenmek, dalga geçmek” 

mĭşkĭltĭk: m.-şıv [mə̑škə̑lᴅə̑k: m.-ši̮v]2593 “bulaşık suyu” 

mĭçĩ: m. hup- [mə̑⸲D́ž́ə: m. χu̬p-]2594 “göz kırpmak” 

milkĩ, mĩlke [milɢə, mĩlɢε]2595, Uçebn. milĩk [milək2596] “banyo süpürgesi (hamamda vücuda 

vurularak kullanılan bir ince dallı bitki demeti); soba fırçası, soba süpürgesi” (krş. MişBüg. 

minnĩk [minnək] ay.) 

milkĩlĩh [milɢələχ]2597 “süpürge için çalı, süpürge filizi, süpürge çubuğu, süpürgelik veya 

banyo süpürgesi için malzeme” 

milluy [milluj]2598 “sevilen, sevgili, aziz” 

mime [mimε]2599, Sp. [mimmε] “imece (hasat zamanı komşular ve tanıdıklar bir araya gelerek 

çiftçiye yardım eder, çiftçi de sonradan onları ödüllendirmek için bir ziyafet verip ağırlar)”; krş. 

Gomb. (TatR [ӫmäo
2600]) 

 
2586 < Ru. mur’ya “derme çatma kulübe; Volga gemilerindeki sintine; baca, ocak” (ANLT, s. 90). Yegorov, sözcüğün 

Far. muri مورى “kilden yapılmış su borusu” biçiminden geçtiğini düşünmektedir (1964, s. 131). Ancak Fedotov, 

sözcüğün Doğu dillerinden bir kopya olarak açıklanma denemelerinin henüz başarılı olamadığını, sözcüğün Tatarca, 

Başkurtça, Çuvaşça biçimlerinin Rusçadan geçtiğini belirtmektedir (1996a, s. 351).  
2587 TatB morǯa 1876: 171 
2588 < Tat. mısḳal “zolotnik, bir ölçü birimi” < Ar. miṯḳāl مثقال “bir ağırlık birimi” (EWb., s. 339b; ANLT, s. 81). 
2589 ArZenk. مثقال miskâl 
2590 Çuv. mĭşĭr > < Ova Mar. мyжыp, Dağlık Mar. мыжыp “çift”. Çuv. mĭşĭr < (?) Far. moşaver مشاور “müşavir, 

danışman”; Ar.   شَاوِرم  “akıl hocası, danışman” (Fedotov, 1990, s. 200). 
2591 Yegorov, sözcüğün Ar. مسخرة mashara “alay, dalga” sözcüğünden geçtiğini düşünmektedir (1964, s. 131). 

Räsänen ve Fedotov sözcüğün Arapçadan geçmiş olabileceğini düşünmüşler ancak bir ana biçim vermemişlerdir. 

Yalnız Fedotov; sözcüğü, Ar. مزاح mizāḥ “şaka, alay” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1969, s. 337b; 1996a, s. 352) 
2592 < mĭşkĭl “alay, dalga, eğlenme” + +la- (a.e.y.e.), bk. mĭşkĭl. 
2593 Fedotov, sözcüğü, addan ad yapan +tĭk ekinin altında vermiş aynı yerde sözcüğün Mar. мышкaш-/мyшкaш- 

“yıkamak” eylemlerinden kopya olduğunu belirtmiştir (1986, s. 21). Yine başka bir eserinde Çuv. mĭşkĭltĭk şıv 

yapısının, Dağlık Mar. мышкылтыш вӹд, Ova Mar. мӱшкылтaш вӱд (Dağlık Mar. мышкылтыш, Ova Mar. 

мyшкылдыш “bulaşık suyu” + вӹд/вӱд “su” vb.) (1990, s. 309). Etimolojik sözlüğünde ise bu yapıyı, mĭşkĭl “alay, 

eğlenme” sözcüğünün altında türemiş bir biçim olarak göstermiştir (1996a, s. 352). 
2594 mĭç “göz kırpma, kırpıştırma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 236a) sözcüğünden geliyor olmalı. 
2595 < Ru. вeник “süpürge, oda süpürgesi” (Yeg., s. 133; Fed. I, s. 358). 
2596 Uçebn. милĕк 1898: 39 
2597 < milkĩ “banyo süpürgesi (hamamda vücuda vurularak kullanılan bir ince dallı bitki demeti); soba fırçası, soba 
süpürgesi” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. milkĩ. 
2598 < Ru. милый “şirin, sevimli, cana yakın; sevgili, aziz; canım, cicim, sevgilim” 
2599 Yegorov’da sözcük nime ve ağızlarda vime olarak geçmektedir. Yegorov; sözcüğü, ET, Trkm. üme, Başk., Tat. 

öme “ücretsiz toplu iş yardımı, ikram için beraber çalışma”, TT nimet “iyilik, lütuf”, Azb. imeçilik “imece; 

Subbotnik” sözcüklerine yaklaştırmıştır. Ayrıca sözcüğü, Ar.-Far. نعمة nimet “lütuf, hediye, ihsan” sözcükleriyle ve 

Sanskritçe uma “yardım eden, koruyan” ve oma “iyilik” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 140). Räsänen, 

varsayımsa *üme biçimi altında, Çuv. vime, ńime, mime, mimme sözcükleriyle birlikte Tat., Başk. ӫme “tanışılan 

kişilerin çağrıldığı iş yardımı” ve Hak. öme “birlikte, beraber, müşterek” sözcükleriyle birlikte ele almış, bu 

biçimlerin Mo. ümü-ji- “toplanmak”, *ömü-ge-re- “korumak”, öme-çerig “yardımcı güç”, Kalm. ömē-l- “yardım 

etmek, destek olmak, yardıma gelmek” biçimlerin kopya olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 521a).  
2600 TatR ӫмɷ̈ 1893: 1352 
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mimĩ [mimə]2601, Sp. ay., Uçebn. 6 mime [mimε2602] “öz, ilik, iç; beyin”; puś-mimmi [puś-

mimmi] “beyin”; śĩr mimĩne kayaşşĩ! [śir mimənε kajaš́šə!2603] (beddua) “yerin dibine gitsin!” 

krş. AşmMater. 313 

mimĩr [mimər]2604 “un ve tereyağından yapılan bir lapa” 

mimmim [mimmim] “(yans.) sipsi” 

minter [minᴅεr]2605, Sp. ay. “yastık” (TatB, TatO [mindər2606], TatV [məndär2607] ay. 

(“yastık”)) 

minter-piçĩ [minᴅεr-pi⸲D́ž́ə]2608 “yastık kılıfı, yastık yüzü” 

miśe [miźε]2609 “kaç, ne kadar”; krş. mĩn [mən] 

miśihi [miźiχi] (mĭy+śıhə̑ [mə̑j+śi̮χə̑]) “cam boncuk ve gümüş madeni paralardan yapılmış 

kadın kolyesi” = TatO [muńǯaka < mujə̑n+ǯaka2610] 

miśihi-huralśi [miźiχi-χu̬ralꞌźi] “miśihi [miźiχi] adlı kolyenin arkası, arkadan sarkan 

kısmı” 

mıskara [mi̮skara]2611 “komiklik, alay, şaka, maskaralık, muziplik, gırgır”; m. kurtĭm [m. 

ku̬rᴅə̑m] “bir maskaralık gördüm”; şüt-mıskara tu- [šüt-mi̮skara tu-] “dalga geçmek, matrak 

geçmek” (TatB, TatO [mäskärə2612] “tahkir edilmiş”, [m. itmäk] “tahkir etmek”, MişBüg. 

[mäsχar] ay. < Ar. [masḫara2613] “eğlence, alay, gülme”, Zenk. 846) 

muhmĭr [mu̬χmə̑r]2614, Sp. ay. “mahmurluk, sarhoşluğun ardından hasta hissetme, sarhoşluğu 

takip eden baş ağrısı; aşırı yedikten sonra kendini kötü, hasta hissetme”; krş. Gomb. (MişBüg. 

[maχmə̑r] ay., TatV [makmə̑r2615], “mahmur” < Ar. [maḫmūr2616] “sarhoş”, Zenk. 829) 

 
2601 Räsänen sözcüğü, varsayımsal *beŋ́i biçimi altında TT beyin ve ona denk diğer Türkçe biçimlerle birlikte 

vermiştir (1969, s. 70a). Yegorov ve Fedotov da sözcüğü TT beyin ve ona denk biçimlere yaklaştırmışlardır (1964, s. 

134; 1996a, s. 358). Fedotov, başka bir eserindeyse Çuvaşça ve Ugor dillerinin bu sözcükle ilgili etkileşimini şu 

şekilde vermiştir: Çuv. mime, nime, vime< >Dağlık Mar. вим, вимe, Ova Mar., Komi. вeм/ Udm. вим ve Mac. velő 

(1990, s. 203). Emine Yılmaz, Çuv. mime sözcüğünün GT beyin sözcüğüyle ilgisiz olduğunu ve Adamović’in bu 

sözcüğü, Mar. wime “öz, ilik” sözcüğünden kopya olduğunu gösterdiğini aktarmakta ve Çuv. ağ. vime biçiminin de 

olduğunu, w->m- değişiminin ise gerileyici benzeşmeyle açıklanabileceğini aktarmaktadır (baskıda). 
2602 Uçebn. мимe 
2603 kajaššə olmalı. 
2604 < Mar. nemır “un lapası”/Udm. nemri “püre (patatesten)” (Fedotov, 1990, s. 310). Wichmann’a göre kopyalama 

tersi yönde olmuş, Udmurtçaya Çuvaşçadan geçmiştir (1903, s. 89). 
2605 < Tat. mĩnder ay. (ÇSB; ESTY II, s. 38a). 
2606 TatB minder 1876: 171, TatO миндep 1892: 149a 
2607 TatV мeндяp 1894: 216a 
2608 < minter “yastık” + pit “yüz, surat, çehre, yanak; kılıf, kaplama” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. minter ve pit. 
2609 < min “ne” + +çe (eşitlik eki ~ TT nece) (Levitskaya, 1975, s. 35), bk. mĩn. 
2610 TatO мyнжaкa (мyйын+жaкa) 1892: 150a 
2611 < (Far. masḫara “maskara; muziplik; alay; alay konusu”) < Ar. masḫara مسخرة “alay konusu; gülünç; maskara” 

(ANLT, s. 59). 
2612 TatB mäskäre, m. itmäk 1876: 169, TatO мяcкяpe, мяcкяpe ит- 1892: 151b 
2613 ArZenk. مسخره masḫara 
2614 < (Far. maḫmūr “mahmur; yorgun”) < Ar. maḫmūr “mahmur” (ANLT, s. 58); < Tat. maḳmır < Ar. maḫmūr  مخمور 

(EWb., s. 322). 
2615 TatV мaкмыp 1894: 232b 
2616 ArZenk. مخمور mahͅmûr 
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muhta- [mu̬χta-]2617, Sp. ay. “övmek, methetmek, pohpohlamak, yüceltmek”; krş. Gomb. (Tat. 

[makta-]) 

muhtançĭk [mu̬χtań⸲D́ž́ə̑k]2618 “övüngen, kibirli, böbürlenen” 

muhtav [mu̬χtav]2619 “övgü, takdir, ün, şan, şöhret” 

muka [mu̬ɢa] Sp., bk. mĭka [mə̑ɢa] 

muklaşka [mu̬klaška] “tahta-küre, tahta-top”; tĭpaçĭ-muklaşki [tə̑вa⸲D́ž́ə̑-mu̬klaški͔] “harman 

döveninin ön kısmı”; krş. ? mĭkĭl’ [mə̑ɢə̑lꞌ]; krş. AşmMater. 112 

mul [mu̬l]2620, Sp. ay. “mal, mülk, varlık, zenginlik” (Tat. [mal] < Ar. [māl2621] ay., Zenk. 801) 

mullĭ [mu̬llə̑]2622 “mal mülk sahibi, varlıklı, zengin” 

mulatuk [mu̬laᴅu̬k] “çekiç” (Ru. молотокъ) 

mulkaçĭ [mulɢa⸲D́ž́ə̑]2623 Uçebn. 59 “tavşan”; krş. Gomb. 

mulla [mu̬lla]2624 “molla, Tatar (Müslüman) din bilgini, hoca” (Tat. mulla [mulla] < Ar.) 

mun, mĭn [mu̬n, mə̑n]2625; krş. Gomb. [mun] (? YakB [mäŋä2626] “büyük, geniş”) 

mĭn-akka [mə̑n-akka] “hala, teyze, babamın veya annemin ablası” 

mĭn-asatte [mə̑n-azatꞌtε] “büyük dede” 

mĭn-kĩrü [mə̑n-kərü], Sp. ay. “sağdıçların başı, gelinin refakatçilerinden biri” 

mĭn-kĭmĭllĭ [mə̑n-kə̑mə̑llə̑]2627 “gururlu, mağrur, kibirli” 

mĭn-kĭmĭllĭh [mə̑n-kə̑mə̑llə̑χ]2628 Uçebn. 113 “katılık, sertlik, merhametsizlik, gurur, 

mağrurluk, kibirlilik” 

mun-kun [mu̬n-ku̬n], Sp. ay., mĭn-kum [mə̑n-ku̬m2629] “Paskalya yortusuna yakın bir zamanda 

kutlanan bayram (Novoye Yakuşkino köyündeki pagan Çuvaşlar için Paskalya’dan önceki 

çarşamba günü başlar ve bir hafta sürer); Paskalya” 

munça [mu̬ń⸲D́ž́a]2630, Sp. ay. “banyo, buhar banyosu, hamam”; krş. Gomb. (TatB [munča2631], 

TatSp. [muńśa], MişBüg. [muńča]) 

 
2617 < Tat. maḳta- ay. (Ceylan, 1996, s. 138; ESTY II, s. 13b). 
2618 < muhta- “övmek, methetmek, pohpohlamak, yüceltmek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -çĭk (a.e.y.e.), bk. muhta-. 
2619 < muhta- “övmek, methetmek, pohpohlamak, yüceltmek” + -v (e.a.y.e.), bk. muhta-. 
2620 < Tat. mal. ay. < Ar. māl مال “mal mülk; varlık ve zenginlik” veya Çuv. < Ar. (ANLT, s. 11). 
2621 ArZenk. مال mâl 
2622 < mul “mal, mülk, varlık, zenginlik” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. mul. 
2623 Yegorov; sözcüğün, Türk dillerinde denkliği bulunmadığını belirttiği bu sözcüğü, Udm. üç parçadan meydana 

gelen birleşik bir yapı olarak açıklamıştır: mu + lud + keç (mu “toprak”, lud “tarla”, keç “keçi”). Yegorov, bu 

biçimde oluşan sözcüğün Udmurtların önceleri tavşanı “tarla keçisi” olarak anlamlandırdıklarını, sonradan “toprak 

keçisi” anlamını vermesi için mu sözcüğünü de eklediklerini belirtmektedir. Çuvaşlar da bu kelimeyi aynı anlamda 

kullanmaya başlamış ve sözcükte fonetik değişiklikler meydana gelmiştir: mu-lud-keç>mulĭtkeç>mulkeç>mulkaç 

(1964, s. 134, 135).  
2624 < Tat. mulla < Ar. mawlā َمولى “veli, hoca, üstat”. 
2625 András Róna-Tas, sözcüğün Çin. *mon sözcüğünden kopya olduğunu düşünmüştür (1994, s. 179). 
2626 YakB мäӊä 1851: 148a 
2627 < mĭn/mun “büyük” + kĭmĭl “gönül” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. mĭn ve kĭmĭl. 
2628 < mĭn/mun “büyük” + kĭmĭl “gönül” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. mĭn ve kĭmĭl. 
2629 Paasonen, mə̑n-ku̬n biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
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munça-çulĩ [mu̬ń⸲D́ž́a-tꞌš́u̬lə]2632 “hamamdaki taştan ateş ocağı” 

munçala [mu̬ń⸲D́ž́ala] “ıslatılmış, yumuşatılmış ıhlamur lifi, iç kabuğu” (Ru. мочало) 

mur: ĩne-murĩ [mu̬r: ənε-mu̬rə] “sığır vebası, hayvan hastalığı salgını, taun”; mur pĩtĩrse 

kayaşşĩ! [mu̬r pəᴅərzε kajaš́šə!2633]2634 “(beddua) salgın kırıp geçirsin!” (Ru. моръ; krş. TatO 

[mur2635]) 

murtak [mu̬rᴅak]2636, Sp. ay. “kırılgan, çabuk parçalanan, kolay kopan, gevrek,(ör. ağaç, iplik, 

kayış)” (krş. Zol. 44 [morᴅə̑k2637] “yumuşak, porsumuş, kurumuş, solmuş”) (krş. TatO, MişBüg. 

[murtaj-2638] “porsumak, gevşemek, solmak”, BaşkK [murtaj-] ay., [murt2639] “kırılgan, gevşek, 

yumuşak”) 

mutalan-, mutalaş- [mu̬ᴅalan-, mu̬ᴅalaš-] “gayret etmek, etrafında fır dönmek, bir şeyle veya 

biriyle meşgul olmak veya ilgilenmek, uğraşmak” (TatB, TatO [mätälän-2640], MişBüg. 

[matalan-] “bir şeyle meşgul olmak”) 

mutavkka [mu̬ᴅavkka] “küçük kötü öğüten su değirmeni” 

muçey, muççu [mu̬⸲D́ž́εj, mu̬tꞌtꞌš́u] ve muçeyü, muççĩşĩ [mu̬⸲D́ž́εjü, mu̬tꞌtꞌš́əžə] “büyük amcam, 

büyük amcan, büyük amcası”; krş. Gomb. (mun+? piççe [mu̬n+?2641 pitꞌtꞌš́ε]); krş. Аşm. 138 

[ə̑m-pi⸲D́ž́ε2642] ay., Zol. 135) 

n [n] 

nayan [najan]2643 “tembel, üşengeç, uyuşuk” (TatR [najan2644] “numaracı, kurnaz, kaba, 

tembel”) 

nakas [naɢas]2645 “(azarlayıcı, aşağılayıcı söz) tembel, uyuşuk, üşengeç” (TatR [näkäs2646] 

“hantal”) 

namĭs [namə̑s]2647, Sp. ay. “utanç, ayıp, rezalet” (Tat. Kzk. BarR [namə̑s2648] ay. < Far.) 

 
2630 < Tat. munça ay. (Poppe, 1927, s. 165) < Ru. banya “sauna, banyo” (Benzing, 1959, s. 710; ANLT, s. 90). 
2631 TatB ay. 1876: 171 
2632 < munça “banyo, buhar banyosu, hamam” + çul “taş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. munça ve çul. 
2633 pəᴅεrzε kajaššə olmalı. 
2634 Çevirisi CsSz.’te (s. 89) ve ÇS’te (s. 92) bulunmamaktadır. 
2635 TatO мyp 1892: 150a 
2636 Yegorov; sözcüğü, Özb., Başk., Tat. murt, Kırg., Kzk., KKalp., Nog. tort, Alt. portuḳ, Trkm. port, Tü. porsuḳ 

“kırılgan, kolay kırılan, porsumuş” sözcüklerine (1964, s. 136); Fedotov da ayrıca Tat., Tob. murtay- “gevşemek; 

solmak; çürümek” eylemine yaklaştırmıştır (1996a, s. 363). 
2637 Zol. мopдык 
2638 TatO мypтaй- 1892: 150a 
2639 BaşkK мypт, мypтaй 1899: s. 175b 
2640 TatB ay. 1876: 169), TatO мятялян- 1892: 151b 
2641 Paasonen, etimolojik eklemeler bölümünde buradaki soru işaretinin silinmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 

242). 
2642 əm-pi⸲D́ž́ε olmalı. AşmMater. ĕм-пиђe 
2643 < Tat. nayan “numaracı, kurnaz, kaba, tembel”. 
2644 TatR нajaн 1905: 643 
2645 < ETat. *nakes < Far. nā-kas ناکس “serseri; alçak; kötü; hatalı” ancak Çuv. nekkes “miskin” < Tat. nekes “bayağı, 

alçak; onursuz; hantal < Far. nā-kas ناکس “serseri; alçak” (ANLT, s. 82). 
2646 TatR нäкäc 1905: 671 
2647 < Tat. namus “namus, vicdan; kıymet; şan” < Far. nāmūs ناموس “namus; şeref duygusu; dürüstlük” (ANLT, s. 69). 
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namĭslan- [namə̑slan-]2649 “utanmak, rezil olmak” 

namĭslantĭr- [namə̑slanᴅə̑r-]2650 “utandırmak, rezil etmek” 

namĭslĭ [namə̑slə̑]2651 “utangaç, sıkılgan, çekingen” 

namĭslĭh [namə̑slə̑χ]2652 “utanç, utanma, edep yeri, ut yeri” 

namĭssĭr [namə̑ssə̑r]2653 “utanmaz, arsız, küstah” 

nar: nar pek hĩrlĩ çĩrelĩ [nar: nar pεk χərlə tꞌš́ərεlə]2654 “yanakları çok al kimseler hak. 

söylenir” 

narat [narat]2655 “(sadece bilmecede) Pinus sylvestris, çam, sarı çam” (TatR [narat2656]) 

narkĭmĭş [narɢə̑mə̑š]2657 “arsenik”; krş. Uçebn. 87 markĭmĭş pek [marɢə̑mə̑š pεk2658] “zehirli”; 

krş. Gomb. [marɢə̑mə̑š] (TatR [nar kümüš2659] “süblime”) 

naśilkke [naźilkkε] “sedye, taşıma sedyesi” (Ru. носилки) 

nastruk [nastru̬k] “planya, marangoz rendesi” (Ru. настругъ) 

naçar [na⸲D́ž́ar]2660, Sp. ay. “kötü, fena, zayıf, çelimsiz, sıska, ince” (TatR [načar2661] < Far.) 

naçarlan- [na⸲D́ž́arlan-]2662 “zayıflamak, güçsüzleşmek, zayıf düşmek, kilo vermek” 

naçarlat- [na⸲D́ž́arlat-]2663 “zayıflatmak, güçsüzleştirmek, zayıf düşürmek, kilo 

verdirmek” 

nenne [nεnnε] (çocuk sözü): n. tu- [n. tu-] “uyumak” (krş. Osm. [nini] “ninni, ninniyle 

uyutma”, [n. čal-] “ninni söyleyerek uyutmak”) 

nesĩp: n. kuś [nεzəp: n. kuś]2664 “açgözlü, tamahkâr, her şeyi isteyen, doymaz, hırslı” (? TatB 

[näpəs2665] “kötü istek, ihtiras” < Ar. [nefs] “ruh, can; içsel tutku ve arzular, beden (İncil’deki 

anlamda); kötü huy”) 

nevĩt [nεvət] “gırgır ağı, büyük balık yakalama ağı” (Ru. неводъ) 

 
2648 Tat. Kzk. BarR нaмыc 1905: 665 
2649 < namĭs “utanç, ayıp, rezalet” + +lan- (a.e.y.e.), bk. namĭs. 
2650 < namĭslan- “utanmak, rezil olmak” + -tĭr- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. namĭslan-. 
2651 < namĭs “utanç, ayıp, rezalet” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. namĭs. 
2652 < namĭs “utanç, ayıp, rezalet” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. namĭs. 
2653 < namĭs “utanç, ayıp, rezalet” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. namĭs. 
2654 Yegorov; sözcüğü, Mo. nar(an) “güneş” sözcüğünden kopya olarak kabul etmiş, ayrıca Far. enār انار “nar” ile 

karşılaştırmıştır (1964, s. 137). Räsänen sözcüğün Far. nār “nar” sözcüğünden geçtiğini göstermiştir (1969, s. 350b). 
2655 < Tat. narat “çam” < Mo. narad ay. (EWb., s. 350b). 
2656 TatR нapaт 1905: 648 
2657 < Tat. nar-kümüş “süblime” (EWb., s. 327b) < Far. marg-i mūş مرگموش “arsenik; fare zehri” (ANLT, s. 84). 

Räsänen sözcüğün ikinci kısmının Tat. kĩmĩş “gümüş” (< *kümüş) sözcüğüyle kontaminasyon oluşturduğunu 
belirtmiştir. 
2658 Uçebn. мapкăмăш пeк 
2659 TatR нap кӳмӳш 1905: 648 
2660 < Tat. naçar “kötü; güçsüz” < Far. nāçār ناچار “mecbur; çaresiz” (ANLT, s. 55; EWb., s. 348a). 
2661 TatR нaчap 1905: 655 
2662 < naçar “kötü, fena, zayıf, çelimsiz, sıska, ince” + +lan- (a.e.y.e.), bk. naçar. 
2663 < naçar “kötü, fena, zayıf, çelimsiz, sıska, ince” + +lat- (a.e.y.e.), bk. naçar. 
2664 < Tat. näpĩs “kötü arzu, tutku” < Tat. kd. näfĩs “tutku, arzu; nefes” << Ar. nafs نَف س “nefes; ruh; arzu, istek” 

(ANLT, s. 79). 
2665 TatB näpes 1876: 146 
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nĩkĩt [nəɢət]: unĭn şĭla nĩkĩt śinĩ [u̬nə̑n šə̑la nəɢət śinə] “birinin dişleri sararırsa böyle 

söylerler” 

nĭyka- [nə̑jɢa-]2666 “vızıldamak, vız vız etmek” 

nĭkĭ: n. tĭrat’ [nə̑ɢə̑: n. tə̑ratꞌ]2667 “sağlam, dayanıklı, dirençli, kararlı duruyor” (TatR [nə̑k2668] 

“sert, katı, sağlam”) 

nĭhta [nə̑χta], Sp. [nөχta] “(urgandan) dizgin” (Tat. [nukta] “at başlığı”) 

nĭrĭ [nə̑rə̑]2669, Sp. [nөrө] “böcek, bok böceği”; pısĭk nĭrĭ [pi̮zə̑k nə̑rə̑] “bir tür büyük sarı, gübre 

içinde yaşayan böcek”; şıv-nĭrri [şi̮v-nə̑rri͔] “siyah su böceği”, Uçebn. 88 “su böceği” (= BaşkK 

[nor2670] “arı üzerindeki kurtlar”) 

nikĩs [niɢəs]2671, Sp. ay. “temel, taban, esas” (Tat. [nigəz]) 

niş [niš] “çocukta fiziksel gelişimin durduğu bir hastalık, bir çocukluk hastalığı, (?) sıraca”; krş. 

Magn. 262 [niš2672] “sokma, batma, böcek iğnesi, arı iğnesi; halsizlik, çocuklarda zayıflık 

(hastalık)”; Magn. 140 [aчa нишэ] “çocukta fiziksel gelişimin durduğu bir hastalık veya 

çocukta zayıflık” (Far. [niš2673] “sivri uçlu nesne; (böceklerde vb.) sivri uç, iğne”, Zenk. 924) 

nişle- [nišlε-]2674 “sıracadan kurtulmak hak.” 

nişlĩ [nišlə]2675 “sıraca hastalığına sahip olan” 

nuhay [nu̬χaj] “Çuvaşların gelişinden önce Samara guberniyasının Buguruslan kazasında 

yaşayan bir halk”; nuhay vilĩne hıvni [nu̬χaj vilənε χi̮vni͔] “Novoye Yakuşkino köyünde bir 

zamanlar burada oturmuş olan nuhay [nu̬χaj] adlı halka hürmeten bir sığır vebası, hayvan 

hastalığı salgını veya başka büyük felaketler durumunda yakın zamanlara kadar düzenlenmekte 

olan anma veya defin töreni” (KrmR [noγai2676] “(Kırım ve Kafkasya’da) Nogay”) 

nuhaykka [nu̬χajkka] “kısa kamçı, kırbaç, at kamçısı”; krş. önceki md. (Ru. нагайка) 

nuhĭt [nu̬χə̑t]2677 “fındığa benzer meyve veren bir çalılık, sarısalkım” (MişBüg. [nuγə̑t] ay., 

TatR, TatO [nuγə̑t2678] “fala bakma” (R Arapçadan), Far.-Osm. [noχūd2679] “nohut, leblebi”, 

Zenk. 908) 

nuhĭt-mĭyri [nu̬χə̑t-mə̑jri͔]2680 “bu çalının mahsulü, yemişi” 

 
2666 < nĭy” böcek vızıltısı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 253c) + +ka- (a.e.y.e.). 
2667 Räsänen, sözcüğün Türk dillerine Mo. nig “katı, sert, sağlam” sözcüğünden geçtiğini düşünmektedir (1969, s. 

353a). 
2668 TatR ныk 1905: 696 
2669 < Mar. нop/? Udm. нyмыp/ Komi. нoмыp“solucan” (Fedotov, 1990, s. 310). 
2670 BaşkK нop 1899: 178 
2671 < Tat. nigĩz “temel, esas” (EWb., s. 352a). 
2672 Magn. ниш. 
2673 FarZenk. نيش nis᷾ 
2674 < niş “bir çocukluk hastalığı, (?) sıraca” + +le- (a.e.y.e.), bk. niş. 
2675 < niş “bir çocukluk hastalığı, (?) sıraca” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. niş. 
2676 KrmR нoҕai 1905: 693 
2677 < Tat. nuġıt “fala bakma”, Miş. nuġıt < Far. nuḫūd نخود “nohut” (EWb., s. 354a). 
2678 TatR нyҕыт 1905: 704, TatO нyгыт 1892: 154a 
2679 Far-OsmZenk. نخود noḥûd 
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nuhrat [nu̬χrat] “kadınların ve kız çocuklarının başlık ve bileziklerindeki madenî para benzeri 

ama uzunca, gümüş kaplamalı veya gümüş içeren küçük süsler”; krş. Magn. 69 (krş. Far. 

[nukra2681] “beyaz ve parlak olan her şey hak.”, Zenk. 917) 

nummay [nu̬mmaj]2682, Sp. ay., Uçebn. numay [nu̬maj2683] “çok, epey” 

nummaylan- [nu̬mmajlan-]2684 “artmak, çoğalmak, fazlalaşmak”; krş. Gomb. 

nurĭs [nu̬rə̑s]2685 “ikinci ay” (Tat. Çağ. KzkR [naurus2686] “yeni yılın ilk günü (mart ayında)”, 

TatO [naurə̑s2687] “mart” < Far. [newrūz2688] “gece gündüz denkliği ve baharın ilk günü”, Zenk. 

921) 

nührep [nüχrεp]2689, Uçebn. 41 ay., Sp. [ńuχrεp] “yeraltı kileri, (gıda için, mahzen yerine) 

çukur, depo kuyusu” (= Tat. [baz]) (MişBüg. [näwräp]; krş. Karatay-Mord. [nügäräp2690] 

(JSFOu, 211, 45) < Ar. [mihrāb2691] “Caminin Mekke’ye bakan duvarında, imamın namaz 

kılmak için önünde durduğu niş” (Zenker); “oda; tapınak; hükümdarın halktan ayrıldığı ve evin 

en önemli kısmı olan yer” (Freytag)) 

nünü [nünü] “mukoza, sümük, sümüksü madde” (= lĭymaka [lə̑jmaɢa]) 

nünülen- [nünülεn-]2692 “sümüksüleşmek” 

nünülĩ [nünülə]2693 “sümüklü, sümüksü” 

nürĩ [nürə]2694 “nemli, yaş, ıslak” 

nürel- [nürεl-]2695 “nemlenmek, ıslanmak” 

nüret- [nürεt-]2696 “nemlendirmek, ıslatmak” 

p [p] 

payĭrka [pajə̑rɢa]2697, Sp. [parɢa] “demet, deste, tutam, lüle, zülüf, parça”; unĭn śüśĩ payĭrkan 

payĭrkan tĭrat’ [u̬nə̑n śüźə pajə̑rɢan pajə̑rɢan tə̑ratꞌ]2698 “onun saçı tutam tutam duruyor” 

 
2680 < nuhĭt “fındığa benzer meyve veren bir çalılık, sarısalkım” + mĭyra “kuru yemiş” + i (3. tekil iyelik eki), bk. 

nuhĭt. 
2681 FarZenk. نقره nukra 
2682 Araştırmacılar sözcüğü Trkm. nomay “toptan”, Özb. numay “bolluk” sözcüklerine yaklaştırmışlardır (Yegorov, 

1964, s. 140; Fedotov, 1996a, s. 375). 
2683 Uçebn. нyмaй 1898, s.53 
2684 < nummay “çok, epey” + +lan- (a.e.y.e.), bk. nummay. 
2685 < Tat. nawruz ay. < Far. nawrōz نو روز “yeni yıl” (ANLT, s. 66). 
2686 Tat. Çağ KzkR нaypyc 1905: 636 
2687 TatO нaypыc 1892: 152b 
2688 FarZenk. نوروز newrûz 
2689 Yegorov; sözcüğün, Rusça bir kopya olduğunu düşünmektedir: Çuv. nührep < mührep < muhrep < Ru. погреб. 

Yegorov, ayrıca sözcüğü Ar.  محراب miḥrāb “camideki niş” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 141). Räsänen ve 

Fedotov da sözcüğün Rusçadan geçtiğini düşünmektedir (1969, s. 386a; 1996a, s. 376). 
2690 JSFOu ay. ancak s. 44’te. 
2691 ArZenk.  محراب miḥrâb 1876: 823a 
2692 < nünü “nemli, yaş, ıslak” + +len- (a.e.y.e.). 
2693 < nünü “nemli, yaş, ıslak” + +lĩ (a.e.y.e.). 
2694 < Ova Mar. нöpö “çiğ; nemli”/Dağlık Mar. нöpы “esnek; genç”/Udm. нюp “ıslak, nemli”/Komi. nar-si /Vog. nar 

“yeşil”/Mac. nyers “çiğ, pişmemiş; ham, kaba” (Fedotov, 1990, s. 310, 311). 
2695 < nürĩ “nemli, yaş, ıslak” + +el- (a.e.y.e.), bk. nürĩ. 
2696 < nürĩ “nemli, yaş, ıslak” + +et- (a.e.y.e.), bk. nürĩ. 



330 

 

payran [pajran] “bayram, bayram günü; yalnızca Paskalya’dan önceki Çarşamba günü (mĭn-

kun [mə̑n-ku̬n]) için kullanılır; bu günde birbirlerini şöyle selamlarlar: payran hĭtlĭ pultĭr! 

[pajran χə̑tlə̑ pu̬lᴅə̑r!] “bayram kutlu olsun!” buna karşı şöyle cevap vermek gerekir: es kalanĭ 

pek pultĭr! [εs kalanə̑ pεk pu̬lᴅə̑r!] “senin dediğin gibi olsun!” (TatB [bäjräm2699] < Ar.) 

payśĭr [pajźə̑r]2700; Sp., Uçebn. 17 paśĭr [paźə̑r2701] “biraz önce, yakınlarda, geçenlerde, kısa 

zaman önce, bir süre önce” (krş. TatB [baja2702], AltV [paja, pə̑ja2703] ay.). 

payta [pajᴅa]2704 “fayda, yarar, avantaj, kâr, kazanç” (TatB [pajda2705] < Ar.) 

paytalĭ [pajᴅalə̑]2706 “faydalı, yararlı, kârlı, kazançlı, elverişli” 

paytah [pajᴅaχ]2707, Sp. ay. “kâfi, yeter, yeterli”; vĭl paytahranpa kilmen [və̑l pajᴅaχranвa 

kilmεn] “o uzun zaman gelmedi”; krş. Razsk. I, 10; krş. Gomb. (TatB [bajtak2708]) 

pahasĭr: p. śın [paχazə̑r: p. śi̮n]2709 “herkesin kötü davrandığı, ancak kaderine karşı koymadan, 

sabırla katlanan bedbaht insan”; krş. paha [paχa] Máté XII, 12: śın surĭhran mĩn çuhlĭ paha [śi̮n 

surə̑χran mən tꞌš́uχlə̑ paχa], “insan koyundan ne kadar iyi” (krş. Tat. [bäjä] “paha, değer, fiyat, 

ücret”, AltV [paa2710] ay. < Far. [beχā2711] ay. Zenk. 229; krş. Horn 242. söz.) 

pahça [paχ⸲tꞌš́a]2712, Sp. ay. “bahçe, bostan, sebze bahçesi” (Tat. [bakča] < Far.) 

paka [paɢa] “zar, zarımsı doku (pırşĩl [pir̮žəl] denen boğaz hastalığına sebep olan)”; p. pırşĩl 

pulnĭ pulin te, pulĭ-hĭmpi pırşĩl pulin te, urlĭ pırşĩl pulnĭ pulin te, tatĭltĭr, türlentĩr! [p. pi̮ržəl 

pu̬lnə̑ pu̬linᴅε, pulə̑-χə̑mвi pir̮žəl pu̬linᴅε, u̬rlə̑ pi̮ržəl pu̬lnə̑ pu̬linᴅε, taᴅə̑lᴅə̑r, türlεnᴅər!]2713 

 
2697 Araştırmacılar sözcüğü; Mar. payırka “bir tutam, biraz”, pıyırka “çok az”, parγa “ağaç kabuğu soyma” (Räsänen, 

1969, s. 378b); Dağlık Mar. payarka, payırka “parça, bir şeyin kırıntısı” gibi Marice biçimlerle karşılaştırmakla 

yetinmişlerdir (Fedotov, 1990, s. 205). 
2698 Çevirisi Paasonen’de bulunmaz (1908, s. 92). 
2699 TatB ay. 1876: 155 
2700 Räsänen varsayımsal *baŋ́a biçiminin altında, sözcüğü, pay-sĭr, paśĭr olarak Uyg. baya “evvelce, daha önceden”, 

DT, Tat. baya “geçenlerde, bir süre önce”, Hak., Tel. paya, SUyg. peya, Kmd. pıya, Tel. pı̇̄ yä, Sag. piye, Yak. mā; 

DT *baya-ki, Kzk., Tat. baya-ġı, Trkm. baya-k, Blk. biya-γı, Yak. māyı, māŋı, mārı, maydı; Çağ. bay-ri, bay-ru 

“uzun süredir bulunma”, Kırg. bayr-ġı sözcükleriyle birlikte ele almış ancak Çuvaşça biçimin bu sayılanlarla köken 

birliği içinde olabileceğine şüpheyle yaklaşmıştır (1969, s. 62a). Bilindiği gibi Räsänen’in verdiği biçimlere denk 

olarak Türkçede de bayağı sözcüğü bulunmaktadır ve sözcüğün bir anlamı da “oldukça çok” şeklindedir. Çuvaşça 

biçimde Räsänen’in çözümlediği gibi GT +sXz yoksunluk ekinin Çuv. şekli olan +sĭr bulunmaktadır. Muhtemelen 

sözcüğün anlamı tam olarak “çok uzun zaman önce olmayan” biçimindeydi. 
2701 Uçebn. пaçыp 
2702 TatB ay. 1876: 151 
2703 AltV пaйa, пыйa 1884: 241a, 278b 
2704 Tat. kd. payda ay. veya < Tat. fayda ay. (< Far. fā’ida ~ fāyida ay. < Ar. fā’ida فائدة “fayda, yarar”) (ANLT, s. 47, 

79). 
2705 TatB ay. 1876: 148 
2706 < payda “fayda, yarar, avantaj, kâr, kazanç” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. payda. 
2707 < Tat. baytak “yeterli” (EWb., s. 57b). 
2708 TatB ay. 1876: 152 
2709 < Tat. bäha “paha; değer biçme” < Far. bahā بها “paha, değer” veya Çuv. paha < Far. bähǡ (ANLT, s. 88) + +sĭr 

(a.a.y.e.). 
2710 AltV пaa 1884: 239a 
2711 FarkZenk. بها behâ 
2712 < Tat. baḳça “bahçe”< Far. bāġça باغچه “bahçe, ön bahçe” (ANLT, s. 78)  
2713 Çevirisi, CsSz.’te (s. 92) ve ÇS’nde (s. 94) bulunmamaktadır. 
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“(büyü metninden) zar hastalığa dönüşmüş olsa da, balık-kesesi hastalığa dönüşmüş olsa da, 

eğri hastalık olmuş olsa da, dursun, düzelsin!” 

pakarta [paɢarᴅa]2714, Sp. [paɢarᴅə̑] “taşlık, kuşların midesi” (krş. Zol. [paɢar2715] “karaciğer”; 

krş. pĩver [pəvεr] (krş. TatB [baγə̑r, bauə̑r2716] “karaciğer”, OsmBud. [baγə̑r] ay., [baγə̑rsak2717] 

“bağırsak, mide”, KzkBud. [baur2718] “karaciğer, karın”, Osm. [bagyr2719] “yürek, üst 

bağırsaklar, ayrıca genel olarak bağırsaklar” Zenk. 202) 

pakĭlçak [paɢə̑lꞌ⸲D́ž́ak]2720, Sp. ay. “ayak bileğindeki küçük kemik, kemikçik”; p. şĭmmi [p. 

šə̑mmi] “ayak bileği kemiği, aşık kemiği”; p.-sıppi [p.-si̮ppi] “ayak bileği eklemi, mafsalı” 

(KzkK [bakalšak] “toynaktaki küçük eklem kemiği, parmaktaki son mafsal”) 

pakĭr [paɢə̑r] “ateş kancası, itfaiye kancası” (Ru. багоръ; krş. TatB [baγur2721]) 

pakkus [pakkus] “sıra, dizi (biçme sırasında)” (Ru. покосъ) 

pakşa [pakša], Uçebn. 59 vakşa [vakša2722] “sincap” (Ru. векша) 

pala, pele [pala, pεlε]2723 “ile, ve”; hir urlĭ kaśĭrĭm urpa pala tulĭ pĭhmaşkĭn [χir u̬rlə̑ kaźə̑rə̑m 

u̬rвa pala tu̬lə̑ pə̑χmaškə̑n] “arpa ve buğdaya bakmak için tarlayı enine geçtim”; atte pele 

 
2714 Räsänen Mar. pagar “kursak; kuşların midesi” sözcüklerinin Çuv. pakar’dan bir kopya olduğunu ifade eder. 

Räsänen ayrıca, Tsivilsk ağzında bulunan pӫvεr “karaciğer” sözcüğünün de pakar’dan geldiğini belirtir ve pakar için 

şu denklikleri verir: ~ Tat., Kzk. baur, Kar. bawr, Bar. paur, Osm. baġır, Leb. pār, Alt. pūr, Yak. bıar vb. Burada 

verilen pakarta ve Sp. pakartĭ biçimleri ise Räsänen’e göre Mariceden bir geriye kopyalamadır; Mar. koβə̑r, kaβə̑r (> 

Çuv. kapĭr-kka) < Çuv. gibi. Ayrıca ona göre söz konusu kelime, Paaasonen’de kaydedilen pırşĭ “bağırsak” (~ Osm. 

baġırsak, barsak ay.) sözcüğünde pır olarak da geçmektedir. Ayrıca Çuv. pĩver sözcüğünün Osm. bögrek “böbrek” 

ile birleştirilen ve fonetik olarak Çuv. püre’ye karşılık gelen eş anlamlısı baġır sözcüğünden ayrı 

değerlendirilemeyeceğini belirtir (1920, s. 173). Ancak daha sonraki yıllara ait bir eserinde, pakar sözcüğünü Mar. 

paγar, päγär “kursak” (~ Fin. (perä-) pakara “kaba et, kıç”) sözcüğünden bir kopya olarak değerlendirmiştir (1969, s. 

378a). Fedotov ise sözcüğün esasen Çuvaşçadan Mariceye geçtiğini düşünmüştür. Ona göre; Çuv. pakarta 

sözcüğünün ikincil bir biçimi olan aynı anlamdaki kaparta sözcüğünün Moğol ve Türk dilleriyle genetik bir bağı 

vardır: Kalm. kevrdəg “gövde; döş”, Yazılı Mo. keberdeg, Kzk. keüde “gövdenin ön kısmı” (1990, s. 206). 
2715 Zol. пaгap 1875: 46a 
2716 TatB baγı̊r, bauı̊r 1876: 151 
2717 OsmBud.   باغير ,بَغِر   ,باغِر ve 233 :1869 باغرصاقa 
2718 KzkBud. 233 :1869 باورa 
2719 OsmZenk.  بغر bagyr 
2720 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Paasonen’le benzer Türkçe denkliklerle karşılaştımakla yetinmişlerdir (1964, s. 

141, 142; 1996a, s. 379, 380). WOT yazarlarına göre; Çuv. pakĭlçak, *baka biçimine geri döner ve küçültme eki 

(+ń>+n/+y~+ńAk>+nAk/+yAk~+ńčAk>+nčAk/+lčAk vb.) eklenmesiyle oluşur. *baka ise “ayak bilek kemiği” 

anlamındadır ve ba- “bağlamak, birleştirmek” eyleminin bir türevidir ve –(O)k ekiyle birlikte eski küçültme eki -

kA’yı alarak ba-(O)k+kA’dan gelişmiştir (s. 146). 
2721 TatB ay. 1876: 151 
2722 Uçebn. вaкщa 
2723 -pala/-pele, Çuv. -pa/pe ve -palan/pelen biçimleriyle birlikte değerlendirilmektedir. Matveyev; Çuv. palan, pelen 

biçimlerini, Tü. bilen edatıyla birleştirmekte; pala, pele, pa ve pe biçimlerini ise kısalmış birer biçim olarak 

görmektedir (1919, s. 26). Ramstedt; Çuv. -pAlA ekini, ET birle “birlikte” (< bir “1, bir kere” + re) sözcüğüyle 

birlikte ele alır (1952, s. 50-51). Räsänen, birliktelik durumunda birlä(n) “birlikte” son takısından söz ederken Çuv. -

pA ve -pAlA yapısını da burada ele almıştır (1957, s. 67-69). Levitskaya, Çuv. -pala’nın gelişimini şu şekilde 

göstermiştir: -pAlA < bĩle < birle. Aynı zamanda pįrle edatı da ona göre birle’den gelişmiştir (1976, s. 23). Emine 

Yılmaz, Çuv. -pa/-pe ve -pala/-pele araç eklerinin bugün GT bile (Tuv.), bilen (Trkm., Tat.), -lan/-len, -nan/-nen 

(Gag.), minen, mĩnen, menen, benen>penen (Bar., Başk., Kklp.), -men, -ben, -pen (Nog., Kzk.) gibi çok sayıda 

varyantı olan ET birle ve birlen ilgeçlerinden geldiğini belirtir. Yılmaz, ayrıca -pala/-pele biçimlerinin -pa/-pe’den 

gelişmiş gibi görünse de aslında -pa/-pe ekinin, -pala/-pele’nin kısalmasıyla ortaya çıktığını belirtir (2002, s. 15, 16). 

Oğuzhan Durmuş, Kotwicz ve Pavlov’un bu eki, +PA ve +lA eklerinin bir birleşimi olarak açıkladıklarını 

aktarmaktadır. Durmuş’a göre; bu eki, GT birlä edatıyla birleştiren açıklamalardaki en zayıf nokta modern 
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annenĩn pillĩhĩ [atꞌtε pεlε ańnεnən pilləχə] “babayla annenin hayır duası”; karti pele kartipe 

kĭvakarçĭn [karᴅi͔ pεlε karᴅi ͔вε kə̑vaɢar⸲D́ž́ə̑n] “kafilesiyle sürüsüyle güvercin” (TatB [bəlä(n)] 

“ile, beraber”; [minəm b. ul2724] “ben ve o”) 

palan [palan]2725, Sp. ay. “Viburnum opulus meyvesi, gilaburu meyvesi” (TatB [balan2726]) 

palan-yĭvĭśśi [palan-jə̑və̑śśi]2727 “Viburnum opulus, gilaburu” 

palĭr- [palə̑r-]2728 “belirmek, görünmek, gözükmek”; aran aran palĭrat’ [aran aran palə̑ratꞌ] “zar 

zor görünüyor, yanıp sönüyor”; şurĭm-puś palĭrat’ [šurə̑m-puś palə̑ratꞌ] “şafak söküyor” (Osm. 

[belür-2729] “görünmek, gözükmek, belli olmak” Zenk. 209, OsmBM [bälir-2730] “tanınmak, 

kendini göstermek; açık olmak, netleşmek”; [bilir-] “belirmek, görünmek”; krş. Çuv. pĩl- [pəl-]) 

palla- [palla-]2731, Sp. ay. “bilmek, tanımak, anlamak, idrak etmek”; krş. pĩl- [pəl-] (Tat. [bəl-]) 

pallaş- [pallaš-]2732 “tanıdık olmak, tanışmak, bilinmek”; vĭl nummay śınpa pallaşat’ [və̑l 

nu̬mmaj śi̮nвa pallašatꞌ] “o birçok insanla tanışıyor” (Tat. [bələš-]) 

pallĭ [pallə̑]2733, Sp. ay. “işaret, belirti, alamet, gösterge, nişan, iz” (TatB [bilgə2734]) 

pallĭlĭ [pallə̑lə̑]2735, Uçebn. 118 pallĭ [pallə̑2736] “işaretli, nişanlı, belli, belirli” 

pan: p.-ulmi [pan: p.-u̬lmi2737]2738, Sp. ay. “elma” (AltV [man2739] “yaban keçilerinin yürüdüğü 

yol boyunca yapılan çit”) 

pan-ulmi-yĭvĭśśi [pan-u̬lmi͔-jə̑və̑śśi]2740 “elma ağacı” 

papka [papka]2741 “otlarda sapın geliştiği tomurcuk” (Uçebn. 57 “tomurcuk”) (Tat. [bäbäk]) 

 
Çuvaşçada bu ekle birlikte aynı kökten geliştiği açık olan pįrle “ile” son çekim edatının kullanılıyor olmasıdır. Ona 

göre ancak bu ikilik, gramerleşme teorisi çerçevesinde açıklanırsa ekin kökeninin GT birlä olduğu açıkça ortaya 

koyulabilir (2009a, s. 118-119). Buna karşın Sinan Güzel, edatların ekleşmesi konusunda başka örneklerden hareketle 

bir dilde hem ek şeklinin hem de eke kaynak olan edat biçiminin yan yana bulunmasının mümkün olduğunu 

belirtmektedir. Bu doğrultuda Çuv. pirle edatının da mevcut vasıta eklerinin geliştiği birle edatının saklanmış arkaik 

biçimi olabileceği belirtirek Levityskaya’nın görüşüne katılır. Güzel, ayrıca Çuv. pįrle edatının Tat. bélen (ağızlarda 

birle, pirle ve pirlen) edatından yapısal bir kopya da olabileceğini belirtir (2012, s. 195-196). Feyzi Ersoy, 

Hįveterį’nin bu eki, *perlen biçiminden getirdiğini ve *perlen biçiminin bir yandan ekleşme sürecine girerek -pA 

şeklini aldığını bir yandan da pįrle şekline dönüştüğünü belirttiğini aktarmaktadır (2017, s. 133). 
2724 TatB belän 1876: 158 
2725 < Tat. balan “viburnum opulus” (EWb., s. 59b). 
2726 TatB ay. 1876: 155 
2727 < palan “Viburnum opulus meyvesi, gilaburu meyvesi” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. palan ve yĭvĭś. 
2728 << *belgür- (Ceylan, 1996, s. 139; CHF, s. 60) = TT belir- ay. 
2729 OsmZenk.  بلورمك belürmek 
2730 OsmBM بلرمك bèlirmek 1881a: 312a 
2731 < *belle- < *bel “iz, işaret” (Ceylan, 1996, s. 139) = TT belle- ay. 
2732 < palla- “bilmek, tanımak, anlamak, idrak etmek” + -ş- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. palla-. 
2733 << *belig (ÇSB) = TT belli ay. 
2734 TatB bilge 1876: 161 
2735 < pallĭ “işaret, belirti, alamet, gösterge, nişan, iz” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. pallĭ. 
2736 Uçebn. пaллă 
2737 Paasonen, ulmi͔ biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2738 Räsänen, sözcüğün pah-ulmi biçimine dayanarak yapıdaki ilk kısmın Far. baġ “sebze bahçesi” sözcüğünden 

geldiğini düşünmüştür (1969, s. 55a). Yapının ikinci parçasında 3. tekil iyelik eki olduğu ünlü uyumu olmadığı için 

açıktır: ulmi < ulma “patates; elma” + i (3. tekil iyelik eki). 
2739 AltV мaн 1884: 201a 
2740 < pan-ulmi “elma” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. pan-ulmi ve yĭvĭś. 
2741 << *bēbek (ÇSB) = TT bebek “bebek”. 
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par- [par-]2742, Sp. ay. “vermek, sunmak, armağan etmek”; sĭmah p. [sə̑maχ p.] “söz vermek, 

vadetmek”; krş. Gomb. (Tat. [bir-]) 

parĭm [parə̑m]2743, Sp. ay. “borç, verecek, ödev” 

parĭn- [parə̑n-]2744 “teslim olmak, boyun eğmek, itaat etmek, itirazsız kabullenmek” 

paru [paru]2745 “vergi, harç, haraç” (Zol. “sadaka”) 

paramat [paramat]2746 “büyük olta iğnesi, büyük olta kancası” (krş. vĭlta [və̑lᴅa]) 

parankĭ [paraŋɢə̑]2747, Sp. ay. “kökleri çocuklar tarafından yenilen bir tür yabani bitki; küçük 

havuç” (Uçebn. 54 “patates”) (Tat. [bäräŋgə] “patates”) 

parappan [parappan] “davul, trampet” (Ru. барабанъ) 

parhatar [parχaᴅar]2748 “iyi, hayır, iyilik, yarar, fayda”: śıntan vĭtamasassĭn, turĭran 

hĭramasassĭn p. kuraymĭn, teśśĩ vattisem [śi̮nᴅan və̑ᴅamazassə̑n2749, tu̬rə̑ran χə̑ramazassə̑n p. 

ku̬rajman, tεśśə vatti͔zεm] “(atasözü) insanlardan utanmazsan, Allah’tan korkmazsan hayır 

görmezsin, derler ihtiyarlar (kaderin iyi olmayacak)” 

parhatarsĭr (śın) [parχaᴅarsə̑r (śi̮n)]2750“işe yaramaz, yararsız, faydasız” 

parhhat [parχχat] “kadife” (Ru. бархатъ) 

parka [parɢa], bk. payĭrka [pajə̑rɢa] 

parka [parɢa]2751 “kalın, şişman, güçlü, kuvvetli, (ör. insan, halat) sağlam, gür” (OsmBM 

[berk2752] “dayanıklı, sağlam, güçlü; sert, katı; güç, çetin”, OsmZenk. [berk, perk2753] “kuvvetli, 

güçlü, sağlam, sert, katı, pek, çok”, ÇağKún. [birk2754] “katı, sert, sağlam”) 

parne [paŕnε],2755 Sp. ay. “armağan, hediye; çeyiz”; krş. Gomb. (krş. par- [par-]) 

parne-küreken [paŕnε-kürεɢεn] “kurban eden, kurban veren” 

 
2742 << *bēr- (EWb., s. 70b; ÇSB; EDAL, s. 353) = TT ver- “vermek”. 
2743 < par- “vermek, sunmak, armağan etmek” + +ĭm (e.a.y.e.), bk. par-. 
2744 < par- “vermek, sunmak, armağan etmek” + -ĭn- (e.e.y.e.), bk. par-. 
2745 < par- “vermek, sunmak, armağan etmek” + +u (e.a.y.e.), bk. par-. 
2746 < Ru. перемёт (Yeg., s. 143; Fed. I, s. 385) “çapari”. 
2747 Räsänen; sözcüğün Ru. паренка “haşlanmış sebze yemeği” veya Tü.-Ar. frank-ī “Avrupai” biçimlerinden geçmiş 

olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 71a). Yegorov, Rusların başlangıçta patatese американка, мериканка adını 

verdiklerini, Tatarların bu adlandırmalardaki /m/ sesini /b/ sesine değiştirerek ka hecelerinden birini çıkardıklarını ve 

bu sözcüğü bĩrinkĩ>berenge biçiminde kullanmaya başladıklarını ve oradan da Çuvaşçaya parankĭ biçiminde 

geçtiğini, Tatarlardan uzakta bulunan Çuvaşların ise “patates” için śĩr ulmi sözcüğünü kullandıklarını belirtmiştir 

(1964, s. 143). 
2748 < Far. ber-ḫordār  برخوردار “mutlu, nasipli, müreffeh” (Yeg., s. 144; Fed. I, s. 387). 
2749 və̑ᴅanmazassə̑n olmalı. 
2750 < parhatar “iyi, hayır, iyilik, yarar, fayda” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. parhatar. 
2751 << *berk (ÇSB; EDAL, s. 1079) = TT berk “sert, sağlam”. Róna-Tas, sözcüğün Mo. berke “güçlü” sözcüğünden 

kopya olduğunu düşünmektedir. -rk- ses grubunun Çuvaşçada kısa bir ünlü eklenmesiyle görüldüğünü (TT ürk- ~ 

Çuv. ĩrĩh- gibi), Modern Çuv. parka biçiminin berke biçimine götürülebileceğini ve Çuvaşçaya e>a gelişiminden 

önce geçtiğini belirten Róna-Tas; Tatarca ve Başkurtça berket- “güçlendirmek” eyleminin -i- yerine -e- 

bulundurmasıyla birebir olarak Orta Mo. berket- “güçlü hâle getirmek” eylemine karşılık geldiğini ve bu nedenle bir 

kopya sözcük olduğunu ifade eder (1982a, s. 77, 78). 
2752 OsmBM برك berk 1881: 295b 
2753 OsmZenk. پرك  ,برك berk, perk 1866: 190c 
2754 ÇağKún. birk 1902: 28, LÇ 90 :1881 بيرك 
2755 < par “vermek, sunmak, armağan etmek” + -ne (e.a.y.e.), bk. par-. 
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parttas [parttas], Uçebn. 65 partas [parᴅas2756] “bir tür balık, tatlısu kefali” (Zol. “orfe balığı”) 

(TatB [bärtäs2757] “tatlısu gelinciği”, TatO “kızılgöz balığı”, MişBüg. [bärtäč] “tatlısu kefali”) 

pas [pas]2758, Sp. ay. “kırağı, kırç” (MişBüg. [bäs] ay., “kırç”, Zol.’a göre Tat. [bäs2759]) 

pasar [pazar]2760, Sp. ay. “pazar, çarşı, panayır”; krş. Gomb. (Tat. [bazar], Ru. базаръ < Far.) 

pasarlĭh [pazarlə̑χ]2761 “pazar yeri, pazar alanı” 

pasmana [pasmana] “(tahıl veya un) ölçü birimi, zahire ölçüsü” = 4 pĭtavkka [pə̑ᴅavkka] (“bir 

pound, libre”); krş. Zol., Sp. [patman] 

paşalu [pažalu], Sp. ay. “pide, bazlama”; krş. Gomb. 

pat [pat]2762, Sp. ay.: patne [patꞌnε] “-a, -a doğru, yanına”; vĭrman patne [və̑rman patꞌnε] 

“ormana doğru”; man patma [man patma] “bana doğru, bana”; un patne [u̬n patꞌnε] “ona doğru, 

ona”; man patĭmra [man paᴅə̑mra] “bende, benim yanımda”; man patĭmran [man paᴅə̑mran] 

“benden, benim yanımdan”; bk. AşmMater. 215; krş. Gomb.; krş. pit [pit] (Tat. [bit] “yanak, 

yüz”) 

patak [paᴅak], Sp. ay. “sopa, baston, değnek” (Ru. падóгъ ay.; Dal’a göre Kuzey ve Doğu 

Rusya’da) 

patiyer: p. puşmak [paᴅijεr: p. pu̬šmak]2763 (folk.) “alçak, açık terlik” 

pat’yen [patꞌjεn] 2764“kova” (TatB [badjan2765] “büyük ağaç çanak, tahta kâse” < Far.) 

 
2756 Uçebn. пapтac 
2757 TatB ay. 1876: 156 
2758 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Tat. bes, Başk. beś “kırağı” sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 

144; 1969, s. 71a; 1996a, s. 388). 
2759 Zol. бäc 1875: 47a 
2760 Yegorov; sözcüğün Çuvaşçaya Rusça üzerinden geçmiş olduğunu, eğer böyle olmasaydı sözcüğün ilk hecesinde 

/u/ ünlüsünün ve /z/ yerine de /s/ sesinin olması gerektiğini belirtmiştir (1964, s. 144). Emine Ceylan sözcüğün, 

Çuvaşçaya Tatarcadan (< Far. bāzār بازار “pazar, çarşı; alışveriş”) geçtiğini düşünmektedir (1996, s. 138). 
2761 < pasar “pazar, çarşı, panayır” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. pasar. 
2762 Yegorov; sözcüğü, TT ḳat “kat, katman; huzur; misil” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle 

karşılaştırmış ve p ~ k alternasyonuna dikkat çekmiştir (1964, s. 144). Räsänen ve Fedotov ise sözcüğü, TT bet “yüz” 

ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlardır. Räsänen, Çuv. pit “yüz, sima” sözcüğünü ise Tat. bit 

“yanak, yan kısım” sözcüğünden bir kopyadır (1969, s. 71a; 1996a, s. 389). Sergeyev; TT ḳat’ın Çuvaşçada hut 

biçiminde olacağına dikkat çekerek bu ḳat ve hut biçimlerinin eskiden “yer, yan, taraf” anlamında da kullanıldığını ve 

-e, -de, -den anlamlarında bir edat görevi (Çuv. hutĭmra “katımda” = TT ḳatımda ay. gibi) gördüğünü belirtir. 

Çuvaşçada yine Tü. ḳat sözcüğüne karşılık gelen kut sözcüğü de yardımcı bir birim olarak -e, -de, -den işlevinde 

karşımıza çıkmaktadır: külĩ kutne an pır ~ külĩ patne an pır “göle gitme, gölün yakınana gitme”. Bu da söz konusu 
sözcüklerin k- ve h- ilk sesli olarak karışık kullanımından söz edilmesine yol açar. Yani bu üç biçim, aynı anlam ve 

işleve sahiptir. Ancak Tü. ḳat ve Çuv. pat biçimlerindeki /a/ sesinin aynı olması şüphe uyandırıcıdır. Bu durumda 

buradaki /k/ ~ /p/ durumunda bir dış etkiyle yani ilk sesin bir kopyalamayla açıklanmasına olanak verir. Buradaki k ~ 

p durumunda Far. pātuğ پاتوغ “yer, toplantı yeri, randevu yeri” sözcüğünün bir etkisi olabilir. Dahası Eski Türkçede, 

Çuv. pat yerine tapa (taba) biçimi vardı: meniŋ taba keldi “benim yanıma geldi” ~ Çuv. man pata kilçĩ ay. gibi. Belki 

de burada bir metatez düşünülebilir: ET tapa (taba) ve Çuv. pat(a) (1982, s. 48, 49). EDAL’da Çuv. pat biçimi, TT 

bet ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle AT *bĕt “yüz; yan, yakın” ana biçimi altında verilmiş, pit ise yine 

Tatarca bir kopya olarak verilmiştir (s. 924). 
2763 Fedotov; sözcüğü, “bir erkek adı” olarak vermiş, pati + yer biçiminde çözümlemiş ve pati sözcüğü için 

Aşmarin’in sözlüğüne atıfta bulunmuştur (1998, s. 83). Aşmarin’in sözlüğünde pati “(çocuk dilinde) hasır ayakkabı” 

olarak kaydedilmiştir (Aşm. IX, s. 130). Sözcüğün yapısındaki ikinci sözcük olan yer için ise Fedotov, aynı yerde 

bunun Far. yar sözcüğünden geldiğini belirtir. Ancak Farsça biçimin anlamını vermemiştir. 
2764 < Tat. badyan “büyük ahşap kâse” < Far. bādya باطية “şarap kasesi” (EWb., s. 54b). 
2765 TatB ay. 1876: 153 
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patman [patman]2766 Sp. = pasmana [pasmana] (Tat. [batman], OsmBM [batman2767] “yaklaşık 

olarak 6 okka olan ağırlık ölçüsü”) 

patrak I [patrak]2768, Sp. ay. “kırılgan, gevrek, dayanıksız (=murtak [mu̬rᴅak])” 

patrak II [patrak] “sapı kof, boş olan bir bitki, küçük kendir”; önceki sözcükle krş. 

patşa [patša]2769, Sp. ay. “padişah, hükümdar, kral, imparator” (Tat. [patša] < Far.) 

pattĭr [pattə̑r]2770, Sp. ay. “güçlü, kuvvetli, kudretli, sağlam, dayanıklı” (TatB [batə̑r2771] 

“kahraman, yiğit”) 

pattĭrla- [pattə̑rla-]2772 “(Paskalya’da) bir oyuncunun elindeki yumurtayı diğer 

oyuncunun tuttuğu yumurtaya vurması usulüyle yumurtalarla oynamak, yumurta 

tokuşturmak; yumurtası kırılan kaybeder” 

pattĭrlĭh [pattə̑rlə̑χ]2773 “güç, kuvvet” (Uçebn. 112 “cesaret, yüreklilik”) 

patuşşa [paᴅušša] “taban, pençe, ayakkabı tabanı”; ura-patuşi [u̬ra-paᴅuži] “ayak tabanı” (Ru. 

подошва) 

pavuska [pavu̬ska] “araç, at arabası veya kızak” (Ru. повозка) 

pehil, pil: p. tu [pεχil, pil: p. tu] “takdis et! kutsa! hayır dua et!” (TatB [baχəl2774] “bahtiyar, 

mesut” < Ar. [beḥil2775] Zenk. 178) 

pille- [pillε-]2776 “kutsamak, hayırdua etmek” 

pillĩh [pilləχ]2777 “hayır dua, takdis” 

pek [pεk]2778 “gibi, benzeyen, andıran, kadar, yaklaşık”; krş. AşmMater. 209 (Tel. vd. R 

[käp2779] “ölçü, model, kalıp, numune” < Mo. [käb]) 

pekĩ [pεɢə]2780 “çakı, cep bıçağı” (Tat. [päkə]) 

pele [pεlε] bk. pala [pala] 

per- [pεr-]2781 “atmak, fırlatmak, savurmak; vurmak, ateş etmek”; Uçebn. 139 “vurmak, atmak, 

fırlatmak”; vĭl çulpa yĭtta pertĩ [və̑l tꞌš́ulвa jə̑tta pεrᴅə] “o köpeğe taş attı” (TatB [bär-2782] 

“vurmak”) 

 
2766 < Tat. batman “bir ağırlık ölçüsü” (ESTY I, s. 164a). 
2767 OsmBM باطمن ,باتمن batman 1881: 252a 
2768 Fedotov; sözcüğü, Tel., Leb. portıḳ “kırılgan, kolay kırılan” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 390). 
2769 < Tat. patşa “çar, kral” < Far. pādişāh ~ pādşāh پادشاه “padişah, hükümdar” (ANLT, s. 48; EWb., s. 377b). 
2770 < Tat. batır ay. (ANLT, s. 168). 
2771 TatB batı̊r 1876: 153 
2772 < pattĭr “güçlü, kuvvetli, kudretli, sağlam, dayanıklı” + +la- (a.e.y.e.), bk. pattĭr. 
2773 < pattĭr “güçlü, kuvvetli, kudretli, sağlam, dayanıklı” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. pattĭr. 
2774 TatB baχel 1876: 151 
2775 ArZenk.  بحل beḥil 
2776 < pehil “hayır dua” + +le- (a.e.y.e), bk. pehil. 
2777 < pehil “hayır dua” + +lĩh (a.a.y.e), bk. pehil. 
2778 < GT kep; Yak. kiep “şekil, biçim” vb. (ÇSB). 
2779 Tel. vd. R кäп 1899: 1184 
2780 < Tat. pǟki “çakı” < Far. pākı̇̄  .ustura” (EWb., s 382b)“ پاكی   
2781 < Tat. ber- “itmek, vurmak” (EWb., s. 70b). 
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pereket [pεrεɢεt]2783 “bereket, bolluk, çokluk” (Tat. [bäräkät] < Ar. [bereket2784], Zenk. 190) 

peşne [pεšnε] “buz kıracağı” (Ru. пешня) 

pĩk-: laşa p. [pək-: laža p.]2785 “ayakları bağlı bir atın başlığının kayışını atın döşü ve karın 

altından geçirip arka ayaklarına sabitlemek, böylece atın boynu bükülür” (Tat. [bӫk-] “eğmek, 

bükmek”) 

pĩkĩrlĩk [pəɢərlək]2786 “eğik (sırtlı), bükük sırtlı”: piçikkeś p., pĩtĩm hire pĩteret. –śurla 

[pi⸲D́ž́ikkεś p., pəᴅəm χirε pəᴅεrεt. -śu̬rla] “(bilmece) küçük, eğri sırtlı, bütün tarlayı 

halleder. -orak” 

pĩkrĩl- [pəkrəl-]2787 “eğilmek, bükülmek, eğik olmak, eğrilmek, kamburlaşmak”; pĩkrĩlse 

śüret [pəkrəlzε śürεt] “kambur yürüyor” 

pĩkrĩlçĩk [pəkrəl⸲D́ž́ək]2788 = pĩkĩrlĩk [pəɢərlək] 

pĩkrĩś [pəkrəś]2789 “eğik sırtlı, bükük sırtlı”: p. sısna pĩtĩm hire śavĭrat’. –aka-kuś [p. 

si̮sna pəᴅəm χirε śavə̑ratꞌ. -aɢa-kuś] “(bilmece) kambur bir domuz bütün tarlayı alt üst 

eder. -saban” 

pĩke: p.-şĭhran, p.-şĭhranĩ [pəɢε: p.-šə̑χran, p.-šə̑χranə] “çulluk, bekas” (= Zol. [tüвε-

šə̑χran2790]) 

pĩkeçe [pəɢε⸲D́ž́ε]2791 “beşiğin asılı olduğu kavisli, yay şeklinde tutamak, kol”; şĭpka-pĩkeçi 

[šə̑pka- pəɢε⸲D́ž́i] ay.; pĩk- [pək-] (TatB [bӫgälǯä2792] “sürgüdeki halka”) 

pĩkĩ [pəɢə]2793 “koşum-boyunduruğu, at-boyunduruğu, eğri tahta (boyundurukta, hamutta)”; krş. 

Gomb. [pᴖ̈ɢ́ᴖ̈] (krş. Tat. [bӫk-] “bükmek”) 

Pĩkĩlme [Pəɢəlmε] “Bügülme şehri” 

pĩl- I [pəl-]2794, Sp. ay. “bilmek, anlamak, farkına varmak, öğrenmek, yapabilmek; bulmak, 

keşfetmek, sezmek”; krş. palla-, palĭr- [palla-, palə̑r-] (Tat. [bəl-]) 

pĩltermĩş [pəlᴅεrməš]2795 “meraklı, mütecessis” 

pĩlterçĩ [pəlᴅεr⸲D́ž́ə]2796 = pĩltermĩş [pəlᴅεrməš] 

 
2782 TatB ay. 1876: 155 
2783 < Tat. bereket “bolluk” << Ar. baraka(t) بركة “bereket” (ANLT, s. 23). 
2784 ArZenk.  بركت bereket 
2785 << *bük- (CHF, s. 61) = TT bük- “bükmek”. 
2786 < pĩk- “bükmek” + -ĩrĩl- (e.e.y.e.) + -ĩk (e.a.y.e.), bk. pĩk-.  
2787 < pĩk- “bükmek” + -ĩrĩl- (e.e.y.e.), bk. pĩk-. 
2788 < pĩkĩrĩl- “eğilmek, bükülmek, eğik olmak, eğrilmek, kamburlaşmak” + -çĩk (e.a.y.e.), bk. pĩkĩrĩl-. 
2789 < pĩk- “bükmek” + -ĩr- (e.e.y.e.) + -ĩś (e.a.y.e.), bk. pĩk-. 
2790 Zol. тӳбe-шыxpaн 1875: 88b 
2791 < pĩkĩ “yay” + +eçe (a.a.y.e.), bk. pĩk- ve pĩkĩ. 
2792 TatB bögälǯä 1876: 164 
2793 < pĩk- “bükmek” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. pĩk-. 
2794 << *bil- (ÇSB; EDAL, s. 338; CHF, s. 61) = TT bil- ay. 
2795 < pil- “bilmek, anlamak, farkına varmak, öğrenmek, yapabilmek; bulmak, keşfetmek, sezmek” + -ter- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik) + -mĩş (e.a.y.e.), bk. pil-. 
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pĩl- II [pəl-]2797 “başını belaya sokmak, sıkıntı çekmek veya sıkıntılı bir duruma düşmek” 

pĩlter- [pəlᴅεr-]2798 “belaya bulaştırmak, sıkıntılı bir duruma düşürmek”; epĩ hulana tırĭ 

sutma kaysa hama ham pĩltertĩm, unta tırĭ pit yün pulçĩ. [eвə χu̬lana ti̮rə̑ su̬tma kajza 

χama χam pəlᴅεrtəm, u̬nᴅa ti̮rə̑ jün pu̬lꞌ⸲D́ž́ə]2799 “ben şehre ekmek satmaya giderek kendi 

kendimi sıkıntıya düşürdüm, orada ekmek çok ucuzdu” 

pĩlĩt [pələt]2800, Sp. ay. [pӫlӫt] “bulut”; kĭvak p. [kə̑vak p.] “mavi gök” (Tat. [bөlөt]) 

pĩlmen [pəlmεn] “haşlanmış bir tür mantı, küçük hamur işi” (Ru. пелменъ) 

pĩltĩr [pəlᴅər]2801, Sp. ay. “geçen yıl, geçen yıl içinde”; krş. Gomb. (Tat. [bə̑ltə̑r], Osm. 

[büldür2802] Zenk. 225) 

pĩltĩrhi [pəlᴅərχi]2803 “geçen yılki” 

pĩr, pĩri, pĩrre [per, peri, perrε2804]2805 “bir”; krş. Gomb. (Tat. bĩr [bər]) 

pĩrrehśeh [pərrεχśεχ]2806 “yalnız bir, sadece bir” 

pĩrremĩş [pərrεməš]2807 “birinci” 

pĩrreśśeh [pərrεśśεχ]2808 “bir kere, bir defa” 

pĩrkun [pərɢu̬n] (pĩr+kun [pər+ku̬n]) “geçenlerde, son günlerde, birkaç gün önce” 

pĩrle [pərlε]2809 “beraber, birlikte”; unpa p. [u̬nвa p.] “onunla, onunla birlikte” (Tat. 

[bəlä] ay., OsmBM [birlä2810] “-diği anda, birlikte, beraber”) 

pĩr- [pər-]2811, Sp. [pӫr-] “bükmek, kıvırmak, katlamak, buruşturmak, kırıştırmak”; krş. Gomb. 

(TatO [bӫr-2812]) 

pĩrĩn- [pərən-]2813 “bükülmek, kıvrılmak, katlanmak, buruşmak, kırışmak” 

pĩrkelen- [pərɢεlεn-]2814 = pĩrĩn- [pərən-], iter. 

 
2796 < pil- “bilmek, anlamak, farkına varmak, öğrenmek, yapabilmek; bulmak, keşfetmek, sezmek” + -ter- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik) + -çĩ (e.a.y.e.), bk. pil-. 
2797 Fedotov; sözcüğü, Tat., Başk. böl- “iflas etmek, batmak, malını mülkünü kaybetmek” eylemlerine yaklaştırmıştır 

(1996a, s. 419). 
2798 < pil- “başını belaya sokmak, sıkıntı çekmek veya sıkıntılı bir duruma düşmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. 

pil- II. 
2799 Çevirisi, CsSz.’te (s. 96) ve ÇS’nde (s. 103) bulunmamaktadır. 
2800 << *bulut (ÇSB; EDAL, s. 382) = TT bulut ay. 
2801 Araştırmacılar sözcüğü, TT bıldır “geçen yıl, bir yıl önce” (< bir yıldır) sözcüğü ve onun diğer Türk dillerindeki 

denklikleriyle birleştirmişlerdir (EWb., s. 74; Yeg., s. 156; Fed. I, s. 420, 421). 
2802 OsmZenk. بولدر büldür 
2803 < pĩltĩr “geçen yıl, geçen yıl içinde” + +hi (a.a.y.e.), bk. pĩltĩr. 
2804 Paasonen, pər, pəri, pərrε biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2805 << *bir, bįr (EWb., s. 76b; EDAL, s. 364) = TT bir ay. 
2806 < pĩrre “1” + -eh (pekiştirme ilgeci) + śeh “ancak yalnız anlamındaki bir belirteç”, bk. pĩr, pĩri, pĩrre. 
2807 < pĩrre “1” + +mĩş (a.a.y.e.; sıra sayı eki), bk. pĩr, pĩri, pĩrre. 
2808 < pĩrre “1” + śeh “ancak yalnız anlamındaki bir belirteç”, bk. pĩr, pĩri, pĩrre. 
2809 < pĩrre “1” + +le /a.a.y.e.), bk. pĩr, pĩri, pĩrre. 
2810 OsmBM برله birlè 1881: 296b 
2811 << *büŕ- /*bür- (EDAL, s. 1112) = TT büz- “büzmek”, ağ. bür- “katlamak”. WOT’ta TT bürü-, bur- aynı yerde 

ele alınır. Ünlülerdeki art ve ön damaksıl farklılık, semantik farklılaşmayla açıklanır. Ayrıca TT büz- “büzmek” gibi 

denkliklerle aynı yere dâhil edilmiştir (s. 149-150). 
2812 TatO бöp- 1892: 46a 
2813 < pĩr- “bükmek, kıvırmak, katlamak, buruşturmak, kırıştırmak” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pĩr-. 
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pĩrkelenter- [pərɢεlεnᴅεr-]2815 = pĩr- [pər-], iter. 

pĩrme [pərmε]2816, Sp. [pӫrmε] “paltonun, elbisenin kalçadan aşağı doğru (kıvrımlı 

olarak katlanmış) arka kısmı” (Tat. [bӫrmä] “kıvrım, bürüm, buruşuk”) 

pĩremĩk [pərεmək] “(Rus) zencefilli kurabiye” (Ru. пряникъ) 

pĩrene [pərεnε] “yontulmamış kalas, kiriş, uzun odun, direk”; krş. Gomb. (Ru. бревно; krş. 

TatB [büränä2817]) 

pĩrĩh- [pərəχ-], Sp. [pӫrəχ-] “fışkırtmak, serpmek, sıçratmak”; ĭna şıvpa pĩrĩh! [ə̑na ši̮vвa 

pərəχ!]2818 “ona su püskürt!” (TatO [bӫrӫk-2819]) 

pĩrke- [pərɢε-]2820, Sp. [pӫrɢε-] “örtmek, kapamak, kaplamak, bürümek” (Tat. [bӫrkä-]) 

pĩrken- [pərɢεn-]2821 “örtünmek, kapanmak, kaplanmak, sarınmak, bürünmek” (TatB 

[bӫrkän-2822]) 

pĩrkençĩk [pərɢεn⸲D́ž́ək]2823 “gelinin başındaki örtü, duvak” (Tat. [bӫrkänčək]) 

pĩrlĩhen [pərləχεn]2824, Sp. [pӫrləχεn] “taş böğürtlen”; p. kurĭkĩ [p. kurə̑kə] “bu meyvenin sapı” 

(TatB [bӫrlӫgän2825]) 

pĩrme [pərmε]2826 (Novoye Yakuşkino köyünden) “değirmen çekmecesi, değirmen haznesi, 

değirmen hunisi”; kaşĭk-pĩrmi [kažə̑k-pərmε] “kaşık saklamak için ince dallar veya ıhlamur 

ağacı kabuğundan dokunmuş küçük bir sepet (duvarda)”; krş. pĩrne [pərnε] 

pĩrne [pərnε]2827 (Dva Klyuça köyünden), Uçebn. 52 ay. “küçük sepet”: hurama pĩrni hĭy 

yenelleh pĩrĩnet [χu̬rama pərni χə̑j jεnεllεχ pərənεt]2828 “(atasözü) kara ağaç sepeti kendi yönüne 

kıvrılır”; Uçebn. 52 “kutu, sepet”; Máté XV, 37 “sepet, sele”; krş. pĩrme [pərmε]; krş. Gomb.  

pĩrśetke [pərźεtkε] “parmaksız yün eldiven”; purnelĩ p. [pu̬ŕnεlə p.] “parmaklı eldiven, 

eldiven” (Ru. перчатка “eldiven”) 

 
2814 < pĩr- “bükmek, kıvırmak, katlamak, buruşturmak, kırıştırmak” + -kele- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; 

dönüşlülük), bk. pĩr-. 
2815 < pĩrkele- “bükülmek, kıvrılmak, katlanmak, buruşmak, kırışmak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -ter- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. pĩrkele-. 
2816 < pĩr- “bükmek, kıvırmak, katlamak, buruşturmak, kırıştırmak” + -me (e.a.y.e.), bk. pĩr-. 
2817 TatB ay. 1876: 167 
2818 Çevirisi, CsSz.’te (s. 96) ve ÇS’nde (s. 104) bulunmamaktadır. 
2819 TatO бöpöк- 1892: 47a 
2820 EDAL’da TT bürü-, Kzk. bürke- “bürümek” gibi Türkçe denkliklerle birlikte AT *bürü-, *bürke- ana biçimleri 

altında alınır (s. 386). WOT yazarlarına göre, Çuv. pĩrke-, Çuv. pĭr- ile aynı köktendir. WOT’ta TT bürü-, bur- aynı 

yerde ele alınır. Ünlülerdeki art ve ön damaksıl farklılık, semantik farklılaşmayla açıklanır. Ayrıca TT büz- “büzmek” 

gibi denkliklerle aynı yere dâhil edilmiştir (s. 149-150). 
2821 < pĩrke- “örtmek, kapamak, kaplamak, bürümek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pĩrke-. 
2822 TatB börkän- 1876: 164 
2823 < pĩrken- “örtünmek, kapanmak, kaplanmak, sarınmak, bürünmek” + -çĩk (e.a.y.e.), bk. pĩrken-. Doğrudan Tat. 

börkençĩk “tavan; duvak” biçiminden kopya da olabilir (ANLT, s. 15). 
2824 << *bürliken (EWb., s. 93a); << *bürülgen (EDAL, s. 915). 
2825 TatB börlögän 1876: 165 
2826 < Mar. пypня “kutu, sepet”/Udm. бöpнö “kepçe (değirmen taşı üzerindeki kutu)”/ Fin. parnu “tahıl kutusu” 

(Fedotov, 1990, s. 312). 
2827 bk. pĩrme. 
2828 Çevirisi, CsSz.’te (s. 97) ve ÇS’nde (s. 105) bulunmamaktadır. 
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pĩrçĩ [pər⸲D́ž́ə]2829, Sp. [pӫr⸲D́ž́ə] (krş. AşmBÇuv. 40 [pər⸲D́ž́ək, pӫr⸲D́ž́ӫk2830]) “tahıl tanesi, 

habbe, tohum, çekirdek, tanecik”; ulĭm pĩrçi [u̬lə̑m pər⸲D́ž́i] “saman çöpü” (ÇağKún. [bürček2831] 

“küre, rulo; saç, pürçek, lüle”, AltV [pürčük, pürüčik2832] “tomurcuk (ağaçta)”; krş. TatB 

[börtök2833] “kırıntı, tahıl tanesi, tanecik”) 

pĩrçĩş [pər⸲D́ž́əš]2834 “tahıl taneleri, hububat tanecikleri, tahıl, hububat”; ey, turĭ, kĩrpe 

pĩrçĩşpe huranlĭ pĭtĭpa asĭnatĭp [εj, tu̬rə̑, kərвε pər⸲D́ž́əšpε χu̬ranlə̑ pə̑ᴅə̑вa azə̑naᴅə̑p] “ey, 

tanrım, bulgurla hububatla ve kazandaki lapayla seni anıyorum” 

pĩsehe [pəzεχε]2835 “kuş kursağı (dış taraftan)”; krş. Gomb. [pᴖ̈zεγ́ε] (TatO [bütäkä2836] “kuş 

midesi”, krş. AşmMater. 101; YakB [bötöγö2837] “kuş midesi”, ÇağKún. [petike2838] “mide, 

bağırsak”) 

pĩsmĩl: ye, pĩsmĩl, turĭ! [pəsməl: jε, pəsməl, tu̬rə̑]2839 “dua başlarındaki ünlem; = kutsa, koru!” 

(TatO [bismillä2840] < Ar. [bismillāh2841] “Tanrının adıyla”, Zenk. 198) 

pĩste [pəstε] “kadın üreme organı, vulva (bakirelik hâlinde)”; krş. kapśa [kapśa] 

pĩśer- [pəźεr-]2842, bk. piś- [piś-] 

pĩśĩ [pəźə]2843, Sp. [pӫźӫ] “uyluk, but; pantolon paçası”; krş. Gomb. [pᴖ̈źᴖ̈] (Osm. [baǯak2844] 

“uyluk, bacak, uyluğun iç kısmı”, Zenk. 158, OsmBM [baǯak2845] “bacak, uyluk, iç uyluk; 

hayvanlarda arka ayak”; başkaca AşmMater. 101, Grönb. 67, 73: = Tat. [bөt] “but, uyluk”) 

 
2829 << *bürtig < *bürtik; TT börtü böcek, TT ağ. bürtek “tane”. WOT yazarlarına göre; *bürtik varsayımsal gövdesi, 

bür “tomurcuk, (küçük) yaprak” + +tik (a.a.y.e.) şeklinde oluşmuş olabilir (WOT, s. 119, 120). 
2830 AşmBÇuv. пĕpҕĕк (пэ̆pζ́э̆к, пö̆pџ̌ö ̆ќ) 
2831 ÇağKún. ay. 1902: 36, LÇ 78 :1881 بورچاكa 
2832 AltV пӱpчӱк, пӱpӱчик 1884: 276a 
2833 bӫrtӫk olmalı. TatB ay. 1876: 165 
2834 < pĩrçĩ “tahıl tanesi, habbe, tohum, çekirdek, tanecik” + +ş (a.a.y.e.), bk. pĩrçĩ. 
2835 Benzing; sözcüğü, Tat. büteke sözcüğüyle bir kabul etmiş ve bu örnekte t ~ s denkliği olduğunu belirtmiştir 

(1959, s. 712). Yegorov ve Fedotov; pĩsehe sözcüğünü, ağızlarda bulunan puteke biçimiyle birlikte, Trkm. peteke, 

Yak. bötögö, Başk. bütege, Tat. büteke “kursak” gibi Türkçe biçimlere yaklaştırmışlardır. Yegorov ayrıca Mo. beteg 

“kuş kursağı” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 157; 1990a, s. 424). Räsänen, Çuv. pĩsehe ve Soy. böskek 

“(kuşlarda) göğüs” sözcüğüyle aynı maddede ele almış bu iki biçimi de farklı bir madde olarak verdiği Çağ. bötege, 

petike, pötöge “mide, kuş kursağı”, Nog. bötege “kursak”, Kzk. böteke “hayvan böbreği”, Tüm. bütege, Yak. bötögö 

“kuş midesi” gibi Türkçe biçimlerle karşılaştırmıştır. Räsänen bu sözcüğün Türk dillerine Mo. betege “kuş kursağı” 

sözcüğünden geçtiği düşüncesindedir. Ayrıca Räsänen, sözcüğün yine Çuvaşçada bulunan puteke varyantını Tat. 

büteke “kursak” sözcüğünden kopya kabul etmiştir (1969, s. 84b). Levitskaya’ya göre Yegorov’un sözcüğü, Tü. 

bötöke sözcüğüyle karşılaştırmasının sebebi sözcüğün Çuvaşçanın ağızlarında bulunan aynı anlamdaki puteke 

biçimidir. Ancak bu ikisi farklı kökenlere dayanmaktadır. Pĩsehe biçiminin muhtemelen daha eski bir *büsege (Başk. 

ağ. büdege) biçimine dayanmakta ve bu da *büse (Başk. ağ. büde, bühe; Tat. ağ. büse) < *bükse (Başk. ağ. büdke 

“kuş kursağı”, bükse ay., Tat. bükse “kuş kursağı”) biçiminden gelmektedir. *bükse biçimi ise *bökse’ye kadar 

uzanmaktadır (ET böksek “üst göğüs”, böksik “karın”, Tuv. böksek “kuş göğsü”). Buradaki “göbek-göğüs”>“kursak” 

biçimindeki anlamsal değişim ise ET ḳuruġsaḳ “mide, göbek; kuş kursağı”, Trkm. ḳurdaḳ “göğüs”, TT ḳursaḳ 

“kursak” sözcüklerinden izlenebilir. Çuvaşçanın ağızlarında bulunan puteke biçimini ise Levitskaya, yaygın olarak 

Tü. böteke ve Mo. beteg < betege biçimleriyle karşılaştırıldığını ifade eder (1974, s. 83) 
2836 TatO бютякя 1892: 53b 
2837 YakB бöтöҕö 1851: 135b 
2838 ÇağKún. ay. 1902: 162, LÇ 95 :1881 پتكهa 
2839 < [Tat. bismilla] < Far. bismillāh < Ar. bismillāh  بسم الل “Allah’ın adıyla” (ANLT, s. 32, 33).  
2840 TatO биcмилля 1902: 43b 
2841 ArZenk. بسمال ه bısmillâh 
2842 < piś- “ermek, olgunlaşmak, erginleşmek; pişmek, kaynamak, kızarmak” + -er- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. piś-.  
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pĩşkĩn- [pəškən-]2846 (AşmMater. 12 [pӫškӫn-2847] “eğilmek, bükülmek”; krş. Mark. I, 7; krş. 

Gomb. 

pĩt- [pət-]2848, Sp. [pӫt-] “bitmek, sonuçlanmak, tamamlanmak, tükenmek, kaybolmak, 

mahvolmak, ölmek, yıpranmak”; krş. Gomb. (Tat. [bət-]) 

pĩter- [pəᴅεr-]2849 “bitirmek, sonlandırmak, tamamlamak, tüketmek, yok etmek, 

mahvetmek, kullanmak, harcamak, eskitmek, yıpratmak” 

pĩterni [pəᴅεrni]2850 Uçebn. 105 “harcama, harç, masraf, çıktı, ödeme, gider” 

pĩtĩ [pəᴅə]2851, Sp. [pӫᴅӫ] “gebe, hamile, yüklü”; krş. Gomb. [pᴖ̈D́ᴖ̈] (krş. Grönb. 73)  

pĩtĩlen- [pəᴅəlεn-]2852 “gebe kalmak” 

pĩtĩm [pəᴅəm]2853, Sp. [pӫᴅӫm] “tüm, bütün”; krş. Gomb. (Tat. [bӫtӫn]) 

pĩtĩmpe, pĩtĩmpeh [pəᴅəвε, pəᴅəmвεχ]2854 hepsi, tümü, topu; tamamıyla, bütünüyle, 

tümüyle, büsbütün” 

pĩtĩr- [pəᴅər-]2855, Sp. [pӫᴅər-] “burmak, bükmek, eğirmek, çevirmek, döndürmek”; krş. Gomb. 

(Tat. [bӫtӫr-]) 

pĩtĩrke [pəᴅərɢε]2856 “ucu sivri, oka benzer tahta parçası, arka ucu kuş tüyleriyle 

donatılmıştır; çentikli bir sopayla (pĩtĩrke-avri, p.-yarakanni [pəᴅərɢε-avri͔, p.-jarakanni͔]) 

yukarıya fırlatılır, düştükten sonra kalkar (oyuncak)” 

pĩtrĩl- [pətrəl-]2857 “bükülmek, dönmek, kıvrılmak, kıvramak, sarılmak, dolanmak” 

pĩtnĩk [pətnək]2858 Uçebn. 29, Máté XXIII, 23; Sp. [pӫtnək] “nane (bitki)”; krş. Gomb. (Tat. 

[bötnək2859]) 

 
2843 Yegorov; sözcüğü hem TT bacaḳ hem de but sözcüklerine ve bu sözcüklerin diğer Türk dillerindeki denkliklere 

yaklaştırmıştır. Ancak Çuv. pĩśĩ sözcüğünün Far. pāçe چهبا  “bacak, but” biçiminden geldiğini, bu sözcüklerin Far. -çe, 

Tü. -cak ve Çuvaşça için ise -śĩ küçültme ekinin Far. pa, pay پاى ,پا “ayak” sözcüğüne eklenmesiyle oluştuğunu 

düşünmüştür (1969, s. 158). Räsänen, sözcüğü Tü., Krm. bacaḳ ile birleştirmiş ve bunları da paça “paça” (< Far. pāy-

ça) sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1969, s. 54a, 377a). Fedotov; sözcüğü yalnızca TT but ve onun diğer Türk 

dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 425). 
2844 OsmZenk. بجاق ,باجق  ,باجاق baǵak 
2845 OsmBM باجاق badjaq 1881: 252b 
2846 < pĩk- “bükmek” + -şĩn- (e.e.y.e.), bk. pĩk-. 
2847 AşmMater. пö̆шќö̆н́- 
2848 << *büt- (ÇSB; EDAL, s. 957; CHF, s. 62) = TT bit- ay. 
2849 < pĩt- “bitmek, sonuçlanmak, tamamlanmak, tükenmek, kaybolmak, mahvolmak, ölmek, yıpranmak” + -er- 

(e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĩt-. 
2850 < pĩter- “bitirmek, sonlandırmak, tamamlamak, tüketmek, yok etmek, mahvetmek, kullanmak, harcamak, 

eskitmek, yıpratmak”+ -nĩ (geçmiş zaman ortacı) + i (3. tekil iyelik eki), bk. pĩter-. 
2851 Yegorov; sözcüğü, Mo. boos, Bur. bot “gebe, hamile”; Hak. poos, Tü. boos “hamile” sözcükleriyle karşılaştırmış 

ve sözcüğün Moğolcadan geçtiğini belirtmiştir (1969, s. 158). Fedotov; sözcüğü Kırg. boos, Tar. bogaz, Tat., Kzk. 

buaz “hamile” sözcüklerine yaklaştırmış ve Mo. boos “(kısrak, eşek, deve hak.) gebe”; Alt., Tel., Leb., Şor., Sag., 

Koyb., Kaç. poos = buaz “hamile” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996, s. 426, 427). 
2852 < pĩtĩ “gebe, hamile, yüklü” + +len- (a.e.y.e.), bk. pĩtĩ. 
2853 << *bütün (ÇSB; CHF, s. 80) = TT bütün ay. 
2854 < pĩtĩm “tüm, bütün” + pe (araç durumu eki); < pĩtĩm “tüm, bütün” + pe (araç durumu eki) + eh (pekiştirme 

ilgeci), bk. pĩtĩm. 
2855 Bize göre; < pĩr- “bükmek, kıvırmak, katlamak, buruşturmak, kırıştırmak” + -ĩt- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĩr-. 
2856 < pĩtĩr- “burmak, bükmek, eğirmek, çevirmek, döndürmek” + -ke (e.a.y.e.), bk. pĩtĩr-. 
2857 < pĩtĩr- “burmak, bükmek, eğirmek, çevirmek, döndürmek” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. pĩtĩr-. 
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pĩçeh [pə⸲D́ž́εχ]2860 Uçebn. 100 “bucak, kenar, köşe”; krş. Gomb. pĩśak [pəźak] (OsmZenk. 

buçaḳ [bučak2861]; krş. TatB pŭçmaḳ [pөčmak2862] ay.) 

pĩçĩkkĩ, pĩçikkĩ [pə⸲D́ž́əkkə, pə⸲D́ž́ikkə]2863; küç. pĩçĩkkeś, pĩçikkeś [pə⸲D́ž́əkkεś, pə⸲D́ž́ikkεś], Sp. 

pĩçĩkśĩ [pə⸲D́ž́əkśə] “küçük, ufak, az”; pĩçikkĩn [pə⸲D́ž́əkkən] “azar azar, yavaş yavaş, ağır ağır”; 

krş. Gomb. (ÇağKún. [bitčaka2864] “ufak, küçük çocuk”; krş. UrKat. [pəčə] “küçük, minik; ufak 

tefek, önemsiz”; [pičä2865] ay. Hlh. [bičiχan], BuryC. [besegeŋ, bišikaŋ, bišihan2866]) 

pĩçĩklet- [pə⸲D́ž́əklεt-]2867 “küçültmek, azaltmak” 

pĩççen [pətꞌtꞌš́εn], Sp. [pətꞌtꞌš́εn] “tek, yalnız”; epĩ p. purnatĭp [eвə p. pu̬rnaᴅə̑p] “ben yalnız 

yaşıyorum”; milluy hamĭr savni asa kilet pĩççente ay vırtnĭ çuh [milluj χamə̑r savni͔ aza kilεt 

pətꞌtꞌš́εnᴅε aj vi̮rtnə̑ tꞌš́u̬χ]2868 “(şarkıdan) sevdiğim akla gelir tek başına belki yatınca”; krş. 

Gomb. [pətꞌtꞌš́εnεχ]2869; krş. AşmMater. 183; krş. pĩrre [pərrε] (krş. TatO [bərčən-nä-2870] “her 

kelimesini düşünmek”) 

pĩve [pəvε], Sp. [pӫvε] “değirmen bendi, değirmen seddi, değirmen barajı; değirmen havuzu, 

değirmen göleti” (TatB, TatO [bӫje2871], MişBüg. [bu]) 

pĩve- I [pəvε-], Sp. [pӫvε-] “baraj inşa etmek, suya set çekmek, bent yapmak” (TatB [bӫje-2872], 

MişBüg. [buwə̑-] 

pĩve- II [pəvε-]2873 “(ör. ipliği) boyamak, renklendirmek” (Tat. [buja-]) 

 
2858 Yegorov; sözcüğün Ru. мятник sözcüğünden kopyalandığını düşünmüştür (1964, s. 159). Räsänen de şüpheyle 

yaklaşmış olsa da sözcüğün Türk dillerine Ru. мятa “nane” (< Lat. mentha) sözcüğünden geçtiğini düşünmüştür 

(1969, s. 93b). Fedotov; Çuv. pĩtnĩk, Tat. bü̆tnĩk, Başk. bü̆tnü̆k, Kzk. bütnük “nane” ve Mar. pütnük, Udm. butnik 

“nane” biçimlerinin Rusça мятa sözcüğüyle kontaminasyon oluşturmuş olabileceğini düşünmüştür (1996a, s. 428). 
2859 bӫtnik olmalı. 
2860 < Tü.; Osm. bucak ay., Tat. boçmak ay. (Poppe, 1927, s. 166). 
2861 OsmZenk. 214 :1866 بوجاقb 
2862 TatB počmak 1876: 149 
2863 Yegorov; sözcüğü, Tuv. biçe, biçii, Yak. bıçıḳ, Hak. kiçig, Azb., YUyg. kiçik, Trkm. kiçi, Tü. küçük, Nog. kişkey, 

Alt. kiçik, kiçig, kiçü, kiçnek, Kırg. kiçi, kiçinekey, Başk. kĩskey, Tat. kĩçkĩne, Kzk. kişkene “küçük” sözcüklerine 

yaklaştırmış, Bur. bişıhan, biçihan, Mo. biçihan “küçük” sözcükleriyle karşılaştırmış ve bu sözcüklerdeki /p/ ~ /k/ 

alternasyonuna dikkat çekmiştir (1964, s. 159). Räsänen, varsayımsal *biçe biçiminin altında, SUyg. miçe “küçük, 

az”, Tuv. piçe, biçe, biçii, Yak. biçiken, bııçıkan “küçük”, Çağ. bitçaka “küçük, küçük şey” sözcükleriyle birlikte 

Çuv. pĩçekkĩ sözcüğüne de yer vermiştir ve bunların Mo. biçiken, biçikan “küçük” sözcüklerine denk olduğunu 

belirtmiştir (1969, s. 75a). Sergeyev de bu sözcüklerdeki söz başı /k/ ~ /p/ değişikliğinin ne eş zamanlı ne de art 

zamanlı olarak kanıtlanmasının mümkün olmadığını (örneğin eski Türk yazıtlarında hem /p/ hem de /k/ sesleriyle 

başyalan biçimler ayrı sözlük birimler olarak bulunur: biçe “küçük”, kıçıg, kıçüg, kiçig, kiçüg “küçük, ufak”) ancak 

varsayımsal olarak bu biçimlerin ortak bir ana biçime geri götürülebileceklerini belirtir (1982, s. 50, 51). 
2864 ÇağKún. bitčaka 1902: 28, LÇ 88 :1881 بىتچاكاa 
2865 UrKat. пi̥чi,̥ пiч̥ä 1903: 1226a 
2866 BuryC besegeŋ, biśı̂kaŋ, biśı̂xan 1857: 168b 
2867 < pĩçĩkkĩ “küçük” + +let- (a.e.y.e.), bk. pĩçĩkkĩ, pĩçikkĩ. 
2868 Çevirisi, CsSz.’te (s. 98) ve ÇS’nde (s. 105) bulunmamaktadır. 
2869 Gomb. pətꞌtꞌš́εnεχ́ 1906: 142 
2870 BuryC бepчeння- 1857: 41a 
2871 TatB böjä 1876: 164, TatO бöйя 1892: 45a 
2872 TatB böjä- 1876: 164 
2873 < ETat. *boya- ay. [> MTat. buya- “boyamak”] (ANLT, s. 22). Räsänen de sözcüğü Tatarca bir kopya kabul eder 

ancak o sözcüğün Tat. buya- eyleminden geçtiğini belirtir (1969, s. 77b). EDAL’da Çuv. pĩve- varsayımsal *bodo- 

biçiminin altında verilmiştir. Ancak Çuv. pĩve- eyleminde neden *-r- yerine -v- bulunduğunun açık olmadığı, bunun 

belki de arkaik bir *-gd- ses grubunun kalıntısı olduğu belirtilmiştir (s. 367).  
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pĩver [pəvεr]2874, Sp. [püvεr] “karaciğer”; krş. Gomb.; krş. pakarta [paɢarᴅa] (TatB [bauə̑r2875], 

MişBüg. [bawə̑r]) 

pĩvet [pəvεt]2876, Uçebn. 43 pĩven [pəvεn2877] “koşumda boyunduruğunun altlığı, hamut altlığı, 

hamutun yastığı” (TatB [bӫjät2878], MişBüg. [büwät]) 

pĭyaha [pə̑jaχa]2879 (iye. ekleriyle -aham, -ahu, -ahĭśĩ [-aχam, -aχu, -aχə̑śə]) “kocamın ağabeyi, 

ayrıca kocamın ondan daha büyük olan herhangi bir erkek akrabası”; krş. Gomb. (TatO [bəj-

aγa2880] “büyük kayınbirader”) 

pĭyav [pə̑jav]2881, Sp. [pөjav] “halat, sicim, urgan, ip”; hĭmĭt-pĭyarĩ [χə̑mə̑t-pə̑jarə] “hamutun 

bağı, kayışı, ipi”; krş. Gomb. (krş. ? Tat. [bäj] “bağ, bir şeyin bağlandığı nesne (halat, kemer)”; 

? [bau] “ip, urgan”; [kamə̑t bauə̑] “hamut bağı”2882; AşmMater.’e (84) göre = Tat. [bə̑γau2883] 

“bukağı”) 

pĭh [pə̑χ]2884, Sp. [pөχ] “bok, dışkı, pislik, kir”; hĭlha-pĭhĩ [χə̑lχa-pə̑χə] “kulak kiri” (TatO 

[buk2885]) 

pĭh- [pə̑χ-]2886, Sp. ay. “bakmak; dikkat etmek, göz kulak olmak, ilgilenmek, bakımını 

sağlamak, korumak, gözetmek”; krş. Gomb. (Tat. Osm. [bak-]) 

pĭhĭn- [pə̑χə̑n-]2887 “boyun eğmek, itaat etmek, bağımlı olmak, bağlı kalmak”; krş. Máté 

XI, 30 (BaşkK [baγə̑n-2888] “boyun eğmek, itaat etmek”) 

 
2874 Räsänen, pĩvεr “karaciğer” sözcüğünün pakar’dan geldiğini belirtir ve pakar için şu denklikleri verir: ~ Tat., Kzk. 

baur, Kar. bawr, Bar. paur, Osm. baġır, Leb. pār, Alt. pūr, Yak. bıar vb. Ayrıca ona göre söz konusu kelime, 

Paaasonen’de kaydedilen pırşĭ “bağırsak” (~ Osm. baġırsak, barsak ay.) sözcüğünde pır olarak da geçmektedir. 

Ayrıca Çuv. pĩver sözcüğünün Osm. bögrek “böbrek” ile birleştirilen ve fonetik olarak Çuvaşçada püre’ye karşılık 

gelen eş anlamlısı baġır sözcüğünden ayrı değerlendirilemeyeceğini belirtir (1920, s. 173). Bu doğrultuda Räsänen, 

etimolojik sözlüğünde Çuv. pĩver sözcüğünü, Uyg baġır, baġar “karaciğer, mide; dost, akraba”, OT, Osm. vd. baġır, 

Kzk., Tat. baur “ciğer; öfke, düşmanlık; hısım, akraba”, Bar. paur, Çağ. baġır, Osm. bār, Kmk. baur, Hak., Leb. vd. 

pār, Tel. pūr, Yak. bıar sözcükleriyle birlikte; Çuv. pırşĭ sözcüğünü ise Uyg. baġır-saḳ “merhametli”, Kum. bavur-

saḳ “sevilen”, Osm. baġır-saḳ “bağır, bağırsak”, barsaḳ “bağırsak”, OT baġır-sak “bağır” sözcükleriyle birlikte ele 

alır (1969, s. 55). Yegorov ve Fedotov da Paasonen’den farklı bir bilgi yer almaz. Onlar da sözcüğü, TT bağır “bağır” 

gibi Türkçe biçimlere yaklaştırırlar (1964, s. 155; 1996a, s. 417, 418). ÇSB’de sözcük *baġır (s. 82); EDAL’da 

biaġır (s. 1092); CHF’de ise bıġar (s. 60) ana biçimlerinden getirilir.  
2875 TatB bauı̊r 1876: 150 
2876 Räsänen Çuv. pĩven ve pĩvet sözcüklerini, Tat. bü̆yet “hamut altlığı”, Tob. müyet, Miş. büwet sözcükleriyle 

birlikte varsayımsal *büyet biçiminin altında verir (1969, s. 91b). 
2877 Uçebn. пĕвeн 
2878 TatB böjät 1876: 164 
2879 < Tat. bĩy-aġa (EWb., s. 91b). 
2880 TatO бeй aгa 1892: 39a 
2881 Araştırmacılar, Çuv. pĭyav sözcüğünü, hem TT bukağı hem de bağ sözcükleriyle ve bunların diğer Türk 

dillerindeki denklikleriyle ilişkilendirmişlerdir (Yeg., s. 152; Fed. II, s. 411). Ancak. pĭyav biçiminin, pĭhav ve 

dolayısıyla TT bukağı gibi sözcüklerle birleştirilmesi şüphelidir (EWb., s. 87a; Fed. I, s. 411). WOT yazarlarına göre; 

Çuv. pĭyav Tatarca kökenlidir (s. 84-85). 
2882 Paasonen, etimolojik eklemeler bölümünde parantezin buraya kadarki kısmının silinmesi gerektiğini belirtmiştir 

(1908, s. 242). 
2883 AşmMater. быгay 
2884 << *boḳ (EDAL, s. 941; CHF, s. 61) = TT boḳ ay. 
2885 TatO бyк- 1892:49b 
2886 << *baḳ- (ÇSB; EDAL, s. 323; CHF, s. 231) = TT baḳ- ay. 
2887 < pĭh- “bakmak; dikkat etmek, göz kulak olmak, özen göstermek, ilgilenmek, bakımını sağlamak, korumak, 

kollamak, gözetmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pĭh-. 
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pĭhĭntar- [pə̑χə̑nᴅar-]2889 “boyun eğdirmek, tabi kılmak, hamiyeti altına almak” 

pĭhĭr [pə̑χə̑r]2890, Sp. [pөχə̑r] “bakır”; krş. Gomb. [pə̑γə̑r] (Tat. [bakə̑r] < Far. [baḫyr2891] “bakır, 

bakır sikke”, Zenk. 179) 

pĭkĭ [pə̑ɢə̑]2892 “tıpa, tıkaç, tapa”; piçĩke-pĭkki [pi⸲D́ž́əɢε-pə̑kki] “fıçı tıpası”; krş. Magn. 210 

(TatB [bӫkӫ2893] “tıpa, tıkaç”, AltV [pök2894] “sürgü; tıpa”) 

pĭlan [pə̑lan]2895, Sp. [pөlan] “geyik, sığın”; Uçebn. 59 “ren geyiği” (TatO [bөlan2896] “ren 

geyiği”, TatB “geyik”) 

pĭlhan- [pə̑lχan-]2897 “bulanmak, bulanıklaşmak, çalkanmak, dalgalanmak, hareketlenmek, 

heyecanlanmak, endişelenmek, telaşlanmak, galeyana gelmek, ayaklanmak”; şıv pĭlhansa tĭrat’ 

[ši̮v pə̑lχanza tə̑rat2898]2899 (ilkbaharda) “su bulanıklaşıp durur”; manĭn ĭş pĭlhanat’ [manə̑n ə̑š 

pə̑lχanatꞌ]2900 “benim içim bulanıyor”; halĭh pĭlhannĭ [χalə̑χ pə̑lχannə̑]2901 “halk galeyana geldi”; 

krş. Máté IX, 23 (TatB [bөlγan-2902]) 

pĭlhançĭk [pə̑lχan⸲D́ž́ə̑k]2903 “bulanık, karışık, karmaşık, dağınık” 

pĭlhat- [pə̑lχat-]2904 ettirgen. (TatB [bөlγat-2905]) 

pĭltĭr [pə̑lᴅə̑r]2906 Razsk. I, 23 “hol, sofa, giriş” 

pĭltĭrka [pə̑lᴅə̑rɢa]2907 “kırbacın, kamçının ucunda bulunan, elin sokulduğu kayış halkası, 

kordon ilmeği” (ÇağKún. [bildurga2908] “kamçının üstündeki köstek”, KzkK [büldürgö] 

“kamçının ucundaki elin sokulduğu ilmek”; krş. Tat. [mӫldӫrmä] ay. (Ufa guberniyası, Birski 

bölgesinden olan Mari tercümanımın verdiği bilgiye göre); oradaki Marilerde [mə̑ldə̑rγa, 

pə̑lꞌdə̑rma] ay.) 

 
2888 BaşkK бaгын- 1899: 23a 
2889 < pĭhĭn- “boyun eğmek, itaat etmek, bağımlı olmak, bağlı kalmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭhĭn-. 
2890 << *baḳır (EDAL, s. 348) = TT baḳır ay. 
2891 FarZenk. بخور bah͔yr 
2892 << *böküg (CHF, s. 61).  
2893 TatB bökö 1876: 163 
2894 AltV пöк 1884: 269a 
2895 << *bulan (EDAL, s. 952; CHF, s. 61); << *bülen (WOT, s. 172-173) = DLT bulan “çok iri cüsseli, tek 

boynuzlu, oyuk boynuzunda su ve kar biriken yabani bir hayvan” (s. 600).  
2896 TatO бoлaн 1892: 45b 
2897 < *bulḳan- (ÇSB); << *bulġa- (EDAL, s. 382) = TT bula- “bulamak”, bulan- “bulanmak”. 
2898 Paasonen, tə̑ratꞌ biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
2899 Çevirisi, CsSz.’te (s. 99) ve ÇS’nde (s. 99) bulunmamaktadır. 
2900 Çevirisi, CsSz.’te (1908, s. 99) bulunmamaktadır. ÇS’nde “benim içim bulanıyor” (s. 99) biçimindedir. 
2901 Çevirisi, CsSz.’te (1908, s. 99) bulunmamaktadır. ÇS’nde “halk heyecana geldi” (s. 99) biçimindedir. 
2902 TatB bolγan- 1876: 163 
2903 < pĭlhan- “bulanmak, bulanıklaşmak, çalkanmak, dalgalanmak, hareketlenmek, heyecanlanmak, endişelenmek, 

telaşlanmak, galeyana gelmek, ayaklanmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. pĭlhan-. 
2904 < *pĭlha- + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭlhan-. 
2905 TatB bolγat- 1876: 163 
2906 Aşmarin, sözcüğü pĭl “ahşap bir kulübede tavandaki delikten çatıya veya kapı yanındaki duvarda bulunan bir 

delikten ya da kapı üstünden uzanan tahta baca” + tĭrri “tepesi” (< tĭrĭ “tepe, üst” + ĩ (3. tekil iyelik eki) biçiminde 

açıklamaktadır (Aşm. X, s. 108). 
2907 < OMo. bǖldürge “kamçı sapı üstündeki deriden halka” veya < Tat. < OMo. bǖldürge “kamçı sapı üstündeki 

deriden halka” (Róna-Tas, 1982a, s. 86–87). 
2908 ÇağKún. ay. 1902: 27, LÇ 94 :1881 بيلدوركاb 
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pĭlçav [pə̑lꞌ⸲D́ž́av]2909 “gelin tarafından damada yapılan veya satın alınan, düğünden önce 

damadın babası ve küçük erkek kardeşi (veya küçük kız kardeşi) tarafından alınıp götürülen 

hediyeler, aynı zamanda düğün günü de nihai olarak kararlaştırılır; bu hediyeler bir kemer, bir 

yüzük, bir çift eldiven ve (kĩrü-tutri [kərü-tu̬tri͔] denilen) bir mendilden oluşur”; krş. Gomb. 

pĭlçav, pĭnçal [pə̑lꞌ⸲D́ž́av, pə̑nDžal] “düğün günü tarihini belirleme” (AltV [molčak2910] “süre”, 

KoybK [molǯak2911] ay., ÇağBud. [bolčau2912] ay., UrKat. [polǯā, polǯaγ2913] “zaman”; krş. Hlh. 

[bolӡu-] “bir gün belirlemek”, TobGig. [bulcau̯ (булцавъ)] “süre, belirlenmiş zaman”) 

pĭntĭh- [pə̑nᴅə̑χ-] “küflenmek, küf tutmak” 

pĭntĭhtar- [pə̑nᴅə̑htar-]2914 ettirgen. 

pĭnçĭ [pə̑ń⸲D́ž́ə̑]2915 “nokta, leke, benek” 

pĭr [pə̑r]2916 “buz; dolu”; p. sĭvat’ [p. sə̑vatꞌ] “dolu yağıyor”; pĩr pĩrçĩ pĭr [pər pər⸲D́ž́ə pə̑r] “bir 

parça buz”; Sp. [pur] “buz”; pŭr [pөr] “dolu”; krş. Gomb. (Tat. [bөz] “buz; dolu”) 

pĭr- [pə̑r-]2917 “döndürmek, çevirmek; burmak, bükmek, sıkmak; burgulamak, delmek”; laşĭna 

pĭr [lažə̑na pə̑r] “atını döndür!” (Tat. [bөr-]) 

pĭrĭn- [pə̑rə̑n2918]2919 “dönmek, yön değişmek”; Máté V, 42 

pĭrkala- [pə̑rɢala-]2920 iter. “döndürüp durmak, evirip çevirmek” 

pĭrkalan- [pə̑rɢalan-]2921 “dönmek, dönüp durmak” 

pĭrkalantar- [pə̑rɢalanᴅar-]2922 ettirgen. 

pĭrkĭçĭ [pə̑rɢə̑⸲D́ž́ə̑]2923 “bir yük arabası veya kızakta bulunan yükü germek için kullanılan 

kalın değnek veya sopa, tahta parçası”; vuttisem hĭysemeh tiyense vĩrenĩ śekĩlren śaklansa 

śıhĭnsa pĭrkĭçĭpa pĭrĭnsa tĭnĭ [vu̬tti͔zεm χə̑jzεmεχ tijεnzε vərεnə śεɢəlrεn śaklanza śi̮χə̑nza 

 
2909 < Tü., Çağ. bolcav “vade”, Tat. bulcal ay. < Mo. bolcaga “vade”, bolcar ay. (Poppe, 1927, s. 166). Róna-Tas da 

sözcüğün Çuvaşçaya bir Volga-Kıpçak dilinden ve /u/>/ĭ/ gelişiminden önce geçtiğini, bu durumun -ç- sesinin 

korunmasına ek olarak /aġ/>/au/>/av/ ses değişiminden de açıkça görüldüğünü ifade eder (1982a, s. 79-81).  
2910 AltV мoлчaк 1884: 205b 
2911 KoybK мoлџak 1886: 157 
2912 ÇağBud. 289 :1869 بولجاوa. 
2913 UrKat. пoлџā, пoлџaҕ 1903: 1232b 
2914 < pĭntĭh- “küflenmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
2915 Bize göre; < Ru. пятно “leke, kir”. 
2916 << *bur2 (ÇSB); << *bū(n)ŕ (EDAL, s. 933) = TT buz ay. 
2917 << *bur- (ÇSB); << *bur(a)- (EDAL, s. 955-956) = TT bur- ay. WOT’ta TT bürü-, bur- aynı yerde ele alınır. 

Ünlülerdeki art ve ön damaksıl farklılık, semantik farklılaşmayla açıklanır. Ayrıca TT büz- “büzmek” gibi 

denkliklerle aynı yere dâhil edilmiştir (s. 149-150). 
2918 pə̑rə̑n- olmalı. 
2919 < pĭr- “döndürmek, çevirmek; burmak, bükmek, sıkmak; burgulamak, delmek” + -ĭn- (e.e.y.e; dönüşlülük), bk. 

pĭr-. 
2920 < pĭr- “döndürmek, çevirmek; burmak, bükmek, sıkmak; burgulamak, delmek” + -kala- (e.e.y.e; sıklık), bk. pĭr-. 
2921 < pĭrkala- “döndürüp durmak, evirip çevirmek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pĭrkala-. 
2922 < pĭrkalan- “dönmek, dönüp durmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭrkalan-. 
2923 < pĭr- “döndürmek, çevirmek; burmak, bükmek, sıkmak; burgulamak, delmek” + -kĭçĭ (e.a.y.e), bk. pĭr-. 
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pə̑rɢə̑⸲D́ž́ə̑Ba pə̑rə̑nza tə̑nə̑]2924 “odunları kendileri yükleyip ipi çengelden asıp birleştirse 

tahta parçasıyla döner durur” 

pĭra [pə̑ra]2925 “burgu”; at pĭri [at pə̑ri͔], Sp. [aptri͔], Uçebn. 38 aptĭri (atĭ+p.) [aptə̑ri2926 

(aᴅə̑+p.)] “kunduracı bizi”; viś-vĩślĩ pĭra [viś-vəślə pə̑ra] “el burgusu, el matkabı”; Uçebn. 100 

śavra pĭra [śavra pə̑ra2927] ay.; krş. Gomb. (krş. KzkK [burγu] “burgu”; - krş. TatB [bөrau2928] 

“burgu” < Ru. буравъ) 

pĭrah- [pə̑raχ-]2929, Sp. [praχ-] “bırakmak, koymak, terk etmek, ayrılmak, vazgeçmek”; hırĭm p. 

[χi̮rə̑m p.] “erken doğum yapmak, çocuk düşürmek” (Osm. [brak-, byrak-2930] Zenk. 185.; krş. 

AltV [pə̑rka-2931] “atmak, fırlatmak”) 

pĭrahtar- [pə̑raχtar-]2932 ettirgen. (Uçebn. 139 “bıraktırmak, vazgeçirmek”) 

pĭraka [pə̑raɢa]2933 “posa, çökelti” (= salat-pĭtti [salat-pə̑tti͔]) 

pĭrĭs [pə̑rə̑s] “soba ve kapının karşısındaki duvar arasındaki kalın tahta veya kiriş” (Ru. брусъ) 

Pĭrĭslan [Pə̑rə̑slan] “Buguruslan şehri” 

pĭrĭś [pə̑rə̑ś]2934, Sp. [pөrə̑ś] “biber”; krş. Gomb. (Tat. [bөrөč]) 

 
2924 Çevirisi, CsSz.’te s. 100) ve ÇS’nde (s. 100) bulunmamaktadır. 
2925 < pĭr- “döndürmek, çevirmek; burmak, bükmek, sıkmak; burgulamak, delmek” + -a (e.a.y.e.), bk. pĭr-. 

Paasonen’in belirttiğinin aksine sözcük Rusçadan Türk dillerine değil, Türk dillerinden Rusçaya geçmiş olmalıdır. 

Räsänen, Rusça biçimi Çuvaşçadan kopyalanmış olarak gösterirken (1969, s. 89a), Ahmet’yanov, sözcüğün Çuvaşça 

ve Rusçaya, Tatarcadan kopyalandığını belirtmektedir (2015a, s. 198b). Biz buna katılmıyoruz çünkü sözcük Tatarca 

bir kopya olsaydı, Tatarca biçimin sonunda bulunan /av/ ses grubu Çuvaşçada da korunurdu. Basitçe pĭr- eylemine 

eylemden ad yapım eki -a’nın eklenmesiyle oluşmuş olmalı. 
2926 Uçebn. aптăpи 
2927 Uçebn. çaвpa пăpa 
2928 TatB borau 1876: 162 
2929 << *bıraḳ- (EDAL, s. 363) = TT bıraḳ- ay. 
2930 OsmZenk. براقمق brakmak, byrakmak 
2931 AltV пыpкa- 1884: 281a 
2932 < pĭrah- “bırakmak, koymak, terk etmek, ayrılmak, vazgeçmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭrah-. 
2933 Räsänen; sözcük için bir *pĭŕa ana biçimi tasarlamış ve bu biçimi, Çağ., Osm. boza “deve sütünden yapılan içki”, 

Osm. posa “fermente darıdan yapılan bir içecek”, Çağ., Tat. buza, Bar. poza, Tel. pozo ay. sözcükleriyle ilişkili 

görmüştür. Räsänen’e göre Çuvaşça için tasarlanan bu *pĭŕa biçimi, bir kopya olarak Mar. puyır, puyro, pürö “baldan 

yapılan içki, bira” sözcüklerinde yaşamaktadır. Çuvaşçada ise pĭra-ka biçiminde başka bir sözcüğün içinde 

bulunmaktadır ki bu da Rusçaya бpaгa biçiminde kopyalanmıştır (1969, s. 82ab). Scherner, sözcüğün gelişimini şu 

şekilde düşünmüştür: MÇuv. pĭraka < OÇuv. *buraga < OÇuv. *bura + +ka eki < GT *buza “darı birası”. OÇuv. 

*bura aynı zamanda Mariceye pura “bira” biçiminde, +ka eki almış ve ünlüler arası bu ek başı /k/ sesinin 

ötümlüleşmiş biçimi buraga ise Rusçaya brága “az alkollü içki” biçiminde geçmiştir (1977, s. 17). WOT yazarlarına 

göre, Räsänen’in yeniden yapılandırdığı biçim, Mar. pürö “bira”, EMord. pure “ballı içki” biçimlerinden yola 

çıkılarak yapılan bu inşa, ciddi fonetik sorunlar barındırmaktadır. Onlara göre Çuv. pĭraka ya aslen ön sesli bir 

sözcükten gelir (*büräk/gä gibi) ya da büyük ihtimalle Rusça bir kopyadır. Sözcük, hem Maricede hem de 

Mordvincede ön ünlü içerir ve Räsänen bunu Çuvaşçada temeli olmayan damaksallaştırılmış bir ŕ olduğunu 

varsayarak açıklamaya çalışmıştır. Çuvaşça sözcüğün aslının ön ünlülü olması düşüncelerini ise yazarlar, Alm. 

bier’in de Hunca aracılığıyla kopyalanmış olabileceği düşüncesine bağlarlar. Yazarlara göre, K. Agyagási’nin Mar. 

pura “bira, kvas” sözcüğünü, erken bir (yaklaşık 14. yy.) Orta Bulgarca kopya *bura < *bora olarak 

değerlendirmesi, ET boza sözcüğüyle mükemmel bir eşleşme gösterir. Orta Bulgarca *bura küçültme eki +(A)k ekini 

almış ve şu değişimleri göstermiştir: *burak>*buraγ. Bu biçim, Eski Rusçaya geçmiş ve sonuna /a/ sesi eklenmiştir: 

*buraγ>Eski Ru. *bъrága>brága. Ru. brága Çuvaşçaya pĭraka olarak kopyalanmıştır. Yani Çuv. pĭraka, bir Rusça 

kopyadır ama Rusça sözcük de daha önceden var olan ve sonradan kaybolmuş bir Volga Bulgarca sözcükten 

kopyadır (s. 164-165). 
2934 WOT’a göre; sözcük Hintçe kökenlidir ve Türk dillerine İran’dan gelmiştir. Ancak ET mırç, murç “biber”, Tat. 

borıç ay. gibi birçok Türkçe veri, bu sözcüğün yeniden inşasına izin verecek ölçüdedir. Onlara göre orijinal biçim 
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pĭri [pə̑ri͔]2935, Sp. [pөri͔] “kavuzlu buğday, karabuğday (Triticum spelta)” (TatB [bөraj2936]) 

pĭrkĭt [pə̑rɢə̑t] (muhtemelen pĭr [pə̑r] “buz”+ kut [ku̬t] “göt, kıç”) “bir çeşit buz kızağı; 

kullanılmış elek veya ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış sepet, tabanı gübreyle sıvanır ve 

ardından su dökülür, bu da donda üzerinde buz kabuğu oluşmasına neden olur” 

pĭrkkĭn [pə̑rkkə̑n] “orada burada, her yerde, bir oraya bir buraya, bir yandan öte yana”; pĩr 

hura aça kuritene p. śavĭrnat’. -pĭrśa śini [pər χu̬ra a⸲D́ž́a ku̬ri͔Dεnε p. śavə̑rnatꞌ. -pə̑rźa śini] 

“(bilmece) kara (esmer) bir çocuk tekneyi bir o yana bir bu yana çeviriyor. -pire ısırması”; şĭşi 

p. çupsa śüret [šə̑ži p. tꞌš́u̬psa śürεt] “fare sağa sola koşuyor”; epĩ śĩlĩke p. şırarĭm, tupmarĭm 

[eвə śələɢε p. ši̮rarə̑m, tu̬pmarə̑m] “şapkamı her yerde aradım, (ama) bulamadım” (krş. ? pĭr- 

[pə̑r-]) 

pĭrśa [pə̑rźa]2937, Sp. [pөŕźa] “bezelye”; śiyeken p. [śijεɢεn p.] ay.; mimĩçĩ-pĭrśi [mimə⸲tꞌš́ə-

pə̑rźi], Uçebn 55 nimĩś-pĭrśi [niməś-pə̑rźi2938] “bakla, fasulye”; krş. Gomb. (TatB [bөrčak, 

burčak2939]) 

pĭrśa [pə̑rźa]2940, Sp. [pөŕźa] “pire”; śırtakan p. [śi̮rᴅaɢan p.] ay. (Tat. [bӫrčä]) 

pĭrtak [pə̑rᴅak]2941 “biraz, azcık”; par mana p. ukśa [par mana p. u̬kśa] “bana biraz para ver!” 

kĭşt p. parha [kə̑št p. parχa] “birazcık ver!” epĩ kĭşt p. ĭnlarĭm [eвə kə̑št p. ə̑nlarə̑m] “ben 

birazcık anladım” 

pĭrçĭkan [pə̑r⸲D́ž́ə̑ɢan] “kuyruksallayan kuşu (Motacilla)” (krş. ? pĭr- [pə̑r-]) 

pĭru [pə̑ru]2942, Sp. [pөru] “buzağı, dana”; krş. Gomb. (TatB [bөzau2943], Osm. [buzagy2944] 

Zenk. 218) 

pĭrula- [pə̑rula-]2945 “buzağılamak, yavrulamak” 

pĭs [pə̑s]2946 “(ör. banyo, hamam, kaynayan su, terleyen at hak.) buğu, buhar” (BaşkK [büs2947] 

ay. (“buhar”), ÇağVamb. [bus2948] “pus”, OsmZenk. [pus2949] “pus, bulanık hava”) 

 
murç şeklindedir. Çoğu Türk dilinde sadece /ŋ/’den önce söz başı /m/ mümkün olduğundan ve diğer tüm durumlarda 

Türk dillerine yabancı olan ilk ses /m/’nin /b/ sesine değiştiğini, bu nedenle murç biçiminin de burç şeklini aldığı 

belirtilir. Son ses grubu /rç/ ise Türk dillerinde nadir olsa da yine de bulunur ancak yine de alışılmadık olduğundan 

ünlü eklenmesiyle buruç şeklini alır. *buruç biçimi de Çuvaşçada /u/>/ĭ/ ve düzenli /ç/>/ś/ değişimiyle pĭrĭś şeklini 

almıştır. Ancak bu Çuvaşça biçim, ikincildir ve o, *burç biçiminden gelişmiştir. Osetçe veriler de buna kanıt sunar (s. 

152-154). Klára Agyagási de sözcüğü, *burç biçiminden getirir (2019, s. 53). 
2935 Araştırmacılar; sözcüğü, genellikle *buġday (= TT buğday) ana biçiminden getirirler (ÇSB; CHF, s. 86). WOT 

yazarları farklı bir görüş sunar. Onlara göre, Çuv. pĭri, Slavca pyro, Grekçe pyros, Eski İng. fyrs vb. ile ilişkilidir (s. 

187). 
2936 TatB boraj 1876: 162 
2937 << burçaḳ (ÇSB; EDAL, s. 380; CHF, s. 53) = TT burçaḳ ay. 
2938 Uçebn. нимĕç пăpçи 
2939 TatB borčak, burčak 1876: 163 
2940 << *bürçe (EDAL, s. 363; CHF, s. 53; WOT, s. 173) = TT pire ay. 
2941 < pĩr “1” + tatĭk “parça”. Tatĭk sözcüğündeki iki benzer heceden güçsüz olanı düşmüş ve pĩrtak biçimi ortaya 

çıkmış buradan da ileri benzeşmeyle pĭrtak biçimi ortaya çıkmıştır (Yeg., s. 149; Fed. I, s. 402). 
2942 << *buraġu (ÇSB; EDAL, s. 354; WOT, s. 151; CHF, s. 38) = TT buzağı ay. 
2943 TatB’de bozau olması gerekiyor ancak orada bı̊zau biçimi yer almaktadır (1876, s. 159). 
2944 OsmZenk. بوزاغي buzagy 1866: 218a 
2945 < pĭru “buzağı, dana” + +la- (a.e.y.e.), bk. pĭru. 
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pĭs- [pə̑s-]2950, Sp. [pus-] “bozmak, zarar vermek, büyüyle bozmak”; krş. pus- [pus-]; krş. 

Gomb. [pus-] (Tat. [bөz-]) 

pĭsĭk [pə̑zə̑k]2951 “bozuk, kusurlu, hasarlı, hasta”; p. kuś, ura, alĭ [p. kuś, u̬ra, alə̑]2952 

“bozuk, hasta göz, ayak, el” (TatB [bөzə̑k, bөzөk2953] “bozuk, kötü”) 

pĭsĭl- [pə̑zə̑l-]2954 “bozulmak, zarar görmek” 

pĭstaş [pə̑staš] “bozulma, büyüyle bozulma, zarara uğrama, yıkım” 

pĭsar- [pə̑zar-]2955, Sp. [pөzar-] “yellenmek” 

pĭsara: p.-kut [pə̑zara: p.-ku̬t]2956 “sık sık yellenen, çok yellenen kimse” 

pĭsara [pə̑zara]2957, Sp. [pə̑zara] (ĭ [ə̑] sessiz) “kokulu sansar, kokarca (Mustela putorius)”; 

krş. psara [psara] “marmot, dağ sıçanı” 

pĭsarlĭh [pə̑zarlə̑χ]2958 “yellenme” 

pĭş: aş-pĭş [pə̑š: aš-pə̑š] “et, et yemeği” 

pĭşal [pə̑žal], Sp. [pšal] “tüfek, silah” (Ru. пищаль) 

pĭşatan [pə̑žaᴅan]2959, Sp. [pužaᴅan] “yakarak delik açmaya yarayan delgi, burgu” 

pĭşĭltat- [pə̑žə̑lᴅat-]2960 “fısıldamak, hışırdamak” (yans. krş. TatB [pə̑škə̑lda-2961] ay., BaşkK 

[mə̑šə̑lda-2962] “sesli sesli burnundan solumak, hareket etmek) 

pĭşĭrhan- [pə̑žə̑rχan-]2963 “üzülmek, eziyet çekmek, endişelenmek, telaşlanmak, meraklanmak”; 

truk manran parĭma ıyta puślarĩś, niśtan tupsa paraymarĭm, pĭşĭrhana yultĭm [truk manran 

parə̑ma i̮jᴅa puślarəś, niśtan tu̬psa parajmarə̑m, pə̑žə̑rχana ju̬lᴅə̑m]2964 “ansızın benden ödevi 

istemeye başladılar, hiçbir yerden bulup veremedim, telaşlandım”; krş. Máté XX, 13 epĩ sana 

pĭşĭrhanmalla tumastĭp [eвə sana pə̑žə̑rχanmalla tumastə̑p] “ben seni üzmem”; krş. Márk XIV, 

 
2946 << *bus (EDAL, s. 957; CHF, s. 61); << *būs (WOT, s. 185-186) = TT pus ay. 
2947 BaşkK бӱc 1899: 39b 
2948 ÇağVamb. بوس bus 1867: 247b 
2949 OsmZenk. پوص pus 1866: 221a 
2950 < Tat. boz- “bozmak” (EDAL, s. 936; WOT, s. 189). EDAL’da ayrıca Çuv. pĭs-’da bulunan /s/ sesinin, bir Kıpçak 

dilinden kopya olma olasılığının yanı sıra eski bir -ŕs- ses grubunun kalıntısı da olabileceği ifade edilir. 
2951 < pĭs- “bozmak, zarar vermek, büyüyle bozmak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. pĭs-. 
2952 Çevirisi, CsSz.’te (s. 101) ve ÇS’nde (s. 101) bulunmamaktadır. 
2953 TatB bozı̊k, bozok 1876: 162 
2954 < pĭs- “bozmak, zarar vermek, büyüyle bozmak” + -ĭl (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. pĭs-. 
2955 < pĭs “buğu, buhar (ör. banyo, hamam, kaynayan su, terleyen at hak.)” + ar- (a.e.y.e.), bk. pĭs. Ancak *pĭs gibi bir 

yansıma kökten de türemiş olabilir. 
2956 < pĭsar- “yellenmek” + -a (e.a.y.e.) + kut “arka, kıç”, bk. pĭsar- ve kut.  
2957 < pĭsar- “yellenmek” + -a (e.a.y.e.), bk. pĭsar-.  
2958 < pĭs “buğu, buhar (ör. banyo, hamam, kaynayan su, terleyen at hak.)” + ar- (a.e.y.e.) + -ĭ (e.a.y.e.) + +lĭh 

(a.a.y.e.), bk. pĭs. Ancak *pĭs gibi bir yansıma kökten de türemiş olabilir. 
2959 Yegorov; sözcüğün yansıma kökenli olduğunu düşünmüştür (1964, s. 152). Ahmet’yanov, sözcüğü Tat. buşagan 

“büyük biz; kavisli ayakkabı bizi”, pışatan “ısıtılarak kullanılan biz” sözcüklerinin denkliği olarak kabul etmiş ve bu 

sözcüklerin Fin-Ugor kökenli olabileceğine işaret etmiştir (2015a, s. 218b). 
2960 < pĭşĭl “fısıltı, hışırtı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 283c) + +tat- (a.e.y.e.). 
2961 TatB pı̊škı̊lda- 1876: 149 
2962 BaşK мышылдa- 1899: 176b 
2963 < Tat. poşırġan-; Tat. poşırġalan- = poşın- “endişelenmek” (WOT, s. 160). 
2964 Çevirisi, CsSz.’te (s. 101) ve ÇS’nde (s. 102) bulunmamaktadır. 
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33 (ÇağKún. [bošurγan-] “birine ızdırap vermek”; krş. ÇağKún. [bošar] “iç sıkıntısı, ızdırap, 

telaş”, [bošuk-2965] “ızdırap vermek, üzülmek”, TatB [bөš-2966] “endişelenmek”) 

pĭt [pə̑t] “pud (Rus ağırlık ölçüsü)” (Ru. пудъ) 

pĭta [pə̑ᴅa]2967, Sp. [pөᴅa] “çivi, mıh, kazık”; Uçebn. 41 “kazık”; krş. Gomb. [pᴖᴅå] (? TatB 

[bөtak2968] “budak”; ? AltV [pozuγ, posə̑γ] “çivi”, [poju2969] ay.) 

pĭtala- [pə̑ᴅala-]2970 “üzerine mıhlamak, üstüne çivilemek, çivi çakmak” 

pĭtavkka [pə̑ᴅavkka] “un ölçüsü, yaklaşık 26 litrelik zahire ölçüsü”; krş. Gomb. (Ru. пудовка) 

 
2965 ÇağKún. ay. 1902: 31, LÇ 81 :1881 پوشوقماق ,پوشار ,پوشورغانمقa, 81b 
2966 TatB’de boš- olması gerek ancak orada yalnızca poš- biçimi bulunur (1876: s. 149). 
2967 Yegorov; sözcüğü, bir ağız varyantı olan hutav sözcüğüyle birlikte ele almış ve bu sözcükleri, Alt. ḳadu, Tuv. 

ḳadaġ, Tat. ḳadaḳ, Başk. ḳazaḳ “çivi”, Kzk. ḳada “kazık; bağlantı için kullanılan ucu sivri sopa; çivi”, Hak. pozıġ 

“çivi” biçimlerine yaklaştırmış, bunların “çakmak” anlamındaki Kırg., Alt. ḳada- “çakmak, sokmak” türü 

eylemlerden türediğini belirtmiştir (1964, s. 150). Räsänen, sözcüğü varsayımsal *boδ kökü altında vermiş olduğu 

Uyg. bodı, bodu- “tutturmak”, OT boδu- “tutturmak”, Şor., Kaç., Koyb. pos- “çivilemek, mıhlamak”; Şor., Hak. 

pozıġ, Küer. poyıġ, Kumd. poyū ay. gibi biçimlere yaklaştırmış ancak Çuv. pĭta’nın bunlarla ilişkilendirilebileceğine 

yine de şüpheyle yaklaşmıştır (1969, s. 77b). Sergeyev de Çuv. pĭta sözcüğünü açıklamak için öncelikle aynı 

anlamdaki Çuv. hutav sözcüğünü ele almıştır. Yegorov’un Çuv. pĭta ve hutav biçimlerinin her ikisini de Tü. ḳadaḳ 

(ḳadu, ḳadaġ) sözcüklerine dayandırdığını ifade eden Sergeyev, araştırmacıların ḳadaḳ sözcüğünü ḳada- “tutturmak” 

+ -k eki biçiminde açıklama konusunda fikir birliğinde olduklarını ve bu yapıdaki ḳada- eyleminin hemen hemen tüm 

Türk dillerinde kullanıldığını belirtir: Tuv. ḳada- “sokmak, çakmak”, Tat. ḳada- “batırmak, sokmak, çakmak” vb. 

Çuv. hutav biçiminde GT -k(g) eki yerine -v biçimi bulunduğunu belirten Sergeyev, bu -v biçiminin bazen Mançu-

Tunguz dillerinde de görüldüğünü belirtir: Evenk. ḳadavça “sıkılmış”; Even. ḳadav- “mengenede sıkmak”. Böylece 

GT ḳada- ve Çuv. huta- eylemleri ve bunlardan türemiş ḳadaḳ ve hutav sözcükleri ortaya çıkmaktadır. Yegorov’un 

sözcüğü açıkladığı yerde Hak. pozıġ “çivi” sözcüğüne de atıfta bulunduğunu belirten Sergeyev, böyle Türkçe ḳadaḳ, 

Hak. pozıġ ve Çuv. pĭta sözcüklerinin ortak bir arketipe giden sözcükler olduklarının ortaya çıktığını belirtir. 

Räsänen, Çuvaşça biçimin de verdiği diğer denklikler gibi bir *boδ biçimine geri götürülebileceğine şüpheyle 

karşılaşmasına ise şu yorumda bulunur: Çuvaşça için /b/ ~ /p/ ve /o/ ~ /a/ denklikleri şüphe götürmez biçimde açıktır 

ancak /δ/ ~ /t/ denkliği fonetik olarak doğrulanmamıştır. Çuv. pĭta biçimindeki ünlüler arası -t- şüphe uyandırıcıdır 

çünkü Türkçe /δ/ Çuvaşçada /r/ sesine denk gelmektedir. Bu durumda Çuvaşçada pĭta değil, pĭra beklenirdi. 

Sergeyev, bu durumun bir istisna olup olamayacağını sorgular. Çuv. atĭ “kap, kâse” (< GT ayaḳ (~ adaḳ?), Yak. adaḳ 

“kâse”) sözcüğünün bu istisnai durumu açıkladığını belirten Sergeyev, Tü. ayaḳ “ayak” sözcüğünün kurallı biçiminin 

ise Çuv. ura olduğunu ve eş adlılık sebebiyle atĭ sözcüğünde /r/ yerine /t/ bulunduğunu belirtir. Aynı durum Çuv. pĭta 

için de geçerlidir. Ancak, Tü. ayak (adak) ~ Çuv. atĭ “kâse” etimolojik olarak belirsiz olduğundan Çuv. pĭta 

sözcüğünü açıklamak için yeterli bir kanıt değildir. Bu nedenle Çuv. pĭta sözcüğü en iyi /k/ ~ /p/ alternasyonuyla 

açıklanabilir. Bu durumda elbette Tü. ḳadaḳ ve pozıh sözcükleriyle kontaminasyon ihtimali de göz ardı 

edilmemelidir. Bu yollarla pĭta biçimi ortaya çıkmış olabilir (1982, s. 49, 50). Fedotov, Mariceye de (Ova puda, Dağ. 

pıda “çivi”) kopyalanmış bu sözcüğü, Tat. botaḳ, TT budaḳ “budak, sürgün” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1990, s. 

209). Bir başka eserinde sözcüğü, ağızlardaki hutav’la birlikte ele alır. Ancak bunları ayrı ayrı Türkçe denkliklerle 

verir. Pĭta sözcüğünü; Alt., Tel., Leb., Küer. pudaḳ (puda- + -k) “dal, budak”, Kum., Kzk., Krm. butaḳ “budak”, Tat., 

Başk. botak “budak; sürgün, körpe dal”, ET butaḳ/budaġ/butıḳ “dal, budak” sözcüklerine yaklaştırmış ve Çuvaşçada 

son ses /k/’nın düştüğünü belirtmiştir. Hutav biçimini Bar., Kum., Çağ. kadau (kada- + -u) “çivi”, Tat., Kum., Tob., 

Çağ. ḳadaḳ (ḳada- + -k) “çivi; (Tat.) funt (funtlar eski tahta el tartılarında çiviyle belirtilirdi)” gibi biçimlere 

yaklaştırmıştır. Fedotov; sözcüğün Moğol ve Mançu-Tunguz dillerinde de yaygın bir biçimde bulunduğunu belirtir: 

Yazılı Mo. hada- “çakmak, çivilemek”; hadaġāsun “çivi; Mo. hada- “çivilemek, mıhlamak; çakmak, sokmak”; 

hadas(an) “çivi”; Bur. hada- “çivilemek, mıhlamak”; Kalm. hadh- “çivilemek, mıhlamak, çakmak”; Even. kada- 

(<Mo.) “çakmak (çivi, kazık)”; kadahun “çivi; kazık”; Manç. hadahan “(büyük) çivi” vb. (1996a, s. 405). EDAL’da 

sözcük, AT *būta- “budamak” eyleminin altında TT buda- “budamak”, budaḳ “budak” gibi denkliklerle birlikte ele 

alınmıştır (s. 1114, 1115). WOT yazarları; sözcüğü, TT budaḳ “budak”, Tat. bot “but”, bota- “budamak”, botaḳ 

“budak” gibi birçok Türkçe biçimle birlikte ele almıştır. Yazarlar, Erdal’ın buta- “budamak” etlemini *but + +a- 

(a.e.y.e.) şeklinde açıklamasına yönelik but kökünün birincil anlamının “but” olduğunu, “destek, direk, sütun vb.” 

gibi ikincil anlamlarının bulunmasını ilgi çekici bulmuş ve ya būt¹ “but” ve būt² “dal” olmak üzere iki ayrı kök 

varsayılması gerektiğini ya da bunların erken bir anlamsal farklılaşmaya sahip tek ve aynı sözcük olarak varsayılması 

gerektiğini, ikincinin daha olası olduğunu belirtirler. Onlar; Eski Batı Türkçesi biçimi *butıġ olarak tasarlamışlardır 

ve *butıġ,*but + +Ik eki ya da butı- + -Ok biçimlerinde oluşmuş olabilir (s. 161-163). 
2968 TatB botak 1876: 162 
2969 İkincisi pozə̑γ olmalı. AltV пoзyг, пoзыг, пoйy 1884: 261a, 262b 
2970 < pĭta “çivi, mıh, kazık” + +la- (a.e.y.e.), bk. pĭta. 
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pĭtĭ [pə̑ᴅə̑]2971, Sp. [pөᴅə̑] “lapa, bulamaç”; krş. Gomb. [pᴖᴅᴖ] (Tat. butḳa [butka], AltV [potka, 

potko, potkə̑2972]) 

pĭt’-pĩltĩklet- [pə̑tꞌpəlᴅəklεt-]2973 “(bıldırcın) ses çıkarmak” (yans. krş. TatB [bə̑tbə̑lda-2974], 

MişBüg. [pə̑tpə̑lda-]) 

pĭtran- [pə̑tran-]2975, Sp. [putran-] “bulanmak, karışmak, dolanmak, dolaşmak” (krş. ? DT 

Zenk. [butra-2976] “saçılmak, dağılmak, açılmak, yayılmak”, ÇağKún. [botra-] “perişan olmak, 

dağınık olmak”, [botrak2977] “perişan, dağınık”) 

pĭtrançĭk [pə̑tran⸲D́ž́ə̑k]2978 “bulanık, karışık, belirsiz” 

pĭtrat- [pə̑trat-]2979, Sp. [putrat] “bulandırmak, bulanıklaştırmak, karmak, karıştırmak; rahatsız 

etmek, huzur bozmak, engellemek; bozmak, bulandırmak, içini kaldırmak; gevezelik etmek, 

dedikodu etmek, çene çalmak”; Uçebn. 139 “bulandırmak, engellemek, karıştırmak”; laşa p. 

[laža p.] “atlar için karışık yem hazırlamak” 

pĭtratma [pə̑tratma]2980 “(atlar için) hayvan yemi, karışık yem, yal, manca, vıcık yem” 

pĭça: aça-pĭça, aça-pça [pə̑⸲D́ž́a: a⸲D́ž́a-pə̑⸲D́ž́a, a⸲D́ž́a-ptꞌš́a]2981, Sp. ay. “çocuklar, çoluk çocuk” 

(krş. Far. [beč, bečče2982] “yavru (insan veya hayvan)”; krş. Horn, 184. sz.) 

pĭçĭ I [pə̑⸲D́ž́ə̑] “leke, nokta, puan, benek” (Tat. [bӫrčӫk] ay.) 

pĭçĭ II [pə̑⸲D́ž́ə̑]2983 “kasvetli, bunaltıcı, kavurucu, boğucu, basık, havasız, rutubetli, küflü”; 

payan p. kun [pajan p. ku̬n] “bugün hava bunaltıcı”; pürt p. [pürt p.] “odada basık bir hava var”; 

p. tĩttĩm [p. təttəm] “kapkaranlık, zifiri karanlık” (AltV [mə̑nčə̑k] “küflenmiş”, [mə̑zə̑k2984] ay.) 

 
2971 Ramstedt; sözcüğü, *butḳa ana biçiminden getirmiş ve Alt. potka, Mo. budaġa, Kalm. budā “dövülmüş yulaf, 

darı” biçimleriyle ilişkili görmüştür (1922, s. 19, 20). Róna-Tas ise sözcüğü, *botıḳ biçiminden getirmektedir (2015, 

s. 160). Emine Yılmaz’a göre; Róna-Tas’ın tasarlamış olduğu biçimi, Yak. butuġas ve Mo. budaġan “un çorbası” 

verileri de desteklemelidir. Bu nedenle kendisi de sözcüğü,*botḳa ana biçiminden getirse de *botıḳ ara biçimi 

tasarlamıştır (baskıda). EDAL’da sözcük, OT butġa, Tat. botḳa, Başk. butḳa, Kırg. botḳo, Kzk., KKalp., Nog., Tuv. 

botḳa gibi Türkçe denkliklerle birlikte *botḳa “bulamaç, lapa” ana biçimin altında verilmiştir (s. 356). 
2972 AltV пoткa, пoткo, пoткы 1884: 268a 
2973 < pĭt’-pĩltĩk “bıldırcın sesi hak. yansıma söz” (Aşm. X, s. 161) + +let- (a.e.y.e.). 
2974 TatB bitbilda- 1876: 159 
2975 < *pĭtra- + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Räsänen, Çuv. pĭtran- ve pĭtrat- eylemlerini, *butra- ana biçimi altında, 

Çağ. botra- “yayılmak, dağılmak”, Kzk. pıtra- “etrafa dağılmak” eylemleriyle birlikte vermiş, ayrıca botḳa 

“bulamaç” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1969, s. 90b, 91a). EDAL’a göre, Räsänen’de kaydedilen bu eylemler 

Moğolcadan (Orta Mo. butăra-, Yazılı Mo. buta-ra- “kırılmak”) kopyalanmıştır (s. 388). 
2976 DT Zenk.  بوترامق butramak 1866: 214a 
2977 ÇağKún. ay. 1902: 31, 32, LÇ  1881:76 بوتراق ,بوتراماقa 
2978 < *pĭtra- + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -çĭk (e.a.y.e.), bk. pĭtran-. 
2979 < *pĭtra- + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭtran-. 
2980 < pĭtrat- “bulandırmak, bulanıklaştırmak, karmak, karıştırmak; rahatsız etmek, huzur bozmak, engellemek; 

bozmak, bulandırmak, içini kaldırmak; gevezelik etmek, dedikodu etmek, çene çalmak” + -ma (e.a.y.e.), bk. pĭtrat-. 
2981 Araştırmacılar, sözcüğün Far. ه  ,.beççe “çocuk, yavru” sözcüğünden geldiği konusunda fikir birliğindedir (Yeg بَ چَّ

s. 37; EWb., s. 53b; Fed. I, s. 408). 
2982 Horn beče, bečče 1893: 43 
2983 Fedotov; sözcüğü, Mariceden kopya olarak düşünmüştür: < Dağ Mar. пӹц, Ova Mar. пич “havasız, bunaltıcı” 

(1990, s. 312). Klára Agyagási’ye göre; Çuv. pĭçĭ “havasız, bunaltıcı” ve Marice piḉ “yoğun, karanlık; havasız, sıkıcı, 

bunaltıcı” sözcükleri, pek çok farklı varyantla hem Çuvaş hem de Mari dil bölgelerinde yaygın olarak kullanılsa da 

bunlar farklı öncüllere dayanmaktadır. Çuv. pĭçĭ sözcüğü, Mar. piḉ’ten değil fakat Aşağı Marice bir biçimden 

gelmektedir: Çuv. pĭçĭ, ağ. pŏçŏ ay. < *pǔçǔ(γ) “havasızlık, bunaltıcı” < Erken OÇuv. *puçu + γ (e.a.y.e.) < Aşağı 
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pĭçĭh- [pə̑⸲D́ž́ə̑χ-]2985 “boğulmak, nefesi tıkanmak, bunalmak”; an hupla açĭna, pĭçĭhat’ 

[an χu̬pla a⸲D́ž́ə̑na, pə̑⸲D́ž́ə̑χatꞌ] “çocuğu örtme, bunalır!” 

pĭçĭhtar- [pə̑⸲D́ž́ə̑χtar-]2986 “boğmak, nefesini kesmek, bunaltmak” 

pĭçĭkĭ [pə̑⸲D́ž́ə̑ɢə̑]2987 “testere, bıçkı” (TatB [pə̑čkə̑2988]) 

pĭçĭr [pə̑⸲D́ž́ə̑r]2989, Sp. [pө⸲D́ž́ə̑r] “çil keklik, keklik; çil, dağ tavuğu” (TatB [bөǯөr2990] “Tetrao 

bonasia”) 

pĭçĭra [pə̑⸲D́ž́ə̑ra] “küçük zincir (ör. haç takılan kolye)”; krş. Gomb. [pə̑lꞌD́źə̑ra, pə̑D́źra] (krş. ? 

TatB [čə̑lbə̑r, čəlbər2991] ay.) 

pĭççanlik [pə̑tꞌtꞌš́ańlik] “kovanlık bahçesi, arı kovanlığı” (Ru. пчельникъ) 

pĭvan [pə̑van]2992, Sp. [pөvan] “sığır sineği (kukĭr-kut [ku̬ɢə̑r-ku̬t]’tan daha büyük)” (AltV 

(ekler bölümü) [pökön2993] “sivrisinek”) 

pĭvĭn- [pə̑və̑n-] bk. pu- [pu-] 

piyele- [pijεlε-]2994 “kundakla sarmak, kundaklamak” (krş. Lúk. II, 7 “kundaklamak”) (Tat. 

bile- [bilä-] “(bir çocuğu) kundaklamak, sarmalamak”) 

 
Mar. *puçio- veya *puçu- ay. < Batı Baltık ağ. *pṹçio- “*şişmek, kabarmak (bir şey)”, “patlatmak, şişirmek” (2019, 

s. 280, 281). 
2984 AltV мынчык, мызык 1884: 208b, 209b 
2985 < pĭçĭ “kasvetli, bunaltıcı, kavurucu, boğucu, basık, havasız, rutubetli, küflü” + +h- (a.e.y.e.), bk. pĭçĭ. 
2986 < pĭçĭh- “boğulmak, nefesi tıkanmak, bunalmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pĭçĭh. 
2987 < Tat. pıçḳı “bıçkı, testere” (Poppe, 1927, s. 166; ANLT, s. 53). 
2988 TatB pı̊čkı̊ 1876: 149 
2989 < Tat. bŭcŭr “fındık tavuğu” (Poppe, 1927, s. 166; EWb., s. 85b); < Tat. bocır “fındık tavuğu” (ANLT, s. 41) 
2990 TatB boǯor 1876: 161 
2991 TatB čelber, čı̊lbı̊r 1876: 93 
2992 Gombocz; Mac. bögöly “at sineği, sığır sineği” sözcüğünün EÇuv. *bügel biçiminden geçtiğini belirtmiş ve bu 

biçimi, Osm. bükelik, büyelik, büvelik “mavi veya yeşil, diğer hayvanları rahatsız eden bir sinek”, Başk. bügelek “at 

sineği”, Tat. bügelçen “hayvanları ısıran türlü böcekler”, Başk. bögölsen, bügülsen “at sineği” gibi sözcüklerle 

karşılaştırmıştır. Ona göre bu yapılardaki, -ik, -ek, -çen, -sen parçaları küçültme ekleri olduğu için bir *bügel biçimi 

varsayılabilir. Gombocz, Çuv. pĭvan sözcüğünü ise Tel. pökön, pökönök “sivrisinek”, Mo. büküne “sarı renkli sinek” 

biçimleriyle ilişkilendirmiştir (1912, s. 53, 54). Yegorov; sözcüğü, Kırg. kögöön, Alt. kögüün “at sineği”, Alt. kögön, 

Azb. köyün, Başk. kügevĩn, Tat. kigevĩn “at sineği” sözcükleriyle ilgili görmüştür (1964, s. 146). Räsänen; sözcüğü 

*bügel ana biçiminin altında Osm. bükelik, büyelik, büvelik “mavi veya yeşil sinek”, Kzk. bügölük, büŋölük, bügöşök 

“at sineği”, Tat. bügölçen, Başk. bügelek, Yak. bügüleh “yaban arısı”, bügüyeh “at sineği” sözcükleriyle aynı 

maddede ele almış ancak Çuv. pĭvan’ın bunlarla ilişkilendirilebileceğine yine de şüpheyle yaklaşmıştır. Räsänen 

ayrıca Moğolca denklik olarak büküne, bökügüne “sivrisinek” biçimlerini vermiş ve bunları, *bȫg “bir tür böcek” 

biçimiyle karşılaştırmıştır (1969, s. 82b, 83a, 91b). Fedotov; sözcüğü Tat. bögelçen “at sineği”, Yak. bügüyeh “at 

sineği”, bügüleh “at sineği; yaban arısı”, Yazılı Mo. bökügüne, Kalm. bökün (böküüne) “sivrisinek” gibi biçimlerle 

karşılaştırmış ve Yegorov’un Çuv. pĭvan sözcüğünü yaklaştırdığı biçimlerin açıkça kabul edilemez olduğunu 

belirtmiştir (1996a, s. 394). EDAL’da Çuv. pĭvan, AT *bȫg, *bȫg-en, *bȫg-çek “böcek; örümcek; at sineği; kurt” ana 

biçimlerinin altında TT ağ. böy “örümcek”, büy, büyelek “at sineği”, böcek “böcek” gibi oldukça farklı biçimlerle 

birlikte ele alınmıştır. Diğer çalışmaların aksine Çuv. pĭvan sözcüğüyle ilişkilendirilen Azb. böyelek, Trkm. bökelek, 

Yak. bügeleh, bügüye “at sineği” ise *bökölek ana biçimi altında ve Moğolca denkliği böküne “at sineği” ile ayrıca 

ele alınır (s. 358, 1099, 1100). WOT’a göre; Çuv. pĭvan sözcüğünün de dâhil olduğu, Türkiye Türkçesinde de böce, 

böcek “böcek”, büğelek “at sineği” vb. gibi geniş bir sözcük envanteri sunan biçimler, temelde yansıma bir kök olan 

*bö- ~ *bü- eylemlerine gider ve buradan da *bög ve *bök isim tabanları varsayılabilir. Bu kökten gelen sözcüklerin, 

yansıma kökenli sözcükler olmaları sebebiyle fonetik olarak kurallara uymamaları doğaldır ki EDAL’da bu durum 

göz ardı edilmiştir ve genel olarak hepsi farklı küçültme ekleri almış biçimlerdir. Doğal olarak Çuv. pĭvan’ın da 

bögen biçiminden geldiğini söyleyebiliriz (s. 167, 168, 173). 
2993 AltV пöкöн 1884: 496b 
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piyeleken: aça piyelekenni [pijεlεɢεn: a⸲D́ž́a pijεlεɢεnni]2995 “çocuk kundağı” 

pihampar [piχamвar]2996 “vahşi hayvanların, kurtların (ve ayıların) hâkimi”; krş. Zol. 202, 

Sboyev 104, Magn. 29, 48, 53, 62, 84, 88; p. yĭtti [p. jə̑tti] “kurt” (TatB [paγambär, 

pägämbär2997], MişBüg. [piγambär] “peygamber” < Far. [pejgāmber2998], Zenk. 237) 

pike [piɢε]2999 “hanım, hanımefendi”; ırĭ ulput pek ıvĭlĭ pur, ırĭ pike pek hĩrĩ pur [i̮rə̑ u̬lвu̬t pεk 

i̮və̑lə̑ pu̬r, i̮rə̑ piɢε pεk χərə pu̬r] “iyi bey gibi oğlu var, iyi hanım gibi kızı var”; krş. Gomb. 

(TobGig. [bikä3000] “ev hanımı”, ÇağKún. [bike (bika)3001] “onurlu kız, asil kadın, bekar kız”, 

ÇağVámb. [bike, bige, bije3002] “kadın, hanım”; Tat. (Yenisey guberniyası, Minusinsk bölgesi) 

[bikä abə̑staj!] “hanımlar!” bk. AşmMater. 131) 

piken- [piɢεn-]3003 “çalışmak, çabalamak, gayret etmek, çaba sarf etmek, uğraşmak”; pikense 

ĩślerĩm, puyaymarĭm [piɢεnzε əślεrəm, pujajmarə̑m] “çok çabalayıp çalıştım, ama zengin 

olamadım”; pikenereh ĩślesen hĭśśanta kulaçĭ siyĩn [piɢεnεrεχ əślεzεn χə̑śśanᴅa ku̬la⸲D́ž́ə̑ 

sijən]3004 “(atasözü) çok çabalayıp çalışınca ”; krş. Razsk. I, 50: Kiyevri halĭh tata tepĩr hut 

pikense hĭvalasa yarasşĭn pulnĭ vĩsene [Kijεvri χalə̑χ taᴅa tεвər χut piɢεnzε χə̑valaza jarasšə̑n 

pu̬lnə̑ vəzεnε] “Kiev halkı bir kere daha uğraşıp onları zorla kovmak istedi” 

pil, pille-, pillĩh [pil, pillε-, pilləχ]3005, bk. pehil [pεχil] 

pile- [pilε-] “(yans.) (ör. arılar, sinekler) vızlamak, vızıldamak, vız vız etmek” 

pileş [pilεš]3006, Sp. ay. “kuş üvezi”; krş. Gomb. (TatO [miläš3007], MişBüg., BaşkK [mäläš3008] 

ay. (TatB [miläš3009] “üvez ağacı”; krş. AltV [pele3010] “kuş üvezi”) 

pileş-yĭvĭśśi [pilεš-jə̑və̑śśi]3011 “kuş üvezi ağacı, Sorbus aucuparia” 

 
2994 < piye “kundak bezi” (ÇRS, s. 294c) + +le- (a.e.y.e.). Räsänen piye “kundak bezi” sözcüğünün TT bel “bel” ~ 

Çuv. pilĩk “vücudun ortası, bel” sözcükleriyle ilgili görmüştür (1969, s. 69a). 
2995 < piyele- “kundakla sarmak, kundaklamak” + -eken (şimdiki zaman ortacı), bk. piyele-. 
2996 << Far. payġambar پيغامبر “peygamber; haberci” (ANLT, s. 164). 
2997 TatB ay. 1876: 148 
2998 FarZenk. پيغامبر pejgâmber 
2999 < Tat. bike “hanımefendi” (WOT, s. 166; ESTY I, s. 185b). Ersoy’a göre pi + ke (a.a.y.e.) (< beg+ke) biçiminde 

oluşmuştur (2017, s. 71). 
3000 TobGig. бикя 643 :1804 بيكه 
3001 ÇağKún. ay. 1902: 26, LÇ 93 :1881 بيكه و بيكاb 
3002 ÇağVámb. 252 :1867 بيكاa 
3003 << bė̄ ̣̑ken- “beğenmek; çabalamak” = TT beğen- “beğenmek” (EDAL, s. 1084). 
3004 Çevirisi, CsSz.’te (s. 103) ve ÇS’nde (s. 107) bulunmamaktadır. 
3005 Çuv. pil, araştırmacılar tarafından pehil (<Ar.-Far.) sözcüğünün fonetik bir varyantı olarak kabul edilmiştir (Yeg., 

s. 160; EWb., s. 56a; Fed. I, s. 432). Bunun içi bk. pehil. Farklı bir görüş EDAL’da sunulmuştur. Burada Çuv. pil, AT 

*bẹlek “hediye” biçiminin altında TT ağ. belek “hediye” ve diğer Türkçe denkliklerle birlikte alınmış ve pir biçimini, 

Çuv. pehil’den getiren açıklamaların fonetik olarak güvensiz kaldığı belirtilmiştir (s. 926). 
3006 << Ana Permce *peliǯ “kuş üvezi” (Rédei ve Róna-Tas, 1982, s.168). 
3007 TatO миляш 1906: 149a 
3008 BaşkK милäш 1899: 174b, BaşkK, TatO’dan sonra verilmeli. 
3009 TatB ay. 1876: 171 
3010 AltV пeлe 1884: 252b 
3011 < pileş “kuş üvezi” + yĭvĭś “ağaç” + i (3. tekil iyelik eki), bk. pileş ve yĭvĭś. 
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pilĩk [pilək]3012, Sp. ay. “bel, kuşak bölgesi, vücudun orta bölümü”; krş. Gomb. (krş. Tat. [bil], 

AltV [pel3013]) 

pillĩk [pillək]3014, Sp. ay. “beş”; krş. Gomb. (krş. Tat [biš]) 

pin [pin]3015, Sp. ay. “bin”; krş. Gomb. (Tat. [məŋ]) 

pir [pir-]3016, bk. epĩr [εвər] 

pir I [pir]3017, Sp. ay. “kendir, keten bezi”; krş. Gomb. (TatB [büz3018] “bir tür pamuklu 

dokuma”, AltV [pös3019] “Çin kâğıt bezi (kumaş); keten bezi; Çin ipek, pamuklu kumaşı”, 

 
3012 << *be ̇̄ l1 (ÇSB); < *be ̣̑̇̄ l(k) (EDAL, s. 337); << *belik (CHF, s. 60) = TT bel ay. 
3013 AltV пeл 1884: 252b 
3014 << *be ̇̄ l2 (ÇSB) veya << *belik (CHF, s. 60) = TT beş ay. 
3015 << *bıŋ (ÇSB; EDAL, s. 917) = TT bin ay. 
3016 << *bir2 (ÇSB) = TT biz ay. 
3017 Ramstedt’e göre; Çuv. pir (~ Tü. böz, Mo. bös “pamuklu kumaş”) Ar. beẓẓ’den kopyadır (1922, s. 25). Benzing’e 

göre “keten bezi” anlamında kullanılan Uyg. vd. böz < Yun. βύσσος (> Ar. bazz) sözcüğü, /z/ ~ /r/ denkliklerinde /z/ 

sesinin eskiciliğini kesin olarak kanıtlamaktadır. Bu böz sözcüğü, Mo. büs ve Çuv. pir biçimindedir ve Çuv., Uyg. vd. 

böz sözcüğünden geçmiştir (1940, s. 397). Yegorov da sözcüğü Ar. bez  بز “bez; pamuklu kumaş; keten bezi” 

sözcüğünden bir kopya kabul eder (1964, s. 161). Räsänen, Çuv. pir, TT bez “bez” ve diğer Türkçe denklikleri, Ar. 

bezz ve Yun. βύσσος ile karşılaştırmış, bu biçimlerin Çinceden de geçmiş olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 72b). 

Scherner; sözcüğü, GT /z/>Çuv. /r/ değişimi için kanıt olarak kullanmıştır. Ona göre; Çuv. pir, ister Ar. *baz 

biçiminden gelmiş (Yun.>Ar. bazz “keten bezi; bez” >> VB *baz>Çuv. *pır>pir “keten bezi”) ister Türkçe yoluyla 

geçmiş olmuş (Yun. >> GT *böz, Uyg. böz “bez; keten bezi”; VB *böz>Çuv. pir) olsun Yunanca βύσσος “ince keten 

bezi” sözcüğünden ayrı düşünülemez. Çuv. pes “kumaş” (< Tat. bez “kumaş” < ? Ru. byaz ay. < Ar. veya Çuv. < Tat. 

< Osm. bez “keten bezi” < Ar.) ve Çuv. püs “kaba pamuklu kumaş; bez” (< Tat. büz “bez”; Tat. aḳbüz “kaba pamuklu 

kumaş” < GT *böz) sözcükleri ise Rusça veya Tatarcadan daha genç kopya sözcüklerdir (1977, s. 67). Róna-Tas’a 

göre; eğer bu gibi durumlarda -z asli sesse ve -r ikincil ise böz sözcüğünün Çuvaşçaya /z/>/r/ gelişiminden önce 

girdiği ileri sürülebilir. Róna-Tas, iki olasılıktan söz eder ya böz sözcüğü, Türk dillerine Ana Türkçe döneminde, en 

azından Çuvaşçada /z/>/r/ gelişiminden önce girdi ya da Çuvaşçaya çok daha sonraki bir zamanda asli /d/ sesinin 

sızıcı /δ/ veya /z/ olduğu dönemlerde ama /r/ olmadan önce kopyalandı. Sözcüğün ünlüsü sebebiyle ilk olasılık 

dışlanamaz çünkü Çuvaşçada -i- sesi, -e- sesine geri götürülebilir ancak asli -ö- (kısa veya uzun) Çuvaşçada asla -i- 

olmaz. Bu nedenle Çuv. pir, asli *bez biçimini yansıtır. Sözcüğün -e- ünlülü biçimi çoğu Türk dilinde yaygındır ve bu 

-e- sesli biçim kesinlikle Arapça bir kökene işaret etmektedir ki Arapçada bazz biçimindedir. Ancak sözcüğün 

Arapçadan Ana Türkçe döneminde kopyalandığını düşünmek için hiçbir neden yoktur. Öte yandan Çuvaşların 

akrabaları olan 9. yy.’da Volga Bulgarları döneminde Arapçanın etkisi olduğunu biliyoruz ki bu dönemde Ana 

Türkçe *d fonemi sızıcı *δ olmuş ama henüz *r olmamıştı. Aynı durum Far. adine “cuma” sözcüğünde de görülür ki 

bu sözcük, Modern Çuvaşçada erne biçimindedir. Dahası Çuv. pir, böz sözcüğüyle ilgili tek sözcük değildir. 

Araştırmacıların gözünden kaçsa da Paasonen’de de kaydedilen ve Miş. kĭlambit sözcüğünden birer kopya olan 

kĭtampit, kĭlampit yapılarındaki pit sözcüğü de böz sözcüğüyle ilişkilidir. Zaten ağızlarda bu yapıların kalĭmpi, katak 

pir, katan pir, kĭtan pir gibi biçimleri de bulunur. Bu yapılardaki ilk sözcük, Ar. كت ان kattān “keten” (~ TT keten) 

sözcüğüdür. İkinci sözcük pit’te bulunan /t/ sesi ise kopyalandığı zaman Çuvaşçanın fonetik sistemine ait olmayan bir 

sesin yerine gelişmiştir. Bu da bizi, Çuvaşçada daha sonra /r/ sesine değişen asli sesin Çuvaşçanın fonetik sistemine 

en yakın iki sese değiştiği varsayımına götürmektedir. Sözcük, Çuvaşçaya daha sonra Tat. büz’den püs “pamuklu 

kumaş; patiska” biçiminde tekrar kopyalanmıştır. Ayrıca Çuvaşçada dördüncü bir biçim de ağızlarda bulunmaktadır: 

piśi, piśiki, piśikki, piśihi vb. Bunlar “kuşak” anlamına gelir ve birleşik yapıdadır. İkinci kısım büyük ihtimalle śıhĭ 

“bağ” sözcüğüdür. Böylece bu yapıları puśa+śıhĭ+i son /i/ iyelik ekidir ve bu yapı vurgusuz hece düşmesine 

uğramıştır. Ağızlarda bulunan oldukça çeşitli biçimler asimilasyon sebebiyledir. Bu yapıdaki *puśa, asli bir *bǖze 

biçimini yansıtmaktadır. Bu iki heceli biçim, Türk dillerinde bulunmaz, ancak diğer Altay dillerinde buna kanıtlar 

vardır. En erken Mo. böz biçimi, 14. yüzyıla ait çeşitli kaynaklarda Tü. böz ve biz biçimlerine denk olarak bulunur. 

Aynı zamanda Mo. bös biçimi de bulunmaktadır ki bu Tü. -z’nin Moğolcanın fonetik sisteminde bulunmamasından 

kaynaklı bir -s’li biçimdir. Bunların anlamı “dokuma, keten, pamuk, kıyafet yapmak için malzeme” olarak geçer. 

Moğolcada aynı zamanda büse “(dokuma kumaştan yapılmış kıyafet etrafına sarılan) kuşak” de bulunur. 

Moğolcadaki bu tek ve iki heceli biçimlerdeki anlamsal değişme ikincildir ve nispeten geç bir dönemde meydana 

gelmiştir. Sözcüğün en eski biçimi daha sonra tek heceli biçimle kontaminasyon oluşturan iki heceli biçimidir ve 

Mançu-Tunguz dillerinde de buna ait kanıtlar bulunur. Bu veriler şunu göstermektedir: Altay dillerinde bu sözcük iki 

farklı biçimde bulunur. Bunlardan ilki Türk dillerindeki tek heceli bez, böz biçimi ve Çuvaşça (puśa), Moğolca ve 

Mançu-Tunguzcadaki (büse, büsü, bösö) iki heceli biçimleri ve son olarak Çuvaşça (pir, pit, püs) ve Moğolcaya (bös, 

büs) daha sonradan kopyalanmış tek heceli biçimler. Róna-Tas, Türk dillerinde bu sözcüklerin üç farklı orijinal 
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UrKat. [pös3020] “dokuma pamuklu kumaş”; krş. ? Ar. [bezz3021] “(genel olarak) dokuma kumaş; 

keten bezi”; Zenk. 195) 

pir-stan [pir-stań] “(Rus) dokuma tezgâhı” 

pir-vırĭnĩ [pir-vi̮rə̑nə]3022 “orijinal Çuvaş dokuma tezgâhı, eski usul dokuma tezgâhı” 

pir II [pir] “beyin kanaması, inme”; ĭna pir śapnĭ [ə̑na pir śapnə̑] “ona inme indi” (? BaşkK 

[bire3023] “şeytan”) 

pirĩşti [pirəšti]3024 “melek, ferişte, koruyucu ruh; her insanın bir pirĩşti’si vardır; ölülerinki 

anma törenlerine gider, ölüler bizzat gelmez (yani pirĩşti aslında = ruh, hayalet); başka bir 

açıklamaya göre her insanın iki pirĩşti’si vardır, sağ omzundaki, insanı hayra götüren Tanrının 

elçisi; sol omzundaki, onu yoldan çıkaran şeytanın (şuyttan [šujttan]) elçisidir” 

pirki [pirɢi]3025 “nedeniyle, yüzünden, -diği için, -den dolayı, -den ötürü”; İvan p. manata 

hĩnerĩś [Ivan p. manaᴅa χənεrəś] “İvan yüzünden beni de dövdüler”; mĩn pirki? [mən pirɢi?] 

“neden?” krş. AşmMater. 216: “hakkında, nedeniyle” 

pirlĩ: urlĭ-pirlĩ [pirlə: u̬rlə̑-pirlə], bk. urlĭ [u̬rlə̑] (TatB [birlə3026]) 

pirvay [pirvaj] (yumuşak olmayan r-ile) “ilk, önce, başta, başlangıçta” (Ru. сперва, первый) 

piser [pizεr], asar-piser [azar-pizεr] 

pisev [pizεv]3027 “kadınların yanaklarını kırmızıya veya kaşlarını siyaha boyamak için 

kullandıkları bir boya, makyaj malzemesi, allık (mağazadan hazır olarak alırlar)” (ÇağKún. 

[bezek3028] “ziynet, bezek”; krş. TatB [bizä-3029] “süslemek, beyazlatmak (badanayla)”, TatO 

“sürmek, boyamak, süslemek”) 

pismen [pismεn] “el kantarı, el terazisi” (Ru. безменъ) 

piś- [piś-]3030, Sp. ay. “ermek, olgunlaşmak, erginleşmek; pişmek, kaynamak, kızarmak”; piśnĩ 

[piśnə] “olgun, ergin” (Tat. [pəš-]) 

 
biçimin karışması sonucu meydana geldiği sonucuna ulaşır: Süryanice *büse, Yun. *büs ve Ar. bazz (1986b, s. 84-

88). Emine Yılmaz, Çuv. pir için şöyle bir gelişim düşünmüştür: < Eski Başk. *biδ < Ar. bezz (baskıda). EDAL’da 

Çuv. pir sözcüğü, Dîvânu Lugâti't-Türk’te geçen bertü “üste giyilen elbise, tunik” sözcüğüyle birlikte AT *bẹr “üste 

giyilen giysi; bez, keten bezi” ana biçimi altında verilmiştir (s. 329). Klára Agyagási, Çuv. pir sözcüğünü *ber ana 

biçiminden getirmiştir (2019, s. 39). 
3018 TatB ay. 1876: 163 
3019 AltV пöc 1884: 270b 
3020 UrKat. пöc 1903: 1235b 
3021 ArZenk.   بز bezz 
3022 < pir “kendir, keten bezi” + vırĭn “yer, alan, bölge, makam, iş; yatak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. pir ve vırĭn. 
3023 BaşkK биpe 1899: 32b 
3024 << Tat. perişte < Far. firişta  فرشته “melek” (ANLT, s. 5). 
3025 Gordeyev’e göre; Dağ Mar. bir “neden, sebep” sözcüğünden Çuvaşçaya geçmiş ve Çuvaşça biçime ayrıca +kA 

küçültme eki eklenmiştir (1983, s. 110). Yılmaz, sözcüğün pirke “neden” sözcüğüne, 3. Tekil iyelik ekinin 

eklenmesiyle oluştuğunu belirtmektedir (2002, s. 68). 
3026 TatB birle 1876: 161 
3027 < Tat. bizev “süsleme”. 
3028 ÇağKún. ay. 1902: 25, LÇ 92 :1881 بيزاكb 
3029 TatB ay. 1876: 160 
3030 << *bıç- (ÇSB); << *biĺç- (EDAL, s. 1089) = TT piş- ay. 
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pĩśer- [pəźεr-]3031 “pişirmek; kızartmak, kızarmasını sağlamak” 

piśen [piźεn]3032, Sp. ay. “dikenli bir bitki, deve dikeni, kangal” (Zol. “gül”); tanlĭ p. [tanlə̑ p.] 

“farklı bir tür” (TatO [bilčän3033] “uyuşturan, sersemleten, delirten bitki”; Ufa Marilerinde 

pelçan [pelča͕n] “eşek marulu” (= “deve dikeni”; Dal’a göre “çeşitli bitki türlerinin adı: Carduus, 

Cirsium, Sonchus, tüm yabani otlar, dikenli bitkiler”)) 

piśĩ [piźə]3034 “sert, esnek, elastik ve güçlü, dayanıklı, sağlam (ör. ağaç, iplik)” Uçebn. 116, 

Magn. 138 “kolay bükülen” (TatB [pəš́ə3035] “elastik”; krş. AltV [pə̑žə̑γ3036] “kolay bükülen”) 

piśihi [piźiχi]3037, Sp. ay., Uçebn. 21 piśihhi [piźiχχi3038] (? pü+śıhĭ) [(? pü+śi̮χə̑)] “kemer, 

kayış, kuşak” 

pişki [piški]3039 “ekşi mayadan yapılan bir hamur işi, ekşi mayalı yassı ekmek” 

pit I [pit1]3040 “yüz, surat, çehre, yanak; kılıf, kaplama”; minder-piçĩ [minᴅεr-pi⸲D́ž́ə] “yastık 

yüzü, kılıfı”; ura-piçĩ [u̬ra-pi⸲D́ž́ə] “ayağın üst kısmı, ayak üstü”; krş. pat [pat] (TatB [bit3041] 

“yanak, yan taraf”, ÇağKún. [bet3042] “yüz, dış görünüş”, AltV [pet3043] “görünüş, çehre, yüz”) 

pit-kuś [pit-kuś] “yüz, çehre, sima” 

pitlĩh [pitləχ]3044 “kılıf, örtü yapılan dokuma kumaş, kılıf kumaşı, kaplama kumaşı”; krş. 

hurt-pitlĩhĩ [χu̬rt-pitləχə] 

pit-śĭmarta [pit-śə̑marᴅa] “yanağın en belirgin, en çıkık kısmı” 

pit-śĭmarta-şĭmmi [pit-śə̑marᴅa-šə̑mmi͔]3045 “elmacık kemiği” 

piççĩn: p.-yenĩ [pitꞌtꞌšən3046: p.-jεnə]3047 “(bir kumaşın, dokumanın) sağ yanı” 

pit II, pitĩ [pit2, piᴅə]3048, Sp. [pit] “pek, çok, gayet”; p. pısĭk [p. pi̮zə̑k] “çok büyük”; p. 

ratlannĭ [p. ratlannə̑] “çok sevindi”; krş. Gomb. (Tat. [bik]) 

 
3031 < piś- “ermek, olgunlaşmak, erginleşmek; pişmek, kaynamak, kızarmak” + -er- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. piś-. 
3032 << *bilçen =Tat. bilçen “insanı delirten bir bitki”, Başk. bilsen (ÇSB). 
3033 TatO билчян 1892: 42b 
3034 Räsänen sözcüğün piş- “pişmek, olgunlaşmak” eyleminden gelme ihtimalini düşünmüş ancak şüpheyle 

yaklaşmıştır (1969, s. 74b). 
3035 Paasonen, pəšə biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). TatB peše 1876: 149 
3036 AltV пыжыг 1884: 278b 
3037 Yegorov, sözcüğü, Türk dillerindeki bel bağı biçimlerinden yola çıkarak pilĩk “bel” + śıhhi “bağ” (śıh- 

“bağlamak”) biçiminde açıklamıştır (1964, s. 162). Róna-Tas’ın görüşü için bk. pir. 
3038 Uçebn. пиçиxxи 
3039 Bir Türk dilinden kopya olmalı. Türkçe denkliği olarak pişi sözcüğü gösterilebilir ki bilindiği gibi bu da piş- 

“pişmek” (~ Çuv. piś-) eyleminden gelmektedir.  
3040 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, TT bet ve onun Türkçe denkliklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 162; 1996a, s. 

436, 437). Räsänen; sözcüğü Tat. bit “yan taraf, yanak” sözcüğünden bir kopya kabul ederek TT bet sözcüğünün 

Çuvaşçadaki denkliğinin pat olduğunu öne sürmüştür (1969, s. 72a). Bu görüş EDAL’da da tekrar edilmiştir (s. 924). 

Bk. pat. Klára Agyagási, sözcüğü *bet ana biçiminden getirir (s. 61). 
3041 TatB ay. 1876: 160 
3042 ÇağKún. ay. 1902: 25, LÇ 73 :1881 بتa 
3043 AltV пeт 1884: 256a 
3044 < pit “yüz, surat, çehre, sima, yanak; kılıf, kaplama” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. pit. 
3045 < pit-śĭmarta “yanağın en belirgin, en çıkık kısmı” + şĭmĭ “kemik” + i (3. tekil iyelik eki), bk. şĭmĭ. 
3046 Paasonen, pitꞌtꞌš́ən biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
3047 < pit “yüz, surat, çehre, yanak; kılıf, kaplama” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + n (ilgi durumu eki) + yen “yan, taraf” + ĩ 
(3. tekil iyelik eki). 
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pitĩ [piᴅə]3049 “sık, sıkı, sağlam, dayanıklı (ör. bir kumaş, dokuma)” (Tat. [bik]) 

pitĩr- [piᴅər-]3050, Sp. “kapamak, kapatmak, kilitlemek, tıkamak, engel olmak” 

pitĩrkĩçĩ: alĭk-pitĩrkĩççĩ [piᴅərɢə⸲D́ž́ə: alə̑k-piᴅərɢətꞌtꞌš́ə]3051 “kapı kolu, kapı tutamağı; 

kapı kilidi” 

pitlĩh [pitləχ]3052 “soba kapağı; soba kapısı” 

piçev: p.-pĭyavĩ [pi⸲D́ž́εv: p.-pə̑javə]3053 “yandan koşulan atı bağlayan ip, atı yan koşma ipi 

(pĭyav [pə̑jav] “ip, urgan, halat”)” (Mari tercümanıma göre Ufa Tatarlarında [mičau̯-at] “yandan 

koşulmuş at”) 

piçevle- [pi⸲D́ž́εvlε-]3054 “atı yandan koşumlamak” 

piçevri, p. laşa [pi⸲D́ž́εvri, p. laža]3055 “yandan koşulmuş at” 

piçet [pi⸲D́ž́εt] “mühür, damga, kaşe” (Ru. печать) 

piçĩke, piçke [pi⸲D́ž́əɢε, pitꞌš́kε], Sp. [pitꞌš́kε] “fıçı, varil”; krş. Gomb. (TatB [mičkä, pičkä3056] < 

Ru. бочка) 

piççe [pitꞌtꞌš́ε]3057, Sp. ay. “abi; babamın küçük erkek kardeşi”; manĭn piççe [manə̑n pitꞌtꞌš́ε] 

“abim”, sanĭn piççü [sanə̑n pitꞌtꞌš́ü] “abin”, unĭn piççĩśĩ [u̬nə̑n pitꞌtꞌš́əžə] “abisi”; pıs-p., pısĭk-p. 

[pi̮s-p., pi̮zə̑k p.] “iki erkek kardeşim varsa büyüğü; amcam, babamın abisi”; pĩçĩk-p., kĩśĩn-p. 

[pə⸲D́ž́ək-p., kəźən-p.] “iki erkek kardeşim varsa küçüğü”; krş. Gomb. (AltV [piče3058] “abla; 

üvey anne vb.”, KzkK [baj-biiše] “zevcelerin en büyüğü”; krş. Zol. 132., AşmMater. 138) 

piççeśĩ [pitꞌtꞌš́εśə]3059 küç. 

piççĩn [pitꞌtꞌš́ən], bk. pit I [pit1] 

piçü [pi⸲D́ž́ü]3060 “gelengi, sincap, tarla sincabı (muhtemelen fonetik bir sözcük)” 

pıytĭ [pi̮jᴅə̑]3061, Sp. [pi̮ᴅə̑] 

pıl [pi̮l]3062, Sp. ay. “bal” (Tat. [bal]) 

 
3048 Klára Agyagási, sözcüğü, *berk ~ *bert ana biçimlerinden getirmektedir (2019, s. 60). krş. parka. 
3049 bk. pit II, pitĩ. 
3050 < pitĩ “sık, sıkı, sağlam, dayanıklı” + +r- (a.e.y.e.), bk. pitĩ. 
3051 < pitĩr- “kapamak, kapatmak, kilitlemek, tıkamak, engel olmak” + -kĩçĩ (e.a.y.e.), bk. pitĩr-. 
3052 < pitĩ “sık, sıkı, sağlam, dayanıklı” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. pitĩ. 
3053 < Ru. бичева “halat, sicim” (Aşm. IX, s. 246; Fed. II, s. 438). 
3054 < piçev “yandan koşulan atı bağlayan ip, atı yan koşma ipi” + +le- (a.e.y.e.), bk. piçev. 
3055 < piçev “yandan koşulan atı bağlayan ip, atı yan koşma ipi” + +ri (a.a.y.e.), bk. piçev. 
3056 TatB ay. 1876: 171 
3057 Aşmarin, piççe sözcüğü için oldukça farklı bir görüş öne sürer. Ona göre sözcük, Çuv. pĩçĩkkĩ, pĩçĩk, pĩçikkĩ 
“küçük” sıfatıyla bir *çe kökünün (= Mac. öcse “küçük erkek kardeş”) birleşmesiyle oluşmuştur (1898, s. 138). 

Yegorov, sözcüğü Azb., Tü. bacı, Hak. piçe “kız kardeş, bacı” sözcükleriyle ilişkilendirmiş ve bey, peg, pi “prens; 

başkan; bey” + (Eski) Türkçe eçi (Alt. aça) “yaşça büyük akraba; abi; amca” biçiminde açıklamıştır (1964, s. 163). 

Ancak bilindiği üzere GT ç ~ Çuv. ś olduğu için bu açıklama kabul edilemez.  
3058 AltV пичe 1884: 260 
3059 < piççe “abi; babamın küçük erkek kardeşi” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. piççe. 
3060 Aşmarin’de kaydedilen piçuk “gelengi” (Aşm. IX, s. 248) ile bir ve aynıdır. Paasonen’de belirttiği gibi yansıma 

kökenli bir sözcük veya kopya olabilir. 
3061 << *bįt (ÇSB) = TT bit ay. 
3062 << *bal (ÇSB; CHF, s. 60) = TT bal ay. 
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pılak [pi̮lak]3063 “iç kaldıracak kadar tatlı, yavan (ör. donmuş patates, tam pişmemiş 

ekmek)”; krş. Magn. 64 [pi̮lak paraɢan3064] “bal gibi tatlılar dağıtan” 

pıl-hurçĩ [pi̮l-χu̬rD́ž́ə3065]3066 “arı, bal arısı” (Tat. [bal-kөrt]) 

pıl-kurĭkĩ [pi̮l-ku̬rə̑ɢə]3067 “at yoncası, yonca” 

pıllĭ: p.-sĭra [pi̮llə̑: p.-sə̑ra] “baldan yapılan bir içki” 

pılçĭk [pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑k]3068, Sp. ay. “balçık, (koyu) çamur, kir” (Tat. [balčə̑k] “balçık, kil, çamur”) 

pılçĭklan- [pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑klan-]3069 “kirlenmek, pislenmek, çamura bulaşmak” 

pılçĭklat- [pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑klat-]3070 “kirletmek, pisletmek, çamur atmak” 

pılçĭklĭ [pi̮lꞌ⸲D́ž́ə̑klə̑]3071 “çamurlu, pis, kirli” 

pır- [pi̮r-]3072, Sp. ay. “gitmek, gelmek, varmak, ulaşmak, ilerlemek, devam etmek, sürmek, 

uzanmak” (Tat. [bar-]) 

pır [pi̮r]3073, Sp. ay. “boğaz, yutak, gırtlak” (Tat. [buγaz], Osm. [boγaz] ay.) 

pıram [pi̮ram]3074 “obur, açgözlü, pisboğaz”; p. etem, laşa [p. εᴅεm, laža]3075 “açgözlü 

adam, obur at” 

pırşĩl [pi̮lžəl] (pir+şĩl [pi̮r+šəl]) “(yutmayı engelleyen) boğaz ağrısı, boğaz rahatsızlığı”; 

krş. paka [paɢa] 

pırşĭ [pi̮ržə̑]3076, Sp. ay. “bağırsak” 

pısĭk [pi̮zə̑k]3077, Sp. ay. “büyük” (Tat. [bəjək] “yüksek”, AltV [pözük3078] “yüksek”, Osm. 

[büjük3079] “büyük, geniş, önemli, seçkin”, Zenk. 241, UrKat. [pädək3080] “yüksek, büyük”; ? 

AltV [puγda3081] “büyük”; krş. Grönb. 67 (66, 68)) 

 
3063 < pıl “bal” + +ak (a.a.y.e.), bk. pıl. 
3064 Magn. пылaк пapaкaн 
3065 Paasonen, χu̬r⸲D́ž́ə biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir. 
3066 < pıl “bal” + hurt “kurt, kurtçuk, solucan, sürfe, börtü böcek; arı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. pıl ve hurt. 
3067 < pıl “bal” + kurĭk “o, çim, çimen” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. pıl ve kurĭk. 
3068 < Tat. balçıḳ “balçık, çamur” (Poppe, 1927, s. 166; ANLT, s. 166). 
3069 < pılçĭk “balçık, (koyu) çamur, kir, pislik” + +lan- (a.e.y.e.), bk. pılçĭk. 
3070 < pılçĭk “balçık, (koyu) çamur, kir, pislik” + +lat- (a.e.y.e.), bk. pılçĭk. 
3071 < pılçĭk “balçık, (koyu) çamur, kir, pislik” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. pılçĭk. 
3072 << *bar- (ÇSB; EDAL, s. 930; CHF, s. 60) = TT var- ay. 
3073 << *boġar2 (ÇSB) = TT boğaz ay. 
3074 < pır “boğaz, yutak, gırtlak” + +am (a.a.y.e.), bk. pır. 
3075 Çevirisi, CsSz.’te (s. 105) ve ÇS’nde (s. 106) bulunmamaktadır. 
3076 << *baġırsaḳ (ÇSB) = TT bağırsaḳ ay. 
3077 Budenz, Çuvaşça /r/ sesine karşılık /z/ sesinin birincilliğine inanmış ve Çuvaşça r sesinin bir *t foneminden 

geldiğini bunun ise doğrudan değil bir *z aşamasından geçerek gerçekleştiğini düşünmüştür. Buradaki *z ara aşaması 

için ise Çuv. pısĭk (ünlüler arası pızĭk) sözcüğünü ve Tü. böyük ve Koyb. büzük, bözük, bözek biçimlerini örnek 

vermiş, bu örneklerdeki Tü. /y/ ve Koyb. /z/ sesine dikkat çekmiştir (1864a, s. 242, 243); Çuv. pısĭk sözcüğü, 

Aşmarin, /y/ ve /z/ (/s/) seslerinin benzerliği sebebiyle Türkçe /y/ sesinin Çuvaşçada bazen ıslıklı /s/ sesiyle karıştığını 

belirterek Çuv. pısĭk sözcüğünü, Osm. böyük ve Tat. bĩyĩk biçimlerine yaklaştırmıştır (1898, s. 96). Ramstedt’e göre 

sözcük, Tat. buysaḳ (<< *bodsaḳ) < Tat. buy ~ ET bod, Mo. boda) biçiminden bir kopyadır (1922, s. 11). Yegorov, 

sözcüğü ET bedük “büyük”; Kmk. bazıḳ “kalın”; Hak. pözik, YUyg. büyük “büyük”, Özb. buyuḳ “yüksek, büyük”; 

SUyg. pezik “büyük, yüksek; önemli” biçimlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 173). Levitskaya, Yegorov’un sözcüğü 

Kmk. bazıḳ “kalın, şişman” biçimlerine yaklaştırmasının fonetik sebeplerden dolayı (Eski Türkçe /δ/, Çuvaşçada /r/ 

olduğundan) ET bedük/beδük biçimlerine yaklaştırmasından daha olası olduğunu düşünmüştür. Levitskaya, sözcüğün 
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pısĭklan- [pi̮zə̑klan-]3082 “büyümek” 

pıtan- [pi̮ᴅan-]3083 “saklanmak, gizlenmek”; pıtanmalla vılyani [pi̮ᴅanmalla vi̮lꞌani͔] “(Çuvaşlara 

özgü) bir saklambaç oyunu” 

pıtar- [pi̮ᴅar-]3084, Sp. ay. “saklamak, gizlemek, örtmek; gömmek” 

pıtĭ [pi̮ᴅə̑]3085, Sp. [pij̮ᴅə̑] “bit”; krş. Gomb. [pi̮jᴅə̑] (Tat. [bət], KzkK [bit]) 

platnik [platꞌnik] “doğramacı, dülger, marangoz” (Ru. плотникъ) 

plis [plis] “pelüş, kadife” (Ru. плисъ) 

praluk [praluk] “tel” (Ru. проволока) 

priçak [pri⸲D́ž́ak] “ant, yemin” (Ru. присяга) 

pu, sĩr-pĭvĩ [pu, sər-pə̑və]3086 “buhar, buğu (ilkbaharda kar eridikten sonra yerden yükselir)”; 

krş. Magn. 84 (Tat. [bu] “buğu”) 

pu- [pu-]3087, Sp. ay. (geç. pĭvrĩm [pə̑vrəm], Sp. [pөvrəm]) “boğmak” (Tat. [bu-]) 

 
Çuvaşçanın ağızlarında bulunan varyantları göz önünde bulundurulduğunda bunların temelde bazıḳ biçimine geri 

götürülebileceğini ve buna benzer biçimlerin de Ermeni-Kıpçakçasında, Trakay Karaycasında, Tatarcada ve 

Başkurtçada da bulunduğunu belirtir. Bunların hepsinde sözcüğün anlamı, “kalın, şişman”> “güçlü, iri” biçimindedir. 

Bu anlamlar, Çuvaşçada da bulunur. Bu sözcüğün Kıpçak bölgesine ait olduğu açıktır. Oradan Çuvaşçaya 

kopyalanmış ancak anlamı değişmiştir: “kalın”>“hacimce büyük”>“büyük”>“yüksek”>“büyük, olağanüstü”. 

Levitskaya, Ramstedt’in sözcüğü Tat. buysaḳ biçiminden getirmesini, böyle bir biçimi Tatarca sözlüklerde 

tanıklayamadığı için reddeder. Ayrıca sözcük eğer Tat. buysaḳ gibi bir biçimden geliyor olsaydı, Tat. buy ~ Çuv. pü 

gibi Çuvaşçada *püsek [püzek] olması beklenirdi. Bazuḳ biçiminin muhtemelen bir *baz- eyleminden geldiğini 

belirten Levitskaya, aynı eylemin büyük ihtimalle Türkiye Türkçesinin ağızlarında bulunan bazdırma “kalın saç 

ekmeği” sözcüğünde de karşımıza çıktığını belirtir (1974, s. 80, 81). Fedotov, sözcüğü, Uyg. pedük “büyük, yüksek, 

görkemli”; Şor., Sag., Koyb., Kaç. pözük “yüksek”; Tü., Kur. büyük “büyük, görkemli, güçlü”; Tat. böyĩk, Başk. 
böyök “büyük” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 466). Emine Yılmaz, Budenz’in görüşüne karşılık onun pısĭk 

sözcüğünü gerçek Çuvaşça sayarak yanıldığını, İlk Türkçe *bedük biçiminin Çuvaşçadaki kurallı biçiminin 3. Tekil 

iyelik ekiyle birlikte purşşĭ “büyük” olduğunu, pısĭk’ın ise Tat. bazıḳ “iri; güçlü” sözcüğünden kopya olduğunu 

belirtir. Yılmaz, ayrıca Ramstedt’in de sözcüğü Tat. buysaḳ (<bodsak) sözcüğünden ödünçleme olduğunu sanmakla 

yanıldığını ifade etmiştir (baskıda). 
3078 AltV пöзӱк 1884: 269a 
3079 OsmZenk. بيوك büjük 
3080 UrKat. пäдi̥к 1903: 1219b 
3081 AltV пyгдa 1884: 272a 
3082 < pısĭk “büyük” + +lan- (a.e.y.e.), bk. pısĭk. 
3083 Yegorov, sözcüğü, pıtar- eylemiyle birlikte Blk. boḳtur- “saklamak”, Özb. bikit-, Uyg. batur- “saklamak; 

batırmak”; Kum. batır- “gizlemek” eylemlerine; Räsänen; ET vd. bat- “batmak”, Tar. vd. pat- ay.; Fedotov ise ET 

batur- “bat- batmak eyleminin ettirgen biçimi, batırmak, saklamak” eylemine yaklaştırmışlardır (1964, s. 173; 1969, 

s. 65b; 1996a, s. 466, 467). Fedotov, ayrıca bu sözcük için bir *pıt- kökü tasarlamış ve Çuv. put- “batmak” eylemiyle 

karşılaştırmıştır. EDAL’da Çuv. pıtan- ve pıtar- eylemleri, *bạt- “saklamak, gizlemek; saklanmak; kaybolmak” ana 

biçiminin altında verilmiş ve bunların bat- “batmak” eyleminden ayrı değerlendirilmesi gerektiği belirtilmiştir (s. 

355). Ancak bilindiği gibi Çuvaşçada TT bat- “batmak” eylemi, put- biçimindedir. Dahası pıtan- ve pıtar- 

eylemlerinin birer eylem köküne götürülmesi morfolojik olarak mümkün değildir. Araştırmacıların verdiği ilişkili 

sözcüklerden ilk bakışta bu iki eylemin yapısında dönüşlülük ve ettirgenlik eki var gibi gözükebilir, bu anlamca da 

mümkündür. Ancak Çuvaşçada eylemden eylem türeten bir -an- eki yoktur ve dönüşlülük ekinin de geniş ünlülü bir 

biçimi yoktur. Ancak addan eylem türeten hem +(A)n- ve hem de bir +(A)r- eki vardır. Bu addan eylem türeten iki ek 

zaten birleşik yapıdaki eklerdir ve bunların yapısında bir +A- ve sırasıyla dönüşlülük (-n-) ve ettirgenlik eki (-t-) 

bulunur. Ayrıca bu iki eylemin zaten dönüşlülük ve ettirgenlik ekli biçimleri bulunmaktadır: pıtantar-, pıtarĭn-, 

pıtarttar- (ÇRS, s. 325c). Bu nedenle bu pıtan- ve pıtar- eylemlerini bir eylem değil, bir isim köküne götürmeliyiz. 

En azından bir eylem köküne, eylemden ad yapım eki +A- almış olmalı.  
3084 bk. pıtan-. 
3085 bk. pıytĭ. 
3086 << *būg (EDAL, s. 378) = TT buğu ay. 
3087 << *bog- (EDAL, s. 1101; CHF, s. 61; WOT, s. 138-139) = TT boğ- ay. 
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pĭvĭn- [pə̑və̑n-]3088, Sp. [pөvə̑n] “boğulmak” 

puy- [puj-]3089, Sp. ay. “zenginleşmek, zengin olmak” (Tat. [bajə̑-]) 

puyan [pujan]3090, Sp. ay. “zengin, varlıklı, bereketli, bol” (krş. Tat. [baj] ay.) 

puyanlan- [pujanlan-]3091 “zenginleşmek” 

puyanlantar- [pujanlanᴅar-]3092 “zenginleştirmek” 

puyanlĭh [pujanlə̑χ]3093 “zenginlik, varlık” 

puh- [pu̬χ-]3094 “toplamak, toparlamak, bir araya getirmek, biriktirmek” 

puhu [pu̬χu]3095 “köy toplantısı, kasaba toplantısı, küçük bir yerleşim toplantısı”; krş. 

Máté XXVI, 4 

pukan [pu̬ɢan]3096, Sp. ay. “ağaç kütüğü (üzerine oturulan)”; Uçebn. 36 “sandalye”; krş. Gomb. 

(TatB [bükän3097] “kütük, odun bloğu”) 

pukane [pu̬ɢanε]3098, Sp. ay. “kukla”; krş. Gomb. (Tat. [baγana] “destek, sütun, direk”) 

 
3088 < pu- “boğmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pu-. 
3089 Yegorov sözcüğü, Kırg., Başk., Tuv. bayı-, Hak. payı-, Özb. boyi-, SUyg. pay-, Yak. bay- “zengin olmak” vb. 

eylemlere ve ET, YUyg., Trkm., Kırg., Kzk., Başk., Tat. bay, Özb. boy, Alt. pay, SUyg. payar “zengin” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır. Çuv. puyan zengin” sözcüğü ise ya Mo. bayan “zengin, varlıklı; zenginlik” sözcüğünden bir kopya 

veya Çuv. puy- “zengin olmak” eyleminden -an şimdiki zaman ortacının birleşmesinden oluşmuştur (1964, s. 163). 

Räsänen Çuv. puy- eylemini ele almamış ancak puyan “zengin” sözcüğünü, varsayımsal *bāy biçimi altında OT, 

Trkm., Yak. bāy “zengin”, Uyg., Çağ. vd. bay, Alt. vd. pay. ay. sözcükleriyle OT bay-u- “zengin olmak”; SUyg. pay-

ar “zengin” sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1969, s. 56a). Fedotov da puy- eylemini benzer denkliklere yaklaştırır 

(1996a, s. 440). Emine Yılmaz, sözcüğü *bāyan ana biçiminden getirmektedir (baskıda). EDAL’da da puy- eylemi 

yer almaz onun yerine puyan “zengin” sözcüğü AT *bāy zengin” ana biçimi altında TT bay “zengin” ve onun 

denklikleriyle birlikte verilir. Ayrıca Yegorov’un aksine Mo. bayan burada Türkçeden kopyalanmış bir biçim olarak 

verilmiştir (s. 340, 341). Klára Agyagási, puy- eylemini, *bay- ana biçiminden getirmektedir (2019, s. 60). Peki hangi 

biçim birincildir? Çünkü bu verilerden görülüyor ki Türk dillerinde sözcüğün eylem biçimi, genellikle iki heceli ve 

bay adından türemiş bir biçim olarak karşımıza çıkmaktadır. Ama Çuvaşçada öyle değildir. WOT yazarları, Türk 

dillerinde bay- “zengin olmak” ve bay “zengin” biçimlerinin eylem ve ad köklerinin farklı olmadığı bir söz grubuna 

ait olduğu belirtilir. Ancak Çuv. puyan (< bayan) sözcüğünde uzun isim biçimi korunmuştur. SUyg. peyan biçimi ise 

Moğolca bir kopya olabilir ancak aynı zamanda korunmuş en Eski Türkçe formudur. Bu Türkçe kelime, Çin 

kaynaklarında ikinci Uygur kağanının adı olarak telaffuz edilişiyle Bayan çur, Bayen çür biçimlerinde geçmektedir. 

Sözcük, aynı zamanda Türk kabile adlarında da geçer. Kaşgarlı’nın kaydettiği Oğuz kollarından olan Bayat adı bayan 

sözcüğünün çoğuludur. Yine Kaşgarlı’da kaydedilen +dUr ekiyle türetilmiş Bayundur sözcüğünün de bu sözcükle 

ilişkili olması muhtemeldir. Moğolcada da bayan “zengin, zenginlik” sözcüğü vardır. Bizans kaynaklarında da 

Βαιανος “bir Avar hükümdarı yaklaşık 568-582”, Βατβαιαν, Βαιανος “Onogur-Bulgarlarının hükümdarı Kuvrat’ın 

oğlu”, Βαιανος “Tuna Bulgar hükümdarı Toktos’un kardeşi”. Tuna Bulgar hükümdarı Simeon’un oğlu da Boian 

olarak adlandırılıyordu. Bu isim, bir Tuna Bulgarcası yazıtta geçer, burada Boyan olarak okunan Βαια[νος] 

biçimindedir ve açıkça Bulgar Türkçesine ait bir sözcüktür. Sadece Çuvaşçada puyan (< *bayan) “zengin” biçiminde 

görülür. Diğer tüm Türk dillerinde ise buna karşılık bay “zengin” biçimi vardır. Çuv. puyan “zengin”, puy- “zengin 

olmak” eyleminin bir türevidir. Mo. bayan Türkçe bir kopyadır. Çünkü Moğolcada bir ad veya eylem kökü olarak 

*baya(-) biçimi bulunmamaktadır (s. 94). 
3090 bk. puy-. 
3091 < puyan “zengin, varlıklı, bereketli, bol” + +lan- (a.e.y.e.), bk. puy. 
3092 < puyanlan- “zenginleşmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. puyanlan-. 
3093 < puyan “zengin, varlıklı, bereketli, bol” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. puy. 
3094 Yegorov, sözcüğü, Mar. pogaş- “toplamak, biriktirmek, bir araya getirmek” eylemiyle karşılaştırmıştır (1964, s. 

169). Ancak Fedotov, Marice biçimin Çuv. puh- eyleminden bir kopya olduğunu belirtmiş ve bunları, Çuv. puśtar- ile 

karşılaştırmıştır (1990, s. 216). 
3095 < puh- “toplamak, toparlamak, bir araya getirmek, biriktirmek” + -u (e.a.y.e.), bk. puh-. 
3096 < Udm. pukon “sandalye, koltuk” (EWb., s. 92a; Yeg., s. 163; Fed. I, s. 441; Rédei ve Róna-Tas, 1982, s. 171).  
3097 TatB ay. 1876: 167 
3098 Yegorov’a göre sözcük, pike “kral kızı; hanımefendi; güzel kız” + +ne (a.a.y.e.; küçültme eki) biçiminde 

oluşmuştur. Yegorov, bu etimolojisini sözcüğün ağızlarda bulunan pikene biçiminin desteklediğini belirtir (1964, s. 
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pukku [pu̬kku]3099 “bir alabaş türü, bir tür turp” 

puklak [pu̬klak] “ucu sivri olmayan, ucu küt”; krş. Zol. [poklak3100] “parmakları donmuş el”; 

krş. Magn. 13 

puklaklan- [pu̬klaklan-]3101 “kütleşmek, küt olmak” 

puklak-vĩślĩ [pu̬klak-vəślə]3102 = puklak [pu̬klak] 

pukra [pu̬kra] “karamuk, buğday çiçeği”; krş. Gomb. (TatB [bakə̑ra, bakra3103]) 

pukreşke [pu̬krεškε] “hamutun, boyunduruğun deri kılıfı” (Ru. покрышка) 

pul- [pu̬l-]3104, Sp. ay. “olmak”; krş. Gomb. (Tat. [bul-]) 

pul’ [pu̬lꞌ]3105 “belki, muhtemelen, görünüşe göre, herhâlde, büyük ihtimalle, olmalı, 

muhakkak, kuşkusuz”; kilet p. [kilεt p.] “muhtemelen gelir”; pire kayma vĭhĭt śitrĩ p. [pirε 

kajma və̑χə̑t śitrə p.]3106 “bize gitme vakti gelmiş olmalı” 

pulĭş- [pu̬lə̑š-]3107, Sp. ay. “yardım etmek” 

pulĭşu [pu̬lə̑žu]3108 “yardım” 

pultar- [pulᴅar-]3109 Uçebn. 61 “yapabilmek, becerebilmek, gücü yetmek, muktedir 

olmak”; Zol. “yapabilmek, başa çıkmak” 

pul: tırĭ-pulĩ: kĭśalhi śul t.-p. pulĩ [pu̬l: ti̮rə̑-pu̬lə: kə̑źalχi śul3110 t.-p. pu̬lə] “bu yılki hasat 

bol olacak, bu yıl iyi bir hasat olacak”; krş. Zol. [pol] “bol, bereketli”; [ti̮r-bol3111] “tahıl 

bolluğu, tahıl açısından zengin” (Osm. [bol3112] “bol, geniş, enli, ferah, bereketli, çok”, Zenk. 

224) 

pul’ [pu̬lꞌ] “tüfek mermisi, tüfek kurşunu” (Ru. пуля) 

 
163, 164). Räsänen, sözcüğü, Çağ. vd. baḳan “çadırı yerden kaldırmak ve desteklemek için kullanılan direk”, Çağ., 

Tob. baġan, Tar. paḳana, Tel. paḳḳan, Kar. vd. baġana “payanda, destek; ahmak; (Kmk.) neden, gerekçe”, Yak. 

baġana, maġana “kalın sütun” sözcüklerine yaklaştırmış ve Mo. bagana “payanda” sözcüğünü de denklik olarak 

vermiştir (1969, s. 58a). EDAL’da Räsänen’in vermiş olduğu biçimlerin Türk dillerine Moğolcadan geçtiği 

belirtilmiştir (s. 324). 
3099 Paasonen’de “bir alabaş türü, bir tür turp” olarak verilen pukku sözcüğünü başka bir sözlükte tespit edemedik. Bu 

sözcük, muhtemelen Paasonen’in sözcüğü tanımlamak üzere verdiği Rusça букла’dan bir ödünçlemedir. Букла, 

словарь русских народных говоров’da бyква ile aynı olarak kaydedilmiştir. Бyква ise anlamı “Брюква” olarak 

verilmiştir (Kuznetsova vd., 1968, s. 264b, 265a). Брюква, “tarla şalgamı” anlamına gelmektedir (Mustafayev ve 

Şçerbinin, 1972, s. 60a). Çuvaşçada -kl- ünsüz grubunun -kk- ünsüz grubuna değişmiş olmalıdır. 
3100 Zol. пoклaк 1875: 49b 
3101 < puklak “ucu sivri olmayan, ucu küt” + +lan- (a.e.y.e.). 
3102 < puklak “ucu sivri olmayan, ucu küt” + vĩś “uç” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. vĩś. 
3103 TatB bakı̊ra-, bakra- 1876: 151 
3104 << *bōl- (ÇSB; EDAL, s. 372; CHF, s. 61) = TT ol- ay. 
3105 < pul- “olmak” + -ĩ (3. tekil kişi gelecek zaman eki) (Aşmarin, 1898, s. 238; Räsänen, 1940, s. 1957). 
3106 Çevirisi, CsSz.’te (s. 107) ve ÇS’nde (s. 111) bulunmamaktadır. 
3107 < pul- “olmak” + -ĭş- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. pul-. 
3108 < pulĭş- “yardım etmek” + -u (e.a.y.e.), bk. pulĭş-. 
3109 < pul- “olmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pul-. 
3110 Paasonen, śu̬l biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
3111 Zol. пoл, тыp̕-бoл 1875: 49b 
3112 OsmZenk. بول bol 
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pula [pu̬la]3113 “-den dolayı, yüzünden, nedeniyle, için, sebebiyle”; avrĭna p. purttĭne şıva yanĭ 

[avrə̑na p. pu̬rtninε ši̮va janə̑] “(atasözü) sapından dolayı baltayı suya attı”; ĭmma kiltĩn?; 

hallapa p. kiltĩm [ə̑mma kilᴅən?; χallaвa p. kilᴅəm] “neden geldiniz?; hikâye için (hikâye 

dinlemek için) geldim”; krş. AşmMater. 216 

pulek [pulεk]3114 “düğünde teşrifatçıların (tuy-puś [tuj-puś] ve mĩn-kĩrü [mən-kərü]) 

çantalarının içine konan ve düğünün ertesi gününde genç kocanın evinde, yeni evde avlunun 

ortasına yayılan bir deri üzerine serilen ve sonra yenilen yemek artıkları” (TatB [büläk3115] 

“hediye”) 

pulenkĩ, vutĭ-pulenki [pu̬lεŋɢə, vuᴅə̑-pu̬lεŋɢə] “odun parçası” (Ru. полъно) 

pulĭ [pu̬lə̑]3116, Sp. ay. “balık”; krş. Gomb. (Tat. [balə̑k]) 

pulĭśĭ [pu̬lə̑źə̑]3117 “balıkçı” 

pul’kĭ [pulꞌɢə̑] “saçma, av saçması” (Ru. пулькa “küçük kurşun”) 

pultĭr [pu̬lᴅə̑r]3118, Sp. ay. “zevcenin küçük kız veya erkek kardeşi” (Tat. [baldə̑z]) 

pultĭran [pu̬lᴅə̑ran]3119, Sp. ay. pultran [pu̬lᴅran] “ayıpençesi, Acanthus”; krş. Gomb. (Tat. 

[baltə̑rγan]) 

pup [pu̬p] “papaz” (Ru. попъ; krş. Tat. [pup]) 

pup-tavraş [pu̬p-tavraš] “ruhban sınıfı” 

puple- [pu̬plε-]3120 “konuşmak, sohbet etmek, görüşmek” (? Osm. [pepele-] “pepelemek, pepe 

gibi konuşmak”, [pepe3121] “pepe”, Zenk. 229) 

pur, purĭ [pu̬r, pu̬rə̑]3122, Sp. [pu̬r] “tebeşir taşı” (Tat. [bur: ak bur] ay.) 

 
3113 < pul- “olmak” + -a (ulaç eki), bk. pul-. 
3114 < Tat. bül-ek “hediye” (< Tat. bül- “bölmek”) (EWb., s. 84a). 
3115 TatB ay. 1876: 168 
3116 << *bālıḳ (ÇSB; EDAL, s. 1076) = TT balıḳ ay. 
3117 < pulĭ “balık” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. pulĭ. 
3118 << *baldır2 (ÇSB) = TT baldız ay. 
3119 Araştırmacılar sözcüğü, TT baldıran “baldıran otu” ve onun diğer Türkçe denkliklerine yaklaştırırlar (Yeg., s. 

165; EWb., s. 61a; Fed. I, s. 444). WOT yazarları, Türk dillerinde bulunan bu bitki adının, muhtemelen *bal “yeşil, 

yaş” değil, *bal “bataklık” sözcüğüyle ilgili olduğunu belirtir. Bu etimolojiyi Kırg. balır “bir su yosunu adı”, Tuv. 

balar “su yosunu”, Hak. palar “su yosunu”, Kzk. baldır “balçık, tortu, su yosunu” vb. biçimler de bunu doğrular. 

Türkçe +gAn (~Mo. +gAnA) ise bitki adları yapan bir ektir. Ancak Türk dillerindeki tüm veriler ve Mo. balçirgana 

(baldargana biçimi de vardır) ikinci hecede -ı-, -i- sesleri içermesine karşın Çuv. pultĭran, pultran biçiminde böyle 

bir durum söz konusu değildir. Bu nedenle Çuvaşça biçim, *balturan < balturgan olarak yeniden yapılandırılabilir. 

Bu nedenle *baltır, *baltar, *baltur gibi ikincil tabanları da yeniden yapılandırmak gerekir. Bu yapılardaki +tXr eki, 

muhtemelen Türkçe +dUrXk ekinin ilk birleşeniyle aynıdır (s. 144).  
3120 Klára Agyagási, Çuvaşça ve Maricede bulunan bu eylem için şöyle bir geçiş düşünmüştür: Çuv. puple- < OÇuv. 

popl’a- ay.<Aşağı Mar. *popl’a- ay.<*poplia(u)- <Batı Baltık ağ. *popliaũ- “konuşmak, dedikodu etmek”. Daha 

sonra Marice Çuvaşçadan tekrar kopyalamıştır: Çuv. puple->Dağ Mar. ağ. *pop(l’)e-, popa- “muhabbet etmek” 

(2019, s. 283). 
3121 OsmZenk. پهپه ,پهپهلمك pepelemek, pepe 
3122 << *bōr (ÇSB; EDAL, s. 905) = TT bor “toprak”. 
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pur: mĩn-pur [pu̬r: mən-pu̬r]3123 “tümüyle, bütünüyle, birlikte”; mĩn-pur halĭhpa [mən-pu̬r 

χalə̑χpa] “insanların tümüyle (birlikte), tüm halkla, bütün halkla birlikte”; krş. Gomb. [porə̑3124] 

(TatB [barə̑3125]) 

purte, pur’te [pu̬rᴅε, pu̬ŕᴅε] (pur+te [pu̬r+tε]) “hepsi, herkes, tümü, her şey”; çirleken 

p. vilmeśt [tꞌš́ir-lεɢεn3126 p. vilmεśt] “her hasta olan ölmez”; krş. Gomb. [porə̑ ᴅa3127] (Tat. 

[barda]) 

pur [pur] Sp. bk. pĭr [pə̑r] 

pur- [pu̬r-]3128, Sp. ay. “olmak, bulunmak, var olmak, mevcut olmak” (Tat. [bar-]) 

purĭn- [pu̬rə̑n-]3129 “yaşamak” 

purĭnĭś [pu̬rə̑nə̑ś]3130 “yaşam, hayat” 

pura [pura]3131, Sp. ay. “yapı iskeleti, yapı kafesi, kesme kirişlerden birleştirilmiş dört duvar” 

(Tat. [bura]) 

pura- [pura-]3132, Sp. ay. “yapı iskeleti, kafes iskeleti yapmak, kirişten duvar yapmak, dört 

duvar için kiriş kesmek ve bir araya getirmek, kirişten yapmak”; pura p., kĩlet p. [pura p., kəlεt 

p.]3133 “yapı iskeleti yapmak, kilerin yapı iskeletini yapmak” (Tat. [pura-]) 

 
3123 << *bār (ÇSB; EDAL, s. 328) = TT var ay. krş. pur-. 
3124 Gomb. poŕə̑ 1906: 144 
3125 TatB barı̊ 1876: 154 
3126 Paasonen, tꞌš́irlεɢεn biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3127 Gomb. poŕə̑ ᴅa 1906: 144 
3128 Çuvaşçada pur “var” ve ondan bağımsız bir pur- “var olmak” eylemi bulunmaktadır. Biz, bu eyleme başka 

sözlüklerde rastlayamadık. Räsänen, etimolojik sözlüğünde Çuv. pur- eylemine yer vermiş ama Türk dillerinde isim 

olan bar, var vb. biçimleriyle aynı maddede ele almıştır (1969, s. 62a). Türkiye Türkçesinde var “var” ve var- 

“varmak, ulaşmak” eylemi vardır ki bu ikincisi ağız biçimi olan pur- sayılmazsa Çuvaşçada pır- olarak bulunur. 

WOT’ta Mac. barom “sığır, besi hayvanı” sözcüğünün etimolojisinden söz edilirken bu sözcüğün Türkçe kökenli 

olduğu ancak bunun bar “var”, barım “mal, besi hayvanı” biçimlerinden mi yoksa bar- “gitmek” eyleminden mi 

geldiğinin tartışılabileceği belirtilmiştir. Burada Çuv. pur- eylemi, pur “var”, purlĭh “varlık, mal”, purĭn- “yaşamak” 

sözcükleri, Türk dillerinde bar, var “var” vb. ile birlikte ele alınmıştır. WOT yazarları, Marcel Erdal’ın barım “varlık, 

mülk” sözcüğünün şimdiye kadar iddia edildiği gibi bār “var, var olma” sözcüğünden değil, hareket edebilen, 

yürüyebilen mal mülk yani hayvancılık kastedilerek bar- “varmak, gitmek” eyleminden getirdiğini aktarmakta ve 

onun bu görüşünü desteklemek için Osetçe qom, ğom “sığır, büyükbaş hayvan sürüsü” < *gama “gitme, yürüme” < 

*gam- “gitmek” örneği sunmaktadırlar. Bir eylemden türemiş gibi görünen barım, barı, bark “taşınır mal” 

sözcüklerinin yanında Eski Türkçede addan türemiş ad olarak barlıg “zengin” ve barlık “mülk, varlık” sözcükleri de 

bulunur. Çuvaşçada da purlĭh “varlık, mülk” < pur “var” dışında pırlĭh (? < barıklık) “kıstak, geçiş” (pır- “gitmek, 

varmak”) bulunur. Eski Türkçe kadar erken bir zamanda çoğu durumda çekimsiz olarak kullanılan ve birçok açıdan 

bir ad tabanı gibi görülen bar sözcüğünün kesinlikle bir eylem olduğu belirtilir. Bazı kaynaklarda *bardı, 

*barır/barar biçimleri bulunmaktadır. Aslında Çuv. purlĭh “varlık, mülk”, purĭn- “yaşamak, bulunmak” ve pır- 

“varmak”, pırlĭh “kıstak, geçiş” verileri de barım sözcüğünü, bar “var” ile ilişkilendiren görüşü destekler. Barım 

sözcüğü, *bar- “var olmak eylemi” adlaşmasını tamamlamadan önce ortaya çıkmıştır. Barlık vb. sözcükler ise 

sonradan gelişmiştir. Ayrıca onlara göre Mac. van- “var olmak” eyleminden vagyon “mülk” sözcüğü de Türkçenin 

etkisi altında gelişmiş olabilir. Bu durum, bar- eyleminin Macarcada da bulunup bilindiğini ve Mac. barom’un bu 

ikinciden türediğini varsaymaktadır (s. 102). O hâlde Çuv. pur(ĭ) “var”, pur- “var olmak” eyleminden -ĭ eylemden ad 

yapım ekiyle türetilmiş bir biçim mi yoksa bar- eylemi adlaşmasını tamamladıktan sonra mı ortaya çıktı? 
3129 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, pur “var” adından getirirler (1964, s. 165; 1996a, s. 446) ancak onlar zaten pur- 

eylemine yer vermezler. 
3130 < purĭn- “yaşamak” + -ĭś (e.a.y.e.), bk. pur- ve purĭn-. 
3131 Fedotov; sözcüğü *bogra biçiminden getirmiş ancak ET boġra-/buġra- “bölmek, kesmek” eylemine 

yaklaştırmıştır. Diğer Türk dillerinden ise Tat., Başk. bura “ahşap kulübe, ambarda tahıl bölmesi” sözcükleriyle ilgili 

görmüştür (1996a, s. 445). 
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purak [purak] “huş, kayın ağacı kabuğundan yapılmış tahta tabanlı ve tahta kapaklı boyuna 

uzun yuvarlak kap” (Ru. буракъ) 

puran: putek-puran [puran: puᴅεk-puran]3134 “kuzular” (Tat. [bärän] “kuzu, oğlak”) 

puranla- [puranla-]3135 “kuzulamak, yavrulamak” 

purĭş [pu̬rə̑š]3136 “porsuk” (krş. TatB, TatO, MişBüg. [bursə̑k3137] ay., Osm. [porsuk3138] ay., 

Zenk. 215, ÇağKún. [bursuk3139] “köpeğe benzer, siyah beyaz kürklü, kürkün yapıldığı bir 

hayvan”, BaşkK [burhə̑k3140] “porsuk”, AltV [porsuk3141] ay.) 

purkĭ [pu̬rɢə̑] “tohum koymak için, ekicinin içinden tohum saçtığı ıhlamur ağacı kabuğundan 

yapılmış sepet”, Uçebn. 52 “sepet” (? BaşkK [märke3142] “yiyecek için kutu”) 

purlĭ [purlə̑]3143, Sp. ay. “grili, sarımsı gri, kırımsı, boz, demir kırı donlu” (Tat. [burlə̑]) 

purne [pu̬ŕnε]3144, Sp. [pürnε], Uçebn. purne, pürne [purnε, pürnε3145] “parmak” (Tat. 

[barmak]) 

purneśke [pu̬ŕnεśkε]3146 “yüksük, dikiş yüksüğü” 

purte [pu̬rᴅε], bk. pur [pu̬r] 

purtĭ [pu̬rᴅə̑]3147, Sp. ay. “balta” 

 
3132 Fedotov, sözcüğü Tat., Başk. bura- “kütük kesmek” eylemiyle ilişkili görmüştür (1996a, s. 445). 
3133 Çevirisi, CsSz.’te (s. 108) ve ÇS’nde (s. 114) bulunmamaktadır. 
3134 < Ru. baran (WOT, s. 102). 
3135 < puran “kuzu” + +la- (a.e.y.e.), bk. puran. 
3136 << *borsıḳ (ÇSB); << *borsuḳ (EDAL, s. 374) = TT porsuḳ ay. 
3137 TatB bursı̊k 1876: 166, TatO бypcык 1892: 51a 
3138 OsmZenk. پورسوق porsuk 
3139 ÇağKún. ay. 1902: 36, LÇ 79 :1851 پورسوقb 
3140 BaşkK бyp͘гык 1899: 38b 
3141 AltV пopcyк 1881: 267a 
3142 BaşkK мäpкe 1899: 172b 
3143 Räsänen; sözcüğü, *būr(lıġ) ana biçimi altında Osm. bur “kızıl”, Tar. būrul “gri (tüyler hakkında)”, Kzk. būrul 

“karışık tüylü (at rengi)”, Soy. būrul “gri tüylü”, Oyr. vd. pūrul, Başk. burıl, Yak. burul “demir kırı”, bulūr “gri”; 

Tat. burlı “fare rengi” biçimleriyle birlikte ele almıştır (1969, s. 89a). EDAL’da TT boz ve onun diğer Türk 

dillerindeki denklikleri için Ana Türkçe *boŕ ~ *bōŕ biçimleri tasarlanmış, ancak Çuvaşça biçim verilmemiştir (s. 

376). Çuv. purlĭ sözcüğünde anlamının da işaret ettiği gibi bir addan ad yapım eki +lĭ var gibi görünüyor. Bu 

durumda kalan kök, pur olmaktadır ve belki de TT boz’un denkliğidir. 
3144 < *barmaḳ (Ceylan, 1996, s. 144); < *biarŋak (EDAL, s. 1093) = TT parmaḳ ay. 
3145 Uçebn. пypнe, пӳpнe 1898: 5 
3146 < purne “parmak” + +śke (a.a.y.e.), bk. purne. 
3147 Paasonen, önceki yıllara ait bir çalışmasında sözcüğün Aryan kökenli olduğunun anlaşıldığını belirtmiş ve Osetçe 

farat῾, feret῾, ferét῾ “balta, keser”, Sanskritçe paraçu ay. sözcükleriyle karşılaştırmıştır. Bu biçimlerdeki seslinin 

daralması ise ona göre muhtemelen Çuvaşçada meydana gelmiştir (1902, s. 186). Poppe, Türk dillerindeki balta ve 

Çuv. purtĭ arasında kuralsız bir ses denkliği olarak /r/=/l/ bulunduğunu, ancak bu sözcüklerin açıkça bir ve aynı 

sözcükler olduğunu, Çuvaşça biçimin *barta veya *barata kopya bir sözcükse *parta ve *parata biçimlerine geri 

götürülebileceğini belirtir. Türkçe ve Moğolca biçimler ise ona göre *balta ve *balata biçimlerine gider. Çuv. purtĭ < 

*parata sözcüğünün *balta biçimine götürülemeyeceğini belirten Poppe, bu varsayımsal *parata biçiminin Eski 

Farsçada paraϑu- olduğunu ifade eder. Eski Far. paraϑu-, Alancaya da girmiştir ve Osetçede færæt “balta” biçiminde 

yaşar. Toharca porat, Sakaca padạ “balta” sözcükleri de yine EFar’dan kopyadır. Mo.-Tü. balta ise Eski Far. biçime 

götürülemez. Hint-Avrupa dillerinde -t- sesli biçimler olmadığı için Kentum dillerine de götürülemez. Bu biçim belki 

de Akadcadan doğrudan bir kopyadır. Akadcada daha eski bir paştu biçimine giden paltu bulunur. Yani Çuv. purtĭ, 

Alanca ve Eski Far. aracılığıyla Semitik dillerden kopyalanmışken Mo.-Tü. balta sözcüğü Semitik dillerden doğrudan 

bir kopyadır (1953, s. 23, 24). Yegorov, sözcüğün Türk dillerine, Ar.   طَت بَل  (baltat) “balta” sözcüğünden girmiş 

olabileceğini, Çuvaşçada /l/ sesinin /p/ sesine değiştiğini veya Udm. ve Komice purt “bıçak” sözcükleriyle ilgili 
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purtĭ kĩli [pu̬rᴅə̑ kəli] “baltanın keskin tarafının ön köşesi” 

purtĭ-sĭmsi [pu̬rᴅə̑-sə̑mzi͔] “baltanın keskin tarafının alt köşesi” 

purśĭn [pu̬ŕźə̑n]3148, Sp. ay. “ipek, ipekli” 

purttinkka [pu̬rtti͔ŋkka] “çorap yerine kullanılan dolak bezi, ayak bandı veya dolak” (Ru. 

портнка) 

purum [pu̬ru̬m] “feribot, arabalı vapur” (Ru. паромъ) 

pus [pus]3149, Sp. ay. “kapik” 

pus- I [pu̬s-]3150, Sp. ay. “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek”; śĭmarta p. [śə̑marᴅa p.] 

“yumurta üzerine oturmak, kuluçkaya yatmak”; krş. Gomb. (Tat. [bas-]) 

pusar- [pu̬zar-]3151 “bastırmak, baskılamak, ezmek, sıkıştırmak”; unĭn huyhĭne pusar 

[u̬nə̑n χujχə̑nε pu̬zar] “onun kaygısını yatıştır!” 

pusĭn- [pu̬zə̑n-]3152 “basılmak, sıkıştırılmak (dokuma, kumaş hak.)” 

puskĭç [puskə̑tꞌš́]3153 Uçebn. 44 “üzengi” (Tat. [baskə̑č] “basamak, merdiven”) 

puslĭh [pu̬slə̑χ]3154, Sp. ay. “istiflenmiş yüksek saman yükünün taşınırken gevşememesi 

için arabanın üzerine uzunlamasına yerleştirilip öne ve arkaya bastırıldığı, sıkıştırıldığı 

direk” 

pusma [pu̬sma]3155 “basamak, merdiven, kademe”; krş. Gomb. (TatB [basma3156] “köprü 

(yayalara özel)”) 

 
olabileceğini düşünmüştür (1964, s. 166). WOT yazarları da Çuv. purtĭ sözcüğünün Udm. ve Komi. purt 

sözcükleriyle birlikte İran kökenli olduğunu belirtirler: < *barto < *partu < *paraðu (ayrıca Sanskrit. paraśú; 

Toharca porat, peret < Eski Far. *parθu veya *paraθa, Sakaca paḍä < *partu < *paraθu < *parak̂u ve Osetçe færæt 

< Eski Far.). Yazarlar, burada Tü. balto’nun İran tipi *partu biçimiyle ilgili olup olmadığını, bu sözcüğün 

Mezopotamya kökenli mi yoksa gerçek bir Türkçe sözcük mü olduğunu sorgulayarak bir İran kökeni ve *palto < 

*partu ana biçimini varsaymışlardır. *r>*l değişiminin bazı İran dillerinde sınırlı da olsa bazı sözcük gruplarında 

meydana geldiği belirtilir. Bu sporadik değişme, Part dilinde, Sakacada, Orta İran dilinde ve diğer İran dillerinde de 

görülmektedir. WOT yazarları, balta biçimindeki -t- sesini, Poppe’nin yaptığı gibi Semitik dillere veya Sümerceye 

kadar götürmenin olası olmadığını düşünmektedirler. Bunun Eski Farsça aracılığıyla olma ihtimalini ise mümkün 

görmektedirler (s. 88, 89). 
3148 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğün Far. ebrīşum ابريشم “ipek” sözcüğünden geldiği konusunda fikir 

birliğindedir (1964, s. 166; 1969, s. 63a; 1996a, s. 447). Scherner ise sözcüğün Çuvaşçaya geçiş yolunu şu şekilde 

tasarlar: < GT *barçın “ipek” (veya AT *barşëm) < İranca (Far. abrēşum “ipek”) (1977, s. 48, 69). 
3149 Zolotnitskiy, sözcüğün pus- “kırmak, parçalamak” eyleminden geldiğini düşünmüştür. Böylece pus’un anlamı 

“bir şeyin parçası, bir şeyden parça” olmaktadır. Çağataycada da “küçük para” anlamına gelen buzḳ sözcüğünün 

olduğunu ifade eden Zolotnitskiy, bu sözcüğün buz- fiilinden türediğini belirtmiş ve Tatarca aḳça buzmaḳ “para 

bozmak” eylemini de yine kendi etimolojisini desteklemek için vermiştir. İşte bu buzḳ biçimi, ona göre ses 

yasalarınca Çuvaşçada pus olmuştur (1875, s. 243, 244). Yegorov, antik çağlarda tabaklanmış hayvan derilerinin 

(sincap, samur vb.) para olarak kullanıldığını ifade ederek sözcüğün Farsça بوست pust “deri, post” sözcüğünden 

kopyalandığını düşünmüştür (1964, s. 166). Räsänen, sözcüğü Çuv. pus- “basmak, sıkmak” eylemiyle ilgili görmüş 

ve bu eylemle aynı maddede ele almıştır. Ancak aynı eserde sözcüğü, Marice puş “vergi, harç” (< pu- “vermek”) 

sözcüğünden bir kopya olarak vermiştir (1969, s. 64a, 387a). Fedotov da Yegorov’la aynı görüşü paylaşmaktadır 

(1996a, s. 450). 
3150 << *bas- (ÇSB; EDAL, s. 1079; CHF, s. 60) = TT bas- ay. 
3151 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. pus- I. 
3152 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. pus- I. 
3153 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -kĭç (e.a.y.e.), bk. pus- I. Poppe, Tatarcadan kopya kabul eder: < 

Tat. basḳıç “basamak” (1927, s. 166). -kĭç eki Tatarca bir kopyadır. Bu nedenle Çuvaşça bir türetim de olabilir. 
3154 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -ĭ (e.a.y.e.) + +lĭh (a.a.y.e.), bk. pus- I. 
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pus- II [pus-]3157, Sp. ay. “(hayvanı) kesmek, boğazlamak, öldürmek”; krş. pĭs- [pə̑s-]; krş. 

Gomb. (TatB [bөz-3158] “bozmak, dağıtmak”, AltV [pus-] ay. “kesmek, doğramak, parçalara 

ayırmak”; [pažə̑n p.3159] “öldürmek, canını çıkarmak, kafasını kesmek”) 

pusa [pu̬za]3160 “erkek kendir, erkek kenevir” (Tat. [basa]) 

pusa-kaççi [pu̬za-katꞌtꞌši3161] “düğünde damada eşlik eden delikanlılar (4); geline eşlik 

eden delikanlılar (2 veya 3)”; krş. hĩr-yĭtakanni [χǝr-jə̑ᴅaɢanni͔] 

pusĭ [pu̬zə̑]3162 “kuyu” (TatB [baz3163] “çukur, oyuk” 

pusĭh- [pu̬zə̑χ-] “bozulmak, çürümek, (yumurta) kokmak, (tereyağı hak.) acımak, acılaşmak” 

(krş. ÇağKún. [pas3164] “pas, paslı”, Osm. “pas, bakır asetat, bir şeye yerleşmiş kir”, [pas-3165] 

“paslanmak, pas tutmak”, Zenk. 163) 

pusma [pu̬sma]3166 “gömlek ve don yapımında kullanılan pamuklu bez, basma ve bunun gibi 

başka hazır kumaş” (TatO [basma3167] “desenli keten bezi, çok renkli pamuklu kumaş”) 

pusmĭrla- [pu̬smə̑rla-]3168 “birine kaba kuvvet uygulamak, birine zor kullanmak; ırzına 

geçmek”, krş. Razsk. I, 8 (krş. pus- [pu̬s-]) 

pustav [pu̬stav], Sp. ay. “(kıyafet için) ince çuha, ince kumaş”; krş. Gomb. (krş. TatB pŭstau, 

[pөstau, pustau3169], TatO [pustau3170] < Ru. поставъ) 

pusu [pu̬zu]3171 “tarla, kır, tarım alanı” (Tat. basu [basu]) 

puś [puś]3172, Sp. ay. “baş, kafa; başkan, müdür, amir; başlangıç”; puś śap- [puś śap-] “(saygı 

göstergesi olarak) baş eğmek, diz çökmek”, Uçebn. 140 “tapmak, tapınmak”; krş. Gomb. (Tat. 

[baš]) 

 
3155 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -ma (e.e.y.e.), bk. pus- I. 
3156 TatB ay. 1876: 154 
3157 Yegorov, “Çuvaşlar kesmeden önce sığırın bacaklarını bağlarlar, sonra onu yere atıp bastırırlar” diyerek sözcüğü 

pus- “basmak” eylemiyle bir ve aynı görmüştür (1964, s. 167). Räsänen sözcüğü, pus- “basmak” eyleminden ayrı bir 

maddede ele almış ve varsayımsal *bus- biçiminin altında OT pus-, püs- “pusmak, gizlenmek”, Tat. pŭs- ay.; Çağ., 

Osm., Azb. bus-ū “pusu”; Tat. bus-an “yaban arısı”; Kzk. bus-ur “kanser” biçimleriyle birlikte vermiştir. Räsänen 

ayrıca, Çuvaşçada üçüncü bir biçim olarak Tat. bŭz- “bozmak, mahvetmek” eyleminden kopyalanmış bir pus- 

eyleminden söz eder (1969, s. 90a, 91a).  
3158 TatB boz- 1876: 162 
3159 AltV пyc-, пaжын п. 1884: 274b 
3160 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü Tat. basa, Başk. baśa, Tüm. masa, Özb. buz “keten” biçimlerine 

yaklaştırmışlardır (1964, s. 167; 1969, s. 64a; 1996a, s. 451). Räsänen bu biçimleri ayrıca aynı anlamdaki Mord. 

paźey ve Mar. patşaş biçimleriyle karşılaştırmıştır.  
3161 katꞌtꞌš́i olmalı. 
3162 Yegorov, sözcüğü, Kzk. baz “kiler”, Tat. baz “kiler; çukur” sözcükleriyle ilişkili görmüş ve sözcüğün Çuv. pus- 

“kazmak” eyleminden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 167). Fedotov da sözcüğü, Yegorov’dakilere ek olarak Başk. 

baź “kiler; yeraltı; çukur”, TKar. baz “çukur; kiler” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996a, s. 451). 
3163 TatB ay. 1876: 154 
3164 ÇağKún. ay. 1902: 161, LÇ 95 :1881 پاسa 
3165 OsmZenk. پاس pas 
3166 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -ma (e.a.y.e.), bk. pus- I. 
3167 TatO бacмa 1892: 35b 
3168 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -mĭr (e.a.y.e.) + +la- (a.e.y.e.), bk. pus- I. 
3169 TatB postau, pustau 1876: 150 
3170 TatO пycтay 1892: 164a 
3171 < pus- “basmak, bastırmak; ezmek, çiğnemek” + -u (e.a.y.e.), bk. pus- I. 
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puśelĩk [pu̬zεlək]3173 “baş ucu, baş altı, yatağın baş ucu” 

puśla- [puśla-]3174 “başlamak, girişmek, harekete geçmek” (Tat. [bašla-]) 

puślamĭşĩ [puślamə̑žə]3175 Uçebn. 107 “başlangıcı, başı, kaynağı” 

puś-purne [puś-pu̬ŕnε] “başparmak” 

puś-şĭmmi [puś-šə̑mmi]3176 “kafatası” 

puś-turi [puś-tu̬ri͔]3177 “tarak” 

puś-tutri [puś-tu̬tri͔]3178 “başörtüsü” 

puś- [pu̬ś-] “banmak, batırmak, bandırmak, içine gömmek, daldırmak”; śĭkĭrna tĭvar śine puś 

[śə̑ɢə̑rna tə̑var śinε puś] “ekmeği tuza batır!”; krş. Márk XIV, 20 

puśtar- [pu̬śtar-]3179 “toplamak, toparlamak, bir araya getirmek, biriktirmek” 

puśtarĭn- [pu̬śtarə̑n-]3180 “toplanmak, toparlanmak, bir araya gelmek, birikmek” 

 puśtarulĭ [pu̬śtarulə̑]3181, Uçebn. 125 puśtarullĭ [puśtarullə̑3182] “tutumlu, idareli, 

tasarruflu” 

puśne [puśnε]3183 “hariç, -den başka, -in dışında, … -madan, … -sız”; unsĭr p. ıttisem purte şıva 

kaynĭ [u̬nzə̑r p. i̮tti͔zεm pu̬ŕᴅε śi̮va3184 kajnə̑] “ondan başka hepsi suda boğuldular”; manran veya 

mansĭr p. esĩ niśtata an kay [manran veya manzə̑r p. εzə niśtaᴅa an kaj] “bensiz hiçbir yere 

gitme!” (krş. Tat. [baška] ay.) 

puśah [puźaχ], bk. puçah [pu⸲D́ž́aχ] 

puśana [puźana]3185, Sp. ay. “bacanak (karımın kız kardeşinin kocası)” (Osm. [baǯanak] 

“kayınbirader (kocanın erkek kardeşi)”; krş. Tat. [baǯa], AltV [paja3186] ay.) 

puşan [pu̬šan]3187 “zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, dermansız” 

puşĭ I [pužə̑]3188, Sp. ay. “kamçı, kırbaç” 

 
3172 << *balç (ÇSB; CHF, s. 60); << *baĺç (EWb., s. 64a; EDAL, s. 910) = TT baş ay. 
3173 < puś “baş” + ay “alt, alt kısım” + +lĭk (a.a.y.e.) (Fed. I, s. 454). 
3174 < puś “baş” + +la- (a.e.y.e.), bk. puś. 
3175 < puśla- “başlamak, girişmek, harekete geçmek” + -mĭş (e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. puśla-. 
3176 < puś “baş” + şĭmĭ “kemik” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. puś ve şĭmĭ. 
3177 < puś “baş” + tura “tarak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. puś ve tura. 
3178 < puś “baş” + tutĭr “başörtüsü, atkı, şal, bez” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. puś ve tutĭr. 
3179 < puś “baş” + +tar- (a.e.y.e.), bk. puś. 
3180 < puśtar- “toplamak, toparlamak, bir araya getirmek, biriktirmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. puśtar-. 
3181 < puśtar- “toplamak, toparlamak, bir araya getirmek, biriktirmek” + -u (e.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e.), bk. puśtar-. 
3182 Uçebn. пyçтapyллă 1898: 125 
3183 < puś “baş” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + ne (belirtme-yönelme durumu eki), bk. puś. 
3184 Paasonen, ši̮va biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3185 Araştırmacılar sözcüğü, genellikle Paasonen’de olduğu gibi Tü. bacanaḳ ve onun Türk dillerindeki denklikleriyle 

birlikte ele alınmıştır (Yeg., s. 168; EWb., s. 54a; Fed. I, s. 453; Leks., s. 310-311; WOT, s. 122). 
3186 AltV пaja 1884: 241b 
3187 < Tat. buşan “güçsüz” (ANLT, s. 42). 
3188 Yegorov, sözcüğü, Hak. poza “dizgin” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1964, s. 170). Räsänen, sadece Çuvaşça biçimi 

tek örnek olarak vermiş ve Marice pikş, piks, piγə̑ş “ok” (~ Udm. pukış) biçiminden bir kopya olarak görmüştür 

(1969, s. 385a). Fedotov, sözcüğün Türk dillerinde bir denkliğinin bulunmadığını belirterek sözcüğün Ru. бич 

“kırbaç” (Eski Slav. бичь, Bulg. бич vb. < бить “vurmak”) biçimine götürülebileceğini düşünür (1996a, s. 456). 
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puşĭ II [pu̬žə̑]3189, Sp. ay. “boş, dolu olmayan; serbest, özgür, iş olmayan, meşguliyet olmayan, 

boşta; gevşek”; piśihi p. śıhrĭm [piźiχi p. śi̮χrə̑m] “kemeri gevşek bağladım” (Tat. [buš]) 

puşat- [pu̬žat-]3190 “boşaltmak” 

puş(ĭ)-uyĭh [pu̬ž(ə̑)-ujə̑χ] “üçüncü ay (karın yumuşayıp erimeye başladığı zaman)” 

puşĭt [pu̬žə̑t]3191, Sp. ay. “körpe ıhlamur ağacının kabuğu, esasen hasır ayakkabı yapmak için 

kullanılan iç katmanı, iç kabuğu”; krş. süs-puşĭçĩ [süs-pu̬žə̑⸲D́ž́ə] 

puşyiśśi, puşşiśśi [pu̬šjiśśi, pu̬ššiśśi] (puşĭt+yıvĭś [pu̬žə̑t+ji̮və̑ś]) “kabuğu soyulmuş körpe 

ıhlamur ağacı” 

puççuşşi [pu̬tꞌtꞌš́u̬šši] (puşĭt+şĭçĭ [pu̬žə̑t+šə̑⸲D́ž́ə̑] = puşyiśśi [pu̬šjiśśi]; krş. AşmMater. 114 

puşĭt-huppi [pu̬žə̑t-χu̬ppi] “körpe ıhlamur ağacı kabuğunun sepetlerin yapımında 

kullanılan dış tabakası” 

puşĭt-kĭşkarĩ [pu̬žə̑t-kə̑škarə]3192 “ıhlamur ağacı kabuğu tomarı, rulosu” 

puşkĭrt [pu̬škə̑rt]3193 “Başkurt” (MişBüg. [baškə̑rt] ay., ÇağKún. [baǯkə̑r3194] “bir Türk 

boyunun adı”) 

puşmak [pu̬šmak]3195 “ayakkabı, başmak, pabuç, terlik” (Tat. [bašmak]) 

put- [pu̬t-]3196, Sp. ay. “batmak, saplanmak, gömülmek, çökmek” (Tat. [bat-]) 

putar- [pu̬ᴅar-]3197 ettirgen. 

putavśĭ [pu̬ᴅavźə̑]3198 “(balığı ağ içine sürüklemek için) gizlenen balıkları hareket 

ettirmek için balıkçı sırığı, değneği, çubuğu” 

puthah [pu̬tχaχ]3199 “batak, batılan yer (bataklıkta)”; manĭn laşam puthaha putrĩ [manə̑n 

lažam pu̬tχaχa pu̬trə]3200 “benim atım bataklığa battı” 

putek [puᴅεk]3201, Sp. ay. putek [pu̬ᴅεk] “kuzu (dişi)” (KzkK [bojdak] “genç koç”) 

putene [puᴅεnε]3202, Sp. ay. putene [pu̬ᴅεne] “bıldırcın”; krş. Gomb. (TatO [büdänä3203], AltV 

[pödine, pödüne, pödünö3204]) 

 
3189 < Tat. buş “boş, serbest” (ÇSB; WOT, s. 180; ESTY I, s. 218b). 
3190 < puşĭ “boş, dolu olmayan; serbest, özgür, iş olmayan, meşguliyet olmayan, boşta; gevşek” + +at- (a.e.y.e.), bk. 

puşĭ. Tat. buşat- “boşaltmak” eyleminden kopya da olabilir. 
3191 < Mar. pişte, piste “ıhlamur ağacı” (EWb., s. 387a). 
3192 < puşĭt “körpe ıhlamur ağacının kabuğu, iç kabuğu” + kĭşkar “iplik sarıcı, ıhlamur ağacı kabuklarının birbirine 

dikilmesiyle yapılmış silindir” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. puşĭt ve kĭşkar. 
3193 < Tat. başḳurt “Başkurt” (EWb., s. 65a). 
3194 ÇağKún. baǯkı̊r 1902: 18, LÇ 66 :1881 باجقيرa 
3195 < Tat. başmaḳ “iskarpin”. 
3196 << *bat- (ÇSB; EDAL, s. 1080; CHF, s. 60) = TT bat-ay. 
3197 < put- “batmak” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. put-. 
3198 < put- “batmak” + -av (e.a.y.e.) + +śĭ (a.a.y.e.), bk. put-. 
3199 Puthah sözcüğü, esasen aynı anlamdaki putlĭh (< put- “batmak” + -ĭ (e.a.y.e.) + +lĭh (a.a.y.e.)) sözcüğünün bir 

ağız varyantıdır (bk. ÇRS, s. 320b). Muhtemelen puthah biçiminde putlĭh sözcüğünden Tat., Başk. batḳaḳ “batak” 

biçimine örnekseme yoluyla oluşturulmuştur. Çünkü Çuvaşçada aktif olarak söz türetiminde kullanılan bir eylemden 

ad yapım eki -hAh bulunmaz. Tatarca veya Başkurtça bir kopya da olabilir. 
3200 Çevirisi, CsSz.’te (s. 110) bulunmamaktadır. 
3201 Araştırmacılar, sözcüğü; KKalp. boydaḳ, Başk. buyzaḳ, Tat. buydaḳ “bekâr, yaşnız”, Tar. boytaḳ, Çağ. boydaġ 

“genç koç; bekâr” biçimlerine yaklaştırmışlardır (Yeg., s. 169; Fed. I, s. 455). 
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putene-kurĭkĩ [puᴅεnε-ku̬rə̑ɢə]3205 “bir tür bitki” 

puçah, puśah [pu⸲D́ž́aχ, puźaχ]3206, Sp. [puźaχ] “başak”; hĭmla-puçahhi [χə̑mla-pu⸲D́ž́aχχi] 

“şerbetçiotu kozalağı, şerbetçi otu başı”; krş. Gomb.; krş. puś [puś] (Tat. [bašak]) 

puççuşşi [pu̬tꞌtꞌš́u̬šši], bk. puşĭt [pu̬žə̑t] 

pü [pü]3207, Sp. ay. (pĩvĩ [pəvə]) “boy, boy pos, endam”; krş. piśihi [piźiχi] (Tat. [buj]) 

pü-si [pü-si] “vücut, gövde, beden” 

pük- [pük-]3208 “kenarını bastırmak, kenarını kıvırmak, bükmek” (Tat. [bӫk-]) 

pükĩm [püɢəm]3209 “kenar, bordür, büküm, kenar kıvrımı, dikiş yeri” 

pükle- [püklε-]3210 = pük- [pük-] 

pükle [püklε] (bir atasözünde) “doğru, dosdoğru, düz, direkt” 

pül- [pül-]3211, Sp. ay. “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek”; laşana pül [lažana pül] 

“atın yolunu kes!” an pül man sĭmaha [an pül man sə̑maχa] “sözümü kesme!” (TatB [bül-, bӫl-

3212] “bölmek, ayırmak”) 

pülĩh I: kĩpe pülĩhĩ [püləχ1: kəвε püləχə]3213 “gömleğin ön ve arkasını yapmak için 

kullanılan keten parçası” (TatB [bülək3214] “bölük, bölüm, parça”) 

pülĩh II [püləχ2]3215 “Tanrı (turĭ [tu̬rə̑]) tarafından verilen lütfu, ihsanı engelleyebilecek 

kötü bir ruh”; turĭ śırsa, p. pürse śak mĭşĭr vitre pürte kaysa kĩtĩr [tu̬rə̑ śi̮rza, p. pürzε śak 

mə̑žə̑r vitrε pürᴅε kajza kəᴅər]3216; krş. Zol. 55 Magn. 29, 47, 62, 84, 87, 113, Sboyev 103 

pülĩh-amĭşĩ [püləχ-amə̑žə]3217 “pülĩh [püləχ] adlı ruhun annesi” 

pülĩhśĩ [püləχśə]3218 = pülĩh II [püləχ2] 

 
3202 Araştırmacılar, sözcüğü; YUyg. bödüne, Özb. bedana, Trkm. bedene, Tar. bödünö, Çağ. bödene, Kzk. bödönö, 

Tat. büdene, Bar. pödene, Başk. bütene “bıldırcın” vb. biçimlere yaklaştırmışlardır (EWb., s. 82b; Yeg., s. 169; Fed. 

I, s. 455). Róna-Tas, Çuv. putene sözcüğünün Çuvaşçada ikincil *ü sesinin geliştiği dönemden önce doğrudan Volga-

Kıpçak (Tat., Başk.) dillerinden veya doğrudan Moğolcadan kopyalanmış olabileceğini belirtir (1982a, s. 85). 

EDAL’da da sözcüğün Moğolca bir kopya olduğu belirtilir (s. 320). 
3203 TatO бӱдяня 1892: 53a 
3204 AltV пöдинe, пöдӱнe, пöдӱнö 1884: 269a 
3205 < putene “bıldırcın” + kurĭk “ot, çim, çimen” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. putene ve kurĭk. 
3206 Çuv. puçah < GT başaḳ “başak”; Çuv. puśah ise GT başaḳ sözcüğünün fonetik olarak kurallı biçimidir (ANLT, s. 

53). 
3207 < Tat. buy “boy” (< *bōδ) (EWb., s. 77a). 
3208 bk. pĩk-.  
3209 < pük- “kenarlarını bastırmak, kenar kıvırmak, bükmek” + -ĩm (e.a.y.e.), bk. bük-. 
3210 < pük- “kenarlarını bastırmak, kenar kıvırmak, bükmek” + -le- (e.e.y.e.; sıklık), bk. bük-. 
3211 << *bȫl- (ÇSB; EDAL, s. 942) = TT böl- ay. 
3212 TatB bül-, böl- 1876: 168 
3213 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -ĩh (e.a.y.e.), bk. pül-. 
3214 TatB bülek 1876: 168 
3215 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -ĩh (e.a.y.e.), bk. pül-. 
3216 Çevirisi, CsSz.’te (s. 111) ve ÇS’nde (s. 115) bulunmamaktadır. 
3217 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -ĩh (e.a.y.e.) + ama “anne” + +ĭşĩ (kalıplaşmış 3. tekil 
iyelik eki), bk. pül- ve ama. 
3218 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -ĩh (e.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e.), bk. pül-. 
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pülĩm [püləm]3219, Sp. ay. “odanın ayrılmış bölümü (sobanın olduğu yer)”; Uçebn. 35 

“oda” (TatB [büləm3220] “bölüm”) 

pülme [pülmε]3221 “un veya tahıl muhafaza etme yeri, depolama odası, ambar (tavan 

arasında)” (TatB [bülmä3222] “bölme duvarı, bölme, oda”) 

pür [pür]3223, Sp. ay., AşmMater. 49 [pӫvӫr3224] “irin, cerahat”; kuś-pür [kuś-pür] “çapak, göz 

çapağı”; krş. Gomb. 

pürlen- [pürlεn-]3225 “irinlenmek, cerahatlenmek” 

pürlĩ [pürlə]3226 “irinli, cerahatli” 

pür- [pür-]3227 “tayin etmek, atamak, kararlaştırmak, belirlemek; vermek, bahşetmek”; çun 

pürten turĭ [tꞌšu̬n pürᴅεn tu̬rə̑] “can veren tanrı”; turĭ śırsa, pülĩh pürse śak mĭşĭr vitre pürte 

kaysa kĩtĩr [tu̬rə̑ śi̮rza, p. pürzε śak mə̑žə̑r vitrε pürᴅε kajza kəᴅər]3228 (Tat. [bөjөr3229] 

“buyurmak”; [alla bөjөrza] “eğer tanrı dilerse”, [pujur-3230] “belirlemek, sorunu çözmek; (efendi 

hak.) buyurmak; atamak”) 

püre [pürε]3231 “böbrek” (= al-val’li [al-valꞌli]) (TatB [bӫjräk3232], Osm. [bübrek] “böbrek”, 

Zenk. 175, [bögrek] ay. Zenk. 223, UrKat. [pǖräk3233] ay. “böbrek”) 

püremeçĩ [pürεmε⸲D́ž́ə]3234 “yumurta, süt ve yağ karışımı sürülen mayalı çörek” (TatB 

[pirämäč3235]) 

pürne [pürnε] Sp. bk. purne [pu̬ŕnε] 

pürt [pürt]3236, Sp. ay. “ev, hane, konut, oturma odası”; krş. Gomb. 

pürt-tüpi [pürt-tüвi]3237 “tavan arası” 

 
3219 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -ĩm (e.a.y.e.), bk. pül-. 
3220 TatB bülem 1876: 168 
3221 < pül- “bölmek, ayırmak, çit çekmek, yolu kesmek” + -me (e.a.y.e.), bk. pül-. 
3222 TatB bülme 1876: 168 
3223 Yegorov, sözcüğün Türk dillerinde bir denkliğinin bulunmadığını belirterek Çuv. pür’ü Mo. beer “irin” 

sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 171). Fedotov; Kalm. öör “irin; apse”; Yazılı Mo. öge-ri; Mo. öörs “apse” 

biçimleri vermiş ancak bunların Çuv. pür sözcüğüne çok uzak olduğunu belirtmiştir (1996a, s. 460). EDAL’da Çuv. 

pür, Karahanlıca, TT, Kırg., Kzk., KKalp., Kum., Nog., Özb. bez, YUyg. bez, Azb. bez, vez, Trkm. mēz, OT bez, mez, 

Tat. biz, Başkç biδ, Tuv. bes, Tof. bes “beze, şişlik” gibi birçok Türkçe denkliklerle birlikte *bẹńŕ “şişlik, beze, irinli 

yara” ana biçiminin altında verilmiş, Yazılı Mo. begere; Hlh. bēr “irin” biçimleri denklik olarak verilmiştir (s. 1089). 
3224 AşmMater. пö̆вö̆p 
3225 < pür “irin, cerahat” + +len- (a.e.y.e.), bk. pür. 
3226 < pür “irin, cerahat” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. pür. 
3227 << *buyur- (EDAL, s. 369) = TT buyur- ay. 
3228 Çevirisi, CsSz.’te (1908, s. 111) ve ÇS’nde (1950, s. 116) bulunmamaktadır. 
3229 bөjөr- olmalı. 
3230 AltV пyйyp-, пyjyp- 1884: 272b 
3231 << *bögür-ek, *bügür-ek (EWb., s. 83a); << *bögrek (EDAL, s. 1102) = TT böbrek ay. 
3232 TatB böjräk 1876: 164 
3233 UrKat. пy̋̇̄ päк 1903: 1239a 
3234 < Tat. peremeç “bir pasta türü” (? < Ru. пряничек, пряник) (EWb., s. 383a); < Tat. piremeç “peynirli pasta” 

(Poppe, 1927, s. 166). 
3235 TatB ay. 1876: 149 
3236 < Mar. pört “kulübe” (Yeg., s. 172). 
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pürt-umĩ [pürt-u̬mə]3238 “evin ön kısmı” 

püsĩr [püzər]3239, Sp. ay. “fıtık”; Uçebn. 103 “fıtık”; p. makrat’ [p. makratꞌ] “mide gurulduyor” 

(Tat. [büzər]) 

püske [püskε]3240 “(didilmiş kendir lifi dolu, keten beziyle kaplı) oyun topu”; püskelle vılyani 

[püskεllε vi̮lꞌani͔] “top oyunu” 

püşken: yĭltĭr-püşkenĩ [püškεn: jə̑lᴅə̑r-püškεnə] “kar ayakkabısındaki ayağı saran kayış”; 

śĭpata-püşkenĩ [śə̑вaᴅa-püškεnə] “hasır ayakkabının, çarığın iki yanına uygulanmış yarım daire 

biçimindeki kulpçuklar, delikler, ayakkabının bağı bu deliklerden geçirilir” 

püştĩr [püštər]3241 “kadın gömleğinde göğüsten omuza, omzun üzerinden sırta kadar uzanan 

geniş kırmızı pamuklu bez bandı” 

r [r] 

rak [rak] “yengeç” (Ru. ракъ) 

raştav: R-uyĭhĩ, R-uyĭh [raštav: R-ujə̑χə, R-ujə̑χ] “on ikinci ay” (Ru. рождество “Noel”) 

raşça [raštꞌš́a] “koru, koruluk, küçük orman” (Ru. роща) 

riçak [ri͔⸲D́ž́ak] “manivela ağacı, kaldıraç sırığı” (Ru. рычагъ) 

rusak [ruzak] “tavşan, boz tavşan, Lepus europæus” (Ru. русакъ) 

s [s] 

saya [saja]3242, Sp. ay. “ziyan, kayıp”; mana s. pulçĩ, laşa vilçĩ [mana s. pu̬lꞌ⸲D́ž́ə, laža vil⸲D́ž́ə] 

“bana zarar oldu, at öldü”; s. yar- [s. jar-] “kaybetmek, ziyan etmek”; s. kay- [s. kaj-] 

“kaybolmak”; krş. Máté IX, 17 (KzkK [zaja] ay., MişBüg. [zaja] “boşuna” < Ar. [zai’, zaiet] 

“yok olma, kaybolma, mahvolma”, [zajā’] “kaybolmak, mahvolmak”, [zāı̈’, zajı̈’, çoğ. zija’3243] 

“kayıp”, Zenk. 587, 583) 

sayra [sajra]3244, Sp. ay. “seyrek, nadir, ender; nadir, seyrek (zarf)”; s. vĭrman [s. və̑rman] 

“seyrek orman”; vĭl pirĩn pata s. kilet [və̑l pirən paᴅa s. kilεt] “o bize nadiren gelir”; krş. Gomb. 

(TatB [səjəräk, sejräk3245]) 

sahal [saχal]3246, Sp. ay. “az, biraz, nadiren, seyrek”; krş. Gomb. [saгal] 

 
3237 < pürt “ev, hane, konut, oturma odası” + tüpe “dağ sırtı; mahya, çatı sırtı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. pürt ve 

tüpe. 
3238 < pürt “ev, hane, konut, oturma odası” + um “ön” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. pürt ve um. 
3239 < Tat. büsĩr “fıtık” (EWb., s. 84b). 
3240 Räsänen, sözcüğün Tat. büse, büske “bir top (yuvarlanarak oynanır)” (< ? *böse) biçiminden bir kopya olduğunu 

düşünmüş ve bunları, EMord. oska ay. sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1969, s. 84b). 
3241 Fedotov; sözcüğü, püş + tĩrĩ/tĩr biçiminde açıklamış ve ikinci ögeyi Tat. tü̆r “nakış; model” sözcüğüne 

yaklaştırmıştır. Ona göre; Mar. pöştür (pöş + tür) biçimi de Çuvaşça veya Tatarca bir kopyadır. Fedotov, ayrıca 

şüpheyle de olsa Udm. puşı “nakış; model”, Mac. festeni “boyamak, rengini değiştirmek” biçimlerini de bunlara 

yaklaştırmıştır (1990, s. 313, 314). Ancak sözcüğün en azından ilk ögesi Çuvaşça için de kopya gibi görünmektedir. 
3242 < Tat. zaya “nafile, boşuna” < Far. żayā’ ضياع ay. < Ar. ḍayā’ ضياع “ziyan; mahvolma” (ANLT, s. 32). 
3243 ArZenk. ضايع ,ضاىٔع ,ضياع ,ضيعت ,ضيع  çoğ. ضياع zai’, zaiet, zajâ’, zâï’, zâji’, çoğ. zijâ’ 
3244 << *sedrek (CHF, s. 78) < *sedre- (EDAL, s. 1225) = TT seyrek ay. 
3245 Paasonen səjräk biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). TatB sejeräk, sejräk 1876: 135 
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sahallan- [saχallan-]3247 “yetersiz kalmak, azalmak” 

sahallat- [saχallat-]3248 “azaltmak, eksiltmek”  

sakĭ [saɢə̑]3249, Sp. [sak] “duvara sabitlenmiş seki, peyke” (TatB [säkə, sikə3250], Osm. [seki3251] 

“oturmak için yükseltilmiş yer; kerevet”, Zenk. 514) 

sak-ayĩ [saɢ-ajə]3252 “bankın altı, bankın alt kısmındaki yer” 

sakĭl [saɢə̑l]3253 “(bir atın bacağı, ayağı hak.) beyaz”; vĭl laşa uri s. [və̑l laža u̬ri͔ s.] “o atın ayağı 

beyaz” (Zol’a göre Tat. ceклe3254) 

sakĭl-uralĭ [saɢə̑l-u̬ralə̑] “(at hak.) beyaz ayaklı, beyaz bacaklı” 

sakĭlta [saɢə̑lᴅa] “basamak, merdiven basamağı; suyun yükselmesinden, su taşkınından sonra 

nehir kıyısındaki oyuk, çıkıntı, basamak; uçurum” (krş. TatB [sikəltä-lə3255] “inişli çıkışlı”, TatO 

[sikəltä-lə3256] “pürüzlü, çukurlu”, MişBüg. [sigəlçä-lə] ay.) 

sakĭr, sakkĭr [saɢə̑r, sakkə̑r]3257, Sp. ay. “sekiz”; sakĭr-vunnĭ [saɢə̑r-vu̬nnə̑] “seksen”; krş. 

Gomb. (Tat. [sigəz]) 

saklat [saklat] “ipotek, rehin, garanti” (Ru. закладъ) 

sala: s. kayĭkĩ [sala: s. kajə̑Gə] Uçebn. 50, AşmMater. 128 “serçe”; krş. Zol. [sala3258] “köy” 

(TatR [sala3259] “köy” < Ru. село) 

salam [salam]3260, Sp. ay. “selam”; vĭl s. yaçĩ sirĩn pata [və̑l s. ja⸲D́ž́ə sirən paᴅa] “o size selam 

gönderdi”; s. par- [s. par-] “selamlamak” (TatB [säläm3261], TatO [saläm3262], TatR [salam, 

saläm3263] < Ar. [selām3264] “sağlık, barış; selamlama”, Zenk. 515) 

salamalik: s. tav sire! [salamalik: s. tav sirε!]3265 “selam olsun!, selamlar! (selamlama 

sözü)”; alikkĩm s. [alikkəm s.] (masaldan) ay. 

sayhah [sajχaχ]3266 “düz, uzun ağaç” 

 
3246 Räsänen sözcüğün Mar. şagal “az” biçiminden bir kopya olduğunu düşünmüştür (1920, s. 259). Fedotov ise 

sözcüğün Ar.   لسَه  “kolay” sözcüğünden geçtiğini düşünmüştür (1996b, s. 19). 
3247 < sahal “az, biraz, nadiren, seyrek” + +lan- (a.e.y.e.), bk. sahal. 
3248 < sahal “az, biraz, nadiren, seyrek” + +lat- (a.e.y.e.), bk. sahal. 
3249 << *sekü (EDAL, s. 1246); << *seki (CHF, s. 138) = TT seki ay. 
3250 TatB säke, sike 1876: 134 
3251 OsmZenk. س كى seki 
3252 < sakĭ “duvara sabitlenmiş seki, peyke” + ay “alt, alt kısım” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. alĭk ve ay. 
3253 Araştırmacılar sözcüğü, Azb., Osm. sekil “(bir atın ayaklarındaki) beyazlık”, TT seki, sekil ay. sözcüklerine 

yaklaştırmışlardır (Yeg., s. 175; EWb., s. 408b; Fed. II, s. 6). 
3254 Zol. ceклe 1875: 58a 
3255 TatB sikeltäle 1876: 138 
3256 TatO cикeлтялe 1892: 174b 
3257 << *sekir2 (ÇSB) = TT sekiz ay. 
3258 Zol. caлa 1875: 58a 
3259 TatR caлa 1911: 349 
3260 < Tat. selam “selam” < Ar. salām سلم “barış; selam” (ANLT, s. 85). 
3261 TatB ay. 1876: 135 
3262 TatO caлям 1892: 170a 
3263 TatR caлaм 1911: 353 
3264 ArZenk. سلم selâm 
3265 < Çuv. *salamalikkĭm < Tat. *selam aleykum < Ar. salāmun ‘alaykum (ANLT, s. 113). 
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sayhahlĭh [sajχaχlə̑χ]3267 “düz, uzun ağaçlardan oluşan orman”; śül(ĩ) tu śinçe sayhahlĭh, 

sayhah layĭh kĩletlĩh [śül(ə) tu śin⸲D́ž́ε sajχaχlə̑χ, sajχaχ lajə̑χ kəlεtləχ]3268 “(halk 

şarkısından) yüksek dağ üstünde orman, orman uygun ambar malzemesi için” 

salan- [salan-]3269, Sp. ay. “dağılmak, çözülmek, saçılmak, yayılmak, ayrılmak, parçalanmak, 

kırılmak” 

salançĭk [salan⸲D́ž́ə̑k]3270 “kırık, bölük, parça, dağınık, düzensiz”, (Uçebn. 125) “pasaklı, 

özensiz” 

salat- [salat-], Sp. ay. “sökmek, ayrıştırmak, parçalamak, dağıtmak, yaymak, saçmak” 

salat [salat], Sp. ay. “malt” (Ru. солодъ) 

salhu [salχu]3271 “somurtkan, asık suratlı, aksi, huysuz” 

salhulan- [salχulan-]3272 “suratı asılmak” 

salhulat- [salχulat-]3273 “suratını asmasına neden olmak” 

salma [salma]3274 “erişte veya kesilmiş hamur” (Tat. [salma]) 

salma-yaşki [salma-jaški]3275 “erişte çorbası” 

salma-şürpi [salma-šürвi]3276 ay. 

salma-çirĩ [salma-tꞌš́irə]3277 “bir tür hastalık (baldırlarda şişlik meydana gelir)” 

salt- [salt-]3278, Sp. ay. “çözmek, açmak, ayırmak, çıkarmak, salmak” (krş. ? TatB [čiš-3279] ay.) 

 
3266 Yegorov, sözcüğü, Başk. hayġav “tavan tahtası”, Tat. sayġaḳ “döşeme tahtası”, Kzk. sayġaḳ “uzun direk; mezar 

taşı”, KKalp. sayġaḳ “ölünün mezarına dikilen uzun direk”, Şor. soyġu “çubuk, direk”, Hak. sırğay “çubuk”, Azb. 

sayġaḳ, Alt. sayġa “yaba” biçimleriyle ilişkili görmüş ve bu sözcüklerin say- “saplamak, dikmek, batırmak” 

eyleminden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 175). Çuvaşçaya Türk dillerinden geçmiş olmalı. 
3267 < sayhah “düz, uzun ağaç” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. sayhah. 
3268 Çevirisi, CsSz.’te (s. 113) ve ÇS’nde (s. 120) bulunmamaktadır. 
3269 Yegorov, salan- eyleminin Türk dillerinde denkliğinin bulunmadığını belirtmiş, buna karşın salat- eyleminin 

Azb. sal- “atmak, fırlatmak, salmak” eylemine yaklaştırılabileceğini düşünmüştür (1964, s. 177). Fedotov; salan- ve 

salat- eylemleri için bir *sal- kökü tasarlamış ve bu kökün Sag., Koyb. sel- “atmak, fırlatmak” ve ET sal- “koymak; 

atmak, salmak; vurmak; hareket etmek; sallamak” eylemleriyle karşılaştırılabileceğini düşünmüştür (1996b, s. 9). 

Bizce; salan-, *sal- “çözmek, açmak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük) ve salat-, *sal- “çözmek, 

açmak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) biçimlerinde oluşmuştur. *sal- için salt- maddesiyle 

karşılaştırınız. 
3270 salan- “dağılmak, çözülmek, saçılmak, yayılmak, ayrılmak, parçalanmak, kırılmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. salan-. 
3271 Yegorov, sözcüğü, Azb. sıhıl- “sıkılmak”; sıhıntı “sıkılma”; Tat. saġış, Başk. haġış “özlem, hasret, keder”; Kırg., 

Kzk., KKalp., Nog., Hak., Tat. saġın-, Başk. haġın- “özlemek, hasret çekmek”; saġısha “özlem” sözcükleriyle ilgili 

görmüş ancak Çuv. salhu sözcüğünün bu verilerle etimolojik ilişkisini ayırt etmenin zor olduğunu belirtmiştir (1964, 

s. 177). Fedotov da sözcüğü, Uyg., Şor., Tat., Kzk. vd. saġın- “düşünmek, fikirleşmek; özlemek”; Kzk. saġınıs, Kum. 

saġınç, Uyg. saġınç “üzüntü, özlem”; Tat. saġınçaḳ “özleyen”; ET, TT, Krm. saḳın- “düşünmek; üzülmek; sakınmak; 

korumak; kaçınmak”, Başk. haġın- “özlemek, hasret çekmek, özlem duymak”; haġış “özlem, hasret” biçimleriyle 

karşılaştırmıştır (1996b, s. 11). Ancak Yegorov ve Fedotuv’un sözcükle ilgili gördükleri biçimler esasen Çuv. şuhĭş 

“düşünce, fikir, niyet; dert, kaygı, tasa” sözcüğüyle ilgilidir. Çuv. salhu muhtemelen kopya bir sözcüktür. 
3272 < salhu “somurtkan, asık suratlı, aksi, huysuz” + +lan- (a.e.y.e.), bk. salhu. 
3273 < salhu “somurtkan, asık suratlı, aksi, huysuz” + +lat- (a.e.y.e.), bk. salhu. 
3274 < Tat. salma “salma, erişte yerine çorbaya konan ince kesilmiş hamur” (ESTY II, s. 137a). 
3275 < salma “erişte veya kesilmiş hamur” + yaşka “çorba” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. salma ve yaşka. 
3276 < salma “erişte veya kesilmiş hamur” + şürpe “çorba” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. salma ve şürpe. 
3277 < salma “erişte veya kesilmiş hamur” + çir “hastalık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. salma ve çir. 
3278 Yegorov, sözcüğü ET seş- “çözmek”, Kzk., KKalp., Nog. şeş-, Başk., Hak. sis-, Tat. çiş-, Tuv. çeş-, Trkm. çöş- 

“çözmek”; Tat. saldır- “çıkartmak, soymak”, sal- “çıkarmak, soyunmak”; Yak. sölün- “çözülmek”; Başk. sisĩn- 

“soyunmak” biçimlerine yaklaştırmış ve Çuv. salt- eyleminin sal- “koymak; çıkarmak” (ona göre; ET ve Tat. sal-) 

 



372 

 

saltĭn- [salᴅə̑n-]3280 “çözülmek, açılmak, çıkarılmak, soyunmak” 

saltak [saldak3281], Sp. ay. “asker” (Ru. солдатъ) 

samana, saman [samana, saman]3282, Sp. [saman] “zaman, vakit, çağ, dönem”; kĭçunehi 

samanra purĭnma yĭvĭr [kə̑⸲D́ž́unεχi samanra pu̬rə̑nma jə̑və̑r] “bu zamanlarda yaşamak zor” (Tat. 

< Ar. [zemān, zemāne3283] “zaman, çağ”, Zenk. 481) 

Samar [Samar] “Samara vilayeti, Samara şehri” 

samĭr [samə̑r]3284, Sp. ay. “(orta derecede) şişman, semiz, yağlı”; krş. Gomb. (Tat. [siməz]) 

samĭrĭl- [samə̑rə̑l-]3285 Uçebn. 141 “semirmek” = samĭrlan- [samə̑rlan-] 

samĭrlan- [samə̑rlan-]3286 “semirmek, şişmanlamak” 

samĭrlat- [samə̑rlat-]3287 “semirtmek, şişmanlatmak” 

san [san]3288 “rüzgârla oluşan kar yığını (ör. yolda, kĩrt’ten küçük, krş. kĩrt)”; yur-sanĩ [ju̬r-

sanə] ay. 

san- [san-] bk. esĩ [εzə] 

santal: sĭhman santalĩ [sanᴅal: sə̑χman sanᴅalə] “bir tür vitriol (ceket, gömlek kumaşı onunla 

boyanır), ayakkabı vitriolü” (Tat. OsmR [sandal3289] “sandal ağacı”; [sandalγa bujadə̑3290] 

“sandalla boyadı” < Far. [sendel3291] “sandal ağacı”, Zenk. 521, Ar. [sandal, sandel3292] ay. 

Zenk. 574) 

santal [sanᴅal] Sp. bk. suntal [su̬nᴅal] 

 
eylemine -t- ekiyle oluştuğunu iddia etmiştir (1964, s. 177). Räsänen, sözcüğü, Uyg. seş- “çözmek”, OT, Kum. seş- 

“çözmek, açmak”, Sag., Koyb. ses-, Kırg. çeç- “çözmek”, Kzk. şeş-, Çağ., Tar. vd. çeç-, Kmk. çeç- “çözmek”, Tat. 

çiş- tiş-, Çağ., Leb. teş-, Çağ. yeş-, Yak. es- vb. eylemlerine yaklaştırmıştır (1969, s. 413a). Fedotov, sözcüğü 

yukarıdaki Türkçe denkliklere ek olarak *sal- köküyle karşılaştırmıştır, bk. salan-. (1996b, s. 10). EDAL’da AT *seĺ- 

“çözmek” biçiminin altında Çuv. sal-t- eylemi, ET seş-, OT yeş-, seş-, Tat. çiş-, Başk. sis-, Kırg. çeç-, Kzk. şeş-, Hak. 

sis-, Tuv. çeş-, Yak. es- vb. eylemleriyle birlikte verilmiştir (s. 1206, 1207). Verilen eylemler, Türkiye Türkçesinin 

ağızlarında da şeş-, çeş-, çez- ve Türkiye Türkçesinde çöz- biçiminde bulunur.  
3279 TatB ay. 1876: 96 
3280 < salt- “çözmek, açmak, ayırmak, çıkarmak, salmak” + -ĭn- (e.e.y.e; dönüşlülük), bk. salt-. 
3281 salᴅak olmalı. 
3282 < Tat. zamana ay. < Far. zamāna زمانه “zaman; devir” (ANLT, s. 85). 
3283 ArZenk. زمانه ,زمان zemân, zemâne 
3284 << semir2 (ÇSB) = TT semiz ay. 
3285 < samĭr “(orta derecede) şişman, semiz, yağlı” + +ĭl- (a.e.y.e.), bk. samĭr. 
3286 < samĭr “(orta derecede) şişman, semiz, yağlı” + +lan- (a.e.y.e.), bk. samĭr. 
3287 < samĭr “(orta derecede) şişman, semiz, yağlı” + +lat- (a.e.y.e.), bk. samĭr. 
3288 Yegorov, sözcüğü, Çağ. saŋ “su yüzeyinde oluşan buz”, KKalp. seŋ “su üstünde buz; sulu kar” ve Nog. sel “su 

üzerinde ince buz” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 178). EDAL’da AT *seŋ “yüzer buz tabakası” ana biçimi 

altında Trkm., OT, Özb., Kzk., KKalp., Nog. seŋ gibi biçimlerle birlikte verilmiş, ancak Çuv. san sözcüğü hariç 

Kıpçakça biçimlerin Moğolcadan (Ana Moğolca *söŋ “yüzer buz tabakası”: Yazılı Mo. söŋ, Hlh. sön, Bur. hüŋ, 

Kalm. söŋ vb.) kopyalanmış olabileceği belirtilmiştir (s. 1294). 
3289 Tat. OsmR caндaл 1911: 305 
3290 Tat. OsmR caндaлҕa бyjaды 1911: 305 
3291 FarZenk. سندل sendel 
3292 ArZenk. صندل sandal, sandel 
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sap [sap] bk. sarĭ [sarə̑] (krş. OsmR [sip] “sıfatların anlamını kuvvetlendiren bir hece”; [sip 

sivri3293] “sipsivri”) 

sap- [sap-]3294, Sp. ay. “serpmek, dökmek, dağıtmak, etrafa saçmak, sulamak” (TatB [sib-3295]) 

sapĭn- [saвə̑n-]3296 “dağılmak, saçılmak, ufalanmak, parçalanmak” 

sapĭnçĭk [saвə̑n⸲D́ž́ə̑k]3297 “gevrek, kırılabilir” 

sapa: savĭt-sapa [saвa: savə̑t-saвa]3298 “kap kacak, her türlü kap veya çömlek” (TatB [sauə̑t-

saba3299] ay., TatR [saut-saba3300] “mutfak eşyası”, AltV [saba3301] “baharda kurbanlık at için 

kullanılan büyük kap”) 

sapak [saвak]3302, Sp. ay., Uçebn. 31 sapaka [saвaɢa3303] “(bitki, meyve tanesi hak.) salkım, 

tutam, püskül” (Zol. “sap, dal, kol”) (TatB [sabak3304] “tutam, salkım”, KzkK [sabak] “bitki, 

tahıl sapı; meyvelerin asılı olduğu dal, kol”, AltV [sabak3305] ay.) 

sapan: s. sik- [saвan: s. sik-] “(belirli bir oyunda, kim kaybederse) tek ayak üzerinde zıplamak, 

sekmek” 

sapla- [sapla-]3306, Sp. ay. “yamamak, onarmak” (krş. ? Çuv. sip, siple- [sip, siplε-]) 

saplattar- [saplattar-]3307 “yamatmak, onartmak” 

 
3293 OsmR ciп, ciп ciвpi 1911: 726 
3294 < *sep- (EDAL, s. 1212) = TT ağ. sep- ay. 
3295 TatB ay. 1876: 139 
3296 < sap- “serpmek, dökmek, dağıtmak, etrafa saçmak, sulamak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sap-. 
3297 < sapĭn- “dağılmak, saçılmak, ufalanmak, parçalanmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. sapĭn-. 
3298 Savĭt-sapa biçiminde kullanılan bu yapının ikinci ögesi olan Çuv. sapa sözcüğüne ilgili maddede yer vermese de 

Räsänen, Kzk. saba “kımız hazırlamak için deri kap”, Tat. saba “deri tulum”, Şor. saba “büyü kayın ağacı 

kabuğundan kap”, Tuv. sava “kap” sözcüklerinin Mo. saba “kap” sözcüğünden kopya olduğunu belirtmiştir (1969, s. 

391a). EDAL’da da sözcüğün Moğolcadan Tatarca vd. Türk dillerine geçtiği belirtilmiştir (s. 1233). Yani sözcük 

Moğolcadan Türk dillerine, Tatarcadan da Çuvaşçaya geçmiştir. Ayrıca bk. savĭt. 
3299 TatB sauı̊t-saba 1876: 131 
3300 TatR cayт caбa 1911: 237 
3301 AltV caбa 1884: 283a 
3302 < Tat. sabaḳ “koçan, salkım” (EWb., s. 391). 
3303 Uçebn. caпaкa 
3304 TatB ay. 1876: 133 
3305 AltV caбaк 1884: 283b 
3306 Räsänen, sözcüğü, OT sep “çeyiz”, Alt., Tel., Leb. sep “ek”, Kzk. sep “çeyizi artırma”, Kırg. sep “ek”, Tat. sip (> 

Çuv. sip “yarar”); Kzk. sep-, Yak. ep- “eklemek” biçimlerine yaklaştırmıştır (1969, s. 410b). Fedotov da sözcüğü, 

Alt., Tel., Leb. sep, Kzk. sep “ek, ilave, katkı”, ET sep “gelinin çeyizi” ve Kalm. seb “gelinin anne ve babasının 

evinden yanına aldığı çeyiz ve her türlü eşya”, Yazılı Mo. seb biçimlerine yaklaştırmış, Tat. siple-, Başk. hiple- 

“tamir etmek, onarmak, düzeltmek”, Yak. ep- “eklemek” (< *sep-) sözcükleriyle karşılaştırmıştır. Çuv. sapla- 

sözcüğünün *sep + -le biçiminden geldiğini belirtmiştir (1996b, s. 14). Ancak verdiği morfolojik çözümlemede *sep 

biçimini, isim olarak verdiği biçimlere mi yoksa eylem olarak verdiği biçimlere mi yaklaştırdığı açık değildir. Bir alt 

maddede bulunan saplĭk “yama” sözcüğünü de ilgili aynı yere aldığından muhtemelen sapla- eyleminde bulunduğunu 

belirttiği sap (< *sep) parçasını bir ad olarak kabul ediyor olduğu düşünülebilir. EDAL’da da sapla- eylemi, AT 

*sep- “düzenlemek, yenilemek, eklemek; ek, çeyiz” ana biçiminde hem bir eylem hem bir ad kökü olarak tasarlanmış 

ve ET sep- “düzenlemek, yenilemek, eklemek”; Krh. sep “çeyiz”, TT sep “ek”, Trkm. sep-li “çeyizli”, Özb. sep, 

YUyg. sep “çeyiz”, Tat. sip “ek; çeyiz”, Kırg., Kzk. sep “çeyiz”; Yak. ep- “eklemek”, ebii “fazla, ek olarak” gibi 

biçimlerle birlikte verilmiştir (s. 1268). Bu durumda sapla- eylemi için iki varsayımda bulunabiliriz ya *sap- (< *sep-

) “düzenlemek, eklemek” anlamlarındaki bir eyleme sıklık eki -la- eklenerek oluşturulmuştur ya da *sap (< *sep) 

“ek; çeyiz” anlamındaki isim köküne +la- eki eklenmiştir. İkinci ihtimal daha kuvvetlidir. Çünkü saplĭk “yama” 

sözcüğü, *sap “ek, yama” biçimindeki bir sözcükten +lĭk ekiyle türetilmiş olmalıdır.  
3307 < sapla- “yamamak, onarmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. sapla-. 
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saplĭk [saplə̑k]3308 “yama (yamamak için)” (krş. sapla-; siplĩh [sapla-, sipləχ]) 

sar, sarĭ: sar-hurt [sar, sarə̑: sar-χurt] Uçebn. 88 “erkek arı”; sarĭ-hurt [sarə̑-χu̬rt] (Novoye 

Yakuşkino) “yaban arısı” (= ? Çuv. sarĭ [sarə̑] “sarı”; krş. ? OsmR [sarə̑-ǯa3309] “yaban arısı”) 

sar- [sar-]3310, Sp. ay. “sermek, yaymak, açmak, genişletmek”; vırĭn s. [vi̮rə̑n s.] “yatak yapmak, 

yatak sermek” (Osm. KrmR [sär-] “sermek, yaymak”; [šamašə̑r s.3311] “çamaşır sermek”) 

sarĭl- [sarə̑l-]3312 “serilmek, yayılmak, açılmak, genişlemek”; şıv sarĭlçĩ [ši̮v sarə̑lꞌ⸲D́ž́ə] 

“su taştı, su yayıldı” 

sarĭm [sarə̑m]3313 “harman yerinde harman dövmek için serilmiş bir dizi ekin demeti” 

sarlaka [sarlaɢa]3314 “geniş, enli” (krş. sar- [sar-]) 

sarlakĭş [sarlaɢə̑š]3315 “genişlik, en” 

sarlĭh: hırĭm-sarlĭhĩ [sarlə̑χ: χi̮rə̑m-sarlə̑χə]3316 “kolan, atların bel kayışı” (krş. sar- [sar-]) 

saramat: s.-kĩperri [saramat: s.-kəBεrri] “gökkuşağı” (= asamat-kĩperri [azamat-kəвεrri͔]) 

(TatB [salauat küpərə3317], krş. Tat. KumR [salamat3318] “sağ, sağlık” < Ar. [selāmet] “bütün ve 

sağlam olma; dürüstlük, fenalıktan arınmışlık, güvenlik”) 

sarana [sarana]3319 “açık kırmızı renkli güzel çiçekleri olan, çam kozalağına benzeyen sarı 

kökü yenilebilir bir tür bitki, soğan” (TatO [sarana3320] “zambak”) 

sarĭ I [sarə̑]3321, Sp. ay. “sarı, kumral, sarışın”; sap-sarĭ [sap-sarə̑] “sapsarı”; krş. Gomb. (Tat. 

[sarə̑]) 

saral- [saral-]3322 = sarĭh- [sarə̑χ-] 

sarĭh- [sarə̑χ-]3323 “sararmak” 

sarĭ-hĩrlĩ [sarə̑-χərlə] “sarı kırmızı” 

sarĭ-śu [sarə̑-śu] “eritilmiş tereyağı” 

sarĭ-çir [sarə̑-tꞌš́ir] “sarılık” 

sarĭ II [sarə̑]3324 “kemerin arkasında sarkan işlemeli ve saçaklı kadın ziyneti” 

 
3308 < *sap “ek, yama” + +lĭk (a.a.y.e.), bk. sapla-. Yegorov sözcüğün Ru. заплата “yama” sözcüğünden 

kopyalandığı görüşündedir (1964, s. 178). 
3309 OsmR capыџa 1911: 325 
3310 < *ser- (EDAL, s. 1200) = TT ser- ay. 
3311 Osm. KrmR cäp-, шaмaшыp cäpмäк 1911: 457 
3312 < sar- “sermek, yaymak, açmak, genişletmek” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. sar-. 
3313 < sar- “sermek, yaymak, açmak, genişletmek” + -ĭm (e.a.y.e.), bk. sar-. 
3314 < sar- “sermek, yaymak, açmak, genişletmek” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik) + -aka (e.a.y.e.), bk. sar-. 
3315 < sar- “sermek, yaymak, açmak, genişletmek” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik) + -aka (e.a.y.e.) + +ĭş (a.a.y.e.), bk. sar-. 
3316 < sarĭ (<< GT sarıḳ < sar- “sarmak”) + +lĭk (a.a.y.e.) 
3317 TatB salauat küpere 1876: 134 
3318 Tat. KumR caлaмaт 1911: 153 
3319 < Tat. sarana “zambak” (EWb., s. 403a). 
3320 TatO capaнa 1892: 171b 
3321 < Tat. sarı “sarı” (ESTY II, s. 145a). 
3322 < sarĭ “sarı, kumral, sarışın” + +al- (a.e.y.e.), bk. sarĭ. 
3323 < sarĭ “sarı, kumral, sarışın” + +h- (a.e.y.e.), bk. sarĭ. 
3324 << GT sarıḳ < sar- “sarmak”. 
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 sarĭ-hüri [sarə̑-χüri]3325 “bu ziynetin saçakları” 

 sarsippi [sarzi͔ppi]3326 (sarĭ+sıpĭ [sarə̑+si̮вə̑]) “bu ziynetin kemeri” 

sarĭplĭ [sarə̑plə̑]3327 Uçebn. 73 “zararlı, zarar veren” 

sas [sas] bk. sasĭ [sasə̑] 

sazan [sazan]3328 “bir tür sazan” (Osm. KzkR [sazan3329] ay.; Ru. сазанъ) 

sasartĭk [sazarᴅə̑k], Sp. ay. “ansızın, birden” 

sasĭ, sas [sasə̑, sas]3330, Sp. ay. “ses”; sas kĭlar- [sas kə̑lar-] “(bir ölünün) yasını tutmak” (Osm. 

Krm. AzbR [säs3331] “ses, gürültü, patırtı”) 

sas-palli [sas-palli͔]3332 “harf” 

sat [sat] “çitle çevrili olmayan bahçe”; krş. Gomb. (Ru. садъ) 

sat-pahçi [sat- paχtꞌš́i3333]3334 “çitle çevrili bahçe” 

sav- [sav-]3335, Sp. ay. “sevmek”; krş. Gomb. (TatB [sӫj-3336], MişBüg. [sü-]) 

savĭn- [savə̑n-]3337 “sevinmek, neşelenmek” (TatB [sӫjӫn-, sӫjən-3338], MişBüg. [süwən-]) 

savĭnĭś [savə̑nə̑ś]3339 “sevinç, neşe” (TatB [sӫjӫnӫš, sӫjӫnӫč3340], MişBüg. [süwənəč]) 

sava [sava], Sp. ay. “kazıma-aleti, bir tür rende, iki saplı kazıyıcı”; Uçebn. 100 “iki saplı 

kazıyıcı” (krş. ? OsmZenk. [syga-3341] “sıvamak”) 

savala- [savala-]3342 “kazımak, rendelemek” 

savĭk [savə̑k] Uçebn. 37 “tahıl veya unu doldurup boşaltmak için küçük kürek” (Ru. совокъ) 

savĭl [savə̑l]3343, Sp. ay. “takoz, kama, saplama”; krş. Gomb. (? Kumd. LebR [sə̑γə̑s3344] ay., 

AltV [sə̑γə̑s] ay. (“kama”), [čüiš3345] “kazık, tahta çivi”; krş. Grönb. 49) 

 
3325 < sarĭ “kemerin arkasında sarkan işlemeli ve saçaklı kadın ziyneti” + hüre “kuyruk” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

sarĭ ve hüre. 
3326 < sarĭ “kemerin arkasında sarkan işlemeli ve saçaklı kadın ziyneti” + sıpĭ “bağlantı yeri” + ĩ (3. tekil iyelik eki), 

bk. sarĭ ve sıpĭ. 
3327 < sarĭp “zarar, ziyan, hasar” + +lĭ (a.a.y.e.). Yegorov; Çuv. sarĭp sözcüğünü, Kırg. sarıp, Özb. sarf “harcama, 

sarf” gibi biçimlere yaklaştırmış ve bunların Ar. صرف sarf “sarf, harcama” sözcüğünden geçtiğini belirtmiştir (1964, 

s. 179). Fedotov ise sözcüğü, Uyg., Kum. sarp “zor; sarp”; Kzk. sarp “hayvan hastalığı; toynaklılarda şap” 

sözcükleriyle ilişkili görmüştür (1996b, s. 17). 
3328 < Tat. sazan “sazan” (Eren, 1972, s. 252). 
3329 Osm. KzkR caзaн 1911: 397  
3330 < *ses (EDAL, s. 1270) = TT ses ay. 
3331 Osm. Krm AzbR cäc 1911: 487 
3332 < sas “ses” + pallĭ “işaret, belirti, alamet, gösterge, nişan, iz” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sas ve pallĭ. 
3333 Paasonen, paχ⸲tꞌš́i biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
3334 < sat “çitle çevrili olmayan bahçe” + pahça “bahçe, bostan, sebze bahçesi” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sat ve 

pahça. 
3335 << *seb- (ÇRS, s. 163; EDAL, s. 1221; CHF, s. 58) = TT sev- ay. 
3336 TatB söj- 1876: 140 
3337 < sav- “sevmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sav-. 
3338 TatB söjön-, söjen- 1876: 140 
3339 < savĭn- “sevinmek, neşelenmek” + -ĭś (e.a.y.e.), bk. savĭn. 
3340 TatB söjönöš, söjönöč 1876: 141 
3341 OsmZenk  صغامق sygamak 1876: 569b  
3342 < sava “kazıma-aleti, bir tür rende, iki saplı kazıyıcı” + +la- (a.e.y.e.). 
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savĭt [savə̑t]3346 “kap, kap kacak” (TatB [sauə̑t3347], Tat. Çağ. TobR [saut3348]) 

sehet [sεχεt]3349 “saat”; krş. Gomb. [sεγ́εt] (TatB [saγat, sägät3350], TatR [sǟγät3351] < Ar.) 

sehmet: hayar-sehmeçĩ, śil-sehmeçĩ, inkek-sehmeçĩ [sεχmεt: χajar-sεχmε⸲D́ž́ə, śil-sεχmε⸲D́ž́ə, 

iŋɢεk-sεχmε⸲D́ž́ə]3352 “birtakım ruhlar”; krş. Magn. 91 [зexмeтъ] “emek, iş; ağrı, zarar” (< Ar. 

[zaḥmet3353] “yoğun bir kalabalığın sıkışıklığı; dert, acı, ağrı, sancı, hastalık vb.” Zenk. 478, krş. 

Ar. [sakāmet3354] Zenk. 512 MişBüg. [źaχmät]) 

sehre: manĭn sehre hĭprĩ (= manĭn çĩre hĭprĩ) [sεχrε: manə̑n sεχrε χə̑prə (= manə̑n tꞌš́ərε 

χə̑prə)]3355 “çok korktum, korkudan ödüm koptu”; vĭl manĭn sehrene hĭpartnĩ [və̑l manə̑n 

sεχrεnε χə̑вartnə] “o beni çok korkuttu” (Far. [zehre3356] “öd, safra, öfke, cesaret”, Zenk. 485) 

sehĩrlen- [sεχərlεn-]3357 “korkmak, ürkmek”; krş. Márk X, 32 

sehĩrlenter- [sεχərlεnDεr-]3358 “korkutmak, ürkütmek” 

selĩp [sεləp]3359 “herhangi bir sesi yanlış telaffuz eden kişi”; AşmMater. 66 “peltek, konuştuğu 

anlaşılmayan” 

semmĩn [sεmmən] “göre, -e nazaran, gereğince”; krş. AşmMater. 218 [śεmən, śεm] “uyarınca” 

(śemĩ’den [śεmə3360] “tarz, motif, melodi”); krş. Gomb. [śεm]) 

 
3343 Yegorov sözcüğü, Kumd., Leb. sıġıs “kama, takoz” sözcüğüne yaklaştırmış ve bu biçimle Çuv. savĭl arasında ġ ~ 

v ve ş ~ l denkliği olduğuna dikkat çekmiştir (1964, s. 174). Hasan Eren, Yegorov’un bu açıklamasıyla sıġıs 

sözcüğünü *sıġış ana biçiminden geldiğini düşündüğünü, ancak kendisinin Çuv. savĭl sözcüğünün Anadolu 

ağızlarında kullanılan “büyük, yarılması zor kütükleri parçalamak için baltanın açtığı yarık arasına konan demir veya 

ağaçtan kama” anlamındaki siğil sözcüğüyle birleştirilmelidir. Anadolu ağızlarında siğil sözcüğünün yanında siyil 

“odun yararken kullanılan demir veya ağaç kama” ve singil biçimlerinin bulunduğunu belirten Eren, bu sözcüklerin 

etimolojisinin bilinmediğini, ancak daha eski bir biçime götürülebileceklerinin açık olduğunu ve bu nedenle Çuv. 

savĭl sözcüğüyle birleştirilebileceklerini düşünmüştür (1972, s. 252). Emine Yılmaz, sözcüğün *segil (?) ana 

biçiminden geliyor olabileceğini düşünmüştür (baskıda). 
3344 Kumd. LebR cыҕыc 1911: 620 
3345 AltV cыҕыc, чӱиш 1884: 319b, 437a 
3346 Yegorov sözcüğü, Azb., Trkm. sebet, TT sepet “sepet” sözcüklerinin yanında Tat. savıt, Başk. havıt, Kum., Krm., 

Kar. saġıt “kap kacak”, Özb. sovut “kap, kap kacak; zincir zırh”, Kzk. savıt “kap, kap kacak; zırh, zincir zırh”, Kmk. 

savut “silah; kap kacak”, YUyg. savut “zırh” vb. biçimlerine yaklaştırmış ve bu sözcüğün muhtemelen Farsça سبد 

(sebed) “sepet, kova” sözcüğünden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 174). Hasan Eren’e göre; Yegorov’un Türk 

dillerindeki savıt, savut gibi biçimleri, Farsça bir kopya olan sepet sözcüğüyle birleştirmesi yanlıştır (1972, s. 253). 
3347 TatB sauı̊t 1876: 130 
3348 TobR cayт 1911: 237 
3349 < Tat. seγet ay. < Far. sā‘at ay. < Ar. sā‘a ساعة “süre; saat” (ANLT, s. 31). 
3350 TatB saγat, sagät 1876: 131 
3351 TatR cǟҕäт 1911: 445 
3352 < Tat. zeḫmet “sıkıntı, zahmet; hastalık” < Far. zaḥmat “emek, zahmet; arıza; rahatsızlık” < Ar. zaḥma  زحمة 

“darlık; sıkışma” (ANLT, s. 66). 
3353 ArZenk. زحمة zaḥmet 
3354 ArZenk. سقامة sakâmet 
3355 < Tat. zehre ay. < Far. zahra زهره “öd; korkusuzluk; cesaret” (ANLT, s. 32). Buna ek olarak sehĩr, seher, sehĩre 

vb. biçimleri de bulunan bu sözcüğü Yegorov ve Fedotov, TT zehir “zehir, ağı” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denkliklerine de yaklaştırmak istemişlerdir (1964, s. 187; 1996b, s. 38). Fonetik olarak mümkün gözükse de bu 

semantik açıdan zor bir ihtimaldir. 
3356 FarZenk. زهرة zehre 
3357 < sehĩr “safra; korku” + +len- (a.e.y.e.), bk. sehre. 
3358 < sehĩrlen- “korkmak, ürkmek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. sehĩrlen-. 
3359 Aşmarin sözcüğü Mac. selyp “bazı ünsüzleri yanlış söyleyen, peltek konuşan” sözcüğüyle birletirmiştir (1898, s. 

66). Fedotov, sözcüğün yansıma kökenli olduğunu düşünmüştür (1996b, s. 36). 



377 

 

senĩk [sεnək]3361, Sp. ay. “büyük çatal, saman savurmak için çatal, yaba, diren”; krş. Gomb. 

(TatB [sänäk3362]) 

sentĩre [sεnᴅərε]3363, Sp. [sεndrε3364] “asılı yatak, uyumak için tavanda asılı platform, tavanın 

altına inşa edilmiş ahşap döşeme” (TatB [sündärä3365], MişBüg. [sändərä]) 

senker: yeşĩl-s. [sεŋɢεr: jεšəl-s.]3366 “vitriol” (TatB [zäŋär3367], TatO [zäŋgär3368] “açık mavi, 

gök mavi”, KumR [zaŋar3369] “bakır yeşili” < Far.)  

seren [sεrεn]3370 “eklendiği sözcüğe her anlamı katan sontakı, dağılım bildirme biçimbirimi”; 

krş. AşmMater. 217 [särän, sajran, säjrän3371] (krş. TatB [sajə̑n3372] ay.) 

serepe [sεrεвε] “yalnızca güvercinleri ve ipekkuyruklugilleri yakalamak için kullanılan alet 

(üzerinde bir veya çok sayıda at kılından yapılmış, sağlam ilmekler olan küçük bir tahta parçası 

veya değnek)” 

serte [sεrᴅε]3373, Sp. ay. bot. “keçiayağı (Aegopodium)” (TatB [särdä3374], MişBüg. [zärdä]) 

sĩk- [sək-]3375 “(boynuzlarla) tos vurmak, boynuzlamak, dürtmek” (MişBüg. [sək-] “bir kadınla 

beraber olmak”) 

 
3360 AşmMater. çeмĕн, çeм, çeмĕ 
3361 < Tat. senek “büyük çatal, yaban” (ÇSB). 
3362 TatB ay. 1876: 135 
3363 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Tat. sündere, sünderi, sündĩre, Miş. sendĩre, Başk. hendĩre “sobayla 

duvar arası ranza” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 186; 1969, s. 411b; 1996b, s. 37, 38). Ayrıca Räsänen, bu 

sözcüklerin Ru. cepeдa “odanın soba önündeki ayrılmış köşesi, çiftçi kulübesindeki zemin” sözcüğünden kopya 

olarak kabul etmiştir. 
3364 Paasonen, sεnᴅrε biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 243). 
3365 TatB ay. 1876: 144 
3366 < Tat. zenger “mavi” < Far. zangār زنگار “bakır oksit; pas” (ANLT, s. 32). 
3367 TatB zän͂är 1876: 145 
3368 TatO зянгяp 1892: 92a 
3369 KumR зaӊap 1911: 864 
3370 Ramstedt, seren sontakısını sayudan “her” biçiminden getirir (1922, s. 22). Yegorov da Çuv. seren sontakısını, 

Alt. say, sayın: kün-sayın “her gün”; Hak. künnan say, Trkm. gün sāyın, Başk. kön hayın “günlük, her gün”; Nog. yıl 

sayın, Kzk., KKalp. jıl sayın, Özb. yil sayın, Tat. yıl sayın “yıllık, her yıl” biçimlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 186). 

Levitskaya da Çuv. seren yapısını, Kzk., KKalp., Kırg., Kum., Tat. sayın, Şor. saya, Hak. say “her” gibi Türkçe 

denkliklerle birleştirmekte ve şu biçimden getirmektedir: < sayran < sayıran, yani sayran>sar’an>ser’en. Bu 

yapılardaki say, sayı sözcükleri, say- “saymak” eyleminden türetilmiş isimlerdir ve -ran da ayrılma durumu ekidir 

(1976, s. 119). Oğuzhan Durmuş’a göre Levitskaya’nın bu sözcük için yapmış olduğu etimoloji denemesi, 

açıklayıcılıktan uzaktır. Durmuş, Levitskaya’nın açıklamasının ekin neden ön ünlülü yani +seren biçiminde olduğunu 

açıklayamadığını; ayrıca ekin kökü sayılan say- eyleminin Çuvaşçada su- olarak yer almasının Levitskaya’nın 

etimolojisini yanlışladığını; eğer Levitskaya’nın etimolojisi doğru olsaydı ekin +suran/+süren biçiminde olması 

gerektiğini belirtir (2009a, s. 139). 
3371 AşmMater. cepeн, ceйpeн, caйpaн 
3372 TatB sajı̊n 1876: 131 
3373 Yegorov, sözcüğü, Tat. serde “keçiayağı bitkisi” sözcüğüne yaklaştırmış ve Far. زرده (zerde) “safranlı bir pilav 

türü” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 186). Räsänen de sözcüğü, Miş. zerde, Tat. serde “keçiayağı bitkisi”, ? 

Trkm. selme “tuzlu çalı” sözcüklerine yaklaştırmış ve şüpheyle de olsa Mo. siralcin “çeşitli büyük bozkır bitkilerinin 

adı” sözcüğünü bunlarla ilişkili olarak görmüştür (1969, s. 412a). 
3374 TatB ay. 1876: 135 
3375 Yegorov, sözcüğü, YUyg. üskek “tos vuran”; YUyg., Alt., Trkm. sök-, Başk. hük- “azarlamak, sövmek”; KKalp. 

soḳ-, Tat. suḳ- “çarpmak; vurmak” biçimlerine yaklaştırmış ve “tos vurmak” anlamında diğer Türk dillerinde başka 

sözcüklerin kullanıldığını belirtir: Özb., KKalp. suz-, Kırg., Kzk. süz-, Trkm., Alt. süs-, Tat. söz-, Başk. höz- “tos 

vurmak”; Kzk. süziş-, Tat. sözĩş- “toslaşmak” (1964, s. 187). Fedotov, sözcüğü, Alt., Kzk., Kırg., TT, Çağ., Azb. vd. 

sik- “ilişkiye girmek” eylemine yaklaştırmıştır (1996b, s. 40). Klára Agyagási, sözcüğü, *sök- (~EDT sök- 
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sĩkeken [səɢεɢεn]3376 “toslayıcı, toslayan, saldırgan” 

sĩkme-sava [səkmε-sava] Uçebn. 100 “planya, bir tür rende, marangoz rendesi” 

sĩke [səɢε]3377 “(söğütten) küçük balık tutma sepeti” (TatO [sӫkä3378] “bir çeşit balık ağı, balık 

tutma sepeti, kirtil”, TatR [sӫkӫ3379] ay.; krş. AltV [sügen3380] “uzun çubuklardan yapılmış balık 

tutma sepeti”) 

sĩleke [səlεɢε]3381 “köpük, cıvık tükürük, salya” (TatB [səlägäj3382]) 

sĩlĩ [sələ]3383, Sp. [sӫlӫ] “yulaf”; krş. Gomb. [śᴖ̈lᴖ̈3384] (Tat. [sөlө]) 

sĩlĩh [sələχ]3385, Sp. [sӫlӫk] “sülük” (TatB [sӫjlӫk, sӫlӫk3386]) 

sĩlkĩş [səlɢəš]3387 “ıslak, sulu kar, eriyen, çamurlu kar” (Zol.’a göre (bk. 76) Tat. [sӫltӫš3388]) 

sĩltĩ [səlᴅə]3389 “küllü su, sodalı su” (TatB [səltə3390]) 

sĩltĩle- [səlᴅəlε-]3391 “küllü, sodalı suyla yıkamak” 

sĩltĩlĩ [səlᴅələ]3392 “küllü, sodalı” 

sĩltte- [səlttε-]3393 “ani el hareketi yapmak, elini hızlı hareket ettirmek, elini savurmak, elini 

sallamak” (TatB, TatO [səltä-3394]) 

 
“parçalamak, yıkmak, sökmek”) ana biçiminden getirmiştir (2019, s. 144). EDAL’da ise TT sök- “sökmek” ve onun 

diğer Türk dillerindeki denklikleri için tasarlanan AT *sök- biçiminin altında Çuv. sĩk- eylemine yer verilmez (s. 

1305). 
3376 Paasonen’de girintili değil (1908, s. 117), hata olmalı, girintilenmelidir. < sĩk- “(boynuzlarla) tos vurmak, 

boynuzlamak, dürtmek” + -eken (şimdiki zaman ortaç eki), bk. sĩk-. 
3377 < Tat. sü̆ke “çöten, kirtil, balık yakalamak için ağ” (ESTY II, s. 171b). 
3378 TatO cöкя 1892: 176b 
3379 TatR cӫкӫ 1911: 594 
3380 AltV cӱгeн 1884: 314a 
3381 Yegorov ve Fedotov sözcüğü, Tat. sĩlegey, Trkm., Kzk., KKalp., Nog. silekey, Alt. silekey, çilekey, şilekey, Kırg. 

şilekey, Özb. sulak, sulakay, Başk. hĩlegey, Yak. sil “salya” ve Mo. şilüsün, şüls(en), Yazılı Mo. silüsün, Bur.-Mo. 

şülhe(n), şülüsü, Kalm. şülsen “salya” vb. sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 187; 1996b, s. 41).  
3382 TatB selägäj 1876: 135 
3383 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, YUyg., Kırg., Kmk., Kum. sulu, Özb. suli, Kzk., KKalp. sulı, Alt., Tel., Şor., Hak. 

sula, Başk. holo “yulaf” vb. sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 187; 1996b, s. 41). Räsänen, Çuv. sĩlĩ 
sözcüğünü, Tat. sŭlŭ sözcüğünden bir kopya olarak kabul eder (1969, s. 432b). EDAL’da sözcük, AT *suli/*süli 

“yulaf” ana biçiminin altında Trkm. süle, Özb. suli, YUyg. sulu, Krm. sülü, Başk. holo, Kırg. sulu, Kzk. sulı, süli, 

KKalp. sulı, Kum. sulu, Nog. sulı, Hak. sula, sulu, Alt. sula, Tuv. sula “yulaf” vb. ile birlikte verilmiştir (s. 1315). 
3384 Gomb. śᴖ  lꞌᴖ  1906: 147 
3385 << *sülük = TT sülük ay. 
3386 TatB söjlök, sölök 1876: 141, 142 
3387 Yegorov, sĩltĩş sözcüğünü, sĩlkĩş, sĩltĩ “sulu kar, sudaki buz tabakası; kül, alkali” olarak sĩltĩ sözcüğüyle aynı 

maddede ele almış ve bunları, Tat. sĩltĩ, Başk. hĩlte, Kzk., KKalp., Nog. silti ve Mo. şült “alkali” sözcüklerine 

yaklaştırmış, Ar. ve Far. ثلج (selc) “kar; buz” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 188). Fedotov da sözcük, sĩlk, 

sĩlkĩş, sĩltĩ, sĩltĩş “sulu kar; suda ince buz tabakası” olarak verilmiştir. Fedotov, Yegorov’un sözcüğü Ar. ve Far.  ثلج 
(selc) “kar; buz” biçimine yaklaştırmasını şüpheli bulmaktadır. Kendisi, sözcüğü, Tat. sil “ince buz tabakası” 

sözcüğüne yaklaştırır (1996b, s. 42). Yegorov’un sözcüğü, Çuv. sĩltĩ “kül, alkali” sözcüğüyle birleştirerek açıklaması 

bizce yanlıştır. Fedotov’da kaydedilen ve sĩltĩş kay- “zayıflamak”, sĩltĩşlen- “yumuşamak, suya batmak” yapılarında 

geçen sĩltĩş, Zolotniskiy’de kaydedilen Tat. sü̆ltü̆ş sözcüğünden kopya olmalı. 
3388 Zol. cöлътöш. 
3389 Yegorov’un görüşü için önceki maddeye bakınız. Fedotov, sözcüğü, Tat. sĩltĩ, Başk. hĩlte “alkali; kül suyu”, 

Kzk., KKalp. silti ve Mo. şült “alkali” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 42). 
3390 TatB selte 1876: 136 
3391 < sĩltĩ “küllü su, sodalı su” + +le- (a.e.y.e.), bk. sĩltĩ. 
3392 < sĩltĩ “küllü su, sodalı su” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. sĩltĩ. 
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sĩm [səm]3395 “koyu, karanlık”; kĩśĩl sĩm tĩttĩm [kəśəl səm təttəm] “bu gece oldukça karanlık, 

zifiri karanlık”; sĩm-sukkĭr [səm-su̬kkə̑r] “tamamen kör”; sĩm vĭrman [səm və̑rman] “karanlık 

orman”; krş. Razsk. I, 39; Máté XXVII, 45; krş. Gomb. [sᴖ̈m] 

sĩr- I [sər-1]3396 “sürmek, yağlamak, ovmak, ovalamak”; krş. Gomb. [sər-, sᴖ̈r-] (TatB [sӫr-3397] 

“sürmek, kovmak”, KzkK [sür-] “(sürüyü) sürmek; işlerken derisini sıyırmak”; krş. TatB [sӫrt-

3398] “yağlamak, sürtmek”, KzkK [sürt-] “silmek, ovmak”; krş. Çuv. sĩrtĩn- [sərᴅən-]; krş. 

Grönb. 34) 

sĩrkĩçĩ [sərɢə⸲D́ž́ə]3399 “keman yayı” 

sĩr- II [sər-2]3400, Sp. [sӫr-] “süzmek, filtrelemek”; pulĭ s. [pulə̑ s.] “ağla balık tutmak”; krş. 

Gomb. [sᴖ̈r-] (TatB [süz-, sӫz-3401]) 

sĩreken [sərεɢεn]3402 “süzgeç, filtre, elek”; sĩt-sĩrekenni [sət-sərεɢεnni] “süt süzgeci” 

sĩreke [sərεɢε]3403 “yakalama ağı, çekme ağı, balık ağı (iki kişi tarafından suda ilerlerken 

sürüklenir)” (TatO [süräkä3404] “balık yakalamak için fileli kepçe, balık ağı”, MişBüg. [sӫräkä] 

ay.; krş. Çuv. sĩr- II [sər-2]) 

sĩren [sərεn]3405 “Paskalyadan önce kutlanan bir bayram” (= TatO [sӫrän3406], TatR [sӫräon3407]) 

sĩrĩm [sərəm], Sp. [sӫrӫm] “kömür dumanı” (TatO [sӫrӫm3408]) 

sĩrle- [sərlε-]3409, Sp. [sӫrlε-] “(yans.) (ör. sinek, arı) vızlamak, vızıldamak, vınlamak” 

 
3393 Yegorov ve Fedotov, sĩlt- “sallamak, el sallamak, baş sallamak” eylemini, Tat. sĩlk-, sĩlte-, Kzk. silte-, Kırg. şilte- 

“sallamak”, Başk. hĩlte- “el sallamak”, KKalp. silte- “yol göstermek; el kol sallamak” eylemlerine yaklaştırmıştır 

(1964, s. 188; 1996b, s. 42). Muhtemelen Tatarca bir kopyadır. 
3394 TatB seltä- 1876: 136, TatO ceлтя- 1892: 173b 
3395 Ramstedt, süm “koyu” biçiminde vermiş olduğu sözcüğü, Mo. söni, Kalm. sȫ “gece” sözcükleriyle 

karşılaştırmıştır (1922, s. 22). Benzing, sözcüğü GT t ~ Çuv. s denkliği örneği olarak vermiş ve GT tün “gece” ~ Çuv. 

sĩm birleştirmesini yapmıştır (1959, s. 712). EDAL’da AT *süm “karanlık, gölge” ana biçimi altında verilen tek örnek 

Çuv. sĩm sözcüğüdür. Sözcüğün Moğol dillerindeki kökteşi olarak Yazılı Mo. sümeg, sümeger, sümeyi-; Hlh. sümeg, 

sümger, sümiy- (Ana Mo. *süme- “karanlık, belirsiz, sönük, mat”) vb. ve Tunguz dillerindeki kökteşleri olarak Evk., 

Neg. simŋun, Man. silmen, Ork. simgu(n), Nan. siŋmu̇̄͂  (Ana Tung. *sim- “gölge, karanlık yer) biçimleri verilmiştir (s. 

1290). Ahmet’yanov, Tat. sĩm “sessiz, sakin; sessizlik (üzüntüde) sözcüğünün etimolojisini ele aldığı yerde Çuv. sĩm 

“sakin”, sĩm vĭrman “kara orman”, Tat. ağ. sem, Hak. ağ. sım “sakin” ve Kalm., Mo. sem “sakin; sessiz sakin”, Tung. 

sim-sim “sessiz sakin” sözcükleriyle ilişkili görmüştür. Ahmet’yanov ayrıca Tat. sĩm sözcüğünü, Tat. şım “sessiz, 

sessizlik” (~ Alt. sım, çım, şım, Hak. sım ay.) ile, Tat. şım sözcüğünü ise çım-çırıḳ, ağ. tım-çırıḳ “sessiz, çok sakin” (~ 

Alt. şımşırık ay., Başk., Hak. sımsırıḳ “sakin”) biçimleriyle karşılaştırır (2015b, s. 159b, 160a, 468b, 469a, 498a). 
3396 < *sür- (EDAL, s. 1341) = TT sür- ay. 
3397 TatB sör- 1876: 141 
3398 TatB sört- 1876: 141 
3399 < sĩr- “sürmek, yağlamak, ovmak, ovalamak” + -kĩçĩ (e.a.y.e.), bk. sĩr- I. 
3400 < *sür2- (ÇSB) = TT süz- ay. 
3401 TatB söz-, süz- 1876: 141 
3402 < sĩr- “süzmek, filtrelemek” + -eken (şimdiki zaman ortaç eki), bk. sĩr- II. 
3403 < sĩr- “süzmek, filtrelemek” + -eke (e.a.y.e.), bk. sĩr-. 
3404 TatO cюpякя 1892: 183b 
3405 < sĩr- “sürmek” + -en (şimdiki zaman ortaç eki.), bk. sĩr- I. 
3406 TatO cöpян 1892: 177b 
3407 TatR cӫpɷ̈н 1911: 597 
3408 TatO cöpöм 1892: 177b 
3409 < sĩr “vızıltı, vızlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 361b) + +le- (a.e.y.e.). 
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sĩrtĩn- [sərᴅən-]3410 “bir şeye yüzeysel olarak dokunmak, sıyırmak, değip geçmek” (AşmMater. 

VII [sərᴅən] < Tat. = [sərən3411] “sürçmek”); urapa kĩtesse sĩrtĩnçĩ [u̬raвa kəᴅεssε sərᴅən⸲D́ž́ə] 

“araba köşeye hafifçe dokundu”; ĭna kĭşt sĩrtĩnmete yuramaśt, makrat’ [ə̑na kə̑št sərᴅənmεᴅε 

ju̬ramaśt, makratꞌ] “ona azıcık dokunamıyorsun bile, (hemen) ağlıyor”, krş. Máté VIII, 3; krş. 

sĩr- I [sər-1] (TatO [sӫrtӫn-3412] “sürçmek”; MişBüg. [sӫrtӫn-] = Çuv. sĩrtĩn- [sərᴅən-]) 

sĩt [sət]3413, Sp. [sӫt] “süt”; krş. Gomb. (Tat. [sӫt]) 

sĩtel [səᴅεl] “masa”; krş. Gomb. (Ru. столъ; krş. TatB [ӫstäl3414]) 

sĩtel-śitti [səᴅεl-śitti]3415 “masa örtüsü” 

sĩtĩr- [səᴅər-]3416 “sürüklemek, sürümek, güçlükle taşımak” (krş. ? TatB [ӫstӫrä-3417] ay.) 

sĩtrĩn- [sətrən-]3418 “sürüklenmek” 

sĩtken [sətkεn]3419, Sp. [sӫᴅӫkkεn] “ağaç öz suyu”; pulĭ-sĩtkene [pu̬lə̑-sətkεnε] “balık sütü” (krş. 

sĩt [sət]) 

sĩvek [səvεk]3420 “biraz eğimli, hafif meyilli, eğilimli” 

sĩvĩrĩl- [səvərəl-] “(içki hak.) tazeliğini kaybetmek, bozulmak”; krş. Zol. “ekşimek, kesilmek, 

çökelmek, nemlenmek” 

sĩvĩrĩlter- [səvərəlᴅεr-]3421 ettirgen. 

sĭy [sə̑j]3422 “ziyafet, ağırlama, şölen” (= çis [tꞌš́is]); s. kur- [s. ku̬r-] “ağırlamak, yedirip 

içirmek”; epĩ hĭnana kaysan sĭy kurtĭm [eвə χə̑nana kajzan sə̑j ku̬rᴅə̑m]3423 “ben misafiri yedirip 

içirdim” (TatB [sə̑j]) 

sĭyla- [sə̑jla-]3424 “ağırlamak, yedirip içirmek, ikram etmek” 

sĭh: sĭh sĭh- [sə̑χ: sə̑χ sə̑χ-] “haç çıkarmak, istavroz çıkarmak”; krş. Gomb. 

sĭh- [sə̑χ-]3425 “ısırmak, sokmak (ör. yılan, yaban arısı); gagalamak, (kuş, gagasıyla) kesmek” 

(DT [sok-3426] “sokmak, saplamak, içine itmek”, Zenk. 527 (krş. OsmR [sok-3427] “içine 

 
3410 < sĩr- “sürmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sĩr- I. 
3411 AşmMater. cĕpтĕн, cĕpĕн 
3412 TatO cöpтöн- 1892: 177b 
3413 < *sǖt (ÇSB; EDAL, s. 1300) = TT süt ay. 
3414 TatB östäl 1876: 30 
3415 < sĩtel “masa” + śitĩ “örtü” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sĩtel. 
3416 << *südür- (ÇSB); < *südre-; < *sidüre- (EDAL, s. 1240) = TT sürü- ay. 
3417 TatB östörä- 1876: 30 
3418 < sĩtĩr- “sürüklemek, sürümek, çekmek, güçlükle taşımak” + -ĩn- (e.e.y.e; dönüşlülük), bk. sĩtĩr-. 
3419 < sĩt “süt” + +ken (a.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 142), bk. sĩt. 
3420 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, Tat. sü̆zek, Başk. hü̆źek “meyilli, eğik” sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 

187; 1996b, s. 39). 
3421 < sĩvĩrĩl- “tazeliğini kaybetmek, bayatlamak, bozulmak (içki hak.)” + -ter- (e.e.y.e.). 
3422 < Tat. sıy “ikram, ağırlama” (EWb., s. 415b; EDAL, s. 1244; ESTY II, s. 188a). 
3423 Çevirisi, CsSz.’te (s. 118) ve ÇS’nde (s. 124) bulunmamaktadır 
3424 < sıy “ziyafet, ağırlama, şölen” + +la- (a.e.y.e.), bk. sıy. 
3425 << *soḳ- (ÇSB; EDAL, s. 1306; CHF, s. 74) = TT soḳ- ay. 
3426 DT Zenk. سوقماق sokmak 
3427 OsmR cok- 1911: 518 
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yerleştirmek, içine koymak, sokmak, delmek”), UrKat. [suk3428] “sokmak, tıkmak, koymak” 

(krş. YakB [uk-3429] “koymak, sokmak, çıkınlamak”) 

sĭhĭ I [sə̑χə̑]3430 “sıkıcı, soğuk, sert”; s. śul [s. śu̬l] “çetin kızak yolu (çok soğuk, donlu 

havalarda, kar kuru, katı duruma geldiğinde sürülürken kızağın tabanı gıcırdar)” = Finn. kiteä 

keli (Osm. KrmR [sə̑kə̑3431] “sıkıcı; sıkışık, dar; katı, ciddi, sertlik; (rüzgâr hak.) sert” (krş. Osm. 

KrmR [sə̑k3432] “sıkışık, sık konmuş, sıkı, sık sık”, OsmZenk. “sıkışık, basık, sert, sık sık, bol”, 

OsmZenk. [syky3433] “sıkı, sağlam vb.; sert, güçlü, şiddetli, keskin”) 

sĭhĭ II [sə̑χə̑]3434 Uçebn. 60 “açgözlü, doymaz” (Uyg. DT R [sok3435] “açgözlü”; DT “kıskanç”, 

ÇağKún. [sok3436] “cimri, açgözlü; kem göz”) 

sĭhĭn- [sə̑χə̑n-]3437 Sp. [si̮гə̑n] “akmak, sızmak, damlamak, dökülmek; emilmek, içine 

çekilmek”; ku vitre sĭhanat’; ku vitreren şıv sıhanat’ [ku vitrε sə̑χanatꞌ; ku vitrεrεn ši̮v 

sə̑χanatꞌ]3438 “bu kova akıyor; bu kovadan su akıyor” (TatB [sə̑γə̑n-3439]) 

sĭhman, sĭkman [sə̑χman, sə̑kman]3440, Sp. [sөχman] “vücuda bitişik duran uzun palto, ceket” 

(TatB [čikmän3441] “çuhadan kaftan”, TobGig. [sükmän] “kaftan”, [cikmän3442] “çuha, kaftan”; 

krş. ? ÇağKún. [sokman3443] “büyük yol çizmesi”, Osm. [sokman3444] “bir tür pabuç”, Zenk. 

578) 

sĭlan [sə̑lan] “fil” (Ru. слонъ) 

 
3428 UrKat. cyk 1903: 1256a 
3429 YakB yк- 1851: 41a 
3430 Bize göre; < *sĭh- “sıkmak” (< Tat. sıḳ- “sıkmak”) + -ĭ (e.a.y.e.) veya < Tat. sıḳı “kırç; soğuk veya sakin 

havalarda ortaya çıkan toz; kuru soğuk”. GT sıḳ- “sıkmak” eyleminin fonetik olarak kurallı biçimi, Çuvaşçada 

bulunmaz. Eğer bulunsaydı ilk ses, /ı/, /i/ önünde /s/>/ş/ değişimi sebebiyle ş-’li olmalıydı. Nitekim Moğol dillerinde 

sözcük, /ş/ iledir: Yazılı Mo. şika-, Hlh., Bur. şaha- “sıkmak” gibi (bk. EDAL, s. 1247). Bu nedenle bizce bu 

sözcüğün kökünde, Tat. sıḳ- “sıkmak” eyleminden kopyalanmış *sĭh- kökü bulunmaktadır. Bilindiği gibi Çuvaşçada 

/ı/, /i/ sesleri önünde /s/>/ş/ değişimi oldukça eskidir. Dolayısıyla bu eylemin Çuvaşçaya bu değişim bittikten sonra 

kopyalandığı düşünülmelidir. Çuvaşçada tek başına “sıkmak” anlamında sĭh- eylemini tespit edemedik. Ancak bu 

eylemin bazı Çuvaşça sözcüklerin kökünde bulunduğu aşikârdır. Neredeyse tüm Türk ve Moğol dillerinde yaygın 

olarak kullanılan bu eylemin (bk. EDAL, s. 1247) kurallı biçiminin Çuvaşçada bulunmaması ilginçtir. Bu sözcüğün 

kökeniyle ilgili bir başka varsayımımız ise şu şekildedir: < sĭh- “sokmak, ısırmak” + -ĭ (e.a.y.e.). Soğuğun ısırıcı 

özelliğinden dolayı bu açıklama da düşünülebilir. 
3431 Osm. KrmR cыkы 1911: 607 
3432 Osm. KrmR cыk 1911: 606 
3433 OsmZenk. صيقى syky 1876: 582c 
3434 Bizce bu sözcük, *soḳ gibi bir ana biçimden gelme ihtimalinin yanında bir üst maddede söz edilen ve Çuvaşçada 

Tatarca bir kopya olarak varsaydığımız *sıḳ- “sıkmak” köküyle eylemden isim yapan -ĭ ekinin eklenmesiyle 

türetilmiş olabilir. 
3435 Uyg. DT R cok 1911: 517 
3436 ÇağKún. ay. 1902: 172, LÇ  191 :1881 سوقb 
3437 < Tat. sıġın- “sığınmak; içine kapanmak”. Biz, sĭhĭn- eyleminin “akmak, sızmak, damlamak, dökülmek” 

anlamıyla sĭrhĭn- eyleminin bir fonetik varyantı olabileceğini veya < *sĭh- “sıkmak” (< Tat. sıḳ- “sıkmak”) + -ĭn- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük) biçiminde gelişmiş olabileceğini düşünüyoruz. krş. sĭrhĭn-. 
3438 Çevirisi, CsSz.’te (s. 119) bulunmamaktadır. 
3439 TatB sı̊γı̊n- 1876: 136 
3440 < sĭh- “sokmak” + -man (e.a.y.e.) (Yeg., s. 185), bk. sĭh-. 
3441 TatB ay. 1876: 95 
3442 TobGig. cюкмянъ, чикмянъ 587 ,536 :1804 چكمن ,سوكمن 
3443 ÇağKún. ay. 1902: 173, LÇ 191 :1881 سوقمانa 
3444 OsmZenk. صوقمان sokman 
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sĭmah [sə̑maχ]3445, Sp. ay. “söz, sözcük; söylenti, dedikodu”; halĭh huşşĩnçe s. śüret [χalə̑χ 

χu̬ššən⸲D́ž́ε s. śürεt] “halk arasında söylenti yayılıyor”; vatttisem kalanĭ s. [vatti͔zεm kalanə̑ s.] 

“yaşlıların söylediği söz, atasözü”; s. par- [s. par-] “söz vermek”; krş. Gomb. 

sĭmahla- [sə̑mahla-]3446 “konuşmak, söylemek” 

sĭmala [sə̑mala] Uçebn. bk. smala [smala] 

sĭmsa [sə̑mza]3447, Sp. [sөmza] “burun; hayvan burnu (ör. köpek, kedi, domuz); kuş burnu, 

gaga”; sĭmsapa kalaś- [sə̑mzaвa kalaś-] “burundan konuşmak, genizden konuşmak”; krş. Gomb. 

[sᴖmza] (AşmMater. 101) 

sĭmsa-śiyĩ [sə̑mza-śijə]3448 “burun kemiği, burnun üstü” 

sĭmsa-şĭtĭksem [sə̑mza-šə̑ᴅə̑ksεm]3449 “burun delikleri” 

sĭn [sə̑n]3450, Sp. ay. “yüz, görünüş, surat”; sĭn-sĭpat [sə̑n-sə̑вat] ay.; unĭn sĭn-sĭpaçĩ hitrĩ [u̬nə̑n 

sə̑n-sə̑вa⸲D́ž́ə χitrə] “onun yüzü güzeldir” (Tat. vd. R [sə̑n3451]) 

sĭnsĭr [sə̑nzə̑r]3452 “çirkin, biçimsiz, yakışıksız” 

sĭna- [sə̑na-]3453 “incelemek, araştırmak, denemek, sınamak, kontrol etmek” (Tat. [sə̑na-]) 

sĭnĭ [sə̑nə̑]3454, Sp. [sөnө] “mızrak, kargı; iğne (böceğin, ör. arının)” (TatB [sӫŋӫ3455], YakB 

[üŋü3456]) 

 
3445 Ramstedt; sözcüğü, ET sab “söz”, Uyg. sav ay., Mac. szó (~ szava-) “söz” sözcükleriyle karşılaştırmış ve 

*savmaḳ ana biçiminden getirmiştir (1922, s. 18). Benzing, -maḳ ekinin çoğu Türk dilinde ünlü uyumuna girmediğini 

belirterek sĭmah sözcüğünü, *sö-maḳ biçiminden getirmiştir (1959, s. 705). Yegorov, Çuv. sĭmah’ı, ET sab “söz” ve 

onun belirtme durum ekli biçimi olan sabıġ’a “sözü” yaklaştırmış, Çuv. sĭmah “söz” sözcüğünün de sabıġ’ın eski bir 

biçimi olduğunu ifade ederek ET sabıġ ~ Çuv. sĭmah denkliğini vermiştir (1964, s. 181). Räsänen, Bar. yomaḳ 

“masal”, Tob. yumaḳ ay., Blk. zomaḳ “öykü”, Kzk. jumbak “bilmece”, Sag. umaḳ, Hak. nımaḫ, numaḫ, Sag., Kaç. 

numaḳ, SUyg. lomaḳ “bilmece”, Küer. yuaḳ, Kaç., Koyb. yōḳ, Hak., Sag., Şor. çōḳ “söz, sözcük”, Hak. umaḫ 

“bilmece”, Yak. nomoḫ “alegori” vd. ve Mo. dom-ag “efsane, öykü” (< dom “büyü sözü”) yaklaştırmış ancak yine de 

Çuv. sĭmah’ın durumunu şüpheli görmüştür (1969, s. 206ab). 
3446 < sĭmah “söz, sözcük; söylenti, rivayet, dedikodu” + +la- (a.e.y.e.), bk. sĭmah. 
3447 Ramstedt, sĭmsa sözcüğünü, Mo. samsa, samsaga, Hlh., Kalm. samsā “burun delikleri, iki burun deliği 

çevresindeki kısım” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1922, s. 24). Ligeti, sĭmsa sözcüğünü, şu verileri sunarak 

Moğolca bir kopya kabul eder: Yazılı Mo. samsa “her iki burun deliğinin kıkırdağı”; Kalm. samsē, samsa “burun 

kanadı” vb. (1935, s. 262). Benzing, sözcüğü, GT t ~ Çuv. s denkliği örneklerinden biri olarak göstermiştir: Çuv. 

sĭmsa “burun” ~ Uyg. tumşıḳ “gaga” (1959, s. 712). Yegorov da Kırg. tumşuḳ, SUyg. tamsıġ, Yak. tumus “gaga” 

sözcüklerine yaklaştırmış ve Mo. samsa “burun deliği; burun kıkırdağı” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 181). 

Räsänen, varsayımsal *samsa biçiminin altında sadece Çuv. sĭmsa sözcüğüne yer vermiş ve bu sözcüğün Mo. samsa, 

samsay “burun kanadı” sözcüğünden kopyalandığını belirtmiştir (1969, s. 399b). Fedotov sözcüğü hem Alt., Tel. 

tumçuḳ “burun”, Kzk. tumsuḳ “gaga; burun”, Uyg., Çağ. tumşuḳ “gaga; burun ucu; burun” gibi Türkçe biçimlerle 

hem de Kalm. samsē, sams, Yazılı Mo. samsa, samsay “burun kanadı; burun deliği”, Mo. sams “burun kıkırdağı” gibi 

Moğolca biçimlerle karşılaştırmıştır (1996b, s. 24). EDAL’da AT *sum- “burun” varsayımsal tabanının altında 

yalnızca Çuv. sĭmsa sözcüğüne (~ Ana Mo. *samsaγa “burun kanadı”: Yazılı Mo. samsaγa; Hlh. samsā vb.) yer 

verilmiştir (s. 1317). 
3448 < sĭmsa “burun” + śi “üst, üst kısım” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sĭmsa ve śi. 
3449 < sĭmsa “burun” + şĭtĭk “delik, boşluk; oyuk, çukur” + sem (çoğul eki), bk. sĭmsa ve şĭtĭk. 
3450 < Tat. sın “boy, endam; görünüş” (WOT, s. 799). 
3451 Tat. vd. R cын 1911: 628 
3452 < sĭn “yüz, görünüş, surat” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. sĭn.  
3453 < Tat. sına- “sınamak, denemek” (ÇSB; ESTY II, s. 190b). 
3454 << *süŋü (ÇSB); << *süŋgü (EDAL, s. 1293) = TT süngü ay. Ayrıca Emine Yılmaz, sözcüğün Tat. sü̆ŋü̆’den 

erken bir ödünçleme sayılabileceğini belirtir (1997, s. 111). 
3455 TatB söñö 1876: 141 
3456 YakB ӳӊӳ 1851: 48b 
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sĭnçĭr [sə̑ń⸲D́ž́ə̑r]3457, Sp. ay. “zincir”; krş. Gomb. (Far. [zenǯīr, zinǯīr3458] “zincir”, Zenk. 482) 

sĭnçĭrla- [sə̑ń⸲D́ž́ə̑rla-]3459 “kelepçe takmak, pranga vurmak, zincirlemek” 

sĭpat [sə̑вat]3460 bk. sĭn [sə̑n] (TatO [sə̑pat3461] “sima, duruş, görünüş”, MişBüg. [sifat] ay. < Ar. 

[sifet, syfat3462] “dış biçim”, Zenk. 570) 

sĭpĭrçĭklan- [sə̑вə̑r⸲D́ž́ə̑klan-]3463 “(yumurta hak.) kuluçkadan dolayı bozulmak, çürümek” (krş. 

TatO [šäbərčək] “bozuk, çürük yumurta”, [čäbəršək] “çürük, bozuk”, [č. ǯөmөrka3464] “kof, 

çürük yumurta”) 

sĭpĭrçĭklĭ: s. śĭmarta [sə̑вə̑r⸲D́ž́ə̑klə̑: s. śə̑marᴅa]3465 “kuluçkadan dolayı bozulmuş, çürümüş 

yumurta” (krş. önceki md.) 

sĭpka [sə̑pka] “(ıhlamur ağacı kabuğundan) beşik, salıncak” (Ru. зыбка) 

sĭpsa [sə̑psa], Sp. [sөpsa] “yaban arısı” (TatV [šəpšä3466] ay. “yaban arısı”, TatO “eşek arısı, 

yaban arısı”, TatB “erkek arı”; MişBüg. [šөpša]) 

sĭr [sə̑r]3467, Sp. ay. “boya (boya yapılacak malzeme)” (KzkK [sə̑r] “sülüğen, zincifre, boya”, 

AltV [sə̑r3468] “boya”, MişBüg. [sə̑r] ay.) 

sĭr-ĭsti [sə̑r-ə̑sti͔]3469 “boyacı” 

sĭrla- [sə̑rla-]3470 “boyamak” 

sĭra [sə̑ra]3471, Sp. ay. “bira” (Tat. [sə̑ra]) 

sĭra-çĭmĩ [sə̑ra-tꞌš́ə̑mə]3472 = çĭm [tꞌš́ə̑m] 

sĭran [sə̑ran]3473, Sp. [sөran] “ham deri, işlenmemiş deri” (TatO [sөran3474] ay., TatV (кожа 

md.) [sөrөm3475] “işlenmemiş deri”) 

 
3457 < Tat. zıncır “zincir; bağ” << Far. zincįr < Ar. zincįr ay. < Far. زنجیر zancįr “zincir; bağ” (ANLT, s. 36). 
3458 FarZenk. زنجير zenǵîr, zinǵîr 
3459 < sĭnçĭr “zincir, pranga, kelepçe” + +la- (a.e.y.e.), bk. sĭnçĭr. 
3460 < Tat. sıyfat “sıfat” < Far. ṣifat “sıfat, nitelik” < Ar. صفة ṣifa ay. (ANLT, s. 36). 
3461 TatO cыпaт 1892: 182a 
3462 ArZenk. صفة sifet, syfat 
3463 < sĭpĭr “sümüksü, kaygan” + +çĭk (a.a.y.e.) + +lan- (a.e.y.e.). Taban durumundaki sĭpĭr sözcüğünün etimolojisi 

belirsizdir. 
3464 TatO шябepчeк, чябepшeк, чябepшeк жoмopкa 1892: 233b, 239a 
3465 < sĭpĭr “sümüksü, kaygan” + +çĭk (a.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e.). Taban durumundaki sĭpĭr sözcüğünün etimolojisi 

belirsizdir. 
3466 TatV шeпшä 1894: 177a 
3467 < Tat. sır “boya; mürekkep” (WOT, s. 721).  
3468 AltV cыp 1884: 323a 
3469 < sĭr “boya” + ĭsta “usta” + i (3. tekil iyelik eki), bk. sĭr ve ĭsta. 
3470 < sĭr “boya” + +la- (a.e.y.e.), bk. sĭr. 
3471 < Tat. sıra “bira” (WOT, s. 738; ESTY II, s. 191b). 
3472 < sĭra “bira” + çĭm “kulplu bardak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sĭra ve çĭm. 
3473 Gombocz; sözcüğün Eski Çuvaşça biçimini *sırım olarak tasarlamış ve Osm. sırım “deri kayış”, Çağ. sirim 

“üzengi demirlerinin asıldığı kayış” (< sır-, sıyır- “sıyırmak, derisini yüzmek”) sözcüklerini denklik olarak vermiştir 

(1912, s. 123, 124). Yegorov, sözcüğü, Mo. sur(an) “kemer” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 183). Räsänen, 

varsayımsal *suran ana biçiminin altında Çuv. sĭran sözcüğüyle birlikte Tat. sөran, sөrөm “işlenmemiş deri” 

sözcüğünü vermiştir (1969, s. 433b). Fedotov, sözcüğü, Tat. dışında TT sırım “bir çeşit kaba deri; deri kemer” (ayrıca 

Far. سيرم “kayış, kemer” sözcüğüyle karşılaştırmıştır ) ve Kalm. sur “kayış, kemer; deri, kösele”, Mo. sur “kemer, 

kayış; okçulukta hedef” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 30). EDAL’da sözcük, AT *sagrı ana biçimi altında 
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sĭran çĭlha [sə̑ran tꞌš́ə̑lχa] “bir tür bot, çizme” 

sĭrĭ [sə̑rə̑]3476 “soluk gri, soluk kahverengi (deve rengi gibi, ancak ondan biraz daha koyu, kır ve 

sarıya yakın kahve arasında; at veya kedi rengi hak. kullanılır)”; Zol. 63 “gri, boz, kır, mavi” 

(TatB [sөrө3477] “(kurtlar hak.) boz, gri, kır”, TatO [sөrө3478] “gri, boz, kır”, MişBüg. [sөrө] 

“sarıya çalan kahverengi”) 

sĭrĭ-hurt [sə̑rə̑-χu̬rt], Sp. [sөr-χu̬rt] “erkek arı” 

sĭrhĭn- [sə̑rχə̑n-]3479 “sızmak, damlamak, süzülmek, akmak”; kurka şĩnçen şıv sĭrhĭnat’ [ku̬rɢa 

šən⸲D́ž́εn ši̮v sə̑rχə̑natꞌ]3480 “kovadan su sızıyor” (krş. Tat. KzkR [sark-3481] Tat. “damla damla 

akmak, sızmak”; Kzk. “son damlasına kadar dökülmek”; KzkR [soruk-3482] “(su, ıslak bir cisim 

hak.) sızmak”) 

sĭrhĭvat [sə̑rχə̑vat] “bir çocukluk hastalığı (vücutta sulu kabarcıklar)” (krş. ? TatB [sə̑rkau3483] 

“hasta; hastalık”, TatO, MişBüg. [sə̑rχaw] “hastalık”) 

sĭrhĭvat-kurĭkĩ [sə̑rχə̑vat-ku̬rə̑ɢə] “tarlada yetişen bir bitki, bu bitki tencerede kaynatılır 

ve çıkan özüyle hasta çocuğun vücuduna pansuman yapılarak sĭrhĭvat adı verilen 

hastalığın tedavisinde kullanılır” 

sĭrka [sə̑rɢa]3484 “bir tür süs, ziynet” = alka [alɢa] (TatB [sə̑rγa] “küpe”, [sə̑rγa-bau3485] “gümüş 

sikkeden kolye”) 

sĭrla- [sə̑rla-]3486 = sĩrle- [sərlε-] 

sĭrnay [sə̑rnaj]3487, Sp. [sөrnaj] “gayda, zurna, tulum”, bk. Magn. 200 (KzkK [sə̑rnaj] 

“armonika” (Kazaklar bunu Tatarlardan görmüştür); Mişer tercümanıma göre Orenburg 

 
TT sağrı “sağrı derisi; atın arkası”, Tat. sawrı “atın arkası” gibi biçimlerle birlikte verilmiştir (s. 1272). WOT 

yazarları, sözcüğün *sıyran < *sıdıran (< sıdır- ~ TT sıyır-) biçiminden geliyor olabileceğini, -r- sesinden önceki -d- 

sesi yerine düzenli olarak -y- ortaya çıktığını, ancak ağız biçimi olan sŏran ve beklenen ş- yerine s- bulunmasının 

*suran biçimini işaret ettiğini, bu nedenle sözcüğün Tat. aracılığıyla Moğolcadan (sur(an) “kemer”) Çuvaşçaya 

kopyalandığı belirtirler (s. 804, 805). 
3474 TatO copaн 1892: 177a 
3475 TatV copoм 1894: 105a 
3476 < Miş. sөrө “sarıya çalan kahverengi, kula”, Tat. sөrө “gri” (EWb., s. 433a). 
3477 TatB soro 1876: 140 
3478 TatO copo 1892: 177b 
3479 Yegorov, sözcüğü, Tat. sarḳ-, Başk. hark- “damlamak, sızmak, akıp gitmek”, Kırg. sarıḳ- “damlamak, akıp 

çıkmak” gibi eylemelere yaklaştırmış ve Çuv. sĭhĭn- eyleminin sĭh- “emmek, (nem) çekmek” (bunu da Azb. ve TT 

sız- “sızmak” eylemine yaklaştırır) kökünden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 183). Räsänen eylemi, sĭrh-ĭn- biçiminde 

çözümleyerek TT sarḳ- “sarkmak” ve ona denk biçimlere yaklaştırır (1969, s. 404a). Fedotov da TT sarḳ- “sarkmak” 

ve ona denk biçimlere yaklaştırdığı sĭrhĭn- eyleminde kökün Çuvaşça için sĭr-, diğer Türk dilleri için sar- olduğunu 

ve bunun Tü. sıs-/sız-; ET sız- “sızmak, damlamak” eylemine karşılık geleceğini belirtmiştir. Yegorov’un sözcük 

hakkındaki açıklamasını ise kabul edilemez olarak görmüştür (1996b, s. 31).  
3480 Çevirisi, CsSz.’te (s. 120) ve ÇS’nde (s. 123) bulunmamaktadır. 
3481 Tat. KzkR capk- 1911: 329 
3482 Tat. KzkR copyk 1911: 544 
3483 TatB sı̊rkau 1876: 138; TatO cыpкay 1892: 182b 
3484 < Tat. sırġa “küpe” (EWb., s. 419a). 
3485 TatB sı̊rγa, sı̊rγa-bau 1876: 138 
3486 < sĭr “böcek vızıltısı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 353a) + +la- (a.e.y.e.). 
3487 < Miş. sŭrnay “armonika” < Far. سورنای ,سرنا sürnā, sürnāy “zurna, düdük, kaval, klarnet, kona, obua”. 
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Tatarlarında [sөrnaj] “armonika” (?); Osm. [zürna, zorna3488] “zurna, obua”, Zenk. 479 < Far. 

[sürnā, sürnāj3489] “zurna, düdük, kaval, klarnet, kona, obua”, Zenk. 507) 

sĭrnay-hurt [sə̑rnaj-χu̬rt] “hususi bir kovanda tutulan büyük arı” 

sĭrt [sə̑rt]3490, Sp. ay. “sırt, tepe, dağ” = tu [tu]; Zol. 65 “sıradağ” (TatB [sə̑rt3491] “arka, sırt, 

omurga, belkemiği, dağ sırtı”, TatO [sə̑rt3492] “belkemiği, sırt, arka, tepe”) 

sĭsar [sə̑zar]3493, Sp. ay. “sansar” (TatB [sөsar3494], KumR [sausar3495]; ÇağKún. [süsar3496] 

“samur, sincap”, Osm. [sansar3497] “sansar” BM 102, Osm. [saŋsar], vlg. [samsar] “kaya 

sansarı”, Zenk. 513, [sansar3498] “sansar”, Zenk. 521) 

sĭsĭl [sə̑zə̑l]3499 “kepek” 

sĭskĭ [sə̑skə̑] Uçebn. 65 “balık ağı, çekme ağı” (AltV [suska3500] “ufak balık avlanan ağaç çatalı 

için ağ şeklindeki torba”, TobGig. [cyзгy3501] “büyük ağ”) 

sĭtĭr: s. tu- [sə̑ᴅə̑r: s. tu-] “soymak, çalmak, yağmalamak”; krş. Razsk. I, 50 

sĭtĭrlan- [sə̑ᴅə̑rlan-] ay. 

sĭtĭr- [sə̑ᴅə̑r-]3502 “ovmak, ovalamak, ovuşturmak, sürtmek, kazımak, silmek, okşamak” (AltV 

[sə̑də̑r-3503] ay. “kazımak, tırmalamak”) 

sĭtrĭl- [sə̑trə̑l-]3504 = sĩrtĩn-; manĭn urapa kĩtesse sĭtrĭlçĩ [sərᴅən-; manə̑n u̬raвa kəᴅεssε 

sə̑trə̑l⸲D́ž́ə]3505 “benim arabam köşeye sürtündü” 

sĭvay [sə̑vaj] “(çakmak için) kazık” (TatO [subaj3506] < Ru. свая) 

sĭvap [sə̑vap] “ruhsal kurtuluş, sevap”; śılĭha sĭvapa pĩlmeśt [śi̮lə̑χa sə̑vaвa pəlmεśt] “onun hiç 

utanması yok”; krş. Gomb. [sə̑van] (TatB [sauab3507], MişBüg. [säwap] < Ar. [sewāb 

(sewap)3508] “iyi işlerin karşılığı”, Zenk. 337) 

 
3488 OsmZenk. زورنا ,زرنا zürna, zorna 
3489 FarZenk. سرناى ,سرنا sürnâ, sürnâj 
3490 < Tat. sırt “sırt; dağ sırtı” (WOT, s. 1145). 
3491 TatB sı̊rt 1876: 138 
3492 TatO cыpт 1892: 182a 
3493 < Tat. sŭsar “sansar”. 
3494 TatB sosar 1876: 140 
3495 KumR caycap 1911: 239 
3496 ÇağKún. ay. 1902: 175, LÇ 190 :1881 سوسارa 
3497 OsmBM سنسار sansar 1886: 102 
3498 OsmZenk. سنسار ,سݣسار sañsar, vulg. samsar, sansar 
3499 < Dağlık Mar. шăшăл, Ova Mar. шyшыл “kepek”/Udm. cэcлo “kepek”/Komi. śu/Mord. śova/Fin. siikanen 

“kılçık; saman” (Fedotov, 1990, s. 314). 
3500 AltV cycкa 1884: 313a 
3501 TobGig. cyзгy 524 :1804 صوزغو 
3502 < Tat. sıdır- “soymak, sıyırmak, derisini yüzmek, kırbaçla deriyi yüzdürmek” < *sıdtur- (WOT, s. 803, 804). 

Çuv. şĭyĭr- ~ Tat., TT sıyır- “sıyırmak” eylemiyle karıştırılmamalıdır. Bilindiği gibi bunlar *sıdır- (ÇSB; EDAL, s. 

1241; WOT, s. 802) ana biçiminden gelir ve hepsi kurallı biçimlerdir. 
3503 AltV cыдыp 1884: 320a 
3504 < sĭtĭr- “ovmak, ovalamak, sürtmek, kazımak, silmek, okşamak” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. sĭtĭr-. 
3505 Çevirisi, CsSz.’te (s. 121) ve ÇS’nde (s. 121) bulunmamaktadır. 
3506 TatO cyбaй 1892: 178b 
3507 TatB ay. 1876: 130 
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sĭvĭ [sə̑və̑]3509 “1. 1/12 çile (= 10 iplik, kulaç); 2. dörtlük, kıta” (? Tel. Alt. KrmR [saba3510] “pay”, 

KumdR [sabə̑3511] ay.) 

sĭvĭr I [sə̑və̑r]3512 “dağ sıçanı, marmot”; krş. Zol. 64 “tarla sincabı, gelengi” (KzkK [suur] “dağ 

sıçanı”) 

sĭvĭr- II [sə̑və̑r-]3513, Sp. ay. “(tahılı) savurmak” (TatB [sə̑uə̑r-, sauə̑r-3514], TatR [saur-3515]) 

sĭvĭs [sə̑və̑s]3516 “kene, sakırga, fidan biti”; krş. Gomb. 

sĭvĭslan [sə̑və̑slan] “bir tür yaban arısı, yaban arısına benzeyen bir böcek, arı gibi iri, meşe 

ağaçlarının kovuğuna yuva yapar, bal toplar”; krş. Zol. 28 [vuslan3517] “eşek arısı” 

si I [si1]: pü-si [pü-si] “beden, vücut, gövde”; pĩvĩnçen siyĩnçen, ütlĩ tirlĩ huşşĩnçen çĩri 

varrĭnçen tuhtĭr tulalla! [pəvən⸲D́ž́εn sijən⸲D́ž́εn, ütlə tirlə hu̬ššən⸲D́ž́εn tꞌš́əri varrə̑n⸲D́ž́εn tu̬χtə̑r 

tu̬lalla!]3518 “(büyü metninden) vücudundan, gövdesinden, şişmanlar arasından yüreği içinden 

çıksın dışarıya!”; krş. Magn. 151 “gövde” 

si II [si2]3519, Sp. [si̮] “(ağaçta) yaş halkası, yıl halkası”, (Uçebn. 107) “kat, tabaka, katman” 

sik- [sik-]3520, Sp. ay. “atlamak, zıplamak, hoplamak, sıçramak, fırlamak; (hastalık) geçmek, 

bulaşmak”; çĩre siket [tꞌš́ərε sikεt] “kalp atıyor”; sikkipe çup- [sikkiвε tꞌš́u̬p-] “dörtnala gitmek 

(at)”; sikkipe çuptart- [sikkiвε tꞌš́u̬ptar-] “dörtnala sürmek, dörtnala koşturmak”; krş. Gomb. 

(Osm. ÇağR [säk-3521] “sekmek, zıplamak”; krş. Tat. [sikər-] ay.) 

sikkelen- [sikkεlεn-]3522 “sallanmak, silkinmek, ileri geri hareket etmek, sarsılmak” 

sikter- [siktεr-]3523 “hareket ettirmek, savurmak, fırlatmak, sıçratmak, atlatmak, 

sallamak”, (Uçebn. 142) “(çocuğu) sallamak” 

 
3508 ArZenk. ثواب sewâb (sewap) 
3509 Burada esasen sözcüğün sĭvĭ I ve sĭvĭ II biçiminde bölümlenmesi daha uygun olurdu. “1/12 çile (= 10 iplik, kulaç)” 

anlamındaki sĭvĭ biçimi, Paasonen’in de belirttiği gibi Tel. Alt. Krm. saba “pay”, Kumd. sabı ay. sözcüklerine 

yaklaştırılabilir. “şiir, dörtlük” anlamında sĭvĭ ise *sāb (EWb., s. 391a; ÇSB; EDAL, s. 1194) (~ ET sab ~ sav “söz” 

(Wilkens, 2021, s. 571a, 591a)) ana biçiminden getirilmektedir. 
3510 Tel. Alt. KrmR caбa 1911: 411 
3511 KumdR caбы 1911: 417 
3512 << *sogur ( ~ -a-) “küçük bir kürk hayvanı (marmot)” = Tat. suwır (EDAL, s. 1223).  
3513 << *sabur- (ÇSB; EDAL, s. 1231) = TT savur- ay. 
3514 TatB sauı̊r-, sı̊uı̊r- 1876: 131 
3515 TatR cayp- 1911: 235 
3516 < Dağlık Mar. шyкш “solucan, kurt”, Mar. šuγə̑š “kurt”, Mord. suks ay., Lap. suoksa (EWb., s. 420a; Fedotov, 

1990, s. 314). 
3517 Zol. вycлaн 
3518 Çevirisi CsSz.’te (s. 121) ve ÇS’nde (s. 127) bulunmamaktadır. 
3519 < Udm. si “ağaçta yıl halkası” (Rédei ve Róna-Tas, 1982, s. 173). Räsänen’e göre; <Mar. şĭy “ağaçta yıl halkası”, 

şi “ağaç katmanı” ~ Udm., Komi. śi (EWb., s. 410ab). Rédei ve Róna-Tas, sözcüğün Mariceden geçme ihtimalinin 

göz ardı edilemeyeceğini ancak bunun Maricede /s/>/ş/ gelişiminden önce gerçekleşmiş olması gerektiğini 

düşünmüştür (1982, s. 173, 174). 
3520 < *sēk- (EDAL, s. 1201); < *sek- (CHF, s. 141) = TT sek- ay. 
3521 Osm. ÇağR cäк- 1911: 441 
3522 < sik- “atlamak, zıplamak, hoplamak, sıçramak, fırlamak; (hastalık) geçmek, bulaşmak” + -kele- (e.e.y.e.; sıklık) 

+ -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sik-. 
3523 < sik- “atlamak, zıplamak, hoplamak, sıçramak, fırlamak; (hastalık) geçmek, bulaşmak” + -ter- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. sik-. 
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siktĩrme [siktərmε]3524 “beşiğin sırığı” = TatO [sirtmä3525] “beşiğin asılı olduğu sırık” 

sille- [sillε-], Sp. ay. “sallamak, silkelemek, sarsmak, titremek”, (Uçebn. 142) “silkmek, (ağacı) 

sallamak, (giysi) silkelemek” (krş. TatB [səlkə-, sələk-3526]; krş. Grönb. 33) 

sim [sim]3527 “bira veya bal şarabının (en iyi) üst, kalın kısmı”; AşmBÇuv. 66, 67 

simĩs [siməs] “yeşil” (?? Far. [zebz3528] “yeşil, taze, güzel, canlı”, Zenk. 496) 

sinker: inkek-sinker [siŋɢεr: iŋɢεk-siŋɢεr]3529 “her türlü zarar, ziyan, talihsizlik, 

uğursuzluk”; krş. AşmMater. 115 [iŋɢεk siŋɢεk3530] “türlü belalar”; krş. Magn. 63 

sip: im pultĭr, sip pultĭr [sip: im pu̬lᴅə̑r, sip pu̬lᴅə̑r]3531 “(büyü metninden) şifa olsun, sağlık 

versin!” (Alt. Tel. LebR [säp3532] “ek, ilave, katkı”, KzkR [sep3533] “ek, artma”) 

siple- [siplε-]3534 “düzeltmek, onarmak, tamir etmek, yenilemek”; krş. sapla- [sapla-] 

sipletter- [siplεttεr-]3535 ettirgen. 

siplĩh [sipləχ]3536 “şifa, iyileşme, düzelme”; ye, pĩsmĩl turĭ! turĭran ırlĭh, etemren siplĩh! 

[jε, pəsməl tu̬rə̑! tu̬rə̑ran i̮rlə̑χ, εᴅεmrεn sipləχ!]3537 “(büyü metninden) ya, bismillah 

Tanrım! Tanrıdan lütuf, insandan şifa!” 

sir- [sir-], bk. esir [εzir] 

sir- [sir-]3538 “atmak, uzaklaştırmak, çıkarmak, gidermek, dağıtmak, kaldırmak, önlemek, 

engellemek”; vus sinçen sĭnalĭk sir [vu̬s sin⸲D́ž́εn sə̑nalə̑k sir] “araba üstünden örtüyü kaldır!” epĩ 

 
3524 < sik- “atlamak, zıplamak, hoplamak, sıçramak, fırlamak; (hastalık) geçmek, bulaşmak” + -tĩr- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik) + -me (e.a.y.e.), bk. sik-. 
3525 TatO cиpтмя 1892, 175 
3526 TatB selek-, selke- 1876: 136 
3527 Yegorov, sözcüğü, Trkm. zem-zem “Mekke’de bulunan Zemzem kuyusundan gelen kutsal su”; Kzk. şim bal “saf 

bal” biçimleriyle karşılaştırmış ve sözcüğün muhtemelen Fin dillerinden (Fin. sima “taze, sıvı bal; ballı içecek”) bir 

kopya olduğunu veya eski zamanlarda Çuvaşların etnik yapısının bir parçası hâline gelen Fin kökenli halkların bir 

kısmında korunmuş olduğunu belirtir (1964, s. 191). Räsänen, sözcüğü Kum. sim- “yutmak”, Osm. süm- “meme 

emmek ve memeye kafayla vurmak (hayvanlarda); darılmak, homurdanmak”; OT simür-, sümür- “höpürdeterek 

içmek”, Çağ., Osm., Tar., Osm. sümür- “höpürdetmek, emmek, bir yudumda içmek” ve Mo. sime- “emmek” 

biçimleriyle ilişkili görmüş ve Yegorov’un aksine Fin. sima sözcüğünün Çuvaşçadan Fin dillerine geçtiğini 

belirtmiştir (1969, s. 422a). Fedotov, sözcüğün Yazılı Mo. sime “meyve suyu; besin değeri; doğurganlık; canlılık; 

öz”; Mo. şim, Bur. şeme, Kalm. şim (şime) “meyve suyu; besin değeri; şişmanlık; verimlilik” verilerine de 

yaklaştırılabileceğini belirtmiştir (1996b, s. 50). EDAL’da sözcük AT *simü-/*sümü- “emmek, yutmak” ana biçimi 

altında TT süm-, sümür-, Azb., Trkm., OT, YUyg. sümür-, Özb., Kzk., KKalp., Nog. simir- vb. biçimleriyle birlikte 

verilmiştir. Yine aynı eserde verilen Moğol dillerinden denklik olarak da Orta Mo. şimi- “emmek; ıslamak”; Yazılı 

Mo. sime “meyve suyu”; sime-, simi- “emmek”, simed- “ıslamak”; Hlh. şim “meyve suyu”, şime- “emmek”, şimde- 

“ıslamak”; Bur. şeme “meyve suyu”, şeme- “emmek”; Kalm. şim “meyve suyu” vb. örnek verilebilir (s. 1328). 
3528 FarZenk. سبز sebz 
3529 < Tat. (ağ.) zinager “lütfen yap!” < Far.  زنهار zįnhār, zinhār “aman!, dikkat; sığınma; iyilik” (ANLT, s. 89). 
3530 AşmMater. инкeк-cинкeк 
3531 < Tat. sip “ekleme, ilave; çeyiz, damadın hediyesi” (EWb., s. 410b; ESTY II, s. 164a), krş. sapla-. 
3532 Alt. Tel. LebR cäп 1911: 493 
3533 KzkR ceп 1911: 493 
3534 < Tat. siple- “yenilemek, onarmak; yamamak” veya < sip “fayda, iyileştirme” (< Tat. sip “ekleme, ilave; çeyiz, 

damadın hediyesi”) + +le- (a.e.y.e.) 
3535 < siple- “düzeltmek, onarmak, tamir etmek, yenilemek” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. siple-. 
3536 < sip “iyileştirme, fayda, yarar “+ +lĩh (a.a.y.e.), bk. sip. 
3537 Çevirisi, CsSz.’te (s. 122) ve ÇS’nde (s. 128) bulunmamaktadır. 
3538 Paasonen, sözcüğü, Osm. sıyır- “sıyırmak” vd. ile karşılaştırmıştır ancak daha önce de belirttiğimiz üzere TT 

sıyır- eyleminin Çuvaşçadaki kurallı biçimi, şĭyĭr- şeklindedir. Yegorov, sözcüğü, Trkm., YUyg. sür- “sürmek, 
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unĭn kĩrĩkne sirtĩm [εвə u̬nə̑n kərəknε sirᴅəm] “ben onun kürkünü çıkardım”; epĩ ĭna sirtĩm [εвə 

ə̑na sirᴅəm] “ben onu çıkardım”; ey, turĭ, sıhla, manran usala tĩsele sir [ej, tu̬rə̑, si̮χla, manran 

u̬zala təzεlε sir] “Ey Tanrım, beni koru, tüm kötülükleri benden uzaklaştır!” tĩllese pıran inkeke 

sinkere sirse yar [təllεzε pi̮ran iŋɢεɢε siŋɢεrε sirzε jar] “beni tehdit eden talihsizliğe engel ol!” – 

krş. Lúk. I, 25; Magn. 58 (Tel. OsmR [sə̑jə̑r-3539] “(kabuğu, deriyi, giysiyi) sıyırmak, soymak, 

çıkarmak”; Osm. “sıyırıp çıkarmak, soymak”; Osm. [pə̑čaγə̑ s.] “bıçağı çıkarmak”, [pärdäji s.] 

“perdeyi çekmek”, [jär jüzündän topraγə̑ s.3540] “toprağı (rüzgârla) yerden uzaklaştırmak”; krş. 

ÇağVámb. [säjir-3541] “sıyırmak, kazımak, yüzmek, kaldırmak”) 

sirpĩn- [sirвən-]3542 “sıçramak, sesli bir şekilde püskürmek, saçılmak” (Uçebn. 142) “fışkırmak, 

püskürmek, çarpmak”; mana pılçĭk sirpĩnçĩ [mana pi̮l⸲D́ž́ə̑k sirвən⸲D́ž́ə]3543 “bana çamur sıçradı” 

(DT R [särpin-3544] “dalga içinde hareket etmek”; krş. Osm. ÇağR [särp-3545] “serpmek, 

sulamak”) 

sirpĩt- [sirвət-]3546 “sıçratmak, fışkırtmak, sesli bir şekilde püskürtmek, saçmak, patlatmak”; 

krş. önceki md. (MişBüg. [sirpət-]) 

sis- [sis-]3547, Sp. ay. “sezmek, hissetmek, duymak” (TatB [siz-3548]) 

sisĩmlĩh [sisəmləχ]3549 Uçebn. 111 “hassasiyet, his, duyarlılık” 

sisü [sizü]3550 “duyum, duyu, his, sezgi” 

sivĩ [sivə]3551, Sp. ay. “soğuk; üşütme, sıtma, ateş”; s. tıtat’ ĭna [s. ti̮ᴅatꞌ ə̑na] “onu sıtma 

tutuyor”; krş. Gomb. (TatB [sə̑uə̑k3552], MişBüg. [suwə̑k]) 

sivĩ-yenĩ [sivə-jεnə]3553 “kuzey”; kay sivĩ-yenelle [kaj sivə-jεnεllε] “kuzeye git!” 

sivĩle [sivəlε]3554 “soğuk algınlığı, sıtma” 

sivĩn- [sivən-]3555 “soğumak, serinlemek” 

 
uzaklaşmak” eylemine yaklaştırmıştır (1964, s. 191). Fedotov, sözcüğü daha güvenilir olduğunu düşündüğü, TT, Çağ. 

serp- “serpmek; dağıtmak”, Tat. sirp-, Başk. hirp- “serpmek” eylemlerine yaklaştırmış, Yegorov’un Çuv. sir- 

eylemini, sür- “sürmek” tipi bir biçime yaklaştırmasının ise etimolojik olarak pek doğru bulmadığını dile getirmiştir 

(1996b, s. 52). EDAL’da Çuv. sir-, AT *sǖr- “sürmek” biçimi altında verilmiştir (s. 1320). 
3539 Tel. OsmR cыjыp- 1911: 626 
3540 OsmR пычaҕы cыjыpмak, пäpдäji cыjыpмak, jäp jӳзӳндäн тoпpaҕы cыjыpмak 1905: 626 
3541 ÇağVámb. 302 :1867 سييرماكb 
3542 < sir- “atmak, uzaklaştırmak, çıkarmak, gidermek, dağıtmak, kaldırmak, önlemek, engellemek” + -pĩn- (e.e.y.e.), 

bk. sir-.  
3543 Çevirisi, CsSz.’te (s. 122) bulunmamaktadır. ÇS’nde “bana çamur sıçradı” şeklindedir (s. 128). 
3544 DT R cäpпiн- 1911: 472 
3545 Osm. ÇağR cäpп- 1911: 472 
3546 < sir- “atmak, uzaklaştırmak, çıkarmak, gidermek, dağıtmak, kaldırmak, önlemek, engellemek” + -pĩt- (e.e.y.e.), 

bk. sir-. 
3547 < Tat. siz- “sezmek” (EWb., s. 413b). 
3548 TatB ay. 1876: 139 
3549 < sis- “sezmek, hissetmek, duymak” + -ĩm (e.a.y.e.) + +lĩh (a.a.y.e.), bk. sis-. 
3550 < sis- “sezmek, hissetmek, duymak” + -ü (e.a.y.e.), bk. sis-. 
3551 << *soġıḳ (ÇSB; EDAL, s. 1336; CHF, s. 78) = TT soğuḳ ay. 
3552 TatB sı̊uı̊k 1876: 136 
3553 < sivĩ “soğuk; üşütme, sıtma, ateş” + yen “yan, taraf” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sivĩ ve yen. 
3554 < sivĩ “soğuk; üşütme, sıtma, ateş” + +le (a.a.y.e.), bk. sivĩ. 



389 

 

sivĩ-pĭh [sivə-pə̑χ] “kar tanesi” 

sivĩt- [sivət-]3556 “soğutmak, serinletmek” 

sivĩ-çir [sivə-tꞌš́ir] Uçebn. 102 “ateş, üşütme, sıtma” 

sı I [si̮1 ] Sp. bk. si II [si2] 

sı II: sı pul [si̮2: si̮ pu̬l] “sağlıcakla kal!, hoşça kal!, sağ ol!” sı pul te- [si̮ pu̬l tε-] “vedalaşmak, 

veda etmek, sağ ol demek”; krş. sıvĭ [siv̮ə̑] (TatB [sau] “sağ, sağlıklı”, [sau bul3557] “sağ ol, 

sağlıcakla kal”) 

sıyan [si̮janə
3558]3559, Sp. ay. “zarar, ziyan, hasar, kayıp” (TatB [zə̑jan3560] < Far. [zijān, 

zijāne3561] ay. Zenk. 485) 

sıyanlĭ [si̮janlə̑]3562 Uçebn. 89 siyenlĩ [sijεnlə3563] “zararlı, muzır” 

sıhĭ [si̮χə̑]3564 “dikkatle, özenle, itinayla” (zarf) (TatB [sak3565] “dikkat; dikkatli”) 

sıhla- [si̮χla-]3566 “korumak, sakınmak, esirgemek, savunmak, kollamak, gözetlemek, 

beklemek, gütmek, otlatmak” 

sıhlĭ [si̮χlə̑]3567 “dikkatli, ihtiyatlı, temkinli” 

sıгĭn- [si̮гə̑n-] Sp. bk. sĭhĭn- [sə̑χə̑n-] 

sılĭm [si̮lə̑m] Sp. bk. sıvlĭm [siv̮lə̑m] 

sıltĭm [si̮lᴅə̑m], Sp. ay. “sağ”; s. alĭ [s. alə̑] “sağ el” 

sıp- I [si̮p-]3568, Sp. ay. “(ör. kopmuş ipi) bağlamak, birleştirmek, raptetmek, iliştirmek, 

eklemek, dikmek” (Tat. vd. R [sap-] “eklemek”; [baš sapkan itək] “üstü eklemeli çizme”; 

[sə̑nə̑γuk sabar ol3569] Uyg. “o kırıkları bir araya getiriyor”) 

sıpĭ [si̮вə̑]3570, Sp. ay. “oynak, mafsal, boğum, eklem”; vut-sıppi [vut-si̮ppi3571] Uçebn. 57 

“odun, kütük”; krş. sar-sıppi [sar-zi̮ppi]; krş. sıp- [si̮p-] (krş. ? ÇağR [sapak3572] “sap, 

tutamaç”, Tat. Kzk. TobR [sabak3573] “düğme deliği, küpe deliği”) 

 
3555 < sivĩ “soğuk; üşütme, sıtma, ateş” + +n- (a.e.y.e.), bk. sivĩ. 
3556 < sivĩ “soğuk,; üşütme, sıtma, ateş” + +t- (a.e.y.e.), bk. sivĩ. 
3557 TatB ay. 1876: 131 
3558 Paasonen, si̮jan biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3559 < Tat. zıyan “ziyan; zorluk; zarar” < Far. ziyān “zarar; ziyan” (ANLT, s. 66). 
3560 TatB zı̊jan 1876: 145 
3561 FarZenk. زيانة ,زيان zijân, zijâne 
3562 Paasonen’de girintili olarak değil madde başı olarak verilmiş (1908, s. 123). Girintili olmalı. < sıyan “zarar, 

ziyan, hasar, kayıp, zaiyat” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. sıyan. 
3563 Uçebn. cийeнлĕ 
3564 << *saḳ (Ceylan, 1996, s. 145) = ET saḳ “uyanık, dikkatli, tetikte, aydın” (Wilkens, 2021, s. 574a). 
3565 TatB ay. 1876: 131 
3566 << *saḳla- (Ceylan, 1996, s. 145) = TT saḳla- ay. veya < sıhĭ “dikkatle, özenle” + +la- (a.e.y.e.), bk. sıhĭ. 
3567 < sıhĭ “dikkatle, özenle, itinayla” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. sıhĭ. 
3568 << *sap- (CHF, s. 121) = ET sap- “onarmak; iletmek; sıralamak, dizmek; birleştirmek, kurmak, inşa etmek” 

(Wilkens, 2021, s. 585a). 
3569 Tat. vd. R caп-, бaш caпkaн iтĭк, cыныҕyk caбap oл 1911: 401 
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sıp- II [si̮p-], Sp. ay. “höpürdetmek, höpürdeterek içmek, kaşıkla yemek, içmek” (OsmR [säp-

3574] “höpürdeterek içmek, emmek, içmek, süzerek içmek”; krş. ÇağKún. [sipkar-3575] “süzerek 

içmek”) 

sıptar- [si̮ptar-]3576 “kaşıkla yedirmek, içirmek” 

sır: sır-kĭmpi [si̮r: si̮r-kə̑mвi]3577 “bir tür mantar, puf mantarı” (Fin. maan-muna) 

sır- [si̮r-]3578, Sp. ay. “ayakkabı, çorap gibi ayak giysisi (ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış, 

hasır ayakkabı ve dolak) giymek” (Osm. Krm. TatR [sar-3579] Osm. Krm. “sarmak, bürümek, 

kaplamak, çevrelemek”; Tat. “(ağ) yaymak”; [ajaγə̑ sardə̑3580] “ayağı sardı”, UrKat. [sarə̑3581] 

“sarmak, çevrelemek, kaplamak”) 

sırĭş [si̮rə̑š] “yemlik” 

sıs- [si̮s-]3582, Sp. ay. “dışkılamak, sıçmak” 

sısna [si̮sna]3583, Sp. ay. “domuz”; sısna-aśi [si̮sna-aźi] “erkek domuz”; sısna-śuri [si̮sna-śuri͔] 

“domuz yavrusu” 

sıvĭ [si̮və̑]3584, Sp. ay. “sağlıklı, sağlam, sağ”; krş. sı II [si̮2] (TatB [sau3585]; krş. Grönb. 94) 

 sıval- [si̮val-]3586 “iyileşmek” 

 sıvlĭh [si̮vlə̑χ]3587 “sağlık, sıhhat” 

 sıvlĭhlĭ [si̮vlə̑χlə̑]3588 “sağlıklı, sıhhatli” 

sıvĭl- [si̮və̑l-]3589 “(bayat yumurtalar hak.) kurumak, küçülmek, çekilmek” (Alt. Tel. Leb. Sag. 

Koyb. ŞorR [sōl-3590] “kurumak, buharlaşmak, küçülmek, kaybolmak”, Osm. Krm. Kzk. Kırg. 

 
3570 Paasonen’de girintili olarak değil madde başı olarak verilmiş (1908, s. 123). Girintili olmalı. Paasonen’deki biçim 

dizgi hatasından kaynaklanmış olmalı. Aksi takdirde bu sözcük, sıp- I [si̮p-] madde başından önce verilirdi. < sıp 

“bağlamak, birleştirmek, raptetmek (ör. kopmuş ipi), iliştirmek, eklemek, dikmek” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. sıp-. 
3571 Uçebn. вyт cыппи 
3572 ÇağR caпak 1911: 403 
3573 Tat. Kzk. TobR caбak 1911: 412 
3574 OsmR cäп- 1911: 493 
3575 ÇağKún. sipkarmak 1902: 171, LÇ 195 :1881 سيپقارماقa 
3576 < sıp- “höpürdetmek, höpürdeterek içmek, kaşıkla yemek, içmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
3577 Yegorov, etimolojik olarak Çuv. sır sözcüğüne yaklaştırılabilecek bir biçim bulamadığını, ancak belki de 

sözcüğün Kırg., Kzk. sız “nem” biçiminden geliyor olabileceğini düşünmüştür (1964, s. 200).  
3578 << *sar- (CHF, s. 121) = TT sar- ay. 
3579 Osm. Krm. TatR cap- 1911: 314 
3580 TatR ajaҕы capды 1911: 314 
3581 UrKat. capы 1903: 1244a 
3582 Yegorov, sıs- eylemini, Kzk. sas- “kokuşmak, çürümek”, YUyg. sesi-, Özb. sasi- “pis kokmak”, Tat. sası- 

“kokuşmak”, YUyg. sesik, Özb. sassik, TT, Tat. sası, Başk. hasıḳ “pis koku, kötü koku” biçimlerine yaklaştırmıştır 

(1964, s. 201). Räsänen ve Fedotov ise TT sıç- “dışkılamak” eylemiyle birleştirmişlerdir (1969, s. 414a; 1996b, s. 

77). EDAL’da AT *sıç- “dışkılamak” ana biçimi altında TT sıç- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle Çuv. 

sıs- eylemine de yer verilir (s. 1287). Ancak böyle bir durumda Çuv. sıs- eyleminde söz başında ş- beklenirdi. Bu 

nedenle kopya bir sözcük olabilir. 
3583 << *cısnağ (Tekin, 1987, s. 15); << *ǰȧsnaγ (WOT, s. 296). 
3584 << *sāġ (ÇSB) = TT sağ ay. 
3585 TatB ay. 1876: 131 
3586 < sıvĭ “sağlıklı, sağlam, sağ” + +al- (a.e.y.e.), bk. sıvĭ. 
3587 < sıvĭ “sağlıklı, sağlam, sağ” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. sıvĭ. 
3588 < sıvlĭh “sağlık, sıhhat” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. sıvlĭh. 
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Uyg. ŞorR [sol-3591] “kurumak, küçülmek”, Osm. [suγla-] “toprağa sinmek”, YakB [uol3592] 

“(sıvılar hak.) azalmak”; krş. Grönb. 43) 

sıvla- [si̮vla-]3593, Sp. ay. “solumak”; krş. Grönb. (TatB [sulə̑-3594], MişBüg. [sula-]) 

sıvlĭś [si̮vlə̑ś]3595 “soluk”; Uçebn. 71 “hava”; krş. Gomb. 

sıvlĭm [si̮vlə̑m]3596 “çiy”; sılĭm-şıv [si̮lə̑m-ši̮v] Sp. ay.; krş. Gomb. 

skup [sku̬p] “kenet” (Ru. скоба) 

smala [smala]3597 Uçebn. 44 sĭmala [sə̑mala3598] “katran” (Ru. смола) 

stan [stan] “öreke, çıkrık, eğirme değneği” (Ru. станъ; Tat. [stan]) 

stapan: s.-puś [stapan: s.-puś] bot. “dikenli bir bitki, kangal” 

starasta [starasta] “köyün ihtiyarı, en yaşlısı veya muhtarı, reisi” (Ru. староста; TatO 

[starasta3599]) 

stina [sti͔na] “duvar” (Ru. стњна; TatB stine [stinä3600]) 

strapil [strapil] “çatı kirişi” (Ru. стропило, стропилa) 

su- I [su-1]3601 (mastar sĭvas [sə̑vas]), Sp. ay. “sağmak” (TatB [sau-3602]) 

su- II [su-2]3603 (mastar sĭvas [sə̑vas]), Sp. ay. “saymak, hesaplamak; saygı duymak, değer 

vermek”; vĭl mana suma sĭvat’ [və̑l mana suma sə̑vatꞌ] “o bana saygı duyuyor”; pire suma 

sunĭşĭn sirete turĭ suma sutĭr [pirε suma sunə̑žə̑n sirεᴅε tu̬rə̑ suma suᴅə̑r] “bize saygı 

gösterdiğiniz için, sizi de Tanrı saysın!” (UygR [sa-3604] “söylemek, saymak”, Osm. Çağ. Azb. 

KrmR [sai-3605] “saymak, olarak görmek, benzetmek”; Osm. “anlatmak”) 

 
3589 << *soġul- (EDAL, s. 1311) = TT soğul- “suyu çekilmek; kurumak”. 
3590 Alt. Tel. Leb. Sag. Koyb. ŞorR cōл- 1911: 549 
3591 Osm. Krm. Kzk. Kırg. Uyg. ŞorR coл- 1911: 549 
3592 uol- olmalı. YakB yoл- 1851: 40b 
3593 << *soġlı- (EDAL, s. 1302) = TT solu- ay. 
3594 TatB sulı̊- 1876: 143 
3595 < sıvla- “solumak” + -ĭś (e.a.y.e.), bk. sıvla-. 
3596 < sıvla “solumak” + -ĭm (e.a.y.e.) (Yeg., s. 200; Pavlov, 2014, s. 125). 
3597 EDAL’da AT *samala “katran” (? işaretiyle birlikte) varsayımsal biçiminin altında OT samla, samala ve Çuv. 

sĭmala verilmiş ve ayrıca diğer Altay dillerinden dış denklikler sıralanmıştır. Başk. humalaḳ “kil parçası” ve Tat. 

sumala “katran” sözcüklerinin muhtemelen Çuv. kopya olduğu belirtilmiştir. Bu sözcüklerin genellikle Ru. смола 

“reçine” sözcüğünden kopya olarak değerlendirildiği ifade edilen eserde bunun doğru olabileceği ancak Çağataycada 

şimdiye kadar başka bir Rusça kökenli sözcüğe tesadüf edilmediği belirtilmiştir (s. 1208). 
3598 Uçebn. cмaлa 
3599 TatO cтapacтa 1892: 178b 
3600 TatB ay. 1876: 144 
3601 << *saġ- (ÇSB; CHF, s. 69) = TT sağ- ay. 
3602 TatB ay. 1876: 130 
3603 << *sā-, sāy- (EWb., s. 390a) = TT say- ay. Hovdhaugen, Çuv. sum “sayı” sözcüğünü ele aldığı yerde bu 

sözcüğün doğrudan İlk Türkçe *sān biçiminden gelemeyeceğini, çünkü bu biçimdeki uzun ünlünün Çuvaşçada söz 

başı ş- ile sonuçlanacağını (şu- < şa- < sia- < *sā-) belirtmiştir (1972, s. 211). Doerfer, Hovdhaugen’in görüşüne 

karşı Çuvaşçada *sā-’nın her zaman şu- biçimiyle sonuçlanmayacağını su- biçimini de verebileceğini belirtmiştir 

(1973, s. 199). Emine Yılmaz, sözcüğün şu- biçiminin şuhĭş sözcüğünde yaşadığını belirtmiştir (baskıda). 
3604 UygR ca- 1911: 215 
3605 Osm. Çağ. Azb. KrmR cai- 1911: 220 
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suy- [suj-]3606 “yalan söylemek” (krş. suya [suja]) 

suyeśśĩ [sujεśśə]3607 “yalancı” 

suyeśter- [sujεśtεr-]3608 “yalan söylemek” 

suya [suja]3609, Sp. ay. “yalan, uydurma” (Tel. KumdR [sajak3610] “tahribat, iftira”; krş. Alt. Tel. 

vd. R [saja-3611] “parçalamak, tahrip etmek”; ÇağR [sajiγ3612] “sayıklama, hezeyan”, ÇağKún. 

[sajə̑γ3613] “boş konuşma”) 

suyhĭ: huyhĭ-suyhĭ [sujχə̑: χujχə̑-sujχə̑] “her türlü dert, keder, hüzün ve elem”; krş. AşmMater. 

115 

suyla- [sujla-] “seçmek, tercih etmek” (TatB [sajla-3614]) 

suha [su̬χa], Sp. [su̬гa]; krş. Gomb. (Ru. coxa; Tat. [suka]) 

suha-kalekĩ [su̬χa-kalεɢə]3615 “pulluk demiri, pulluk tutağı” 

suhala- [su̬χala-]3616 “çift sürmek, pullukla işlemek” 

suha-puśĩ [su̬χa-puźə]3617 “saban” 

suha-timĩri [su̬χa-timəri]3618 “saban demiri” 

suha, pulĭ-suhi [su̬χa, pu̬lə̑-su̬χi]3619 “solungaç” (KzkR [saγak3620] “boyunla çene arasındaki 

köşe, kulağın başladığı sapın üst ucu”, KzkR [saγa3621] “dağın eteği; bir nehrin ağzı; bıçağın 

veya mızrak ucunun kabzaya takıldığı yer”, ÇağKún. [sakaγ3622] “gıdı”, Kum. (CC.) [saγak] 

“çenenin çıkıntılı kısmı”) 

suhal [su̬χal3623, Sp. [su̬гal] “sakal”; krş. Gomb. (Tat. [sakal]) 

suhan [su̬χan]3624, Sp. [su̬гan] “soğan” (TatB [soγan, suγan3625]) 

 
3606 Yegorov ve Fedotov, suy- eylemine suya “yalan” maddesi altında değinmişlerdir. Yegorov, suy- eyleminden 

geldiğini belirttiği suya sözcüğünü, Alt. sayaḳ, sayġaḳ “iftira”, Hak. çoy “yalan”, Kzk. suyat “yalancı” sözcüklerine 

yaklaştırmış, suy- eylemini, Alt. say- “delmek, saplamak” eylemiyle karşılaştırmıştır (1964, s. 198). Räsänen, suya 

sözcüğünü, Çağ. saya- “pamuğu çubuklarla parçalamak”, Alt., Tel., Leb. saya- “parçalamak, yıkmak”, (Tel.) “açmak, 

çözmek, gevşetmek”, Şor. saya “ip bükmek”, Sag., Kaç., Koyb. saya- “yırtmak, koparmak”; Kmk. saya-ḳ “kopuk, 

serseri”, Tel., Kumd. sayaḳ “seyrek, gevşek, sıkı olmayan; yıkım; iftira”, Kzk. saya-ḳ, Başk. hayaḳ “binilmeyen, 

koşulmayan erkek at” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 395a). Fedotov, suya “yalan” sözcüğünü ele aldığı 

maddede suy- eyleminin anlamını vermekle yetinmiş, suya sözcüğünü ise Tel., Kumd. sayaḳ “iftira”, Çağ. sayaġ 

“iftira; hoppa; yararsız” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 54). 
3607 < suy- “yalan söylemek” + -e (e.a.y.e.) + +ś (a.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e.), bk. suy-. 
3608 < suy- “yalan söylemek” + -e (e.a.y.e.) + +ś (a.a.y.e.) + +ter- (a.e.y.e.), bk. suy-. 
3609 < suy- “yalan söylemek” + -a (e.a.y.e.), bk. suy-. 
3610 Tel. KumdR cajak 1911: 289 
3611 Tel. vd. R caja- 1911: 288 
3612 ÇağR cajiҕ, 294 :1911 سايغ 
3613 ÇağKún. sajı̊γ 1902: 164, LÇ 185 :1881 سايغb 
3614 TatB ay. 1876: 132 
3615 < suha “bir tür saban” + kalek “spatula, kaşık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. suha ve kalek. 
3616 < suha “bir tür saban” + +la- (a.e.y.e.), bk. suha. 
3617 < suha “bir tür saban” + puś “baş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. suha ve puś. 
3618 < suha “bir tür saban” + timĩr “demir” + i (3. tekil iyelik eki), bk. suha ve timĩr. 
3619 << *saḳaḳ (EDAL, s. 1326) = TT saḳaḳ “çene altı”. 
3620 KzkR caҕak 1911: 261 
3621 KzkR caҕa 1911: 261 
3622 ÇağKún. ay. 1902: 165, LÇ 186 :1881 سقاغb 
3623 << *saḳal (WOT, s. 758; CHF, s. 74) = TT saḳal ay. veya < Tat. 
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suhĭr [su̬χə̑r]3626, Sp. [su̬гə̑r] “katran, çam katranı, reçine, çam sakızı” (Tat. [saγə̑z], Tel. AltR 

[saŋə̑s3627]) 

sukkĭr [su̬kkə̑r]3628, Sp. [sɵkkə̑r] “kör” (Tat. [sukə̑r]) 

sukmak [su̬kmak]3629 “patika”; kuyan-sukmakĩ [kujan-su̬kmaɢə] “kar üzerinde tavşanın ayak 

izleri” (Tat. [sukmak]) 

sul- [su̬l-]3630 “büyü yapmak, büyüyle bozmak”; tuhatmĩş ĭna sulnĭ [tu̬χatməš ə̑na su̬lnə̑]3631 

“büyücü ona büyü yaptı” 

sulu [su̬lu]3632 “büyüleme, büyüyle bozma”; turĭ-sulu [tu̬rə̑-su̬lə̑] “Tanrı gazabı 

(temsilen)”; turĭ-sul-amĭşĩ [tu̬rə̑-su̬l-amə̑žə] “onun annesi” 

sula I [su̬la]3633 “kapıda, masada vb. (alt tarafta) bunları bir arada tutan, destekleyen tahta 

parçaları, çapraz tahta”; alĭk-suli [alə̑k- su̬li͔], sĩtel-sulĩ [səᴅεl-su̬li͔] 3634 “kapı destek tahtası, masa 

destek tahtası” 

sula II [su̬la]3635, Sp. ay. “dalak; bir at hastalığı” (Ru. селезень) 

 
3624 << *sogan (EDAL, s. 1303) = TT soğan ay. veya < Tat. suġan “soğan” (ESTY II, s. 177a). 
3625 sөγan olmalı. TatB ay. 1876: 139 
3626 << *saḳır2 (ÇSB) = TT saḳız ay. 
3627 Tel. AltR caӊыc 1911: 287 
3628 < Tat. suḳır “kör” (ANLT, s. 42; ESTY II, s. 179b). 
3629 < Tat. suḳmaḳ “yol, patika” (ESTY II, s. 178b). 
3630 < *sal- (EDAL, s. 1205). EDAL’da Çuv. sul- “büyü yapmak, büyüyle bozmak, kötü etkilemek” eylemi için 

tasarlanan AT *sal- “dalaşmak, hoşlanmamak, sövmek; kötü etki, kötü sonuç” ana biçimi altında, Kırg. saldar “kötü 

etki, kötü sonuç”; Kzk. sal “kavgacı kişi”, salıs- “dalaşmak, hoşlanmamak, sövmek”, saldar “kötü etki, kötü sonuç”; 

KKalp. saldar “kötü etki”; Hak. salçı- “dalaşmak, hoşlanmamak, sövmek” vb. sözcükleriyle birlikte vermiştir (s. 

1205). EDAL’da bundan başka bir de “atmak, fırlatmak, sallamak, savurmak” anlamında bir Çuv. sul- eylemi ve 

“ağırlık” anlamında sulĭm sözcükleri kaydedilmiş, AT *sal- “koymak, atmak, salmak; düşürmek; vergi; ağır” ana 

biçimi altında ET sal- “koymak, atmak, salmak”, Krh. sal- “koymak, atmak, salmak; düşürmek”, TT sal- “koymak, 

atmak, salmak”, salġın “vergi”, Gag. sal- “koymak, atmak, salmak”, Azb. sal- “düşürmek”, Trkm., Hlç., OT, Krm., 

Kırg., Kzk., Nog., Şor., Alt., Tuv. sal- “koymak, atmak, salmak”, Tat. sal- “koymak, atmak, salmak”, sa-lım “vergi”, 

Başk. hal- “koymak, atmak, salmak” vb. sözcüklere yaklaştırmıştır (s. 1277). Bizce EDAL’da semantik olarak farklı 

ancak fonetik olarak aynı AT biçimlere götürülen bu eylemler hem semantik hem de fonetik olarak *sal- biçimine 

gider. TT sal- eyleminin “üzerine salmak, yollamak, göndermek” anlamıyla Çuv. sul- eyleminin “büyü yapmak, 

büyüyle bozmak” anlamı örtüşmektedir. Çuvaşçadaki anlamın temelde “üzerine kötü ruhlar salmak, musallat etmek” 

gibi bir anlamdan ortaya çıktığını kolayca düşünebiliriz. Çünkü bu eylem, Paasonen’de de kaydedildiği gibi “büyüyle 

kötülüğe uğratmak, büyüyle refahını bozmak” anlamında kullanılır. Bunun dışında Çuv. sul- eyleminin Paasonen’de 

kaydedilmeyen “sallamak, vergilendirmek” (ÇRS, s. 380c) gibi anlamları da vardır ve bunlar da TT sal- eyleminin 

“bırakmak; vergi yüklemek” gibi anlamlarıyla birebir örtüşür. Bu nedenle semantik olarak farklı ana biçimler 

tasarlamaya gerek yoktur.  
3631 Çevirisi, CsSz.’te (s. 125) bulunmamaktadır. ÇS’nde “büyücü onu büyüledi” şeklindedir (s. 130). 
3632 < sul- “büyü yapmak, büyüyle bozmak” + -u (e.a.y.e.), bk. sul-. 
3633 Räsänen sözcüğün Çuvaşçaya Mar. şol “kızağın çapraz tahtaları” sözcüğünden kopyalandığını düşünmüştür 

(EWb., s. 426b). Ancak Fedotov, bu kopyalamanın tam tersi yönde olduğunu belirtir (1990, s. 226). 
3634 Çevirisi, CsSz.’te (s. 125) ve ÇS’nde (s. 130) bulunmamaktadır. 
3635 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, Çuv. sula “dalak” sözcüğünü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te geçen solaḳ “dalak” 

sözcüğüne yaklaştırmış ve talak maddesine göndermede bulunmuşlardır (1964, s. 193; 1969, s. 427a; 1996b, s. 57). 

DLT’te solaḳ sözcüğü “Kıpçak lehçesinde dalak” (s. 827) olarak kaydedilmiştir. Talat Tekin, Çuv. sula sözcüğünü, 

İlk Türkçe söz başı t- sesinin bazı durumlarda s- sesiyle nöbetleştiğinin bir kanıtlarından biri olarak ele almıştır. Ona 

göre; Kâşgarlı’nın Dîvânu Lugâti’t-Türk’te sulaḳ “dalak” sözcüğünü, GT talaḳ (< *tālaḳ; Trkm. dālak “dalak”, Yak. 

tāl ay.) sözcüğüne karşılık gelen Kıpçakça bir biçim olarak vermesi kabul ediemez. Çünkü sulaḳ biçimi, Kıpçakçadan 

çok Bulgarcaya benzemekte ve söz başı s-’li bu biçim, Çuv. sula “dalak” (< *sulaḳ) olarak yaşamaktadır (2023, s. 

203-204). Emine Yılmaz, Çuv. sula sözcüğünün sulaḳ biçimiyle ilişkili görülmesini, her ne kadar Kâşgarlı’daki 

açıklama bu ilişkiyi destekler nitelikte de olsa seslik açıdan bazı sorunlar taşıdığını belirterek eleştirir. Eğer 
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sulahay [su̬laχaj]3636, Sp. [su̬laгaj] “sol; solak” (KzkR [solakai3637] “solak”, KumR [solaγai3638] 

ay.; krş. Tat. [sul] “sol”) 

sulança: tĭvar-sulançi [su̬lań⸲D́ž́a: tə̑var-su̬lań⸲D́ž́i] “(büyük, dört köşeli veya kuş biçiminde) 

tuzluk” (Ru. cолоница “tuzluk”) 

sulĭ I [su̬lə̑]3639, (folk.) sul [su̬l] “sal” (Tat. [sal]) 

sulĭ II [su̬lə̑] “keten veya kenevir demeti” (= Fin. roivas) 

sulĭ III [su̬lə̑], Sp. ay. “bilezik” 

sulĭm: s. tu- [su̬lə̑m: s. tu-]3640 ( = su- II [su-2]) “saymak, hesaplamak”; s. tusan vişşer manit 

tivnĩ yata [s. tuzan viššεr manit tivnə yaᴅa] “sayınca üçer ruble düştü” 

sulĭn- [su̬lə̑n-]3641 “dengesiz adımlarla yürümek, sallanmak, sendelemek”; śuna sulĭnat’ [śu̬na 

su̬lə̑natꞌ] “kızak kayıyor, bir tarafa meylediyor”; krş. Razsk. I, 36 vĭyran s. [və̑jran s.] “güçten 

düşmek” (TatB [salə̑n-3642] “eğilmek, sarkmak”, TatO “(nesneler hak.) eğilmek, yatmak” 

sulĭnkĭ [su̬lə̑ŋɢə̑]3643 “yol kenarındaki eğim, (kızak yolunda) eğimli yer” ( = Tat. [salə̑u]) (TatO 

[salə̑ŋkə̑3644] “elbisenin sarkan kısmı”) 

sulhĭn [su̬lχə̑n]3645 “serin, soğuk” (Tat. [salkə̑n]) 

sulhĭnlan- [su̬lχə̑nlan-]3646 “serinleşmek, soğumak” 

sulla- [su̬lla-]3647 Sp. ay. “sallamak” (OsmR [salla-3648] “yatay olarak sallantıda tutmak; 

sallamak”; krş. ÇağKún. [salə̑nmak] “her yana temayül etmek”, ÇağKún. [salə̑nǯak3649] 

“salıncak, beşik”, Osm. [salynǯak3650] “salıncak”, Zenk. 563) 

 
Kâşgarlı’daki biçim Kıpçakça değil, Eski Bulgarca idiyse, II. yy.’da söz sonu -ḳ fonemi çoktan düşmüş olmalıydı. 

Çünkü Macarcadaki Eski Çuvaşça kopya sözcüklerde bile birkaç aykırı örnek dışında -ḳ fonemi bulunmaz. İkincisi, 

Trkm. dālak “dalak”, Yak. tāl gibi verilerden de anlaşılacağı üzere sözcüğün ana biçimi uzun ünlülüdür: *tālaḳ. 

Çuvaşçada uzun ünlüden önce s-, ş- sesine değişmeliydi (baskıda). EDAL’da Çuv. sula, Karahanlıca solaḳ ve Hak. 

palıḫ sulası “balık sütü” ile birlikte AT *solaḳ “dalak; solungaç” ana biçimi altında verilmiştir (s. 1278). 
3636 Ramstedt, Mo. -gay, -kay, Tü. -ġa, -ḳa, Tung. -ga, -ka eklerini ele aldığı yerde sözcüğün Türk dilleri ve 

Çuvaşçaya, Mo. solugay “solak; sol” sözcüğünden geçtiğini belirtir (1952, s. 208). Yegorov, sözcüğü Azb. solaḫay, 

Trkm., Kzk., KKalp., Nog., Kırg. solaḳay, Kırg., Alt. soloġoy, YUyg. solḫay, Hak. solaġay, Tat. sulaġay, Başk. 

hulaḳay, TT solaḳ “solak”, Tuv., Kmk. solaġay “sol; solak” sözcüklerine yaklaştırmış ve Mo. solgoy “sol; solak”, 

Bur.-Mo. salagay “solak” ile karşılaştırmış, Çuv. sulahay sözcüğünün de muhtemelen Moğolcadan kopyalanmış bir 

biçim olduğunu belirtmiştir (1964, s. 193). Räsänen’e göre de sözcük, Mo. sola-gay “solak; beceriksiz” sözcüğünden 

kopyadır (1969, s. 427a). Fedotov ise sözcüğün Türk dillerinden Çuvaşçaya geçmiş olduğunu belirtmiştir (1996b, s. 

58). 
3637 KzkR coлakai 1911: 551 
3638 KumR coлaҕai 1911: 551 
3639 << *sāl (ÇSB; EDAL, s. 1206) = TT sal ay. 
3640 < sul- “vergilendirmek” + -ĭm (e.a.y.e.) (Yeg., s. 194; Fed. II, s. 59), bk. sul-. 
3641 < sul- “sallamak” + -ĭn (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sul-. 
3642 TatB salı̊n- 1876: 134 
3643 < sul- “sallamak” + -ĭn (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -kĭ (e.a.y.e.), bk. sul-. 
3644 TatO caынкы 1892: 169b 
3645 Araştırmacılar, sözcüğü, Osm. salḳın “nemli, serin gün”, Alt., Tel., Kum. salḳın “kuvvetli rüzgâr”, Kırg. salḳın 

“serinlik, serin, sıcak hafif esinti”, Kzk., KKalp., Nog., Trkm., Tat. salḳın, Başk. halḳın “serin, soğuk, serinlik; 

duygusuz”, Yak., Tuv. salġın “rüzgâr” gibi Türk denkliklere yaklaştırarak Mo. salhi(n) “rüzgâr” sözcüğüyle 

karşılaştırmış, sözcüğün Türk dillerine muhtemelen Moğolcadan geçtiğini belirtmişlerdir (Yegorov, 1964, s. 194, 

195; Räsänen, 1969, s. 398b; Fedotov, 1996b, s. 60). 
3646 < sulhĭn “serin, soğuk” + +lan- (a.e.y.e.), bk. sulhĭn. 
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sullan- [su̬llan-]3651 “(ileri geri) sallanmak, bir oraya bir buraya sallanmak, sarkaç gibi 

hareket etmek, sallanmak”, (Uçebn. 142) “yalpalamak” 

sullantar- [su̬llanᴅar-]3652 ettirgen. 

sum [su̬m]3653 “(kâğıt) ruble”; krş. AşmMater. 187 (TatB [sum3654] ay., KzkK [som] “(demir) 

parça, çubuk, metal levha; ruble”, Alt. Tel. vd. R [som3655] “parça, külçe”) 

sun- [su̬n-]3656 “istemek, dilemek”; vĭl mana usal sunat’ [və̑l mana u̬zal sunatꞌ] “o benim 

kötülüğümü istiyor”; Zol. 62 [son-3657] “istemek, düşünmek, eğilimi olmak”; hayar-sunassi 

 
3647 < sul- “salmak, sallamak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık), bk. sul-. 
3648 OsmR caллa- 1911: 366 
3649 ÇağKún. salı̊nmak, salı̊nǯak 1902: 165, LÇ 183 :1881 سالينجاق ,سالينماقb 
3650 OsmZenk. صالنجاق salynǵak 
3651 < sulla- “sallamak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. sullan-. 
3652 < sullan- “sallandırmak”+ -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. sullan-. 
3653 Çuvaşçada sum sözcüğünün Paasonen’de kaydedilmeyen “sayı, hesap” anlamları da bulunmaktadır. Yegorov ve 

Fedotov, “sayı, hesap” anlamındaki sum sözcüğüyle “ruble” anlamındaki sum sözcüğünü, ayrı maddeler hâlinde ele 

almış, birincisini GT san “sayı, hesap” gibi sözcüklere yaklaştırmış, ikincisini ise YUyg., KKalp., Blk. som “ruble”, 

Kırg., Kzk. som “ruble; işlenmemiş; büyük; kaba metal parçası”, Tat. sum, Başk. hum “ruble” sözcüklerine 

yaklaştırmışlardır. Ayrıca Yegorov, “sayı, hesap” anlamındaki sum sözcüğü için su- “saymak” maddesine atıfta 

bulunmuştur (1964, s. 195; 1996b, s. 61, 62). Räsänen, Çuv. sum sözcüğünü “sayı; ruble” olarak vermiş ve *sān ana 

biçimi altında ET, Uyg. sa-n “sayı, hesap”, OT sān “sayı”, Trkm. sān, Çağ., Osm. vd. san ay. sözcüklere 

yaklaştırmıştır. Räsänen bu sözcüklerin *sā-, *sāy- söylemek”; san-a- “hesaplamak” biçimlerinden gelmektedir. 

Ayrıca ona göre “ruble” anlamına da gelen Çuv. sum sözcüğü, bu anlamıyla Tatarcaya sum, Türkmenceye sōm, 

Başkurtçaya hum ay., Kırgızca ve Kazakçaya vd. som “külçe” olarak geçmiştir (1969, s. 400a, 427b). Hovdhaugen, 

Çuv. sum “sayı” sözcüğünün doğrudan İlk Türkçe *sān biçiminden gelemeyeceğini, çünkü bu biçimdeki uzun 

ünlünün Çuvaşçada söz başı ş- ile sonuçlanacağını (şu- < şa- < sia- < *sā-) bu nedenle Çuv. sum biçiminin Tat. sum 

“ruble” ile ilgili olduğu veya oradan kopyalandığını düşünmüştür (1972, s. 211). Doerfer, Mac. szám “sayı” biçimine 

dayanarak Türk dillerinde bulunan -n’li biçim yerine EÇuv. *sām biçimindeki -m’yi birincil saymıştır. Ayrıca 

Hovdhaugen’in görüşüne karşı da Çuv. *sā-’ nın her zaman şu- biçimiyle sonuçlanmayacağını su- biçimini de 

verebileceğini belirtmiştir (1973, s.199). Emine Yılmaz; Z Kakun’un İlk Türkçe *sā- “saymak” eyleminin, hem -n- 

ekiyle eylem yapılmış biçimi olan sān- hem de -n ekiyle yapılmış ad olan sān gibi iki türevinin bulunduğunu, 

bunlardan sān- eyleminin Eski Çuvaşçadan Macarcaya szán- [sān-] “düşünmek, planlamak” biçiminde geçtiğini, 

diğerinin de yine Eski Çuvaşçadaki -n>-m değişimiyle Macarcaya szám [sām] olarak geçtiğini belirttiğini 

aktarmaktadır (baskıda). Emine Yılmaz, bu açıklamayı her iki türevde de (sān ve sān) -n>-m değişimi olmamasına 

dayanarak eleştirmiştir. Bu türevlerin Modern Çuvaşça biçimlerinde de ikilik vardır: sun- “arzu etmek” ve sum 

“ruble”. Bu doğrultuda ona göre Çuvaşçada *sā- eyleminden türemiş olması gereken sözcükle “ruble” anlamındaki 

sözcüğün karıştığı düşünülebilir, yani sözcüğün orijinal biçimi sun iken GT sum “ruble” ile karışmış olabilir. Mac. 

szám [sām] biçimi ise İlk Türkçe *sā- eyleminin Ana Çuvaşçada -m ekiyle adlaştırılmış biçiminden kopyalanmıştır. 

Ayrıca Yılmaz, Hovdhagen’in sözcüğün doğrudan *sān’dan getirilemeyeceğini eğer öyle olsaydı Çuvaşçada şu- sesli 

biçim olması gerektiği görüşüne karşılık bu biçimin şuhĭş “düşünce, fikir, kaygı” sözcüğünde korunduğunu, bu 

sözcüğün genellikle Tatarca bir kopya düşünüldüğünü ancak Çuvaşçada -ş foneminin yalnız kopya sözcüklerde değil, 

*-nç öbeğinden gelebileceğini ifade etmiştir (baskıda). WOT yazarları; söz konusu sözcüğün kökenini ayrıntılı bir 

biçimde ele aldıkları yerde, Çuv. sum “sayı, hesap” anlamıyla sözcüğü, Çuv. su- “saymak” eylemiyle birleştirmiş ve 

“ruble” anlamındaki sum sözcüğünü de soru işaretiyle birlikte yine aynı yerde vermişlerdir. Sözcüğün Eski Batı 

Türkçesi ve Eski Doğu Türkçesi biçimini ise *sān olarak vermişler ve bu sözcüğün de *sā- “saymak” eyleminde 

türetilmiş bir biçim olduğunu belirtmişlerdir. Her zaman gerçekleşmese de eylemden isim yapan -n ekinin Çuvaşçada 

-m olmasının iyi bilinen bir özellik olduğunu belirten yazarlar, sözcüğün aynı zamanda eylemden ad yapan -m ekiyle 

de oluşmuş olabileceğini, çünkü -m’li Bulgarca veya Çuvaşça verilerin -m veya -n’li biçimlerden geliyor 

olabileceğini ifade ederler. Ancak böyle bir durumda Eski Batı Türkçesi ve Eski Doğu Türkçesi biçimler arasında 

morfolojik bir farklılık ortaya çıkmaktadır. Onlara göre orijinal EBT biçimi -m’li tasarlamak için şu üç geçerli sebep 

vardır: Macarcadaki Eski Türkçe alıntı sözcükler içinde Çuv. -n>-m ses değişimini açıkça gösteren başka bir veri 

yoktur; *sā- “saymak” eylemine -(X)m eki eklenerek “sayma birimi olarak sayı” anlamına gelen *sā-(X)m biçimi 

oluşturulabilir (ör. ET yem’in ilk anlamı “yemek” değil, “yiyeceğin bir kısmı” biçimindedir veya Eski Türkçe içim 

temelde “içecek” değil, “ağız dolusu sıvı” anlamındadır); TB *samçi “ekonomiden sorumlu kişi” erken bir dönemde 

ortaya çıkmış ve Slavlar tarafından kopyalanmıştır. (s. 762-765). Ayrıca bk. su- II. 
3654 TatB ay. 1876: 143  
3655 Alt. Tel. vd. R coм 1911: 562 
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[χajar-sunassi] Márk VII, 22 “kin” (TatB [sana-3658] “saymak, bir şey olarak saymak, 

addetmek”, Osm. Krm. KzkR [san-3659] ay.) 

sunarśĭ [su̬ńaŕźə̑]3660 “avcı” (KzkR [sonaršə̑] “yeni yağan kardan sonra tavşan ve tilki avına 

çıkan avcı”; krş. KzkR [sonar3661] “taze yağmış kar”, TobGig. [sunar3662] “avcılık”) 

sunas [su̬nas], Sp. ay. “nezle”; unĭn s. pur [u̬nə̑n s. pu̬r] “onun nezlesi var” 

sunasla- [su̬nasla-]3663 “hapşırmak, aksırmak” 

suntal [su̬nᴅal]3664, Sp. [sanᴅal] “örs” (Tat. KzkR [sandal3665] < Far.) 

suntĭh [su̬nᴅə̑χ]3666 “sandık; kutu, mahfaza, çekmece”; krş. Gomb. (Tat. [sandə̑k] < Ar.: Ar.-

Osm. [sunduk], genellikle [sanduk3667] “sandık, kutu”, Zenk. 574) 

sunçĭka [su̬ń⸲D́ž́ə̑ɢa]3668 “(tek kancalı) zıpkın, balık avlamada kullanılan demir”; krş. çençĩke 

[tꞌš́εn⸲D́ž́əɢε] (ÇağR [sančiγ3669] “küçük mızrak”, ÇağKún. [sančə̑γ] “küçük balta”, [sanǯə̑γə̑3670] 

“demir kanca, nöbetçi askerlerin oku”; krş. Orh. ÇağR [sanč-3671] “sokmak” (TatB [čänəčkə] 

“iğne; (yemek için) çatal”, krş. TatB [čänəč-3672] “sokmak”) 

supĭn’ [su̬вə̑ń]3673, Sp. [su̬вə̑n] “sabun” (Tat. [sabə̑n]) 

supne [su̬pnε] “atların yem torbası (yalak biçimindedir; sırığın iki ucuna iplerle sabitlenir, 

böylece koşumlanmış at onun içinden yulaf yiyebilir)” (Ru. зобня) 

sur- [su̬r-]3674, Sp. ay. “tükürmek” 

surçĭk [su̬r⸲D́ž́ə̑k]3675 “tükürük, salya” 

sura- [su̬ra-]3676, Sp. ay. “(kişisiz fiiller hak.) zonklamak, ağrımak, sancımak, sızlamak, sert bir 

ağrı hissetmek”; unĭn alli surat’ [u̬nə̑n alli͔ su̬ratꞌ] “onun eli ağrıyor” (krş. TatR [sə̑zla-3677] ay., 

AltV [sə̑s] “sızı, kemik ağrısı”, [sə̑sta-3678] “(kemikler hak.) sızlamak”) 

 
3656 << *sān- (WOT, s. 771) = TT san- “sanmak” veya < su- “saymak” + -n- (dönüşlülük), bk. su- II. 
3657 Zol. coн- 1875: 62a 
3658 TatB ay. 1876: 132 
3659 Osm. Krm. KzkR caн- 1911: 296 
3660 < Tat. sunar “av” (EWb., s. 428a; Fed. II, s. 63; EDAL, s. 1309; ESTY II, s. 182a) + Çuv. +śĭ (a.a.y.e.). 
3661 KzkR coнapшы, coнap 1911: 538 
3662 TobGig. cyнapъ, 191 :1804 صونار 
3663 < sunas “nezle” + +la- (a.e.y.e.), bk. sunas. 
3664 < Tat. sandal ay. < Ar. sandān ay. < Far. sindān سندان “örs” (ANLT, s. 61). 
3665 Tat. KzkR caндaл 1911: 305 
3666 < Ru. cyндyк < Tü. sandıḳ “sandık; kasa” < Ar. ṣandūḳ صندوق “sandık, kutu” (Fed. II, s. 63). 
3667 Ar.-OsmZenk. صندوق ,صندوق sunduk, sanduk 
3668 < Tat. sançki “çatal” (Orh. sanç- “batırmak” ile ilişkili) (Poppe, 1927, s. 166). 
3669 ÇağR caнчiҕ, 309 :1911 سانچيغ 
3670 ÇağKún. sančı̊γ, sanǯı̊γı̊ 1902: 166, LÇ 182 :1881 سانجيغى ,سانچيغa, 183b 
3671 Orh. ÇağR caнч- 1911: 309 
3672 TatB čänečke, čäneč- 1876: 92 
3673 < Ar. ṣābūn صابون “sabun” (Yeg., s. 196; EWb., s. 402a; Fed. II, s. 65). 
3674 << *sud- (EDAL, s. 1313); << *sōd- (CHF, s. 87) = ET sod- ~ sud- “tükürmek” (Wilkens, 2021, s. 618a; 626b). 
3675 < sur- “tükürmek” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. sur-. 
3676 Araştırmacılar sözcüğün yeniden yapılandırmasını sura- biçiminden değil yine “acımak, ağrımak, sızlamak” 

anlamındaki Çuv. sur- biçimi üzerinden yapmışlardır: Çuv. sur- “ağrımak, sızlamak” << *sır- (WOT, s. 715; CHF, s. 

38); TT sızla- “sızlamak”, sızı “sızı”. Yegorov, her ne kadar bu eylemi, TT yar- “yarmak” ve ona denk biçimlere 
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suran [su̬ran]3679, Sp. ay. “yara, bere”; krş. Zol. 62 [soran3680] “yara, uyuz, zarar”; Magn. 

149 

suranlat- [suranlat-3681]3682 Uçebn. 142 “yaralamak, incitmek” 

suran-çir [su̬ran-tꞌš́ir] “uzuvlarda, kemiklerde, eklemlerde ağrı, romatizma” 

suran-vırĭnĩ [su̬ran-vi̮rə̑nə]3683 “yara yeri, yara izi” 

surni [su̬rni͔]3684 “uzuvlarda, kemik, eklem ve kaslarda ağrı”; vĭl asaplanat’ surnipe [və̑l 

azaplanatꞌ su̬rni͔вε] “o romatizma ağrısı çekiyor” 

surat [su̬rat] “büyük, uzunca ekin demeti yığını (100-200 demetten oluşur)” (TatB [zurat3685]; 

Ru. зародъ, зoродъ, зарадъ, озoродъ (Dal’a göre Kuzey ve Doğu Rusya’da)) 

surĭh [su̬rə̑χ]3686, Sp. ay. “koyun” (Tat. [sarə̑k]) 

surĭh-uri-tıtni [su̬rə̑χ-u̬ri͔-ti̮tni͔]3687 “koyunu ayağından yakalama; yılbaşı gecesi erkekler 

ve kızlar ağıla giderler, karanlıkta koyunları ayaklarından yakalarlar; sonra bir şamdanda 

mum yakılır; birinin yakaladığı koyun türü nasılsa müstakbel eşi de öyle olur (yakalanan 

koyun siyahsa o kişi esmer bir kadın veya erkekle evlenir, eğer yakalanan koyun beyazsa, 

sarışın bir kadın veya erkekle evlenir vb.); ama yakalanan bir keçi ise, onun karısı veya 

kocası aylak olur”; krş. Zol. 20 

 
yaklaştırmış olsa da TT yar- eyleminin kurallı biçimi Çuvaşçada śur- biçiminde bulunduğundan bu pek de mümkün 

gözükmemektedir. Ancak Yegorov, śur- “yarmak” ve sur- “ağrımak” eylemleri arasındaki anlam farklılığının 

sağlanması için sur- biçiminde söz başı ünsüz sertleşmiş olabilir mi diyerek bu durumu sorgulamıştır (1964, s. 196, 

197). Çuv. sura- biçimi ise tespit ettiğimiz kadarıyla sadece Paasonen’de ve Paasonen’in sözlüğüyle madde başları, 

anlamlar ve örnekler bakımından büyük benzerlik taşıyan Nikolskiy’in sözlüğünde kaydedilmiştir (bk. 1919, s. 178). 

Bizim Paasonen’de kaydedilen sura- biçimi için birkaç farklı düşüncemiz var. İlki ve en güçlü olanı, Paasonen bu 

sözcüğü yanlış olarak sur- yerine sura- biçiminde kaydetmiş olduğudur. Bunda sözcüğün açıklamasında örnek olarak 

verdiği ve sur- “ağrımak, sızlamak” eyleminin şimdiki zaman 3. tekil kişi çekimini ifade eden surat’ “ağrıyor” 

biçimini yanlış çözümlemesi etkili olmuş olabilir. Ayrıca bu eylemden türeyen bir biçim olarak kaydettiği, surni 

“uzuvlarda, kemik, eklem ve kaslarda ağrı” sözcüğü de bu ihtimali güçlendirmektedir. Daha sonra düzeltmeler 

bölümünde bu sözcükle ilgili bir düzelti vermese de bu ihtimal oldukça kuvvetlidir. Nikolskiy’deki biçim zaten 

büyük ihtimalle Paasonen’den özümsenmiştir. Çünkü bahsettiğimiz gibi onun sözlüğü, Paasonen’in sözlüğünün adeta 

Rusça bir çevirisi niteliğindedir. İkinci olarak sura- biçimi, sur- “ağrımak, sızlamak” eylemine -ra- ekinin eklenmesi 

ve daha sonra ünsüz tekleşmesiyle oluşmuş bir biçim olabilir. Son olarak bu biçimin oluşmasında suran “yara” 

sözcüğünün etkisi olabilir. sura- biçimi, sur- “ağrımak, sızlamak” eyleminin -ra- ekiyle genişletilmiş ve daha sonra 

ünsüzün tekleşmesiyle oluşmuş bir biçimi olabilir. Oluşumunda suran “yara” sözcüğünün etkisi olabilir. Bunun 

yanında yanlış kaydedilmiş de olabilir.  
3677 TatR cызлa- 1911: 666 
3678 AltV cыc, cыcтa- 1884: 324b 
3679 < sur- “(kişisiz fiiller hak.) zonklamak, ağrımak, sancımak, sızlamak, sert bir ağrı hissetmek” + -an (e.a.y.e.), bk. 

sura-. 
3680 Zol. copaн 
3681 su̬ranlat- olmalı. 
3682 < suran “yara” (< sur- “(kişisiz fiiller hak.) zonklamak, ağrımak, sancımak, sızlamak, sert bir ağrı hissetmek” + -

an (e.a.y.e.)) + +lat- (a.ey.e.), bk. suran. 
3683 < sur- “(kişisiz fiiller hak.) zonklamak, ağrımak, sancımak, sızlamak, sert bir ağrı hissetmek” + -an (e.a.y.e.) + 

vırĭn “yer, alan, bölge, makam, iş; yatak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sura- ve vırĭn. 
3684 < sur- “(kişisiz fiiller hak.) zonklamak, ağrımak, sancımak, sızlamak, sert bir ağrı hissetmek” + -nĭ (geçmiş 

zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. sura-. 
3685 TatB ay. 1876: 146 
3686 << *sarıḳ (EDAL, s. 1283) veya < Tat. sarıḳ “koyun” (Ceylan, 1996, s. 147; ESTY II, s. 145a). 
3687 < surĭh “koyun” + ura “ayak” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + tıt- “tutmak” + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil 

iyelik eki), bk. surĭh, ura ve tıt-. 
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surpan [su̬rвan]3688, Sp. ay. “uzun, dar, beyaz, iki ucu işlemeli başörtüsü, çenenin altından 

yukarıya doğru başın üstünde tutturulur, böylece iki ucu enseden sarkar; daha sonra bunu 

sabitlemek için alın çevresine sıradan, beyaz başka bir kumaş (puś-tutri [puś-tu̬tri]͔) bağlanır” 

surpan-śakki, surpan [su̬rвan-śakki3689], “surpan [su̬rвan] adlı baş örtüsünden göğse 

sarkan, üstünde cam boncuklar, madeni paralar ve (üst kısmında) śeś-tenkĩ [śεś-tεŋɢə] 

adlı (bakırdan veya sahte gümüşten, Polonya gümüşünden) üçgen bir metal parçasıyla 

donatılmış bir deri parçasıdır” 

surpan-hĭmi [su̬rвan-χə̑mi]3690 “pulluk demiri” 

surt [su̬rt] bk. hĩrt [χərt] 

sut [sut] “mahkeme” (Ru. судъ) 

sut- [su̬t-]3691, Sp. ay. “satmak”; sutĭn il- [su̬ᴅə̑n il-] “almak, satın almak” (Tat. [sat-]) 

sutĭ [su̬ᴅə̑]3692 “satılacak mallar, malzemeler”; sutas suttĭma haklĭlatsa par! [su̬ᴅas 

suttə̑ma χaklə̑ latsa3693 par!]3694 “satılacak malımın değerini yükselt!” 

sutana: s.şĭmmi [su̬ᴅana: s. šə̑mmi] “kuyruk sokumu kemiği” 

sutĩn [su̬ᴅən] “pelte, etli jöle” (Ru. студень) 

sutski [su̬tski] “köy polisi” (Ru. сотскiй) 

sutuk [suᴅuk] “bir tatlı su levreği türü, sudak (Perca lucioperca)” (Ru. судакъ) 

sü- [sü-]3695 (mastar sĩves [səvεs]), Sp. ay. “yüzmek, soymak, çıkarmak (deriyi)”; krş. Márk 

XIV, 52 (Tat. [suj-]) 

sün- [sün-]3696, Sp. ay. “sönmek”; krş. Gomb. (Tat. [sün-]) 

sünter- [sünᴅεr-]3697 “söndürmek” 

süre [sürε]3698, Sp. ay. “tapan, tırmık, tarla sürgüsü”; krş. Gomb. (Osm. [sürgü3699] ay., Zenk. 

524) 

 
3688 < OÇuv. *sorban < *sarban < Far. sar-band سربند “baş sargısı” (ANLT, s. 7). 
3689 < surpan “başörtüsü” + śak- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -ĭ (e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. surpan ve śak-. 
3690 < surpan “başörtüsü” + hĭma “tahta, kalas; raf, levha, tabla, tahta levha” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. surpan ve 

hĭma.  
3691 << *sat- (ÇSB; EDAL, s. 1193; CHF, s. 119) = TT sat- ay. 
3692 Paasonen’de girintili verilmemiş (1908, s. 128). Girintili olmalı. Aksi hâlde sutana maddesinden sonra yer alırdı. 

Çuv. sutĭ < sut- “satmak” +- ĭ (e.a.y.e.), bk. sut-. 
3693 χaklə̑latsa olmalı. 
3694 Çevirisi, CsSz.’te (s. 128) ve ÇS’nde (s. 132) bulunmamaktadır. 
3695 << *soy- (EDAL, s. 1337) = TT soy- ay. 
3696 << *sȫń- (EWb., s. 430b); << *sȫn- (ÇSB; EDAL, s. 1292) = TT sön- ay. Bunun yanında sözcüğün iki heceli bir 

biçime gidebileceğine dair görüşler de bulunmaktadır. Räsänen’de Osm. sön- yanında ay. anlamda söyün- eylemi de 

kaydedilmiş, EDAL’da da Çağ. ve Osm. söyün- ay. biçiminin açık olmadığı ve AT biçimin belki de *sȫyn- olarak 

önerilebileceği belirtilmiştir. WOT yazarları, Macarcaya szűnik [sǖnik] “dinmek, durmak” biçiminde kopyalanmış bu 

sözcüğün, EBT biçimini *sön- olarak yeniden yapılandırmış, Çuv. sün- biçiminin ya Tatarca bir kopya olduğunu ya 

da Tatarcanın etkisiyle yeniden canlandırıldığını aksi hâlde Çuvaşça biçimin sün- değil, *sĩm- veya *sĩn- biçiminde 

olması gerektiğini belirtirler. Gag. sǖn- biçiminde bulunan uzun ünlü ya ikincildir veya eski iki heceli bir biçime 

işaret ediyor olabilir. Trkm. sȫn- biçimi ise ağız biçimi olarak verilir. Bu biçimler, erken bir uzun ünlülü biçimi 

gösteriyor olabileceği gibi sözcüğün orijinalinde iki heceli olabileceğine de işaret edebilir (s. 829, 830). 
3697 < sün- “sönmek” + -ter- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. sün-. 



399 

 

süre- [sürε-]3700 “tapanlamak, sürgü çekmek, tırmıklamak” (Osm. [sür-3701] ay., Zenk. 524) 

süretke [sürεtkε] “çözgü ipliği çekmek için kullanılan alet, çözgü çerçevesi” (Fin. loinpuut) 

süretke-pĭtı [sürεtkε-pə̑ᴅi̮]3702 “dokuma sırasında çözgü ipliklerini şeritlerin üzerinde 

çapraz olarak tutan basamaklar” ( = Fin. tiuhta) 

süs [süs]3703 “eğirmeye hazır, çile hâlinde keten veya kenevir, didilmiş kendir elyafı”; lĭskĭnçĭk-

süs [lə̑skə̑n⸲D́ž́ə̑k-süs] “fırçalama sırasında yere düşen veya fırça üzerinde kalan, fırçaya 

yapışmış keten veya kenevir artığı, sonrasında bundan yumak yaparlar” (TatB [süs3704] “ince 

keten, kenevir artığı”, TatO [süs] “eğirmeye hazır keten, kenevir” (181 bk. [sə̑la-3705] md.), TatV 

(116 bk.) [süs3706] “eğirmeye hazır keten (iplik için taranmış örekeye sarılı keten)”) 

süs-puşĭçĩ [süs-pu̬žə̑⸲D́ž́ə]3707 (krş. puşĭt [pu̬žə̑t]) “didilmiş kendir, kenevir lifi kalıntıları, 

kıtık, üstüpü” 

süsmen [süsmεn]3708 Uçebn. 43 “hamut” 

süsmen-pĭyavĩ [süsmεn-pə̑javə]3709 a.g.e. “hamutun deri kayışı” 

süt- [süt-]3710 “(ör. yumağı, ipi, örgüyü) sökmek, açmak, çözmek” (Tat. [süt-]) 

sütĩl- [süᴅəl-]3711 = sütrel- [sütrεl-] 

sütrel- [sütrεl-]3712 “açılmak, sökülmek, çözülmek” 

sütret- [sütrεt-]3713 = süt- [süt-] 

ś [ś] 

 śak- [śak-]3714, Sp. ay. “asmak, sarkıtmak, takmak” (krş. śekĩl [śεɢəl]) 

 
3698 Araştırmacılar sözcüğü TT sür- “sürmek”, sürgü “sürgü” ve bunların diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırmışlardır (Yeg., s. 198; EWb., s. 437b; Fed. II, s. 71). Ancak TT sür- eylemi, Çuvaşçada sĩr- biçimindedir. 

Bu sözcüğün kökünde bulunan sür- eylemi muhtemelen “tarla sürmek” anlamıyla Tatarca sü̆r- sözcüğünden 

kopyalanmış ardından Çuv. -e ekiyle isimleştirilmiştir. Çünkü sür- biçimi “tırmıklamak” ve “tırmık” anlamlarıyla 

Aşmarin’de kaydedilmiş (bk. Aşm. XI, s. 224), ancak TT sür- eyleminin Çuvaşçadaki kurallı biçimi olan sĩr- 

eyleminin böyle bir anlamı tarafımızca tespit edilememiştir. WOT yazarları, sözcüğü EBT *süreg biçiminden 

getirmiş ve sözcüğün sür- “tırmıklamak” eylemine –(A)g ekinin eklenmesiyle oluştuğunu belirtmişlerdir (s. 316). 

Bunun yanında Paasonen’de süre aynı zamanda bir eylem olarak “tapanlamak, sürgü çekmek, tırmıklamak” 

anlamında da kaydedilmiştir.  
3699 OsmZenk. سوركو sürgü 
3700 bk. süre. 
3701 OsmZenk.  سورمك sürmek 
3702 Paasonen’de girintili verilmemiş (1908, s. 128). Girintili olmalı.  
3703 < Tat. süs “kıtık, üstüpü” (Ceylan, 1996, s. 147). 
3704 TatB ay. 1876: 144 
3705 TatO cӱc, cылa- 
3706 TatV cюc 
3707 < süs “eğirmeye hazır, çile hâlinde keten veya kenevir, didilmiş kendir elyafı” + puşĭt “körpe ıhlamur ağacının 

kabuğu, esasen hasır ayakkabı yapmak için kullanılan iç katmanı, iç kabuğu” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. süs ve puşĭt. 
3708 < Mar. cӳcпaн “hamut” (< Mar. cӳc + пaнe < Udm., Komi. cиec “hamut” + Udm. пyнны/Komi. пaнь, Mar. пaнe 

“kaşık”, Fin. piena ay.) (Fedotov, 1990, s. 315). 
3709 < süs “hamut” + pĭyav “halat, sicim, urgan, ip” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. süs ve pĭyav. 
3710 < Tat. süt- “çözmek, açmak” (~ ? TT vd. sök- “sökmek”) (EWb., s. 430a). 
3711 < süt- “sökmek, açmak, çözmek (ör. yumağı, ipi, örgüyü)” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. süt-. 
3712 < süt- “sökmek, açmak, çözmek (ör. yumağı, ipi, örgüyü)” + -ĩrel- (e.e.y.e.) (< -ĩr- ettirgenlik + -el- edilgenlik 

eki) veya < süt- “sökmek, açmak, çözmek (ör. yumağı, ipi, örgüyü)” + -re- (e.e.y.e.) + -l- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. 

süt-. 
3713 < süt- “sökmek, açmak, çözmek (ör. yumağı, ipi, örgüyü)” + -re- (e.e.y.e.) + -t- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. süt-. 
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śakĭn- [śaɢə̑n-]3715 “asılı olmak, asılmak, sarkmak, takılmak” 

śaklan- [śaklan-]3716 “asılı kalmak, takılmak, takılıp kalmak” 

śaklat- [śaklat-]3717 “takmak, kancalamak, iliştirmek” 

śaklatma [śaklatma]3718 “kanca, çengel” 

śaktar- [śaktar-]3719 ettirgen. “astırmak, asılı bırakmak” 

śakĭ, śak [śaɢə̑, śak]3720 “bu, şu”; krş. Gomb. (krş. Pedersen, ZDMG 57, 548 bk.) 

śam: im-śam [śam: im-śam]3721 “ilaçlar, emler”; krş. AşmMater. 115 

śamka [śamɢa]3722, Sp. ay. “alın”; krş. Gomb. 

 
3714 << *çek- (CHF, s. 54) = TT çek- ay. 
3715 < śak- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. śak-. 
3716 < śak- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. śak-. 
3717 < śak- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śak-. 
3718 < śaklat- “takmak, kancalamak, iliştirmek” + -ma (e.a.y.e.), bk. śaklat-. 
3719 < śak- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śak-. 
3720 Sözcüğü, Altay dilleriyle, Fin-Ugor dilleriyle ve Ru. olarak açıklayan görüşler bulunmaktadır. Ramstedt, işaret 

zamirlerinin sayıca farklı unsurların yan yana gelmesiyle türetilebileceğini belirterek Çuv. śakĭ ve śavĭ sözcüklerini, 

ś-akĭ ve ś-avĭ biçimde çözümlemiş ve *iç + egü biçiminden geldiğini düşündüğü bu sözcüklerin, Çağ. oşbu 

(>oşu>şu) “tam olarak bu, işte bu”, DT şubu, şu, Yak. subu ay., Çağ. oşol, şol “işte tam olarak o”, Kzk. sol, so, Yak. 

sool ay. biçimleriyle aynı tip üretim olduklarını ifade etmiştir. ś-akĭ ve ś-avĭ olarak çözümlediği bu yapıların başında 

ś- (< *iç, Tung. içe̮- “bakmak”, Tü. iş “işte!”) ise ona göre ol zamirinin başlangıçta sadece bir ağız varyantı olduğunu 

düşündüğü şo’nun Çuvaşça biçimidir (1952, s. 76). Benzing, śakĭ’yı *şe-kü biçiminden getirir. Bu yapıdaki kü, Çuv. 

ku olarak yaşayan zamirdir ve Mo. ene kü “işte bu”, mön kü “aynısı” yapılarında da bulunur. Dolayısıyla śakĭ, śavĭ ve 

akĭ biçimlerinde de ikinci bileşen olarak bulunması muhtemeldir. Benzing, śavĭ’yı da *şe-bu biçiminden getirerek (?) 

Osm. işbu biçimiyle karşılaştırır (1959, s. 736). Aşmarin, sözcüğü śav + ku biçiminde açıklamıştır (Aşm. XII, s. 32), 

bk. śav ve ku. Yegorov, sözcüğü, śa “o” + akĭ “burada” biçiminde açıklamıştır (1964, s. 202). Poppe, Çuv. akĭ 

sözcüğünün *ekü biçimine geri götürülebileceğini, bu yapıdaki kü’nün ise bir işaret zamiri olduğunu belirtir. Poppe, 

ayrıca Çuv. śak ve śakĭ “bu” sözcüklerini akĭ ile karşılaştırmış, śakĭ sözcüğünün *çekü biçimine geri 

götürülebileceğini ve buradaki *çe- ile *ekü’deki *e- arasındaki ilişkinin Mo. inagsi “burada” ve Mo. çinagsi “orada” 

sözcükleri arasında da bulunduğunu belirtmiştir (1974, s. 142, 143). Levitskaya, śakĭ ve śavĭ işaret zamirleri, ĭś (ĩś) ve 

a (< ĭ) işaret ilgeçlerinin ve ku ve bu (vu) işaret zamirlerinden bağımsız olarak var olduğu bir dönemde oluşmuş 

olabileceğini düşünmüştür: śakĭ < ĭş (ĭś) + a + ku; śavĭ < ĭş (ĭś) + a + bu (1976, s. 34). Adamović, Çuv. śapla “öyle, 

böyle”, śakĭ “bu, şu”, śavĭ “o” sözcüklerinin birleşik yapıda olduklarını ve bu yapıların ilk bileşeninin bir ön ek 

konumunda bulunan işaret edici *śa ögesi olduğunu belirtir. Bu doğrultuda da śakĭ sözcüğünü işaret edici *śa ve -kĭ 

ekiyle (bk. akĭ, ak) oluştuğunu söyler. *śa ögesinin kökeninin Türk dillerinde böyle bir sözcük bilinmediğinden 

Türkçe olarak açıklanamadığını belirten Adamović, Fin-Ugor dillerinde *śa’yı açıklayabilecek güçlü kanıtlar 

olduğunu belirtir. Aynı işaret edici öge, bir dizi Fin-Ugor dilinde bağımsız bir sözcük olarak veya işaret edici olarak 

kullanılan bileşiklerin ilk ögesi olarak karşımıza çıkmaktadır: EMord. se “orada!”, se “o”, e-se (ağ.) “bu, o”, se-ke 

“işte o”, se-ste “oradan”, se-se “orada”, se-ks “onun için”, se-y “buraya”; MMord. se “orada!”, se “o”, se-ka “işte o”, 

se-s “onun için”, se-l’de “bundan sonra”, se-şka “aynı büyüklükte”, se-şkava “böyle”, se-sta “oradan”, se-y “buraya”; 

Mar. sa-de “o”, se-de ”bu”; Fin. se “bu, o”, Komi. se-ni “orada”, so, so “orada!”, Udm. so “o”. Adamović, Çuv. /a/ 

sesinin, genellikle /e/ sesine geri döndüğü için Çuv. *śa işaret edicisinin de Fin-Ugor dillerindeki ön ünlülü se 

“orada!” biçimine geri dönmesi gerektiğini belirtir. Volga-Fin dillerinde se “burada!” sözcüğünden bağımsız olarak 

bir de sehe “işte bu” işaret zamiri kullanılmaktadır ve bu komşu Volga-Fin dillerinden Çuvaşçaya başlangıçta *śekĩ 
olarak kopyalanmış, ardından śakĭ biçimine dönüşmüştür (1984, s. 1-4). Fedotov, Çuv. śakĭ, śavĭ biçimlerini Rusça 

olarak açıklamaya çalışmıştır. Ona göre; bu yapıların kökündeki morfem, Ru. işaret zamiri ce “işte” ile bir ve aynıdır 

ve bunun türevi olan сего (сего дня>сегодня, сего года “bugün, bu yıl” vb.) biçiminden de Çuv. śakĭ ortaya 

çıkmıştır: Ru. сего дня, Çuv. śak(ĭ) kun “bugün”; Ru. сего года, Çuv. śak(ĭ) śul “bu yıl”. Son olarak Fedotov, Ru. 

se’nin de Hint-Avrupa kökenli olduğunu belirtir (1996b, s. 83). Adamović’in bu yapıda bulunduğunu belirttiği -kĭ 

ögesi ve diğer görüşler için bk. akĭ. 
3721 bk. im-yum. Räsänen, im-śam birleşiğinde bulunan śam parçasının Ar. samm “ecza” sözcüğünden geldiğini 

düşünmektedir. Śam’ın denkliği olarak da Uyg. sam “ilaç, cıva”, OT sam: äm-sam “em” sözcüklerini verir (1969, s. 

399a). Talat Tekin, sözcüğün gelişimini şu şekilde düşünmüştür: < yäm < äm; Uyg. ot ǟm, ot yäm “şifalı otlar”, 

SUyg. yem “ilaç” <*ǟm (2023, s. 259). 
3722 Räsänen Çuv. śamka sözcüğünün şu iki sözcüğün kontaminasyonuyla ortaya çıktığını belirtmiştir: *śaka < Tü. 

çeke (Tat. çige, Başk. sike “şakak”, Kzk. şeke “şakağın üstündeki yer”, Tar. çeke “şakak”, Kırg., Çağ. “yüzün yanı”; 
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śamlamas [śamlamas] “kıllı, tüylü” 

śamrĭk [śamrə̑k]3723, Sp. ay. “genç, taze, yeni”; krş. śap [śap] (? OsmR [čämräk3724] “(giysi 

hak.) çevik hareketlerde bulunmak üzere kıvrılmış, kısa; çevik, hızlı”) 

śan [śan]3725, Sp. ay. “vücut, gövde, beden”; śaramas śansem śine an kise kĩr [śaramas śamzεm 

śinε an kizε kər] “çıplak insanların arasına girme!” śan śuratsa śaramas śüretes tumĭsĭnççĩ [śan 

śu̬ratsa śaramas śürεᴅεs tumə̑zə̑ńtꞌtꞌšə] “bedeni yarattıktan sonra çıplak dolaşmasına izin 

vermeyin!” 

śan-śurĭm [śan-śu̬rə̑m] “vücut, beden”; man śan-śurĭma śĭpan tuhrĩ [man śan-śu̬rə̑ma 

śə̑вan] “vücudumda çıban çıktı” 

śantalĭk [śanᴅalə̑k]3726, Sp. ay. “hava”; Uçebn. 67 “dünya, evren”; payan tĩtrelĩ, uyar ś. [pajan 

tətrεlə, ujar ś.] “bugün hava sisli, açık” 

 
Tü. çeke ~ Mo. çiken “kulak”) + Tat. maŋgay “alın”, Çağ. vd. maŋlay, Tel. vd. maŋday, Bar. maŋnay ~ Bur. mahay, 

magnay (1920, s. 188). Yegorov, śamka sözcüğünün Türk dillerindeki denkliğini tespit edemediğini, Mar. saŋga 

“alın”; kamaka semga “taş fırının önü” biçimlerinin Çuv. śamka’ya karşılık geldiğini, ancak araştırmacıların 

genellikle bu Marice sözcüğü Çuvaşçadan kopya kabul ettiklerini belirtir (1964, s. 202). Räsänen, başka bir eserinde 

sözcüğü, Azb. emkek “tepe”, Kırg. emgek “tepe, bıngıldak”, Tel. emgek “tepe, başın üstü”, Alt. emgek, Hak. ēmek vb. 

ay. sözcüklerine yaklaştırmış ve Çuv. śamka sözcüğünün *yemkek biçiminden geldiğini düşünmüştür (1969, s. 42b). 
3723 Räsänen sözcüğün, *yemrik veya *yermik ana biçimlerinden geliyor olabileceğini düşünmüştür (1920, s. 187). 

WOT yazarları; Macarcaya gyermek “çocuk” olarak EBT *ǰärmäk, ? ǰärmük biçimlerinden geçen ve Çuvaşçada 

sarmĭk olarak yaşayan sözcüğün kökeninin tartışmalı olduğunu belirtmişler ve köken olarak ilişkili Türkçe verileri 

sıraladıkları yerde Eski ve Orta Türkçe yavrı “yavru”, yawrı, yawruḳ “küçük hayvan”, yavrı “kuş yavrusu”, Modern 

Türk dillerinden de Çuv. śarmĭk, śamrĭk “genç”, Tat. yavru “yavru”, TT, Gag. yavru ay. ve Mo. ǰermegey verilerini 

vermişlerdir. Onlara göre; Çuv. śamrĭk/śarmĭk, *ǰärmek, *ǰärmik veya *ǰämrik biçimlerine geri götürülebilir, ancak 

bu sözcük ne Türk dillerinde bulunabilmiş ne de varsayımsal bir etimoloji önerilmiştir. Eğer böyle bir sözcük varsa 

Çuvaşça biçim, Mo. *ǰermegey ile ilgili olabilir. Yazarlar, öncelikle Çuv. śamrĭk ve śarmĭk biçimlerinden hangisinin 

birincil olduğunun belirlenmesi gerektiğine değinirler. Eğer śarmĭk birincil olarak varsayılırsa kök *śar olur. Aldığı 

ekler ise -m ve –(X)k veya -mĭk olabilir. +(A)mĭk eki, Çuvaşçada nadir bir addan ad yapım ekidir. Eğer birincil biçim 

śamrĭk sayılırsa ve bu sözcük parçalanırsa geriye –(X)r ve +(X)k kalır. Bu durumda bir *śam- kökü varsaymak 

gerekir. śamrĭk ve śarmĭk sözcüklerinin morfolojik yapısı ne olursa olsun ne *śar ne de *śam- köklerin bu sözcüğün 

açıklanmasına yardımcı olabilecek bir anlamı Çuvaşçada yoktur. Sözcükle ilgili diğer bir olasılık ise Çuv. śura, śurĭ, 

śĭvĭr, śüre, śürĩ “yavru” (Onlara göre; <*yavru, *yavaru<*yavrug “yavru”<yavrı- “zayıflamak”<*yavar “zayıf”) 

sözcüklerden yola çıkmaktır. Bu durumda yavru>yavrı olduğunu varsaymamız gerekir, bu da EÇuv. *ǰävri>Çuv. 

śürĩ biçimini verir. Buradan metatezli bir biçim olarak *ǰärvi ortaya çıkmış, *ǰärvi’nin küçültme ekli türevinden de 

*ǰärvi-k>*śarvăk>śarmăk gelişimi olmuştur. -mĭk ekinin etkisiyle bir /v/> /m/ değişimi olmuş olabilir. Ancak yine de 

bu açıklamalar çok fazla hipotez içermekte ve Mac. gyermek sözcüğüyle karşılaştırılması da ciddi kronolojik 

zorluklar barındırmaktadır (s. 385, 386).  
3724 OsmR чäмpäк 1905: 2002 
3725 < Far. ten تن “beden, gövde” (Yeg., s. 202; Fed. II, s. 84). 
3726 Sözcüğün Aşmarin’de śavĭntavlĭk ve śavĭntalĭk biçimleri de kaydedilmiştir (Aşm. XII, s. 39-41). Budenz, 

śantalĭk’ın bu biçimlerinden yola çıkarak kökünde işaret edici śavĭ “o” sözcüğünün olduğunu düşünmüş olmalı ki 

anlamca bu sözcüğün büyük bir mesafeye işaret ettiğini belirtmiştir (1864b, s. 413). Aşmarin’e göre sözcük, eskiden 

“göksel küre” anlamına gelmekteydi. Bu yapıdaki talĭk sözcüğü açıkça śultalĭk “tüm yıl boyunca” (Tat. yıl tevlĩgĩ) 
sözcüğüdür ve Çuv. tavlĭk, talĭk ve Tat. tevlĩk’in asıl anlamı muhtemelen “dairesel, yuvarlak” ve “tüm, bütün” idi. Bu 

sözcükleri, “yuvarlaklık, dönüş” anlamına gelen bir *tek köküne götürebiliriz ve Alt. teŋere (~Çuv. turĭ) “gök”, Alt. 

tenke, Tat. teŋke (Çuv. tenkĩ) “madeni para; ruble” gibi sözcükler de bu köke dâhil edilebilir. Sözcüğün ilk kısmı 

olarak kalan śan ise Perm dillerindeki yen “gök” (yen yugde “hava kararıyor”; yen zore “yağmur yağacak”) 

sözcüğüne yaklaştırılabilir (1898, s. 308). Räsänen, sözcüğün yapısında muhtemelen +ta eki ve artından +lĭk eklerinin 

bulunduğunu belirtir. Ancak śavĭntavlĭk veya śavĭntalĭk biçimlerindeki ikinci bileşenin tavlĭk “gece ve gündüz” (~ 

Çağ. tew-lük “gece gündüz”, Tat. tevlik ay. vb; Şor. teb “zaman”) olması ihtimali de dışarı da bırakılmamalıdır (1920, 

s. 187; 1969, s. 468a). Yegorov sözcüğün, ağızlardaki biçimleri olan śavĭntavlĭk ve śavĭntalĭk’tan yola çıkarak bu 

yapılardaki śavĭn kısmının Far. cihān جهان “dünya” sözcüğüne (c~ś, h~v) yaklaştırılabileceğini belirtir. Bu yapılardaki 

tavlĭk ve talĭk “tüm, yuvarlak şey” ise śultalĭk “tüm yıl” yapısında da geçen sözcüklerdir. Yegorov, Mar. sandalik 

“atmosfer, dünya, yeryüzü” sözcüğünün de bu görüşünü desteklediğini, ancak araştırmacıların bunu Çuvaşça bir 
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śanĭ [śanə̑]3727, Sp. ay. “(kıyafet) kolu, yen” (TatB [jiŋ3728]) 

śap: ś.- śutĭ [śap: ś.-śuᴅə̑] “pasparlak, apaydınlık”; ś. śavraka [ś. śavraɢa] “yusyuvarlak, çok 

yuvarlak”; ś. śamrĭk [ś. śamrə̑k] “gepegenç, çok genç”; krş. Gomb. [śap-śara] (OsmR [čäp] 

“sıfatların anlamını pekiştiren ön ek”; [čäp čävrä3729] “çepeçevre”) 

śap- [śap-]3730, Sp. ay. “vurmak, çarpmak, dövmek; kesmek, bıçakla öldürmek (domuzu)”; avĭn 

ś. [avə̑n ś.] “harman dövmek”; timĩr ś. [timər ś.] “demir dövmek”; aśa śapasşĩ [aźa śaвaš́šə3731] 

“yıldırım çarpsın!” krş. AşmMater. 313; krş. Gomb.; krş. śup- [śu̬p-] (TatB [čab-3732]) 

śapĭn- [śaвə̑n-]3733 “bir şeye çarpmak, bir şeye vurmak, toslamak, çarparak bir yerini 

yaralamak” 

śapĭś- [śaвə̑ś-]3734 “vuruşmak, çarpışmak, dövüşmek” 

śap-yiśśi [śap-jiśśi]3735 Uçebn. 52 śap-yıvĭśśi [śap-ji̮və̑śśi3736] “harman döveni”; krş. TatB 

[čubaγač3737] ay.) 

śapkĭçĭ [śapkə̑⸲D́ž́ə̑]3738 “dövmek, vurmak için alet” 

śapah, śapah-ta [śaвaχ, śaвaχ-ta] “yine de, bununla beraber, ama”; Uçebn. 69 “ama, fakat”; ak 

şĭmlĭh, śapah ta paras pulat’ pirĩn! [ak šə̑mlə̑χ, śaвaχ-ta paras pu̬latꞌ pirən!]3739 “işte mucize, 

yine de vermeli bize!” 

śapĭ [śaвə̑], Sp. ay. “küçük dal, çalı çırpı, sap” (krş. TelR [čabā] “genç çalılıklar”, [čabaγa3740] 

ay.). 

śapla [śapla]3741 “öyle, böyle, bu şekilde” (krş. śakĭ [śaɢə̑]) 

śaplasker [śaplaskεr]3742 “böyle bir, buna benzer, böylesi” 

śappa [śappa], bk. śaramas [śaramas] 

 
kopya olarak gördüğünü belirtir (1964, s. 202, 203). Yegorov’un bu görüşünde Zolotnitskiy’in sözcüğün, Far. cihān’a 

karşılık geldiğini belirtmesinin etkili olduğu (bk. 1875, s. 66b, 154) anlaşılıyor. Fedotov, Yegorov’un görüşünü 

ünlüler açısından şüphe uyandırıcı bulmuştur. Çünkü -i- ~ Çuv. -a- için bilinen bir örnek yoktur (1996b, s. 84, 85). 
3727 << *yeŋ (ÇSB); << *ye ̇̄ ŋ (ÇSB) = TT yen ay. 
3728 TatB jiñ 1876: 82 
3729 OsmR чäп, чäп чäвpä 1905: 1994 
3730 < Tat. çap- “kesmek, kazmak, vurmak” (ÇSB). 
3731 śapasşĩ olmalı. 
3732 TatB ay. 1876: 91 
3733 < śap- “vurmak, çarpmak, darbe indirmek, dövmek; (domuzu) kesmek, bıçakla öldürmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; 

dönüşlülük), bk. śap-. 
3734 < śap- “vurmak, çarpmak, darbe indirmek, dövmek; (domuzu) kesmek, bıçakla öldürmek” + -ĭś- (e.e.y.e.; 

işteşlik), bk. śap-. 
3735 Yegorov ve Fedotov da sözcüğü śap- eylemine dayandırmışlardır (1964, s. 202; 1996b, s. 86). Räsänen, farklı bir 

görüş sunmuştur. Ona göre, śap-yiśśi bileşiğindeki ilk öge Ru. цеп “harman döver” sözcüğünden gelmektedir (1969, 

s. 104b) 
3736 Uçebn. çaп-йывăççи 
3737 TatB ay. 1876: 97 
3738 < śap- “vurmak, çarpmak, darbe indirmek, dövmek; (domuzu) kesmek, bıçakla öldürmek” + -kĭçĭ (e.a.y.e.), bk. 

śap-. 
3739 Çevirisi, CsSz.’te (s. 130) ve ÇS’nde (s. 133) bulunmamaktadır. 
3740 TelR чāбa, чaбaҕa 1905: 1928, 1929 
3741 bk. śakĭ ve apla. 
3742 < śapla “öyle, böyle, bu şekilde” + +sker (a.a.y.e.), bk. śapla. 
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śar [śar]3743 “ordu”; utlĭ ś. [utlə̑ ś.] “süvari” (OsmR [čäri3744] “ordu, birlik”; Çağ. TarR 

[čärik3745], Alt. TelR [čärǖ3746] ay., TatR [čirǖ3747] “ordu; kalabalık”) 

śar-halĭh [śar-χalə̑χ] = śar [śar] 

śara [śara]3748, Sp. ay. “çıplak, yalın, tüysüz”; ś. yĭtĭ [ś. jə̑ᴅə̑] “çıplak, tüysüz köpek”; ś. surĭh [ś. 

su̬rə̑χ] “kırkılmış koyun”; krş. Gomb. [śap-śara] (TatO, MişBüg. [šärä3749] “çıplak, tüysüz”) 

śaramas [śaramas]3750 “çıplak”; śappa ś. [śappa ś.] “çırılçıplak”; krş. Gomb. 

śaramaslan- [śaramaslan-]3751 “çıplak olmak, soyunmak” 

śarat- [śarat-]3752 “soymak”, Uçebn. 143 “yağmalamak, soymak” 

śara-uralĭ [śara-u̬ralə̑]3753 “çıplak ayaklı, yalın ayak (sıfat)” 

śara-uran [śara-u̬ran]3754 “çıplak ayakla, yalın ayak (zarf)” 

śaran [śaran]3755, Sp. “çimenli çayır, otlarla kaplı çayır”; krş. śerem [śεrεm]; krş. Gomb. (TatB 

[čiräm3756] “çimenlik, çayır”) 

śaranlĭh [śaranlə̑χ]3757 “çimensiz çayır (henüz çimlenmemiş veya yeni biçilmiş olan)” 

śarĭk [śarə̑k]3758, Sp. ay. “şalgam” (krş. ? TobGig. [źartak (зяртакъ)] “havuç”, TobR 

[zartak3759], SartR [zardak3760] ay.) 

 
3743 << *çerig (ÇSB; WOT, s. 716; CHF, s. 54) = TT çeri “asker”. 
3744 OsmR чäpi 1905: 1967 
3745 Çağ. TarR чäpiк 1905: 1967 
3746 Alt. TelR чäpy̋̇̄  1905: 1968 
3747 TatR чipy̋̇̄  1899: 2126 
3748 Yegorov, sözcüğü, YUyg. yalan, yalaŋġaç, Kırg. cılaŋaç “çıplak” sözcükleriyle karşılaştırmış, Çuv. śaramas 

sözcüğünün de muhtemelen śarapas (< śara pus) yerine kullanıldığını belirterek bunu da Hak. çalanmas “kel”, 

çalamas “çıplak” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 204). Räsänen, sözcüğü Kzk. jara- “incelmek, zayıflamak”, 

jara-t- “atı yeteri kadar beslememek, şişmanlamamasını sağlamak”; Tuv. çar-ıgda- “harcamak”; Yak. caaray- 

“zayıflamak” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 189b). Fedotov, soru işaretiyle birlikte sözcüğü, Alt., Şor., Leb., 

Sag. Koyb., Küer. tas “pürüzsüz, çıplak, tüysüz, kel” vb. sözcüklere yaklaştırmıştır. Ayrıca Tat., Başk. şere “çıplak; 

yapraksız; kel” sözcüklerinin de Çuv. śara sözcüğüyle ilişkisinin çok açık olduğunu belirtir (1996b, s. 87). Talat 

Tekin, sözcüğün şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: < *sere (< Mar. tsere) < *yere < *yara < *āra, *ārı. Sözcüğün 

etimolojisi için Türkçe olarak OT yarı “deri, tabaklanmamış ham deri”, Tü. yarı “deri, meşin”, yarasa “yarasa” vb.; 

Moğolcadan ise arasun, arisun “cilt, deri, post” < ara+sun, ari+sun < *āra, *ārı verilerini sunmuştur (2023, s. 270). 

WOT yazarları; sözcüğü, EBT *çere biçiminden getirirler, onlara göre sözcük, aynı zamanda Tatarca ve Başkurtçaya 

şere biçiminde Çuvaşçadan kopyalanmıştır (s. 1089) 
3749 TatO шяpя 1892: 239b 
3750 < śarapas < śarapas < śara “çıplak, kel” + puś “baş” (Yeg., s. 204) veya < śara “çıplak, yalın, tüysüz” + +mas 

(a.a.y.e.), bk. śara. 
3751 < śaramas “çıplak” + +lan- (a.e.y.e.), bk. śara ve śaramas. 
3752 < śara “çıplak, yalın, tüysüz” + +t- (a.e.y.e.), bk. śara. 
3753 < śara “çıplak, yalın, tüysüz” + ura “ayak” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. śara. 
3754 < śara “çıplak, yalın, tüysüz” + ura “ayak” + +n (araç durumu eki), bk. śara. 
3755 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, Çuv. śerem “yeşillik, çimen, çayır” biçimine atıfta bulunarak Tat. çirem 

“çimenlik, mera; işlenmemiş toprak”, Başk. siźem “işlenmemiş toprak”, Yak. sirem “çayır”, Azb. çeren “ovada 

yetişen bir tür yemlik ot” sözcüklerine yaklaştırmış ve Bur.-Mo. şerem “çim, çimenlik, mera” sözcüğüyle 

karşılaştırmışlardır (Yeg., s. 204, 209; Fed. II, s. 87, 102). Räsänen, sözcüğü varsayımsal *çerem biçimi altında Tat. 

çirem “alçak çimen, çim”, Yak. sirem, sireem, sirien “boru şeklindeki çim” sözcüklerine yaklaştırmıştır. Ayrıca ona 

göre, Çuv. śerem Tat. çirem’den kopyadır (1969, s. 105a). 
3756 TatB ay. 1876: 96 
3757 < śaran “çimenli çayır, otlarla kaplı çayır” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. śaran. 
3758 < Udm. *śari ̮k, *śarik; Udm. śartč́i, śarč́i “şalgam” ~ Komi. śorkńi, śortń́i ay. (Rédei ve Róna-Tas, 1982, s. 174, 

175). 
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śartlat- [śartlat-]3761 “(yans.) (bıldırcın kılavuzu hak.) bağırmak” 

śatan [śaᴅan]3762, Sp. ay. “hasır çit, dallardan yapılmış çit” (Tat. [čitän], Alt. TelR [čedän3763]) 

śatĭrtat- [śaᴅə̑rᴅat-]3764 “(ör. kötü sandalye, ince buz) gıcırdamak, çatır çutur etmek, (ör. yanan 

odun) çatırdamak” (yans. krş. TatB [šatə̑rda-3765] “gürültü etmek, takırdamak”; Osm. [čatə̑rda-] 

“kırılmak, çatırdamak”) 

śatĭrtattar- [śaᴅə̑rᴅattar-]3766 ettirgen. 

śatma [śatma]3767, Sp. ay. “tava” 

śatma-avri [śatma-avri͔]3768 “tava sapı” 

śatma-timĩri [śatma-timəri]3769 ay. 

śava [śava]3770, Sp. “tırpan”; krş. Gomb. 

śavĭ, śav [śavə̑, śav]3771 “o” (krş. śakĭ [śaɢə̑]) 

śavĭr- [śavə̑r-]3772, Sp. ay. “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; 

tornalamak, torna çevirmek”; krş. Gomb. (OsmR [čävir-3773] “çevirmek, döndürmek, sarmak 

vd.”, UygR [čäbir-3774] ay.) 

śavĭrĭn- [śavə̑rə̑n-]3775 “dönmek, dolaşmak; sarılmak, dolanmak, bükülmek, kıvrılmak” 

 
3759 TobR зартаk 1911: 872 
3760 SartR зардаk 1911: 872 
3761 < *śart “yansıma söz” + +lat- (a.e.y.e.). 
3762 Araştırmacılar sözcüğü, Başk. siten, Tat. çiten, Alt., Tel. çeden, Tar., Şor. şeden, TT çit, Hak. siden, Kzk. şeten, 

Sag., Koyb. seden, YUyg., Tob. çiten “çit”; Kmk. çeten, Gag. çiten “sepet” gibi biçimlere yaklaştırmışlardır. Räsänen 

bu sözcükler için bir *çeten ana biçimi tasarlamıştır (Yeg., s. 204; EWb., s. 106a; Fed. II, s. 88).  
3763 Alt. TelR чeдäн 1905: 1986 
3764 < śat “çat!, yansıma söz” (ÇRS, s. 399bc) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
3765 TatB šatı̊rda- 1876: 100 
3766 < śatĭrtat- “(ör. kötü sandalye, ince buz) gıcırdamak, çatır çutur etmek, (ör. yanan odun) çatırdamak” + -tar- 

(e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śatĭrtat-. 
3767 Räsänen, Mar. śalma “tava”, salma ay. biçimlerine dayanarak bazı fonetik zorluklar olsa da bunların Çuv. 

śatma’dan ayrı düşünülemeyeceğini belirtmiştir. Ayrıca sözcüğün Maricedeki s’li biçimine karşılık ś’li biçim yabancı 

bir kökene (Çuvaşçaya) işaret eder. Mar. -lm-, Çuv. -tm- şu şekilde açıklanabilir: Mariceye kopyalanan Çuvaşça 

biçim, ya -ltm- ya da -t-’li biçimlere geri döner (*śaltma). Räsänen bunları göz önünde bulundurarak Çuvaşça 

sözcüğü, Osm. çömlek, çölmek “çömlek” vb. ile birleştirir. Ancak bu sözcüklerin ilk ünlüsü *ö sesine geri 

götürülürken Çuvaşça için *e sesine geri götürülebilir (1920, s. 186, 187). Ancak Räsänen, etimolojik sözlüğünde bu 

görüşünü yinelememiş ve hatalı olarak not düşerek başka bir birleştirme önermiştir (bk. aşağıda). Yegorov ve 

Fedotov, sözcüğün Türk dillerinde bir denkliğinin bulunmadığını belirtmişlerdir (1964, s. 204; 1996b, s. 88). 

Räsänen, sözcüğü, OT çert- “kenarını kırmak”, Alt., Tel., Leb. çert- “parmaklarını çıtlatmak; kertik açmak”, Şor. 

şert- “çıtlatmak”, Sag. sert-, Trkm. çirt- “tıklamak”, Hak. sirt-e “tıklatmak”; Çuv. śart, śarta “kesme”; Blk. çertleük 

“fındık”; OT *çertme- “kıvırmak” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 105b). 
3768 < śatma “tava” + avĭr(ĭ) “sap, kulp” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śatma ve avĭr. 
3769 < śatma “tava” timĩr “demir” + i (3. tekil iyelik eki), bk. śatma ve timĩr. 
3770 Räsänen, sözcüğün Tü. *çebek’ten geldiğini düşünmektedir (1920, s. 185). Yegorov sözcüğü, Kzk., KKalp., Nog. 

şalġı, YUyg. çalġa, Hak. sapḫı, Alt. çapḳı, çalġı, Başk. salġı, Tat. çalġı “tırpan” (< ET yol- “yolmak, koparmak”, 

YUyg. çap-, Tat. çab- “biçmek” eylemlerinden gelir) sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 201). Fedotov da 

sözcüğü, Sag., Koyb., sapḳı-çapḳı “orak, tırpan”; Uyg., Alt., Tel., Leb., Çağ., Tar., Tat. çap- “sallamak, vurmak” 

sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1996b, s. 80). 
3771 bk. śakĭ ve avĭ. 
3772 << *çebir- (ÇSB; EDAL, s. 424) = TT çevir- ay. 
3773 OsmR чäвip- 1905: 1999 
3774 UygR чäбip- 1905: 1998 



405 

 

śavĭrĭnĭś: ś. kay- [śavə̑rə̑nə̑ś: ś. kaj-]3776 “dolaşık, dolambaçlı gitmek” 

śavĭt- [śavə̑t-]3777 “götürmek, sürmek, idare etmek, yönetmek, yönlendirmek”; krş. Máté XV, 14 

(KrmR [jätä-3778] “elle yönlendirmek”, OsmR [jäd-3779] “dizginden, urgandan vb. tutarak 

götürmek”, Osm. ÇağR [jädä-3780] “dizginle götürmek”; krş. TatB [jitäklä-3781] “götürmek, 

yönlendirmek”) 

śavraka [śavraɢa]3782 “yuvarlak, dairesel”; krş. śavĭr- [śavə̑r-]; krş. śap [śap] (krş. Osm. ÇağR 

[čävrä3783] “çevre, etraf”; OsmR [čävirik3784] “kasırga; çevrilmiş, bükülmüş vb.”) 

śavra-hĭyra [śavra-χə̑jra]3785 “büyük yuvarlak manivelalı bileği taşı, bileme taşı” (krş. śavraka 

[śavraɢa]) 

śavra-śil [śavra-śil]3786, Sp. ay. “kasırga, hortum” (krş. śavraka [śavraɢa]) 

śavrinkke [śavri͔ŋkε3787]3788 = śavraka [śavraɢa] 

śekĩl [śεɢəl]3789, Sp. [śaklə], Uçebn. 33 śeklĩ [śεklə3790] “kanca, çengel”; krş. śak- [śak-] (KrmR 

[čägäl3791] “elbise kancası, kopça”, ÇağR [čäŋgäl3792] “çengel”, OsmR [čängäl3793] ay.) 

śekĩlle: ś vılyani [śεɢəllε: ś. vi̮lꞌani͔]3794 “bir oyun” 

śelnĩh [śεlnəχ]3795 (Seperkino köyü), bk. śinlik [śinlik] 

śemye [śεmjε] “aile” (Ru. семья) 

 
3775 < śavĭr- “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; tornalamak, torna çevirmek” + -ĭn- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. śavĭr-. 
3776 < śavĭrĭn- dönmek, dolaşmak; sarılmak, dolanmak, bükülmek, kıvrılmak” + -ĭś (e.a.y.e.), bk. śavĭrĭn-. 
3777 << *yǟt- (Ligeti, 1938, s. 195; EWb., s. 199a); << *yė̇̄ t- (ÇSB). 
3778 KrmR jäтä- 1905: 360 
3779 OsmR jäд- 1905: 368 
3780 Osm. ÇağR jäдä- 1905: 369 
3781 TatB ay. 1876: 83 
3782 < śavĭr- “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; tornalamak, torna çevirmek” + -aka 

(e.a.y.e.), bk. śavĭr-. Ersoy’a göre; śavra “yuvarlak, tombul” + +ka (a.a.y.e.) (2017, s. 71). 
3783 Osm. ÇağR чäвpä 1905: 2000 
3784 OsmR чäвipiк 1905: 2000 
3785 < śavra “yuvarlak, dairesel” (< śavĭr- “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; tornalamak, 

torna çevirmek” + -a (e.a.y.e.)) + hĭyra “bileği taşı”, bk. śavĭr- ve hĭyra. 
3786 < śavra “yuvarlak, dairesel” (< śavĭr- “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; tornalamak, 

torna çevirmek” + -a (e.a.y.e.)) + śil “yel”, bk. śavĭr- ve śil. 
3787 Paasonen, śavri ͔ŋkkε biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3788 ? < śavra “yuvarlak, dairesel” (< śavĭr- “çevirmek, döndürmek; sarmak, dolamak, bükmek, kıvırmak; tornalamak, 

torna çevirmek” + -a (e.a.y.e.)) + i (3. tekil iyelik eki) + +nke (a.a.y.e.), bk. śavĭr-. 
3789 Yegorov; sözcüğü, Azb. çenkel “çengel, kanca” sözcüğüne yaklaştırmış ve Azerbaycan Türkçesinde sözcüğün 

çek- “asmak” eyleminde Çuvaşçada śak- “asmak, takmak” eyleminden geldiğini düşünmüştür (1964, s. 209). 

Räsänen, TT çengel ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birlikte Çuv. śekĩl sözcüğünün Far. çangāl  چنگال 

sözcüğünden kopya olduğunu düşünmüştür (1969, s. 99a). Fedotov da Yegorov gibi sözcüğün śak- “asmak, takmak” 

eyleminden geldiğini belirtir ve sözcüğü TT çengel, Krm. çegel “kanca, çengel” biçimlerine yaklaştırır (1990, s. 233). 
3790 Uçebn. çeклĕ 
3791 KrmR чäгäл 1905: 1957 
3792 ÇağR чäӊгäл 1905: 1959 
3793 OsmR чäнгäл 1905: 1963 
3794 < śekĩl “kanca, çengel” + +le (a.a.y.e.), bk. śekĩl. 
3795 < Ru. ceни “hol, giriş” (Yeg., s. 209; EWb., s. 409, 410); < Ru. ceнник “ot şilte; köylerde soğuk oda” (Fed. II, s. 

101, 102). 
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śemśe [śεmźε]3796, Sp. ay. “yumuşak, gevşek”; krş. Gomb. (TatB [jөmөšak3797], SagR 

[jimǯäk3798], Krm., OrhR [jə̑mšak3799] ay.) 

śemśel- [śεmźεl-]3800 “yumuşamak, gevşemek” 

śemśet- [śεmźεt-]3801 “yumuşatmak, gevşetmek” 

śerem [śεrεm]3802 “çimenlik, ekilmemiş arazi, otluk, yeşil alan, çayır”; krş. Máté XIV, 19; krş. 

śaran [śaran] (TatR [čiräm3803] “küçük ot, çimen”) 

śerem-kĭmpi [śεrεm-kə̑mвi] “beyaz çayırmantarı, ak mantar, keçi-koyun mantarı” 

śerśi [śεrźi]3804, Sp. ay. “serçe”; śara-ś. [śara-ś.] “yarasa”; krş. Gomb. (Osm. [serče3805] “serçe”, 

Zenk. 504) 

śerteşke [śεrᴅεškε] Uçebn. 44 “at arabasında özek çivisi” (Ru. сердечникъ) 

śertlaşka [śεrtlaška] Uçebn. 44 śerteşke [śεrᴅεškε3806] 

śeś: ś.-tenkĩ [śεś: ś.-tεŋɢə] “evli kadınların baş örtülerine (surpan [su̬rвan]) takılan ve buradan 

göğüslerine sarkan surpan-śakki [su̬rвan-śakki] adlı deri şerit üzerindeki bir tür gümüş benzeri 

metal karışımından (Polonya gümüşünden) yapılmış üç köşeli madenden nesne, süs tenkĩ 

[tεŋɢə]” (bk. Paasonen, s-laute I, 93; ?? OsmR [saǯ3807] “(pişirmek için) demir sac”, OsmZenk. 

(558 bk.) [saǯ3808] “dövme demir, çubuk demir; dövme demirden veya sert demir sacdan tava 

veya sahan”) 

śeśen [śεźεn]3809, Sp. ay. “(toprak hak.) ekilmemiş, nadasa bırakılmış, sürülmemiş”; ś. hir, ś. var 

[ś. χir, ś. var]3810 “bozkır, sürülmemiş vadi”; krş. Zol. 102 [чечeнь] “temiz, düz” 

 
3796 << *yımçaḳ (ÇSB) = TT yumuşaḳ ay. 
3797 TatB jomošak 1876: 86 
3798 SagR jiмџäк 1905: 533 
3799 OrhR jымшak 1905: 501 
3800 < śemśe “yumuşak, gevşek” + +l- (a.e.y.e.), bk. śemśe. 
3801 < śemśe “yumuşak, gevşek” + +t- (a.e.y.e.), bk. śemśe. 
3802 < Tat. çirem “alçak çimen, çim” (EWb., s. 105a). 
3803 TatR чipäм 1905: 2124 
3804 << *serçe (ÇSB; EDAL, s. 1326) = TT serçe ay. 
3805 OsmZenk. سرچه serće 
3806 Uçebn. çepтeшкe 
3807 OsmR caџ 1911: 393 
3808 OsmZenk. صاج saǵ 
3809 Yegorov, sözcüğün śeś- “çiçek açmak, çiçeklenmek” kökünden geldiğini düşünmüştür (1964, s. 209). Hasan 

Eren, onun bu görüşünü, seśen sözcüğünün Çuv. dışında birçok Türk dilinde çeçen “güzel konuşan, belâgatlı” olarak 

kullanıldığını, ancak bu sözcüğün Moğolca olduğunu bu nedenle śeś- köküne götürülemeyeceğini belirterek 

eleştirmiştir (1972, s. 254). Ancak Eren, Türk dillerinden sözcüğe daire bir veri sunmamıştır. Fedotov, Eren’in 

kastettiği çeçen tipi sözcüklere, Çağ., Alt., Tel., Kırg. çeçen “güzel konuşan” sözcüklerinin örnek verilebileceğini 

belirtmiş ve Yazılı Mo. çeçen, seçen “bilge, akıllı”, Bur. sese(n) “bilge, bilgelik” gibi verilerle karşılaştırmıştır 

(1996a, s. 103, 104). WOT yazarları; Mac. csécs [çēç] “kızamık, çiçek hastalığı, kabarcık; deri soyulması” 

sözcüğünün etimolojisini ele aldığı yerde Çuv. śeśen, śeśke gibi sözcüklere de değinmişlerdir. Yazarlara göre; Mac. 

csécs [çēç], Eski Batı Türkçesi üzerinden şu şekilde geçmiştir: çēç < çëç < *çeç veya çēç < çëç < *çëçek < EBT 

*çeçäk. Onlara göre, çäçäk’e ilişkin tarihsel veriler, bu sözcüğün söz başındaki ünsüzün ç- olduğuna tutarlı bir 

biçimde işaret eder, bu nedenle diğer ünsüzlerle başlayan biçimler ikincil bir disimilasyondan kaynaklanmaktadır. 

Sözcüğün ilk hecesindeki ünlü ise aslında bir kapalı e idi. Bu Türkçe sözcük, birçok yabancı dilde de yaygın olarak 

bulunan ve Moğolcada da (çeçeg, çiçig, seçeg “çiçek, çiçek hastalığı”) Türkçe bir kopyadır. Yazarlar ayrıca 

Çuvaşçada bu sözcükle ilgili biçimlerden yalnızca söz başı ç- bulunduranların değil, aynı zamanda ilk hecelerindeki 
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śeśke [śεśkε]3811 “çiçek”; krş. çeçek [tꞌš́ε⸲D́ž́εk] (Tat. Alt. vd. R [čäčäk3812] ay.; “çiçek hastalığı” 

śĩkle- [śəklε-]3813, Sp. [śӫklε-] “kaldırmak, taşımak, yükseltmek, yüceltmek”; śĩklese pıras 

[śəklεzε pi̮ras] “taşımak” (TatB [jӫklä-3814] “yüklemek, yük koymak”, Kum. Osm. ÇağR [jüklä-

3815] “yüklemek, yük bindirmek”; krş. Orh., Uyg. Alt. vd. R [jük3816] “yük”) 

śĩklem [śəklεm]3817, Sp. [śӫklεm] “yük”; krş. Máté XXIII, 4 

śĩle- [śəlε-]3818, Sp. [śӫlä-3819] “dikmek” (TatB [jӫjlä-3820], TatO [ǯӫjlä-3821], MişBüg. [jülä-]) 

śĩlen [śəlεn]3822, Sp. [śӫlän3823] “yılan”; hura ś. [χu̬ra ś.] “engerek, kara yılan”; hurĭn-puślĭ ś. 

[χu̬rə̑n-puślə̑ ś.] “yarı sucul yılan”; tuy-ś. [tuj-ś.] “babaköş, yılana benzer kertenkele”; çĭpar ś. 

[tꞌš́ə̑вar ś.] “gri yılan” (TatB [jə̑lan3824]) 

śĩlĩk [śələk]3825, Sp. ay. “şapka, başlık”; krş. Gomb. (ÇağR [jäläk3826] “prenslerin giydiği bir tür 

şapka”; krş. AşmMater. 107) 

 
sesli sebebiyle śeśke, śeśen gibi söz başında ś- bulunduran veriler Tatarcadan kopyalanmış sözcüklerdir. Tatarca ve 

Başkurtçada /ä/ sesi, ilk hecede ikincildir. Bu dillerde kapalı /e/ sesinin /i/’ye değişmesinden sonra ikinci hecedeki /ä/ 

sesinin etkisiyle ilk hecedeki /i/ sesi de /ä/ sesine değişmiştir. Tatarcadaki metatezli çäçkä biçimi de Çuvaşçaya śeśke 

biçimde geçmiştir. Çeçek biçimi, bir *çeç kökünden küçültme eki +(A)k ekiyle türetilmiş bir biçim olabilir ancak bu 

doğrulanamaz. Fakat Mac. csécs [çēç] bu kökü koruyan tek kaynak olarak karşımıza çıkar (s. 231-233). Bu veriler 

ışığında bizce sözcüğü, Eren ve Fedotov’un yaptığı gibi Tü. çeçen tipi sözcüklere yaklaştırmak yerine bugün yalnızca 

en eski biçimiyle Mac. csécs [çēç] olarak korunan eski bir *çeç köküne dayandırmak mümkündür. Gombocz da Eski 

Çuvaşça biçimi, *çeç olarak tasarlamıştır (1912, s. 59). Ardından śeśen biçimi için bir addan ad yapım eki +(A)n ve 

śeśke biçiminde de bir +(A)k küçültme eki varsayılabilir. Dolayısıyla sözcüğün *çeçen biçiminden geldiği 

düşünülebilir. 
3810 Çevirisi, CsSz.’te (s. 132) ve ÇS’nde (s. 137) bulunmamaktadır. 
3811 EDAL’a göre; AT *çeçek (= TT çiçek) biçiminden gelişmiştir (s. 420). WOT’a göre; Tatarca bir kopyadır (s. 

233). 
3812 Tat. Alt. vd. R чäчäк 1905: 1988 
3813 < śĩk “yük” + +le- (a.e.y.e.). Çuv. śĩk “yük” << *yük (EDAL, s. 1553) = TT yük ay. 
3814 TatB jöklä- 1876: 86 
3815 Kum. Osm. ÇağR jӳкlä- 1905: 589 
3816 Orh. Uyg. Alt. vd. R jӳк 1905: 586 
3817 < śĩkle- “kaldırmak, taşımak, yükseltmek, yüceltmek” + -m (e.a.y.e.), bk. śĩkle-. 
3818 < śĩvĩ “dikiş” + +le- (a.e.y.e.) (Yeg., s. 210), bk. śĩvĩ. 
3819 Paasonen, śӫlε- biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3820 TatB jöjlä- 1876: 87 
3821 TatO жöйля- 1892: 79a 
3822 << *yılan (ÇSB; CHF, s. 49) = TT yılan ay. 
3823 Paasonen, śӫlεn biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
3824 TatB jı̊lan 1876: 82 
3825 Zolotnitskiy’e göre sözcük, Tat. başlıḳ “başlık” sözcüğüne paralel bir morfolojiyle śi “üst” ve +lĩk ekiyle 

türetilmiştir. Ancak ona göre, aynı zamanda Çuv. śĩlek sözcüğünün Far. ve Çağ. yelek “hükümdarların giydiği bir tür 

şapka” sözcüğüyle birleştirilebilir olduğu da inkâr edilemez. Yelek belki de özel süslemeleri olan bir şapkaydı. Tü. 

yelek “ok üzerindeki tüy” sözcüğü de bunu kanıtlamaktadır ki Kazaklarda kızlar da başlıklarına bir tüy takarlar (1875, 

s. 240). Aşmarin de sözcüğün śi “üst” sözcüğünden +lĩk ekiyle türediğini düşünmüş ve bir *śilĩk biçimi tasarlamıştır 

(1898, s. 107). Yegorov, sözcüğü, Far. ve Çağ. yelek يلك “hükümdarların giydiği bir tür şapka” sözcüğüne 

yaklaştırmıştır. Ayrıca ona göre Zolotnitskiy ve Aşmarin’in sözcüğü śi “üst” kelimesine yaklaştırmaları hatalıdır 

(1964, s. 210). Räsänen, sözcüğü ET, Osm. yeg “iyi, yeğ”, OT yig “yeğ”, Çuv. śi, śiy-el “üst”, śü-l, śülĩ “yüksek”; 
Uyg. yeg-e- “daha iyi olmak”; Uyg. yeg-ed-, yig-ed- ay.; Çuv. śi-vitti “çatı”, śivĩt “tırpan”, śit “tırpan; bir tür ipten 
merdiven”, sitĩ, sivtĩ “örgü” biçimleriyle birlikte ele almış ve sözcüğü, śĩ-lĩk biçiminde çözümlemiştir (1969, s. 194a). 

WOT yazarları, bugün Çuv. śĩlĩk biçiminde bulunan sözcüğün, Macarcaya süveh [şüveg] “uzun kürk şapka” 

biçiminde EBT *śileg (~EDT yilek “bir tür şapka, taç vb.”) üzerinden geçtiğini belirtmişlerdir. Ayrıca onlara göre 

sözcük Farsça bir kopyadır (s. 1234, 1235). 
3826 ÇağR jäläк 1905: 348 
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śĩmel [śəmεl], Sp. ay. “tarlada bir insandan biraz daha yüksek çavdar dokurcunu, bir buçuk yük 

arabasına sığacak kadar ekin demeti içerir”; krş. Gomb. (TatR [čümälä3827] “tınaz, ot yığını”) 

śĩmĩr- [śəmər-]3828, Sp. ay. “kırmak, parçalamak”; krş. Gomb. [śᴖ̈mᴖ̈r-] (TatB [jimər-3829] 

“yıkmak, bozmak”, Alt. TelR [jämir-3830] “alt etmek, harap etmek, bozmak”) 

śĩmrel [śemrεl]3831 Uçebn. 92 śĩmren [śəmrεn3832] “ok”; krş. AşmMater. 106 

śĩmrĩk [śəmrək]3833 “kırık, kırılmış, iki parça” 

śĩmrĩl- [śəmrəl-]3834 “kırılmak, parçalanmak” 

śĩmrĩt [śəmrət]3835, Sp. [śӫmӫrt], Uçebn. 31 śĩmĩrt [śəmərt3836] “Prunus padus meyvesi, kuş 

kirazı”; krş. Gomb. (TatB [šөmөrt, šөmөr3837], TelR [dʹə̑mə̑rə̑t3838], ŞorR [nə̑bə̑rt3839]) 

śĩmrĩt-yĭvĭśśi [śəmrət-jə̑və̑śśi]3840 “Prunus padus ağacı” 

śĩn- [śən-]3841, Sp. ay. “yenmek, alt etmek” (TatB [jiŋ-3842]) 

śĩntĩr- [śənᴅər-]3843 = śĩn- [śən-] 

śĩnĩ [śənə]3844, Sp. ay. “taze, yeni”; vĩr ś. [vər s.3845] “yepyeni”; ś. śul [ś. śu̬l] “yeni yıl”; sĩnĩren 

[śənərεn] “yeniden, tekrar”; krş. Gomb. (TatB, Tat. BarR [jaŋa3846], MişBüg., Alt. vd. R 

[jaŋə̑3847]) 

śĩnel- [śənεl-]3848 “yenilenmek, yenileşmek”; śĩr śĩnelse yeşerçĩ [śər śənεlzε jεžεr⸲D́ž́ə]3849 

“yeryüzü yenilenip yeşerdi” 

śĩnet- [śənεt-]3850 “yenilemek, yenileştirmek” 

Śĩpĩr [Śəвər], Sp. ay. “Sibirya” (TatV [Səbər3851]; Ru. Сибирь) 

 
3827 TatR чӳмälä 1905: 2204 
3828 << *yem-ür- (EDAL, s. 1011); << *yemir- (CHF, s. 48) = ET yemir- “kırmak, ezmek, mahvetmek, yıkmak, 

parçalamak” (Wilkens, 2021, s. 888a). 
3829 TatB jimer- 1876: 84 
3830 Alt. TelR jäмip- 1905: 391 
3831 < śĩmĩr- “kırmak, parçalamak” + -el (e.a.y.e.), bk. śĩmĩr-. 
3832 Uçebn. çĕмpeн 
3833 < śĩmĩr- “kırmak, parçalamak” + -ĩk (e.a.y.e.), bk. śĩmĩr-. 
3834 < śĩmĩr- “kırmak, parçalamak” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. śĩmĩr-. 
3835 Araştırmacılar sözcüğü, Özb. şumurt, Hak. nımırt “kuş kirazı” gibi biçimlere yaklaştırmışlardır (1964, s. 211; 

1996b, s. 109). 
3836 Uçebn. çĕмĕpт 
3837 TatB šomort, šomor 1876: 103 
3838 TelR ȷ̓ымыpыт 1905: 500 
3839 ŞorR ныбыpт 1905: 697 
3840 < śĩmrĩt “kuş kirazı” + yĭvĭś “ağaç” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĩmrĩt ve yĭvĭś. 
3841 << *yeŋ- (ÇSB) = TT yen- ay. 
3842 TatB jiñ- 1876: 82 
3843 < śĩn- “yenmek, galip gelmek, alt etmek” + -tĩr- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śĩn-. 
3844 << *yaŋı (ÇSB) = TT yeni ay. 
3845 vər ś. olmalı. 
3846 TatB jaña 1876: 74, Tat. BarR jaӊa 1905: 58 
3847 Alt. vd. R jaӊы 1905: 60 
3848 < śĩnĩ “taze, yeni” + +el- (a.e.y.e.), bk. śĩnĩ. 
3849 Çevirisi, CsSz.’te (s. 132) ve ÇS’nde (s. 140) bulunmamaktadır. 
3850 < śĩnĩ “taze, yeni” + +et- (a.e.y.e.), bk. śĩnĩ. 
3851 TatV Ceбep 1894: 296 
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śĩpre [śəprε]3852, Sp. ay. “maya, tortu, çöküntü, artık, kalıntı” (TatB [čüprä3853]) 

śĩr I [sər1]3854, Sp. [śӫr] “yüz, 100”; krş. Gomb. (TatB [jӫz3855]) 

śĩr-hut [śər-χut] “kırkbayır (mide), kırkkat veya omasum, geviş getiren hayvanlarda 

üçüncü mide”; krş. Magn. 246 

śĩr-ura [śər-ura] “odun biti” 

śĩr II [śər2]3856, Sp. [śӫr] “gece, gece vakti”; śĩrle [śərlε] “geceleyin, gece vaktinde”; śĩrkĩ 

[śərgə3857] “geçen gece”; śĩrĩpe(h) [śərəʙε(χ)] “gece boyunca, tüm gece”; krş. Gomb. 

śĩr III [śər3]3858, Sp. ay. “yer, yerküre, dünya, toprak”; krş. Gomb. (TatB [jir3859]) 

śĩr-yışĩ [śər-ji̮žə] “yeryüzünün hâkimi veya sahibi, onun ebeveynleri ve ailesi vardır: śĩr-

sinkerĩ, śĩr-sehmeçĩ [śər-siŋɢεrə, śər-sεχmε⸲D́ž́ə] vb.”; (śĩre pĭhsa tĭrakan śĩr huśi; unĭn 

aşşĩ amĭşĩ pur [śərε pə̑χsa tə̑raɢan śər huźi; u̬nə̑n aššə amə̑žə pu̬r]3860 “yeryüzünü gözeten 

yeryüzünün sahibi; onun babası, annesi vardır”) 

śĩr-kuyan [śər-kujan] “yer tavşanı, Arap tavşanı” 

śĩr-pĩvĩ [śər-pəvə] “dünyadaki tüm topraklar, dünyada var olan her yer” (tĩnçeri pĩtĩm śĩr 

[tən⸲D́ž́εri pəᴅəm śər]3861 “dünyadaki bütün yer”); temsili olarak tapınılır 

śĩr-şıv [śər-ši̮v] “ülke, memleket, bölge, toprak, yer, arazi”; krş. Razsk. I, 18 

śĩr- [śər-]3862, Sp. [śӫr-] “çürümek, bozulmak, kokuşmak”; krş. Gomb. [śᴖ̈r-] (TatB [čər-3863], 

Tar. ÇağR [čüri-3864]) 

śĩrĩk [śərək]3865 “çürük, bozuk, kokmuş” (TatB [čərək3866]) 

śĩrt- [śərt-]3867 “çürütmek, bozmak, kokutmak” 

śĩrtme [śərtmε]3868 “nadasa bırakılmış tarla, nadaslık, dinlendirilen toprak” (MişBüg. 

[čirtmä]) 

 
3852 Gombocz, Macarcaya söprő, sëprő “tortu, çökelti” biçiminde geçmiş sözcüğün Eski Çuvaşça biçimini *çöpreg 

olarak tasarlamış, Türkçe denklik olarak da Tat. çüpre “tortu, maya maddesi”, Başk. süpre “tortu, çökelti”, Kzk. 

çöpre “maya, tortu, çökelti”, şöbrö ay. Ona göre bu sözcükler muhtemelen çöp “balçık, çöp, atık” kelimesinden 

gelmektedir (1912, s. 116). WOT yazarları, Macarcaya Eski Batı Türkçesi üzerinden geçen biçimi *çöpreg, *çöprök 

olarak tasarlamışlardır. EBT *çöpreg, +(A)r- (*çöp+er- “tortulaşmak”) (~EDT çöp “tortu, çöp”) ve -(O)k (*çöper-

(O)k>*çöprök) ekiyle türetilmiş karmaşık bir formdur (s. 712, 714). 
3853 TatB ay. 1876: 98 
3854 << *jǖŕ (EDAL, s. 1545) = TT yüz ay. 
3855 TatB jöz 1876: 87 
3856 << Eski Mar. *yüδ = Mar. yüt “gece” (Akt. Ceylan, 1994, s. 146; ÇSB).  
3857 śərɢə olmalı. 
3858 << *yėr (ÇSB) = TT yer ay. 
3859 TatB ay. 1876: 84 
3860 Çevirisi, CsSz.’te (s. 133) ve ÇS’nde (s. 140) bulunmamaktadır. 
3861 Çevirisi, CsSz.’te (s. 133) ve ÇS’nde (s. 140) bulunmamaktadır. 
3862 << *çǖri- (ÇSB) = TT çürü- ay. 
3863 TatB čer- 1876: 93 
3864 Tar. ÇağR чӳpi- 1905: 2194 
3865 < śĩr- + -ĩk (e.a.y.e.), bk. śĩr-. 
3866 TatB čerek 1876: 93 
3867 < śĩr- + -t- (e.e.y.e.), bk. śĩr-. 
3868 < śĩr- + -t- (e.a.y.e.) + -me (e.a.y.e.), bk. śĩr-. 
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śĩrtmelle-vılyani [śərtmεllε-vi̮lꞌani͔] “bir oyun” 

śĩrtm-uyĭh [śərtm-ujə̑χ] “altıncı ay” 

śĩrĩ I [śərə], Uçebn. 38 şurĩ, śĩrĩ [šurə, śərə3869] “bobin, makara, dokuma makarası” (= TatB 

[šürə3870]) 

śĩrĩ II [śərə]3871, Sp. [śӫrə] “yüzük, halka”; kuślĭ ś. [kuslə3872 ś.] “taşlı yüzük”; krş. Gomb. (TatB 

[jӫzӫk, jӫzək3873]) 

śĩrkĩ, śĩrle [śərɢə, śərlε] bk. śĩr II [śər2] 

śĩśĩ [śəźə]3874, Sp. ay. “bıçak”; krş. Gomb. 

śĩt- [śət-]3875 “eskitmek, eskiyinceye kadar giymek, aşındırmak, (elbiseyi, ayakkabıyı vb.) 

yıpratmak” (TatB [jə̑rt-3876] “yırtmak; parçalamak, sürerek toprağı açmak”, Alt. Kum. Osm. vd. 

R [jə̑rt-3877] “yırtmak; giysi, örtü yırtmak, sökmek”; ?? krş. śırt- [śi̮rt-]) 

śĩtĩk: ś. kĩrĩk [śəᴅək: ś. kərək]3878 “yıpranmış kürk”; ś. śĭpata [ś. śə̑вaᴅa] “dökülmüş, 

yıpranmış ıhlamur ağacı kabuğundan ayakkabı, hasır ayakkabı”; ś. śurĭk [ś. śu̬rə̑k] 

“paçavra, bez parçası” (OsmR [jə̑rtə̑k3879] “yırtık, yırtılmış, açılmış”) 

śĩtĩl- [śəᴅəl-]3880, Sp. ay. “aşınmak, yıpranmak, eskimek”; manĭn atĭ śĩtĩlçĩ [manə̑n aᴅə̑ 

śəᴅəl⸲D́ž́ə] “benim çizmelerim eskidi” 

śĩtes [śəᴅεs]3881 (mastar) Uçebn. 50 “yitmek, kaybolmak” (= śuhalas [śuχalas3882]); krş. 

AşmMater. VII śĩt- [śət3883] “yolunu şaşırmak” (= ataş- [aᴅaš], Tat. [adaš3884]) (? YakB [süt3885] 

“yitmek, sona ermek, sönmek”) 

śĩvetittĩl [śəvεᴅittəl] “tanık, şahit” (Ru. свидетель) 

śĩvĩ [śəvə]3886 “dikiş, dikiş yeri, yara izi”; krş. Gomb. (TatB [jӫj3887], MişBüg. [jü], Bar. Alt. 

Leb. TelR [jik3888] ay., OsmR [jiv3889] ay.) 

 
3869 Uçebn. шypĕ, çĕpĕ 
3870 TatB šüre 1876: 103 
3871 << *yürük (CHF, s. 79) = TT yüzük ay. 
3872 Paasonen, kuślə olarak düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). Ancak kuślĭ yani kuślə̑ olmalı. 
3873 TatB jözek, jözök 1876: 87 
3874 << *yülgüç = Azb. ülgüc “tıraş makinesi” (ÇSB). 
3875 << *yırt- (ÇSB) = TT yırt- ay. 
3876 TatB jı̊rt- 1876: 82 
3877 Alt. Kum. Osm. vd. R jыpт- 1905: 477 
3878 < śĩt- “eskitmek, eskiyinceye kadar giymek, aşındırmak, (elbiseyi, ayakkabıyı vb.) yıpratmak” + -ĩk (e.a.y.e.). 
3879 OsmR jыpтыk 1905: 478 
3880 < śĩt- “eskitmek, eskiyinceye kadar giymek, aşındırmak, (elbiseyi, ayakkabıyı vb.) yıpratmak” + -ĩl- (e.e.y.e.; 

edilgenlik). 
3881 << *yit- (EDAL, s. 980; CHF, s. 49) = TT yit- ay. 
3882 Uçebn. çyxaлac 
3883 AşmMater. çĕт- 
3884 śət-, aᴅaš-, adaş, olmalı. AşmMater. çĕт, aтaш, aдaш 
3885 süt- olmalı. YakB cӳт- 1851: 172b 
3886 << *yig (ÇSB; WOT, s. 828) = TT yiv “eklerin birleşme yeri”. 
3887 TatB jöj 1876: 87 
3888 Bar. Alt. Leb. TelR jiк 1905: 507a 
3889 OsmR jiв 1905: 532 
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śĩvĩśĩ [śəvəźə]3890, Sp. ay. “terzi”; krş. Gomb. 

śĭka [śə̑ɢa]3891, Sp. ay. “ıhlamur”; krş. Gomb. (TatB [jükä3892]) 

śĭkĭn- [śə̑ɢə̑n-]3893 “diz çökmek (genç evli çift, düğünden sonra kadının anne babasını ilk kez 

ziyaret ettiklerinde ev perilerinin (hĩrt-surt [χərt-su̬rt]) şerefine diz çökerler; genç kadın da 

düğünden sonraki gün sabah ilk kez odaya su getirdiğinde ocak önünde diz çöker)” (Orh. ÇağR 

[jükün-3894] “önünde eğilmek, bir büyüğün önünde çömelmiş olarak durmak, saygı göstermek”, 

krş. YakB [sügüi3895] “dizlerinin üzerinde durmak”, Uyg. Çağ. Osm. Kum. Alt. TelR [čök-3896] 

“diz çökmek; (saygı göstergesi olarak) dizlerini bükmek”) 

śĭkĭr [śə̑ɢə̑r]3897, Sp. ay. “ekmek”; krş. Gomb. (? OsmR [čökäri3898] “Buhara darısının taneleri”, 

DT [čugari3899] “bir tahıl adı”, Zenk. 374, SartR [zaγara3900] “mısır ve darı unu ve ondan pişmiş 

ekmek”) 

śĭkĭr-sĭmsi [śə̑ɢə̑r-sə̑mzi͔]3901 “ekmek kenarı” 

śĭl [śə̑l]3902 “kaynak, pınar, memba, kuyu”; Uçebn. 41 “kuyu”; Uçebn. 94 śĭl-kuś [śə̑l-kuś3903] 

“kaynak” (Koyb. KaçR [jul3904] “dere, küçük dağ akarsuyu”, SagR [čul3905] “ırmak”) 

śĭl- I [śə̑l-]3906 Uçebn. 143 “kurtarmak” (TatR [jөl-3907] “kurtarmak”) 

śĭl- II [śə̑l-]3908 “(ör. çimeni, keteni) yolmak, çekip çıkarmak, koparmak”; krş. Gomb. [śᴖl] (Alt. 

Kum. vd. R [jul-3909] “yolmak, koparmak, elinden almak”; krş. TatR [jөlk-3910] ay.; Kırg. Krm. 

Kum. [julk-3911] ay.). 

śĭltĭr [śə̑lᴅə̑r]3912, Sp. ay. “yıldız (her insanın bir yıldızı vardır; en parlakları zenginlere aittir; bir 

kişi öldüğünde yıldızı gökten düşer; birisi düşen bir yıldız görürse, yaşamak isterse şöyle der: śit 

 
3890 < śĩvĩ “dikiş, dikiş yeri, yara izi” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. śĩvĩ. 
3891 << *yöke (EWb., s. 207b; EDAL, s. 862). 
3892 TatB ay. 1876: 88 
3893 < śĭk- “düşmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. śĭk- << *çök- (EDAL, s. 450) = TT çök- ay. WOT’a göre Çuv. 

śĭk-, *çök- biçimine ek olarak *yük- biçimine de geri dönebilir (s. 264). 
3894 Orh. ÇağR jӳкӳн- 1905: 588 
3895 sügüi- olmalı. YakB cӳгӳi- 1851: 172a 
3896 Uyg. Çağ. Osm. Kum. Alt. TelR чöк- 1905: 2034 
3897 << *çörek (Agyagási, 1983, s. 279, 280) = TT çörek ay. 
3898 OsmR чöкäpi 1905: 2035 
3899 DTZenk. چوكارى ćugari 
3900 SartR заҕара 1911: 860 
3901 < śĭkĭr “ekmek” + sĭmsa “burun” + i (3. tekil iyelik eki), bk. śĭkĭr ve sĭmsa. 
3902 << *yul (EDAL, s. 1543; CHF, s. 50) = ET yul “çay, kaynak, pınar, nehir, göl” (Wilkens, 2021, s. 918b). 
3903 Uçebn. çăл кyç 
3904 Koyb. KaçR jyл 1905: 552 
3905 SagR чyл 1905: 2175 
3906 << *yul- (Ceylan, 1996, s. 149; CHF, s. 50) = ET yul- “almak, satın almak, geri satın almak, kurtarmak, rehinden 

kurtarmak” (Wilkens, 2021, s. 918b). 
3907 TatR jөл- 1905: 459 
3908 << *yol- (EDAL, s. 1019) = TT yol- ay. Tekin’e göre Çuv. śĭl- << *ūl- ~ Orh. yulı- “akın edip yağmalamak” 

(2023, s. 270). 
3909 Alt. Kum. vd. R jyл- 1905: 552 
3910 TatR jөлk- 1905: 460 
3911 Kırg. Krm. KumR jyлk- 1905: 557 
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śĭltĭr, śit śĭltĭr, manĭn śĭltĭr tüpene! [śit śə̑lᴅə̑r, śit śə̑lᴅə̑r, manə̑n śə̑lᴅə̑r tübεnε3913!]3914 “eriş 

yıldız, eriş yıldız, benim yıldızım gökyüzüne!”)”; krş. Gomb. (TatR, MişBüg. [jөldөz3915]) 

śĭltĭr-ükni [śə̑lᴅə̑r-ükni]3916 “düşen yıldız, kayan yıldız” 

śĭm [śə̑m]3917, Sp. [śөm] “yün, tüy, kıl”; krş. Gomb. (TatR [jөn3918] “kıllar, yün, koyun postu, 

tüy”) 

śĭmlĭ [śə̑mlə̑]3919 “kıllı, tüylü, gür kıllarla kaplı” 

śĭmah [śə̑maχ]3920, Sp. ay. “büyük parçalar hâlinde doğranmış veya kesilmiş hamur, erişte”; 

Zol. 74 “kıyılmış salma”; Zol. 369 “çorbaya konulan arpa unundan yuvarlak hamur parçaları”; 

krş. Magn. 76 (krş. TatR [čumar3921] “içinde hamur topları bulunan çorba”; biçimle ilgili krş. 

OsmR [čokmak ~ čokmar3922] “çomak” 

śĭmah-yaşki [śə̑maχ-jaški]3923 “ś.-çorbası” 

śĭmarta [śə̑marᴅa]3924, Sp. ay. “yumurta; testis, er bezi”; krş. Gomb. (OsmR [jumurta3925]; krş. 

TatR [jөmөrkå3926], Bar. Kum. ÇağR [jumurtka3927]) 

śĭmĭl I [śə̑mə̑l]3928, Sp. ay. “gereksinim, ihtiyaç, husus, iş, mesele, olay”; mĩn śĭmĭlpa kĩltĩn? 

[mən śə̑mə̑lвa kilᴅən?]3929 “ne diye geldin?” krş. Gomb. (TatB [jөmөš3930]) 

śĭmĭl II [śə̑mə̑l]3931, Sp. ay. “hafif, kolay, rahat, önemsiz” (TatB [jiŋəl3932], MişBüg. [ǯiŋgəl]) 

śĭmĭr I [śə̑mə̑r]3933, Sp. [śөmөr], Uçebn. 71 śumĭr [śumə̑r3934] “yağmur”; ś. śĭvat’ [ś. śə̑vatꞌ] 

“yağmur yağıyor” (TatB [jaŋə̑r3935], MişBüg. [jaŋγə̑r]) 

 
3912 << *yuldur2 (ÇSB) = TT yıldız ay. 
3913 tüвεnε olmalı. 
3914 Çevirisi, CsSz.’te (s. 134) ve ÇS’nde (s. 138) bulunmamaktadır. 
3915 TatR jөлдөз 1905:460 
3916 < śĭltĭr “yıldız” + ük- “düşmek” + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĭltĭr ve ük-. 
3917 << *yūŋ (ÇSB) << *ūŋ (Tekin, 2023, s. 270) = TT yün ay. 
3918 TatR jon 1905: 85 
3919 < śĭm “yün, tüy, kıl” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. śĭm. 
3920 Yegorov ve Fedotov sözcüğü TT yumaḳ “yumak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlardır 

(1964, s. 207; 1996b, s. 94, 95).  
3921 TatR чyмap 1905: 2188 
3922 OsmR чokмak, чokмap 1905: 2011 
3923 < śĭmah “büyük parçalar hâlinde doğranmış veya kesilmiş hamur, erişte” + yaşka “çorba” + ĩ (3. tekil iyelik eki), 

bk. śĭmah ve yaşka. 
3924 << *yumurtḳa (EDAL, s. 1499) = TT yumurta ay. 
3925 OsmR jyмypтa 1905: 577 
3926 TatR jөмөpkɷ 1905: 463 
3927 Bar. Kum. ÇağR jyмypтka 1905: 577 
3928 << *yumulꞌ (EWb., s. 211a) = ET yumuş “hizmet” (Wilkens, 2021, s. 920b). 
3929 Çevirisi, CsSz.’te (s. 134) bulunmamaktadır. ÇS’nde “ne vazife ile geldin?” biçimindedir (s. 138). 
3930 TatB jomoš 1876: 86 
3931 Yegorov, Räsänen ve Fedotov sözcüğü, Çuv. śĭm “yün” sözcüğüyle ilişkilendirmişler, Uyg. yiŋil, Çağ. yüŋül, 

yeŋil, TT. ağ. yenil “hafif” vb. biçimlere yaklaştırmışlardır (1964, s. 207; 1969, s. 198a; 1996b, s. 954, 95). 

Hovdhaugen ise sözcüğü, *yeŋül biçiminden getirir (1972, s. 208). Emine Yılmaz, Çuv. śĭmĭl sözcüğünün ET 

biçimlerinde (Uyg. yiŋil gibi) dudak ünlüsü olmadığını, bu durumda Çuvaşçada śĭnĭl bekleneceğini belirtir. Ancak 

OT’de dudak ünlülü veri çoktur: NF yüŋül gibi. Yılmaz, Çuv. śĭmĭl için hem Yegorov ve Räsänen’in görüşlerinin 

hem de Hovdhaugen’in görüşünün mümkün olduğunu belirtir (Ceylan, 1994, s. 146-147; baskıda). 
3932 TatB jiñel 1876: 82 
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śĭmĭr-hulli [śə̑mə̑r-χu̬lli͔]3936 (bot.) “śĭmĭr-üçük [śə̑mə̑r-ü⸲D́ž́ük] adı verilen kurbanda 

kullanılan bazı bitkiler” 

śĭmĭr II [śə̑mə̑r]3937, Sp. [śөmөr] “yumruk”; krş. çĭmĭr [tꞌš́ə̑mə̑r] (TatR [jөmөrө, jөmrө] 

“yuvarlak, top gibi”; krş. TatR [jөmrөk3938] “yumruk”) 

śĭmha [śə̑mχa]3939, Sp. [śə̑mгa] “yumak” (TatB [jөmγak, jumγak3940]) 

śĭmhala- [śə̑mχala-]3941 “yumak yapmak, yumak sarmak” 

śĭnĭh [śə̑nə̑χ]3942, Sp. [śөnөh] “un”; krş. Gomb. (krş. TatB [өn3943]) 

śĭpala [śə̑вala]3944, Sp. ay. “ölçüm kabı, (sıvı almaya) kepçe, içme kabı, küçük kepçe” (AltV 

[čabala, šabala3945] “kaşık”) 

śĭpan [śə̑вan]3946 “çıban” (MişBüg. [čə̑вan] ay., OsmR [čə̑ban3947] “sivilce, çıban”) 

śĭpata [śə̑вaᴅa]3948, Sp. ay. “ıhlamur ağacı kabuğundan ayakkabı, hasır ayakkabı”; krş. Gomb. 

(TatB [čabata3949] ? < Far.) 

śĭpata-kantri [śə̑вaᴅa-kanᴅri͔]3950 “hasır ayakkabının bağı” 

śĭpata-türtĩş [śə̑вaᴅa-türᴅəš] “hasır ayakkabının tabanı” 

śĭr- [śə̑r-]3951, Sp. [śөr-] “(hamur, kil) yoğurmak, karmak” (KumR [jūr-3952], Tar. Tuba. LebR 

[juχur-3953] “yoğurmak”) 

śĭra I [śə̑ra]3954 “kilit (kilitlemek için)” (TatR [jөzåk3955]) 

śĭraśśi [śə̑raśśi]3956, Sp. ay. “kilit” 

 
3933 << *yaġmur (Ceylan, 1996, s. 153; CHF, s. 64) = TT yağmur ay. veya Çuv. śĭmĭr/śumĭr “yağmur” < śu- 

“yağmak” + +mĭr (a.a.y.e.), bk. śu- II. 
3934 Uçebn. çyмăp 
3935 TatB jañı̊r 1876: 74 
3936 < śĭmĭr “yağmur” + hulĭ “uzun filiz, dal, sürgün, çubuk” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĭmĭr I ve hulĭ.  
3937 << *yumδur-uḳ (EWb., s. 210b); << *yumur (Róna-Tas, 1988, s. 762). 
3938 TatR jөмөpө, jөмpө, jөмpөk 1905: 463, 465 
3939 << *yumġaḳ (Ceylan, 1996, s. 149) = TT yumaḳ ay. 
3940 TatB jomγak, jumγak 1876: 86 
3941 < śĭmha “yumak” + +la- (a.e.y.e.), bk. śĭmha. 
3942 << *ūn (EWb., s. 514a) (+uḳ ekiyle birlikte) = TT un ay. 
3943 TatB on 1876: 28 
3944 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Kzk. şabala “kevgir”, Osm. sapılaḳ “uzun saplı kap”, Alt., Tob. şapala, 

çabala “yiyecek haşlarken kullanılan kaşık”, Tel., Tob. şabala, Bar. şebele, Şor. şabıla, Hak. samnaḫ, Tuv. şopulaḳ 

“kaşık” sözcüklerine yaklaştırmışlardır. Yegorov ayrıca bu sözcüklerin yansıma kökenli olduklarını belirtmiştir 

(1964, s. 207; 1969, s. 94a; 1996b, s. 96).  
3945 AltV чaбaлa, шaбaлa 1884: 422b, 443a 
3946 << *çı̇̄pġan (ÇSB; EDAL, s. 424) = TT çıban ay. 
3947 OsmR чыбaн 1905: 2098 
3948 << Far. çābātān ~ çāpātān چاباتان “hasır ayakkabı; kalın çizme üstüne geçirilen ayakkabı” (ANLT, s. 32, 49); < 

Tat. çapata “huş kabuğundan, ipten örülmüş ayakkabı” < Far. çāpārį, çapātį “ince bazlama” (ÇSB). 
3949 TatB ay. 1894: 91 
3950 < śĭpata “ıhlamur ağacı kabuğundan ayakkabı, hasır ayakkabı” + kantra “sicim, kordon, kalın ip; ıhlamur ağacı 

kabuğundan, hasır ayakkabının bağı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĭpata ve kantra. 
3951 << *yugur-/yugır- (EDAL, s. 889); << *yogur- (WOT, s. 411) = TT yoğur- ay. 
3952 KumR jӯp- 1905: 546 
3953 Tar. Tuba. LebR jyҕyp- 1905: 542. Paasonen yanlış vermiş olmalı, juγur olmalıydı.  
3954 << *yuŕa(ḳ) (EWb., 212a). 
3955 TatR jөзɷk 1905: 462 
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śĭr(a)-uśśi [śə̑r(a)-uśśi]3957 “anahtar” 

śĭrala- [śə̑rala-]3958 “kapamak, kilitlemek; (atı) bukağıyla ayağından bağlamak” 

śĭra II [śə̑ra]3959, Sp. ay. “(ör. orman hak.) sık, gür, (ör. çorba hak.) koyu, yoğun” (Tel. AltR 

[čīrak3960] “kalın, sağlam”; Aşmarin’e göre (AşmMater. 84) = Tat. [kujə̑3961] “kalın, koyu, 

yoğun”) 

śĭral- [śə̑ral-]3962 “sıklaşmak, gürleşmek, koyulaşmak veya kalınlaşmak” 

śĭrat- [śə̑rat-]3963 “sıklaştırmak, gürleştirmek, koyulaştırmak, kalınlaştırmak” 

śĭrha [śə̑rχa]3964, Sp. [śə̑rгav] “yorga, rahvan giden at”; ku ut śĭrha [ku ut śə̑rχa]3965 “bu at 

rahvan” (Tat. TobR [jurγa3966] “rahvan”) 

śĭrhala- [śə̑rχala-]3967 “rahvan gitmek, eşkin gitmek veya yürümek” 

śĭrta [śə̑rᴅa]3968 “(bir düğmede, çanda) kulp, tutamak, delik”; yĩp-śĭrti [jəp-śə̑rᴅi͔] “iğne deliği”; 

krş. Máté XIX, 24 

śĭrttan [śə̑rttan]3969, Uçebn. 64 śĭrtan [śə̑rᴅan3970] “turna balığı”; krş. Gomb. (TatB [čurtan3971] 

ay., OsmR [čortan3972] “yılan balığı”, Alt. vd. R [čorton3973] “turna balığı”) 

 
3956 < śĭra uśśi, bk. śĭr(a)-uśśi. 
3957 < śĭra “kilit” + uś- “açmak” + -ĭ (e.a.y.e.) + +śĭ (a.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĭra ve uś-. 
3958 < śĭra “kilit” + +la- (a.e.y.e.), bk. śĭra. 
3959 Aşmarin, sözcüğü Tü. ḳ̑- sesine karşılık Çuv. ś- örneklerinden biri olarak (Tat. ḳanat, Çuv. śunat “kanat” gibi) 

Tat. ḳuyı “koyu” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1898, s. 84). Gombocz, Mac. sürű “katı” sözcüğünü şüpheli bir biçimde 

Çuv. śĭra’ya ve onu da yine şüpheyle yaklaşarak Alt., Tel. çįrak “kalın, sağlam” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1912, s. 

118). Macarca sözcüğü ele aldığı yazısında Ligeti, Tü. ḳoyu “koyu” sözcüğünün Çuvaşçadaki kurallı biçiminin yĭvĭ 

olarak bulunduğunu belirterek Aşmarin’in görüşünü sesbilgisel açıdan kabul edilemez olduğunu savunmuştur. 

Gombocz’un ihtiyatlı bir biçimde ilgili gördüğü Alt., Tel. çįrak “kalın, sağlam” sözcüğüne gelince, Ligeti’ye göre bu 

sözcük, Türk dillerinde bilinmediğinden, Altayca ve Teleütçede izole bir biçimde bulunan sözcüklerin çoğunda 

olduğu gibi Mo. kopyadır (Yazılı Mo. çigiraġ “sert, katı, güçlü, sağlam”). Yazılı Mo. çigiraġ ise Tat. tıġız “katı, 

bastırılmış” ve Çuv. tĭvĭr “dar, sıkı” olarak bulunur. Ligeti, son olarak Mansice sūrȧ, sùrȧ, sṷrȧ “koyu” gibi veriler de 

göz önünde bulundurulduğunda Çuv. śĭra sözcüğünün Fin-Ugorca bir kopya sözcük de olabileceğini savunmuştur 

(1935, s. 219-221). WOT yazarları, sözcüğü, Mac. sűrű [şǖrǖ] “yoğun, katı (odun veya çorba hak.)” (<<EBT *çireγ 

(~Tü. *çı̇̄ rag, *çįreg) sözcüğünün etimolojisini ele aldıkları yerde, Tat. cıyraḳ “sıkıca bükülmüş iplik; kirmen”, tıyraḳ 

“güçlü, sağlam, kalın, katı”, Kırg. çıyraḳ “sağlam, dayanıklı, cesur, çevik (özellikle ata binip cesurca ve ustalıkla 

koşturan çocuklar hak.), Alt. çıyraḳ “güçlü, dayanıklı, cesur, hünerli, sıkıca bükülmüş (iplik)”, Alt., Tel. çįrak “kalın, 

sağlam”, Alt. çıyıraḳ “güçlü, sağlam, yoğun (maddeler hak.)”, Hak. sı̇̄ raḫ “güçlü, dayanıklı, sağlam yapılı biri”, tı̇̄ raḫ 

“güçlü, sağlam”, Tuv. şı̇̄ raḳ “güçlü” ve Mo. çiġiraġ “güçlü, sağlam, masif, kuvvetli”, Hlh. çiyreg vb. ay. biçimlerine 

yaklaştırmışlardır. Onlara göre; Çuv. śĭra sözcüğünün bir önceki biçimi, *çireg olarak yeniden yapılandırılmalıdır. 

Ancak burada bir takım kronolojik problemler vardır. Çuvaşçada ti->ç- değişimi, 12.-13. yy.’dan daha önce 

gerçekleşmiştir. Uzun bir /į/ sesi söz konusu olduğundaysa durum daha farklı olabilir. Yani tį->ç- değişimi, ti->ç- 
değişiminden daha önce gerçekleşmiş olabilir. Bu durumda EBT *çireγ’in *tįreg<*tı̇̄ rag gibi bir biçime döndüğünü 

varsayabiliriz. Eğer bu kanıtlanabilirse, o zaman *tı̇̄ rag’ın da tıgra- eyleminden türemiş bir isim olan tıgrak’tan 

geldiğini varsayabiliriz (s. 749-751). 
3960 Tel. AltR чīpak 1905: 2123 
3961 AşmMater. кyjы 
3962 < śĭra “(ör. orman hak.) sık, gür, (ör. çorba hak.) koyu, yoğun” + +al- (a.e.y.e.), bk. śĭra. 
3963 < śĭra “(ör. orman hak.) sık, gür, (ör. çorba hak.) koyu, yoğun” + +at- (a.e.y.e.), bk. śĭra. 
3964 << *yorḳa (ÇSB) = TT yorġa “binicisini sarsmayan at yürüyüşü”. 
3965 Çevirisi, CsSz.’te (1905, s. 135) bulunmamaktadır. ÇS’nde “bu at eşkindir” biçimindedir (s. 139). 
3966 Tat. TobR jypҕa 1905: 548 
3967 < śĭrha “yorga, rahvan giden at” + +la- (a.e.y.e.), bk. śĭrha. 
3968 << *ūrt+aḳ (Tekin, 2023, s. 259); << *yūrtu (EDAL, s. 1523) = TT yurdu “iğne deliği” (< yurt, 3. tekil iyelik 

ekiyle birlikte). 
3969 << *çortan (ÇSB; EDAL, s. 453). 
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śĭt- [śə̑t-]3974, Sp. [śөt-] “yutmak, içine almak, içine çekmek, emmek, harcamak, tüketmek” 

(TatB [jөt-3975]) 

śĭtar, śıtar [śə̑ᴅar, śi̮ᴅar]3976, Uçebn. 22 śıtar [śi̮ᴅar3977]: minter-śĭtar, tüşek-śĭtar [minᴅεr-śə̑ᴅar, 

tüžεk-śə̑ᴅar] “yastık ve minderler, yatak takımı, yatak için gerekli olan yastık, yorgan, çarşaf 

vb.’nin tümü”; unĭn minter-śĭtar numay [u̬nə̑n minᴅεr-śə̑ᴅar nu̬maj] “onun yatak takımı çok”, 

Uçebn. 22 “yastık” (krş. YakB [syttyk3978] ay.; krş. Grönb. 95) 

śĭtĭ [śə̑ᴅə̑]3979, Sp. [śөt] “obur” (TatR [jөt3980] “açgözlülükle yutan”) 

śĭv-arni [śə̑v-aŕni], bk. śu III [śu3] 

śĭv-uyĭh [śə̑v-ujə̑χ], bk. śu I [śu1] 

śĭvar [śə̑var]3981, Sp. ay. “ağız”; krş. Gomb. (TatR [auz3982], MişBüg. [awə̑s]) 

śĭvarlĭh [śə̑varlə̑χ]3983 “gem, at başlığı üzerindeki ağızlık” 

śĭvarhla- [śə̑varχla-]3984 “gemlemek, gem takmak” 

śĭvar-maççi [śə̑var-matꞌtꞌš́i]3985 “damak” 

śi [śi]3986 “bir şeyin üstü, yüzeyi, üst kısım”; tu śine [tu śine] “dağa, dağın üstüne”; tu sinçe [tu 

sin⸲D́ž́ε] “dağda, dağın üstünde”; tu sinçen [tu sin⸲D́ž́εn] “dağdan, dağdan aşağı”, vb. krş. 

AşmMater. 218; ut-śi [ut-śi] “ot biçme zamanı” 

śiyelti [śijəlᴅi]3987 “üst, üstte bulunan”; ś. kĩpe [ś. kəвε] “üst gömlek” 

śiyĩnçe: manĭn arĭmĭn ś. pur [śijən⸲D́ž́ε: manə̑n arə̑mə̑n ś. pu̬r]3988 “benim karım 

hamile” 

śi-puś [śi-puś] “(ör. bir kişinin) üst baş, görünüm, dış görünüş”; krş. Razsk. I. 40 

śi-vitti [śi-vitti]3989 “çocuk yorganı” 

śi- [śi-]3990, Sp. ay. “yemek”; krş. Gomb. (Alt. TelR [ji-3991], OsmR [jä-3992]) 

 
3970 Uçebn. çăpтaн 
3971 TatB ay. 1876: 98 
3972 OsmR чopтaн 1905: 2020 
3973 Alt. vd. R чopтoн 1905: 2021 
3974 << *yūt- (ÇSB) << *ūt- (Tekin, 2023, s. 270); << *yubut- (EDAL, s. 1556) = TT yut- ay. 
3975 TatB jot- 1876: 85). 
3976 << *yatır (ÇSB). 
3977 Uçebn. çытap 
3978 YakB cыттык 1851: 162b 
3979 < śĭt- “yutmak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. śĭt-. 
3980 TatR jөт 1905: 460 
3981 << *āġır (EWb., s. 8b) = TT ağız ay. 
3982 TatR ayз 1893: 82 
3983 < śĭvar “ağız” + +la- (a.e.y.e.), bk. śĭvar. 
3984 < śĭvar “ağız” + +lĭh (a.a.y.e.) + +la- (a.e.y.e.), bk. śĭvar. 
3985 < śĭvar “ağız” + maçça “tavan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śĭvar ve maçça II. 
3986 << *yẹg = TT yeğ “iyi” (Yılmaz, 2002, s. 70; EDAL, s. 479) veya << *ǖg = TT ağ. yüğ “hüyük” (Tekin, 2023, s. 

270). 
3987 śijεlti olmalı. < śi/śiy “bir şeyin üstü, yüzü, yüzeyi, üst kısım” + +el (a.a.y.e.) + +ti (a.a.y.e.), bk. śi. 
3988 < śi/śiy “bir şeyin üstü, yüzü, yüzeyi, üst kısım” + +į (3. tekil iyelik eki) + +nçe (bulunma durumu eki, zamir 

n’siyle birlikte), bk. śi. 
3989 < śi “bir şeyin üstü, yüzü, yüzeyi, üst kısım” + vitĩ “örtü” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śi. 
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śime [śimε]3993 “yemek, yiyecek, gıda” 

śimĩś [śiməś]3994 “yemek, gıda”; yĭvĭs-śimĩś [jə̑və̑s-śiməś] “bir ağacın meyvesi, yemiş” 

(TatB [jiməš3995] “yemiş, meyve”, SagR [čiməs3996] “gıda, yemek; yemiş”) 

śinçĩk [śin⸲D́ž́ək]3997 “artık kuru ot, yemden artanlar, hayvan yeminin artıkları (kuru ot, 

saman vb.)” 

śil [śil]3998, Sp. ay. “yel, rüzgâr” (TatB [jil3999]) 

śilĩ I [śilə]4000 “öfke” 

śilen- [śilεn-]4001 “öfkelenmek, kızmak” 

śilĩ II [śilə]4002, Sp. ay. “hayvan memesi” (krş. TatB [jilən4003] ay., Tar. Kum. ÇağR [jälin4004] 

ay.) 

śilĩ III [śilə] “1. yumak (iplik çilesinde), Fin. kaarto; 2. çözgü ipliklerinin çaprazlanması, Fin. 

tiuhtaus”; hutĭr-śilli = śilĩ [χu̬ᴅə̑r-śilli = śilə] 1.; hutĭr-śilli śippi [χu̬ᴅə̑r-śilli śippi] “yumak ipi”, 

Fin. kaartorihma; kunçak-śilli = śilĩ [ku̬ń⸲D́ž́ak-śilli = śilə] 2.; śilĩ-śippi [śilə-śippi] Fin. 

tiuhtarihma (Alt. TelR [jälä4005] “ip, ilmik vb.”) 

śilĩm I [śiləm]4006 “balık ağı, çekme ağı, gırgır ağı”; krş. Máté XIII, 47 (MişBüg. [jə̑lə̑m] ay., 

Bar. Tob. TümR [jə̑lə̑m4007] “ağ”) 

śilĩm II [śiləm]4008, Sp. ay. “tutkal, yapıştırıcı” (TatB [jiləm4009], Tar. Alt. vd. R [jälim4010]) 

śilĩmle- [śiləmlε-]4011 “tutkallamak, yapıştırmak” 

śilhe [śilχε]4012, Sp. [śilɢε] “yele”; krş. Gomb. (krş. TatB [jalə̑4013], KüerR [jäläk4014]) 

 
3990 << *ye ̇̄ - (ÇSB) = TT ye- ay. 
3991 Alt. TelR ji- 1905: 501 
3992 OsmR jä- 1905: 312 
3993 < śi- “yemek” + -me (e.a.y.e.), bk. śi-. 
3994 < śi- “yemek” + -mĩś (e.a.y.e.), bk. śi. *ye ̇̄ milç (ÇSB) = TT yemiş ay. biçiminden de geliyor olabilir. 
3995 TatB jimeš 1876: 83 
3996 SagR чiмĭc 1905: 2159 
3997 < śi- “yemek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -çĩk (e.a.y.e.), bk. śi-. 
3998 << *yel (EWb., s. 195b); << *ye ̇̄ l (Ceylan, 1996, s. 150) = TT yel ay. 
3999 TatB ay. 1876: 84 
4000 << *yǖl- “delirmek, çıldırmak; öfke, hiddet; kudurmak, azmak” = Yak. sǖl- “kudurmak, azmak” (EWb., s. 213a; 

EDAL, s. 485). Levitskaya, farklı bir etimoloji önermiştir. Ona göre; Çuv. śilĩ, *śil- (< *ǯel-) eylemine geri gider ve 

Tat. ağızlarında bulunan ǯil- “sallanarak birine öfkeyle bağırmak”, yilkĩn- “delirmek” vb. verileriyle karşılaştırılabilir. 

Ayrıca muhtemelen Başk. yĩlkĩn- “can atmak, çok istemek” sözcüğünün de bunlara dâhil edilebileceğini belirterek 

Trkm. yel mecazen “kızgınlık, öfke, tahrik”, yel al- “sinirlenmek, öfkelenmek” yapılarıyla karşılaştırmıştır (1974, s. 

81, 82). 
4001 < silĩ “öfke, hiddet” + +len- (a.e.y.e.), bk. śilĩ. 
4002 << *yėlin (ÇSB)= TT yelin ay. 
4003 TatB jile 1876: 84 
4004 TaR Kum. ÇağR jäliн 1905: 350 
4005 Alt. TelR jälä 1905: 347 
4006 << *yılım (ÇSB; EDAL, s. 959); << *yalım (WOT, s. 364; CHF, s. 44). 
4007 Bar. Tob. TümR jылым 1905: 485 
4008 << *yẹli-m (EDAL, s. 460) = TT yelim ay. 
4009 TatB jilem 1876: 84 
4010 Tar. Alt. vd. R jäliм 1905: 350 
4011 < śilĩm “tutkal, yapıştırıcı” + +le- (a.e.y.e.), bk. śĭlĩm. 
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śilnik [śilnik], Razsk. I, 23 [śilnək], bk. śinlik [śinlik] 

śimĩk [śimək] “Pagan Çuvaşların bir bayramıdır ki eskiden Hamsin Yortusundan önceki 

çarşamba günü başlar ve bir hafta sürerdi, şimdiyse onlarda bu kutlama Hamsin Yortusuna denk 

gelen pazar gününde başlar; Hristiyanlaşmış Çuvaşlardaysa Hamsin Yortusunun adıdır” (TatO 

[simək, simik4015] “Semik, Hamsin Yortusundan önceki perşembe günü” < Ru. семикъ) 

śinlik, śilnik [śinlik, śilnik] (Seperkino köyü) [śεlnəχ], Razsk. I, 23 [śilnək] “hol, koridor, giriş” 

(Ru. сенник “kulübenin karşısında, giriş holü boyunca uzanan soğuk oda” vb. Dal) 

śinśe I [śinźε]4016, Sp. ay. “ince (ör. çivi, iplik)” (krş. TobR [jiŋičkä4017] “ince”, Alt. Tel. LebR 

[čičkä4018] “ince, dal gibi = [jänčkä]”) 

śinśet- [śinźεt-]4019 “daraltmak, inceltmek” 

śinśe II [śinźε]4020 “Hamsin yortusuna yakın bir zamanda başlayıp çeşitli oyunlarla ve üçük 

[ü⸲D́ž́ük] adlı kurbanla 1-3 hafta boyunca kutlanan bir bayram; bu süreçte tüm tarım işleri durur” 

śinçĩk [śin⸲D́ž́ək], bk. śi- [śi-] 

śip [śip]4021, Sp. ay. “ip, iplik; ince sicim” (TatB [jəb4022], Alt. Tel. vd. R [jip4023]) 

śip-śĩlen [śip-śəlεn] “atkılı solucanı veya kılımsı su solucanı” 

śirĩk [śirək]4024, Sp. ay. “kızılağaç” (TatB [jirək4025]) 

śirĩm [śirəm]4026, Sp. ay. “yirmi”; krş. Gomb. (TatB [jigərmə4027]) 

śirĩp [śirəp]4028 “güçlü, sağlam, dayanıklı, sert”, (Uçebn. 98) “katı” (Uçebn. 116) “sert”; ś. yĭvĭś, 

ś. laşa, ś. starik [ś. jə̑və̑ś, ś. laža, ś. stari͔k]4029 “sağlam ağaç, güçlü at, güçlü ihtiyar” (TatO 

[širəb4030] ay. “sağlam, katı”) 

śirĩplen- [śirəplεn-]4031 “güçlenmek, sağlamlaşmak, sertleşmek” 

 
4012 Çuv. śil-he << *yāl, yǟl (< ? *yayl) = Osm. yälä ay. (EWb., s. 181a). Emine Yılmaz, sözcüğü şu şekilde 

açıklamıştır: < śil + he (a.a.y.e.) < *yel (2002, s. 118). 
4013 TatB jalı̊ 1876: 78 
4014 KüerR jäläк 1905: 348 
4015 TatO cимeк, cимик 1892: 175a 
4016 << *yiŋ́çke (EWb., s. 203b); << *yinçge (ÇSB); << *yiŋçge (EDAL, s. 1010) = TT ince ay. 
4017 TobR jiӊiчкä 1905: 512 
4018 Alt. Tel. LebR чiчкä 1905: 2146 
4019 < śinśe “ince” + +t- (a.e.y.e.), bk. śinśe. 
4020 Zolotnitskiy’e göre sözcük, Çuv. śĩnĩ “yeni” ve Tat. yay “yaz” sözcüğünden oluşmaktadır ve “yeni yaz, yeni 

yazın gelişi” anlamı taşımaktadır (1875, s. 195). Räsänen’e göre sözcük, bir kopyadır: < Tat. Ufa şĩnle, Tat. çĩllĩ 
“temmuz ve ağustos ayları” < Far. çihil “kırık”, çilla ّچله “kırk günlük süre, kırklık, çile” (1969, s. 111a). 
4021 << *yip (ÇSB) = TT ip ay. 
4022 TatB jeb 1876: 80 
4023 Alt. Tel. vd. R jiп 1905: 529 
4024 << *yẹrük (EDAL, s. 1542). 
4025 TatB jirek 1876: 84 
4026 << *ye ̇̄ girmi (ÇSB) = TT yirmi ay. 
4027 TatB jigerme 1876: 82 
4028 << *yarp = ET yarp “sert, sıkı” (WOT, s. 369). 
4029 Çevirisi, CsSz.’te (s. 137) ve ÇS’nde (s. 144) bulunmamaktadır. 
4030 TatO шиpeб 1892: 237a 
4031 < sirĩp “güçlü, sağlam, dayanıklı, sert” + +len- (a.e.y.e.), bk. śirĩp. 
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śiś- [śiś-]4032, Sp. ay. “(yıldırım, şimşek hak.) ışımak, ışıldamak, parlamak” 

śiśĩm [śiźəm]4033, Sp. ay. “yıldırım, şimşek”; tipĩ ś. [tibə ś.4034] “parlama, yağışsız şimşek, 

kuru şimşek, şimşeğin yansıması”; krş. şuśĭm [šuźə̑m] (TatB [jäšən4035], TobR [jašə̑n4036]) 

śit- [śit-]4037, Sp. ay. “yetmek, varmak, ulaşmak, erişmek, yetişmek, yaklaşmak, uzanmak; 

yetmek”; śitet, śitĩ [śiᴅεt, śiᴅə] “yeter! yeterli!” – krş. Gomb. (TatB [jit-4038]) 

śitelĩk [śiᴅεlək]4039 “bir şeye yeterince sahip olma, bolluk” 

śitelĩklĩ [śiᴅεləklə]4040 “yeterli, yeterince, yetecek kadar, yeteri kadar”; ś. paçĩ [ś. pa⸲D́ž́ə] 

“yetecek kadar, yeteri kadar verdi” 

śiter- [śiᴅεr-]4041 = śit- [śit-] 

śitĩn- [śiᴅən-]4042 “büyümek, yetişmek, ergenlik çağına gelmek, olgunlaşmak”; vĭl śitĩnnĩ 

śın, avlantarma śitĩnnĩ [və̑l śiᴅənnə śi̮n, avlanᴅarma śiᴅənnə]4043 “o bir yetişkin, evlenme 

çağına geldi” 

śitĩnter- [śiᴅənᴅεr-]4044 ettirgen. “büyütmek, yetiştirmek”; vĭl açisene üsterse śitĩnteret 

[və̑l a⸲D́ž́izεnε üstεrzε śiᴅənᴅεrεt]4045 “o çocuğunu büyütüp yetiştirdi” 

śitle- [śitlε-], bk. śivtĩle- [śivᴅəlε-] 

śit-tuni [śit-tu̬ni͔], bk. śivtĩ [śivᴅə] 

śiççĩ, śiçĩ, śiç [śitꞌtꞌš́ə, śi⸲D́ž́ə, śitꞌš́]4046 “yedi” (Tat. [jidə]) 

śiçĩ-śĭltĭr, śiç-śĭltĭr, śit-śĭltĭr [śi⸲D́ž́ə-śə̑lᴅə̑r, śitꞌš́-śə̑lᴅə̑r, śit-śə̑lᴅə̑r] “Büyük Ayı, Yedigir 

(takım yıldızı); - bir zamanlar iki adam iki at üzerinde üç köpekle avlanmaya çıktığında, 

yolda donmuşlar ve atlarla, köpeklerle Büyük Ayı takımyıldızı hâline gelmişler” 

śitmĩl [śitməl]4047 “yetmiş” (Tat. [jitməš]) 

śivtĩ [śivᴅə]4048, Sp. ay. “saç örgüsü (kızlarda ve kadınlarda aynı biçimde)”; krş. Gomb. [śivət] 

 
4032 << *yaş- (EWb., s. 192a); << *yılç- (ÇSB); << *yạĺ(ç)- (EDAL, s. 1519) = ET yaşı-, yaşu- “parlamak, 

pırıldamak, ışık yaymak” (Wilkens, 2021, s. 874b, 876a). 
4033 < śiś- “ışımak, ışıldamak, parlamak (yıldırım, şimşek hak.)” + -ĩm (e.ay.e.), bk. śiś-. veya << *yılçın (ÇSB) = ET 

yaşın “şimşek, yıldırım” (Wilkens, 2021, s. 875a). 
4034 tiвə olmalı. 
4035 TatB jäšen 1876: 79 
4036 TobR jaшын 1905: 246 
4037 << *yėt- (ÇSB) = TT yet- ay.  
4038 TatB ay. 1876: 82 
4039 < śit- “yetmek, varmak, ulaşmak, erişmek, yetişmek, yaklaşmak, uzanmak; yetmek” + +elĩk (e.a.y.e.), bk. śit-. 
4040 < śitelĩk “bir şeye yeterince sahip olma durumu, bolluk” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. śitelĩk. 
4041 < śit- “yetmek, varmak, ulaşmak, erişmek, yetişmek, yaklaşmak, uzanmak; yetmek” + -er- (e.e.y.e.; ettirgenlik), 

bk. śit-. 
4042 < śit- “yetmek, varmak, ulaşmak, erişmek, yetişmek, yaklaşmak, uzanmak; yetmek” + -ĩn (e.e.y.e.; dönüşlülük), 

bk. śit-. 
4043 Çevirisi, CsSz.’te (s. 137) ve ÇS’nde (s. 144) bulunmamaktadır. 
4044 < śit- “yetmek, varmak, ulaşmak, erişmek, yetişmek, yaklaşmak, uzanmak; yetmek, yeterli olmak” + -ĩn- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük) + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śit-. 
4045 Çevirisi, CsSz.’te (s. 137) ve ÇS’nde (s. 145) bulunmamaktadır. 
4046 << *ye ̇̄ ti (ÇSB) = TT yedi ay. 
4047 << *ye ̇̄ tmil2 (ÇSB) = TT yetmiş ay. 
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śivtĩle-, śitle- [śivᴅəlε-, śitlε-]4049, Uçebn. 114 śivĩtle- [śivətlε-] “(saç) örmek” 

śit-tuni [śit-tu̬ni͔] “üzerine saç örülen şerit, ip”; śit-tuni tümi [śit-tu̬ni͔ tümi] “kızların saç 

örgülerindeki süs metal düğmeler” 

śivçĩ [śiv⸲D́ž́ə]4050, Sp. ay. “keskin; ağız, keskin taraf”; krş. Gomb. [śitšə] (UygR [jidik, jidi4051], 

KumR [jiti4052] “keskin”, BarR [jidäü4053] ay., YakB [sytӯ4054] ay.) 

śivçĩlen- [śiv⸲D́ž́əlεn-]4055 “keskinleşmek” 

śivçĩlet- [śiv⸲D́ž́əlεt-]4056 “keskinleştirmek” 

śivçĩlĩ: ikĩ ś. [śiv⸲D́ž́ələ: iɢə ś.]4057 “her iki tarafı keskin” 

śivççĩş [śivtꞌtꞌšəš4058] “ağız, keskin taraf” 

śıh- [śi̮χ-]4059, Sp. ay., Uçebn. 145 śıhas [śi̮χas4060] (mastar) “bağlamak” (DT, TarR [čig-4061] 

“düğüm atmak, bağlamak, ilmek yapmak”; krş. ÇağR [čikin4062], ÇağKún. [čikin4063] “düğüm”, 

Osm [čygyn4064] “içine bir şey sarılarak uçlarını birbirine düğümlenen bez”, Zenk. 378, OsmR 

[čə̑kə̑n4065] “küçük kese, torba, sırt çantası”, ÇağKún. [čə̑γə̑n4066] “dört köşesinden birbirine 

bağlanmış kumaş”, Osm. [čygawul4067] “şahin ve atmacanın boynuna takılan ipek kurdele”, 

Zenk. 378, ÇağKún. [čə̑γavul] “gerdanlık, kuş gerdanlığı”, [čə̑γə̑ldek] “bir kuş bağı”, 

[čə̑γə̑ldan4068] “kuşların boynundaki eklenti”, Osm. [čyglan4069] “şahinin boynuna takılan 

gerdanlık”, Zenk. 378 –Çuv. ı [i̮] = DT ə̑, krş. Çuv. hır [χi̮r] = DT [kə̑r-]; DT ə̑ Orta-Asya 

ağızlarında > i, krş. RPhon. § 112) 

 
4048 << *çügde = ET çügte “kulağın arkasındaki çıkıntılı kısım” (EDAL, s. 449). Räsänen’e göre Çuv. śi “üst, üst 

kısım” ile ilişkilidir (1969, s. 194a). 
4049 < śivtĩ “saç örgüsü” + +le- (a.e.y.e.), bk. śivtĩ. 
4050 << *yitü(g), *yiti(g) (EWb., s. 204b) = DLT yitig “keskin (bıçak, kılıç vb.); zor işlerde keskin -becerikli- 

(insan)”(s. 978). 
4051 UygR jiдiк, jiдi 1905: 526 
4052 KumR jiтi 1905: 524 
4053 BarR jiдäӳ 1905: 526 
4054 YakB cыты̇̄  1851: 162a 
4055 < śivçĩ “keskin; ağız, keskin taraf” + +len- (a.e.y.e.), bk. śivçĩ. 
4056 < śivçĩ “keskin; ağız, keskin taraf” + +let- (a.e.y.e.), bk. śivçĩ. 
4057 < śivçĩ “keskin; ağız, keskin taraf” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. śivçĩ. 
4058 Paasonen, śivtꞌtꞌš́əš biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). 
4059 Räsänen’e göre Tat., Bar. yalġa- “uzunlamasına bir şey eklemek, iliştirmek”, Osm. yalḳa- “bağlamak”; OT, Çağ. 

vd. yal-ġan “yalan”, Osm., Azb. yalan ay. gibi biçimlere yaklaştırılabilir (1969, s. 183a). WOT yazarlarına göre bu 

birleştirme mümkün değildir. Onlar; sözcüğü ET çıġ- “(paket, deste) sıkı bağlamak veya tutturmak”, TT çıḳı, çıḳın 

“küçük bohça” gibi Türkçe denkliklerle birlikte ele almışlardır. WOT’a göre; Türkçe verilerde bulunan *çıġ-, *çig-, 

*çıḳ-, *çik- eylemlerinden art ünlülü olanları birincildir ve Çuvaşçada -k>-h değişimi olmuştur ancak vokalizmi 

ilginçtir (s. 235-236). 
4060 Uçebn. çыxac 
4061 DT, Tar. R чiг- 1905: 2113 
4062 ÇağR чікін,2112 :1905 چيكين, چكين 
4063 ÇağKún. ay. 1902: 44, LÇ 163 :1881 چيكينa 
4064 OsmZenk. چيغين ćygyn 
4065 OsmR чыkын 1905: 2058 
4066 ÇağKún. čı̊γı̊n 1902: 43, LÇ 162 :1881 چيغينa 
4067 OsmZenk. چيغاول ćygawul 
4068 ÇağKún. čı̊γavul, čı̊γı̊ldek, čı̊γı̊ldan 1902: 43, LÇ 162 :1881 چيغلدان ,چيغلدك ,چيغاولa, 162b 
4069 OsmZenk. چيغلن ćyglan 
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śıhlan- [śi̮χlan-]4070 “biriyle ilişki kurmak, ilgilenmek veya iletişim kurmak, temasa 

girmek”; hĭvĭntan puyan śınpa an śıhlan! [χə̑və̑nᴅan pujan śi̮nBa an śi̮χlan!]4071 

“kendinden zengin biriyle ilişki kurma!” 

śıhlantar- [śi̮χlanᴅar-]4072 “(ör. ipliği) dolaştırmak, karıştırmak” 

śıhĭ [śi̮χə̑]4073 “bağlam, deste, demet”; krş. Gomb. [śi̮гə̑] (DT, TarR [čigä4074] “sicim, urgan”; 

krş. śıh- [śi̮χ-]) 

śılĭh [śi̮lə̑χ]4075 “günah” (krş. Tat. Kum. Alt. TelR [jala4076] “ceza, para cezası” Alt.; suç, 

suçlama, ayıp, talihsizlik”; Tat. “iftira”; KzkR [ǯala4077] “hata, yanlış, haksız şüphe, iftira”) 

śılĭhlĭ [śi̮lə̑χlə̑]4078 “günahkâr” 

śın [śi̮n]4079, Sp. ay. “insan, birey”; krş. Gomb. (Kum. Alt. Bar. UygR [jaŋ4080] “can, ruh”) 

śıpĭś- [śi̮вə̑ś-]4081 “yapışmak, bulaşmak, tutunmak, takılmak, sataşmak”; krş. Máté XIX, 5; krş. 

yavĭś- [javə̑ś-] (TatB [jabə̑š-4082]) 

 śıpĭśtar- [śi̮вə̑śtar-]4083 “yapıştırmak, iliştirmek, tutturmak vb.” 

śır: hĩrlĩ śır [śi̮r: χərlə śi̮r]4084 “tapılan bir ruh, tanrının (turĭ [tu̬rə̑]) önünde bulunur, onunla 

akrabadır” (krş. Magn. 88 [xиpлe cьыp4085] “Aziz Nikolay”; krş. Zol. 67 [śi̮r] “dik kıyı”; [xиpлэ 

cьыp4086] “Kızıl Yar”; krş. Gomb. (TatB [jar4087] “kıyı”, Tat. Çağ. OsmR [jar4088] “dik yamaç, 

derin yer, uçurum, yar”) 

 
4070 < śıh- “bağlamak” + -la- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. śıh-. 
4071 Çevirisi, CsSz.’te (s. 138) ve ÇS’te (s. 141) bulunmamaktadır. 
4072 < śıhlan- “biriyle ilişki kurmak, ilgilenmek veya iletişim kurmak, temasa girmek” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. 

śıhlan-. 
4073 < śıh- “bağlamak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. śıh-. 
4074 DT, TarR чiгä 1905: 2114 
4075 Araştırmacılar, sözcüğü şüpheli bir biçimde ET yazoḳ “kusur, suç, günah, hata” ve onun Türk dillerindeki 

denkliklerine yaklaştırmışlardır (bk. Yeg, s. 225; EWb., s. 193b). Bu birleştirmeye şüpheyle yaklaşmalarının sebebi 

ise eğer sözcük ET yazoḳ ve bunun diğer Türkçe biçimleriyle denk olsaydı Çuv. śılĭh yerine *śırĭh olması 

gerektiğindendir. T. Halasi Kun; sözcüğü, Et-Tuhfetü’z-Zekiyye’de bulunan ilikledi “kınadı, ayıpladı” eyleminin kökü 

olduğunu düşündüğü ilik sözcüğüyle birleştirmiştir (1947, s. 25). Hasan Eren de Çuv. śılĭh’ın Kıpçakça ilik “suç” ile 

birleştirilebileceğini belirtmektedir (*ilik>*yilik>*śılĭh) (1972, s. 258). Fedotov ise sözcüğün kökeninin ET 

yaŋluḳ/yaŋıluḳ “hata, yanılgı” (< yaŋıl- “yanılmak; hataya düşmek, suç işlemek, günaha girmek”) sözcüklerine kadar 

götürülebileceğini düşünmüş ve Eski Türkçedeki -ŋl- ses grubunun Çuvaşçada -l- sesine değiştiğini belirtmiştir 

(1996b, s. 153). 
4076 Tat. Kum. Alt. TelR jала 1905: 154 
4077 KzkR џала 1911: 36 
4078 < śılĭh “günah” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. śılĭh. 
4079 << Far. cān جان “ruh; can; yaşam” (ANLT, s. 52). 
4080 Kum. Alt. Bar. UygR jaӊ 1905: 57 
4081 Talat Tekin’e göre, sözcük şu şekilde gelişmiştir: << *yapıç- (= GT yapış- ay.) < *yap- “örtmek” + -(ı)ç- (e.e.y.e.; 

işteşlik) (2023, s. 202). EDAL’da sözcük, AT *yạp-ıĺç- ana biçiminden getirilir ve oraya göre; bu gövdenin tabanı 

sayılan *yạp- Dîvânu Lugâti’t-Türk’te yap- “yapıştırmak” eylemine denk geldiği için *yạp-ıĺç- kesinlikle *yạp-’ın 

işteşlik biçimi olamaz (s. 861). 
4082 TatB jabı̊š- 1876: 76 
4083 < śıpĭś- “yapışmak, bulaşmak, tutunmak, takılmak, sataşmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śıpĭś-. 
4084 << *yạ̑̇̄ r (EDAL, s. 1535) = TT yar “uçurum”. 
4085 Magn. ay. 
4086 Zol. cьыp, xиpлэ cьыp 
4087 TatB ay. 1876: 76 
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śır- [śi̮r-]4089, Sp. ay. “çizmek, yazmak”; krş. Gomb. (TatB [jaz-4090]) 

śıru [śi̮ru]4091 “yazı, mektup” 

śıran [śi̮ran]4092 “kıyı, sahil”; krş. AşmMater. 106 ( ? Tar. Azb. Alt. vd. R [jar-4093] “yarmak, 

parçalara ayırmak, ikiye ayırmak”) 

śırla [śi̮rla]4094, Sp. ay. “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” (TatB [jiläk4095] “meyve tanesi”, Alt. 

Tel. KumdR [jīläk4096] “çileğe benzeyen meyveler”) 

śırlu [śi̮rlu] “ezilerek suyu çıkarılmış ve ardından kurutulmuş meyve tanelerinin 

ezmelerinden yapılan kâğıt inceliğinde tatlı bir yiyecek, atıştırmalık” 

śırlah- [śi̮rlaχ-] “acımak, merhamet etmek, bağışlamak, affetmek” (TatB [jarlə̑ka-4097]) 

śırma [śi̮rma-]4098, Sp. ay. “küçük akarsu, küçük ırmak, dere”, Uçebn. 93, Zol. 67 “çukur, 

dere”; krş. AşmMater. 106 (bk. śıran [śi̮ran]) 

śırma-hĩrri [śi̮rma-χərri]4099 “su kenarı, su kıyısı” 

śırma-pırĩ [śi̮rma-pi̮rə]4100 “nehir ağzı” 

śırma-puśĩ, ś.-puś, ś. puślamĩşĩ [śi̮rma-puźə, ś.-puś, ś.puślaməźə]4101 “nehrin üst 

kısımları, nehrin kaynağı” 

śırma-şampi [śi̮rma-šamвi]4102 Uçebn. 65 “taşısıran balığı” 

śırt- [śi̮rt-]4103, Sp. ay. “ısırmak, dişlemek” (TatB [jə̑rt-4104] “yırtmak; parçalamak, sürerek 

toprağı açmak”, TatO [ǯə̑rt-4105] “yırtmak, dişlerle tutup çekmek, parçalamak”, Alt. Leb. Küer. 

Kum. UygR [jə̑rt-4106] “yırtmak, parçalamak”) 

 
4088 Tat. Çağ. OsmR jap 1905: 99 
4089 << *yar2- (ÇSB) = TT yaz- ay. 
4090 TatB ay. 1876: 75 
4091 < śır- “yazmak” + -u (e.a.y.e.), bk. śır-. 
4092 Yegorov ve Räsänen, sözcüğü Çuv. śır “uçurum, yar” sözcüğüyle birlikte ele almışlardır. İkisi de śır ve śıran 

sözcüklerinin TT yar- eylemine denklik olarak düşündüğü śır- eyleminden geldiğini düşünmüşlerdir (1964, s. 225; 

1969, s. 188b). Yegorov’a göre; śıran sözcüğünün bu anlamı, Çuv. śır- eyleminin “karık çizmek, tarla sürmek” 

anlamından gelmektedir. Ancak bu açıkça śır- “yazmak, çizmek” eyleminin mecazi bir anlamı gibi gözükse de bu 

etimolojiler doğru da olabilir. Çuvaşçada “yarmak” anlamıyla bulunmasa da TT yar- “yarmak” eyleminin kurallı 

biçimi olarak śıran “yar”, śırma “ırmak” sözcüklerinin yapısında bu eylem bulunuyor olabilir. Paasonen’in de aynı 

olasılığı düşündüğü śırma maddesinde śıran’a gönderme yapmasından anlaşılmaktadır. krş. śırma. 
4093 Tar. Azb. Alt. vd. R jap- 1905: 103 
4094 << *yiδlek, *yiglek (EWb., s. 202b); << *yidge, *yidge-lek (EDAL, s. 1549); << ? *yedülek (WOT, s. 821). 
4095 TatB ay. 1876: 84). 
4096 Alt. Te. KumdR jīläк 1905: 518 
4097 TatB jarlı̊ka- 1876: 77 
4098 << *ı̇̄ rmaḳ (< *ı̇̄ r- ~ ār- = TT yar- “yarmak”) (Tekin, 2023, s. 259) = TT ırmaḳ ay. 
4099 < śırma “küçük akarsu, küçük ırmak, dere” + hĩrĩ “kıyı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śırma ve hĩrĩ. 
4100 < śırma “küçük akarsu, küçük ırmak, dere” + pır “boğaz, yutak, gırtlak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śırma ve pır. 
4101 < śırma “küçük akarsu, küçük ırmak, dere” + puś “baş” (veya puślamĩşĩ < puś “baş” + +la- (a.e.y.e.) + -mĩş 
(e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki))+ ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śırma ve puś. 
4102 < śırma “küçük akarsu, küçük ırmak, dere” + şampa “tatlısu gelinciği, lota balığı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

śırma ve şampa. 
4103 Araştırmacılar sözcüğü TT yırt- “yırtmak” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirme konusunda 

fikir birliğindedir (Yeg., s. 226; EWb., s. 202a; Fed. II, s. 157, 158).  
4104 TatB jı̊rt- 1876: 82 
4105 TatO жыpт- 1892: 86a 



422 

 

śırtma: ś. yĩm [śi̮rtma: ś. jəm]4107 “yırtmaçlı çocuk pantolonu” 

śıtar [śi̮ᴅar], bk. śĭtar [śə̑ᴅar] 

śıvĭh [śi̮və̑χ]4108, Sp. ay. “yakın”; śıvĭhra [śi̮və̑χra] ay.; śıvhara(h) kil [śi̮və̑χra(χ) kil] “yaklaş!” 

śıvĭhri [śi̮və̑χri͔] “yakındaki, yakında bulunan” (Orh. UygR [jaγuk4109] “yakın”, Uyg. ÇağR 

[javuk4110] ay., Bar. Kum. ÇağR [jauk4111] ay.) 

śıvhar- [śi̮vχar-]4112 “yaklaşmak, yakınlaşmak, sokulmak” 

śıvĭr- [śi̮və̑r-]4113, Sp. ay. “uyumak; (uzuvlar hak.) uyuşmak, karıncalanmak; pıhtılaşmak, 

katılaşmak”; krş. Gomb. (? TatR [čaira-4114] “yorgunluktan bitkin düşmek”, MişBüg. [ǯäjər-] 

ay.; başkaca Grönb. 77) 

śu I [śu1]4115 Uçebn. 77 “yaz” (TatB [jäj, jaj4116] ay.) 

śula [śula]4117, Sp. ay. “yazın; yaz” 

śĭv-uyĭh [śə̑v-ujə̑χ] “beşinci ay” 

śu II [śu2]4118, bk. ukśu [u̬kśu] (TatB [jäjä4119] “yay”, Krm. Çağ. Osm. [jai4120] ay., Alt. Kum. 

Uyg. vd. R [ja4121] ay.) 

śu III [śu3]4122, Sp. ay. “yağ, sadeyağ, kendir yağı”; krş. Gomb. (OsmR [jaγ4123], UygR [jak4124], 

Alt. Tel. [jū4125] “yağ”) 

śĭv-arni [śə̑v-aŕni]4126 “Karnaval (haftası), Maslenitsa”; krş. Magn. 101 

śukan’ [śuɢań]4127 “yağ tabakası (hayvanlarda)” 

śu-kĭpĭkĩ [śu-kə̑вə̑ɢə]4128 “tereyağının erime sırasında yüzeye çıkan kısmı” 

śula- [śula-]4129 “yağlamak, yağ sürmek” 

 
4106 Alt. Leb. KüeR Kum. UygR jыpт- 1905: 477 
4107 < śırt- “ısırmak, dişlemek” + -ma (e.a.y.e.), bk. śırt-. 
4108 << *yaġuḳ (ÇSB; CHF, s. 68) = ET yaġuḳ (Wilkens, 2021, s. 854b) ay. 
4109 Orh. UygR jaҕyk 1905: 49 
4110 Uyg. ÇağR jaвyk 1905: 293 
4111 Bar. Kum. ÇağR jayk 1905: 17 
4112 < śıvĭh “yakın” + +ar- (a.e.y.e.), bk. śıvĭh. 
4113 << *ūdı- (Tekin, 2023, s. 259) = TT uyu- ay. 
4114 TatR чaipa- 1905: 1828 
4115 << *yāy (EDAL, s. 963) = DLT yāy “ilkbahar” (s. 961). 
4116 TatB ay. 1876:74 
4117 < śu “yaz, yaz mevsimi” + +la (a.a.y.e.), bk. śu. 
4118 << *yāy (EWb., s. 186a; EDAL, s. 1532) = TT yay ay. 
4119 TatB ay. 1876: 79 
4120 Krm. Çağ. OsmR jai 1905: 3 
4121 Alt. Kum. Uyg. vd. R ja 1905: 1 
4122 << *yāġ (EDAL, s. 597) = TT yağ ay. 
4123 OsmR jaҕ 1905: 38 
4124 UygR jak 1905: 22 
4125 Alt. TelR jӯ 1905: 534 
4126 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + erne “hafta” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu ve erne. 
4127 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + *kan/ken “tabaka”? + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu. 
4128 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + kĭpĭk “köpük, kabarcık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu ve kĭpĭk. 
4129 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + +la- (a.e.y.e.), bk. śu. 
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śu-śapakanni (kantĭr-vĭrri-śapakanni) [śu-śaвaɢanni (kanᴅə̑r-və̑rri͔-śaвaɢanni)]4130 

“kendir tohumlarından yağ çıkarmak için kullanılan bir alet” 

śu-tĩpĩ [śu-təвə]4131 “tereyağının erime sırasında dibe çöken kısmı” 

śu-tupan’ [śu-tu̬вań]4132 “atın toynağının alt yumuşak kısmı” 

śu- I [su-]4133 mastar śĭvas [śə̑vas], Sp. ay. “yıkamak” (TatB [jə̑u-4134] (ɔ: [jū-]), MişBüg. [ju-], 

Tar. Kum. vd. R [ju-4135]) 

śu- II [śu-]4136 mastar śĭvas [śə̑vas], Sp. ay. “yağmak, düşmek”; śĭmĭr śĭvat’ [śə̑mə̑r śə̑vatꞌ] 

“yağmur yağıyor” (TatB [jau-4137]) 

śuyĭn [sujə̑n]4138 “yayın balığı” (MişBüg. [jäjən] ay., OsmR [jajə̑n balə̑γə̑4139] “bir somon türü”, 

KzkK [žajə̑n] “yayın”, ÇağR [čajin4140] “turna balığı”; krş. TatR [jajə̑k4141] “kadife balığı”) 

śuha [śu̬χa]4142, Sp. [śu̬гa] “yaka” (TatB [jaka4143]) 

śuhalla- [śu̬χalla-]4144 “yaka takmak” 

śuhal- [śu̬χal-]4145, Sp. [śu̬гal-] “kaybolmak, yok olmak, yitmek” (TatB [juγal-4146]) 

śuhat- [śu̬χat-]4147 Sp. [śu̬гat-] “kaybetmek, yok etmek, yitirmek” (TatB [juγalt-4148]) 

śuhĭr- [śu̬χə̑r-]4149 Sp. [śu̬гə̑r-] “bağırmak, ciyaklamak, ağlamak” (TatB [čakə̑r-4150]) 

śuhrĭm [śu̬χrə̑m]4151, Sp. ay. “verst, yaklaşık bir kilometrelik Rus uzunluk ölçü birimi”; 

krş. Gomb. (TatB [čakə̑rə̑m4152]) 

śuk [śu̬k]4153, Sp. ay. “yok; hayır” (TatB [juk4154]) 

śuk-śın [śu̬k-śi̮n] “fakir kişi, yoksul biri” 

 
4130 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + śap- “vurmak, çarpmak, darbe indirmek, dövmek; kesmek, öldürmek, bıçakla 

öldürmek (domuzu)” + -akan (şimdiki zaman ortacı) + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu ve 

śap-. 
4131 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + tĩp “dip” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu ve tĩp. 
4132 < śu “yağ, sadeyağ, kendir yağı” + tupan “avuç içi, aya” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śu ve tupan. 
4133 << *yū- ~ yuw- (EWb., s. 209a); << *yu(b)- (EDAL, s. 1031) = TT yu- ay. 
4134 TatB jı̊u- 1876: 80 
4135 Tar. Kum. vd. R jy 1905: 534 
4136 << *yaġ- (ÇSB; EDAL, s. 1146; CHF, s. 69) = TT yağ- ay. 
4137 TatB ay. 1876: 73 
4138 << *yāyın (ÇSB) = TT yayın ay. 
4139 OsmR jajын бaлыҕы 1905: 76 
4140 ÇağR чajiн 1905: 1855 
4141 TatR jajыk 1905: 76 
4142 << *yaḳa (EDAL, s. 984) = TT yaḳa ay. 
4143 TatB ay. 1876: 73 
4144 < śuha “yaka” + +la- (a.e.y.e.), bk. śuha. 
4145 < śuk “yok” + +al- (a.e.y.e.), bk. śuk. 
4146 TatB juγal- 1876: 87 
4147 < śuk “yok” + +at- (a.e.y.e), bk. śuk. 
4148 TatB juγalt- 1876: 87 
4149 << *çāḳır- (EWb., s. 96b) = TT çağır- ay. veya < *śu/śuy “yansıma söz” + +hĭr- (a.e.y.e.). 
4150 TatB čakı̊r- 1876: 89 
4151 < śuhĭr- “bağırmak, ciyaklamak, ağlamak, mızırdanmak” + -ĭm (e.a.y.e.), bk. śuhĭr-. 
4152 TatB čakı̊rı̊m 1876: 89 
4153 << *yōk (ÇSB; EDAL, s. 1550; CHF, s. 49) = TT yoḳ ay. 
4154 TatB ay. 1876: 87 
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śul I [śu̬l1]4155, Sp. ay. “yol”; krş. śüś-śul [śüś-śu̬lꞌ] (TatB [jul4156]) 

śul-śi [śu̬l-śi] ay. 

śul II [śu̬l2]4157, Sp. ay. “yıl, yaş”; pĩr śultan kilĩp [pər śu̬lᴅan kiləp] “bir yıl sonra geleceğim”; 

krş. Gomb. (? Tat. Alt. vd. R [jaš4158] “yaş, yaşam yılı”, Tat. OsmR [jäš4159] ay.; OT [jə̑l] “yıl”) 

śullen [śu̬llεn]4160 “yıllık, her yıl” 

śullĭ-hĩr [śu̬llə̑-χər]4161 “yaşlı kız, kız kurusu” 

śultalĭk (śul+tavlĭk) [śu̬lᴅalə̑k (śu̬l+tavlə̑k)] “bütün bir yıl, bir yıllık süre, bir tam yıl” 

śul: kuś-śulĩ, kuś-śul [śul: kuś-śulə, kuś-śul] “yaş, damla, gözyaşı” (TatB [jäš4162] ay., Orh. 

Uyg. Alt. vd. [jaš4163]) 

śul- [śu̬l-]4164, Sp. ay. “biçmek” (Tat. Krm. OsmR [čal-4165] “kapmak, almak, atmak, kesmek, 

biçmek, yolmak”) 

śula [śu̬la], bk. śu I [śu1] 

śula- [śula-]4166, Sp. [śu̬la-] “yalamak” (TatB [jala-4167]) 

śulĭh- [śu̬lə̑χ-]4168 “sataşmak, bulaşmak, takılmak, yapışmak”; śavĭn çuh alpastĭ kilse śulĭhtĭr 

İlemen’e! [śavə̑n tꞌš́u̬χ alBastə̑ kilzε śu̬lə̑χtə̑r Ilεmεnε!]4169 “(büyü metninden) o zaman albastı 

gelip bulaşsın İlemen’e” (Tat. Bar. UygR [jalχa-4170] “iliştirmek, eklemek”, OsmR (Zenk.) 

[jalka-4171] “bağlamak, birleştirmek”) 

śulĭk [śu̬lə̑k]4172 “dört köşeli, işlemelerle süslenmiş keten parçası, eski zamanlarda üçgen 

şekilde katlanarak damadın gömleğinin (halat [χalat]) sırtına (boyun arkasından) dikilirdi” 

(TatB [jaulə̑k4173]) 

śulĭm [śu̬lə̑m]4174, Sp. ay. “alev, yalım” (Alt. Küer. Kum. vd. R [jalə̑n4175]; krş. TatB 

[jalkə̑n4176]) 

 
4155 << *yōl (EDAL, s. 1155; CHF, s. 49) = TT yol ay.  
4156 TatB ay. 1876: 88 
4157 << *yāĺ ( EDAL, s. 961) (< *ńāĺ) (EWb., s. 192a) = TT yaş ay. 
4158 Tat. Alt. vd. R jaш 1905: 240 
4159 Tat. OsmR jäш 1905: 379 
4160 < śul “yıl, yaş” + +le (a.a.y.e.) + +n (a.a.y.e.), bk. śul II. 
4161 < śul “yıl, yaş” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. śul II. 
4162 TatB ay. 1876: 79 
4163 Orh. Uyg. Alt. vd. R jaш 1905: 240 
4164 << *yol- (Ceylan, 1996, s. 152) = TT yol- “yolmak” veya << *çal- (EDAL, s. 413) = TT çal- “vurmak, çalmak”, 

krş. śĭl- II. 
4165 Tat. Krm. OsmR чaл- 1905: 1875 
4166 << *yālġa- (EWb., s. 182b; EDAL, s. 1527); << *yalġa- (ÇSB) = TT yala- ay. 
4167 TatB ay. 1876: 78 
4168 < śul “yol” + +ĭh- (a.e.y.e.), bk. śul I. 
4169 Çevirisi, CsSz.’te (s. 140) ve ÇS’nde (s. 146) bulunmamaktadır. 
4170 jalγa- olmalı Tat. Bar. UygR jaлҕa- 1905: 174 
4171 OsmR jaлka- 1905: 171 
4172 << *yablıḳ (EWb., s. 176b); << *yaġlıḳ (EDAL, s. 870) = TT yağlıḳ ay. 
4173 TatB jaulı̊k 1876: 73 
4174 << *yalın (CHF, s. 80) < *yal- “yakmak, ateşe vermek” (EDAL, s. 1541) < *ya- (WOT, s. 409) = TT yalım ay. 
4175 Alt. Küer. Kum. vd. R jaлын 1905: 166 
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śulkĭ [śu̬lɢə̑]4177 (Adeläkovo köyünde) [śu̬lə̑k], Sp. [śu̬lɢə̑] “seyrek süpürge (ör. harman 

savurmada kullanılır), başak vb. süpürmek için süpürge” (krş. OsmR [čal-] “karmak, 

karıştırmak, hareket ettirmek”; [tozu čalmak4178] “süpürmek, temizlemek”; TatB [čalγə̑4179] 

“tırpan”) 

śulśĭ [śulꞌźə̑]4180, Sp. ay. “(ağaç yaprağı vb.) yaprak”; krş. Gomb.  

śulu [śu̬lu]4181, Sp. ay. “kıvılcım çıkarmak için çelik, çelik ateş başlatıcı, çakmak = çakma 

[tꞌš̬́akma]” (krş. Uyg. OsmR [čal-4182] “hızlı bir hareketle vurmak, fırlatmak”, Osm. “sallamak”, 

OsmR [čalə̑n4183] “çelik ateş başlatıcı; çakın, kıvılcım”, Osm. Krm. TatR [čalə̑n-4184] 

“dövülmek”; krş. Çuv. śul- [śu̬l-]) 

śum I [śu̬m]4185, Sp. ay. “yabani ot” (Tel. KumdR [joŋ4186] “çimen, çimen parçası”, Alt. Tel. 

BarR [jöŋ4187] “evlek, çift sürme sırasında oluşan saban izi”) 

śumla- [śu̬mla-]4188 “yabani ot temizlemek, yolmak” 

śum II [śu̬m]4189, Sp. ay. śumne [śu̬mnε] “yanına, +A doğru, +A, (+nXn) tarafına”; śumra 

[śu̬mra] “yanında, +DA, (+nXn) tarafında”; śumran [śu̬mran] “yanından, +DAn, tarafından”; 

śtina śumĭnçe pĩr śın tĭrat’ [śtina śu̬məń⸲D́ž́ε pər śi̮n tə̑ratꞌ] “duvarın yanında bir kişi duruyor”; 

krş. AşmMater. 219; krş. Gomb. (Tat. Alt. vd. R [jan4190] “yan”) 

śumĭr [śumə̑r] Uçebn. 71 bk. śĭmĭr [śə̑mə̑r] 

śun- I [śu̬n-]4191, Sp. ay. “yanmak” (TatB [jan-4192]) 

śuntar- [śu̬nᴅar-]4193 “yakmak” 

śun- II [śu̬n-]4194 “budamak, yontmak, kesmek (baltayla, bıçakla)” (TatB [jөn-4195], MişBüg. 

[jun-]) 

 
4176 TatB jalkı̊n 1876: 78 
4177 < śul- “biçmek” + -kĭ (e.a.y.e.), bk. śul-. 
4178 OsmR чaл-, тoзy чaлмak 1905: 1875, 1876 
4179 TatB čalgı̊ 1876: 91 
4180 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü TT yapraḳ ve onun Türk dillerindeki denklikleriyle karşılaştırmıştır (1964, s. 217; 

1996b, s. 134). Ancak bu fonetik olarak zor gözükmektedir. EDAL’da sözcük, AT *yāĺ-ıl “yeşil; sarı” (= TT yeşil) 

ana biçimi altında verilmiştir (s. 1015). 
4181 << ? *yal- “yakmak, ateşe vermek” + -ı (e.a.y.e.), bk. śulĭm. 
4182 Uyg. OsmR чaл- 1905: 1875 
4183 OsmR чaлын 1905: 1881 
4184 Osm. Krm. TatR чaлын- 1905: 1881 
4185 << *yom (EWb., s. 206a); << *yom (?/*yoŋ) (EDAL, s. 1005); << *yoŋ (WOT, s. 398). 
4186 Tel. KumdR joӊ 1905: 414 
4187 Alt. Tel. BarR jöӊ 1905: 447 
4188 < śum “yabani ot” + +la- (a.e.y.e.), bk. śum. 
4189 << *yān (EWb., s. 184b; EDAL, s. 477); << *yan (Yılmaz, 2002, s. 71) = TT yan ay. 
4190 Tat. Alt. vd. R jaн 1905: 78 
4191 << *yan- (EWb., s. 184b; EDAL, s. 1539; CHF, s. 47) (< *ya- (WOT, s. 410)) = TT yan- ay. 
4192 TatB ay. 1876: 75 
4193 < śun- “yanmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śun- I. 
4194 << *yōn- (ÇSB; EDAL, s. 1017; CHF, s. 81) = TT yon- ay. 
4195 TatB ay. 1876: 85 
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śuna [śu̬na]4196, Sp. ay. “kızak”; pĩçĩk (pĩçĩkkĩ) śuna [pə⸲D́ž́ək (pə⸲D́ž́əkkə) śu̬na] “küçük kızak” 

(TatB [čana4197]) 

śunaşka [śunaška]4198 Uçebn. 67 “küçük kızak” 

śunat [śu̬nat]4199, Sp. ay. “kanat; yüzgeç” (TatB [kanat4200]) 

śunatlĭ [śu̬natlə̑]4201 “kanatlı” 

śup- [śu̬p-]4202, Sp. ay. “tokat atmak”; alĭ ś. [alə̑ ś.] “ellerini çırpmak, ellerini birbirine vurmak, 

alkışlamak”; krş. Márk XIV, 65; krş. śap- [śap-] (Tat. vd. R [čap-4203] “sallamak, hızlı bir 

hareketle vurmak”) 

śupah [śuвaχ]4204 Uçebn. 64 “çapak balığı (Cyprinus brama)” (Tat. Alt. Tel. LebR [čabak4205] 

“küçük bir balık”; Tat. “küçük balık, çamça balığı”, TatO [čabak4206] “küçük balık, çamça 

balığı”) 

śupĭrla- [śu̬вə̑rla-] “okşamak, nazikçe dokunmak” (krş. ? TelR [jabə̑r-4207] “incitmek, kırmak”) 

śupkĭm [śu̬pkə̑m]4208 “(düzenli) salkım, demet, tutam” krş. yarapa [jaraвa] 

śupkĭmlan-: pileş śupkĭmlansa tĭrat’ (larat’) [śu̬pkə̑mlan-: pilεš śu̬pkə̑mlanza tə̑ratꞌ 

(laratꞌ)]4209 “üvez ağacının meyveleri salkım hâlinde olur” 

śur: ś.-kunne [śu̬r: ś. ku̬nnε]4210 “ilkbahar; ilkbaharda”; Uçebn. 77 śur [śur4211] “ilkbahar” 

(TatB [jaz4212]) 

śur-tırri [śu̬r-ti̮rri͔]4213 “ilkbahar ekimi” 

śur- [śu̬r-]4214, Sp. ay. “bölmek, yırtmak, yarmak, kesmek, ikiye ayırmak, parçalamak” (TatB 

[jar-4215]) 

śurĭk [śu̬rə̑k]4216 “yarık, yırtık, aralık, boşluk, çatlak” (TatB [jarə̑k4217] 

 
4196 << *çana (Doerfer, 1967, s. 105) = TT ağ. çana ay.  
4197 TatB ay. 1876: 90 
4198 < śuna “kızak” + +şka (a.a.y.e.), bk. śuna. 
4199 << *ḳānat, *ḳāńat (EWb., s. 230b), << *ḳāynat (EDAL, s. 665) = TT ḳanat ay. 
4200 TatB ay. 1876: 43 
4201 < śunat “kanat; yüzgeç” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. śunat. 
4202 << *çap- (ÇSB; EDAL, s. 417; CHF, s. 54) = DLT çap- “(ata) hafifçe vurmak” (s. 615). 
4203 Tat. vd. R чaп- 1905: 1916 
4204 << *çapaḳ (? < *çapġaḳ) (WOT, s. 206, 207) = TT çapaḳ ay. 
4205 Tat. Alt. Tel. LebR чaбak 1905: 1928 
4206 TatO чaбaк 1892: 222b 
4207 TelR jaбыp- 1905: 280 
4208 < śup- “tokat atmak; büküp sarmak” + -kĭm (e.a.y.e.), bk. śup-. 
4209 < śupkĭm “(düzenli) salkım, demet, tutam” + +lan- (a.e.y.e.), bk. śupkĭm. 
4210 < śur + kun “gün” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + ne (belirtme-yönelme durumu eki); śur << *yāŕ (EDAL, s. 989) (< 

*ńāŕ) (EWb., s. 193a) = TT yaz ay. 
4211 Uçebn. çyp 
4212 Balint’te tespit edilemedi. 
4213 < śur “ilkbahar” + tırĭ “tahıl, hububat” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śur ve tırĭ. 
4214 << *yār- (EWb., s. 189a; EDAL, s. 1152) = TT yar- ay. 
4215 TatB ay. 1876: 76 
4216 < śur- “bölmek, yırtmak, yarmak, kesmek, ikiye ayırmak, parçalamak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. śur-. 
4217 TatB jarı̊k 1876: 77 
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śurĭl- [śu̬rə̑l-]4218 “bölünmek, yırtılmak, yarılmak, ayrılmak, kırılmak, çatlamak, 

patlamak” 

śurma: śurmaran [śu̬rma: śu̬rmaran]4219 “ortadan ikiye ayrılmış” 

śuran [śu̬ran]4220, Sp. ay. “yayan, yaya olarak” (Osm. ÇağR [jajan4221] “yayan; yaya”; krş. TatR 

[jajau, jäjäü4222] ay.; OrhR [jagaγ4223] ay., UygR [jadak4224] “yayan”) 

śuran-śın [śu̬ran-śi̮n] “yaya” 

śuraś- [śu̬raś-]4225, Sp. ay. “barışmak, uzlaşmak; sözlenmek, nişanlanmak”; śuraśnĭ hĩr [śu̬raśnə̑ 

χər] “nişanlı kız” (TatB [järäš-4226], AltR [jaraš-4227]) 

śurat- [śu̬rat-]4228, Sp. ay. “doğurmak; yaratmak, oluşturmak” (TatB [jarat-4229]) 

śurĭ, śur [śu̬rə̑, śu̬r]4230, Sp. [śu̬r] “yarı, yarım”; ś. śĭkĭr [ś. śə̑ɢə̑r] “yarım ekmek, ekmeğin 

yarısı”; ś. śul [ś. śu̬l] “yarım yıl”; śurĭ pĭt [śu̬rə̑ pə̑t], Uçebn. śur pĭt [śur pə̑t] “yarım pud”; pĭt 

śurĭ [pə̑t śu̬rə̑4231] “bir buçuk pud”; ama-śurri [ama-śu̬rri͔] “üvey anne, analık”; aśa-śurri [aźa-

śu̬rri͔] “üvey baba, babalık”; ıvĭl-śurri [i̮və̑l-śu̬rri͔] “üvey oğul”; hĩr-śurri [χər-śu̬rri͔] “üvey kız”; 

krş. Gomb. [śor] (Kum. OsmR [jarə̑4232] “yarı, yarım”; krş. Tat. Alt. vd. R [jarə̑m4233] ay.) 

śur-sĩr-yenĩ [śur-śər-jεnə] Uçebn. 68 “kuzey yönü, gece yarısı tarafı” 

śuri [śuri͔]4234 (3. kişi ekiyle), Sp. ay. “yavrusu, (hayvanın) çocuğu, genç hayvanlar”; yĭtĭ-, 

kaşkĭr-, upa-, kuşak-, sısna-, hurt-śuri [jə̑ᴅə̑-, kaškə̑r-, uвa-, ku̬žak-, si̮sna-, χu̬rt-śuri͔]4235 vb. 

 
4218 < śur- “yarmak” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. śur-. 
4219 śur- “yarmak” + -ma (e.a.y.e.); < śur- “yarmak” + -ma (e.a.y.e.) + ran (ayrılma durumu eki), bk. śur-.  
4220 << *yadaġın (ÇSB; CHF, s. 65) = TT yayan “yaya olarak” (+n araç ekiyle birlikte). 
4221 Osm. ÇağR jajaн 1905: 74 
4222 TatR jajay, jäjäӳ 1905: 73, 326 
4223 OrhR jaдaҕ 1905: 209 
4224 UygR jaдak 1905: 208 
4225 < (*śura- “yaramak” + -ś- (e.e.y.e.; işteşlik) << *yara- “yaramak, başarılı olmak” + -ç- (e.e.y.e.; işteşlik) = TT 

yara- “yaramak”, yaraş- “yaraşmak” (bk. EWb., s. 189b; EDAL, s. 1529). 
4226 TatB ay. 1876: 80 
4227 AltR japaш- 1905: 116 
4228 < (*śura- “yaramak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) << *yara- “yaramak, başarılı olmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) = 

TT yara- “yaramak”, yarat- “yaratmak” (bk. EWb., s. 189b; EDAL, s. 1529). Başka bir etimoloji de mümkündür. 

WOT yazarlarına göre; Tü. yarat- “yaratmak” eyleminin yara- “yaramak, uygun gelmek” eylemi yerine yar- 

“yarmak, bölmek, ayırmak” eyleminden geliyor olması daha olasıdır. Ancak bu durumda yarat- yerine ettirgenlik eki 

almış biçimin yarıt- olması beklenirdi. Yazarlar, bu ikiliği kaldıracak tek çözümün yar- eyleminin *yarĭ- biçiminden 

geldiğinin varsayılması olduğunu belirtirler. Bunlardan yola çıkarak Çuv. śural- “doğmak” ve śurat- “doğurmak, 

yaratmak” eylemlerinin *śura-’ya ve bunun da *yarĭ- biçimine götürülebileceğini, yara- “yaramak, uygun olmak” 

eyleminin ise Çuv. śuraś- “barışmak, anlaşmak” eyleminin tabanında bulunduğunu belirtirler. Yani onlara göre; Türk 

dillerinde yarat- “yaratmak, yapmak” (< yar- < *yarĭ-) ve yarat- “uygun kılmak, anlaşmak, sevmek” (< yara-) olmak 

üzere iki eş sesli biçim vardır (WOT, s. 375, 376). 
4229 TatB ay. 1876: 77 
4230 < śur- “bölmek, yırtmak, yarmak, kesmek, ikiye ayırmak, parçalamak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. śur-. 
4231 Uçebn. çyp пăт, пăт çypă 1898: 80 
4232 Kum. OsmR japы 1905: 120 
4233 Tat. Alt. vd. R japым 1905: 128 
4234 < śurĭ “yavru” + ĩ (3. tekil iyelik eki). Çuv. śurĭ << yabrı (EDAL, s. 467); << *yavruġ ( < yavrı- “güçsüzleşmek” 

< *yavar “zayıf”) (WOT, s. 386) = TT yavru ay. 
4235 Çevirisi, CsSz.’te (s. 142) ve ÇS’nde (s. 149) bulunmamaktadır. 
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“köpek-, kurt-, ayı-, kedi-, domuz-, yer kurdu yavrusu” krş. AşmMater. 117 (OsmR [jauru4236] 

“hayvanların yavruları (özellikle de kuşların)”, ÇağR [jauri4237] “hayvanların yavruları”) 

śurla- [śu̬rla-]4238 “hayvan yavrulamak” 

śurĭm I [śu̬rə̑m]4239, Sp. ay. “sırt, arka” (Tat. Tob. TaraR [jaurə̑n4240] “kürek kemiği”, MişBüg. 

[jawə̑rnə̑] “omuz”, ÇağR [jaγrin4241] “kürek kemiği”, Alt. Leb. Tel. Kumd. R [jarə̑n4242] “kürek 

kemiği, omuz”) 

śurĭm-şĭmmi [śu̬rə̑m-šə̑mmi͔]4243 “omurga, bel kemiği” 

śurĭm II [śu̬rə̑m] “hasırla birbirine bağlanmış iki kenevir veya keten demeti (ıvĭś [i̮və̑ś])” 

śurĭm-karti [śu̬rə̑m-karᴅi͔] = Fin. kilikka (bk. Heikel, Kalevalan sanasto 33) 

śurhah [śu̬rχaχ]4244 “(ör. bir yumurtada) zar” (krş. Tat. [jarə̑4245] “zar, perde”, Bud., II, 327; krş. 

Tat. [jar-kanat] “yarasa”, Tel. Alt. KumR [jarū4246] “tabaklanmış deri”) 

śurla [śu̬rla]4247, Sp. ay. “orak”; krş. Gomb. (krş. Wandl. 150) 

śurl-uyĭhĩ, ś.-uyĭh [śu̬rl-ujə̑χə, ś.-ujə̑χ]4248 “sekizinci ay” 

śurt [śu̬rt]4249, Sp. ay. “avluya ilintili tüm yapılarla birlikte ev ve avlu”; kil-śurt [kil-śu̬rt] ay. 

(TatR [jөrt4250]) 

śurt-sıyĩ [śu̬rt-śi̮jə]4251 “evin çatısı” 

śurta [śu̬rᴅa]4252, Sp. ay. “mum” (AltV [jarta] “balık avlamada kullanılan ışık”; krş. AltV 

[jartma, jartaš] ay., [jart-4253] “ışıkla balık avlamak”, Alt. Tel. KumdR [jartma4254] “balık 

 
4236 OsmR jaypy 1905: 18 
4237 ÇağR jaypi 1905: 18 
4238 < śurĭ “yavru” + +la- (a.e.y.e.), bk. śuri. 
4239 << *yaγ(u)r(-un) (EWb., s. 178a); << *yarın (EDAL, s. 465) = ET yarın “kürek kemiği” (Wilkens, 2021, s. 

869a). 
4240 Tat. Tob. TaraR jaypын 1905: 17 
4241 ÇağR jaҕpiн 1905: 51 
4242 Alt. Leb. Tel. Kumd. R japын 1905: 122 
4243 < śurĭm “sırt, arka” + şĭmĭ “kemik” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śurĭm ve şĭmĭ. 
4244 << *yarḳaḳ (EDAL, s. 1012) = Başk. yarġaḳ “kurumuş deri, yara kabuğu” (Özşahin, 2017, s. 697b). 
4245 TatBud. يارى яpы̇̄  
4246 Tel. Alt. KumR japӯ 1905: 131 
4247 << *çar-la-γ (Kmk. çar-la- “bilemek”; Tel. car “bileme taşı”) (EWb., s. 99b, 100a) (EDAL, s. 418-419; WOT, s. 

697-698 ay. 
4248 < śurla “orak” + uyĭh “ay” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bl. śurla ve uyĭh. 
4249 << *yūrt (EWb., s. 211b; EDAL, s. 1000) = TT yurt “yurt, vatan; çadır”. 
4250 TatR jort 1905: 86). 
4251 < śurt “avluya ilintili tüm yapılarla birlikte ev ve avlu” + sıy “üst, üst kısım” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śurt. 
4252 < *śur + -ta << *yar- “parlamak, başak sökmek” (Kmk. yar- “parıldamak”, ET, OT yar-u- “ışımak”) (bk. Yeg., s. 

221, 222; Fedotov, 1990, s. 238; EDAL, s. 1512). WOT yazarlarına göre Mac. gyertya [dʹertʹå] “mum” biçiminde 

EBT *ǰarta (~Çuv. śurta) biçiminde geçen sözcüğün EDT karşılığı yartu “uzun tahta şeritler” olup *yār- “yarmak” + 

-dU biçiminde oluşmuştur. Onlara göre; ET yartu/yartı “kıymık, geceleri balık tutmak için kullanılan meşale vb.” 

kelimesinin iki farklı etimolojisi olabilir. Birinci varsayım şöyledir: yartu, yartı <*yarutı <yarut- “aydınlatmak” 

<yaru- “ışımak ya da parlamak”. İkinci ve daha muhtemel ihtimal ise bu sözcüklerin yar-“yarmak” ile bağlantılı 

olmasıdır. Bununla ilgili de iki ihtimal vardır: yartı, yartu<*yarıtı<*yarıt- “yardırmak”. (2) -dU ekiyle türetilmiştir. 

Çuv śurta, daha önceki bir *ǰarta’nın kurallı bir gelişimidir. “Kıymık”>“mum” anlamsal gelişiminin Çuvaşça ve 

Macarcada bağımsız olarak mı gerçekleştiği, yoksa kelimenin her iki anlamda mı kullanıldığı ise belirsizdir (s. 387-

389). 
4253 AltV japт-, japтa, japтмa, japтaш 1884: 83b 
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avlamada kullanılan ışık”, Alt. Tel. Leb. Küer. KumR [jarə̑t-4255] “aydınlatmak, ışık vermek”, 

AltV [jarə̑t-, jart-4256] ay. “aydınlatmak”, YakB [syrdyk4257] “aydınlık, parlak; ışık”) 

śurta-lartakanni [śu̬rᴅa-larᴅaɢańni]4258 Uçebn. 36 śurta-lartmalli [śurᴅa-lartmalli4259] 

“şamdan” 

śut- [śu̬t-]4260 “ışık vermek, aydınlatmak, yakmak”, Uçebn. 144 “ışık vermek, tutuşturmak, 

yakmak”; AşmMater. 6, 16 “tutuşturmak” (krş. śutĭ [śuᴅə̑]) 

śutĭ [śuᴅə̑]4261, Sp. ay. “ışıklı, ışıltılı, parlak; ışık, aydınlık, parlaklık”; hĩvel śuti [χəvεl śuᴅi͔], 

Uçebn. 69 hĩvel śutti [χəvεl śutti͔4262] “güneş ışığı”; krş. śap [śap]; krş. Gomb. (TatB [jaktə̑4263] 

“ışıltılı, aydın; ışık, aydınlık”, ÇağR [jaktu, jaγdu4264] “aydınlık, ışıklı”) 

śutĭ-hurt [śuᴅə̑-χu̬rt] “ateş böceği” 

śutĭla-: tul śutĭlat’ [śuᴅə̑la-: tu̬l śuᴅə̑latꞌ]4265 “gün doğuyor, şafak söküyor” 

śutĭlan- [śuᴅə̑lan-]4266 “parlamak, parıldamak (ör. semaver)” 

śutĭltar- [śuᴅə̑lᴅar-]4267 “aydınlatmak, birine ışık tutmak” 

śut-śamka [śut-śamɢa] “başının ön tarafı, alnı açılmış, kel olan” 

śut-tĩnçe [śut-tən⸲D́ž́ε] “parlak, aydınlık dünya, kişileştirilmiş olarak ibadet edilir” 

śühe [śüχε]4268 “ince (ör. tahta, kâğıt)”; krş. śinśe [śinźε]; krş. Gomb. [śüгε4269] (TatB [juka4270] 

“ince”, Alt. [juka] ay.) 

śühel- [śüχεl-]4271 “incelmek” 

śühet- [śüχεt-]4272 “inceltmek” 

śühe-śĩr [śüχε-śər] “bacakların iç tarafı” 

śühe-timĩr [śüχε-timər] “demir sac, ince demir” 

śühe pulĭ [śüχε pulə̑] Uçebn. 65 “bir balık türü, kızılgöz balığı”; krş. Zol. 75 “çığa balığı” (?) 

(TatV [čӫgä balə̑k, čökä balə̑k4273] “çığa balığı”, TaraR [čükä balə̑k4274] ay. “çığa balığı”) 

 
4254 Alt. Tel. KumdR japтмa 1905: 146 
4255 Alt. Tel. Leb. Küer. KumR japыт- 1905: 126 
4256 AltV japыт-, japт- 1884: 83a 
4257 YakB cыpдык 1851: 164a 
4258 < śurta “mum” + lar- “oturmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik) + -akan (şimdiki zaman ortacı) + -nĭ (geçmiş zaman 

ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. śurta ve lar-. 
4259 Uçebn. çypтa лapтмaлли 
4260 << *ya- (WOT, s. 410) -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik); krş. śun-. 
4261 < śut- “ışık vermek, aydınlatmak, yakmak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. śut-. 
4262 Uçebn. xĕлвeл çyтти 
4263 TatB jaktı̊ 1876: 73 
4264 ÇağR jakтy, jaҕдy 1905: 35, 54 
4265 < śutĭ “ışıklı, ışıltılı, parlak; ışık, aydınlık, parlaklık” + +la- (a.e.y.e.), bk. śutĭ. 
4266 < śutĭ “ışıklı, ışıltılı, parlak; ışık, aydınlık, parlaklık” + +lan- (a.e.y.e.), bk. śutĭ. 
4267 < śutĭ “ışıklı, ışıltılı, parlak; ışık, aydınlık, parlaklık” + +l- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. śutĭ. 
4268 << *yubḳa (EWb., s. 209b; ÇSB; EDAL, s. 1554) = TT yufḳa ay. 
4269 Gomb. śüѓε, śüгä 1906: 151 
4270 TatB ay. 1876: 87 
4271 < śühe “ince” + +l- (a.e.y.e.), bk. śühe. 
4272 < śühe “ince” + +t- (a.e.y.e.), bk. śühe. 
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śül [śül]4275, Sp. ay.: śülte [śülᴅε] “yüksekte”; śülten [śülᴅen4276] “yüksekten”; śülelle [śülεllε] 

“yukarıya, yukarı doğru” vb. 

śülĩ [śülə]4277, Sp. ay. “uzun, yüksek” 

śüllĩş [śülləš]4278 “boy, uzunluk, yükseklik” 

śülĩk [śülək]4279 “ambarın duvarından dışarıya doğru uzanan sundurma = Mord. [nupalꞌ]”; krş. 

JSFOu 4, 97 bk. 

śüpĩ [śüвə]4280, Sp. ay. “çöp, süprüntü” (TatB [čüb4281]) 

śüpśe [śüpśε]4282 “içinde çamaşır (eskiden tereyağı da) muhafaza edilen büyük oyuk, kapaklı 

kap veya tekne”, Uçebn. 37 “fıçı”; Magn. 222 “kapaklı ve sürgülü varil”; uyran-śüpśi [ujran-

śüpśi] “yayık (tereyağı yapmak için)”; krş. Gomb. (Tel. Alt. Krm. TatR [čapčak4283] “kova” 

Tel.; “fıçı” Alt.; “kapaklı fıçı” Krm., Tat.) 

śüre- [śürε-]4284, Sp. ay. “yürümek, gitmek, hareket etmek, dolaşmak”; krş. Gomb. (TatB [jӫrӫ-, 

jӫr-4285]) 

śüren [śürεn]4286, Sp. ay. “(at hak.) kızıl kestane, tilki renginde, al donlu”, Zol. 77 “kula donlu”; 

krş. Gomb. (TatO [ǯirän4287], MişBüg. [jirän] “al donlu”, AltR [järän4288] “tilki renginde, kızıl 

(yelesi, kuyruğu ve kendisi kızıl olan at)”) 

śürlĩśen [śürləźεn]4289 “şeritler, bağırsak kurdu”; krş. AşmMater. 94 [śə̑rə̑l⸲D́ž́an4290] ay. 

(“bağırsak kurdu”) (krş. Mo. [širgolǯin]; krş. NyK 20: 471; 21: 129; 21: 41) 

 
4273 TatV чöгя бaлык, чöкя бaлык 1894: 316b 
4274 TaraR чӳкä бaлыk 1905: 2191). 
4275 Räsänen, sözcüğü Çuv. śi “üst, üst kısım” ile aynı maddede ele alarak śü-l biçiminde çözümlemiştir (1969, s. 

194a). Buradaki -l, śiyel, ayal vb. yapılarda da bulunan addan ad yapım eki olabilir. Ancak eğer śi = *śü olarak kabul 

edeceksek bu tabanlardaki ünlü değişikliğini açıklamamız gerekir. Bu muhtemelen anlam ayrımını yansıtmak 

amacıyla sonradan oluşmuş bir ses değişikliğidir. bk. śi.  
4276 Paasonen, śüldεn biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244). Ancak śülᴅεn olmalı. 
4277 < śül “yüksek” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. śül. 
4278 < śül “yüksek” + +lĩ (a.a.y.e.) + +ş (a.a.y.e.), bk. śül. 
4279 Yegorov ve Fedotov; sözcüğü, Tat., Başk. şürlĩk “raf, asma dolap” sözcüğüne yaklaştırmışlardır (1964, s. 223; 

1996b, s. 148). Fedotov, başka bir eserinde Mariceye de Çuvaşçadan kopyalanan bu sözcüğü, śü-lĩk biçiminde 

çözümlemiştir (1990, s. 238). Buradan onun sözcüğü, śi “üst” sözcüğüne dayandırdığı anlaşılmaktadır. Ancak böyle 

bir çözümleme verdikleri Tat., Başk. örnekle uyuşmamaktadır. Bize göre sözcük, śi “üst” sözcüğüyle ilişkili olabilir. 

Ancak Tat., Başk. şürlĩk “raf, asma dolap” sözcüğüne yaklaştırılamaz. Çünkü bunlar, Çuvaşçada şürlĩk ve şürlĩh “raf, 

asma dolap” (Aşm. XVII, s. 263) biçimlerinde bulunur. 
4280 << *çöp (ÇSB; EDAL, s. 452) = TT çöp ay. 
4281 TatB ay. 1876: 98 
4282 << *çapçaḳ (Ceylan, 1996, s. 154). 
4283 Tel. Alt. Krm. TatR чaпчak 1905: 1927 
4284 << *yōrı- (ÇSB); << *yorı-/*yüri- (EDAL, s. 482) == TT yürü- ay. 
4285 TatB jörö-, jör- 1876: 87 
4286 << *yägir-än, *yägrän (EWb., s. 194b); << *yẹgre-n (EDAL, s. 966); << *yegren (CHF, s. 69). 
4287 TatO жиpян 1892: 76b 
4288 AltR jäpäн 1905: 338 
4289 Çuvaşçada “şerit, tenya, bağırsak kurdu” anlamında kullanılan birçok varyanttan biridir. Diğer varyantları 

arasında Paasonen’in yukarıda verdiği dışında “bağırsak kurdu” anlamında sadece Aşmarin’de kaydedilen onlarca 

biçim bulunmaktadır: (1) śülkĩśen (Aşm. XII, s. 296), (2) śürĩlçen (Aşm. XII, s. 305), (3) śörlen (Aşm. XII, s. 305), 

(4) śürlçen (Aşm. XII, s. 305), (5) śĭrĭlçan (Aşm. XIII, s. 41), (6) śĩvĩrĩlçen (Aşm. XIII, s. 54), (7) śĩkĩrĩlçen (Aşm. 

XIII, s. 55), (8) şurkĩlçen (Aşm. XVII, s. 242), (9) şürĩlçen (Aşm. XVII, s. 263), (10) şürlçen (Aşm. XVII, s. 263), 
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śüś [śüś]4291, Sp. ay. “saç, saç teli”; śüśśem [śüśśεm] “saç”; unĭn hura śüśsem [u̬nə̑n χu̬ra 

śüśśεm4292] “onun siyah saçları”; krş. Gomb. (TatR [čäč4293], Orh. Uyg. OsmR [sač4294]) 

śüś-śul’ [śüś-śu̬lꞌ] “saç ayırma çizgisi”; = Tat. [čäč julə̑]; śul I [śu̬l1] 

śüśe I [śüźε]4295 “saçak, püskül”; şurĭyahta tutĭrta purśĭn śüśe [šu̬rə̑jaχta tu̬ᴅə̑rᴅa pu̬rźə̑n 

śüźε]4296 “(bir halk şarkısından) beyaz başörtüsünde ipek saçak” (Osm. ÇağR [sačak4297] “saçak; 

salkım”) 

śüśe II [śüzε4298]4299, Sp. ay. “söğüt ağacı (ormanda yetişir, nehir kıyısında yetişen hĭva [χə̑va] 

adlı söğütten daha büyüktür)” (? OsmR [söjüt4300], Uyg. KzkR [sögüt4301], ÇağR [sögät4302], 

YakB [üöt4303] “söğüt”, krş. Munkácsi NyK 21: 127, Grönb. 67) 

ş [š] 

 
(11) şĭkĭlçan (Aşm. XVII, s. 273), (12) şĭpĭlçan (Aşm. XVII, s. 321), (13) şĩvĩlçen (Aşm. XVII, s. 368), (14) şĩkĩrlçen 

(Aşm. XVII, s. 372), (15) şĩlçen (Aşm. XVII, s. 376), (16, 17) şĩvĩrĩlçen, şĩvĩrlçen (Aşm. XVII, s. 370), (18) şĩrĩlçen 

(Aşm. XVII, s. 379), (19) şĩrlçen (Aşm. XVII, s. 380). Bunlardan hangisinin birincil olduğunu belirlemek zordur. 

Yegorov’da şĩvĩrĩlçen varyantı ele alınmıştır. Kendisi, sözcüğü, Tat. suvalçan, Trkm. soġulcan, TT solucan “bağırsak 

kurdu, tenya, solucan”, Kırg. söölcan “toprak solucanı” sözcüklerine yaklaştırmış ve Çuvaşça biçimin şĩvĩr “sivri, 

sivri uçlu” sözcüğünden geldiğini belirtmiştir. Diğer Türkçe biçimler ise ona göre su+alçan “su alan (emen)” vb. 

biçimlerden gelmiştir (1964, s. 337). Fedotov da şĩvĩrĩlçen varyantını şĩvĩr “sivri” maddesinin altında türemiş bir 
biçim olarak vermiştir (1996b, s. 456). EDAL’da AT *sıbuĺgan “yer kurdu, toprak solucanı” ana biçimi altında 

Çuvaşça için sunulan veriler, şĭvĭrĭlçan, śölśen, śĩvĩlśen’dir ve TT solucan ve onun diğer Türk dillerindeki 

denklikleriyle birlikte verilmiştir (s. s. 1256). Çuvaşça için yukarıda verdiğimiz verilerin tamamında bir -śen, -çen, -

çan eki var gibi görünmektedir. Pavlov’da ĩśçen “çalışkan, işkolik” (< ĩś “iş”) gibi örneklerden bulunan bir addan ad 
yapım eki +çAn kaydedilmiştir. Pavlov, ayrıca vĭrśçan “hırçın” (< vĭrś- “vuruşmak”) sözcüğünde bulunan bir 

eylemden ad yapım eki -çan ekinden de söz eder (2014, s. 149, 156). Dolayısıyla geriye kalan tabanlar hem isim hem 

fiil olabilir. Biz, Yegorov ve Fedotov’un görüşüne katılmıyoruz. Yukarıda belirttiğimiz gibi onlar, sözcüğün 

şĩvĩrĩlçen varyantını şĩvĩr “sivri” sözcüğüne dayandırmışlardır. Tenyaların uç kısımları sivri olabilir ancak bu bizce 
onun adlandırılmasında rol oynayacak kadar öne çıkan bir özelliği değildir. Kaldı ki sözcüğün birincil biçiminin de 

yukarıda sıralanan varyantlardan hangisi olduğunu bilmiyoruz. Belki de (5) śĭrĭlçan varyantı birincil biçimdi ki bizce 

bu śĭrĭl- “çamurda kıpırdanmak, hareket etmek” eylemine götürülebilir ki bu da śĭr- “yoğurmak” eyleminin edilgen 

biçimidir. Solucan çamurlu, ıslak yerlerde bulunduğundan bu semantik olarak uygundur. “Bağırsak kurdu, tenya” 

anlamı ise sonradan gelişmiş olabilir. (11) şĭkĭlçan, (12) şĭpĭlçan (15) şĩlçen varyantları, TT solucan tipi bir 

varyanttan kopya olabilir. (15) şĩlçen ayrıca diğer ön damaksıl biçiminin kısaltılmış bir hâli de olabilir. Ancak 

diğerleri, Türk dillerindeki biçimlere hiç de benzemez. Bu nedenle bize göre; Yegorov, Fedotov veya EDAL’da 

yapıldığı gibi onlara yaklaştırılamaz. 
4290 AşmMater. çăpăлҕaн 
4291 << *saç (ÇSB); << *s(i)aç (EDAL, s. 1335) = TT saç ay. Agyagási’ye göre; << *yolıç (EDT yolıç “yumuşak 

yün, keçi tüyü”) (2019, s. 49). 
4292 śüśsεm olmalı. 
4293 TatR чäч 1905: 1986 
4294 Orh. Uyg. OsmR caч 1911: 389 
4295 Räsänen’e göre saç “saç” ~ Çuv. śüś veya saç- “saçmak” eylemleriyle ilişkilendirilebilir (1969, s. 392a). 
4296 Çevirisi, CsSz.’te (s. 144) ve ÇS’nde (s. 150) bulunmamaktadır. 
4297 Osm. ÇağR caчak 1911: 390 
4298 Paasonen, śüźε biçiminde düzeltilmesi gerektiğini belirtmiştir (1908, s. 244) 
4299 WOT’ta; bu sözcük, ET çıġ “bir tür bitki”, çīġ “kamıştan daha ince ve kırılgan bir bitkiden yapılan çadırda 

kalanların perde olarak kullandığı bir örtü”; TT ağ. çığ ‘süt kazanlarının üzerini kapatmak için kamıştan yapılan örtü, 

çadırlarda kamıştan yapılmış bölme, keçi ve koyun yavrularını koymak için kamış tan veya tahta parçalarından 

yapılmış ağıl, çit, ucu dikenli bir çeşit kamış” gibi Türkçe denkliklerle birlikte ele alınır. Çıġ temel sözcüğü, 

başlangıçta bir bitki türünün adı, daha sonra perde veya paravan yapılabilen bir bitkinin özel adı olmuştur. Çuv. śüśe 

sözcüğü de EBT *çıġçaġ (>*çigçeγ>śįvśe>śüśe) biçiminden gelişmiştir (s. 198-199). 
4300 OsmR cöjӳт 1911: 580 
4301 Uyg. KzkR cöгӳт 1911: 576 
4302 ÇağR cöгäт 575 :1911 سوكات 
4303 YakB ӳöт 1851: 47a 
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şak: şĭm-şak [šak: šə̑m-šak]4304 “kemikler”; (hayar) tuhtĭr şĭmmĩnçen şakkĭnçen! [(χajar) tu̬χtə̑r 

šə̑mmən⸲D́ž́εn šakkə̑ń⸲D́ž́εn!]4305 “(büyü metninden) (kötü ruh) çıksın kemiklerinden!” 

şakĭ [šaɢə̑] “balık tuzağı, balık tutma sepeti” (Ru. жaкъ; krş. MişBüg. [šak]) 

şakĭlça [šaɢə̑lꞌ⸲D́ž́a] “lata, tiriz, çıta” 

şakĭr [šaɢə̑r] “(sadece dualarda hupĭr [χu̬вə̑r] sözcüğünün yanında onunla birlikte kullanılır) 

zorluk, darlık, sıkıntı”; hĩn hupĭr an par, hupĭr şakĭr an par! śırlah! [χən χu̬вə̑r an par, χu̬вə̑r 

šaɢə̑r an par! śi̮rlaχ!]4306 “hastalık, darlık verme, zorluk verme! merhamet et!” 

şakka- [šakka-]4307, Sp. ay. “vurmak, çalmak, takırdamak; burnuna fiske vurmak” (yans. krş. 

TatO [šak4308] “takırtı”, TatB [šakə̑lda-4309] “vurmak, çalmak, takırdamak”) 

şakla [šakla] “saçı dökük, kel veya dazlak” 

şaklalan- [šaklalan-]4310 “kelleşmek, saçını kaybetmek” 

şakla-puś [šakla puś] “saçı dökük, kel veya dazlak” 

şaklat- [šaklat-]4311 “(yans.) çarpmak, vurmak, çalmak, gürültü etmek” (krş. şakka- [šakka-]) 

şaklattar- [šaklattar-]4312 ettirgen. 

şal I [šal]4313 “kürkteki deri kenar, kürkteki süsleme, bordür” = şurka [šu̬rɢa] (MişBüg. [šal] ay., 

AltV [sal4314] “ayakkabıları, eyerleri, çantaları süslemek için kullanılan sert yeşil deri”, Alt. vd. 

R [šal4315] ay.) 

şal II [šal]4316, Sp. ay. “iç, içeri”, krş. ĭş [ə̑š]; krş. Gomb. (krş. Tat. [əč]; krş. AşmMater. 355, 

108) 

 
4304 şak/şakĭ, Aşmarin’de aşĭk “aşık oynarken kullanılan kemik” ile aynı olarak kaydedilmiştir (Aşm. XVII, s. 91). 

Yani aşĭk’tan göçüşük bir biçim olduğunu söyleyebiliriz. Çuv. aşĭk ise Tatarca aşık “aşık kemiği; aşık oyunu; ayak 

bileği kemiği” sözcüğünden kopyadır (ESTY I, s. 118b). Fedotov ise sözcüğü, şankĭ “çalı çırpı” maddesinde ele 

almıştır. Ona göre Çuv. şankĭ şunlarla eşitlenebilir: Ova Mar. шеҥге: пу-шеҥге (пy “ağaç”), Dağ Mar. шäнгы “kuru 

çalı, odun”/? Fin. sänki “koçan, anız”/? Sam. sagge “kazık, sopa; tığ”/? Hant. тäнк “kazık”. Fedotov ayrıca V. İ. 

Lıtkina’nın Marice biçimleri, Permiyen dillerindeki Udm. шег “bir ağaçta büyüyen; ağacın çekirdek etrafındaki iç 

kısmı”/Komi. шег “aşık kemiği, bilek kemiği (koyunun kol kemiklerinden av için kullanılanlarından en küçüğü)” 

biçimlere daha yakın gördüğünü ve Udm. biçimin Permiyen dillerindeki bu sözcüklerin orijinal anlamını koruduğunu 

ve Komice biçimin anlamının da bundan kaynaklandığını belirttiğini aktarır. Ancak kendisi, Komi. шег, Sam. sagge 

ve Hant. тäнк sözcüklerinin Çuv. şakĭ’ya daha yakın olduğunu belirtmiş ve Çuv. şankĭ’nın da Dağ Mar. шäнгы 

“kuru çalı, odun” sözcüğünden kopya olduğunu belirtmiştir (1996b, s. 434). Räsänen de Çuv. şankĭ’yı, Marice bir 

kopya kabul etmiştir (bk. 1969, s. 442b). bk. şĭmĭ. 
4305 Çevirisi, CsSz.’te (s. 144) ve ÇS’nde (s. 151) bulunmamaktadır. 
4306 Çevirisi, CsSz.’te (s. 144) ve ÇS’nde (s. 151) bulunmamaktadır. 
4307 < şak “tekrarlanan vuruş hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 601) + +ka- (a.e.y.e.). 
4308 TatO шaк 1892: 235a 
4309 TatB šakı̊lda- 1876: 100 
4310 < şakla “saçı dökük, kel veya dazlak” + +lan- (a.e.y.e.). 
4311 < şak “tekrarlanan vuruş hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 601a) + +lat- (a.e.y.e.). 
4312 < şaklat- “çarpmak, vurmak, çalmak, gürültü etmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. şaklat-. 
4313 << GT şal (Alt. vd. şal “ayakkabı, eyer ve torbaları sağlamlaştırmak için kullanılan sert, ince deri”) (EWb., s. 

441a). 
4314 AltV caл 1884: 287b 
4315 Alt. vd. R шaл 1911: 959 
4316 < *ĩş “iç” (<< *iç “iç” = TT iç ay.) + +al (a.a.y.e.) (Yılmaz, 2002, s. 117). 
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şalankĭ [šalaŋɢə̑]4317 “bir şahin, doğan, atmaca türü, (?) delice doğan (kuvvetli bir sesle (biy biy 

[bij bij]) diyerek yağmur ister)”; şalankĭ çavsa śĭl kĭlarnĭ, ula-kurak ırĭ-yatlĭ pulnĭ [šalaŋɢə̑ 

tꞌš́avza śə̑l kə̑larnə̑, u̬la-ku̬rak i̮rə̑-jatlə̑ pu̬lnə̑]4318 “(atasözü) şahin eşip kuyu çıkardı, kuzgun iyi-

adlı oldu” (krş. LebR [čiläŋ: kara č.4319] “balıkçıl kuşu”, ÇağR [čalaj4320] “çaylak kuşu”, 

(Vámb.) [čalaγai4321] ay.) 

şalavar [šalavar]4322 “pantolon, şalvar” (Ru. шаравары; krş. TatB [čalbar4323] “geniş 

pantolon”) 

şalpar [šalвar]4324 “(giysiler hak.) bol, geniş” (TatB [čalbar4325] “geniş pantolon”) 

şalparlan- [šalвarlan-]4326 “bollaşmak, genişlemek, açılmak” 

şalparlat- [šalвarlat-]4327 “genişletmek, bollaştırmak, açmak” 

şalśa [šalꞌźa]4328, Sp. ay. “sırık, değnek, çubuk”; krş. Gomb.  

şalt [šalt]4329 “çok, oldukça”; mana kursan şalt tĩlĩnse karĩś [mana ku̬rzan šalt tələnzε karəś] 

“beni görünce çok şaşırdılar”; krş. Zol. [šalt, šat4330] “birden, hep, her şey, tamamen”; krş. çĭlt 

[tꞌš́ə̑lt] (krş. TatR [čalt4331] “çok”) 

şaltĭrtat- [šalᴅə̑rᴅat-]4332 “takırdamak, tıngırdamak, takır tukur etmek, hışırdamak” (yans. krş. 

TatB [šaltə̑ra-4333] “takırdamak, çınlamak”) 

şaltĭrtattar- [šalᴅə̑rᴅattar-]4334 ettirgen.  

şampa [šamвa]4335 Uçebn. 65 “tatlısu gelinciği, lota balığı” (TatR [ǯumba4336] “lota balığı”, 

TatO [ǯumba4337] ay., MişBüg. [šamba] ay.) 

 
4317 < Ova Mar. шaлeҥгe “bozkır (çayır) şahini; kızıl çaylak kuşu”, Dağ. Mar. шäлaҥгы “şahin”/Udm. шaлaнги 

“çaylak kuşu” (Fedotov, 1990, s. 318). 
4318 Çevirisi, CsSz.’te (s. 145) ve ÇS’nde (s. 151) bulunmamaktadır. 
4319 LebR чiläӊ, kapa чiläӊ 1905: 2136 
4320 ÇağR чalai 1905: 1878 
4321 Vámb. ćalagaj, 276 :1867 چالاغاىa 
4322 << [Kıpç. şalwar ay.] < Far. şalwār شلوار “şalvar, pantolon” (ANLT, s. 70). 
4323 TatB ay 1876: 92 
4324 Yegorov, şalpar’ı, şalavar’a da atıfta bulunarak Hak. çalbaḫ “geniş, yayık”, Kzk. şalbar “pantolon” sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 330). Fedotov, onun bu görüşünü şüpheli bulmuş ve sözcüğü, Tuv. selbeger/selber “tüylü, 

uzun kılları olan; saçı başı birbirine girmiş, dağınık” (< Mo.; Yazılı Mo. selbe-ji-, selbü-ji- < seli- ~ ET seş-/şeş- 

“çözmek, açmak”) sözcüğüne yaklaştırmıştır (1996b, s. 432). Ahmet’yanov sözcüğü, Tat. salpır, salbır “düzensiz; 

salaş giyinmiş; uyuşuk, yavaş”, Başk. halbır ay. (ona göre; < GT salpır, salbır “salaş giyinmiş”) sözcüklerinin 

denkliği olarak vermiş ve bunların salp yansıma kökünden türediğini belirtmiştir (2015b, s. 137b). Muhtemelen iki 

kez aynı kaynaktan (<< Far.), farklı zamanlarda kopyalanmış bir sözcüktür. Krş. şalavar. 
4325 TatB ay 1876: 92 
4326 < şalpar “(giysiler hak.) bol, geniş” + +lan- (a.e.y.e.), bk. şalpar. 
4327 < şalpar “(giysiler hak.) bol, geniş” + +lat- (a.e.y.e.), bk. şalpar. 
4328 < Mar. *шaлчa, Lap. çuoldda vb.; Lap. чуолче “çubuk; sırık; sopa”; Sam./Lap. сал “sütun; direk; sopa” (Fedotov, 

1990, s. 318). 
4329 < Tat. çalt “pek, gayet” (ÇSB). 
4330 Zol. шaлт, шaт 1875: 106b 
4331 TatR чaлт 1905: 1888 
4332 < şalt “vurma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 602b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
4333 TatB šaltı̊ra- 1876: 100 
4334 < şaltĭrtat- “takırdamak, tıngırdamak, takır tukur etmek, hışırdamak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. şaltĭrtat-. 
4335 < MişBüg. şamba ay. 



434 

 

şampĭltat- [šamвə̑lᴅat-]4338 “(yans.) sıçramak, çalkalanmak, suda çırpınmak”; krş. çampĭrtat- 

[tꞌš́amвə̑rᴅat-] 

şan- I [šan-]4339 “solmak, soluklaşmak; (ekşi bir şey yenirken dişler hak.) kamaşmak”; hurlĭhan 

nummay an śi, şĭlĭ şanĩ! [χu̬rlə̑χan nu̬mmaj an śi, šə̑lə̑ šanə!]4340 “frenk üzümünü çok yeme, 

dişlerin kamaşacak!” (TatB [siŋ-4341] “solmak”) 

şan- II [šan-]4342, Sp. ay. “inanmak, birine güvenmek”; krş. Gomb. (TatB [ə̑šan-4343]) 

şançĭk [šań⸲D́ž́ə̑k]4344 “umut, ümit” 

şançĭklĭ [šań⸲D́ž́ə̑klə̑]4345 “güvenilir, emin, sağlam” 

şantal [šanᴅal]4346 “şamdan” (TatB [šändəl4347], TatV [əšämdäl4348] ay. (“şamdan”) < Far.) 

şankĭ: tip şankĭ [šaŋɢə̑: tip šaŋɢə̑]4349 “çalı çırpı”; krş. AşmMater. XII [šaŋɢə̑4350] “çalı çırpı” 

şankĭrma [šaŋɢə̑rma]4351 “(yans.) boyun ziynetinin, kolyenin arkasındaki kısımdan aşağı 

sarkan (miśihi-huralśi [miźiχi-χu̬ralꞌźi]) bakırdan yapılmış figürlerin olduğu süs, takı” (krş. 

şankĭrtat- [šaŋɢə̑rᴅat-]; krş. Zol. 101 [tꞌš́aŋɢə̑r-tꞌš́aŋɢə̑r4352] “yansıma, ses taklidi: bakır sesi”) 

 
4336 TatR џyмбa 1911: 179 
4337 TatO жyмбa 1892: 83b 
4338 < şampĭl “bir şeyin suya düştüğünde çıkan ses hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 601c) + +tat- (a.e.y.e.). 
4339 Yegorov, sözcüğü, Tat., Başk. şiŋ-, Kzk. seŋ-, KKlp. sem-, Kmk. sen- “solmak”, TT ağ. son- “sönmek, solmak, 

bulanıklaşmak” eylemlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 330). Räsänen, sözcüğü yalnızca Tat. siŋ- “solmak” sözcüğüne 

yaklaştırmış ve Çuv. şan- ile birlikte *säŋ- ana biçimi altında vermiştir (1969, s. 410a). Fedotov, yalnızca Yegorov ve 

Räsänen’in görüşlerini yinelemekle yetinmiştir (1996b, s. 433). İlk olarak Çuv. şan-’ın içerdiği ş fonemi sebebiyle bir 

kopya olduğu akla gelmektedir. Ancak yukarıdaki biçimlerden hiçbiri Çuvaşçada şan- biçimini verecek bir fonetik 

yapıda değildir. Burada verilmeyen ancak bizim karşılaştığımız bir biçim daha var. Ahmet’yanov Tat. üzerine olan 

etimolojik sözlüğünde Çuv. şan- eyleminden geldiğini belirttiği Tat. şeŋkey- “sarkmak, sölpümek” eylemine yer 

verir. Burada Çuv. şan-, Tat., Başk. şiŋ- eylemlerinin kurallı bir biçimi olarak gösterilmektedir (2015b, s. 485a). 

Fiilden fiil yapan -key- ekini ayırdığımızda elimizde şeŋ- kökü kalır. İşte Çuv. şan- bu biçimden kopya olabilir. Yani 

Ahmet’yanov’un belirttiğinin tersine, Çuvaşçadan Tatarcaya değil, Tatarcadan Çuvaşçaya geçmiştir. Eğer Çuv. 

açıklamak gerekirse *sieŋ- gibi bir ana biçimden getirmek daha doğru olacaktır. Çünkü i önünde s->ş-, -e->-a- ve -

ŋ>-n değişimiyle Çuv. şan- biçimini verir. Bilindiği gibi TT ağızlarında sen- “tazeliğini yitirmek, pörsümek, 

büzülmek (meyve vb. hak.); meyve çok olgunlaşmak; şişkin bir şey sönmek” vb. anlamlarında kullanılır. Belki bu 

biçim, Çuv. şan-’ın fonetik karşılığı olabilir. Ancak TT sön- “sönmek”, sin- “sinmek” ve ağ. sen- “senmek” fonetik 

olduğu kadar semantik olarak da birbirlerine çok yakın olduklarından köken açısından Çuv. olarak açıklamamız yine 

de şüphelidir. 
4340 Çevirisi, CsSz.’te (s. 145) ve ÇS’nde (s. 152) bulunmamaktadır. 
4341 TatB siñ- 1876: 139 
4342 < Tat. ışan- “inanmak” (ANLT, s. 11; ESTY II, s. 508a). Räsänen’de Çuvaşçadaki Tatarca kopyaların genellikle 

güvenilir bir biçimde gösterilmesini karşın bu sözcük kopya olarak verilmemiş ve OT işen- “güvenmek”, Tat. ışan- 

“inanmak, güvenmek” vb. eylemlere yaklaştırılmıştır (1969, s. 174b). Durum; Yegorov ve Fedotov’da da benzerdir. 

Yegorov, bu eylemin *ışan->*ĭşan->şan- biçiminde geliştiğini düşünmüştür (1964, s. 330; 1996b, s. 433). Ancak 

onların eserlerinde zaten Tatarca veya Genel Türkçe kopyalar genellikle atlanmıştır. Sadece Fedotov, bunların çok az 

bir kısmını göstermiştir. EDAL’da AT *ıĺan-/*iĺen- “inanmak, güvenmek” ana biçimi altında TT ağ. ışan- 

“güvenmek” vb. -ş- sesli biçimlerle birlikte verilmiştir (s. 585, 586). Ancak bu durumda Çuvaşça biçimin de -l- sesi 

içermesi gerekirdi. Oysa öyle değildir. Bu nedenle kopya kabul edilmelidir. 
4343 TatB ı̊šan- 1876: 21 
4344 < şan- “inanmak, birine güvenmek” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. şan-. 
4345 < şan- “inanmak, birine güvenmek” + -çĭk (e.a.y.e.) + lĭ (a.a.y.e.), bk. şan-. 
4346 < Çuv. *şentel << Tat. şemdel ay. < Far. şamˁdān شمعدان (şamˁ شمع “mum” + Far. +dān دان “taşıyan”) (ANLT, s. 

29). 
4347 TatB šändel 1876: 101 
4348 TatV эшямдял 1894: 215a  
4349 bk. şak. 
4350 AşmMater. шaнкă 
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şankĭrtat- [šaŋɢə̑rᴅat-]4353, Uçebn. 111 şĭnkĭrtat- [šə̑ŋɢə̑rᴅat-4354] “çınlamak, çalmak, tınlamak, 

çıngırdamak, şangırdamak”; krş. şankĭrma [šaŋɢə̑rma] (yans. krş. TatB [šə̑ŋγə̑rda-4355] 

“çınlamak (toprak kap)”, TatO [šə̑ŋγə̑r-šə̑ŋγə̑r] “çıngırak sesi”, [šə̑ŋγə̑rda-4356] “(küçük bir 

çıngırak hak.) çıngırdamak”) 

şankkuh [šaŋkku̬χ] “bir tür zencefilli kurabiye, çörek”; = premĩk [prεmək] (krş. Ru. ağız. 

шаньга “bir çeşit mayalı ekmek, kurutulmuş pide” vb. Dal) 

şankra [şaŋkra]4357 Uçebn. 66 (yans.) = şĭnkĭrav [šə̑ŋɢə̑rav] 

şap: şap-şurĭ [šap: šap: šu̬rə̑] “bembeyaz, kar beyazı”; şap-şar [šap-šar] ay. (krş. sap [sap]) 

şapa [šaвa], Sp. ay. “kurbağa”; krş. Gomb. (Ru. жаба “kara kurbağası”) 

şapa-purśĭnĩ [šaвa-pu̬rźə̑nə] “su üzerindeki yeşillik, su yeşilliği” 

şapĭltat- [šaвə̑lᴅat-]4358 “(yans.) gevezelik etmek, çene çalmak, lafazanlık etmek” (TatO 

[šapə̑lda-4359] “çene çalmak, boş yere konuşmak”) 

şar [šar] “köz, yanan kömür”; şĭr [šə̑r] (Ru. жаръ) 

şar: şap şar [šar: šap šar] “bembeyaz”; şap-şar kĩpe [šap-šar kəвε] “bembeyaz gömlek” 

şarak [šarak] “(tat hak.; ör. bazı kaynaklardaki su) acı” (? Osm-Far. [šorak4360] tuzlu toprak; 

tuzlu”, Zenk. 552) 

şaraś [šaraś] “kadın gömleğindeki hultĭrmaçĭ [χu̬lᴅə̑rma⸲D́ž́ə̑] isimli işlemenin yanındaki ince 

nakış”, Uçebn. 21 “şerit” 

şarĭ [šarə̑] “tahta top” (Ru. шаръ) 

şarikle- [šariklε-] “kızartmak, kavurmak” (Ru. жарить) 

şarla- [šarla-]4361 “konuşmak, söylemek, demek = kala- [kala-]”; nikamata an şarla tupni 

sinçen [nikamaᴅa an šarla tu̬pni͔ sin⸲D́ž́εn] “buluşumuzdan kimseye söz etme!” – krş. Zol. 107 

[šarla-4362] “gürültü yapmak, yüksek sesle konuşmak, bağırmak” (AltV [šarla-4363] “şarıldamak; 

(tavadaki yağ) cızırdamak”; krş. Alt. [šar] “gürültü (nehirde)”; OsmR [čarla-4364] “(yans.) 

carlamak, gevezelik etmek”, ÇağKún. [čarla-4365] “carlamak, bağırmak”) 

 
4351 < şan “çan sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 113) + +k (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +ma (a.a.y.e.). 
4352 Zol. чaнгыp-чaнгыp 
4353 < şan “çan sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 113) + +k (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
4354 Uçebn. шăнкăpтaтни 
4355 TatB šı̊ñγı̊rda- 1876: 101 
4356 TatO шынгыp-шынгыp, шынгыpдa- 1892: 238b 
4357 < şan “çan sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 113) + +k (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +a (a.a.y.e.). 
4358 < şap “anlık eylemler hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 121) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
4359 TatO шaпылдa- 1892: 235b 
4360 Osm-FarZenk. شوراق, s᷾orak 
4361 < şar “bağırma, çığlık vb. hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 130) + +la- (a.e.y.e.). 
4362 Zol. шapлa- 
4363 AltV шapлa- 1884: 446b 
4364 OsmR чapлa- 1905: 1867 
4365 ÇağKún. ay. 1902: 40, LÇ 146 :1881 چارلاماقa 
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şarşan [šaržan]4366 “ağaç, odun yığını” 

şartlat- [šartlat-]4367 “(yans.) (ör. kırbaç) şaklamak, patlamak, çatırdamak” (TatB [šartla-4368]) 

şartlattar- [šarlattar-]4369 ettirgen. 

şaşkĭ I [šaškə̑]4370, Sp. ay. “vizon (Mustela lutreola)”; hurayahta şaşkĭta ay yap-yaka, kĩrĩk 

hĩrrĩne tıtmata ay ilemlĩ [χu̬rajaχᴅa šaškə̑ᴅa aj jap-jaɢa, kərək χərrənε ti̮tmaᴅa aj ilεmlə]4371 (bir 

halk şarkısından) “hem kapkara vizon hem dümdüz, kürk kenarını tutmak çok güzel” (TatO 

[čäškə4372] “suda yaşayan bir hayvan”, TatR [čäškä4373] “küçük bir su hayvanı”, MişBüg. [šäškə] 

“vizon”) 

şaşkĭ II [šaškə̑] “iki parçaya yarılmış sivri uçlu küçük çubuk, bir tür oyun zarı tipi oyuncak; 

yuvarlak bir çubuk parçalanır, sonra parçaları yarılır; iki oyunda (şaşkĭla-vılyani [šaškə̑la-

vi̮lꞌani͔] ve śekĩlle-vılyani [śεkəllε-vi̮lꞌani͔]) kullanılır” (Ru. шашка) 

şatĭrmak [šaᴅə̑rmak]4374 “kaynana zırıltısı, çıngırak” (yans. krş. şatĭrtat- [šaᴅə̑rᴅat-]) 

şatĭrtat- [šaᴅə̑rᴅat-]4375, Uçebn. 154 şĭtĭrtat- [šə̑ᴅə̑rᴅat-4376] “(yans.) gıcırdamak, çatırdamak”, 

Uçebn. “çatırdamak” (TatB [šatə̑rda-] “gürültü çıkarmak, takırdamak”, [šə̑tə̑rda-4377] ay.) 

şatĭrtattar- [šaᴅə̑rᴅattar-]4378 ettirgen. “gıcırdatmak, çatırdatmak” 

şatra [šatra]4379, Sp. ay. “bir tür cilt hastalığı, (?) çiçek hastalığı; çiçek bozuğu, çopur”, Uçebn. 

102 “çiçek hastalığı; çopur” (TatB [šadra4380]) 

şatun [šaᴅun]4381 “kötü bir ruh”; krş. Magn. 264 [шадын4382] “karanlık güç, kötü ruh, iblis”, 

krş. Magn. 146 (Ru. шатунъ “kötü ruh” (Dal: “ifrit, kötü ruh, cin, şeytan”)) 

 
4366 < Ru. сажень “kulaç, bir Rus ölçü birimi” (Yeg., s. 331; EWb., s. 406b; Fed. II, s. 436). 
4367 < şar “patlama, güçle bir eylem uygulama vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 604b) + +lat- (a.e.y.e.). 
4368 TatB ay. 1876: 100 
4369 < şar “patlama, güçle bir eylem uygulama vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 604b) + +lat- (a.e.y.e.) + +tar- (a.e.ye.) 
4370 < Dağ Mar. şaşkə͐ “küçük bir hayvan”, Ova Mar. şaşke “kokarca” (Räsänen, 1920, s. 264). Fedotov, 

kopyalamanın tersi yönde olduğunu düşünmüştür (1990, s. 277). 
4371 Çevirisi, CsSz.’te (s. 146) ve ÇS’nde (s. 153) bulunmamaktadır. 
4372 TatO чяшкe 1892: 234 
4373 TatR чäшкä 1905: 1993 
4374 < şat “çat, pat, güm vb. anlamında yansıma söz” (ÇRS, s. 605c) + +ĭr (a.a.y.e.) + +mak (a.a.y.e.). 
4375 < şat “çat, pat, güm vb. anlamında yansıma söz” (ÇRS, s. 605c) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
4376 Uçebn. шăтăpтaтac 
4377 TatB šatı̊rda-, šı̊tı̊rda- 1876: 100, 101 
4378 < şat “çat, pat, güm vb. anlamında yansıma söz” (ÇRS, s. 605c) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.) 
4379 < Tat. şadra “çiçek bozuğu” (EWb., s. 440a). Räsänen ayrıca sözcüğün Türk dillerine de Far. satranç, şatranç 

sözcüğünden geçtiğini belirtmiş ve çiçek bozuklu bir yüzün satranç tahtasına benzediğini aktarmıştır. Ahmet’yanov 

ise sözcüğün Tatarcaya, Far. çādir, çādire “çadır bezi” sözcüğünden geçtiğini belirtmiştir (2015b, s. 475a). 
4380 TatB ay. 1876: 100 
4381 Paasonen’in burada verdiği Ru. шатунъ, Dal’ın sözlüğünde Ru. шатать “sallandırmak, sallamak, yalpalamak, 

sendelemek; boş boş gezmek, aylaklık etmek, dolanmak; dinî otoritelere karşı çıkmak, isyan etmek, 

memnuniyetsizlik göstermek” sözcüğünün altında türemiş bir biçim olarak kaydedilmiştir (1882, s. 643a). Biz, 

sözcüğü Rusçanın başka etimolojik sözlüklerinde tespit edemedik. Bu yüzden Ar. şayṭān شيطان “şeytan” (< İbr. şāṭān 

ן טָׁ  düşman, iftiracı, şeytan”) sözcüğüyle ilişkili mi yoksa ondan bağımsız ve Ru. шатать eyleminden türemiş bir“ שָׁ

biçim mi kesin olarak belirtemiyoruz. Ancak Ar. (< İbr.) kökenli şayṭān شيطان “şeytan”, Rusçada сатана olarak 

bulunur. Burada belki de iki sözcük arasında bir kontaminasyon söz konusudur. Çuvaşça biçim Rusçadan bir kopya 

olabilir. Ancak Arapça kökenli de olabilir. Çünkü Çuvaşçada bir de şuyttan “şeytan, kötü ruh” bulunur. Magnitskiy, 

Çuv. şadın [шaдынъ] olarak kaydettiği sözcüğünün açıkça İbranice şud שׁוּד [шyдъ] (buradan İbr. şed שֵד [шeдъ] 
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şavla- [šavla-]4383, Sp. ay. “(ör. orman, şelale) çağlamak, çağıldamak, uğuldamak; gürültü 

yapmak, şamata etmek” (TatB [šaula-4384]) 

şeher: şeher te vırtan [šεǯεr: šεχεr ᴅε vi̮rᴅan]4385 “bir ruh; kendi evinde ölen bir kişi cennete 

gider ve aziz olur (kilte vilse raya kaynĭ śvetoy [kilᴅε vilzε raja kajnə̑ śvεtoj] “evde ölüp cennete 

gitmiş aziz”)”; krş. Zol. 107 [шегерь4386] “valilik şehri” (TatB, TatO [šägär4387] “şehir”, 

MişBüg. [šäχär] < Far.) 

şel [šεl] “acıma, üzülme, merhamet” (Ru. жаль; krş. TatO [ǯäl4388]) 

 şelle- [šεllε-]4389 “acımak, üzülmek, merhamet etmek”; krş. Gomb. 

şenker: şĭvikĩm şenkerĩm şıva yatĭm, putmarĩ. - śu [šεŋɢεr: šə̑vikəm4390 šεŋɢεrəm, ši̮va 

jaᴅə̑m, pu̬tmarə̑. - śu]4391 “(bilmece) suya attım, batmadı. -yağ”; yeşĩl şenker bk. senker [jεšəl 

šεŋɢεr bk. sεŋɢεr] “bakır sülfat” (krş. senker [sεŋɢεr]) 

şerepe [šεrεвε]4392 “1. = yarapa [jaraвa]; 2. püskül, saçak” 

şerepelen- [šεrεвεlεn-]4393 = yarapalan- [jaraвalan-] 

şerpet [šεrвεt]4394 “balla karıştırılmış su, ballı su” (Ar. [šerbet4395] “bir içki; bir defada içilen 

miktar; şarap; Türklerdeki kullanımında: içki, doz, ilaç, şurup, şerbet, başka bir deyişle ilkel 

kahvehanelerde sıcak şekerli su, daha iyi olanlarında keskin bir baharatla tatlandırılmış bir içki”, 

Zenk. 541, TatV [širbät4396] “bal katılmış su”) 

şetnik [šεtnik] “fıçı, tekne (örneğin salatalık ve lahanayı tuzlamak için)”, Uçebn. 37 “fıçı” 

şevle [šεvlε]4397 “parlama, yağışsız şimşek, kuru şimşek, şimşeğin yansıması” = tipĩ śiśĩm [tiʙə 

śiźəm] (TatB [šäülä4398] “silüet; hale”; TatO “gökyüzündeki ışık yansıması”, MişBüg. [šäwlä] 

“yansıma: silüet”) 

 
“karanlık güç, kötü ruh, iblis” ve çoğul biçimi şedim שֵדׅים [шeдимъ] “iblis olarak kabul edilen pagan tanrılar”) 

kökünden geldiğini belirtir (1881, s. 146). krş. şuyttan. 
4382 Magn. шaдынъ 
4383 < şav “su, orman, yağmur seslerinin taklidî hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 599c) + +la- (a.e.y.e.). 
4384 TatB ay. 1876: 100 
4385 < Tat. şeher ay. < Far. şahr شهر “il, memleket, kent” (ANLT, s. 88). 
4386 Zol. ay. 
4387 TatB ay. 1876: 101, TatO шягяp 1892: 239a 
4388 TatO жял 1892: 88a 
4389 < şel “acıma, üzülme, merhamet” + +le- (a.e.y.e.), bk. şel. 
4390 šə̑viɢəm olmalı. 
4391 Çevirisi, CsSz.’te (s. 147) ve ÇS’nde (s. 154) bulunmamaktadır. 
4392 < Ar.  ٔابه  .şerrābe “püskül, saçak” (Yeg., s. 337; Fed. II, s. 454) شَرَّ
4393 < şerepe + +len- (a.e.y.e.), bk. şerepe. 
4394 < Ar. شربة şarba(t) “şerbet, tatlı içecek; içim, bir içişteki miktar” (Yeg., s. 337; EWb., s. 444-445; ANLT, s. 7; 

Fed. II, s. 455). 
4395 ArZenk. شربۃ s᷾erbet 
4396 TatV шиpбят 1894: 324a 
4397 < Tat. şevle “yansıma (su yüzeyinde vb.); yansıma, parıltı; şekil, (alacakaranlıkta) gölge” < Ar.  ش علة şuˁle “meşale; 

şafak” (ESTY II, s. 486b, 487a). 
4398 TatB ay. 1876: 101 
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şĩkĩ [šəɢə]4399, Sp. [šӫɢə] “tahta kurdu, tahta böceği”; Uçebn. 88 “ağaç kurdu”, Zol. 110 “ekmek 

kurdu” 

şĩkĩlçe- [šəɢəl⸲D́ž́ε-]4400 “(fındık ve ayçiçeği yemişleri) kabuğunu çıkarmak, ayıklamak” 

 şĩkĩlçen- [šəɢəl⸲D́ž́εn-]4401 “(kabuklu yiyeceklerin kabuğu hak.) soymak” 

şĩl: tura-şĩl (turaşĩl) [šəl: tu̬ra-šəl (tu̬ražəl)] “soyulmuş kıtık”; śuna-şĩl [śu̬na-šəl] “kızak 

desteği”; krş. pırşĩl [pi̮ržəl] 

şĩlepke [šəlεpkε] “şapka” (Ru. шляпка) 

şĩlkeme [šəlɢεmε] “göğüs tokası (kadın süsü)”; krş. Gomb. 

şĩlper: ş.-ĩne, ş-hĭn, ş.-surĭh [šəlвεr: š.-ənε, š.-χə̑n, š.-su̬rə̑χ] “genç gelinin kayınpederinden 

hediye olarak aldığı inek, tay, koyun” 

şĩn [šən] bk. şĭn [šə̑n] 

şĩnçe, şĩnçen: epĩ ik kun şĩnçe tin śĭkĭr śirĩm [šən⸲D́ž́ε, šən⸲D́ž́εn: εвə ik ku̬n šin⸲D́ž́ε tin śə̑ɢə̑r 

śirəm]4402 “ben iki gün geçtikten sonra ekmek yedim”; viś śul şĩnçen kilĩp [viś śu̬l šən⸲D́ž́εn 

kiləp] “üç yıl geçmeden gelirim”; krş. AşmMater. 226 [šən⸲D́ž́ε, šən⸲D́ž́εn] ağız. = [ə̑šən⸲D́ž́ε, 

ə̑šən⸲D́ž́εn] (ĭş [ə̑š] “bir şeyin içerisi, iç” (krş. Tat. [əč4403]) 

şĩpĩn [šəвən]4404 “siğil” 

şĩşkĩ [šəškə], Sp. ay. “fındık, fındık ağacı”; krş. Gomb.  

şĩşlĩ [šəšlə]4405, Sp. [šӫšlə] “hasır ayakkabı örmek için kullanılan bir tür biz” (TatB [šӫšlӫ, 

čӫšlӫ4406]) 

şĩvĩ [šəvə]4407 “sıvı, sulu” (TatB [sə̑jə̑k4408], Alt. vd. R [sujuk4409], ÇağR [süjük4410]) 

şĩvel- [šəvεl-]4411 “sulanmak, sıvı hâle gelmek, yoğunluğu azalmak, seyrelmek” 

 
4399 Yegorov, sözcüğü Mar. шӳго “kabuk böceği; oduncu” sözcüğüyle karşılaştırmış Fedotov da aynı biçimi Marice 

ve Çuvaşça ortak sözcük kabul etmiştir (1964, s. 337; 1996b, s. 457). 
4400 < *şĩkĩl “kabuk” (< ? GT; YUyg. şaḳal “deri, kabuk” (Necip, 1995, s. 373) + +çe- (a.e.y.e). Belki bu eylem, Çuv. 

şĩkĩl “siğil” sözcüğüne de götürülebilir. EDAL’da, Çuv. şĩkĩl “siğil” (= TT siğil), AT *s[e]göl/(*sögil) biçiminden 

getirilmiştir (s. 1273). WOT yazarları, sözcüğün AT biçiminin *siγül veya *siŋül olabileceğini belirtmişlerdir. Onlara 

göre; sözcüğün Çuvaşçada bulunan şĭklĭ, şĩklĩ, şĩkĩlĩ, şĩkĩl gibi biçimleri, EBT *sigil’den gelir. Paasonen’de de 

kaydedilen şĭpĭn, şĩvĩn, şĩpĩn gibi varyantları ise düzensiz varyantlardır. Bunlardan *şĩvĩn, EBT *sigün’den gelir ve 

bu biçim Yak. üön “böcek” (< sȫn < *sögün) ile de paralellik gösterir. “böcek” ve “siğil” anlamları kökteki 

benzerlikten kaynaklanmıştır ve bu iki yapıda topluluk eki +n bulunuyor olabilir. Bu da sözcüklerin daha eski bir 

*sön köküne gidebileceğine işaret eder (s. 747, 748). 
4401 < şĩkĩlçe- “(fındık ve ayçiçeği yemişleri) kabuğunu çıkarmak, ayıklamak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. şĩkĩlçe. 
4402 < ĭş “iç” + ĩ (3. tekil iyelik eki) + nçe (bulunma durumu eki, zamir n’siyle birlikte); < ĭş “iç” + ĩ (3. tekil iyelik 

eki) + nçen (ayrılma durumu eki, zamir n’siyle birlikte), bk. ĭş. 
4403 AşmMater. шĕнҕe, шĕнҕeн, ăшĕнҕe, ăшĕнҕeн, ăш, Tat. эч, i̥ч 
4404 bk. şĩkĩlçe-. 
4405 < Tat. şü̆şlü̆, çü̆şlü̆ “kunduracı bizi” (EWb., s. 424a). 
4406 TatB šöšlö, čöšlö 1876: 103 
4407 << *sūbıḳ (< *sūb “su”) (ÇSB) veya < şü- “ıslaklıktan şişmek, kabarmak” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. şü-. Ayrıca bk. şıv ve 

şü-. 
4408 TatB sı̊jı̊k 1876: 137 
4409 Alt. vd. R cyjyk 1911: 761 
4410 ÇağR cӳjӳк, 803 :1911 سويوك 
4411 < şĩvĩ “sıvı, sulu” + +eş- (a.e.y.e.), bk. şĩvĩ. 
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şĩvet- [šəvεt-]4412 “sulandırmak, su katmak, seyreltmek” 

şĩvĩr [šəvər4413]4414 “sivri, keskin”; krş. śivçĩ [śiv⸲D́ž́ə]; krş. Gomb. (AltV [sǖr, sǖri4415] ay. 

(“koni, konik, sivri”), Osm. [sivri4416] “sivri, sivriltilmiş”, Zenk. 525) 

şĩvĩr-purne [šəvər-pu̬ŕnε] “işaret parmağı” 

şĩvĩr-vĩślĩ [šəvər-vəšlə]4417 “sivri, sivri uçlu, sivriltilmiş” 

şĩvĩrt- [šəvərt-]4418 “sivriltmek, sivrileştirmek, ucunu açmak” 

şĭyĭrlan [šə̑yə̑rlan]4419, Uçebn. 94 şırlan [ši̮rlan4420] “baharda su taşkınından sonra dik nehir 

kıyısında oluşan oyuk, yarık, uçurum, yar” 

şĭhĭr- [šə̑χə̑r-]4421 “ıslık çalmak, düdük öttürmek” (AltV [sə̑γə̑r-4422] ay., krş. TatB [sə̑zγə̑r-4423] 

ay.) 

şĭhĭrtmalli [šə̑χə̑rtmalli]4424 Uçebn. 66 “ıslık, düdük” 

şĭhliçĩ [šə̑χli⸲D́ž́ə] “(boş bir bitki gövdesinden yapılmış) düdük” (krş. şĭhĭr- [šə̑χə̑r-]) 

şĭhran [šə̑χran] “1. boynuzdan yapılmış enfiye veya barut saklamaya yarar kap, enfiye tutulan 

boynuz, barutluk”; 2. = şĭhça [šə̑χ⸲tꞌš́a]” krş. pĩke-şĭhran [pəɢε-šə̑χran] 

şĭhça [šə̑χ⸲tꞌš́a] “erkek bir hayvanın (ör. aygır, boğa, köpek) üreme organının testisi” 

şĭk [šə̑k]4425 “idrar, sidik” (krş. TatB [səjdək, sidək4426] ay.; YakB [īk4427] ay.) 

şĭklan- [šə̑klan-]4428 “altına işemek, ıslatmak” 

 
4412 < şĩvĩ “sıvı, sulu” + +et- (a.e.y.e.), bk. şĩvĩ. 
4413 Muhtemelen hatalı bir biçimde alt madde başı olarak verilmiştir (Paasonen, 1908, s. 148). Tek başına ayrı bir 

madde olmalıdır. 
4414 << *sibür (Ceylan, 1996, s. 155); << *sįbri (EDAL, s. 1287) = TT sivri ay.  
4415 AltV cӱӱp, cӱӱpи 1884: 317b 
4416 OsmZenk. سورى siwri 
4417 < şĩvĩr “sivri, keskin” + vĩś “uç” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. şĩvĩr. 
4418 < şĩvĩr “sivri, keskin” + +t- (a.e.y.e.), bk. şĩvĩr. 
4419 < şĭyĭr- “sıyırmak” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik) + -an (şimdiki zaman ortacı; e.a.y.e.). Çuv. şĭyĭr- “sıyırmak” << 

*sıdır- (ÇSB; EDAL, s. 1241; CHF, s. 88) = TT sıyır- ay. 
4420 Uçebn. шыpлaн 
4421 < şǐy “ıslık hak. yansıma söz” (ÇRS 607b) + +hĭr- (a.e.y.e.) veya << *sı̇̄ ḳır- (EWb., s. 416a) = DLT sıḳır- “ıslık 

çalmak; tiz ses çıkarmak” (s. 819). 
4422 AltV cыгыp- 1884: 319b 
4423 TatB sı̊zγı̊r 1876: 137 
4424 < şǐy “ıslık hak. yansıma söz” (ÇRS 607b) + +hĭr- (a.e.y.e.) + -malla (gereklilik ortacı) + ĩ (3.tekil iyelik eki), bk. 

şĭhĭr-. 
4425 Yegorov, Çuv. şĭk sözcüğünü, *şĭrĭk biçiminden getirmiş ve diğer Türk dillerindeki TT sidik ve bunun diğer Türk 

dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 332). Räsänen, *siδ-, *sigδ ana biçimleri altında OT siδ- “işemek”, 

SUyg. siz-, sez- “işemek”, Çağ., Trkm., Osm. vd. sį-, CC, Kmk. vd. siy-, Alt. vd. si-, Osm. sig-, Çuv. şĭr-; Uyg. süd-

ük, OT siδ-ük, siδ-ik, sıδ-ık “sidik”, Trkm. sį-dik, Çağ., Osm. vd. si-dik, Tat. sĩd-ik, Yak. į-k “çiş” vb. biçimlerine yer 

vermiş ancak burada Çuv. şĭk’ı ele almamıştır (1969, 421a). Fedotov, Çuv. şĭk “sidik” ve şĭr- “işemek” sözcüklerini 

aynı maddede ele almış, şĭk’ı ET sidük/siδük/südük/sik “sidik”, TT sidik vb. denkliklerle, şĭr- eylemini ise ET sid-

/siδ-/sit- “işemek”, TT siy- “işemek” ve bunların diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 439). 

EDAL yazarlarına göre; sadece Çuv. şĭk ve Yak. įk “üre” orijinal AT *sįk “üre; işemek” biçimi yansıtır. Diğer tüm 

Türk dillerinde ise *sįd- < *sįg-t-/*sįg-d- türevini yansıtmaktadır. Ayrıca ikincil bir türev olarak *sįd-dik (> Trkm. 

sįdik) de geniş bir ölçüde Türk dillerinde bulunmaktadır. Ayrıca Çuv. şĭr- “işemek” eylemi de aynı ana biçim altında 

verilmiştir (s. 1328). Bu doğrultuda Çuv. şĭr- “işemek” eyleminin de *sįd- < *sįg-t-/*sįg-d- biçiminden geldiğini 

söyleyebiliriz. Poppe de şĭr- “işemek” eylemini, *sigd- (~ Osm. sig- ay.) ana biçiminden getirmiştir (1960, s. 31). 
4426 TatB sejdek, sidek 1876: 135 
4427 YakB įк 1851: 34a 
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şĭl [šə̑l]4429, Sp. ay. “diş; (ör. baltada) çentik, tırtık” (Tat. [təš]) 

şĭlla- [šə̑lla-]4430 “(bir testereye) diş açmak, çentiklemek” 

şĭllan- [šə̑llan-]4431 “diş diş olmak, çentiklenmek” 

şĭllantar- [šə̑llanᴅar-]4432 “diş diş yapmak, çentikli hâle getirmek” 

şĭllĭ [šə̑llə̑]4433 “dişli; diş diş, çentikli” 

 
4428 < şĭk “idrar, sidik” + +lan- (a.e.y.e.), bk. şĭk. 
4429 Zolotnitskiy de sözcüğü TT diş “diş” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1875, s. 109a). 

Buna karşın Ramstedt, sözcüğün şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: <*şĩl, şĭlan <*şĩl(γ)an “dikenli bir çalı”=Tü. şiş 

(<*siş) “şiş” (Tü. şişlig>Çuv. şĩşlĩ “bir tür kunduracı bizi”)=Mo. sil-büsün iğne yaprak (iğne yapraklı ağaçta)”. Ona 

göre Çuv. şĭl ve şĭlan sözcükleri, eski /s/ sesinin /ş/ olduğu örneklerdendir (1922, s. 23). Räsänen *sįş (<*sįlꞌ) ana 

biçimi altında Osm. şiş “şiş” gibi verilere yaklaştırmış, Çuv. şĭl sözcüğüyle birlikte Blk. tiş biçiminin de “diş” 

anlamında kullanıldığını belirtmiştir. Aynı sözcüğü soru işaretiyle birlikte başka bir maddede *tįş ana biçimi altında, 
Osm. diş “diş” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 424a, 484b). Katona’ya göre 

Ramstedt’in Çuv. şĭl “diş” ve şĭlan “dikenli bir çalı” sözcüklerini, s’den gelen ş’li biçimler olarak değerlendirmesinin 

sebebi, Ramstedt’in dağınık /t/>/ş/ değişimini bilmemesinden kaynaklanmaktadır. Kendisi, Çuv. şĭl ve şĭlan 

sözcüklerinin kökenlerinin farklı olduğunu ve şĭlan sözcüğünün şu sözcüklere yaklaştırılabileceğini belirtir: Çağ. 

çalaġan “ısırgan”, Tel., Kumd. çalḳan, çalḳançaḳ ay., HiveT çalġan “dikenli çalı” vb. Katona Çuv. söz başı /ş/ 

sesinin birincil /ç/ sesine de götürülebileceğini, ayrıca, şĭl sözcüğünün türevlerinde “kunduracı bizi, kebap şişi, iğne” 

anlamının bulunmadığını, ama hepsinde “diş” ile ilgili anlamların bulunduğunu belirtir: şĭlla- “dişleri sivriltmek 

(bıçkı vb.)”, şĭllan- “dişlenmek”, şĭllĭ “dişli”, şĭl uśśi “dokumada tel eksiği”, şĭla-pir “kaba dokunmuş bez”. Ona göre; 

eğer Çuvaşça şĭl ve Tü. şiş köken açısından bağlantılı olsaydı, şĭl’ın türevlerinde de anlamsal bir bağlantı olmalıydı. 

Katona, Mac. şüllő~Çuv. şĭla “dişli bir balık türü” denkliğinin bu duruma kesin bir kanıt sunduğunu belirtir. Mac. 

biçim, Mac. ses yasalarına göre EBulg. şillig<şil+lig “dişli” biçimine gider ve aynı balığın isminin Mac. fogas “dişli” 

(<fog “diş”+as) olması da bu açıklamayı doğrular. Macarcaya Bulgar Türkçesi sözcüklerin kopyalandığı zamanlarda 

AT tiş (ona göre) Çuvaşçada şil olarak söylenmiş, Çuv. şĭl sözcüğü de bu şil biçiminden gelişerek şĭllĭ pulĭ (< tişlig 

balıḳ) sıfat tamlamasından ayrılan şĭllĭ, kısalmış olarak şĭla hâlinde dişleriyle tanınan bir balığın adı için kullanılmaya 

başlanmıştır. Ona göre; Tü. tiş~Çuv. şĭl denkliğinde -ş>-l ve -i->-ĭ- değişimleri kurallı, /t/>/ş/ değişimi ise dağınık 

bir değişimdir (2015, s. 67, 68). András Róna-Tas, Tü. şişek “iki yaşında kuzu”, Mo. şilegü ay., sidüleng “üç yaşında 

hayvan” (<sidüle- “diş çıkarmak”<sidün “diş”) örneklerinin tiş “diş” sözcüğüyle ilgili olduğunu, sidüleng adlı 

hayvanın üç yaşında tüm dişlerinin çıktığı için bu şekilde adlandırıldığını ve daha erken bir tişek biçiminin Dîvânu 

Lugâti’t-Türk’te “iki yaşında koyun” olarak kaydedildiğini belirterek Çuv. şĭl sözcüğünün de daha eski bir *şil 

biçiminden geldiğini, Katona’nın görüşüne karşılık kendisinin t->ş- değişiminden ziyade, Çuv. şĭl’ın başındaki /ş/ 

sesinin sondaki -ş’nin etkisiyle benzeşme yoluyla ortaya çıktığını düşündüğünü ifade eder. Ancak yine de şişek 

“dişleri tam hayvan” örneğinden hareketle Katona’nın görüşünü de kabul edilebilir bulduğu belirtir. Róna-Tas, ayrıca 

Çuv. şĭla “dişli balık” sözcüğünün de Tü şişek ve Mo. silegü biçimleriyle denklik olarak kabul edilebileceğini belirtir 

(2015, s. 166, 167). EDAL’da sözcük, AT *dįĺ “diş” maddesi altında TT diş ve onun diğer Türk dillerindeki 

denklikleriyle birlikte verilmiştir (s. 1375). WOT yazarları da Çuv. şĭl’ı GT tiş “diş” ile birleştirir ve onlar Tü. /ş/: 

Çuv. /l/ durumunda, /ş/ sesinin birincilliğine inandıkları için GT tiş’e karşılık Çuv. şĭl’da bulunan ş- sesinin söz 

sonunda -ş’nin etkisiyle bir asimilasyon sonucu ortaya çıktığını belirtirler. Bu nedenle onlar, Çuv. şĭl için de AT *tı̇̄ ş 

veya *tįş biçimini varsaymışlardır. Çuv. şĭla ise onlara göre *şile üzerinden *şileg<*şilek’e (<şile-+-ek<şil “diş”++e-

) geri döner (s. 743-746). Talat Tekin’e göre Çuv. şĭl “diş” Çuv.-Tü. l:ş denkliklerinin kusursuz bir örneğidir. Ancak 

Çuvaşçada söz başında bulunan /ş/ sesinin, daha eski bir /s/ sesine gitmesi gerektiği için Tü. tiş ve Çuv. şĭl 

birleştirmesinde güçlük yarattığını belirten Tekin, Çuv. şĭl sözcüğünün gidebileceği Ana Bulgarca biçimin *sįl 
olacağını, bunun da GT tiş (<*tįş) biçiminden çok farklı olduğunu ifade ederek sözcüğün, İlk Türkçede söz başı /t/ 
sesinin bazı durumlarda /s/ sesiyle nöbetleştiğini örneklerden olduğunu kaydeder. Tekin ayrıca, Genel Mo. şidü(n) 

“diş”, Mo. sidü(n) sözcüklerindeki -dü(n)’ün bir ek olduğunu, -d’den önce Mo. da -l sesinin kurallı olarak düştüğünü, 

böylece Ana Mo. biçimin *sil olacağını ve bunun da Ana Çuv. veya Ana Bulg. *sįl biçimiyle benzeştiğini belirtir. 
Tekin ayrıca, GMo. şidün, Mo. sidün’de düşen -l sesinin, Mo. şilegü “üç yaşındaki koyun” sözcüğünde korunduğunu, 

çünkü bu sözcüğün kesinlikle Mo. şidün “diş” ile ilgili olduğunu, Mo. şidüle- “diş çıkarmak” eyleminden türeyen 

şidüleng “üç yaşında at veya öküz” sözcüğünün de bu görüşü kanıtladığını belirtir. Varsayımını güçlendirmek 

amacıyla da bu sözcüklerin birincil anlamının “dişli hayvan” olduğunu ve göçebe toplulukların hayvanın yaşını 

anlamak için dişlerine bakarak ad koyduklarını belirtir. Tekin, son olarak Mo. şilüge, şilegü ve Tü. şişek “iki yaşında 

koyun” sözcüklerine değinmiş, Tü. şişek’in Dîvânu Lugâti’t-Türk’te tişek olarak görüldüğünü ve bu t-’li biçimin 

birincil olduğunu, bunların Çuvaşçadaki kurallı biçiminin de şĭla (<*sįleg) olduğunu belirtir (2023, s. 203-206). 
4430 < şĭl “diş” + +la- (a.e.y.e.), bk. şĭl. 
4431 < şĭl “diş” + +lan- (a.e.y.e.), bk. şĭl. 
4432 < şĭllan- “diş diş olmak, çentiklenmek” + +tar- (a.e.y.e.), bk. şĭllan-. 
4433 < şĭl “diş” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. şĭl. 
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şĭllĭ-pĭrśa [šə̑llə̑-pə̑rźa] (bot.) “köşeli bezelye” 

şĭl-suranĩ [šə̑l-su̬ranə]4434 “diş ağrısı, diş sancısı” 

şĭl-tuni [šə̑l-tu̬ni͔]4435 “diş eti” 

şĭl-uśśi [šə̑l-uśśi]4436 “dokuyucuda bir ipliğin eksik olduğu yerde kumaştaki hata, 

dokumadaki kusur”, Fin. piitämä 

şĭl- [šə̑l-]4437, Sp. ay. “silmek, süpürmek”; krş. Gomb. (TatB [sӫl-4438] “silmek, ovmak”), (Osm. 

vd. R [sil-4439] ay.) 

şĭla [šə̑la]4440 Uçebn. 64 “sudak balığı” 

şĭla: ş.-pir [šə̑la: š.-pir]4441 “bir tür ince, seyrek keten bezi” 

şĭlan [šə̑lan]4442 “dikenli bir bitki”; AşmMater. XII “yaban gülü”, Zol. 109 “çakaleriği çalısı, 

atkuyruğu” (? Hive Tat. [čalγan4443] “dikenli çalı” Bud. 1: 462) 

şĭllĭm, şĭllu, şĭllĩ [šə̑llə̑m, šə̑llu, šə̑lꞌlə]4444 “benim küçük erkek kardeşim, senin küçük erkek 

kardeşin, onun küçük erkek kardeşi”; krş. Gomb. (TatO, MişBüg. [səŋəl4445] “küçük kız kardeş” 

şĭlli [šə̑lli͔] (3. kişi iyelik ekiyle birlikte) bk. alĭşĭlli [alə̑žə̑lli͔] 

şĭltĭrma [šə̑lᴅə̑rma]4446 (yans.) = Fin. kangaslokki 

 şĭltĭrma-ikerççi [šə̑lᴅə̑rma-iɢεrtꞌtꞌš́i] = Fin. kangaslokin kehrä (pyörä) 

 şĭltĭrma-kantri [šə̑lᴅə̑rma-kanᴅri͔] = Fin. niisinuora 

şĭltti [šə̑ltti͔] (3. tekil iyelik ekiyle birlikte) “kadınlar ve damatlar tarafından takılan; cam 

boncuklar ve gümüş sikkelerden oluşan boyun ziynetinin, kolyenin (ukśalĭ miśihi, manitlĩ miśihi 

[u̬kśalə̑ miźiχi, manitlə miźiχi]) arka ucu, enseye sarkan kısmı” 

şĭmat: ş.-kun [šə̑mat: š.-ku̬n]4447, Sp. ay. “cumartesi” 

 
4434 < şĭl “diş” + suran “yara, bere” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şĭl ve suran. 
4435 < şĭl “diş” + tuna “sap” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şĭl ve tuna. 
4436 < şĭl “diş” + uśĭ “açık, açıklık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şĭl ve uśĭ. 
4437 << *sil- (ÇSB; CHF, s. 57); << *sįl-, *sı̇̄ la- (EDAL, s. 1249) = TT sil- ay. 
4438 TatB söl- 1876: 141 
4439 Osm. vd. R cil- 1911: 709 
4440 bk. şĭl. 
4441 Katona’ya göre şĭl “diş” sözcüğüyle ilişkilidir (bk. şĭl). Ancak András Róna-Tas’a göre sözcük, Çuv. şĭl- 

“silmek” eylemiyle ilişkilidir ve şĭl “diş” ile bir ilgisi yoktur (2015, s. 162). 
4442 bk. şĭl. Oradaki bilgilere ek olarak; Scherner sözcüğü Farsça bir kopya saymıştır: << Far. شيلن şįlān “hünnap 

(Zizyphus vulgaris)” (1977, s. 70). 
4443 Hive Tat. Bud. چالغان 
4444 Çuv. şĭl “erkek kardeş” << *siŋil (ÇSB) = ET siŋil “küçük kız kardeş” (Wilkens, 2021, s. 615). Madde başındaki 

şĭllĭm, şĭllu, şĭllĩ biçimlerinde sırasıyla birinci, ikinci ve üçüncü tekil kişi iyelik ekleri bulunmaktadır. 
4445 TatO ceҥeл 1892: 173b 
4446 Çuv. şĭltĭrma “makara, blok” < şĭltĭr “dönen, yuvarlak nesnelerin sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 292) + 

+ma (a.a.y.e.). 
4447 Yegorov, sözcüğün Far. شنبه (şanba) “cumartesi” sözcüğünden geldiğini belirtmiş ayrıca Çuv. şĭmat’ın, Ar. سَ ب  ت, 

Eski İbr. şabbat “cumartesi” ve Far. şembe sözcüklerinin kontaminasyonu sonucu ortaya çıktığını belirtmiştir (1964, 

s. 333). Räsänen, sözcüğün, İbr. şabbāt̠ biçiminden Çuvaşçaya geçtiğini belirtmiştir ancak sözcüğün anlamını 

vermemiştir (1969, s. 439a).  
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şĭmĭ [šə̑mə̑]4448, Sp. [šөmө], Uçebn. 7 şĭmĭ, şĭnĭ [šə̑mə̑, šə̑nə̑4449] “kemik; kuş tüyü kalem, 

mürekkep kalemi” (OrhR [söŋük (süŋük?)4450] “kemik”, Osm. [sümük] ay., TatB [söjäk4451], 

MişBüg. [süwäk]) 

şĭmlĭh [šə̑mlə̑χ] “mucize (?)”; ak ş. śapahta paras pulat’ pirĩn! [ak š. śaвaχta paras pu̬latꞌ 

pirən!]4452 “işte mucize yine de vermeli!” (krş. Ar. [šum] “kötü alamet, uğursuz etki, musibet”; 

[šumluk4453] “uğursuzluk alameti, musibet, şanssızlık”, Zenk. 553) 

şĭn [šə̑n]4454, Sp. ay. “donmuş, donuk”; Zol. 109 “don” (TatR [tuŋ4455] “don, donmuş”, Alt. vd. 

R [toŋ4456] “donmuş”) 

şĭn- [šə̑n-]4457, Sp. ay. “donmak, üşümek”; krş. Gomb. (TatB [tuŋ-, tөŋ-4458] ay.) 

şĭnta- [šə̑nᴅa-]4459 “dondurmak”: mana sivĩ şĭntat’ [mana sivə šə̑nᴅatꞌ] “donuyorum, 

üşüyorum”; şĭntakan çir [šə̑nᴅaɢan tꞌš́ir] Uçebn. 102 “soğuk algınlığı, ateş”) 

şĭn, şĩn [šə̑n, šən]4460 “-den dolayı, için sontakısı”; krş. AşmMater. 226 (Tat. [ӫčӫn]) 

 
4448 << *süŋ́ük (EWb., s. 437a); << *siŋük (ÇSB); << *siŋök (EDAL, s. 1255) = ET süŋök “kemik” (Wilkens, 2021, s. 

637a). 
4449 Uçebn. шăмă, шăнă 
4450 OrhR cöӊӳк (cӳӊӳк ?) 1911: 577 
4451 TatB söjäk 1876: 140 
4452 Çevirisi, CsSz.’te (s. 149) ve ÇS’nde (s. 156) bulunmamaktadır. 
4453 ArZenk. شوملق  ,شوم s᷾um, s᷾umluk 
4454 Çuvaşçada da TT don “don” ve don- “donmak” gibi eş sesli olarak hem şĭn “donuk” adı için hem de şĭn- 

“donmak” eylemi için kullanılan bir sözcüktür. Zolotnmitskiy, şĭn “donuk” sözcüğünü ve şĭn- “donmak” eylemini tek 

maddede ele alarak de sözcüğü Paasonen gibi Tat. tuŋ [тoӊ] “don” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1875, s. 109b). 

Ramstedt, sözcüğün kökeni hakkında farklı bir görüş öne sürmüştür. Ona göre Çuv. şĭn- “donmak”, şĭn “donmuş” şu 

biçimden gelişmiştir: < şĭŋ < sıŋ. Ramstedt, ayrıca sözcüğü, Sag. sıŋra- “zil çalmak”; anlamı için Kalm. çiŋ “çın, 

çın!, şıngırtı” ve “şiddetli soğuk” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1922, s. 24). Katona, Tü. tiş ~ Çuv. şĭl “diş” 

örneğinde olduğu gibi bu sözcükte de bir Tü. t ~ Çuv. ş denkliği varsaymak gerektiğini, bu değişimin düzensiz de 

olsa görüldüğünü belirterek Ramstedt’e karşı çıkmıştır. Ona göre şĭn “donmuş” Tü. toŋ “don” ile aynıdır. 

Ramstedt’in karşılaştırma amacıyla verdiği Sag. sıŋra- ise yansıma kökenlidir ve Çuvaşça için şĭnkĭrtat- “çınlamak” 

eylemiyle kusursuz bir biçimde eşleşir (2015, s. 68). Yegorov şĭn “donuk, don” biçimini değil ancak eylem olan şĭn- 

“donmak” formunu ele almış ve onu da TT don- “donmak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine ve 

bunlardan farklı olarak KKalp. uşın- “titremek, üşümek; ateşi çıkmak, üşütmek” eylemine yaklaştırmıştır (1964, s. 

334). Talat Tekin de Çuv. şĭl “diş” sözcüğü gibi Çuv. şĭn “don, donuk” sözcüğünün ve şĭn- “donmak” eyleminin t ~ s 

(Çuv. söz başı ş’nin kaynağı olarak) nöbetleşmesi örneklerinden olduğunu düşünmüştür: GT toŋ “buz”, toŋ- 

“donmak”, Trkm. doŋ-, Yak. toŋ- ~ Çuv. şĭn- ay. < *si̯on- < *sōŋ-; şĭn “don” ~ Mo. söng “bir nehirdeki yüzer hâlde 

bulunan buz parçaları; yüzer buz kütleleri”. Yine aynı anlamdaki Çuv. tĭm “don, buz” sözcüğü ise kurallı içim 

olmadığı için Tekin’e göre Türkçe bir kopyadır (1986, s. 294). Fedotov, Çuv. şĭn sözcüğünün KKalp. uşın- (u+şın-) 

“üşümek; üşütmek, ateşi yükselmek” gibi bir başlangıç ünlüsüne sahip Türkçe biçimlere geri dönebileceğini, ancak 

TT don- “donmak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırılamayacağını düşünmüştür (1996b, s. 

444). Fedotov’un kastettiği biçimler muhtemelen TT üşü- “üşümek” ve onun denkliği olan eylemlerdir. EWb.’de ve 

EDAL’da TT don “don”, don- “donmak” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleri, AT *doŋ “soğuk; don; buz; 

dondurmak” biçimi altında verilmiştir. Burada Çuvaşça için verilen biçim tĭm sözcüğüdür (s. 488ab; s. 1386). Ancak 

Çuv. tĭm “don” sözcüğünün Türkçe bir kopya olduğunu belirten görüşler de vardır (bk. Tekin, 1986, s. 294). 
4455 TatR туӊ 1905: 1434 
4456 Alt. vd. R тoӊ 1905: 1170 
4457 bk. şĭn. 
4458 TatB tuñ-, toñ- 1876: 124 
4459 < şĭn- “donmak, üşümek” + -ta- (e.e.y.e.), bk. şĭn-. 
4460 Araştırmacılar bu morfemi, genellikle neden durumu kategorisinde değerlendirmiş ve ET üçün, GT üçin, için, TT 

için “için” ile birleştirmişlerdir (bk. Aşmarin, 1898, s. 226; Benzing, 1959, s. 733; Yegorov, 1964, s. 333; Levitskaya, 

1976, s. 25, 26; Fedotov, 1996b, s. 444; Yılmaz, 2002, s. 17; Durmuş, 2009a, s. 123; Güzel, 2012, s. 201; Ersoy, 

2017, s. 141). Yılmaz, sözcüğün Çuvaşçada ĩş “iç” ile birlikte /ç/ sesine karşılık /ş/ sesi bulundurulan iki örnekten biri 
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şĭna [šə̑na]4461, Sp. ay. “sinek” (Osm. R [sinäk4462], ÇağR [siŋäk4463]) 

şĭna-kĭmpi [šə̑na-kə̑mвi]4464 Uçebn. 86 “sinek mantarı (Agaricus muscarius)” 

şĭnalĭk [šə̑nalə̑k]4465 “bir at arabası veya kızağın üzerine serilen ve üzerine tahıl dökülen 

kaba kumaş, branda bezi, keten bezi” 

şĭnar- [šə̑nar-] “kollamak, gözetmek, uygu anı beklemek, çalışmak, niyetlenmek”; vĭl sana 

hĩneme şĭnarsa tĭrat’ [və̑l sana χənεmε šə̑narza tə̑ratꞌ] “o seni dövmek için bekliyor”; krş. Zol. 

109 “zapt etmek, benimsemek” (TatB [səŋər-4466] “gizlemek”, (TatO) “gizlemek, saklamak”) 

şĭnĭr [šə̑nə̑r]4467, Sp. ay. “sinir, kiriş, tendon” (TatB [səŋər4468]) 

şĭnĭr-turtni [šə̑nə̑r-tu̬rtni͔]4469 “kramp”; vĭl asaplanat’ şĭnĭr-turtnipe [və̑l azaplanatꞌ šə̑nə̑r-

tu̬rtni͔вε]4470 “o kramp ağrısı çekiyor” 

şĭnĭś- [šə̑nə̑ś-]4471 “yeri olmak, yeri bulunmak, içine sığmak, içine girebilmek”; krş. Gomb. 

(TatB [sə̑jə̑š-4472] ay.; krş. TatB [sə̑j-4473] ay. AltV [sə̑ŋ-4474] ay., Şor. Sag. Koyb. UygR [sə̑ŋ-4475] 

“sığmak, sızmak”) 

şĭnkar- [šə̑ŋɢar-]4476, Sp. ay.: manka ş. [maŋɢa š.] “sümkürmek, hınkırmak” (? TatB [səŋər-4477] 

“içine çekmek, sümkürmek”; ? Tel. KzkR [čə̑ŋə̑r-4478] “sümkürmek, sızlanmak, cıyaklamak”, 

SagR [sə̑ŋə̑r-4479] “sümkürmek, burnundan solumak, puflamak”; krş. KumR [siŋ-4480] 

“sümkürmek”; Tel. LebR [čə̑ŋə̑r4481] “sümük”) 

 
olarak kabul etmiştir. Räsänen TT için ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerini ele aldığı maddede Çuvaşça için 

şan biçimine yer vermiş ve bu sözcüklerin iç “iç” sözcüğünden türediğini belirtmiştir (1969, s. 509b). 
4461 << *siŋek (ÇSB; EDAL, s. 1296; CHF, s. 57) = TT sinek ay. 
4462 OsmR ciнäк 1905: 694 
4463 ÇağR ciӊäк, 686 :1905 سينكاك 
4464 < şĭna “sinek” + kĭmpa “mantar” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şĭna ve kĭmpa. 
4465 < şĭna “sinek” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. şĭna. 
4466 TatB señer- 1876: 135 
4467 << *siŋir (CŞB, s. 36; EDAL, s. 1254; CHF, s. 57) = TT sinir ay. 
4468 TatB señer 1876: 135 
4469 < şĭnĭr “sinir” + turt- “çekmek” + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şĭnĭr ve turt-. 
4470 Çevirisi, CsSz.’te (s. 150) ve ÇS’nde (s. 156) bulunmamaktadır. 
4471 Räsänen, Çuv. şĭnĭś- “yeri bulunmak, içine sığmak” eylemini, *sıŋ́- ana biçimi altında, Şor. vd. sıŋ- “uymak, içine 

geçmek”, Uyg., OT, SUyg., Osm. sıγ- ay., Kırg., Kzk., Tat. sıy-, Kzk., Çağ. vd. siŋ- “içine girmek” eylemleriyle 

birleştirmiştir (1969, s. 418a). Bu doğrultuda onun TT için hem sığ- “sığmak” hem de sin- “sinmek, pısmak” 

eylemlerini aynı kökten getirdiği anlaşılıyor. Nauta, Çuvaşçada işteşlik ekinin -ś- biçimi alan eylemlere yer verdiği 

yerde Çuv. şĭnĭś- eyleminin kökenini şu şekilde göstermiştir: Çuv. şĭn-ĭś- “gizlenmek, saklanmak” < *şĭŋ- < *şiŋ- < 

*siŋ- (= TT sin- “sinmek, saklanmak”) (1985, s. 138). Talat Tekin, Nauta’nın listesine eklemeler yaptığı yazısında 

şĭnĭś- eyleminin şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: şĭnĭś- “yeterli yeri olmak; yerleşmek; sığınmak, saklanmak” < 

*sıġ(ı)n-ıç- = GT *sıġ(ı)n-ış- (Tekin, 2023, s. 253). EDAL’da Çuv. şĭnĭś-, AT *siŋ- “batmak” eylemi altında, TT sin- 

ve onun diğer Türk dillerindeki biçimleriyle birlikte verilmiştir (s. 1295). 
4472 TatB sı̊jı̊š- 1876: 137 
4473 TatB sı̊j- 1876: 136 
4474 AltV cыҥ- 1884: 322b 
4475 Şor. Sag. Koyb. UygR cыӊ- 1911: 622 
4476 < şĭn “yüksek ses, zil sesi, çınlama hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 303) + +kar- (a.e.y.e.). 
4477 TatB señer- 1876: 135 
4478 Tel. KzkR чыӊыp- 1905: 2068 
4479 SagR cыӊыp- 1911: 623 
4480 SagR ciӊ- 1911: 686 
4481 Tel. LebR чыӊыp 1905: 2068 
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şĭnkĭrav [šə̑ŋɢə̑rav]4482, Sp. ay. “(yans.) at arabası veya kızak çekme koluna veya hamut 

kemerine takılan büyük çan, çıngırak”, Fin. aisakello; pĩçĩk ş. [pə⸲D́ž́ək š.] = Fin. poorokello, 

tiuku; sukkĭr ş. [su̬kkə̑r š.] = Fin. kulkunen ( = hankĭrma [χaŋɢə̑rma]); krş. şankra [šaŋkra]; krş. 

Gomb. (krş. TatO [šə̑ŋγə̑r-šə̑ŋγə̑r4483] “çan çınlaması”, TatO, TatB [şə̑ŋγə̑rda-4484] “çınlamak”, 

OsmR [čə̑ŋγə̑rak4485] “küçük çan”) 

şĭnkĭrtat- [šə̑ŋɢə̑rᴅat-]4486 bk. şankĭrtat- [šə̑ŋɢə̑rᴅat-] 

şĭnkĭrçĭ [šə̑ŋɢə̑r⸲D́ž́ə̑]4487, Sp. ay. “sığırcık kuşu”; krş. Gomb. (TatB [šə̑ǯə̑rčə̑k, šə̑jə̑rčə̑k4488], 

AşmMater. 94 [čə̑jə̑ršə̑k4489]) 

şĭpa [šə̑вa]4490, Sp. ay. “(zarla) kura, kader, talih” (krş. TatB, TatO [šə̑baγa4491], MişBüg. 

[šөbaγa] ay.) 

şĭpĭ [šə̑вə̑] (Seperkino köyü) “sırık, çubuk, sopa, direk” (Osm. KrmR [sopa4492] “büyük değnek, 

sopa”) 

şĭpĭr I [šə̑вə̑r]4493, Sp. ay. “gayda” (krş. TatB [sə̑bə̑zγə̑4494] “düdük”) 

şĭpĭrśĭ [šə̑вə̑rźə̑]4495 “gaydacı, gayda çalan kimse” 

şĭpĭr II [šə̑вə̑r]4496, Sp. ay. “süpürge” (krş. Tat. [səbərkə] “hamam süpürgesi, süpürge”) 

 
4482 < şĭn “yüksek ses, zil sesi, çınlama hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 303) + +kĭr- (a.e.y.e.) + -av (e.a.y.e.). 
4483 TatO шынгыp-шынгыp 1892: 238b 
4484 TatO шынгыpдa- 1892: 238b, TatB šı̊ñγı̊rda- 1876: 101 
4485 čə̑nγə̑rak olmalı. OsmR чынгыpak, 2072 :1905 چنغراق 
4486 < şĭn “yüksek ses, zil sesi, çınlama hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 303) + +kĭr- (a.e.y.e.) + -tat- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik). 
4487 Yegorov, Räsänen ve Fedotov sözcüğü TT sığırcıḳ “bir kuş türü” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle 

birleştirmişlerdir. Räsänen bu sözcüklerin ses taklidi ve halk etimolojisi temelli olduğunu belirtmiştir (1964, s. 334; 

1969, s. 415a; 1996b, s. 446). EDAL’da Çuv. şĭnkĭrçĭ, AT *sım “fındık tavuğu” biçimi altında, Hak. sım; Şor. sınma; 

Yak. ımı̇̄  “çaprazgaga”, sılgı̇̄  ımı̇̄ ta “kuyruksallayan kuşu” vd. biçimleriyle birlikte verilmiştir (s. 1252). WOT 

yazarları, sözcüğün geldiği biçimi siŋirći olarak vermişlerdir (s. 1092). Bizce şöyle açıklanabilir: < şĭn “yüksek ses, 

zil sesi, çınlama hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 303) + +k (a.a.y.e.) + +ĭr (a.a.y.e.) + +çĭ (a.a.y.e.). Pavlov da 

sözcüğü yansıma bir kökten +çĭ ekiyle türetilmiş olarak kabul eder (2014, s. 145). Belki Räsänen’in işaret ettiği gibi, 

Türk dillerinde sözcük yansıma kökenli iken halk etimolojisiyle sığır biçimine benzetilerek bir ses değişmesi yaşamış 

olabilir. Çuvaşça biçim ise açıkça bir yansımaya işaret ediyor. 
4488 TatB šı̊γı̊rčı̊k, šı̊jı̊rčı̊k 1876: 101 
4489 AşmMater. чыjыpшык 
4490 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Tat. şŭbaġa “kura; pay”, Başk. şıbaġa “pay, parça”, KKalp., Kzk. sıbaġa 

“pay, hisse”, Şor. saba, sabı “pay, hisse, kısım” sözcüklerine yaklaştırmışlardır. Räsänen, sözcüğün Türk dillerine 

Mo. sibaga, Kalm. şawχɒ “zar, kura” sözcüklerinden geçtiğini belirtmiş ve Türk dillerindeki biçimler için bir 

*şıba(γa) biçimi tasarlamıştır (1964, s. 334; 1969, s. 445a; 1996b, s. 446, 447). 
4491 TatB šı̊baγa 1876: 102, TatO шыбaгa 1892: 238a 
4492 Osm. KrmR coпa 1911: 558 
4493 Aşmarin’e göre sözcük, Eski İbr. ד  .ile aynıdır (1898, s. 309) شب ور trompet” ve buradan Arapçaya geçen“ שׁוׄפֶ 

Yegorov, sözcüğü Far. شيبور (şeypur) “trompet; nefesli müzik aleti; flüt” sözcüğünden bir kopya olarak 

değerlendirmiş ve ayrıca Ar. شبور “trompet, nefesli çalgı” ile karşılaştırmıştır (1964, s. 334). Räsänen, sözcüğü, OT 

sıbızġı “flüt”, Çağ. sıpuzġa, Tat., Blk. sıbızġı, Alt. vd. sıbısḳı, Tob. sımızġı “trompet, lavta” vb. sözcüklerle aynı 

maddede ele almış ve Çuv. şĭpĭr’ın diğer Türkçe verilerdeki -zg-’ye karşılık -r bulundurmuş olabileceğini, soru 

işaretiyle birlikte belirtmiştir (1969, s. 414a). Yani onun sözcüğü, şüpheyle de olsa Çuv. r:Tü. z denkliği çerçevesinde 

ele aldığını söyleyebiliriz. Ayrıca bk. şĭpĭr II. 
4494 TatB sı̊bı̊zγı̊ 1876: 138 
4495 < şĭpĭr “gayda” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. şĭpĭr. 
4496 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü TT süpür- “süpürmek” eyleminden gelen süpürge ve onun diğer Türk dillerindeki 

biçimlerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 334, 335; 1996b, s. 447). EDAL yazarları, Çuv. dışındaki Türk dillerinde 
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şĭpĭr-şĭpĭr [šə̑вə̑r-šə̑вə̑r] “yağmur yağışını, şakırtısını taklit eden sözcük”; ş.-ş. śĭmĭr śĭvat’ [š.-š. 

śə̑mə̑r śə̑vatꞌ]4497 “şakır şakır yağmur yağıyor” 

şĭpĭrtat- [šə̑вə̑rᴅat-]4498 “şakır şakır yağmak, (yağmur hak.) şakırdamak”; śĭmĭr 

şĭpĭrtatat’ [śə̑mə̑r šə̑вə̑rᴅaᴅatꞌ]4499 “şakır şakır yağmur yağıyor” 

şĭpkan [šə̑pkan] “bir bitki türü, ketencik (Camelina sativa?)” (TatB [šəpkän4500] “altın tirmit 

mantarı, Agaricus deliciosus”, TatV [šəpkän4501] “ketencik (tohumlu bir bitki)”; krş. NyK 32: 

268, 269 bk.) 

şĭppĭn [šə̑ppə̑n]4502, Sp. ay.: ş. tĭr- [š. tə̑r-] “susmak, konuşmamak”; ş. kalaś- [š. kalaś-] “alçak 

sesle konuşmak”; ş. śür- [š. śür-] “sessizce, yavaşça, duyulmadan yürümek” 

şĭpçĭk [šə̑p⸲tꞌš́ə̑k]4503 “bülbül”; krş. Zol. 110 (TatB [čə̑pčə̑k4504] “serçe”) 

şĭr [šə̑r]4505: “yalnızca şar [šar] (= köz, yanan kömür) sözcüğünün yanında geçer, onunla paralel 

bir sözcüktür”: ırĭ hĩrt-surtĭm, vutran kĭvartan, şartan şĭrtan esĩ sıhla! [i̮rə̑ χərt-su̬rᴅə̑m, vu̬tran 

kə̑varᴅan, šarᴅan šə̑rᴅan si̮χla!]4506 “temiz hĩrt-surtĭm, ateşten yangından, kordan közden koru!’” 

şĭr- [šə̑r-]4507, Sp. ay. “işemek, çişini yapmak”; krş. Gomb. (TatO [səj-4508], Osm. [sij-]) 

şĭran- [šə̑ran-]4509 “(ateşte) erimek” 

şĭrat- [šə̑rat-]4510 “eritmek” 

 
eylem biçiminde bulunan TT süpür- “süpürmek” ve onun denklikleriyle biçimlerle birlikte Çuv. şĭpĭr “süpürge” için 

AT *sibür- “süpürmek” biçimini tasarlamışlardır (s. 1329). WOT yazarları da sözcüğe, EBT birer kopya olan Mac. 

seper [şëpër] “süpürmek”, seprő, seprű [şeprȫ, şeprǖ] “süpürge” sözcüklerini ele aldıkları yerde değinmişlerdir. Çuv. 

şĭpĭr “süpürge” sözcüğünün -gI veya –(X)g eklerinden biriyle şĭpĭr- eyleminden türetilmiş olabileceğini belirtirler. 

Macarcaya geçmiş seprő, seprű biçimleri de *şipiriγ olarak yeniden yapılandırılabilir ancak bu kanıtlanmış bir biçim 

değildir. Onlara göre -(X)g son ekiyle oluşturulan bu ad biçimi bir çalgı ismini de belirtiyor olabilir (bk. şĭpĭr I). 

Ancak şipirig şipirgi’den metatetik bir biçim de olabilir (s. 707-711). 
4497 Çevirisi, CsSz.’te (s. 150) ve ÇS’nde (s. 154) bulunmamaktadır. 
4498 < şĭpĭr “yağmur yağışını, şakırtısını taklit eden sözcük” + +tat- (a.e.y.e.). 
4499 Çevirisi, CsSz.’te (s. 150) ve ÇS’nde (s. 154) bulunmamaktadır. 
4500 TatB šepkän 1876: 101 
4501 TatV шeпкян 1894: 286a 
4502 < şĭp “sessizlik hak. yansıma söz” (Aşm. XVII, s. 317) + +ĭn (a.a.y.e.; araç eki). 
4503 < Tat. çıpçıḳ “serçe” (Poppe, 1927, s. 166; ESTY II, s. 471a). 
4504 TatB čı̊pčı̊k 1876: 94 
4505 Şar “köz, yanan kömür” sözcüğünün fonetik farklılıkla tekrarlanmasıyla oluşmuştur. bk. şar. 
4506 Çevirisi, CsSz.’te (s. 150) bulunmamaktadır. ÇS’nde “ey arı hə͕rt sөrdəm, (bizi) ottan, kordan ateşten mateşten 

sakla!” biçimindedir (s. 157). 
4507 bk. şĭk. 
4508 TatO ceй- 1892: 173a 
4509 Yegorov sadece şĭrat- eylemine yer vermiş ve bunu, 12-13. yy. Tefsir’de geçen sızġur- “eritmek” sözcüğüne 

yaklaştırmıştır (1964, s. 335). Räsänen, şĭran- “erimek”, şĭrat- “eritmek” eylemlerini, Tuv. sırġa- “dibine kadar 

akıtmak, dökmek” eylemine yaklaştırmak ve soru işaretiyle birlikte Mo. sirge- “(yaz sıcağında) buharlaşmak, 

kurumak, susuz kalmak” eylemini denklik olarak vermiş, ayrıca OT sız- “erimek” ve süz- “süzmek” eylemleriyle 

karşılaştırmıştır (1969, s. 419a, 420a). Fedotov da sadece şĭrat- biçimini ele alarak bu eylemi, ET sız- “sızmak, 

erimek” ve OT sızıt- “eritmek” ile Mo. şiri- “eritmek” eylemlerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 448). Eğer bu eylemler, 

birer Çuv. r : Tü. z örneğiyse Tuv. sırġa-, Moğolca bir kopya olabilir veya belki de Çuv. şĭran- ve şĭrat- ile 

birleştirilemez. Çuv. şĭran- “erimek” ve şĭrat- “eritmek”, semantik ve morfolojik olarak açıkça gösterir ki birer -n- 

dönüşlülük eki ve -t- ettirgenlik eki içerirler. EDAL yazarları, Çuv. şĭran- ve şĭrat- eylemlerini, AT *sıŕ- “akmak, 

dökülmek; erimek” biçimi altında TT sız- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birlikte verirler (s. 1342). 
4510 bk. şĭran-. 
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şĭrĭh [šə̑rə̑χ]4511, Sp. ay. “(güneş hak.) sıcak; sıcaklık”; payan ş. kun [pajan š. ku̬n]4512 “bugün 

sıcak bir gün” 

şĭrka [šə̑rɢa]4513, Sp. ay. “bit sirkesi”; krş. Gomb. (TatB [sərkə4514] “bit sirkesi; çiçek tozu”) 

şĭrkalan- [šə̑rɢalan-]4515 “(tahıl) çiçek açmak” 

şĭrkalçĭ [šə̑rɢalꞌ⸲D́ž́ə̑] “çakırkanat ördeği, Anas crecca” 

şĭrpĭk [šə̑rвə̑k]4516, Sp. ay. “kıymık, kırıntı, çöp; kılçık, balık kılçığı”; Uçebn. 35 “kibrit”; 

kükĩrt-ş. [küɢərt-š.] “kibrit” (TatB [šə̑rpə̑4517]) 

şĭrpĭklĭ: ş. pulĭ [šə̑rвə̑klə̑: š. pu̬lə̑]4518 “kılçıklı balık” 

şĭrśa [šə̑rźa]4519, Sp. ay. “yuvarlak cam boncuk”; kuś-şĭrśi [kuś-šə̑rźi] “göz bebeği”; krş. Gomb. 

(Osm. [syrča4520] “sırça, cam”, Zenk. 504, OsmR [sə̑rča4521], ÇağR [sirčä4522] ay.) 

şĭrşĭ [šə̑ržə̑]4523, Sp. ay. “koku”; krş. Gomb. [šə̑rš] (krş. TatO [sӫrsӫ-4524] “kokuşmak, çürük 

kokusu vermek”) 

şĭrşla- [šə̑ršla-]4525 “koklamak, kokusunu almak” 

şĭrşlan- [šə̑ršlan-]4526 “kokmak, koku vermek” 

şĭrşlĭ [šə̑ršlə̑]4527, Uçebn. 118 şĭrşĭllĭ [šə̑rźə̑llə̑4528] “kokulu, kokuşmuş, kötü kokulu”; ırĭ ş. 

[i̮rə̑ š.] “güzel kokan, hoş kokulu” 

şĭrşlĭlan- [šə̑ršlə̑lan-]4529 “kokmak” 

şĭrşĭn- [šə̑ržə̑n-]4530 “kabarmak, nemden şişmek, suyun içinde durmaktan sertleşmek (tahta bir 

kap)”, (Uçebn. 154) “ıslanmak” 

 
4511 Fedotov’a göre sözcüğün Ru. жарко “sıcak” (< жар “sıcak, ısı”) sözcüğünden kopya olma olasılığı göz ardı 

edilemez (1996b, s. 448). Bize göre Çuv. olduğu açıktır ve Çuv. ĭşĭ “ısı” sözcüğünün +rah üstünlük eki almış 

biçimidir. Daha sonra benzeşme ve söz başı ünlünün düşmesiyle buradaki şeklini almıştır: ĭşĭrĭh < ĭşĭrah “oldukça 

sıcak” < ĭşĭ “ısı, sıcaklık” + +rah (a.a.y.e.). bk. ĭşĭ. 
4512 Çevirisi, CsSz.’te (s. 151) bulunmamaktadır. ÇS’nde “bugün sıcak (bir) gün(dür)” biçimindedir (s. 157). 
4513 << *sirke (Poppe, 1974, s. 137; EDAL, s. 1264; WOT, s. 720) = TT sirke ay.  
4514 TatB serkä 1876: 135 
4515 < şĭrka “bit sirkesi” + +lan- (a.e.y.e.), bk. şĭrka. 
4516 < Tat. şırpı, şırpıḳ “ince tahta parçası, kıymık” (EWb., s. 446a; ESTY II, s. 499a). 
4517 TatB šı̊rpı̊ 1876: 102 
4518 < şĭrpĭk “kıymık, kırıntı, çöp; kılçık, balık kılçığı” + +lĭ (a.a.y.e), bk. şĭrpĭk. 
4519 << *sırça (ÇSB); << *sırıçġa (EDAL, s. 1342; CHF, s. 177) = TT sırça ay. 
4520 OsmZenk. سر چه syrća 
4521 OsmR cыpчa 1911: 649 
4522 ÇağR cipчä, 708 :1911 سرچه 
4523 Yegorov ve Fedorov, sözcüğü, TT sası “çürük kokan, kötü kokan” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırmış ve Çuv. şĭrşĭ’da bulunan -r- sesinin türeme olduğunu ve şĭşlĭ (< şĭrşlĭ) gibi bazı türevlerde kaybolduğunu 

belirtmişlerdir (1964, s. 336; 1996b, s. 451). Ancak Paasonen verdiği Tat. sü̆rsü̆- “kokuşmak, çürük kokusu vermek” 

eylemi de bir -r- sesi içerir. Belki de sadece Paasonen’deki Tatarca biçimle karşılaştırılmalıdır. 
4524 TatO cöpcö- 1892: 177 
4525 < şĭrşĭ “koku” + +la- (a.e.y.e.); bk. şĭrşĭ. 
4526 < şĭrşĭ “koku” + +lan- (a.e.y.e.); bk. şĭrşĭ. 
4527 < şĭrşĭ “koku” + +lĭ (a.a.y.e.); bk. şĭrşĭ. 
4528 Uçebn. шăpшăллă 
4529 < şĭrşĭlĭ “kokulu, kokuşmuş, kötü kokulu” + +lan- (a.e.y.e); bk. şĭrşĭlĭ. 
4530 Belki < şĭr- “işemek” + -şĭn- (e.e.y.e.), krş. şĭr-. 
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şĭrt I [šə̑rt]4531 “saban bıçağı, (pullukta) uzun demir, pullukta kesici diş (aka-puś [aɢa-puś])”; 

krş. Zol. 222 (Tat. [šə̑rt]) 

şĭrt-savĭlĩ [šə̑rt-savə̑lə4532]4533 “pulluktaki uzun, ince kama” 

şĭrt II [šə̑rt]4534 “domuz kılı, kıl; keten veya kendir fırçası” (Tat. [širt4535] “domuz kılı, kıl”, 

Bud. 1: 680) 

şĭrtla- [šə̑rtla-]4536 “(keteni veya kendiri) fırçalamak” 

şĭrt-şart [šə̑rt-šart] (yans.): ş.-ş. tu- [š.-š. tu-] “(ör. yanan odun) çatırdamak, çıtır çıtır etmek” 

şĭrtşartlattar- [šə̑rtšartlattar-]4537 “(bir kırbaçla) şaklatmak vb.” 

şĭrttan [šə̑rttan]4538 “(büyük etli veya yağlı) sosis” 

şĭrçĭk I [šə̑r⸲D́ž́ə̑k]4539, Sp. ay. “çekirge, cırcır böceği, cırlak”; pürt-şĭrçĭkĩ, pürt-şĭrçĭkĭ [pürt-

šə̑r⸲D́ž́ə̑Gə, pürt-šə̑r⸲D́ž́ə̑Gə̑] “ev cırcırı”; uyri şĭrçĭk [ujri šə̑r⸲D́ž́ə̑k] Uçebn. 88 “kız böceği” (yans. 

krş. ÇağKún. [ǯerǯerek4540] “ev cırcırı”) 

şĭrçĭk II [šə̑r⸲D́ž́ə̑k] “baş parmakla avuç içinde yapılan küçük ip çilesi” 

şĭrççah [šə̑rtꞌtꞌš́aχ] “inatçı, ayak direyen, dik kafalı, söz dinlemez” 

 
4531 Fedotov, sözcüğü, şĭrt “domuz kılı; saban bıçağı” şeklinde tek maddede ele almıştır. Ahmet’yanov, Tat. şırt 

sözcüğünün anlamını “kalın, sert kıl; pullukta kesici” olarak vermiş ve Çuvaşça için de Paasonen’in iki ayrı madde 

olarak verdiği şĭrt biçimlerini denklik olarak kabul etmiştir. Ona göre; Tat. şırt, Eski Kıpç. ve ET sırt, sırıt “domuz 

kılı” sözcüklerinden gelir (2015b, s. 499ab). bk. şĭrt II. 
4532 Girintili olmalı. 
4533 < şĭrt “saban bıçağı, uzun demir (pullukta), pullukta kesici diş” + savĭl “takoz, kama” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

şĭrt I ve savĭl. 
4534 Gombocz, Macarcaya sërte, sörte “kalın kıl” biçiminde EÇuv. *şirte’den geçtiğini belirttiği sözcüğü, Tat. ve Tob. 

şırt “kalın kıl” sözcükleriyle birleştirmiştir (1912, s. 117). Yegorov, sözcüğü, Tob., Başk. şırt “kalın kıl” biçimine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 335). Räsänen, sözcüğü OT sırt “kalın, sert kıl”, sırt-la- “kıllara ip sarmak” biçimlerine 

yaklaştırmış, ayrıca Çuv. şĭrt’ın Macarca dışında Tatarcaya da şırt biçiminde geçtiğini belirtmiştir (1969, s. 419b, 

448b). Fedotov’da farklı bir veri yer almaz, ancak Paasonen’de iki ayrı madde olan şĭrt “domuz kılı; saban bıçağı” 

biçiminde tek madde de ele alınarak Yegorov ve Räsänen’deki verilerle birleştirilmiştir (1996b, s. 449, 450). 

EDAL’da Çuv. şĭrt “kalın kıl”, AT *sırt biçimi altında, Tat. ağ. sırt, Başk. şırt sözcükleriyle birlikte verilmiş, ayrıca 

Başkurtça biçimin Çuvaşçadan kopya olabileceği soru işaretli bir biçimde verilmiştir (s. 1260). WOT yazarları, Mac. 

serte, sörte [şerte, şörte] “kalın kıl” sözcüğünün etimolojisini ele aldıkları yerde Çuv. şĭrt sözcüğünün Paasonen’de 

verilen anlamlarının yanında “yün tarama tarağı; sırt, tepe” anlamlarıyla birlikte Eski Türkçe sırt “kalın kıl”, Tat. şırt 

“kıl; bir tür tarak; domuz kılından yapılmış fırça”, Sib. Tat. şirt “kalın kıl”, Başk. şırt “kalın kıl, kıllı; yün tarama 

tarağı” sözcüklerine yaklaştırmışlardır. Yazarlar, Clauson’un Tü. sırt sözcüğünün çok çeşitli anlamları olduğunu ve 

“arka, sırt” anlamının da bunların temelini oluşturduğunu, tüm modern Türk dillerinde “dağ sırtı, (birinin, bıçağın, 

baltanın vb.) sırtı, bir şeyin dış kısmı” gibi anlamlarla varlığını sürdürdüğünü ifade ettiğini aktarmakta, ancak 

kendileri Türk dillerinde bu sözcüklerin birbirinden ayrı değerlendirilmesi gereken eş sesli sözcükler olmalarının 

muhtemel olduğunu düşünmektedirler. Bu düşüncelerine kanıt olarak da Kaşgarlı’nın “kalın kıl” anlamındaki sırt 

sözcüğünü, “sırt, arka, kürek kemiği, omuz; tepe” anlamındaki eş sesli sözcükle ilişkilendirmemesini sunarlar. Onlar, 

Clauson’un aktardıkları görüşüne karşılık, sözcüğün “kalın kıl” anlamında sadece sınırlı bir bölgede Volga Türk 

dillerinde ortaya çıktığını belirtirler. Bazı kaynaklarda geçen “saban demiri; omurga, sırt” anlamları ise bu 

sözcüklerin ikinci bir anlamı olabilir. Böylece kendileri, Çuv. şĭrt sözcüğünü *sirt biçiminden getirmişlerdir. Bu, 

Macarcaya szirt [sirt] “kaya, uçurum, arka kısım, (dağın) tepesi” olarak EBT *sırt’tan kopyalanan Çuvaşçada sĭrt 

(<Tat., bk. sĭrt) “sırt, tepe”, ağ. şĭrt “dağ sırtı” ile karıştırılmamalıdır (s. 723, 724, 806). Bu ayrım, EDAL’da 

yapılmıştır (bk. s. 1259). 
4535 Tat. Bud.  شيرت 
4536 < şĭrt “domuz kılı, kıl; keten veya kendir fırçası” + +la- (a.e.y.e.), bk. şĭrt II. 
4537 < şĭrt-şart “çatırdama, çıtırdama vb. hak. yansıma söz” + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
4538 << Far. şįr-dān شيردان “geviş getiren hayvanlarda mide; et ve pirinçle doldurulmuş geviş getiren hayvan midesi” 

(Yeg., s. 335; ANLT, s. 70). 
4539 < şĭhĭr- “ıslık çalmak” + -çĭk (e.a.y.e.) (bk. Yeg., s. 335, 336), bk. şĭhĭr-. 
4540 ÇağKún. ǯerǯerek 1902: 52, LÇ 140 :1881 جرجركa 
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şĭrççahlan- [šə̑rtꞌtꞌš́aχlan-]4541 “inat etmek” 

şĭşi [šə̑ži͔]4542, Sp. ay. “fare, sıçan”; krş. Gomb. (krş. Gomb. Tör. 35 bk.) 

şĭt- [šə̑t-]4543, Sp. ay. “patlamak, açılmak, çatlamak, çıkmak; filizlenmek”; mĭyĭh, śĭpan şĭtrĩ; 

kuśĩ şĭttĭr!; yĭvĭś, ıraş şĭtrĩ [mə̑jə̑χ, śə̑вan šə̑trə; kuźə šə̑ttə̑r!; jə̑və̑ś, i̮raš šə̑trə]4544 “bıyık, çıban 

çıktı; gözü çıksın!; ağaç, çavdar çıktı”; krş. Gomb. 

şĭtar- [šə̑ᴅar-]4545 “delmek, delik açmak, delip geçmek; oymak” 

şĭtĭk [šə̑ᴅə̑k]4546, Sp. ay. “delik, boşluk; çukur, oyuk” 

şĭtĭrtat- [šə̑ᴅə̑rᴅat-]4547 bk. şatĭrtat- [šaᴅə̑rᴅat-] 

şĭvar- [šə̑var-]4548 bk. şıv [ši̮v] 

şĭvĭś [šə̑və̑ś]4549 “sac, teneke”; şurĭ şuś [šu̬rə̑ šuś] Sp. ay.; krş. Zol. [šoś4550] “beyaz bakır, 

teneke” (krş. Paasonen, s-laute I, 93) 

şik [šik] “ıslığı taklit eden bir sözcük, ıslık!” – ş. şĭhĭr- [š. šə̑χə̑r-] “ıslık çalmak”; śeśen hire 

tuhrĭmta şik şĭhĭrtĭm [śεźεn χirε tu̬χrə̑mᴅa šik šə̑χə̑rᴅə̑m]4551 “(bir halk şarkısından) bozkıra 

çıktım ve ıslık çaldım” (krş. ÇağR [siklik4552] “ıslık”, [šaγla4553] ay.) 

şiklen- [šiklεn-]4554 “korkmak, şüphelenmek, endişelenmek” (TatB [šiklän-] “şüphelenmek”; 

[šik4555] “şüphe” < Far.) 

şit [šit]4556 “karış, çeyrek arşın” 

şitle- [šitlε-]4557 “karışla ölçmek” 

şıra- [ši̮ra-]4558, Sp. ay. “aramak” (TatR [sөrå-4559] “sormak, istemek”) 

şırlan [ši̮rlan] bk. şĭyĭrlan [šə̑jə̑rlan] 

 
4541 < şĭrççah “inatçı, ayak direyen, dik kafalı, söz dinlemez” + +lan- (a.e.y.e.). 
4542 << *sıçġan (EDAL, s. 1301) = TT sıçan ay. 
4543 Yegorov, sözcüğü, Başk., Tat. şıt- “filiz vermek, sürgün çıkmak”; Çağ. aşat- “patlamak, çatlamak”; Azb. çat-la- 

“çatlamak, patlamak”; çat “yarık, çatlak”; Kzk. şatına- “çatlamak, patlamak” biçimlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 

336). Fedotov, Çuv. şĭt- eylemini, yalnızca Yegorov’da da verilen Tat. ve Başk. şĭt- eylemiyle ilişkili görmüştür 

(1996b, s. 451). Ahmet’yanov; Tatarca, Başkurtça ve Çuvaşçaya özgü olan şĭt- eyleminin Bulg. Türkçesi kökenli 

olabileceğini düşünmüştür (2015b, s. 499b). 
4544 Çevirisi, CsSz.’te (s. 152) bulunmamaktadır. ÇS’nde “bıyık, çıban çıktı; gözü çıksın!; ağaç, çavdar çıktı (bitti)” 

biçimindedir (s. 158). 
4545 < şĭt- “patlamak, açılmak, çatlamak, çıkmak; filizlenmek” + -ar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. şĭt-. 
4546 < şĭt- “patlamak, açılmak, çatlamak, çıkmak; filizlenmek” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. şĭt-. 
4547 < şĭt “çatlama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 614b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e). 
4548 < şıv “su” + +ar- (a.e.y.e.), bk. şıv. 
4549 << *siāç (EDAL, s. 1334) = TT sac ay. 
4550 Zol шocь 1875: 108a 
4551 Çevirisi, CsSz.’te (s. 152) ve ÇS’nde (s. 160) bulunmamaktadır. 
4552 ÇağR ciklik,  679 :1911 سيقليق 
4553 ÇağR шaҕla, 939 :1911 شغل 
4554 < şik “korku; şüphe, ikilem” + +len- (a.e.y.e.). Çuv. şik < MTat. şik ay. < ETat. *şek < Ar. şakk   شك “ikilem” 

(ANLT, s. 71). 
4555 TatB ay. 1876: 102 
4556 < Mar. şeç, şiç “karış”, şit “çeyrek arşın” (Räsänen, 1920, s. 266). 
4557 < şit “karış, çeyrek arşın” + +le- (a.e.y.e.), bk. şit. 
4558 << *sōra- (EWb., s. 433a) = TT sor- ay. 
4559 TatR cөpɷ- 1911: 590 
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şıś- [ši̮ś-]4560, Sp. ay. “şişmek” (TatB [čəš-, šəš-, šiš-4561], YakB [is-4562]) 

şıśni [ši̮śni]4563 Uçebn. 102 “şişlik, şiş, ur, çıban” 

şıśĭn- [ši̮śə̑n-]4564 “şişmek” 

şıśĭ [ši̮źə̑]4565 “şiş, şişlik, ur, tümör, çıban, apse” (TatB [šəš, šiš4566]) 

şıśĭ-çirĩ [ši̮śə̑-tꞌš́irə]4567 “su toplaması, ödem” (= şıvlĭ-çir [ši̮vlə̑-tꞌš́ir]) 

şıv [ši̮v]4568, Sp. ay. “su”; Uçebn. 94 “nehir”; krş. Gomb. (TatB [su4569] “su”) 

şıv-amĭşĩ [ši̮v-amə̑šə]4570 “su anası” 

şıv-aşşĩ [ši̮v-aššə]4571 “su babası” 

şıv-pırĩ [ši̮v-pi̮rə]4572 Uçebn. 94 “nehir ağzı” 

şıv-suhan [ši̮v-su̬χań] “bir tür su bitkisi” 

şıv-tum hayarĩ [ši̮v-tu̬m χajarə] “bir su ruhu, bazen nehirde oynar; eğer biri o oynarken 

nehirde yıkanır veya su çekerse hasta olur” 

şıv-çir [ši̮v-tꞌš́ir] Uçebn. 103 “su toplaması, ödem”; şıśĭ-çirĩ [ši̮śə̑-tꞌš́irə] 

şĭvar- [ši̮var-]4573 “içirmek, su vermek; sulamak” (TatB [sə̑uar-4574] “sulamak”) 

şıvśi (? şıv +) [ši̮vźi (? ši̮v +)] “bir balık türü, inci balığı” 

şkal [škal] bk. aşkal [aškal] (Ar. [šikāl4575] “benzerlik, uygunluk” Zenk. 547) 

şkap [škap] “dolap” (Ru. шкафъ, шкапъ) 

şu- [šu-]4576 (mastar şĭvas [šə̑vas]), Sp. ay. “sürünmek, kaymak, kayıp gitmek, süzülmek”; śĩlen 

şĭvat’ [śəlεn šə̑vatꞌ] “yılan sürünüyor” (TatO [šə̑u- ɔ şū-4577] “(buz üzerinde, tepede üzerinde) 

kaymak, kayıp gitmek, yuvarlanmak”, MişBüg. [šuwə̑-] ay.) 

şutar- [šuᴅar-]4578 “zorla, güçlükle taşımak, sürüklemek; itmek, kaydırmak; çalmak, 

aşırmak (daha kibar bir ifade)” (TatB [šə̑udə̑r- (ɔ: šūdə̑r-4579)] “kaydırmak”) 

 
4560 << *sįlꞌ- (EWb., s. 424a); << *sılç- (Tekin, 2023, s. 44); << *sįĺç- (EDAL, s. 429) = TT şiş- ay. 
4561 TatB češ-, šeš-, šiš- 1876: 93, 101, 102 
4562 YakB ic- 1851: 38b 
4563 < şıś- “şişmek” + -nĭ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şıś-. 
4564 < şıś- “şişmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. şıś-. 
4565 < şıś- “şişmek” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. şıś-. 
4566 TatB šeš, šiš 1876: 101 
4567 < şıśĭ “şiş, şişlik, ur, tümör, çıban, apse” + çir “hastalık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şıśĭ ve çir. 
4568 << *sıb (EDAL, s. 1286) = TT su ay. 
4569 TatB ay. 1876: 142 
4570 < şıv “su” + ama “anne” + +ĭşĩ (kalıplaşmış 3. tekil iyelik eki), bk. şıv ve ama. 
4571 < şıv “su” + aśa “baba” + +ĭşĩ (kalıplaşmış 3. tekil iyelik eki), bk. şıv ve aśa. 
4572 < şıv “su” + pır “boğaz” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şıv ve pır. 
4573 < şıv “su” + +ar- (a.e.y.e.), bk. şıv. 
4574 TatB sı̊uar- 1876: 136 
4575 ArZenk. شكال s᷾ikâl 
4576 < Mar. шyaш- “kürek çekmek” ~ Fin. sou-tan- ay. (Fed. II, s. 459). 
4577 TatO шыy-, шyy- 1892: 238a, 239a 
4578 < şu- “sürünmek, kaymak, kayıp gitmek, süzülmek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. şu-. 
4579 TatB šı̊udı̊r- 1876: 101 
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şuy: mana şuy hıvtarat’ [šuj: mana šuj χi̮vᴅaratꞌ] “midem yanıyor, mide ekşimem var”; 

Uçebn. 90 [šuj4580] “salyangoz” 

şuyttan [šujttan]4581, Sp. ay. “kötü bir ruh, şeytan” (TatB [šajtan4582] < Ar. [šejtān4583] “iblis, 

şeytan, ifrit”, Zenk. 556) 

şuyttan-hupahhi [šujttan-χu̬вaχχi4584] “eğrelti otu” 

şuhĭ [šu̬χə̑]4585, Sp. [šu̬χ] “yaramaz, şuh, çapkın, oynak, şen” (TatO [šuk4586] “hırsız, hilekâr”) 

şuhlan- [šu̬χlan-]4587 “yaramazlık etmek, yaramazlaşmak” 

şuhĭş [šu̬χə̑š]4588, Sp. [šu̬гə̑š] “düşünce, fikir, niyet; dert, kaygı” (TatB [saγə̑š4589] “dert, kaygı”) 

şuhĭşla- [šu̬χə̑šla-]4590 “düşünmek, tasarlamak, niyetinde olmak” 

şulap [šu̬lap] “ana kapının üst kısmı, ana kapının üzerindeki üç köşeli çatı tahtası”; krş. Gomb. 

[šulap, šolop] “çatı oluğu” (Ru. жeлобъ) 

şultĭra [šu̬lᴅə̑ra]4591, Sp. [šu̬lᴅra] “(ör. meyve tanesi, ağaç, orman, bezelye) büyük; (ör. yün, 

saç) kaba” (krş. ? TobR [siltir4592] “(kar hak.) seyrek, ince”) 

şultĭrka- [šu̬lᴅə̑rɢa-]4593 “kuruyarak hacmi azalmak, kuruma nedeniyle ek yerlerinde 

hafifçe açılma olmak, (kuruluktan) sızdırmak, (kaplar hak.) su geçirir hâle gelmek” 

şupĭr [šu̬вə̑r]4594 “eski zamanlarda yazın erkekler ve kadınlar tarafından giyilen beyaz, dize 

kadar ketenden uzun bir ceket” 

şur [šu̬r]4595, Sp. ay. “batak, bataklık” (TatB [saz4596]) 

 
4580 Uçebn. шyй 
4581 << *şaytan < Tat. şaytan ay. < Ar. şayṭān شيطان “şeytan” (ANLT, s. 70). 
4582 TatB ay 1876: 100 
4583 ArZenk. شيطان s᷾ejtân 
4584 Girintili olmalı. 
4585 < [MTat. şuḳ “yaramaz; muzip; atik” <] Tat. şuḫ “şakacı; hareketli; şen; muzip” < Far. şōḫ شوخ “şakacı; hareketli; 

neşeli; atılgan; sulu” (ANLT, s. 58). 
4586 TatO шyк 1892: 238a 
4587 < şuh “yaramaz, şuh, çapkın, oynak, şen” + +lan- (a.e.y.e.), bk. şuh. 
4588 < *sāḳınç<*sāḳ-ı-nç (ÇSB) = ET saḳınç ay. (Wilkens, 2021, s. 575a). Scherner, sözcüğü Tatarca bir kopya olarak 

göstermiştir (1977, s. 18). Ancak Çuv. açıklanabilmektedir: *sā->Çuv. şu- ve *-nç>Çuv. -ş (bk. Ceylan, 1996, s. 

103). Ayrıca krş. su- ve sum. 
4589 TatB sagı̊š 1876: 131 
4590 < şuhĭş “düşünce, fikir, niyet; dert, kaygı, tasa” + +la- (a.e.y.e.), bk. şuhĭş. 
4591 Fedotov, sözcüğün Ova Mar. шoлдыpa, Dağ Mar. шaлдpa “büyük” sözcüklerinden kopya olduğunu belirtmiştir 

(1990, s. 320). Ancak daha sonra bu görüşünü sürdürmemiş ve etimolojik sözlüğünde bunların, Çuvaşça ve Maricede 

ortak sözcükler olduğunu ifade etmiştir (1996b, s. 460). EDAL yazarları, sözcüğün mecaz anlamı olarak kullanılan 

“kaba, müstehcen” anlamına ithafen sözcüğü, AT *siāĺ- “yabani; şaşmak; iftira etmek” biçimi altında TT şaş-, Azb. 

çaş-, Trkm. çāş- “şaşmak”; Hal. şaşḳa- “iftira atmak” verilerine yaklaştırmışlardır (s. 1279). 
4592 TobR cilтip 1911: 717 
4593 < Ova Mar. шолдыргаш, Dağ Mar. шалдыргаш- “kurutmak” (Fedotov, 1990, s. 320; Fed. II, s. 460). 
4594 < Fin.-Ugor; Ova Mar. шовыр, Dağ Mar. шавыр “beyaz kumaştan uzun dış giysisi”/Udm. шабыртон “örtü, 

battaniye”/Komi. шабур “dokuma kumaştan gömlek tarzında giysi”/Fin. sapa “gömlek, elbise” vb. (Fedotov, 1990, s. 

320; Fed. II, s. 461). 
4595 << *saŕ (Ramstedt, 1922, s. 15); << *sār (Ligeti, 1938, s. 195); << *sįr2 (Poppe, 1974, s. 138); << *siaŕ (EDAL, 

s. 1269) = Tat. saz ay. EDAL yazarlarına göre eğer Oğuz grubunda bulunan “kamış” (TT saz ve buradan sazlıḳ) 

anlamındaki eş sesli sözcük de buraya dâhil edilecekse AT biçim, *siāŕ olarak yapılandırılmalıdır. Bu sözcük 

Macarcaya da sár [şār] “çamur, bataklık” olarak geçmiştir. WOT yazarları, sözcüğün Eski Batı Türkçesi üzerinden 

geçişini şu şekilde gösterirler: Mac. sár [şār] <EBT *şar<*si̯ar<*sār ~ OT saz “bataklık”. Onlar, sözcüğün kökenini 
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şur-kurĭk [šu̬r-ku̬rə̑k] “(bot.) adaçayı” 

şurlĭh [šu̬rlə̑χ]4597 = şur [šu̬r] 

şurlĭhlĭ [šu̬rlə̑χlə̑]4598 “bataklı, bataklıklı” 

şur-śırli [šur-śi̮rli]4599 Uçebn. 31 “bataklık yaban mersini” 

şurut, şuruti [šu̬rut, šu̬ruᴅi]4600 “(bot.) ayrık otu (beyaz köklü bir bitki)” (MişBüg. 

[sarut]) 

şurutlĭ [šu̬rutlə̑]4601 “ayrık otlu, ayrık otlarıyla kaplı”; ş. ana [š. ana]4602 “muhtemelen bir 

ruh adı” 

şurat- [šu̬rat-]4603 “kabuğunu soymak” (krş. Tat. Alt. vd. R [sūr-4604], ÇağR [suγur-4605] “çekip 

çıkarmak”) 

şurĩ [šu̬rə] Uçebn. 38 “makara” = śĩrĩ [śərə] 

şur- [šu̬r-]4606 “ağarmak, beyazlaşmak; sararmak, rengi atmak”; pĩtĩm sĭnĭ şursa karĩ [pəᴅəm 

sə̑nə̑ šu̬rza karə]4607 “bütün yüzü sarardı” 

 
açıklarken TT saz “saz, kamış” sözcüğünü de Türkçe veriler arasında vermişler, ayrıca Macarca hakkındaki ilk 

kaynaklarda “sarı” anlamındaki ve yine Türkçe kökenli bir kopya olan eş sesli Mac. sár [şār] sözcüğüyle 

karıştırılabileceğini belirterek bu görüşü kabul edilebilir bulmuşlardır (s. 689-691, 694). 
4596 TatB ay. 1876: 132 
4597 < şur “batak, bataklık” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. şur. 
4598 < şurlĭh “batak, bataklık” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. şurlĭh. 
4599 < şur “batak, bataklık” + śırla “meyve tanesi; çilek, bahçe çileği” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şur ve śırla. 
4600 < şur “batak, bataklık” + utĭ “kuru ot, saman” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şur ve utĭ. 
4601 < şur “batak, bataklık” + utĭ “kuru ot, saman” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. şur ve utĭ. 
4602 Çevirisi, CsSz.’te (s. 154) ve ÇS’nde (s. 161) bulunmamaktadır. 
4603 Räsänen, bu eylemi şur-at- biçiminde çözümleyerek ve soru işaretiyle birlikte Çağ. suγur- “sökmek, çekip 

çıkarmak”, Trkm. soγır-, Kar. suwur-, Tat. suwır-, Tat., Kzk, Hak., Alt. vd. sūr- “çıkarmak” eylemlerine yaklaştırmış, 

Mo. sugul- “sökmek, çıkarmak” eylemini de denklik olarak vermiştir (1969, s. 432a). 
4604 Tat. Alt. vd. R cӯp- 1911: 764 
4605 ÇağR cyҕyp-, 758 :1911 سوغورمق 
4606 Araştırmacılar, genellikle şur- eylemi üzerinde değil şurĭ adı üzerinde durmuşlardır. Ramstedt, Çuv. şurĭ “beyaz”, 

şur- “beyazlamak”, şurĭm-puś “gün doğumu” biçimlerini, Mo. sara “ay”, saragul “gün ışığı, aydınlık, ışık, açık, 

güneşli gün, ay ışığı”, sara-bçi “gölgelik, şapka siperliği”, *sarabkay “pencere, ışık deliği” (Kalm. sarwχā, sarūχē) 

biçimleriyle karşılaştırmıştır (1922, s. 23, 24). Poppe, şur- “beyazlamak”, şurĭ “beyaz” sözcüklerinin Trkm. sārı 

“sarı”, OT sārıg ay. ay. ve Mo. sira “sarı”, Hlh. şar ay. ile birleştirmiştir. Ona göre şur- “beyazlamak”, önce *şār 

biçimine oradan da *si̯ār üzerinden *sįra’ya gider. Çuvaşçada temsil edilen biçim, İlk Türkçe biçimden farklı bir 
yolla gelişmiştir çünkü Eski Türkçede bu *sārıg biçimindedir (*sār- fiiline -ı-g eylemden ad yapım ekinin eklenmesi 

ile) (1974, s. 138). Talat Tekin, Çuv. şur- “beyazlamak, ağarmak” eyleminin gelişimini şu şekilde düşünmüştür: < 

*sārı- < sār2 + ı- (Mac. sár [şār] “beyaz”] < Eski Bulg. *şar ay. < *si̯ar < *sār2), Çuv. şurĭh- “beyazlamak, 

soluklaşmak” < *si̯arıḳ- < *sārıḳ- < *sār2 + ı-ḳ-. Bu *sār adının GT yaşayan biçimlerine ise örnek olarak Osm. saz 

“beyaz, sarımsı beyaz, soluk”, saz benizli “soluk”, Kırg. saz öŋdǖ, öŋü saz ay., Trkm. saδ ber- “ışımak, şafak 

sökmek” yapısındaki sāδ, sāδmıḳ “grimsi” (ör. sāδmık bulutlar “grimsi bulutlar” < sāz-muḳ), Uyg. sazġan (Hsüan 

Tsang, X. bölüm) “soluk” < saz + ġan (küçültme eki) < sāz < *sār2 verilerini verir. GT sārıġ “sarı”, Trkm. sārı, Tob. 

sēri ay., Yak. arı “yağ” vb. de buradan gelir: < *sārıġ < sār2 + ı-ġ; Çuv. şur, şurĭ “beyaz” < *si̯arıġ < *sār2 + ı-g. 

Tekin, ayrıca Mo. sira “sarı” < *si̯ara < *sāra, siraḳan “sarımsı” < sira-ḳan (Uyg. sazġan “soluk” ile 

karşılaştırılabilir), sirala- “sararmak” < *sira +ra- (disimilasyon), ür siralaḳu “gün doğuyor” (Trkm. daŋ sāδ ber- ay. 

ile karşılaştırılabilir) verilerini sunmuştur. Tekin bu verilerden hareketle Mo. *sira biçiminin Tü. *sārıġ ile değil, 

*sāz biçimiyle kökteş olduğunun açık olduğunu, Çuv. şur, şurĭ “beyaz” sözcüğünün ise GT *sārıg’a kadar uzandığını 

belirtir. Tü. *sārıġ, *sārı- “beyaz veya sarı olmak (> Çuv. şur- “beyaz olmak”) eyleminden türemiş bir sıfattır. 

Dolayısıyla Tü. *sāz ve *sārıġ verileri, Tekin’in zetasizmin sadece son konumda İlk Türkçe döneminde 

gerçekleştiğini belirten teorisini destekleyen bağlantılı kelime çiftlerinden biridir. İlk Türkçe *sār2, Ana Türkçede 

*sāz olmuş, ancak Ana Bulgarcada sār2 olarak kalmıştır. Öte yandan, İlk Türkçe *sār2, zetasizm öncesi bir türev 
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şurĭ [šu̬rə̑]4608, Sp. ay. “beyaz”; çĭlt ş. [tꞌš́ə̑lt š.] “bembeyaz, kar beyazı”; krş. ? şar [šar] (Tat. vd. 

R [sarə̑4609] “sarı, sararmış”; krş. Çuv. sarĭ [sarə̑]) 

şurĭ-kĭmpa [šu̬rə̑-kə̑mвa] “beyazca bir tür mantar, ak mantar” 

şurkut (şurĭ+ku̬t) [šu̬rɢu̬t (šu̬rə̑+ku̬t)] “kum kırlangıcı (Hirundo riparia)” 

şurĭm-puś [šu̬rə̑m-puś]4610, Sp. ay. “gün doğuşu, şafak, şafak vakti” (krş. KumdR [jarə̑-4611] 

“aydınlanmak, parlamak”, UygR [jaru-4612] “parlamak, parıldamak, ışımak”, Alt. vd. R [jar-4613] 

“aydınlanmak, aydın olmak, parlamak”) 

şurĭm-puś śĭltĭrĩ [šu̬rə̑m-puś śə̑lᴅə̑rə]4614 “sabah yıldızı, Venüs” 

şurka [šu̬rɢa] “bir kürkün kenar süsü, kenar şeridi veya süslemesi” = şal [šal] (krş. ŞorR 

[šarγan4615] “sırma, kenar süsü”) 

şuś [šu̬ś] bk. şĭvĭś [šə̑və̑ś] 

şuśĭm [šu̬źə̑m]4616 “ufuktaki ışıklı çizgi, ışık şeridi; (ör. bir yangın, yüksek ateş hak.) yansıma” 

(krş. śiśĩm [śiźəm]) 

şut [šu̬t]4617 “sayma, sayım, hesap, hesaplama” (Ru. счетъ; krş. TatB, TatO [šөt4618] “çörkü”) 

şutla- [šu̬tla-]4619 “saymak, hesaplamak” 

şü- [šü-]4620 (mastar şĩves [šəvεs] “şişmek, kabarmak” 

şükke [šükkε] “küçük turna balığı” (? Ru. щука “turna balığı”) 

şüreke [šürεɢε]4621 “sivri, keskin” (krş. ? şĩvĩr [šəvər]) 

şürpe [šürвε]4622, Sp. ay. “çorba”; pulĭ-şürpi [pu̬lə̑-šürвi] “balık çorbası” (Tat. [šurpa, šulba], 

Osm. KrmR [čorba4623] “çorba, yemek suyu”; Far. [šorba4624] “çorba”, Zenk. 552) 

 
olarak *sārı- “beyaz veya sarı olmak” (< sār2+ı-) eyleminde varlığını sürdürerek, GT *sārıġ biçimini vermiştir 

(1979, s. 129). Emine Yılmaz ise Çuv. şur- eylemini, *sār- biçiminden getirmiştir (baskıda). 
4607 Çevirisi, CsSz.’te (s. 154) ve ÇS’nde (s. 161) bulunmamaktadır. 
4608 << *sārı̇̄ ġ (Ligeti, 1938 s. 195) << *sārıġ (ÇSB); << *siarıg (EDAL, s. 1261) = TT sarı “sarı”, bk. şur-.  
4609 Tat. vd. R capы 1911: 319 
4610 Bize göre; < şur- “ağarmak, beyazlamak” + -ĭm (e.a.y.e.) + puś “baş”, bk. şur- ve puś. Eğer Paasonen’in 

ilişkilendirdiği gibi Uyg. yaru- “parlamak” vb. ile kökteş olsaydı söz başı ś- beklenirdi. 
4611 KumdR japы- 1905: 120 
4612 UygR japy 1905: 131 
4613 Alt. vd. R jap- 1905: 103 
4614 < şur- “ağarmak, beyazlamak” + -ĭm (e.a.y.e.) + puś “baş” + śĭltĭr “yıldız” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. şur-, puś ve 

śĭltĭr. 
4615 ŞorR шарҕан 1911: 955 
4616 Belki şur- “ağarmak” veya şur, şurĭ “beyaz” sözcükleriyle ilişkilidir. 
4617 Belki bu sözcük, şuhĭş “düşünce, fikir, niyet; dert, kaygı, tasa” ile birlikte *sā- “saymak” eyleminin şu- olarak 

yaşadığı iki örnekten biri olabilir. Ancak Çuvaşça için eylemden ad yapan -t eki tespit edemedik. O nedenle Rusça bir 

kopya olması şu an için daha güçlü bir ihtimal gibidir. Ayrıca bk. su-, sum ve şuhĭş. 
4618 TatB šot 1876: 103), TatO шoт 1892: 237b 
4619 < şut “sayma, sayım, hesap, hesaplama” + +la- (a.e.y.e.), bk. şut. 
4620 Räsänen, bu eylemi, şĭv “su” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1969, s. 431a).  
4621 < şür “sivri” (Aşm. XVII, s. 262) + +eke (a.a.y.e.). Çuv. şür “sivri”, şĩvĩr “sivri” sözcüğünün kaynaşmış biçimi 

olmalıdır. Aşmarin’de de ilgili maddede şĩvĩr’e atıfta bulunulmuştur, bk. şĩvĩr. 
4622 << Far. şōrbā شوربا “çorba, yemek suyu” (EWb., s. 116b; ANLT, s. 41). 
4623 Osm. KrmR чopбa 1905: 2021 
4624 FarZenk. شوربا s᷾orba 
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şüt [šüt] “şaka” (krş. ? Ru. шутка “şaka”, шутливо “şaka edercesine”) 

şütlen- [šütlεn-]4625 “şaka yapmak, şakalaşmak” 

şüçĩ [šü⸲D́ž́ə]4626 “üzerine demetlerin (özellikle darı demetlerinin) rüzgârda kuruması için 

konulduğu koni şeklindeki sırık iskelesi” (TatR [čäšə4627] “(saman, bezelye vb. kurutmak için) 

sırıklardan yapılmış salaş”, MişBüg. [šäčə] ay.) 

t [t] 

-ta I, -te [-ta1, -tε] (-ᴅa, -ᴅε) “ve, dA bağlacı, dahi, ama, fakat”; krş. AşmMater. 243, 245 (Tat. 

[-ta, -tä, -da, -dä]) 

ta II, te: ta – ta [ta2, tε: ta – ta] “(bilinmeyen, belirsiz) ister … veya …”; ta-kam (takam) [ta-

kam (taɢam)] “belirsiz bir kimse, herhangi bir kimse, biri”; ta-mĩn [ta-mən] “herhangi bir şey, 

bir şey”; tahśan [taχśan] “bir zamanlar, bir defasında, belirsiz bir zamanda, herhangi bir 

zamanda”; tahśanah [taχśanaχ] “epeydir, çoktandır, bir zamanlar, çok eskiden”, vb. krş. 

AşmMater. 207, 248 (Alt. vd. R [tā] “şüphe bildiren bir ünlem”; [tā – tā4628] “ya … ya da”) 

tayan- [tajan-]4629 “yaslanmak, dayanmak” (Tat. [tajan-], OsmR [dajan-4630] ay.) 

tayançĭk [tajań⸲D́ž́ə̑k]4631 “genç gelinin yeni evine geldiğinde kayınpederinden hediye 

olarak aldığı evcil hayvanlar (at, inek, bir çift koyun, kuzu)”; krş. Magn. 204, 263 (TatR 

[tajančə̑k4632] “destek, güvence; genç gelin damadın evine getirilince, arabaya bir koyun 

veya inek götürülür; daha sonra gelinin dışarı çıkıp hayvanı bir bezle örtmesi gerekir, o 

zaman hayvan ona ait olur ve tayançıḳ olarak adlandırılır”) 

tayĭl- [tajə̑l-]4633, Sp. ay. “eğilmek, bir yana meyletmek” (TatR [tajə̑l-4634]) 

tayĭltar- [tajə̑lᴅar-]4635 ettirgen. 

taykalan- [tajɢalan-]4636 “sallanmak, tekrar tekrar bir yana sallanmak, ileri geri sallanmak” 

(TatR [taiγala-4637] “bazen, sık sık ayağı kaymak”; krş. Tat. Alt. vd. R [tai-4638] “kaymak”) 

taylĭk [tajlə̑k]4639 “bir yana eğilmiş, meyletmiş, eğri, eğimli”; t. kĩperĩnten sıhla! [t. kəвεrənᴅεn 

si̮χla!]4640 “eğri, bozuk köprüden koru!” (krş. tayĭl- [tajə̑l-]) 

 
4625 < şüt “şaka” + +len- (a.e.y.e.), bk. şüt. 
4626 < MişBüg. şeçĩ ay. 
4627 TatR чäшï 1905: 1991 
4628 Alt. vd. R тā, тā - тā 1905: 763 
4629 < Tat. tayan- ay. < taya- “dayamak” (EDAL, s. 1349; ESTY II, s. 235a). 
4630 OsmR даjан- 1905: 1618 
4631 < Tat. tayançıḳ “destek, güvence; gelin damadın evine getirilince, arabadan indiğinde akrabaların ona verdiği 

sığır” < tayan- “dayanmak” < taya- “dayamak” (Poppe, 1927, s. 166; ESTY II, s. 235a). 
4632 TatR таjанчык 1905: 818 
4633 < Tat. tayıl- ay. < Tat. tay- “sallanmak, kaymak; eğmek; vazgeçmek” + -ıl- (e.e.y.e.; edilgenlik). 
4634 TatR таjыл- 1905: 820 
4635 < tayĭl- “eğilmek, bir yana meyletmek” + -tar- (e.e.y.e.), bk. tayĭl-. 
4636 < tay- “meyletmek, eğim göstermek, kaymak” + -kala- (e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. tay- < 

Tat. tay- ay. (EWb., s. 455a) veya < Tat. tayḳala- ay. 
4637 TatR таіҕала- 1905: 768 
4638 Tat. Alt. vd. R таі- 1905: 766 
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taylĭklĭ [tajlə̑klə̑]4641 Uçebn. 121 “eğik, meyilli” 

taytar- [tajᴅar-]4642 Uçebn. 145 “tartmak, ölçüp biçmek” 

taka [taɢa-4643]4644, Sp. ay. “koç, teke”; krş. Gomb. (TatB, Osm. Alt. vd. R [täkä4645], Uyg. 

Kum. Şor. LebR [tägä4646]) 

takan I [taɢan]4647, Sp. [taгan] “nal”; krş. Gomb. (krş. Tat. [daγa], Çağ. TelR [taka4648], Alt. 

Tel. Koyb. vd. R [takka4649], ÇağVámb. [takau4650] “nal”) 

takanla- [taɢanla-]4651 “(atı) nallamak” 

takanlattar- [taɢanlattar-]4652 ettirgen. 

takan II [taɢan]4653 “üzerine bir şey (ör. tarlada salıncak, kazan) asmak için ayaklı düzen, 

ayaklık, sehpa; darağacı”; Uçebn. 33 “kiriş”; takana śak- [taɢana śak-] “asmak, adam asmak” 

(TatR [taγan4654] “bir şey asmak için ayaklık, ayaklı düzenek; salıncak”) 

takanka [taɢanɢa]4655 Uçebn. 67 = takanççi [taɢantꞌtꞌš́i] 

takanççi [taɢantꞌtꞌš́i]4656 “(ayaklı) büyük salıncak”  

takana [taɢana]4657, Sp. ay. “(yuvarlak) tekne (un vb. depolamak için)” (TatR, MişBüg. 

[tigänä4658] “tekne”, KumR [tägänä4659] “büyük çanak”, KzkR [tegänä4660] “büyük tahta tas”) 

takĭn- [taɢə̑n-], Sp. ay. “takılmak, tökezlemek; kafası karışmak (ör. hesap yaparken)” (Zol.’a 

göre Tat. [täkən-4661], UygR [tägin-4662] “temas kurmak, görüşmek”; krş. Orh. Çağ. vd. R [täg-

4663] “isabet etmek, değmek”, UygR [täk-4664] “değmek, erişmek”) 

 
4639 < tayĭl- “eğilmek, bir yana meyletmek” (< Tat. tayıl- ay.) + -ĭk (e.a.y.e.). 
4640 Çevirisi CsSz.’te bulunmamaktadır (s. 155). ÇS’nde “eğri (bozuk) köprüden sakla” biçimindedir (s. 167). 
4641 < taylĭk “bir yana eğilmiş, meyletmiş, eğri, eğimli” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. taylĭk. 
4642 < tay- “meyletmek, eğim göstermek, kaymak; tartmak” (< Tat. tay- sallanmak, kaymak; eğmek; vazgeçmek”) + -

tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
4643 taɢa olmalı 
4644 < *teke (EDAL, s. 1430; CHF, s. 139) = TT teke ay. 
4645 TatB ay. 1876: 109, Osm. Alt. vd. R тäкä 1905: 1016 
4646 Uyg. Kum. Şor. LebR тäгä 1905: 1029 
4647 Yegorov, Räsänen ve Fedotov sözcüğü, Çağ., YUyg., Özb., Tel. taḳa, Kzk., KKalp. taġa, Tat., Başk., Tuv. daġa, 

Alt., Tel., Şor. taḳḳa “nal” gibi iç ve Yazılı Mo. taḳa, Kalm. taḫ “nal”, Manç. taχan ay. gibi dış denkliklere 

yaklaştırmışlardır (1964, s. 228; 1969, s. 456b; 1996b, s. 164). Ancak Çuvaşça için Genel Türkçeden kopya gibi 

görünüyor. 
4648 Çağ. TelR таka 1905: 779 
4649 Alt. Tel. Koyb. vd. R таkkа 1905: 789 
4650 ÇağVámb. 255 :1867 تاقاوb 
4651 < takan “nal” + +la- (a.e.y.e.), bk. takan I. 
4652 < takan “nal” + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. takan I. 
4653 < Tat. taġan “bir şey asmak için stant, sehpa; salıncak; sacayağı” (EWb., s. 456b; ESTY II, s. 198b). 
4654 TatR таҕан 1905: 795 
4655 < takan “üzerine bir şey (ör. tarlada salıncak, kazan) asmak için ayaklı düzen, ayaklık, sehpa; darağacı” + +ka 

(a.a.y.e.), bk. takan II. 
4656 < takan “üzerine bir şey (ör. tarlada salıncak, kazan) asmak için ayaklı düzen, ayaklık, sehpa; darağacı” + +çĭ 

(a.a.y.e.), bk. takan II. 
4657 << *tekne (EDAL, s. 1430); << *tekeneγ (WOT, s. 883) = TT tekne ay. 
4658 TatR тiгäнä 1905: 1352 
4659 KumR тäгäнä 1905: 1031 
4660 KzkR тегäнä 1905: 1031 
4661 Zol. тякeн- 1875: 79a 
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takĭr [taɢə̑r]4665 “düz, düzgün, pürüzsüz, tümseksiz, engebesiz”; t. śul [t. šu̬l4666] “engebesiz 

yol” (Tat. Kumd. Kzk. Kırg. TelR [takə̑r4667]) 

takmak [takmak]4668, Sp. ay. “deri çanta”; Máté IX, 17 “kürk” (Zol.’a göre Tat. [täkmäk4669]) 

talak [talak]4670 Uçebn. 17. “dalak” (Tat. [talak]) 

tamaşa [tamaša]4671 “harika, görülmemiş, şaşılacak şey; Allah kahretsin! lanet olsun!” t., laşa 

şıva kayya paçĩ [t., laža ši̮va kajja pa⸲D́ž́ə] “Allah kahretsin, at nehre battı!” (Tat. Çağ. Kum. 

TKarR [tamaša4672] “gösteri, kamu eğlencesi, halk kalabalığı, izdiham”; TKar. “hayret”, TatB 

[tamaša4673] “eğlence”, MişBüg. “şaşılacak şey, inanılmaz şey, mucize”) 

tamĭk [tamə̑k]4674, Sp. ay. “cehennem” (Tat. Kum. UygR [tamuk4675], UygR [tamu4676], KzkR 

[tamə̑k4677], Alt. vd. R [tamə̑4678]) 

tan [tan]4679, Sp. ay. “eşit, denk”; tappa-tan [tappa-tan] “tamamen denk”; krş. AşmMater. 163 

(Tat. [tiŋ]) 

tanlaş- [tanlaš-]4680 “tutarlı, denk olmak, eşit olmak, simetrik hâle gelmek”; ĩlĩk puyan 

purnaççĩ halĩ pirĩnpe tanlaşrĩ [ələk pujan pu̬rnatꞌtꞌš́ə χalə pirənвε tanlašrə]4681 “eskiden 

bolluk içinde yaşıyordu şimdi bizimle denk oldu”; krş. Máté X, 25 

 
4662 UygR тäгiн- 1905: 1034 
4663 Orh. Çağ. vd. R тäг- 1905: 1028 
4664 UygR тäк- 1905: 1016 
4665 Çuv. takĭr üzerinde kesin bir köken açıklaması yoktur. Yegorov ve Fedotov, Çuv. takĭr’ı Paasonen’de verilen 

Türkçe verilerle birleştirirler (1964, s. 228; 1996b, s. 165, 166). Räsänen, sözcüğü iki farklı maddede ele almıştır. İlk 

olarak Kzk., Kırg., Tat. taḳır “düz, çorak, saçsız, kel” vb. verilerini, Çuv. takĭr sözcüğüyle birleştirmiş ve ayrıca Mo. 

tag-tu-ra- “sertleşmek, katılaşmak” ile karşılaştırmıştır. İkinci olarak Kzk. tegiz, Çağ. tegis “düz, pürüzsüz”, DT tekis, 

Tat. tigĩs ay. (> Çuv. tikĩs), Kmk. tegiş “düz, düzgün” verileri arasında Çuv. takĭr’ı soru işaretli bir biçimde vermiştir. 

Räsänen, teorik olarak, eğer Çuv. takĭr’ın Tü. *tekiz “düz, pürüzsüz” biçimine karşılık geliyorsa, Genel Türkçedeki 

takır tipi sözcüklerin Çuvaşçadan kopyalar olabileceğini belirtir (1969, s. 457a, 470b). EDAL’da takĭr sözcüğü, 

Trkm. tekįz, OT tekiz, Krm. tegiz, Tat. tigĩz, Başk. tigĩź, Kırg. tegiz, Kzk., KKalp., Nog. tegis “düz” sözcükleriyle 

birlikte AT *tekiŕ biçimi altında verilmiştir. Ancak, Çuv. takĭr’ı Tü. taḳır tipi ve AT *taḳır “düz, pürüzsüz” biçimine 

götürülebilecek veriler göz önünde bulundurulduğunda Çuvaşça için sözcüğün Tatarca bir kopya da olabileceğini, 

böyle bir durumda da takĭr’ın AT *tekiŕ altında değerlendirilemeyeceğini de eklerler (s. 1412). Bu sözcük; Genel 

Türkçede oldukça yaygın bir biçimde bulunduğu için bazı araştırmacılar, Çuv. takĭr’ı Genel Türkçeden (Tatarcadan) 

kopya olarak değerlendirmişlerdir (ÇSB; ESTY II, s. 203a). 
4666 t. śu̬l olmalı. Çevirisi, CsSz.’te (s. 156) ve ÇS’nde (s. 163) bulunmamaktadır. 
4667 Tat. Kumd. Kzk. Kırg. TelR таkыр 1905: 783 
4668 Räsänen sözcüğü TT taḳ- “takmak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 167). 

Bu durumda Çuv. olamaz, kopya bir sözcük olmalı. Bize göre Tat. taḳmaḳ sözcüğünden bir kopyadır. Tat. taḳmaḳ’ı, 

tarihi ve kültürel bir sözcük olarak “düğünde hediye dolu, deri veya bez çanta” anlamında tespit ettik. Bu sözcüğün 

aynı zamanda “düğünde söylenen söz, şiir” gibi anlamları da bulunur (TTAS V, s. 325b). Çuvaşçaya sözcüğün bu 

anlamı da kopyalanmıştır. Takmak, aynı zamanda Çuvaşçada da “şarkı, şiir” anlamında kullanır (ÇRS, s. 438c).  
4669 Zol. тякмяк 1875: 79a 
4670 < Tat. talaḳ “dalak” (Yeg, s. 229; EWb., s. 457b; Fed. II, s. 167; EDAL, s. 1373; ESTY II, s. 204a), krş. sula II. 
4671 < OÇuv. *tåmaşa < Tat. tamaşa “manzara; eğlence” < Far. tamāşā تماشَى “görülmeye değer şey; manzara” (< Ar. 

(at-)tamāşį “yürümek, gitmek”) (ANLT, s. 71). 
4672 Tat. Çağ. Kum. TKarR тамаша 1905: 997 
4673 TatB ay. 1876: 107 
4674 < Tat. tamuḳ “cehennem; mahzen, zindan” (ANLT, s. 460a). 
4675 Tat. Kum. UygR тамуk 1905: 1002 
4676 UygR таму 1905: 1001 
4677 KzkR тамык 1905: 998 
4678 Alt. vd. R тамы 1905: 998 
4679 << *teŋ (ÇSB) = TT denk ay. 
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tanlaştar- [tanlaštar-]4682 ettirgen. “denkleştirmek, aynı yapmak; karşılaştırmak, 

kıyaslamak”; krş. Márk IV, 30 

tantĭş [tanᴅə̑š]4683 “akran, aynı yaşta, yaşıt” 

tanata [tanaᴅa], Sp. ay. “avcı ağı” (Ru. тенета) 

tanlantar- [tanlanᴅar-] “sorun çıkarmak, mazeret veya bahane bulmak, bahane uydurmak veya 

dolambaçlı ifadeler kullanmak” (krş. ? tan [tan]) 

tanlĭ [tanlə̑] “sorun çıkaran”; t. śın [t. śi̮n]4684 “sorun çıkaran kimse” 

tanlĭ: t. piśen [tanlə̑: t. piśεn] “(bot.) bir tür dikenli bitki”; krş. piśen [piźεn]; krş. Zol. 79 [тана 

пизенъ] “topuz dikeni bitkisi” 

tap- I [tap-]4685, Sp. ay. “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, ayağını koymak, basmak; 

çarpmak, atmak, vurmak”; śĭm t. [śə̑m t.] “yün atmak, dövmek veya taraklamak (ukśu [u̬kśu] 

adlı aletle)”; śĭm-tapni [śə̑m-tapni͔] “yün çırpıcı, yün dövücü (alet)”; çĩre tapat’ [tꞌš́ərε taвatꞌ] 

“kalp çarpıyor” (TatB [tib-4686], Osm. Alt. vd. R [täp-4687]) 

tapalan- [taвalan-]4688 “elleri ve ayaklarıyla debelenmek, tepinmek, çırpınmak” 

tapĭltat- [taвə̑lᴅat-]4689 “(ör. ölmek üzere olan biri) deprenmek, debelenmek, 

kıpırdanmak, çırpınmak, kıvranmak” 

tapĭn- [taвə̑n-]4690 “saldırmak, hücum etmek, üstüne atılmak” 

tapkala- [tapkala-]4691 iter. “ayakları altına almak, basmak, ayağıyla sıkça iteklemek, 

tekmelemek vb” 

tap- II [tap-] “(kan hak.) akmak”; yun-tapni [ju̬n-tapni͔] “kanama” 

tapak [taвak] “(daha kibar bir ifadeyle) erkeklik uzvu, penis” (? Ru.) 

tapĭ [taвə̑]4692, Sp. ay. “kapan, tuzak” (TatO [täbə4693], TatR [täbi4694], MişBüg. [täpə]) 

 
4680 < tan “eşit, denk” + +laş- (a.e.y.e.), bk. tan. 
4681 Çevirisi, CsSz.’te (s. 156) ve ÇS’nde (s. 164) bulunmamaktadır. 
4682 < tanlaş- “tutarlı, denk olmak, eşit olmak, simetrik hâle gelmek” + -tar- (a.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tanlaş-. 
4683 < tan “eşit, denk” + +tĭş (a.a.y.e.), bk. tan. 
4684 Çevirisi, CsSz.’te (s. 156) bulunmamaktadır. ÇS’nde “bahane ileri süren (adam)” biçimindedir (s. 164). 
4685 < *tep- (ÇSB; CHF, s. 139) = TT tep- ay. 
4686 TatB ay. 1876: 116 
4687 Osm. Alt. vd. R тäп- 1905: 1108 
4688 < tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -ala- 

(e.e.y.e.; sıklık) + -n- (e.e.y.e.; sıklık), bk. tap-. 
4689 < tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -ĭl- (e.e.y.e.; 

edilgenlik) + -tat- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tap-. 
4690 < tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; 

dönüşlülük), bk. tap-. 
4691 < tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -kala- 

(e.e.y.e.; sıklık), bk. tap-. 
4692< tap- “darbe uygulamak, ayakla sertçe basmak, çarpmak, birden kapanmak” + -ĭ (e.a.y.e.) (Yeg., s. 230), bk. tap-. 
4693 TatO тябe 1892: 211a 
4694 TatR тäбі 1905: 1120 
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tapĭrtat- [taвə̑rᴅat-]4695 “hareket hâlindeyken ses çıkarmak, gürültü yapmak, vücudunu hareket 

ettirmek, ayaklarını vurmak, tepinmek (tĩpĩrtet- [təвərᴅεt-] eyleminin ifade ettiğinden daha 

boğuk bir ses)”; uripe tapĭrtatat’ [u̬ri͔вε taвə̑rᴅaᴅatꞌ] “ayaklarıyla takırtı yapıyor” (krş. OsmR 

[tapə̑rda-4696] “zıplamak, ayaklarıyla yere vurmak, tepinmek”) 

tapĭrtattar- [taвə̑rᴅattar-]4697 ettirgen. an tapĭrtattar urĭna! [an taвə̑rᴅattar urə̑na!]4698 

“ayağı yere vurdurma!” 

taphĭr [tapχə̑r]4699 “kere, defa, sefer”; viś t., viś taphĭrççen [viś t., viś tapχə̑rtꞌtꞌš́εn] “üç kez, üç 

kerede”; krş. Gomb. [tapkə̑n-tapkə̑n] (TatR [tapkə̑r4700]) 

tyapka [tꞌapka] “lahana bıçağı” (Ru. тяпкa) 

tappa: t. tan [tappa: t. tan] “tamamen denk” (krş. ÇağR [täp: t.-täŋ4701] “dümdüz, pürüzsüz” 

tapran- [tapran-]4702, Sp. ay. “deprenmek, kımıldamak, kıpırdamak, hareket etmek”; taprançĩ 

makĭrma [tapran⸲D́ž́ə maɢə̑rma] “ağlamaya başladı” (TatB [tibrän-4703]) 

taprat- [taprat-]4704 “harekete geçirmek, hareket ettirmek, kımıldatmak”; şik şĭhĭrtĭm, yĭttĭne 

tapratrĭm [šik šə̑χə̑rᴅə̑m, jə̑ttə̑nε tapratrə̑m] “ıslık çaldım, köpekleri harekete geçirdim” (Tat. 

[tibrät-]) 

tapta- [tapta-]4705, Sp. ay. “ezmek, çiğnemek, ayakları altına almak” (Tat. [tapta-]) 

tar I [tar]4706, Sp. ay. “barut” (Tat. KırgR [darə̑4707] < Far) 

tar II [tar]4708, Sp. ay. “ter” (Tat. [tir]) 

tarla- [tarla-]4709 Uçebn. 146 “terlemek” 

 
4695 < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere vurma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 443a) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- 

(a.e.y.e.). 
4696 OsmR тапырда- 1905: 950 
4697 < tapĭrtat- “hareket hâlindeyken ses çıkarmak, gürültü yapmak, vücudunu hareket ettirmek, ayaklarını vurmak, 

tepinmek (tĩpĩrtet- [təвərᴅεt-] eyleminin ifade ettiğinden daha boğuk bir ses)” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. 

tapĭrtat-. 
4698 Çevirisi, CsSz.’te (s. 157) ve ÇS’nde (s. 163) bulunmamaktadır. 
4699 < Tat. tapḳır “(belirli bir) yer; yakındaki yer; kez, defa” (ESTY II, s. 213a). 
4700 TatR тапkыр 1905: 952 
4701 ÇağR тäп-тäӊ 1905: 1108 
4702 < *tapra- “depremek, hareket etmek” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. *tapra- < *tepre- (ÇSB). Bundan başka 

bu eylem için birkaç farklı gelişim yolu düşünülebilir: 1. < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere vurma hak. 

yansıma söz” (ÇRS, s. 443a) + +ra- (a.a.y.e.) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük); 2. < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere 

vurma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 443a) + +ĭr (a.a.y.e.) + +an- (a.e.y.e.); 3. tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, 

vurmak, ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -ra- (e.e.y.e.) + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tap-. 
4703 TatB ay. 1876: 116 
4704 < *tapra- “depremek, hareket etmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik). Çuv. *tapra- < *tepre- (ÇSB). Bundan başka bu 

eylem için birkaç farklı gelişim yolu düşünülebilir: 1. < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere vurma hak. yansıma 

söz” (ÇRS, s. 443a) + +ra- (a.a.y.e.) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik); 2. < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere vurma 

hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 443a) + +ĭr (a.a.y.e.) + +at- (a.e.y.e.); 3. tap- “tekmelemek, ayağıyla itmek, vurmak, 

ayağını koymak, basmak; çarpmak, atmak, vurmak” + -ra- (e.e.y.e.) + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tap-. 
4705 < Tat. tapta- “ayağı altına almak; ezmek” (ESTY II, s. 213b) veya < tap “ayağını ses çıkaracak şekilde yere 

vurma hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 443a) + +ta- (a.e.y.e.). 
4706 < Tat. tarı/daru “barut” < Far. dārū دارو “ilaç; barut” (EWb., s. 132b, 133a; ANLT, s. 19; ESTY I, s. 240b). 
4707 Tat. KırgR дары 1905: 1627 
4708 < *ter (Ceylan, 1996, s. 156) = TT ter ay. 
4709 < tar “ter” + +la- (a.e.y.e.), bk. tar. 
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tar-çirĩ [tar-tꞌš́irə]4710 “ateş, ateşlenme, ateşli hastalık” 

tar- [tar-]4711, Sp. ay. “kaçmak” (OrhR [täz-4712], ŞorR [täs-4713], Sag. Koyb. KaçR [tes-4714] ay.) 

taray: t. tutri [taraj: t. tu̬tri͔]4715 (folk.) “iyi, ince bez, kumaş”; yĩlme-pĩkeçe yĩs-sĭpka i taray-

tutri śi-vitti [jəlmε-pəɢε⸲D́ž́ε jəs-sə̑pka i taraj-tu̬tri͔ śi-vitti]4716 (bir halk şarkısından) “karaağaç-

yay, pirinç-beşik mi iyi, ince-mendil örtü mü”; krş. Mar. [taraj] “kırmızı pamuklu kumaş” (Çağ. 

Tar. KırgR [daraj4717] “kalın bir ipek kumaş”; Kırg. “kadın gömleği”) 

tarakkan [tarakkan] “hamam böceği” (Ru. тараканъ) 

taran [taran]4718, Sp. ay. “-e kadar, -e değin”; şurĭ çarşavra sarĭ hĩr, çavsi t. yĩs-sulĭ [šu̬rə̑ 

tꞌš́aržavra sarə̑ χər, jəs-su̬lə̑]4719 “(bir halk şarkısından) beyaz perdede sarı kız, dirseğe kadar 

bakır-bilezik”; ku taranççen [ku tarań⸲tꞌtꞌš́εn] Razsk. I, 23 “şimdiye kadar”; krş. AşmMater. 220 

krş. [täri4720] (krş. TatR [tǟri4721] “-e kadar, -e değin”, UygR [tegrü4722] “-e kadar, -e değin vb.”) 

tarasa [taraza]4723 “çıngıraklı, kuyudan su çekme kolu”; Uçebn. 80, Zol. 80 “terazi, tartı” 

(KzkR [tarazə̑4724], KumR [tarazu4725], Tara. BarR [taras4726] “terazi”, TelR [täräzi4727], OsmR 

[tärazə̑4728] ay. < Far.) 

tarasa-yupi [taraza-ju̬вi]4729 “kuyu sütunu”  

tarasa-şerti [taraza-šεrᴅi]4730 “kuyu direği” 

tarasa-vitri [taraza-vitri]4731 “kuyu kovası” 

taravat [taravat] “cömert, eli açık” (Ru. тороват(ый)) 

 
4710 < tar “ter” + çir “hastalık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tar ve çir. 
4711 < *ter2- (Poppe, 1960, s. 14; Ceylan, 1996, s. 156); << *tēŕ- (EDAL, s. 1429) = ET tez- ay. (Wilkens, 2021, s. 

706b). 
4712 OrhR тäз- 1905: 1103 
4713 ŞorR тäс- 1905: 1097 
4714 Sag. Koyb. KaçR тес- 1905: 1097 
4715 < GT daray (Çağ., Tar., Kmk., Kırg. “ağır ipekli kumaş”, Kırg. “kadın gömleği”) (EWb., s. 132b) < Far. dārā’į 
“bir tür ipek kumaş” (ANLT, s. 60). 
4716 Çevirisi, CsSz.’te (s. 157) ve ÇS’nde (s. 165) bulunmamaktadır. 
4717 Çağ. Tar. KırgR дараі 1905: 1626 
4718 < *tegire-n (Benzing, 1959, s. 734; Levitskaya, 1976, s. 118) < tegir-; ET tegir- “çevirmek, sarmak” (Yılmaz, 

2002, s. 67). Ramstedt, taran içerisindeki tar- parçasını, ET tegi “dek, değin, kadar” (< teg- “değmek, dokunmak”, 

Çuv. tiv- ay.); ET, Uyg. tegri “dek, değin, kadar” (< teg-ür- “değdirmek, dokundurmak, vardırmak”) ile ilişkilendirir 

(1952, s. 100). 
4719 Çevirisi, CsSz.’te (s. 157) ve ÇS’nde (s. 165) bulunmamaktadır. 
4720 AşmMater. тepи 
4721 TatR тǟрі 1905: 1065 
4722 UygR тегрӳ 1905: 1039 
4723 < Tat. tarazu ay. < Far. tarāzū ترازو “terazi” (ANLT, s. 49). 
4724 KzkR таразы 1905: 843 
4725 KumR таразу 1905: 843 
4726 Tara. BarR тарас 1905: 843 
4727 TelR тäрäзi 1905: 1064 
4728 OsmR тäразы 1905: 1060 
4729 < tarasa “terazi” + yupa “direk, sütun” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tarasa ve yupa. 
4730 < tarasa “terazi” + şerte “sırık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tarasa. Çuv. şerte “sırık” < Ru. жердь “sırık, direk”. 
4731 < tarasa “terazi” + vitre “kova” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tarasa ve vitre. 
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tarĭh- [tarə̑χ-]4732 “eziyet çekmek, yoğun çaba harcamak, bıkkınlık, sıkıntı veya kızgınlık 

duymak”; Uçebn. 146 “kızmak, gücenmek”; vĭl açisençen tarĭhrĩ [və̑l a⸲D́ž́izεn⸲D́ž́εn tarə̑χrə] “o 

çocuklardan çok çekti” (MişBüg. [darə̑k-] ay.; krş. Osm. KrmR [dargə̑n-4733] “hiddetli, kızgın; 

dargın, kırgın”, OsmR [dargə̑nlan-4734] “hırs veya kızgınlık hissetmek”) 

tarĭhtar- [tarə̑χtar-]4735 “eziyet, zahmet çektirmek, rahatsız etmek” 

tarĭn [tarə̑n]4736, Sp. “derin” (Tat. [tirän]) 

tarĭnnĭş [tarə̑nnə̑š]4737 “derinlik” 

tarilkke [tarilkkε] Uçebn. 37 turilkke [turilkkε4738] “tabak” (Ru. тарелка) 

tarhasla [tarχasla-]4739 “yalvarmak, yakarmak”; tarhaslasa ıytrĭmta pamarĩ [tarχaslaza 

i̮jtrə̑mᴅa pamarə] “yalvararak istedim ama vermedi” 

tarhaşşĩn [tarχaššən]4740 “rica ederim! lütfen!”; t. par! [t. par!]4741 “lütfen ver!” 

tarśĭ [tarźə̑]4742, Sp. ay. “işçi, hizmetli, uşak”; tarśa tıt- [tarźa ti̮t-] “işçi tutmak, hizmete almak” 

tarśĭ-tĩrśĩ [tarźə̑-tərźə] “işçiler, hizmetçiler, hizmetçi takımı, uşaklar”; krş. AşmMater. 
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tasa [taza]4743, Sp. ay. “temiz, arı, açık, düzgün” (Tat. Kzk. vd. R [taza4744] < Far.) 

tasat- [tazat-]4745 “temizlemek, arındırmak” 

 
4732 < MişBüg. darıḳ- ay. 
4733 dargə̑n olmalı. Osm. KrmR дарҕын- 1905: 1629 
4734 OsmR дарҕынлан- 1905: 1629 
4735 < tarĭh- “eziyet çekmek, yoğun çaba harcamak, bıkkınlık, sıkıntı veya kızgınlık duymak” + -tar- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. tarĭh-. 
4736 << *deriŋ (EDAL, s. 1371); << *teriŋ (CHF, s. 83) = TT derin ay. 
4737 < tarĭn “derin” + +ĭş (a.a.y.e.), bk. tarĭn. 
4738 Uçebn. тypилкe 
4739 < tarhas “rica etme” (Aşm. XIII, s. 224) + +la- (a.e.y.e.). Çuv. tarhas < Tat. derḫast ay. < Far. dar-ḫvāst  درخواست 

“dileme, rica etme; dilekçe” (ANLT, s. 59). 
4740 < tarhas “rica etme” (Aşm. XIII, s. 224) + şĩn (neden durumu eki). Çuv. tarhas < Tat. derḫast ay. < Far. dar-ḫvāst 

 .dileme, rica etme; dilekçe” (ANLT, s. 59)“ درخواست
4741 Çevirisi, CsSz.’te (s. 158) ve ÇS’nde (s. 166) bulunmamaktadır. 
4742 Yegorov bu sözcüğün ağızlarda kullanılan tar “işe alma, kiralama” sözcüğünden geldiğini düşünmüş, denklik 

olarak da P. M. Melioranskiy’in (1900) Arab-Filolog o Turetskom Yazıke adlı eserinde geçen terçi “ücretle çalışan 

kişi” sözcüğünü vermiştir. Tar sözcüğünü ise N. Poppe’nin (1938) Mongol’skiy slovar’ Mukaddimat al-adab adlı 

çalışmasında geçen ter “kiralama; ödeme, ücret”; terçe tut- “işe almak”; terçe bir- “kiralamak”; P. M. 

Melioranskiy’in (1900) Arab-Filolog o Turetskom Yazıke adlı eserinde geçen tar, tarçi “ücretle çalışan kişi”; Tuv. 

darla- “darlamak, baskı yapmak”; Özb. kira “kira, ödeme” gibi biçimlere yaklaştırmıştır. Yegorov, her ne kadar Çuv. 

tar, Tü. tar, dar, ter sözcüklerinin Ar. kira sözcüğüne yakın olsa da buradan kopyalanmış olmasının zor olduğunu 

belirtmiştir (1964, s. 232). Belirtmek istiyoruz ki Yegorov’un açıklaması eleştirilebilecek pek çok noktaya sahiptir. 

Her ne kadar TT dar sıfatı, Tuv. tar biçiminde olsa da Yegorov’un verdiği, Tuv. darla- buraya dâhil edilmemelidir. 

Çok açık ki o, TT darla- eyleminin bir denkliğidir ve semantik olarak bu sözcüğün açıklanmasında kanıt sağlamaz. 

Verilen Türkçe biçimlerin kira (< Ar.) ile birleştirilmesi fonetik olarak neredeyse imkansızdır. Dolayısıyla 

Yegorov’un belirttiği gibi Türkçe biçimlerle Arapça kökenli kira’nın hiçbir ilgisi yoktur. Räsänen Çuv. tarśĭ 

sözcüğünü, Çuv tar “ter” ile birleştirmiştir (1969, s. 474b). Fedotov, sözcüğü, tar “iş, emek için ödeme yapma” 

sözcüğü altında türemiş bir biçim olarak vermiş eve tar sözcüğünü de ET ter “ücret, ödeme”; ter ber- “ödemek”; terçi 

“işçi, çalışan” biçimlerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 176). Bunların içerisinde en mantıklı açıklama bizce Räsänen’in 

yaptığıdır. Böylece sözcüğü tar “ter” + +śĭ (a.a.y.e.) ve buradan “terci, ter döken” anlamı kazanmış olmalıdır. 
4743 < Tat. taza “sağlıklı, güçlü; temiz” < Far. tāza تازه “taze; yeni” (EWb., s. 467b; ANLT, s. 30). 
4744 Tat. Kzk. vd. R таза 1905: 925 
4745 < taza “temiz, arı, açık, düzgün” + +t- (a.e.y.e.), bk. taza. 
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taşla- [tašla-]4746, Sp. ay. “dans etmek” (krş. SagR [tašla-] “gürültü yapmak, takırdamak”, 

[tašlak4747] “gürültü, takırdama, gümbürtü”) 

tat- [tat-]4748, Sp. ay. “koparmak, çekip çıkarmak, yolmak, yırtmak, yarmak, kırmak, ikiye 

bölmek”; kassa t. [kassa t.] “kesmek, parçalara ayırmak, kesip koparmak, kesip ikiye ayırmak”; 

śırtsa t. [śi̮rtsa t.] “dişiyle parçalamak, dişiyle kesmek, ısırarak parçalamak”; krş. Gomb. (TatB 

[tət-4749] “ditmek, didiklemek”, Tar. Çağ. BarR [tit-4750] “ditmek, didiklemek, parçalara 

ayırmak”) 

tatĭk [taᴅə̑k]4751 “kopmuş parça, dilim, kesit” 

tatĭl- [taᴅə̑l-]4752 “kopmak, koparılmak, yırtılmak, kesilmek, durmak” 

tata [taᴅa] (? ta I + ta I [ta1+ta1]) “ve, artı, bir de, daha, ek olarak”; krş. AşmMater. 246 

tatatlat- [taᴅatlat-]4753 “(yans.) (kaz) gaklamak, tıslamak” 

taçĭka [ta⸲D́ž́ə̑ɢa]4754 “(nemden, ör. kar, toprak) ıslak ve yapışkan; (ekmek) hamurlu, yapış 

yapış, pişmemiş; (ör. tahta) kalın” (TatR [tačka] “pişmemiş ekmek veya diğer unlu mamullerde 

şerit benzeri nemli tabaka”; [tačka ikmäk4755] ay.; krş. LebR [tačka-4756] “yoğurmak”) 

tav I [tav]4757 “teşekkür; selam”; t. tu ĭna [t. tu ə̑na] “teşekkür et ona!”; tav sire, hĭna-vĩrle [tav 

sirε, χə̑na-vərlε] “selamlar, hoş geldiniz, konuklarım!”; krş. Gomb. (TatR [tau4758] “teşekkür”, 

OsmR [dau4759] “birinin sağlığına içmek” 

tavssiye [tavssi͔jε]4760 “(sadece düğünlerde ve diğer törenli günlerde kullanılır) selamlar! 

selam size!” t., hĩrt surt [t., χərt su̬rt] “selam sana, ev perisi!” 

tav II [tar4761]4762 Razsk. I, 47 “atışma, dalaşma, çekişme, kavga” (Tat. Kzk. KumR [dau4763] 

“tartışma, dava” < Ar.) 

 
4746 < taşĭ “dans” + +la- (a.e.y.e.). Yegorov, Paasonen gibi (bk. yukarıda) Çuv. taş(ĭ) “dans” sözcüğünün yansıma 

kökenli olabileceğini düşünmüştür (1964, s. 233, 234). Räsänen sözcüğü Tatarca bir kopya olarak değerlendirmiş, 

Tatarca için kaynak biçimi ise şunlarla ilişkili görmüştür: Uyg. taş- “taşmak”, OT vd. taş-, Tat. taş-, Osm. daş-, Çağ. 

vd. taş-la- “fırlatmak; bırakmak”, Yak. tasıy- “su taşmak”; Tel. vd. tastay- “şişmek, kabarmak” (1969, s. 465ab). 

Fedotov, sözcüğün etimolojisinin açık olmadığını belirtmiş ve Paasonen’deki verilerle karşılaştırmıştır (1996b, s. 

182). Belki Ru. танец “dans” sözcüğünden gelmiştir, ancak bu da fonetik olarak güçlükler barındırdığı için açık 

değildir. 
4747 SagR ташла-, ташлак 1905: 940 
4748 << *tįt- (EWb., s. 482a) = TT dit- “ditmek”. 
4749 TatB tet- 1876: 111 
4750 Tar. Çağ. BarR тіт- 1905: 1931 
4751 < tat- “koparmak, çekip çıkarmak, yolmak, yırtmak, yarmak, kırmak, ikiye bölmek” + -ĭk (e.a.y.e.), tat-. 
4752 < tat- “koparmak, çekip çıkarmak, yolmak, yırtmak, yarmak, kırmak, ikiye bölmek” + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik), 

tat-. 
4753 < *tatat “yansıma söz” + +lat- (a.e.y.e.). 
4754 < Tat. taçḳa “ekmeğin içindeki su şeritleri” (Poppe, 1927, s. 166). 
4755 TatR тачkа, тачка ікмäк 1905: 912 
4756 LebR тачkа 1905: 912 
4757 < Tat. tav “teşekkür” < Ar. tav (EWb., s. 467a). Räsänen, Arapça sözcük için anlam vermemiştir ancak 

muhtemelen Ar. tav طَوْع “boyun eğme, razı olma” sözcüğünü kasteder. 
4758 TatR тау 1905: 772 
4759 OsmR дау 1905: 1607 
4760 < tav “teşekkürler; selam” + sire “size” (< esĩr “siz” + e belirtme-yönelme durumu eki), bk. tav. 
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tavlaş- [tavlaš-]4764, Sp. ay. “atışmak, münakaşa etmek, çekişmek, tartışmak, dalaşmak, 

birbiriyle davada olmak” (krş. TatR [daula-4765] ay.) 

tavĭr- [tavə̑r-]4766 “(ör. kolları, pantolon paçasını) sıvamak, yukarı kıvırmak, yukarı katlamak, 

çekmek, yukarı doğru kaldırmak veya sıyırmak; çevirmek, ters yüz etmek, öbür yüzünü dışarı 

çevirmek; intikam almak, acısını çıkarmak”; krş. Gomb. (Kzk. OsmR [dävir-4767] “devirmek, 

döndürmek, ters yüz etmek, çevirmek, geri dönmek”) 

tavĭrĭn- [tavə̑rə̑n-]4768 “dönmek, (yolda) geri dönmek, geri gelmek veya gitmek”; kun 

tavĭrĭnat’ [ku̬n tavə̑rə̑natꞌ] “(kış ekinoksundan sonra) günler artıyor, uzuyor”; uyĭh 

tavĭrĭnat’ [ujə̑χ tavə̑rə̑natꞌ] “ay küçülüyor” 

tavlĭk [tavlə̑k]4769, Sp. ay. “tüm gün (gece-gündüz, 24 saat), 24 saatlik (zaman)” (Tat. KūrR 

[täülək4770], KzkR [täülük4771]) 

tavra [tavra]4772 “etrafta, civarda, etrafında, çevresinde”; krş. AşmMater. 220; krş. Gomb. 

(ÇağR [tägrä4773] 

tavraş: laşa-tavraşĩ [tavraš: laža-tavražə]4774 “at koşum takımı”, pup-tavraş [pu̬p-

tavraš] “papaz takımı, ruhban sınıfı”; tur-tavraş [tu̬r-tavraš] “tüm tanrılar” 

-te [-tε] bk. ta I [ta1] 

te [tε] bk. ta II [ta2] 

te- [tε-]4775, Sp. ay. “demek, söylemek”; krş. Gomb. (TatR [di-4776], Osm. Krm. vd. R [dä-4777], 

Orh. Uyg. Alt. vd. R [tä-4778]) 

tek [tεk], Sp. ay. “sadece, tek, yalnızca, artık”; t. an ıyt [t. an i̮jt] “sadece artık sorma! daha fazla 

sorma!” t. an kil [t. an kil] “tek gelme!”; vĭl t. makrat’ [və̑l t. makratꞌ] “durmadan sadece 

ağlıyor”; śavĭntan kayran vara untan tek ıytma ni-kamta hĭyayman [śavə̑nᴅan kajran vara u̬nᴅan 

 
4761 tav olmalı. 
4762 < Tat. daw “kavga, tartışma; dava” << Ar. daˁwāˀ دعواء “iddia; talep; şikayet” (ANLT, s. 34; ESTY I, s. 240b). 
4763 Tat. Kzk. KumR дау 1905: 1607 
4764 < tav “atışma, dalaşma, çekişme, kavga” + +laş- (a.e.y.e.), bk. tav II. 
4765 TatR даула- 1905: 1607 
4766 << *tegir- (ÇSB) = TT devir- “devirmek”. 
4767 Kzk. OsmR дäвір- 1905: 1693 
4768 < tavĭr- “(ör. kolları, pantolon paçasını) sıvamak, yukarı kıvırmak, yukarı katlamak, çekmek, yukarı doğru 

kaldırmak veya sıyırmak; çevirmek, ters yüz etmek, öbür yüzünü dışarı çevirmek; intikam almak, acısını çıkarmak” + 

-ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tavĭr-. 
4769 << *teglik (Räsänen, 1957, s. 72). bk. śantalĭk. 
4770 Tat. KūrR тäӳlĭк 1905: 1013 
4771 KzkR тäӳlӳк 1905: 1014 
4772 < *tegre (Levitskaya, 1976, s. 118) < tegir- “çevirmek, sarmak” (Yılmaz, 2002, s. 67).  
4773 ÇağR тäгрä 1905: 1038 
4774 < tavra “etrafta, civarda, etrafında, çevresinde” + +ş (a.a.y.e.), bk. tavra. 
4775 < *te ̇̄ - (Tekin, 1995, s. 182); < *dē- (EDAL, s. 1358) = TT de- ay.  
4776 TatR дi- 1905: 1751 
4777 Osm. Krm. vd. R дä- 1905: 1654 
4778 Orh. Uyg. Alt. vd. R тä- 1905: 1008 
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tεk i̮jtma ni-kamᴅa χə̑jajman] “bundan sonra kimse ona sormaya cesaret edemedi”, Máté XII, 34 

(TatR [tik4779], Osm. vd. R [täk4780]) 

tekerlĩk [tεɢεrlək]4781, Sp. ay. “kız kuşu” (TatB [täkärlək4782], TobR [tägärlək4783]) 

teley [tεlεj]4784 “talih, baht, mutluluk”; krş. Gomb. (TatB [taliγa4785], MişBüg. [täläj], TarR 

[talai4786] < Ar.) 

teleylĩ [tεlεjlə]4787 “mutlu, talihli”; krş. Razsk. I, 17 

ten [tεn] “belki, olabilir ki, olması muhtemeldir, muhtemelen”; payan kilmerĩś pasartan, ten 

ıran kilĩś [pajan kilmεrəś pazarᴅan, tεn i̮ran kiləś]4788 “bugün pazardan gelmediler, belki yarın 

gelirler”; krş. AşmMater. 242, 243 

tenkel [tεŋɢεl]4789, Sp. ay. “(duvara sabitlenmemiş) bank, serbest duran sıra”; krş. sakĭ [saɢə̑]; 

krş. Gomb. 

tenkĩ [tεŋɢə]4790 “ruble; madeni para benzeri marka (süs olarak kullanılır)”; krş. Gomb. (Tat. 

ÇağR [täŋkä4791], KzkR [teŋgä4792] “para, ruble”) 

tepe [tεвε] “köpeği kovalamak için haykırış, hoşt! (köpeği kovmayı belirten ünlem)” 

tepĩr, tepri [tεвər, tεpri]4793 (te+pĩr [tε+pər]) “başka, farklı, diğer, öbür, diğeri, öteki, başkası”; 

krş. AşmMater. 209 

 
4779 TatR тік 1905: 1347 
4780 Osm. vd. R тäк 1905: 1015 
4781 < Tat. tekerlĩk ay. (ESTY II, s. 240b). 
4782 TatB täkärlek 1876: 109 
4783 TobR тäгäрlĭк 1905: 1032 
4784 < Tat. teley “talih” < Ar. ṭāliˁ  طالع “talih” (ANLT, s. 13). 
4785 TatB ay. 1876: 109 
4786 TarR таlаі 1905: 879 
4787 < teley “talih, baht, mutluluk”; + +lĩ (a.a.y.e.), bk. teley. 
4788 Çevirisi, CsSz.’te (s. 159) ve ÇS’nde (s. 168) bulunmamaktadır. 
4789 Räsänen ve Yegorov’a göre sözcük, Mar. тeҥгыл “bank, iskemle” sözcüğünden kopya olduğunu düşünmüşlerdir 

(1920, s. 270; 1964, s. 243). Fedotov ise sözcüğün Mariceye de Çuvaşçadan geçtiğini düşünmektedir (1990, s. 247). 

Räsänen ve Fedotov; sözcüğün Türk dillerindeki denklikleri olarak Başk. teŋgel “karşı yer; düz, doğru” ve Tat. teŋkel 

“tabure” biçimlerini vermişlerdir. Ahmet’yanov, Tatarcanın çoğu ağzında “tabure” anlamı olan ve bunun yanında 

“aynı, denk, eşit; düz vadi” anlamlarına da gelen sözcüğün, Marice ve Udmurtçayla Çuvaşçaya geçtiğini, Türk 

dillerinde Kzk., Kırg. ağ., Trkm. deŋgel “denk, eşit”, Tuv. deŋkel “uyum, eşitlik” gibi denkliklerin bulunduğunu ve 

bunların teŋ “denk” sözünden türediğini belirtir (2015b, s. 245ab). 
4790 Yegorov’a göre, YUyg. teŋge, Tat., Başk. teŋke, Trkm., KKalp, Kzk. teŋge, Alt. tenke “(gümüş veya altın) 

madenî para; ruble”, Kırg. teŋge “ruble; bir ruble veya 50 kapik değerinde gümüş para; 20 kapik” gibi denklikleri de 

bulunan sözcük, Far. تنخواه (ten-hvāh) “fon; sermaye” (1964, s. 242, 243). Räsänen’e göre sözcük, Çuvaşçaya Genel 

Türkçeden (Çağ. vd. teŋke “küçük Orta Asya gümüş parası”, Tat. teŋke “akçe, gümüş para; ruble”, Kzk. teŋge, Tel. 

tenke “madenî para”) kopyadır. Genel Türkçeye ise Hant. taŋge vd. sözcüğünden kopyalanmıştır (1969, s. 474a). 

Fedotov, sözcüğü Kalm. teŋgen “gümüş para”, Yazılı Mo. teŋge ay. denkliklerini de vermiş ve sözcüğün Ural 

dilleriyle, Rusçaya Türkçeden geçtiğini belirtmiştir (1996b, s. 207). 
4791 Tat. ÇağR тäӊкä 1905: 1046 
4792 KzkR тeӊкä 1905: 1046 
4793 Yegorov, sözcüğün şu şekilde geliştiğini düşünmüştür: tata+pĩr “sadece bir” > ta+pĩr > tepĩr. Ayrıca tepre 
biçimini de te+pĩrre şeklinde açıklamıştır (1964, s. 243). Fedotov da sözcüğü, Yegorov’la aynı biçimde açıklar 

(1996b, s. 308). Emine Yılmaz, te+bir biçiminde açıklamıştır (2002, s. 42). EDAL’da sözcük, Çuv. tepĩrev 

sözcüğüyle birlikte Ana Altayca “iki” anlamındaki *ti̯ubu biçiminin ele alındığı yerde AT *TVbVr- “ikinci” biçimi 

altında Bulgarca tvi-rem (bu şekilde çözümlerler) ile birlikte verilmiştir (s. 223, 1374). Güzel’in konuyla ilgili itiraz 

ve önerilerini açıkladığı ve EDAL’da bu sözcük üzerine verilen bilgilerin ne derece kabul edilebilir olduğunu 

tartıştığı bir çalışması bulunmaktadır. Söz konusu çalışmada Güzel, öncelikle Bulgarca tvirem sözcüğü üzerindeki 
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teri [tεri] “-e kadar, kadar”; śav t. nummay parsa yaçi? [śav t. nu̬mmaj parza ja⸲D́ž́i?] “bu kadar 

verdi mi?” mĩn t. purĭntĭn esĩ unta? [mən t. pu̬rə̑nᴅə̑n εzə u̬nᴅa?] “ne kadardır oturuyorsun sen 

orada?” krş. AşmMater. 220; krş. taran [taran] (TatR [tǟri4794] “-e kadar, -e değin”, Koyb. 

(AşmMater. 220) [tǟrä4795]) 

tert [tεrt]4796 “ihtiyaç, sıkıntı, zorluk, muhtaçlık” (TatB [därt4797] “ağrı, dert” < Far.) 

tertlen- [tεrtlεn-]4798 “muhtaç olmak, sıkıntı çekmek, yokluk çekmek”; vĩsem vara śırma 

hĩrrĩnçe yĭvĭś-śimĩśĩsem śĩr-śırlisem śise tertlense purĭnnĭ [vəzεm vara śi̮rma χərrən⸲D́ž́ε 

jə̑və̑ś-śiməźəzεm śər-śi̮rli͔zεm śizε tεrtlεnsε purə̑nnə̑]4799 “onlarsa ırmak kıyısında ağaç-

yemişleri yer-çilekleri yiyip yokluk çekerek yaşadı” 

tetel [tεᴅεl4800]4801, Sp. [ᴅεl4802], Uçebn. 65 tetelĩ [tεᴅεlə4803] “ağ”; krş. Gomb.  

tetel-kantri [tεᴅεl-kanᴅri͔]4804 “ağ halatı, ağ ipi” 

tetel-çul [tεᴅεl-tꞌš́u̬l] “balık ağında taş, ağ ağırlığı, batırma taşı“ 

tette [tεttε] “oyuncak”; krş. Magn. 193 tetti yultĭr, kakki kaytĭr [tεtti jolᴅə̑r, kakki kajᴅə̑r4805] 

“ciciler kalsın, kakalar gitsin!”, Magn. 264 “tatlı, tatlılık, ayin şarabı” 

tevet [tεvεt]4806 “düğünlerde kullanılan kadın giyim eşyası”; krş. Zol. 241, 242 

tevĩş [tεvəš], Uçebn. 44 tevĩş, tevĩrş [tεvəš, tεvərš4807] “(yük arabasında) çekme kayışı, halatı” 

tĩk [tək]4808, Sp. [tӫk] “kıl, insan vücudundaki tüyler; örtü; kuş tüyü”; krş. Gomb. (TatR [tӫk4809] 

“yün, vücuttaki kıllar, kuşların ayaklardaki tüyleri”, Uyg. Alt. vd. R [tük4810]) 

 
tartışmalara değinmiştir. Daha sonra ise EDAL’daki bu etimoloji üzerine yapılan itirazlara değinmiştir. Güzel, 

EDAL’daki bu açıklamaya ilk olarak A. Vovin’in Çuv. tepĩr sözcüğünün anlamının “ikinci” değil, “sonraki, diğer” 

olduğunu belirterek itiraz ettiğini aktarmaktadır. Güzel’in konu üzerine kendi itiraz ve önerisi ise şu şekildedir. Çuv. 

tepĩr sözcüğünün, AT *TVbVr “ikinci” ve Ana Bulgarca tvirem biçimiyle ilgili olması mümkün değildir. Çünkü bu 

sözcük, ne bağımsız arkaik bir sözcüğün günümüzdeki kalıntısıdır ne de tvi-rem biçiminde iki parçadan oluşmuştur. 

Tıpkı Yegorov ve Fedotov’da gösterildiği üzere bu sözcük, Çuv. tata “daha” ve pĩr “1” sözcüklerinden oluşan bir 

birleşiktir. Ayrıca EDAL’da iddia edildiği gibi Çuv. tepĩr sözcüğünün “ikinci” anlamı bir temel anlam olarak değil, 

sözcüğün temel anlamı olan “diğer”den gelişmiş bir yan anlam olarak Çuvaşça sözlüklerde kaydedilmiştir (2017, 1-

7). 
4794 TatR тǟрі 1905: 1065 
4795 Koyb. тǟpä 
4796 < Tat. dert “istek, arzu; dert” < Far. dard درد “ağrı, hastalık; dert” (ANLT, s. 61; ESTY I, s. 243b). 
4797 TatB дäрт 1876: 1674 
4798 < tert “ihtiyaç, zaruret, sıkıntı, zorluk, muhtaçlık” + +len- (a.e.y.e.), bk. tert. 
4799 Çevirisi, CsSz.’te (s. 160) ve ÇS’nde (s. 168) bulunmamaktadır. 
4800 Girintili olmamalı. 
4801 Fedotov, Çuv. tetel’in Mar. тeтeлe “iki tekne üzerinde balık yakalamak için kullanılan ağ” sözcüğüyle ortak 

sözcük olduğunu belirtmiştir (1996b, s. 210). 
4802 tεl olmalı. 
4803 Uçebn. тeтeлĕ 
4804 < tetel “ağ” + kantra “sicim, kordon, kalın ip; ıhlamur ağacı kabuğundan, hasır ayakkabının bağı”; + ĩ (3. tekil 

iyelik eki), bk. tetel ve kantra. 
4805 Magn. тэтти йoлдыp, кaкки кaйдыp! 
4806 Ahmet’yanov, Çuv. tevet’in, Tatarcanın ağızlarında kullanılan devet, tevet “mürekkep hokkası; yanlamasına 

göğse takılan süs eşyası” sözcüğünden bir kopya olduğunu belirtir. Ahmet’yanov, sözcüğün “mürekkep hokkası; 

yanlamasına göğse takılan süs eşyası” gibi birbirinden oldukça farklı iki anlam içermesini eskiden katiplerin 

mürekkep hokkalarını boyunlarına bağlayarak taşımaları sebebiyle olduğunu belirtir. Yani bu, Türkiye Türkçesinde 

de divit olarak bulunan Ar. diwāt دوات “mürekkep şişesi” sözcüğüdür (2015a, s. 241a). 
4807 Uçebn. тeвĕш, тeвĕpш 
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tĩklĩ [təklə]4811 “tüylü, kıllı” 

tĩkĩl-tura [təɢəl-tu̬ra], Uçebn. 88 tĩklĩ-tura [təklə-tu̬ra4812] “tüylü arı, bombus arısı, 

yaban arısı” (TatR [tӫklӫ tura4813] ay.) 

tĩkĩl-tuta [təɢəl-tu̬ᴅa] “bir balık türü, tatlısu gelinciği, lota balığı = çĭmĭrkki [tꞌš́ə̑mə̑rkki]” 

tĩkel [təɢεl]4814 “çift sayı, ikiye bölünebilir sayı”; krş. ıtĭ [i̮ᴅə̑] (TatR [tӫgäol4815] “bütün, tüm, 

tam”, Uyg. ÇağR [tügäl4816] “büsbütün, tamamen, tüm, eksiksiz, günahsız”, KzkR [tügöl4817] 

“tamamen, eksiksiz, tamamen bozulmamış, iyi durumda, sayıca uygun”) 

tĩkĩ [təɢə]4818, Sp. [tӫɢə] “destek, dayak, payanda” 

tĩkĩle- [təɢəlε-]4819 “desteklemek, (destekler ekleyerek) dayamak” 

tĩkĩn- [təɢən-]4820 “batmak, iflas etmek, mahvolmak, çökmek, fiziksel gücünü kaybetmek”, vĭl 

(unĭn purnĭśĩ) tĩkĩnse śitrĩ [və̑l (u̬nə̑n pu̬rnə̑źə) təɢənzε śitrə] “o (onun hayatı) battı”; tĩkĩnnĩ 

vıl’ĭh tĩkne śinĩ tet [təɢənnə vi̮lꞌə̑χ təknε śinə tεt]4821 “(atasözü) zayıflamış sığırlar kendi yünlerini 

yerler” (OsmR [tükän-4822] “tükenmek”) 

tĩkĩr [təɢər]4823 “dürbün, teleskop (jeodezi uzmanlarının kullandıkları gibi)”; krş. Gomb. [təгər] 

“ayna” (krş. KırgR [tögürök4824] “yuvarlak; daire, tekerlek”, KrmR [tögäräk4825] “yuvarlak”) 

tĩkme, tĩkmek [təkmε, təkmεk]4826 “(dik kazıklardan veya sırıklardan yapılmış) çit”; krş. 

çikmek [tꞌš́ikmεk] (TatR [təkmä4827] “kazıklarla yapılmış çit”, KumR [tikmä4828] “kazık”) 

tĩksĩm [təksəm]4829 “koyu, koyu renkli, karanlık, bulanık, belirsiz, mat, donuk”; krş. Gomb.  

tĩksĩm-hĩrlĩ [təksəm-χərlə] “koyu kırmızı” 

 
4808 << *tǖ (Tekin, 1995, s. 185); << *tǖk (EDAL, s. 1442) = TT tüy ay. 
4809 TatR тӫк 1905: 1285 
4810 Uyg. Alt. vd. R тӳк 1905: 1530 
4811 < tĩk “kıl, insan vücudundaki tüyler; örtü; kuş tüyü” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩk. 
4812 Uçebn. тĕклĕ-тypa 
4813 TatR тӫкlӫ тура 1905: 1286 
4814 Fedotov, sözcüğü, ET tükel “mükemmel, eksiksiz, tam, bütün”; Uyg., Çağ., LKar. tügellik “mükemmellik; 

iyileştirme, olgunlaştırma” vb. sözcüklere yaklaştırmıştır (1996b, s. 213). 
4815 TatR тӫгɷ̈l 1905: 1286 
4816 Uyg. ÇağR тӳгäl 1905: 1536 
4817 KzkR тӳröl 1905: 1539 
4818 Fedotov, sözcüğün Çuv. tĩk- “değmek, dokunmak” eyleminden geldiğini düşünmekte ve bu eylemi de TT değ- 

“değmek” gibi biçimlere yaklaştırmaktadır (1996b, s. 211, 212, 213). 
4819 < tĩkĩ “destek, payanda” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩkĩ. 
4820 << *tüken- = TT tüken “tükenmek”. 
4821 Çevirisi, CsSz.’te (s. 160) ve ÇS’nde (s. 173) bulunmamaktadır. 
4822 OsmR тӳкäн- 1905: 1531 
4823 < *tiker, tüker (WOT, s. 959) = TT teker “tekerlek”. 
4824 KırgR тöгӳрöк 1905: 1245 
4825 KrmR тöгäрäк 1905: 1244 
4826 < Tat. tĩkme, ağ. tĩkmek “çit” (< tĩk- “dikmek”) (ESTY II, s. 252). 
4827 TatR ті̣̑кмä 1905: 1410 
4828 KumR тікмä 1905: 1351 
4829 Bize göre; < tĩs “renk, şekil, biçim, görünüş” + +kĩ (a.a.y.e.) + +m (a.a.y.e.), bk. tĩs. Sözcüğün Aşmarin’de 
kaydedilmiş bir tĩskĩm biçiminin olması da bunu doğrular (Aşm. XV, s. 99). 
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tĩl [təl]4830, Sp. [tӫl] “yer, konum, bölge, mahal; anlam”; kaśhiyeh tĩlĩkĩn tĩlĩ śuk [kaśχijεχ 

tələɢən tələ śu̬k] “geceki rüyanın bir anlamı yok”; epĩ ĭna tĩl pultĭm [εвə ə̑na təl pu̬lᴅə̑m] “ben 

onunla buluştum” (TatR [tӫš4831] “yer, zaman, karşılaşma”) 

tĩlsĩr [təlzər]4832 “anlaşılmaz, mantıksız, anlamsız, saçma, yersiz” 

tĩleş [təlεš]4833; AşmMater. 222, Máté XXVI, 31 tĩlĩş [tələš] “yüzünden, için, -den 

dolayı”; unĭn tĩleşĩpe manata hĩnerĩš [u̬nə̑n təlεšəвε manaᴅa χənεrəš] “onun yüzünden 

beni de dövdüler”; esir pursĭrta man tĩlĩşĩmren ultalanĭr [εzir pu̬rzə̑rᴅa man tələžəmrεn 

u̬lᴅalanə̑r] “siz hepiniz benim yüzümden yoldan çıkacaksınız”, Máté XXVI, 31; tĩn 

tĩlĩşĩnçen [tən tələžən⸲D́ž́εn] “din hakkında, dinle ilgili”; AşmMater. 222 

tĩlle- [təllε-]4834 “nişan almak” 

tĩlt [təlt] “karşısında, tam karşısında”; pirĩn tĩltre purnat’ [pirən təltrε pu̬rnatꞌ] “bizim 

karşımızda oturuyor”; vĩsem tĩlĩnçe [vəzεm tələn⸲D́ž́ε] “onların karşısında” 

tĩlĩk [tələk]4835, Sp. [tӫlӫk] “düş, rüya”; krş. Gomb. [tꞌᴖ̈lꞌᴖ̈k4836] (Tat. [tӫš] ay.) 

tĩllen- [təllεn-]4837 “düş, rüya görmek” 

tĩlĩn- [tələn-]4838, Sp. [tӫllən-] “hayrete düşmek, şaşmak” 

tĩllĩn, tĩllĩneh [təllən, təllənεχ] “kendiliğinden, kendi isteğiyle”; epĩr ĩśkĩ-śikĩ tunĭ çuh vĭl pirĩn 

pata hĭy tĩllĩneh kiltĩ [εвər əśkə-śiɢə tunə̑ tꞌš́u̬χ və̑l pirən paᴅa χə̑j təllənεχ]4839 “biz eğlence 

yaptığımızda o yanımıza kendiliğinden geldi”; krş. Magn. 148 [тӱллэнь] “kendi kendine”; krş. 

Razk. I, 51 

tĩm [təm]4840 1. “çalı, çalılık”; yĭvĭś-tĩmĩ; kurĭk-tĩmĩ; hurlĭhan-tĩmĩ [jə̑və̑ś-təmə; ku̬rə̑k-təmə; 

χu̬rlə̑χan-təmə]4841 “çalı-ağaç; ot-çalılık; frenk üzümü-çalılığı”; 2. “beş demetten oluşan tahıl 

yığını” 

 
4830 << *tūlꞌ (EWb., s. 501b); << *tǖl (Yılmaz, 2002, s. 71) = Tat. tü̆ş “yer, zaman, karşılaşma”. WOT’ta gelişimi şu 

şekilde gösterilmiştir: *tülĭ << EBT *tülçĭ < AT *tüšĭ (s. 294). 
4831 TatR тӫш 1905: 1295 
4832 < tĩl “yer, konum, bölge, mahal; anlam” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. tĩl. 
4833 < tĩl “yer, konum, bölge, mahal; anlam” + +eş (a.a.y.e.), bk. tĩl. 
4834 < tĩl “yer, konum, bölge, mahal; anlam, mana; hedef; karşı” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩl. 
4835 Tĩl-ĩk biçiminde çözümlenebilir. -ĩk bir a.a.y.e. olmalıdır (belki de +lĩk addan ad yapım eki). tĩl kökü ise << *tǖş 

(Tekin, 1995, s. 185); << *dǖĺ (/*dǖl) (EDAL, s. 1473) = TT düş ay. 
4836 Gomb. tꞌᴖ lꞌᴖ  ḱ 1906: 157 
4837 < tĩl(-ĩk) “düş, rüya” + +len- (a.e.y.e.), bk. tĩlĩk. 
4838 < tĩl(-ĩk) “düş, rüya” + +ĩn- (a.e.y.e.), bk. tĩlĩk. 
4839 Çevirisi, CsSz.’te (s. 161) ve ÇS’nde (s. 174) bulunmamaktadır. 
4840 Ramstedt, Paasonen’de iki ayrı madde olarak verilen tĩm “çalı, çalılık” ve tĩm: t. hura “kapkara” sözcüklerini 

birlikte ele almıştır ve tün biçiminden getirdiği bu sözcükleri, Tü. tün “gece”, Mo. tüne “karanlık, kararma, çalılık, 

in” sözcükleriyle birleştirmiştir. Ramstedt’e göre tĩttĩm sözcüğünde bulunan -tĩm kısmı da buraya dâhil edilmelidir 

(1922, s. 22). Yegorov ve Fedotov, tĩm sözcüğünü, Paasonen’de tĩme “tepe” olarak verilen sözcükle aynı maddede ele 

almışlar ve YUyg., Kırg., Tuv. döŋ, Kzk. dön “tepe, tümsek, yüksek yer”, Alt., Tel., Şor. töŋ “tepe”, Trkm. tömmek, 

tümmek “tümsek, tepe, yüksek yer”, Sag., Koyb. töŋeyek “bataklıkta toprak tepecikler ve otlu tepecikler”, Bar. töŋök 

“ağaç kütüğü”, Tat. tüŋek “çimen topağı”, tümgek “çimen topağı; ağaç kütüğü”, Başk. tüŋgek “çimen topağı” 

sözcüklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 245; 1996b, s. 215). Esasen onların verdiği bu biçimler, EDAL’da Çuv. tĩm, 

tĩmeke “kütük” biçiminde AT *Tömgek “kütük” biçimi altında Trkm. töŋŋe, Özb. tọngak, Krm. tüngek, Tat. tümgek, 

Başk. tüŋgek, düŋgek, tümkek, Kzk. diŋgek, KKalp diŋgek, Kum. töngek, Yak. töŋürges, tögürges vb. sözcüklerle 
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tĩm: t. hura [təm: t. χu̬ra]4842 “tamamen siyah veya karanlık, simsiyah” (TatR [dӫm] “tam, 

tamamiyle”; [dӫm karaŋγə̑4843] “büsbütün karanlık”; OsmR [düm: düm düz sija4844] “büsbütün 

siyah”) 

tĩme [təmε]4845 “tepe, tepecik, höyük, tümsek, yükselti”; krş. Magn. 150 tüme vırĭn yaka pultĭr 

[тӱмэ вырын яга болдыр] “şiş (hastalığın) bulunduğu yer dümdüz olsun!” (TatR [tüŋäk4846] 

“tepecik”; krş. Alt. vd. R [töŋ4847] “tepe”, Sag. KoybR [töŋäjäk4848] “bataklıkta toprak tepecikler 

ve otlu tepecikler”; Kzk. Kırg. TarR [döŋ4849] “tepe”) 

tĩmelĩ [təmεlə]4850 “tepeli, tümsekli, engebeli” 

tĩmeske [təmεskε]4851 “toprak yığını, toprak tepeceği, küçük otlu, çimenli tepe”; krş. 

Gomb.  

tĩn [tən]4852, Sp. ay. “din, inanç” (Tat. [dən], MişBüg. [din] < Ar.) 

tĩnĩ [tənə] “baca, duman deliği, tepede dumanın çıkması için açıklık” (TatR [tӫnlӫk, 

tӫnnӫk4853], MişBüg. [tӫndӫk], TarR [tüŋnik4854]) 

 
birlikte verilmiştir (s. 1474). Doerfer, Ramstedt’in görüşünü şüpheyle de olsa tekrar etmiş, ancak şu noktalar 

açısından eleştirmiştir: Ramstedt’in verdiği Mo. tüne biçiminde ünlüler arası bir -n- sesi vardır. Bu durumda 

Çuvaşçada -m değil -n beklenir. Esasen Mo. biçimin aslı tün’dür ve anlamı da “orman, su kıyısındaki orman”dır. 

Ramstedt’in verdiği Mo. tüne biçimin sonundaki -e ise eski yönelme-bulunma durumu ekidir. Doerfer yine de Çuv. 

tĩm’in Tü. ve Mo. tün sözcüğüyle aynı olup olmadığını anlamanın güç olduğunu, sözcüğün birincil anlamının ne 

olduğunun bilinmediğini, Mo. tün “su kıyısındaki orman” ve Tü. tün “gece” sözcüklerinin arasındaki ilişkinin belirsiz 

olduğunu belirtmiştir (2015, s. 141, 152).  
4841 Çevirisi, CsSz.’te (s. 161) ve ÇS’nde (s. 174) bulunmamaktadır. 
4842 Ramstedt ve Doerfer’in görüşü için bk. tĩm. Räsänen, sözcüğü, Osm. tüm, düm “çok, yuvarlak, tümsek 

oluşturmak”, Tat. dü̆m “büsbütün, tamamen”, Yak. tüm, tum “tamamen, hepten”; Osm. tüm- “yuvarlamak”; Osm. 

tüm-bül “çok, yuvarlak” sözcükleriyle birleştirmiştir (1969, s. 504b). Fedotov, sözcüğü, Tat. tüm: tüm-tügerek 

“tamamen yuvarlak”, TT düm: düm düz siya “tamamen siyah” biçimlerine yaklaştırmıştır. Fedotov’un ayrıca tĩttĩm 

sözcüğünü ele aldığı yerde tĩm’e de göndermede bulunmasından ya tĩttĩm yapısında da bu sözcüğün olduğunu 

düşünmüş olduğu ya da bunları birbirinin varyantı saydığı anlaşılmaktadır. Bu maddede de ise sözcüğü, TT tün 

“gece” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 215). Emine Yılmaz, Ramstedt’in 

tĩttĩm “karanlık” sözcüğündeki -tĩm ögesini de tĩm “çalı, çalılık” ve tĩm: t. hura “kapkara” verileriyle birleştirmesine 

karşılık sözcüğün buradaki kullanımının diğerlerinden farklı olduğunu, diğerlerinde tĩm’in pekiştirici konumunda 
olduğunu ve sĩm sözcüğüyle birlikte sözcüğün bir de yĭm varyantının olduğunu belirtir. Yılmaz, ayrıca sözcüğün, Tat. 

dü̆m “tam, bütünüyle” (dü̆m ḳaraŋġı “büsbütün karanlık”) biçimiyle de karşılaştırılabileceğini belirtir (baskıda). 

Paasonen’de bunlara ek olarak bir de (bk.) tĩp varyantı vardır: tĩp: t. tĩttĩm “kapkaranlık”. Bize göre, hem bu maddede 

bulunan tĩm hem de aşağı da yer alan tĩp sadece sıfatların önüne gelerek onların anlamını pekiştiren sözcüklerdir. TT 

sapsarı, kapkara vb. örneklerindeki gibi. Çuv. tĩttĩm “karanlık” ise belki de Çuv. tĩtĩm “duman, is” sözcüğünün bir 

varyantıydı, ki bu varyant Aşmarin’de de kaydedilmiştir bk. Aşm. XV, s. 103, ve sonradan “karanlık” anlamını 

kazandı. Ayrıca Yegorov’da tĩttĩm sözcüğünün, tĩttĩm “duman” sözcüğünden geliyor olabileceğini düşünmüştür. Ona 

göre anlam ayrımının korunması amacıyla birinde tek -t- ünsüzü varken diğerinde -tt- ünsüzü tutulmuştur (1964, s. 

249).  
4843 TatR дӫм, дӫм kapaӊҕы 1905: 1744 
4844 OsmR дӳм дӳз cija 1905: 1822 
4845 < *töŋ (ÇSB). Türkçe denklikler için yukarıdaki maddeye  bakınız. Yegorov ve Fedotov’un görüşleri için bk. tĩm.  
4846 TatR тӳӊäк 1905: 1542 
4847 Alt. vd. R тöӊ 1905: 1246 
4848 Sag. KoybR тöӊäjäк 1905: 1246 
4849 Kzk. Kırg. TarR дöң 1905: 1731 
4850 < tĩme “tepe, tepecik, höyük, tümsek, yükselti” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩme. 
4851 < tĩme “tepe, tepecik, höyük, tümsek, yükselti” + +ske (a.a.y.e.), bk. tĩme. 
4852 < Ar. dĩn دِين “din, inanç” (Yeg., s. 245; EWb., s. 138a; Fed. II, s. 215, 216; ANLT, s. 60). 
4853 TatR тӫнlӫк, тӫннӫк 1905: 1288 
4854 TarR тӳӊнік 1905: 1545 
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tĩnĩl [tənəl]4855 “eksen, dingil”; krş. Gomb. (OsmR [diŋgil4856] “tekerlek dingili”) 

tĩnçe [tən⸲D́ž́ε]4857, Sp. [tӫn⸲D́ž́ε] “dünya”; śuttĩnçe [śutꞌtən⸲D́ž́ε] ay. (TatR [dӫnjäo
4858] < Ar.) 

tĩp [təp]4859, Sp. [tӫp] “dip, taban, alt, temel, asıl; kök”; tĩpĩ-yĩrĩpe [təвə-jərəвε] “iyice, esaslı, 

temelli, ayrıntılı”, krş. Lúk. I, 4; śurta tĩpĩ [śu̬rᴅa təвə] “mum dibi, mum artığı”; tĩp pul- [təp 

pu̬l-] “batmak, dibe gitmek”; ĩlĩk puyan purnaççĩ, halĩ tĩp pulçĩ [ələk pujan pu̬rnatꞌtꞌš́ə, χalə təp 

pu̬l⸲D́ž́ə] 4860 “önceleri varlık içinde yaşıyordu, şimdi battı”; krş. Máté XII, 25; krş. Gomb. (TatB 

[tӫb4861], TatR [tӫp4862], Uyg. Orh. vd. R [tüp4863]) 

tĩpel [təвεl]4864, Sp. [tüвεl] “oturma odasının arka kısmı”; krş. Zol. 88 “evin kadınlar 

tarafından kullanılan kısmı” (krş. Uyg., Orh. vd. R [tüp4865] “dip, yer, taban”, TatR 

[tӫp4866] ay.) 

tĩplĩ [təplə]4867 “dikkatli, tedbirli, özenli”; t. tĭr- [t. tə̑r-] “korunmak”, Máté IX, 17 (TatR 

[tӫplӫ4868] “esaslı, sağlam temelli, bir tabana sahip”) 

tĩp-sekay [təp-sεɢaj], Uçebn. tĩp-sakay [təp-saɢaj4869] “zeminin, döşeme tahtasının 

altındaki boşluk” 

tĩp: t. tĩttĩm [təp: t. təttəm] “kapkaranlık” (Çağ. Kzk. Tel. UygR [tüp4870] “tü- hecesiyle 

başlayan sıfatları pekiştirmek için kullanılan önek”) 

tĩpek [təвεk]4871 “(kuşlarda) sorguç, tuğ, tepelik” (KzkR [tüpök4872] “püskül, saçak”) 

tĩpĩrtet- [təвərᴅεt-] bk. tapĭrtat- [taвə̑rᴅat-] 

tĩpren- [təprεn-]4873 “ufalanmak, parçalanmak, parçalara ayrılmak” 

 
4855 <<< *teŋgel (EWb., s. 474a); << *deŋgil (EDAL, s. 1365) = TT dingil ay. Scherner; sözcüğü, kopya olarak 

değerlendirmiştir: < Osm., Gag. dingil ay. (1977, s. 21). WOT yazarları, Macarcaya da kopyalanmış EBT *teŋäl 

sözcüğünü şu şekilde açıklamışlardır: < teŋ “denk, aynı” + +e- + -l. Bu doğrultuda “denk” anlamındaki sözcük, 

Çuvaşçada tan olduğu için ve bu da tĩnĩl’i veremeyeceği için Çuv. tĩnĩl’in bir kopya sözcük de olabileceğini 
düşünmüşlerdir. Çünkü tan sözcüğündeki /a/ sesi /e/ sesine dönerken, tĩnĩl sözcüğündeki ünlüler /i/ veya /ė/ sesine 

döner. Başkurtça ve Tatarcada bu sözcüğün fonetik denkliği bulunsa da “dingil” anlamında kullanılmamaktadır. Bu 

nedenle yazarlar, Çuv. tĩnĩl’in, Çuvaşça ve Güney Batı Türk dilleri için izole bir sözcük olup olamayacağını da 

sorgularlar. Eğer bu gerçek Çuvaşça bir sözcükse, sözcüğün Eski Batı Türkçesi biçimi, *täŋil > teŋil > tĩnĩl şeklinde 
yeniden yapılandırılabilir (s. 889, 892, 893). 
4856 OsmR діӊгіl 1905: 1757 
4857 < Tat. dü̆nya “dünya; çok” < Far. dunyā ay. < Ar. dunyā د ن ياء “dünya” (ANLT, s. 44). 
4858 TatR дӫнjɷ̈ 1905: 1743 
4859 < *tǖp (EWb., s. 505b; Tekin, 1995, s. 185); < *dǖp (EDAL, s. 1386) = TT dip ay. 
4860 Çevirisi, CsSz.’te (s. 162) ve ÇS’nde (s. 175) bulunmamaktadır. 
4861 TatB töp 1876: 123 
4862 TatR тӫп 1905: 1297 
4863 Uyg. Orh. vd. R тӳп 1905: 1595 
4864 < tĩp “dip, taban, alt, temel, asıl; kök” + +el (a.a.y.e.), bk. tĩp. 
4865 Uyg. Orh. vd. R тӳп 1905: 1595 
4866 TatR тӫп 1905: 1297 
4867 < tĩp “dip, taban, alt, temel, asıl; kök” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩp. 
4868 TatR тӫпlӫ 1905: 1298 
4869 Uçebn. тĕп-caкaй 1898: 32 
4870 Çap. Kzk. Tel. UygR тӳп 1905: 1595 
4871 EDAL’da sözcük, AT *tepö (-ü) “tepe, üst; başın üst kısmı” (= Çuv. tüpĩ, TT tepe vd.) ana biçimi altında 

verilmiştir (s. 1419). 
4872 KzkR тӳпöк 1905: 1596 
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tĩprençĩk [təprεn⸲D́ž́ək]4874, Sp. [tӫprεn⸲D́ž́ək] “kırıntı”; krş. Gomb.  

tĩpret- [təprεt-]4875 “ufalamak, parçalamak, parçalara ayırmak” 

tĩpçe- [təp⸲tꞌš́ε-]4876 “iyice araştırmak, iyice sorgulamak, soruşturmak; krş. Razsk. I, 41 (krş. ? 

tĩp [təp]) 

tĩrek [tərεk]4877 “(dikey) destek” (TatB [təräk4878], Çağ. KumR [tiräk4879]) 

tĩrekle-, tĩrele- [tərεklε-, tərεlε-]4880 “desteklemek, destek yapmak, payandalamak” 

tĩreklĩ [tərεklə]4881 “sağlam, dayanıklı, güçlü, kalın”; ör. t. yĭvĭś, pir, tĭla, vĩren, śip [t. 

jə̑və̑ś, pir, tə̑la, vərεn, śip]4882 “kalın, sağlam ağaç, bez, çuha, halat, ip” 

tĩren [tərεn]4883 “pulluk demiri (aka-puś [aɢa-puś] adlı sabanda)”; = suha-timri [su̬χa-timri] ay. 

“suha-puś [su̬χa-puś] denilen sabanda” (Tat. [tӫrän]) 

tĩrençe [tərεn⸲D́ž́ε] “çatı padavrası (ince, dar tahta)” (Ru. драница; krş. TatR [dränčä4884]) 

tĩrĩ [tərə]4885, Sp. [tӫrə] “işleme, nakış” (TatR [tӫr4886], Alt. Tel. Kzk. ÇağR [tür4887]) 

tĩrle- [tərlε-]4888 “işlemek, nakış yapmak” 

 
4873 < *tĩp- + -re- (e.e.y.e.) + -n- (e.e.y.e., dönüşlülük) < *tĩp- (?~*töv-/tög- “dövmek”) (Levitskaya, 1976, s. 170, 

171). 
4874 < tĩpren- “ufalanmak, parçalanmak, parçalara ayrılmak” + -çĩk (e.a.y.e), bk. tĩpren-. 
4875 < *tĩp- + -re- (e.e.y.e.) + -t- (e.e.y.e., ettirgenlik) < *tĩp- (?~*töv-/tög- “dövmek”) (Levitskaya, 1976, s. 170, 

171). 
4876 < tĩp “dip, taban, alt, temel, asıl; kök” + +çe- (a.e.y.e.), bk. tĩp. 
4877 < Tat. tĩrek ay. Yegorov ve Fedotov’da tĩre- “diremek, dayamak” (= TT dire- ay.) eyleminden türemiş olarak 

gösterilmiştir (1964, s. 247; 1996b, s. 220). Ancak o da Tat. tĩre- “diremek, dayamak” eyleminden kopyadır. Çünkü 

Çuvaşçada kurallı olarak bu eylemde /i/ önü /t/ sesinin /ç/ olması gerekir. Sözcüğün Çuvaşçadaki kurallı biçimi (bk.) 

çarak’tır. 
4878 TatB teräk 1876: 112 
4879 Çağ. KumR тірäк 1905: 1365 
4880 < tĩrek “(dikey) destek” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩrek. 
4881 < tĩrek “(dikey) destek” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩrek. 
4882 Çevirisi, CsSz.’te (s. 162) ve ÇS’nde (s. 176) bulunmamaktadır. 
4883 < Tat. tü̆ren ay. (ESTY II, s. 295b). 
4884 TatR дрäнчä 1905: 1824 
4885 Yegorov; sözcüğü, Kırg., Kzk. tür “görüntü; biçim; süs, bezek”, tor “tor, ağ”, tür tor “ince ağ; ince örülmüş, 

örme”; YUyg., Özb. tor “dantel; ağ”, TT, Çağ. tor “balık ağı; ağ; kuşlar için tuzak” sözcüklerine yaklaştırmıştır 

(1964, s. 247). Räsänen, Uyg. tür “tür”, Çağ. vd. tür “desen, kumaş üstü çizimi, örgü”, (Alt., Tel.) “dış görünüş, 

renk”, (Tar., Tel.) “tür, cins”, Tat. tü̆r “nakış”; Uyg., OT tür-lüg “türlü”, Tat. tü̆rlü̆, Trkm. dürli ay. sözcüklerine 

yaklaştırmıştır (1969, s. 506a). Yani Räsänen’de, Çuv. tĩrĩ, TT tür “tür, cins” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denklikleriyle birleştirilmiştir. Yegorov ve Fedotov’da ise Çuv. tĩrlĩ sözcüğünün de yapısında bulunan tĩr ayrı 

maddede ele alınmıştır. Esasen Yegorov, Çuv. tĩrlĩ (= TT türlü) sözcüğünün Alt. tür “renk; tür”, Uyg., Kzk., KKalp., 

Kırg. tür “tür, cins, biçim”, Başk., Tat. tör “tür, çeşit, kısım” sözcükleriyle aynı kökten olduğunu da belirtmiştir. 

Fedotov ise bu ikisini birbirinden ayırmış ve tĩrlĩ’yi TT tür, türlü ve bunların diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırırken tĩrĩ sözcüğünü, Alt., Tel., Kzk., Çağ. tür “kumaş üzerindeki çizimler; işlemeli süs; keçe üstündeki 
renkli desenler”, Tat. tü̆r “nakış; model” sözcüklerine yaklaştırmış ve Tat. tirek “nakış, desen, süsleme (dokuma ve 

işlemelerde)” sözcüğüyle karşılaştırmıştır. Fedotov, ayrıca Yegorov’un sözcüğü, yaklaştırdığı diğer Türkçe verileri 

fonetik ve semantik açıdan Çuvaşça biçime uzak bulur (1964, s. 247, 248; 1996b, s. 219, 220). Ahmet’yanov 

sözcüğün, Çuvaşçaya Tat. tü̆r “süs, duvarın üst kenarlarının bordürü” sözcüğünden kopyalandığını belirtmiştir 

(2015b, s. 328b). 
4886 TatR тӫр 1905: 1288 
4887 Alt. Tel. Kzk. ÇağR тӳр 1905: 1555 
4888 < tĩrĩ “işleme, nakış” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩrĩ. 
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tĩrĩs [tərəs]4889 “doğru, gerçek, hakiki, asıl, hakikat; adil, adaletli, dürüst, güvenilir”; t. kala!; t. 

śın; ku hallap t. [t. kala!; t. śi̮n; ku χallap t.]4890 “doğru söyle!; dürüst kişi; bu hikâye gerçek”; 

krş. Máté XII, 25 (TatB [dӫrӫs4891] < Far.) 

tĩrĩsle- [tərəslε-]4892 “düzeltmek, tahsis etmek, ayrıntılı olarak incelemek, tetkik etmek, 

doğrulamak, kontrol etmek, saymak, sayımın doğruluğunu teyit etmek” 

tĩrke: puşĭt-tĩrki [tərɢε: pu̬žə̑t tərɢi]4893 “bir çift ayakkabı yapmaya yetecek kadar bir araya 

getirilmiş bir demet ıhlamur lifi” (TatR [tӫrgäok4894] “tomar, sarılmış paket”, TelR [türγäk4895] 

“rulo şeklindeki şey, tomar, yumak”) 

tĩrya [tərja] “koyunları sürmek, kovalamak için kullanılan bir nida” 

tĩrle- [tərlε-]4896 “gürültü, patırtı yapmak” (yans., krş. TatB [dӫrle-4897] “(ateş hak.) kükremek”) 

tĩrlĩ [tərlə]4898 “türlü, farklı, çeşitli, -tür, -çeşit”; pĩçikkĩ piçĩkenĩn ikĩ-t. sĭri pur. – śĭmarta 

[pə⸲D́ž́ikkə pi⸲D́ž́əɢεnən iɢə-t. sə̑ri͔ pu̬r. - sə̑marᴅa] “(bilmece) küçük fıçıda iki çeşit bira var -

yumurta” (TatR [tӫrlӫ4899]) 

tĩrleh: śav-tĩrleh (an hĭra) [tərlεχ: śav-tərlεχ (an χə̑ra)]4900 “(korkma) böyle, bu 

kadar!”; krş. Razsk. I, 51 

tĩrme [tərmε] “hapishane” (Ru. тюрьма) 

tĩrt- [tərt-]4901, Sp. [tӫrt-] “dürtmek, itmek, kakmak; dokumak, örmek” (TatB [tӫrt-4902] 

“dürtmek”) 

 tĩrtĩn- [tərᴅən-]4903 “dokunmak, değmek, ellemek” 

tĩrtĩk [tərᴅək]4904 “(küçük erkek çocukta) çük, penis”; krş. çĭkĭ [tꞌš́ə̑ɢə̑] (krş. ? tĩrt- [tərt-]) 

tĩs [təs]4905, Sp. [tӫs] “renk, biçim, görünüş”; Uçebn. 72 “renk”, AşmMater. VII “görünüm, 

yüz”; krş. Gomb. (TatB [tӫs4906]) 

 
4889 < Tat. dü̆rĩs ay. < Far. durust درست “dürüst; doğru” (ANLT, s. 44; ESTY I, s. 248b). 
4890 Çevirisi, Paasonen’de (1908, s. 163) bulunmamaktadır. 
4891 TatB dörös 1876: 130 
4892 < tĩrĩs “doğru, gerçek, hakiki, asıl, hakikat; adil, adaletli, dürüst, güvenilir” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩrĩs. 
4893 < tĩr- “toplamak, buruşturmak; aç gözlülükle yemek” (ÇRS, s. 474a) + -ke (e.a.y.e.). Çuv. tĩr- < *tǖr- (EWb., s. 

506a; sözcüğü bu maddede türemiş olarak verir) = TT dür- “dürmek, katlamak”.  
4894 TatR тӫргɷ̈к 1905: 1289 
4895 TelR тӳрҕäк 1905: 1562 
4896 < tĩr “hızla gerçekleşen bir eylem hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 474a) + +le- (a.e.y.e.). 
4897 TatB dörlä- 1876: 130 
4898 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü TT türlü “türlü, çeşitli” gibi Türkçe biçimlerle birleştirmektedir (1964, s. 247, 248; 

1996b, s. 219, 220). Ceylan ve Ahmet’yanov sözcüğü, Tat. tü̆rlĩ ay. sözcüğünden kopya kabul etmiştir (1996, s. 160; 
2015b, s. 295b). EDAL’da da AT *dür altında, TT türlü ve ona denk diğer Türkçe biçimlerle verilmiştir (s. 1387). 
4899 TatR тӫplӫ 1905: 1289 
4900 < tĩrlĩ “türlü, farklı, çeşitli, -tür, -çeşit” + +eh (a.a.y.e.), bk. tĩrlĩ. 
4901 < TatB tü̆rt “dürtmek” (EWb., s. 507a; Ceylan, 1996, s. 160). 
4902 TatB tört- 1876: 123 
4903 < tĩrt- “dürtmek, itmek, kakmak; dokumak, örmek” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tĩrt-. 
4904 ? < tĩrt- “dürtmek, itmek, kakmak; dokumak, örmek” + -ĩk (e.a.y.e.), bk. tĩrt-. 
4905 < *tǖs = Tat. tü̆s “renk; görüntü, görünüş” (EWb., s. 507a). Ahmet’yanov’a göre; Tatarcadan kopya (20156b, s. 

297b). 
4906 TatB tös 1876: 122 
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 tĩslĩ [təslə]4907 “-renkli, -biçimli, -biçiminde” 

 tĩssĩrlen- [təssərlεn-]4908 “solmak, rengini kaybetmek, rengi atmak” 

tĩsel [təzεl] “sadece usal [u̬zal] (“kötü, şer”) sözcüğüyle kullanılan ona paralel bir sözcüktür”; 

usaltan tĩselten sıhla! [u̬zalᴅan təzεlᴅen si̮χla!] “kötüden, şerden koru!” 

tĩş [təš]4909, Sp. [tӫš] “çekirdek, tahıl tanesi, (meyve) çekirdeği, tohum”, krş. Gomb. (Tat. [tӫš]) 

tĩşĩr- [təžər-]4910 “ezmek, çiğnemek”; laşasem tırra tĩşĩrnĩ [lažazεm ti̮rra təžərnə] “atlar tahılı 

çiiğnedi” (TatR [tӫšӫr-] “indirmek, aşağı bırakmak, düşürmek”; krş. [tӫš-4911] “düşmek, inmek”) 

 tĩşĩrtter- [təžərttεr-]4912 ettirgen. “ekini, otlağı ezdirmek” 

tĩtĩm [təᴅəm]4913, Sp. [tӫᴅӫm] “duman, is”; krş. Gomb. (Tat. [tӫtӫn], Osm. vd. R [tütün4914]) 

 tü̆tü̆mle- [tӫᴅӫmlε-]4915 Sp. = tĩtĩr- [təᴅər-] 

tĩtĩr- [təᴅər-]4916 “duman çıkarmak, tütsülemek, tüttürmek”; pup latunpa tĩtĩret [pu̬p laᴅu̬nвa 

təᴅərεt]4917 “papaz tüttürüyor” (OsmR [tüttür-4918] “duman çıkarmak”; krş. [tüt-4919] “tütmek, 

duman yaymak”) 

tĩtre [tətrε]4920, Sp. ay. “sis, pus” 

 tĩtrelĩ [tətrεlə]4921 “sisli, puslu” 

tĩttĩm [təttəm]4922, Sp. [tӫttəm] “karanlık”; krş. Gomb. 

 tĩttĩmle- [təttəmlε-]4923 Uçebn. 147 “karartmak” 

 
4907 < tĩs “renk, biçim, görünüş” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩs. 
4908 < tĩs “renk, biçim, görünüş” + +sĩr (a.a.y.e.) +len- (a.e.y.e.), bk. tĩs. 
4909 < Tat. tü̆ş “çekirdek, tohum” (ESTY II, s. 299b). 
4910 < Tat. tü̆şü̆r- “düşürmek, indirmek, atmak, fırlatmak, vurmak” (ESTY II, s. 300ab). 
4911 TatR тӫш-, тӫшӫp- 1905: 1295, 1296 
4912 < tĩşĩr- “ezmek, çiğnemek” + -ttar- (e.e.y.e., ettirgenlik), bk. tĩşĩr-. 
4913 << *tütün (EDAL, s. 1479; CHF, s. 60) = TT tütün “tütün”. Çuvaşçada TT tüt- “tütmek” eyleminin fonetik 

denkliği bulunmamaktadır. Ancak Çuvaşçanın bu eylemi, kopya olarak alabileceği en yakın verici diller olan Tatarca 

ve Başkurtça da dâhil olmak üzere Türkiye Türkçesi ve Gagauzca dışındaki Türk dillerinde bu eylem iki hecelidir: 

Tat. tü̆te- “tütmek, duman çıkarmak”, Başk. ay. vb. (bütün veri için bk. EDAL, s. 1479). Ayrıca bu iki dilde Çuv. 

tĩtĩr- eyleminin denkliği de yoktur. Örneğin Başk. tü̆tet- “tüttürmek” (Özşahin, 2017, s. 635b) görüldüğü üzere -t- 

ekiyle ettirgen yapılmıştır. Yani Çuvaşça biçim hem kök hem türemiş biçimiyle morfolojik açıdan ilginç bir biçimde 

TT biçimlere yaklaşmaktadır. Bu eylemlerdeki ikinci hecelerinin ünlüsü, düşmeye meyilli, azaltılmış-kısa bir ünlü de 

değildir. Bu nedenle muhtemelen onlardan kopya değildir. Çuv. tĩtĩr- eylemini de göz önünde bulundurursak Çuvaşça 

için *tĩt- (< *tüt-) “tütmek” kökü tasarlayabiliriz. Ancak bunda da morfolojik zorluklar karşımıza çıkar. Tĩtĩr- 

eyleminden bir ettirgenlik anlamı vardır. Eğer kökü, *tĩt- ise almış olduğu ek, -ĩr- veya -tĩr- olmalıdır ki Çuvaşçada 

ettirgenlik ekleri geniş ünlülü olarak -Ar- ve -tAr- biçimlerindedir. Yegorov, -Ar- ekinin altında tĩtĩr- eylemine de yer 

vermiş (1957, s. 174), Pavlov, -Ar- biçiminin, -ĩr-/-ǐr- yan biçimleri olduğunu belirtmiş ancak bununla ilgili örnek 

vermemiştir (2014: 183). Bu durumda belki bir *tĩt- + -ter- veya *tĩt- + -er- biçimlerinin benzeşme sebebiyle tĩtĩr- 
biçimini aldığı düşünülebilir. 
4914 Osm. vd. R тӳтӳн 1905: 1572 
4915 < tü̆tü̆m “duman, is” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩtĩm. 
4916 bk. tĩtĩm. 
4917 Çevirisi, CsSz.’te (1908, s. 163) bulunmamaktadır. ÇS’nde “papaz günlüğü tutturuyor” biçimindedir (s. 173). 
4918 OsmR тӳттӳр- 1905: 1574 
4919 OsmR тӳт- 1905: 1571 
4920 < tĩtĩr- “duman çıkarmak, tütsülemek, tüttürmek” + -e (e.a.y.e.), bk. tĩtĩr-. 
4921 < tĩtre “sis, pus” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tĩtre. 
4922 bk. tĩm ve tĩm: t. hura. 
4923 < tĩttĩm “karanlık” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩttĩm. 
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tĩttĩmlen- [təttəmlən-4924]4925 “kararmak, ışığını kaybetmek”; hĩvel-, uyĭh-tĩttĩmlĩnni 

[χəvεl-, ujə̑χ-təttəmlənni] “güneş tutulması, ay tutulması” 

tĩve [təvε]4926, Sp. ay. “deve” (TatB [döjä4927], MişBüg. [däwä]) 

tĩvek: vak-tĩvek [təvεk: vak-təvεk] “değersiz şeyler, ufak tefek eşya, ıvır zıvır”; vak-tĩvekpe 

sutĭ tĭvat’; vak-tĩvek tavar sutakan [vak-təvεkpε su̬ᴅə̑ tə̑vatꞌ; vak-təvεk tavar su̬ᴅaɢan] “ufak 

tefek mallar satan, bakkal, esnaf”; vak-tĩvek kneśsem [vak-təvεk knεśsεm] “ufak tefek beyler, 

küçük prensler”, Razsk. I, 47 (KūrR [tüjäk: uak tüjäk4928] “küçük şeyler”, TatR [tӫjӫk4929] 

“ezilmiş, iyice bölünmüş; kırıntı”) 

tĩvĩ I [təvə]4930 “düğüm”; krş. Gomb. [tꞌᴖ̈vᴖ ̈]; krş. tüle- [tülä-] (YakB [tümük4931] “bağlama, 

birleşme”; krş. Tat. [tӫjӫn], MişBüg. [tüwən] “düğüm”) 

 tĩvĩle- [təvəlε-]4932 Uçebn. 147 “düğümlemek, düğüm atmak”; krş. tüle- [tülε-] 

tĩvĩ II [təvə] “sıcaklık sebebiyle oluşan kabarcıklar”; krş. önceki md. 

tĭh- [tə̑χ-]4933 “(ör. değirmen taşı) bilemek, yontmak” 

tĭha [tə̑χa]4934 “toka, kopça; tokalı kemer kayışı” (Osm. ÇağR [toka4935] “toka”, Krm. Kum. Bar. 

KzkR [toγa4936] ay.) 

 tĭha-yĩppi [tə̑χa-jəppi]4937 “toka iğnesi, toka dili” 

tĭhĭm [tə̑χə̑m]4938 “(uzaktan) akraba”; vĭl sana (sanĭn) t. [və̑l sana (sanə̑n) t.] “o seninle akraba” 

(TatR [tөkөm4939] “tohum, soy, torunlar”, KzkR [tukum4940] “tohum; tür, aile, soy”, BarR 

[tuγum4941] “torunlar, tüm akrabalar, kabile”) 

 
4924 təttəmlεn- olmalı. 
4925 < tĩttĩm “karanlık” + +len- (a.e.y.e.), bk. tĩttĩm. 
4926 << *teγwe (Leks., s. 445); << *debe (EDAL, s. 1424, 1425) = TT deve ay. 
4927 dӫjä olmalı. TatB ay. 1876: 129 
4928 KūrR yak тӳjäк 1905: 1546 
4929 TatR тӫjӫк 1905: 1287 
4930 < *tügün < *tüg- “düğümlemek, bağlamak” (Ceylan, 1996, s. 160) = TT düğ- “düğüm yapmak, düğüm ay. Tüle- 

“düğümlemek, düğüm atmak, düğümle bağlamak” biçimini de düşündüğümüzde belki tĩvĩ sözcüğünü, *tü- “düğüm 

yapmak” gibi bir varsayımsal bir kökten -ĩ ekiyle adlaşmış varsayabiliriz. Bilindiği gibi -ü sesi, çekimde ünlüyle 

başlayan bir ek aldığından -ĩv- grubuna dönüşecektir. Ancak tĩvĩle- = tüle- biçiminde düşünülürse de o zaman tüle-

’nin tĩvĩle-’den kaynaşık bir biçim olduğu düşünülebilir veya yine varsayımsal *tü- “düğüm yapmak” eyleminden -le- 

sıklık ekiyle türemiş olabilir. Ancak TT düğümle- denkliğinden yola çıkarsak tüle-’nin tĩvĩle-’nin bir varyantı olması 

daha muhtemeldir. Räsänen de bu sözcükler, tĩvĩ-le-, tü-le- ve tĩv-ĩ biçimlerinde çözümlenmiştir ancak tabanlar ve 
eklerin türü hakkında bilgi verilmemiştir (1969, s. 503ab). 
4931 YakB тӳмӳк 1851: 113a 
4932 < tĩvĩ “düğüm” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩvĩ. 
4933 Bize göre; << *tokı- (EDAL, s. 1453; onlar Çuvaşça biçime yer vermez) = ET toḳı- “dövmek, vurmak, çakmak, 

kırmak vb.” (Wilkens, 2021, s. 726ab). 
4934 << *toḳu (EDAL, s. 1453); << *toḳa (CHF, s. 74) = TT toḳa ay. 
4935 Osm. ÇağR тоka 1905: 1146 
4936 Krm. Kum. Bar. KzkR тoҕа 1905: 1158 
4937 < tĭha “toka” + yĩp “iğne” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tĭha ve yĩp. 
4938 < Far. tuḫm تخم “tohum” (EWb., s. 497a; ANLT, s. 58); < Tat. tŭḳım “cins; akraba; soy; tohum” < Far. tuḫm 

 .tohum” (ESTY II, s. 278b)“ تخم
4939 TatR төкөм 1905: 1274 
4940 KzkR тукум 1905: 1426 
4941 BarR туҕум 1905: 1432 
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tĭhĭn- [tə̑χə̑n-]4942, Sp. [tə̑гə̑n-] “giymek, giyinmek, takınmak”; vĭl kĩrĩk tĭhĭnat’ [və̑l kərək 

tə̑χə̑natꞌ]4943 “o kürk giyiyor” 

 tĭhĭntar- [tə̑χə̑nᴅar-]4944 “giydirmek, takmak, geçirmek” 

tĭhĭr, tĭhhĭr [tə̑χə̑r, tə̑χχə̑r]4945 “dokuz”; tĭhĭr-vunnĭ [tə̑χə̑r-vu̬nnə̑] “doksan” (Tat. tuġız [tuγə̑z]) 

tĭhlan [tə̑χlan]4946, Sp. [tөχlan] “kalay; kurşun”; şurĭ t. [šu̬rə̑ t.] “kalay”; hurĭ t. [χu̬rə̑ t.] 

“kurşun”; krş. Gomb. 

tĭhlaçĭ [tə̑χla⸲D́ž́ə̑]4947, Sp. [tөχla⸲D́ž́ə̑] “birbirlerine karşı kadın ve erkeğin kız kardeşleri ve diğer 

kadın akrabaları”; krş. Gomb.  

tĭhran [tə̑χran]4948 (Sungut köyü) = çĭmĭş [tꞌš́ə̑mə̑š]; krş. Magn. 93 [tuχran4949] “ağaçkakan” 

tĭhta- [tə̑χta-]4950 “beklemek, durmak”; krş. Gomb. (TatB [tөkta-, tukta-4951]) 

 tĭhtat- [tə̑χtat-]4952 ettirgen. “durdurmak”; irtse pıran tivlete tĭhtatsa par! [irtsε pi̮ran 

tivlεᴅε tə̑χtatsa par!]4953 “geçip giden mutluluğu durdur!” 

 
4942 << *taḳın- (Ceylan, 1996, s. 158) = TT taḳın- “takınmak”. 
4943 Çevirisi, CsSz.’te (1908, s. 164) bulunmamaktadır. 
4944 < tĭhĭn- “giymek, giyinmek, takınmak”; + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tĭhĭn-. 
4945 << *toḳur (Tekin, 1969, s. 65) = TT dokuz ay. 
4946 Türk ve Fin-Ugor dillerinde denkliği bulunmadığı için Ligeti sözcüğün Moğolca kökenli olduğunu düşünmüştür: 

<< Mo. (Yazılı Mo. tobalγa/toγulγan “kalay, kurşun”/Bur. tûluguŋ, tûlguŋ, tûlga “kurşun” vd. Sözcüğün Mançu-

Tunguz dillerinde de denkliği bulunur: Manç. toχolon “kalay, kurşun” vb. (1935, s. 261, 262). 
4947 Räsänen, Maricenin ağızlarında tuγlar “kızımın kocasının en büyük abisi, kızımın kocasının babası”, tuγəlar 

“birinin kızının veya oğlunun kayınpederi”, tular, tuklàr “çöpçatan, arabulucu”, tə̑·klar, tə̑·`lar “talip, arabulucu”; 

tuγlà⸲tꞌš́ə͐ “çöpçatan”, tuγulattꞌśe “birinin kızının veya oğlunun kayınvalidesi”, tuklàče, tulàrče “çöpçatan, arabulucu” 

gibi biçimleri bulunan sözcüklerin Çuv. *tøχlar, *tøχlar, *tøχlar⸲D́ž́ə̑ biçimlerinden kopya olduğunu belirtir. Ona göre 

her ne kadar tuγlar biçimi sadece Maricede bulunsa da daha önceden Çuvaşçaya aitti. Räsänen bunun kanıtı olarak ise 

bu sözcüklerin bazılarının yapısında bulunan küçültme eki, -çĭ’nın Çuv. olduğunu belirterek bu sözcüğün kökeninin 

her ne kadar belirsiz olsa da Çuvaşçanın burada kopya veren dil olduğunu belirtir. Ayrıca ona göre buradaki küçültme 

ekinin görevi, sözcüğün bir kadına işaret ettiğini göstermek içindir ve diğer Türk dillerinde de buna kanıtlar vardır: 

Tat. kŭda, Kzk. kuda “dünürcü”, Tat. kŭdaça, Kzk. kudaşa “kadın dünürcü”. Bu sözcüklerdeki -ç- sesinden önceki -r- 

sesi ise Çuvaşçada korunmamışken Maricede korunmuştur (1920, s. 225). Yegorov, sözcüğün Türk dillerinde 

denkliğinin bulunmadığını ancak Fin-Ugor dillerinde bulunduğunu belirtir: Udm. туклачи, Mar. тулаче (ağ. 

туглаче, таклацы) “çöpçatan”, Mar. тулар (туглар, тыклар) ay. Yegorov ayrıca Räsänen’in görüşlerini aktararak 

eğer sözcüğün Çuvaşça kökenli olarak değerlendirilecekse tĭhĭm “uzak akraba” sözcüğüne yaklaştırılabileceğini 

düşünmüştür (1964, s. 241). Fedotov da sözcüğün Mariceye ve Udmurtçaya Çuvaşçadan geçtiğini düşünmüştür. 

Ayrıca Räsänen gibi bu sözcükte Türkçe dişil eki -çı bulunduğunu ifade etmiş ve şu örnekleri vermiştir: Tat. kŭda 

“dünür (gelinin ana babası ve akrabalarına karşı damadın babası ve akrabaları)” = Çuv. hĭta, ama Tat. kŭdaça 

“gelinin kadın akrabaları; kadın dünürcü”; TKar. dost “dost, arkadaş”, ama TKar. dostça “kız arkadaş” (1990, s. 246) 
4948 Yegorov, sözcüğün yansıma kökenli olduğunu düşünmüş ve YUyg., Tat. tuḳran, Tüm. tuġıran “ağaçkakan”; Tat. 

tuḳı- “gagalamak (ağaçkakan hak.)” sözcüklerine yaklaştırmış ayrıca Çuv. tĭh- “bilemek, yontmak” eylemiyle 

karşılaştırmıştır (1964, s. 241). Fedotov’a göre Çuvaşçaya Tat. tuḳıran/tuḳran “ağaçkakan” sözcüğünden 

kopyalanmıştır. Ancak aynı zamanda Yegorov gibi sözcüğün yansıma kökenli olduğunu düşünerek Tatarca biçimin 

tuḳı-, Çuvaşça biçimin ise tĭh- “yontmak, bilemek” eylemlerinden geldiğini belirtmiştir (1996b, s. 204). Ancak 

yansıma kökenli sözcükler ad olurlar ve çeşitli eklerle eyleme dönüşürler. Örneğin Fedotov’un yine aynı yerde 

verdiği Tat. tuḳıldat- “takırdamak” eylemi de bir yansıma kökten +ılda- addan eylem yapım ekinden türetilmiştir. 

Bizce sözcüğün Çuv. tĭh- eylemiyle bir ilgisi yoktur. Tatarcadan kopya olabilir (ki o da yansıma bir addan türemiştir, 

bk. ESTY II, s. 308a). 
4949 Magn. тyxpaн 
4950 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, Çağ. vd. toḳta- “durdurmak, tutmak, durmak”, Tat., Başk. tuḳta- 

“durdurmak, durmak, duraklamak”, Hak., Kmk. toḫta-, Tuv. doḳta-, Kırg. toḳto-, Kzk., Nog., Kırg., Şor., Kum. toḳta-

, Yak. toḫtō- “durmak, duraklamak, beklemek” gibi Türkçe biçimlere yaklaştırmışlardır (1964, s. 241; 1969, s. 485b; 

1996b, s. 204). 
4951 TatB tokta-, tukta- 1876: 117, 124 
4952 < tĭhta- “beklemek, durmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tĭhta-. 
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tĭk- [tə̑k-]4954, Sp. [tөk-] “dökmek”; krş. Gomb. [tᴖk-] (Tat. [tük-], OsmR [dök-4955]) 

 tĭkĭn- [tə̑ɢə̑n-]4956 “dökülmek, akmak; (saç hak.) düşmek, dökülmek, yerinden çıkmak” 

 tĭkak [tə̑ɢak] 4957 “akan, dökülen bir şey” 

tĭkĭrlĭk [tə̑ɢə̑rlə̑k]4958 “dar ara sokak” = hutlĭh [hutlə̑χ] (krş. TatR [tə̑kə̑rə̑k4959]) 

tĭla [tə̑la]4960, Sp. ay. “kumaş, çuha” (Tat. [tula]) 

 tĭla-çĭlha [tə̑la-tꞌš́ə̑lχa] “çuhadan çorap” 

 tĭla-varri [tə̑la-varri͔] “dolak, ayak dolaması veya ayak sargısı” 

tĭlĭ [tə̑lə̑]4961, Sp. ay. “(atlar için) bukağı, ayak kelepçesi, köstek” (krş. TatR [tə̑šau4962]) 

 tĭlla- [tə̑lla-]4963 “(atı) bukağılamak, bağlama sicimi takmak” 

tĭlĭh [tə̑lə̑χ]4964, Sp. [tөlөχ] “öksüz, yetim, kimsesiz”; Sp. “dul erkek”; krş. Gomb. (krş. TatR 

[tөl4965] “dul kadın”, Orh. Osm. Alt. vd. R [tul4966] “dul kadın, dul”, YakB [tulajaχ4967] “öksüz, 

yetim”) 

 tĭlĭh-arĭm [tə̑lə̑χ-arə̑m] “dul kadın” 

 tĭlĭh-aça [tə̑lə̑χ-a⸲D́ž́a] “öksüz, yetim, kimsesiz” 

 tĭlĭh-turat [tə̑lə̑χ-tu̬rat] “öksüzler, yetimler, kimsesizler”; krş. AşmMater. 115 

tĭlĭm [tə̑lə̑m]4968 “(saç veya yün) demet, tutam, bağlam”; unĭn śüśĩ tĭlĭmĭn tĭrat’. [u̬nə̑n śüźə 

tə̑lə̑mə̑n tə̑ratꞌ.]4969 “onun saçı tutam tutam duruyor.” (TatR [tə̑lə̑m4970] “saç örgüsü”, Kzk. Bar. 

KumR [tulum4971] ay.; Kzk. “şakakların üzerindeki saç tutamları”) 

tĭlĭp [tə̑lə̑p]4972 “koyun postu”; krş. Gomb. [tᴖlᴖp] (Ru. тулупъ; krş. TatR [tөlөp4973]) 

 
4953 Çevirisi, CsSz.’te (s. 164) ve ÇS’nde (s. 169) bulunmamaktadır. 
4954 << *tök- (ÇSB; CHF, s. 144) = TT dök- ay. 
4955 OsmR дöк- 1905: 1729 
4956 < tĭk- “dökmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tĭh-. 
4957 < tĭk- “dökmek” + -ak (e.a.y.e.), bk. tĭk-. 
4958 < Tat. tıḳırlıḳ “ara sokak, patika” (ESTY II, s. 331b). 
4959 TatR тыkырыk 1905: 1302 
4960 Yegorov, sözcüğü, Tat., Başk. tula “çuha”, Özb. tola “elyaf”, TT, Trkm. dolaḳ “dolak, ayağa sarılan kumaş” 

sözcüklerine yaklaştırmış ve bunların dola-, tula- “dolamak, sarmak” eylemlerinden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 

235). Räsänen, sözcüğü sadece Tat. tula “büyük çiftçi kumaşı, asker kumaşı” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1969, s. 

497b). Fedotov da sözcüğü, Yegorov’la aynı Türkçe biçimlerle açıklar (1996b, s. 187, 188). EDAL’da sözcük, AT 

*dolga- “dolamak, sarmak” biçimi altında TT dola- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle verilmiştir. 

Çuvaşça içinse herhangi bir karşılık verilmemiştir (EDAL, s. 1379, 1380). Agyagási, sözcüğün *tolgag biçiminden 

geldiğini düşünmektedir (2019, s. 64). Muhtemelen Çuvaşçaya Tatarcadan kopyalanmıştır. Çünkü Çuvaşçada TT 

dola- “dolamak” eyleminin denkliği bulunmuyor.  
4961 << *tulꞌa- (EWb., s. 501b, 502a); << *duĺa- (EDAL, s. 1353) + -k (e.a.y.e.) = TT duşaḳ “köstek”. 
4962 TatR тышау 1905: 1338 
4963 < tĭlĭ “(atlar için) bukağı, ayak kelepçesi, köstek” + +la- (a.e.y.e.), bk. tĭlĭ. 
4964 << *tul(aḳ) (Róna-Tas, 2015, s. 159);<< *tul (Leks., s. 293); << *dul(k) (EDAL, s. 1383, 1384); << *tuluḳ (CHF, 

s. 75) = TT dul “dul”. 
4965 TatR төл 1905: 1278 
4966 Orh. Osm. Alt. vd. R тул 1905: 1465 
4967 YakB тyлajax 1851: 109 
4968 << *tuluŋ (Leks., 203; CHF, s. 84); << *tul(ġ)uŋ (EDAL, s. 1455) = TT ağ. tulun, dulun “şakak”. 
4969 Çevirisi, CsSz.’te (s. 165) bulunmamaktadır. ÇS’nde “onun saçı perçem perçemm (duruyor)” biçimindedir (s. 

170). 
4970 TatR тылым 1905: 1333 
4971 KumR тулум 1905: 1470 
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tĭlhĭr- [tə̑lχə̑r-] bk. tulhĭr- [tu̬lχə̑r-] 

tĭm I [tə̑m]4974, Sp. [tөm] “kil, balçık” 

tĭm II [tə̑m]4975, Sp. [tөm] “(geceki) don, soğuk” (TatR [tuŋ4976]) 

tĭmalan- [tə̑malan-]4977 “(saç) karışmak, düzensizleşmek, dağılmak, taranmamış, dolaşmış 

olmak” 

 tĭmalantar- [tə̑malanᴅar-]4978 ettirgen. 

tĭman [tə̑man]4979 “kar fırtınası, tipi” (TatR [tөmån4980], OT [tuman] “sis”) 

 tĭman-kayĭk [tə̑man-kajə̑k] “Emberiza nivalis, kar kiraz kuşu, kar kuşu” 

tĭmana [tə̑mana]4981, Sp. [tөmana] “baykuş; aptal, ahmak” (TatR [tөmana4982] “aptal”) 

 
4972 Fedotov da sözcüğün Çuvaşçaya Ru. тулуп “koyun derisi palto” sözcüğünden geçtiğini belirtmiştir (1996b, s. 

189). Ancak yine de kendisinin de belirttiği gibi bazı bilim adamları sözcüğün esasen Rusçaya Türkçeden geçtiğini 

düşünmüştür (bk. ESRY IV, s. 118, 119). Araştırmacılar sözcüğün, Türkçe denklikleri arasında Kırg. tulup “tulum 

gibi yüzülen dana derisi”, KKalp. tulıp, Nog. tulup, Tat. tŭlıp, Başk. tŭlŭp “koyun derisi palto”, Tuv. tulup “tamamen 

tabaklanmış deriden yapılan çanta” vb. sözcüklerini göstermişlerdir. Ayrıca TT tulum, tuluḳ gibi sözcükleri de aynı 

yerde anarlar (Yegorov, 1964, s. 235; Fedotov, 1996b, s. 189). Ayrıca Yegorov, Fedotov’un aksine Rusçaya 

Türkçeden geçtiğini düşünenlerdendir. 
4973 TatR төлөп 1905: 1278 
4974 << *tōŋ (EWb., s. 488) = DLT toy “seramik çamuru” (s. 894). 
4975 Çuv. tĭm sözcüğünün kökeni hakkındaki genel kanı, onun TT don ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle 

birleştirilmesi yönündedir ancak farklı görüşlerde mevcuttur. Zolotnitskity, sözcüğü Yak. tımnı̇̄ , toŋū “don”, toŋ- 

“donmak” üşümek” biçimlerine yaklaştırmıştır (1875, s. 85b, 86a). Ramstedt, sözcüğü, *toŋ “don” biçiminden 

getirmiştir (1922, s. 22). Yegorov, sözcüğü, MK. tumlıġ “soğuk, don”, TT don ay. (1964, s. 236); Räsänen ET toŋ 

“don” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlardır (1969, s. 488ab). Fedotov’un verileri de 

onlarınkinden farklı değildir (1996b, s. 190). Talat Tekin, oldukça farklı bir görüş öne sürer. Ona göre Çuv. tĭm, 

Genel Türkçe bir kopyadır. Çünkü GT toŋ “don” sözcüğünün kurallı biçimi Çuvaşçada şĭn’dır: GT toŋ “buz”, toŋ- 

“donmak”, Trkm. doŋ-, Yak. toŋ-~Çuv. şĭn- ay. < *si̯on- < *sōŋ-; şĭn “don”~Mo. söng “bir nehirdeki yüzer hâlde 

bulunan buz parçaları; yüzer buz kütleleri” (2023, s. 204). Emine Yılmaz; sözcüğün, *toŋ (= TT don ay.) biçiminden 

geldiğini belirtmiştir (baskıda). Leks.’da sözcük, *tum “soğuk, don” biçiminin altında Krh.-Uyg. tom, tum (tumlu, 

tumluγ “soğuk”), Kıpç. tum (tumlu “soğuk”), Osm. tum (tumlu “soğuk (hava hak.); soğuk havada yağış”), Yak. tım 

(tımnı̇̄  “soğuk”) sözcükleriyle birlikte verilmiş, yani *toŋ ve *toŋ- (TT don “don”, don- “donmak”) biçimlerinden ayrı 

olarak değerlendirilmiştir. Yazarlara göre, Yegorov’un sözcüğü hem tumlıġ “soğuk, don” ve hem de don, toŋ “don” 

tipi sözcüklere karşılaştırması hatalıdır çünkü Çuv. tĭm, daha çok bir *tum biçimini yansıtır ve eğer *toŋ’dan geliyor 

olsaydı Çuvaşçada tun veya tum biçimleri beklenirdi. Onlara göre belki de Çuvaşçada *tum’dan gelen tĭm ve 

*toŋ’dan gelen tum birbirine karışmıştı (s. 14, 15). EDAL’da TT don “don”, don- “donmak” ve onun diğer Türk 

dillerindeki denklikleri, AT *doŋ “soğuk; don; buz; dondurmak” biçimi altında verilmiştir. Burada Çuvaşça için 

verilen biçim tĭm sözcüğüdür (s. 1386). Agyagási de sözcüğü, *toŋ biçiminden getirir (2019, s. 84). 
4976 TatR туӊ 1905: 1434 
4977 Yegorov sözcüğü, tĭmala- “karıştırmak, tutup çekmek; çekmek, çekip çıkarmak; karıştırmak, çekiştirmek; saçı 

çekmek” maddesinin altında türemiş biçim olarak vermiş ve Alt. tumala- “boğmak, ezmek, bastırmak”, Tat. tŭmala- 

“bastırmak; kapamak, kaplamak, tıkamak, doldurmak” (1964, s. 236). Fedotov ise soru işaretiyle birlikte Leb. tubala- 

“birini boğmak”, tubalan- “boğulmak” Tel., Alt., Bar., Kzk., Kum. tumala- “kaplamak, kapamak (Bar.); boğmak, 

bastırmak, ezmek (Tel., Şor., Kzk.); banyoyu buharla ısıtmak (Tob.)”; Tel., Şor. tumalan- “boğulmak”; Tat., Başk. 

tŭmala- “karartmak; kapatmak, örtmek; kaplamak, sarmak (duman, sis vb. hak.) (1996b, s. 191) eylemlerine 

yaklaştırmışlardır. Ahmet’yanov, Fedotov’un tĭmalan- sözcüğünü, tĭmala- eylemine bağlamasına ithafen, tĭmala- 

eyleminin tĭrmala-’dan geldiğini (-r- düşmesiyle) ve tĭmalan- biçiminin de Tatarcadan alınma olduğunu belirtir 

(2015b, s. 281a). Aslında tĭrmalan- eyleminin de “tırmıklamak, tırnaklarıyla tutunmak, tırmanmak” anlamlarının 

yanında “karıştırmak, dağıtmak” (ÇRS, s. 460c) gibi anlamları vardır ve “tırmıklamak” anlamıyla da Tatarcadan 

kopyalanmıştır (ESTY II, s. 334b). Paralel bir şekilde ağızlarda tĭmalan- eyleminin de “tırmıklamak, kaşımak” (ÇRS, 

s. 454c) anlamı vardır. Yegorov ve Fedotov’un bu sözcüğü açıklamakta kullandığı denklikleri, Paasonen (bk.) tĭpala- 

“pençe veya tırnaklarla tutmak, kapmak” sözcüğü için kullanmıştır. 
4978 < tĭmalan- “karışmak, düzensizleşmek, dağılmak, taranmamış, dolaşmış olmak (saç)” + -tar- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. tĭmalan-. 
4979 Araştırmacılar, sözcüğün TT duman “duman” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirme 

konusunda fikir birliğindedir (EWb., s. 498b; Fed. II, s. 191). 
4980 TatR төмɷн 1905: 1284 
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tĭmra [tə̑mra] bk. tumra [tu̬mra] 

tĭn-tĭn [tə̑n-tə̑n]4983 “güçlü, dayanıklı, sağlam, sıkı”; t.-t. śip [t.-t. śip] “sağlam ip”, t.-t. śıh [t.-t. 

śi̮χ] “sıkı bağla!” (TobR [diŋ4984] “sert, sağlam”) 

tĭnla- [tə̑nla-]4985 “dikkatlice dinlemek”; ep kalamĭne hıtĭ tĭnla [εp kalamə̑nε χi̮ᴅə̑ tə̑nla] “benim 

söylediklerimi iyice dinle!” (TatB [tə̑ŋna-4986]) 

 
4981 Fedotov, sözcüğü, Tat., Başk. tŭmana “aptal, ahmak, dar kafalı” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 191). 
4982 TatR төмɷнa 1905: 1284 
4983 Belki EDAL’da verilen AT *dıŋ “çok, güçlü; güçlü, kuvvetli; sağlıklı; güç; sıkı, yoğun (topak hak.); güçlenmek; 

uzun süre ekilmemiş toprak” (s. 396) biçimine götürülebilir. Burada ET tiŋ ürki “son”, TT din “çok”, dinç “güçlü, 

kuvvetli; sağlıklı”, Gag. dinç ay., Trkm. diŋ “çok”, diŋe “sadeece”; Özb. tin-ka “güç”, tiŋ “sıkı, yoğun”, YUyg. tiŋ 

“sıkı, yoğun”, Kırg. tıŋ “güçlü, kuvvetli”, tıŋ- “güçlenmek”, Kzk. tıŋ “güçlü, kuvvetli; uzun süre ekilmemiş toprak”, 

tıŋ-ay- “güçlenmek”, KKalp. tıŋ “uzun süre ekilmemiş toprak”, Hak. tıŋ “güçlü”, Şor. tıŋ “çok, güçlü”, Alt. tıŋ 

“güçlü, kuvvetli”, Yak. tıŋ “güçlü” vb. Türkçe denklikleri verilmiştir. Ancak orada yer alan Çuvaşça biçim tĭnk 

“tıkılı, tıka basa dolu” sözcüğüdür. Tĭn-tĭn o etimoloji için daha uygun görünüyor. Yegorov’da da bu ikileme, Alt., 

Hak., Kzk., Kırg. tıŋ “güçlü, dayanıklı, kuvvetli” sözcüklerine yaklaştırılmıştır (1964, s. 237). 
4984 TobR діӊ 1905: 1756 
4985 Bize göre; < tın “dikkatle dinleme, bakma vb. hak. yansıma söz” (Aşm. XIV, s. 270) + +la- (a.e.y.e.) veya Genel 

Türkçeden kopya. Poppe, Mo. çingla- “dikkatlice dinlemek” eyleminden yola çıkarak Çuv. tĭnla- eyleminin Türkçe 

bir kopya olduğunu düşünmüştür (1924, s. 305). Yegorov, tĭnla- eyleminin Çuv. tĭn “akıl, hafıza, bellek; anlayış, 

bilinç” sözcüğünden türediğini belirtmiş ve bu eylemi, ET, Tat., Başk. tıŋla- “dinlemek, dikkatle dinlemek”, YUyg. 

tinşi-, Kzk., Alt. tıŋda-, SUyg. tıŋna-, Trkm. diŋle-, Azb., TT dinle- ay. gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmıştır. Çuv. 

tĭn “akıl, hafıza, bellek; anlayış; bilinç; ruh” sözcüğünü ise ET, Tat. tın “soluk”, Alt., Hak. tın “ruh; hayat; soluk”, 

KKalp., TT dem, Kırg. tın, Yak. tı̇̄n “soluk” gibi Türkçe biçimlere yaklaştırmıştır (1964, s. 237). Bize göre bu 

etimoloji baştan sona hatalıdır. Öncelikle Çuv. tĭnla- eyleminin tĭn “akıl, hafıza, bellek; anlayış; bilinç” köküne 

dayandırılması semantik açıdan pek anlamlı bir sonuç vermiyor. +la- eki aldığında kökle ilgili işi yapmak gibi bir 

anlam vermeliydi. Her ne kadar tĭnla- eylemi, “duymak” yerine daha fazla dikkat gerektiren bir biçimi ifade eden 

“dinlemek” anlamını verse ve bu da tĭn “akıl, hafıza, bellek; anlayış, bilinç” sözcüğüyle uyuşur gibi görünse de ortaya 

çıkan morfolojik yapı bu anlamı karşılamaz. İkinci olarak verdiği Türkçe denkliklerin de aynı kökten türetilmiş 

olması gerekirdi. Bunu başka bir kaynaktan onaylamamıza bile gerek yok, verdiği örneklere bakalım: Tat. tın “soluk” 

ama Tat. tıŋla- “dinlemek, dikkatlice dinlemek”. Kökle türev arasında ne semantik ne fonetik bir bağ var. Son olarak 

kendisinin de Far. dem biçimiyle karşılaştırdığı gibi TT dem’in tĭn altında ele alınması oldukça yanlış, çünkü bu 

sözcük, Farsçaya geri dönüyor. Fedotov da sözcüğü, Yegorov’la aynı köke götürmüştür (1996b, s. 192, 193). Çuv. tĭn 

Paasonen’in sözlüğünde yer almaz ve muhtemelen Genel Türkçe bir kopyadır. Çünkü sözcüğün, Çuvaşçadaki kurallı 

biçimi, (bk.) çĩm’dir. Räsänen, sözcüğü ET, OT tıŋla- “dinlemek”, Blk. vd. tıŋla- “dinlemek, öğrenmek”, Tat. vd. 

tıŋna-, Tuv. dıŋna-, Kzk. tıŋda-, Kırg. tıŋşa-, DT tinşa- “kulak misafiri olmak, dinlemek”, Krm. dinle- ay. gibi 

denkliklere yaklaştırmış ve bu eylemlerin tıŋ “ses” sözcüğünden türediğini düşünmüştür (1969, s. 478). Räsänen’in 

bu açıklamadaki çıkış noktasını Menges’in DT örnek için verdiği etimoloji açıklaması oluşturur. Çünkü Menges, DT 

tinşa- “kulak misafiri olmak, dinlemek” eylemini şu şekilde açıklar: < tıŋ “ton, ses” + +şa- (a.e.y.e.) (1954, s. 804). 

EDAL’da AT *dıŋla-/*diŋle- “dinlemek; duymak; dikkate almak, göz önünde bulundurmak” eylemi altında verilen 

Çuvaşça biçim çĭnla- eylemidir ve orada ET tıŋla-, TT dinle- gibi eylemlerle birlikte verilmiştir. Bunların Moğolca 

denkliği ise Yazılı Mo. çiŋna-, çiŋla-, Hlh. çagna- “dinlemek” vd. (< Ana Mo. *çiŋla-) biçimindedir. Ayrıca *dıŋla- 

biçiminin eylemin *dıŋ (ET tıŋ, Trkm. diŋ “akıl, zihin, zekâ”) adından oluşturulduğu belirtilir (s. 396, 397). 

EDAL’daki denkliklerde Çuvaşça için /ı/, /i/ sesleri önünde /t/ > /ç/ değişimi göz önünde bulundurularak çĭnla- 

biçiminin verildiği açıktır. Ancak bizce bu etimoloji de kabul edilemez. Burada AT *dıŋla- biçimini dayandırdıkları 

varsayımsal *dıŋ kökünün anlamını belirtmedikleri için neyi kastettikleri tam olarak anlaşılmamaktadır. Yukarıda da 

gösterildiği üzere *dıŋ çok, güçlü; güçlü, kuvvetli; sağlıklı; güç; sıkı, yoğun (topak hak.); güçlenmek; uzun süre 

ekilmemiş toprak” (s. 396) ana biçiminde Eski Türkçe ve Türkmence için bu biçim ve anlamları vermezler. 

Muhtemelen sözlüklerine almadıkları başka bir AT biçimi kastediyorlar ki bu da Yegorov ve Fedotov’un da sözcüğün 

kökünü dayandırdıkları Çuv. tĭn “akıl, hafıza, bellek; anlayış, bilinç” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleri 

olmalı. Bu doğrultu da onların etimolojisine göre Çuvaşça için verdikleri çĭnla biçiminin kökü de çĭn olmalıdır ancak 

Çuvaşçada (bk.) çĭn “gerçek, doğru” anlamındadır ve zaten bir kopya sözcüktür, gerçek Çuvaşça değildir. Sonuç 

olarak tüm Türk dilleri için bu sözcüğü sorunsuz ve tamamen paralel bir yapıda açıklamanın tek yolu var: kökün 

yansıma bir söz olduğu. Geriye kalan +la- ve onun Türk dillerindeki farklı yan biçimleridir ki bu ekin yansıma 

sözcüklerden çok üretken bir biçimde eylem türettiğini zaten biliyoruz: TT şırılda-, gürle- vb. Ahmet’yanov, tĭnla- 

eyleminin Tat. tıŋ “kulak misafiri olma, işitme” anlamındaki sözcükten türetilmiş Tat. tıŋla- “dinlemek, kulak 

vermek” eyleminden kopya olduğunu söyler (2015b, s. 334a). Bu eylemin kopya olmasını bir kenara bırakırsak, 

çünkü bu her dilde çok temel bir eylem ve yansıma sözcükler her dilde birbirine tıpatıp benzer, bizce, tüm Türk 

dillerinde yansıma bir kökten türemiştir. İkinci bir ihtimal daha vardır ve bu da düşünülebilir. Menges, yukarıda da 
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tĭnlav [tə̑nlav]4987 “şakak” 

tĭnkĭrtat- [tə̑ŋɢə̑rᴅat-]4988 “(yans.) tıngırdamak, gümbürdemek, boğuk bir ses çıkarmak”; urapa 

tĭnkĭrtatsa pırat’ [u̬raвa tə̑ŋɢə̑rᴅatsa pi̮ratꞌ]4989 “araba tıngırdayarak gidiyor” (TatR [də̑ŋγə̑rda-

4990] ay.) 

 tĭnkĭrtattar- [tə̑ŋɢə̑rᴅattar-]4991 ettirgen. “tıngırdatmak, gümbürdetmek, boğuk bir ses 

çıkarttmak” 

-tĭpa [-tə̑вa] bk. ulatĭpa [u̬laᴅə̑вa] 

tĭpa [tə̑вa] (Seperkino köyünde) “büyük derinlik, derin yer, bir nehir veya gölün dibindeki 

çukur, girdap” = avĭr [avə̑r] (MişBüg. [tuba] ay.; krş. ?? TatR [tuγaj4992] ay., Çağ. TobR 

[toγaj4993] “çayır, ormanla kaplı ova”, BarR [toγai4994] “nehrin kıvrımları”) 

tĭpala- [tə̑вala-]4995 “pençe veya tırnaklarla tutmak, kapmak”; kaşkĭr surĭha tĭpalarĩ; hĩren 

çĭhha tĭpalasa yĭtsa karĩ [kaškə̑r su̬rə̑χa tə̑вalarə; χərεn tꞌš́ə̑χχa tə̑вalaza jə̑rsa karə]4996 “kurt 

 
verilmiş olan DT tiŋşa- “dinlemek” eylemini, tıŋ “ton, ses” sözcüğünden getiriyor ancak DT diŋdiŋ “kulak” 

sözcüğünü, soru işaretiyle birlikte Çince tʽiŋ- “duymak” eylemine döndürüyor (1954, s. 713, 804). Clauson; tıŋ 

sözcüğünün anlamının kesin olmadığını ve tıŋla-/dıŋla- eyleminde geçen bir hapax olduğunu, ama bunun da kesin 

olmadığını belirtir. Tıŋla- maddesinde ise bu eylemin *tıŋ kökünden geliyor olmasındansa Çin. t’ing- “duymak, 

dinlemek” eylemine götürülmesinin daha olası olduğunu, ancak sözbaşı d-’li biçimlerle art damaksıl ünlülerin bu 

olasılığı zayıflattığını ifade eder (1972, s. 512b, 522a). Bunlardan yola çıkarak belki de ET tıŋla-, Çuv. tĭnla- 

“dinlemek” ve bunların diğer Türkçe denkliklerinin Çinceden geçen bu eylemden sıklık ekiyle türetildiği 

düşünülebilir. Eylemin anlamı da bir sıklık, süreklilik belirtir. Bu durumda Çuvaşça için Genel Türkçe bir kopya olur. 

Ancak önceden de belirttiğimiz üzere oldukça temel bir eylemin kopya olması ihtimali oldukça düşüktür. Bu eylem 

hakkındaki son varsayımımız ise yine Genel Türkçeden kopya olduğu üzere farklı bir önermedir. Bilindiği gibi 

Türkiye Türkçesinde tın- “ses çıkarmak; önemsemek, önem vermek, dikkate almak, takmak, aldırış etmek” eylemi 

vardır. Bu eylemin ikincil anlamı genellikle olumsuz olarak kullanılır ve “dinlememek, önemsememek” ifade eder. 

Bu anlam, Çuv. tĭnla- ile birebir örtüşen bir anlamdır. Clauson, tın- (d-) “konuşmak” biçiminde verdiği bu sözcüğün, 

özellikçe Oğuzcada “solumak” anlamındaki tın- eyleminin deyimsel bir kullanımı olduğunu belirtir. Ona göre bu 

sözcük Azerbaycan Türkçesinde din- “konuşmak, söylemek” olarak yaşamaktadır ve Osmanlıcada da olumsuz hâliyle 

tınma- olarak “dikkat vermemek, görmez, duymaz gibi yapmak” anlamında kullanılmaktadır (1972, s. 514b). 

Dolayısıyla Çuv. tĭnla- Türk dillerinde bu tın- eylemine götürülebilecek bir biçimden kopya olabilir. Bu eylemin 

Çuvaşça kurallı biçimi ise (bk.) çĩn- “davet etmek, çağırmak, seslenmek, aramak” olmalıdır. 
4986 TatB tı̊ñna- 1876: 113 
4987 Räsänen, Çağ., Kar. taŋlay “damak”, Leb., Şor. taŋnay, Kzk. vd. taŋday, Tuv. tālay, Yak. taŋalay, taγalay ay., 

Çağ. talay “alın” sözcüklerinin Mo. taŋlai, taŋnai “damak” sözcüğünden kopya olduğunu belirtmiş ve Çuv. tĭnkav 

sözcüğünü de soru işaretiyle birlikte bu Moğolca biçimlere denklik olarak vermiştir (1969, s. 461b, 462a). Fedotov, 

sözcüğün Paasonen’de verilmeyen “anlama, anlayış, bilinç” anlamlarına istinaden tĭnla- eylemi gibi Çuv. tĭn “akıl, 

hafıza, bellek; anlayış, bilinç; ruh” sözcüğü altında türemiş bir biçim olarak ele almıştır (1996b, s. 192, 193). Bunun 

için bk. tĭnla-. 
4988 < tĭnk “sert bir nesne yumuşak bir nesneye vurunca çıkan ses hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 455b) (< tĭn “darbe, 

vurma. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 455a)) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
4989 Çevirisi, CsSz.’te (s. 165) ve ÇS’nde (s. 171) bulunmamaktadır. 
4990 TatR дыӊҕырда- 1905: 1745 
4991 < tĭnk “sert bir nesne yumuşak bir nesneye vurunca çıkan ses hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 455b) (< tĭn “darbe, 

vurma. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 455a)) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
4992 TatR тyҕai 1905: 1430 
4993 TobR тоҕаі 1905: 1158 
4994 BarR тоҕаі 1905: 1158 
4995 krş. tĭmala-. 
4996 Çevirisi, CsSz.’te (s. 166) ve ÇS’nde (s. 169) bulunmamaktadır. 
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koyunu kaptı; çaylak kuşu tavuğu kapıp çekiştirerek gitti” (LebR [tubala-4997] “birini boğmak”, 

Tel. Şor. KzkR [tumala-4998] “sıkmak, bastırmak”) 

tĭpaçĭ [tə̑вa⸲D́ž́ə̑]4999 “harman döveni” (TatB [täpäč5000] ay., TatR [täpäč5001] “harman döveni 

tokmağı”) 

 tĭpaçĭ-muklaşki [tə̑вa⸲D́ž́ə̑-mu̬klaški]5002 “onun tokmağı” 

 tĭpaçĭ-vulli [tə̑вa⸲D́ž́ə̑-vu̬lli͔]5003 “onun sapı” 

tĭpĭlha: alĭk tĭpĭlhi [tə̑вə̑lχa: alə̑k tə̑вə̑lχi]5004 Uçebn. 33 “kapı menteşesi” (krş. tupĭlha 

[tu̬вə̑lχa]) 

tĭpĭrçĭ [tə̑вə̑r⸲D́ž́ə̑]5005, Sp. [tə̑вə̑rtꞌtꞌš́ə̑] “yağsız, pişmiş, kesik süt”; krş. Gomb. (krş. ? KzkR 

[topur] “halk yığını, kalabalık”, [topurla-5006] “(bir kalabalık hak.) toplanmak” 

 tĭpĭrçĭlan- [tə̑вə̑r⸲D́ž́ə̑lan-]5007 “(süt hak.) kesilmek” 

tĭpra [tə̑pra]5008, Sp. [tөpra] “yer, toprak”; krş. Gomb. [tᴖpra] (Tat. [tuprak]) 

 tĭpras [tə̑pras]5009 “dolgu toprağı, üst katmandaki dolgu toprak” 

tĭpsa [tə̑psa]5010 “kapı menteşesi” (Tat. [tupsa]) 

tĭr- [tə̑r-]5011, Sp. [tөr-] “durmak, dikelmek, beklemek, kalkmak, ayağa kalkmak; olmak, 

bulunmak, kalmak”; krş. Gomb. (Tat. [tөr-]) 

 tĭrat- [tə̑rat-]5012 ettirgen.; şĭrt t. [šə̑rt t.] “(ör. köpek, kedi vb. hak.) tüylerini dikmek, 

kabartmak” 

 tĭratma [tə̑ratma]5013 “dokuma tezgâhının bir bölümü (ayak, alt plaka)” 

tĭran- [tə̑ran-]5014, Sp. [tran-] “doymak” (Tat. [tujə̑n-] ay.; krş. Sag. Koyb. vd. R [tos-5015] ay., 

UygR [tot-5016], OrhR [tod-5017] ay.) 

 
4997 LebR тубала- 1905: 1515 
4998 Tel. Şor. KzkR тумала- 1905: 1521 
4999 < Tat. tepeç ay. Poppe’ye göre Tatarcaya da diğer Türk dillerinden kopyalanmış olabilir (1927, s. 166). Yegorov 

ise sözcüğün Ru. дубец veya тяпец ay. sözcüklerinden geçtiğini düşünür (1964, s. 237). 
5000 TatB ay. 1876: 109 
5001 TatR тäпäч 1905: 1111 
5002 < tĭpaçĭ “harman döveni” + muklaşka “tahta-küre, tahta top” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tĭpaçĭ ve muklaşka. 
5003 < tĭpaçĭ “harman döveni” + vulĭ “ağaç gövdesi” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tĭpaçĭ ve vulĭ.  
5004 Räsänen’e göre; Çuv. tupĭlha “çit hanımeli bitkisi” ile ilişkilidir (1969, s. 452b). bk. tupĭlha.  
5005 < Mar. ту́выртыш, тывы́ртыш “bir çeşit lor peyniri” (Räsänen, 1920, s. 269). 
5006 KzkR топур, топурla- 1905: 1224 
5007 < tĭpĭrçĭ “yağsız, pişmiş, kesik süt” + +lan- (a.e.y.e.), bk. tĭpĭrçĭ. 
5008 << topraḳ (ÇSB; EDAL, s. 1405; CHF, s. 79) = TT topraḳ ay. 
5009 < tĭpra “toprak” + +(A)s (a.a.y.e.), bk. tĭpra. 
5010 < Tat. tupsa “menteşe” (EWb., s. 489b). 
5011 << *tur- (Ceylan, 1996, s. 158; CHF, s. 129) = TT dur- ay. 
5012 < tĭr- “durmak, dikelmek, beklemek, kalkmak, ayağa kalkmak; olmak, bulunmak, kalmak” + -at- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. tĭr-. 
5013 < tĭrat- + -ma (e.a.y.e.), bk. tĭrat-. 
5014 < *toδan- < *todġan- < *tod- (ÇSB) = TT doy- ay.  
5015 Sag. Koyb. vd. R тoc- 1905: 1208 
5016 UygR тoт- 1905: 1205 
5017 OrhR тод- 1905: 1206 
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tĭrap [tə̑rap] “saçma” (Ru. дробь) 

tĭrĭ I [tə̑rə̑]5018, Sp. ay.: yĭvĭś tĭrri [jə̑və̑ś tə̑rri͔] “ağacın tepesi”; tu tĭrri [jə̑və̑ś tə̑rri͔] “dağın 

tepesi”; krş. AşmMater. 221 (OsmR [duruk5019] “doruk, küme”) 

 tĭrĭlĭ: şĩvĩr-t. [tə̑rə̑lə̑: šəvər-t.] “sivri uçlu, kama biçimli”; şivçĩ-t. [šiv⸲D́ž́ə-t.] “sivri, 

keskin uçlu” 

tĭrĭ II [tə̑rə̑]5020 “oldukça duru, şeffaf, berrak, bulutsuz ve bu yüzden çok açık, aydınlık”; t. şıv, 

śĭmarta [t. ši̮v, śə̑marᴅa]5021 “berrak su, şeffaf yumurta” (OsmR [duru] “bulanık olmayan sıvı 

madde, durgun, berrak, duru”, OsmR [doru5022] “süzülmüş, berrak su”) 

 tĭrĭl- [tə̑rə̑l-]5023 “durulmak, açılmak, durgunlaşmak” 

tĭrĭh I [tə̑rə̑χ]5024, Sp. [tөrөχ] “boyuna, boyunca, uzunluğuna, uzunluğunca”; krş. AşmMater. 

221; krş. Gomb. 

 tĭrĭhla [tə̑rə̑χla]5025 “uzunlamasına, boyuna”; krş. tĭvatkĭl [tə̑vatkə̑l] 

 tĭrĭh-sak [tə̑rə̑χ-sak] “ocağın karşısındaki duvarda bulunan sedir, kut’nik [kutꞌnik] adlı 

sedire bağlı bulunur” 

tĭrĭh II [tə̑rə̑χ]5026 “bir çitin iki direği arasındaki aralık” (TatR [tөrөk5027] ay., ÇağR [turuk5028] 

“direk”) 

tĭrĭlĭh [tə̑rə̑lə̑χ]5029 “dirlik, sağlık, sağlamlık”; ĩśes-şıvĩnçen t. par! [əźεs-ši̮vən⸲D́ž́εn t. par!]5030 

“içme suyuna dirlik ver!” (TatB [tərələk5031] “dirilik, hayat”) 

tĭrĭn- [tə̑rə̑n-] “çarpmak, saplanmak, saldırmak, üstüne gitmek, üzerine yürümek, koşarak 

yaklaşmak, bir şeye vurmak”; laşa hümene pırsa tĭrĭnçĩ; parahut ĭşĭk śĩre tĭrĭnnĭ; kaşkĭr manĭn 

 
5018 Yegorov sözcüğü TT doruḳ “doruk” sözcüğüne yaklaştırmış ancak soru işaretiyle birlikte Far. تار tār “başın 

gerisi, tepesi” sözcüğünden ödünçleme olabileceğini veya tĭr “durmak” eyleminden gelebileceğini belirtmiştir (1964, 

s. 238). Fedotov da Paasonen gibi sözcüğü Osm. duruḳ “doruk” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1996b, s. 196). 
5019 OsmR дуруk 1905: 1788 
5020 < *turuġ (Ceylan, 1996, s. 158). Yegorov ve Fedotov da sözcüğü, Osm. duru “duru” ve onun diğer Türk 

dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlar, sözcüğün tĭr- “durmak” eyleminden geldiğini belirtmişlerdir (1964, s. 238; 

1996b, s. 196). 
5021 Çevirisi, CsSz.’te (s. 166) bulunmamaktadır. ÇS’nde “duru su, yumurta” biçimindedir (s. 171). 
5022 OsmR дуру, дору 1905: 1713, 1788 
5023 < tĭrĭ “oldukça duru, şeffaf, berrak, bulutsuz ve bu yüzden çok açık, aydınlık” + +-l- (a.e.y.e.), bk. tĭrĭ. 
5024 << *turuḳ, Uyg. turḳar- “boyuna gitmek” (Yılmaz, 2002, s. 67); << *turḳ (CHF, s. 75) = ET turḳ “uzunluk, 

genişlik, genişleme; uzaklık; uzak” (Wilkens, 2021, s. 759b). 
5025 < tĭrĭh “boyuna, boyunca, uzunluğuna, uzunluğunca” + +la (a.a.y.e.), bk. tĭrĭh I. 
5026 Yegorov’da tĭrĭh I sözcüğüyle tek maddede ele alınmış ve Paasonen’in verdiği Türkçe biçimlere yaklaştırılmış 

ancak tĭr- eyleminden getirmektedir (1964, s. 238). Durum Fedotov’da da bu şekildedir, sadece o sözcüğü tĭr- 

eylemine götürmemiştir (1996b, s. 197). Emine Ceylan, sözcüğün Tat. tŭrıḳ, Başk. tŭrŭḳ ay. sözcüklerinden kopya 

olduğunu belirtir (1996, s. 158). 
5027 TatR төрөk 1905: 1277 
5028 ÇağR туруk 1905: 1452 
5029 TT diri “diri, canlı” sözcüğü Çuvaşçada çĩrĩ (bk.) olduğundan kopya bir sözcüktür. 
5030 Çevirisi, CsSz.’te (s. 167) ve ÇS’nde (s. 172) bulunmamaktadır. 
5031 TatB terelek 1876: 112 
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śiye tĭrĭnçĩ [laža χümεnε pi̮rza tə̑rə̑n⸲D́ž́ə; paraχu̬t ə̑žə̑k śirε tə̑rə̑nnə̑; kaškə̑r manə̑n śijε 

tə̑rə̑n⸲D́ž́ə]5032 “at çite çarptı; vapur sığ yere saplandı; kurt benim üstüme saldırdı” 

tĭrĭs [tə̑rə̑s]5033 “(süt ve diğer sıvıları taşımak için) huş, kayın ağacı kabuğundan yapılmış 

kapaklı silindir biçimli kap” (TatB, TatR [tə̑rə̑s5034]) 

tĭrĭş- [tə̑rə̑š-]5035 “çalışmak, çabalamak, çaba sarf etmek, gayret etmek, uğraşmak” (Tat. [tə̑rə̑s-]) 

tĭriklet- [tə̑riklεt-]5036 “(yans.) (turna hak.) bağırmak, ötmek” 

tĭrkĭş [tə̑rɢə̑š]5037 “çöp, döküntü, kırpıntı, pislik, süprüntü, kir”; Uçebn. 94 “toz” 

tĭrna [tə̑rna]5038, Sp. ay. “turna”; krş. Gomb. [tꞌᴖ̈rńε] (TatB [tөrna5039], OT R [turna5040]) 

 tĭrnaşka [tə̑rnaška]5041 “kadın ve kız çocuklarının başlıklarının (huşpu, tuhya [χu̬špu, 

tu̬χja]) en üst tepesi”) 

tĭrri [tə̑rri͔]5042, Uçebn. 63 tĭri [tə̑ri5043], Sp. [tөri͔] “toygar, tarla kuşu” (TatB [turγaj5044]) 

tĭrrilĩk [tə̑rrilək]5045 (yans.): t. te- [t. tε-] = tĭriklet- [tə̑riklεt-] 

tĭrşĭ [tə̑ržə̑]5046 “bir baltanın veya bıçağın arkası”; krş. Sp. [pu̬rt-tə̑ršši͔] “bıçağın arkası” 

tĭs- [tə̑s-] bk. çĭs- [tꞌš́ə̑s-] 

tĭşman [tə̑šman]5047 “düşman; kötü büyücü” (TatB [dөšman5048] “düşman” < Far.) 

tĭtĭş, tĭtĭşah [tə̑ᴅə̑š, tə̑ᴅə̑žaχ]5049 “sürekli, kesintisiz, aralıksız”; krş. Razsk. I, 23 

tĭvan [tə̑van]5050, Sp. ay. “kardeş; akraba”; pĩr t. [pər t.] “kardeş”; krş. Gomb. (TatB [tuγan5051]) 

tĭvar [tə̑var]5052, Sp. ay. “tuz”; krş. Gomb. (Tat. [tөz]) 

 tĭvar-kurki [tə̑var-ku̬rɢi]5053 “küçük yuvarlak tuzluk”; krş. sulança [su̬lań⸲D́ž́a] 

 
5032 Çevirisi, CsSz.’te (s. 167) ve ÇS’nde (s. 172) bulunmamaktadır. 
5033 < Tat. tırıs “huş ağacından sepet”. 
5034 TatB tı̊rı̊s 1876: 178, TatR тырыс 1905: 1323 
5035 < Tat. tırış- “gayret etmek, çabalamak, çalışmak” << tŭr- “durmak” (ESTY II, s. 335). Yegorov da tĭr- “durmak” 

eyleminden getiriyor (1964, s. 238, 239). Bu da mümkün olabilir ancak -ĭş- eki de Tatarcadan kopyadır. Ayrıca 

semantik olarak pek maantıklı gelmiyor. 
5036 < tĭrik “turna sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XIV, s.308) + +let- (a.e.y.e.). 
5037 Yegorov ve Fedotov sözcüğü, Tat., Başk. tarḳav “dağınık, düzensiz”; Başk. tarḳaş- “dağınık olmak”; Tat. 

tarḳalış “parçalanma, dağılma” sözcüklerine yaklaştırmış, bunların (Kırg., Kzk. vd. tara-) “dağılmak, yayılmak, 

parçalanmak” eyleminden türediğini belirtmişlerdir (1964, s. 239; 1996b, s. 128). 
5038 << *turuŋ́a (EWb., s. 501a); << *turna (ÇSB); << *durunya (EDAL, s. 1388); << *turńa (CHF, s. 85) = TT 

turna ay. 
5039 TatB torna 1876: 120 
5040 OT R турна 1905 1459 
5041 < tĭrna “turna” + +şka (a.a.y.e.), bk. tĭrna. 
5042 << *torġay (ÇSB; EDAL, s. 1463) = TT turġay~toyġar ay. 
5043 Uçebn. тăpи 
5044 TatB ay. 1876: 126 
5045 < tĭrrik “turna sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVI, s. 329) + +lĩk (a.a.y.e.). 
5046 Fedotov sözcüğün ağ. biçimi olan tĭşşĭ biçimine dayanarak sözcüğü şu şekilde açıklamıştır: < Fin-Ugor: Mar. 

тош “kör uç, arka ksıım (balta, bıçak vb.’de kesmeyen taraf)”/Udm., Komi. тыш ay. Udmurtçada -r-’li biçimler de 

vardır: тиртыж ay. (1990, s. 316). 
5047 < Tat. dŭşman ay. < Far. دشمن duşman “düşman” (ANLT, s. 43). 
5048 TatB došman 1876: 129 
5049 < Tat. tŭtış “sürekli, devamlı; bitişik, aralıksız” < ? tŭt- “tutmak” (ESTY II, s. 286a). 
5050 < *toġan- < *toġ- (Ceylan, 1996, s. 158) = TT doğ- “doğmak”. 
5051 TatB ay. 1876: 124 
5052 << *tūŕ (EWb., s. 502b) = TT tuz ay. 
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 tĭvarla- [tə̑varla-]5054 “tuzlamak, tuz koymak” 

 tĭvarlĭ [tə̑varlə̑]5055 “tuzlu” 

tĭvar- [tə̑var-]5056, Sp. ay. “atın koşumunu çözmek, çıkarmak” (TatB [tuγar-, tuar-5057], MişBüg. 

[tuwar-]) 

tĭvatĭ, tĭvattĭ [tə̑vaᴅə̑, tə̑vattə̑]5058 “dört, 4”; krş. Gomb. (Tat. [dürt]) 

 tĭvatkĭl [tə̑vatkə̑l]5059 “kare, dörtgen, dört köşe(li)”; arĭm-tĭvatkĭl [arə̑m-tə̑vatkə̑l] “iki 

sokağın kesiştiği yer”; tĭrĭhla-t., tĭrhala-t. [tə̑rə̑χla-t., tə̑rχala-t.] “dikdörtgen (şeklinde)” 

tĭvĭl [tə̑və̑l]5060, Sp. ay. “fırtına, bora, kasırga” (TatB [dauə̑l5061], MişBüg. [dawə̑l]) 

tĭvĭn- [tə̑və̑n-]5062 “nefesi kesilmek, nefessiz kalmak, ağır ağır nefes almak, tıkanmak” (TatR 

[tөn-5063] “tıkanmak”, Alt. Kzk. vd. R [tun-5064] “kapanmak, tıkanmak”) 

tĭvĭr [tə̑və̑r]5065, Sp. ay. “dar, ensiz, sıkışık”; krş. Gomb. (Tat. [tə̑γə̑z]) 

 tĭvĭrla- [tə̑və̑rla-]5066 “sıkıştırmak, daraltmak”, Márk V, 24 

 tĭvĭrlan- [tə̑və̑rlan-]5067 “darlaşmak, daralmak” 

 tĭvĭrlat- [tə̑və̑rlat-]5068 “daraltmak, dar yapmak; sıkmak, sıkıntı vermek” 

tiye- [tijε-]5069, Sp. ay. “(bir arabaya, yükü) yüklemek, doldurmak, koymak veya yerleştirmek”; 

śuna śine vutĭ tiyeme hatĩrlenĩ [śu̬na śinε vu̬ᴅə̑ tijεmε χatərlεnə]5070 “kızağa odun yüklemeye 

hazırlandı” (TatR [təjä-5071], KzkR [tijä-5072]) 

tiha [tiχa]5073, Sp. [tiгa], Uçebn. 45 t’ıha [tꞌi̮χa5074] “tay”; krş. Gomb. [ti̮гa] (TatB [taj5075]) 

tikĩs [tiɢəs]5076 “düz, düzenli, düzgün, engebesiz, pürüzsüz, eşit, aynı”, Uçebn. 122 “düz, 

yassı”; t. śĩr, uray [t. śər, u̬raj] 5077 “düz yer, zemin” (TatB [tigəz5078] “denk, aynı”) 

 
5053 < tĭvar “tuz” + kurka “saplı (ölçme) kabı, içme kabı, (kepçe gibi) küçük kap” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tĭvar ve 

kurka. 
5054 < tĭvar “tuz” + +la- (a.e.y.e.), bk. tĭvar. 
5055 < tĭvar “tuz” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. tĭvar. 
5056 < Miş. tuwar-, Başk. tuġar-, Tat. tuġar-, tuwar-, tıwar- (EWb., s. 483b; ESTY II, s. 304a). 
5057 TatB ay. 1876: 124 
5058 << *tȫrt (EWb., s. 495a) = TT dört ay. 
5059 < tĭvatĭ “dört” + +kĭl (a.a.y.e.), bk. tĭvatĭ. 
5060 << *tavıl (EWb., s. 467); << *dabul (EDAL, s. 1345) = TT ağ. dağıl “toz kaldırarak esen rüzgâr” 
5061 TatB dauı̊l 1876: 128 
5062 << *tu-y-u-n- (ulaç eki + edilgenlik eki) < *tu- “kapamak” = Orh. tu- “kapamak” (ÇSB). 
5063 TatR төн- 1905: 1275 
5064 Alt. Kzk. vd. R тун 1905: 1439 
5065 << *tıġıŕ (EWb., s. 477b; EDAL, s. 395) = Tat. tıġız ay. Fedotov, sözcüğü TT dar ve onun diğer Türk dillerindeki 

denkliklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 186). 
5066 < tĭvĭr “dar, ensiz, sıkışık” + +la- (a.e.y.e.), bk. tĭvĭr. 
5067 < tĭvĭr “dar, ensiz, sıkışık” + +lan- (a.e.y.e.), bk. tĭvĭr. 
5068 < tĭvĭr “dar, ensiz, sıkışık” + +lat- (a.e.y.e.), bk. tĭvĭr. 
5069 < Tat. tĩye- “doldurmak, koymak” (EWb., s. 504a). 
5070 Çevirisi, CsSz.’te (s. 168) ve ÇS’nde (s. 180) bulunmamaktadır. 
5071 TatR тịjä 1905: 1411 
5072 KzkR тijä 1905: 1359 
5073 < tay “tay” + +ha (a.a.y.e) ( Yeg., s. 254); < tĭy + +ha (a.a.y.e.) (Ersoy, 2017, s. 70). 
5074 Uçebn. т ыxa 
5075 TatB ay. 1876: 104 
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 tikĩsle- [tiɢəslε-]5079 “eşitlemek, denkleştirmek, düzlemek, düzleştirmek, düzeltmek” 

tikĩt [tiɢət] “huş, kayın katranı” (Ru. деготь) 

tiki: t.-t.-t.-t. [tiɢə: t.-t.-t.-t.] “kazları bu şekilde çağırırlar” 

tilĩ [tilə]5080, Sp. ay. “tilki”; krş. Gomb. (Tat. [tӫlkӫ]) 

tilhepe, tilkepe [tilχεвε, tilɢεвε]5081, Sp. [tilɢεвε] “atı yönlendirme kayışı, dümen kayışı, 

dizgin” (TatB [dilbəgä, dilbügä, tilbügä5082]) 

tilmĩr- [tilmər-]5083 “yalvarmak, yakarmak”; tilmĩrse ıytrĭm, pamarĩ [tilmərzε i̮jtrə̑m, 

pamarə]5084 “yalvara yakara istedim, vermedi” (TatR [tilmər-5085]) 

tilpĩren [tilвərεn] “(yans.) Hyoscyamus niger, ban otu (tohumları zehirlidir, onlardan yiyen 

delirir)” (krş. TatR dilbe [dilbä5086] “aptal, ahmak, kaçık”, Uyg. ÇağR [tälbä5087] ay., ÇağR 

[tälbär-5088] “aptalca şeyler yapmak”, Tel. ŞorR [tälbi-5089] ay. “teşvik etmek, isteklendirmek”) 

timĩr [timər]5090, Sp. ay. “demir”; krş. Gomb. (Tat. [timər]) 

timĩr-kĭvak [timər-kə̑vak]5091 “(at hak.) koyu gri, siyaha çalan gri” (Tat. [timər-kük]) 

 timĩr-pĭh [timər-pə̑χ] “demir cürufu” 

 timĩrśĩ [timərźə]5092 “demirci” 

timle- [timlε-]5093, Sp. ay. “cezbetmek, teşvik etmek, özendirmek, harekete geçirmek, (bir şeye) 

cesaretlendirmek, imrendirmek” (TatR [dimnä-5094] “tavsiye etmek, önermek, ikna etmek”) 

timre [timrε]5095 “yüz derisinin sert, ısırıcı (bahar) havasından dolayı tahriş olması, hasar 

görmesi”; manĭn pite timre tuhnĭ [manə̑n piᴅε timrε tu̬χnə̑]5096 “benim yüzümde timre çıktı” 

(krş. TatR [timräü5097] “liken (hastalık)”, OsmR [tämräji5098] “liken (deri hastalığı); kızamık 

(çocuk hastalığı)”, TobR [tämräü5099] ay.) 

 
5076 < Tat. tigĩz ay. (EWb., s. 470b), krş. takĭr. 
5077 Çevirisi, CsSz.’te (s. 168) ve ÇS’nde (s. 178) bulunmamaktadır. 
5078 TatB tigez 1876: 115 
5079 < tikĩs “düz, düzenli, düzgün, engebesiz, pürüzsüz, eşit, aynı” + +le- (a.e.y.e.), bk. tikĩs. 
5080 << *tilki (Ceylan, 1996, s. 159); << *tülki/tilkü (EDAL, s. 1471); << *telki (CHF, s. 77) = TT tilki ay. 
5081 < Tat. tilbüge, tilbege, tilbige, dilbege, dilbĩge ay. (EWb., s. 471b; ANLT, s. 23). 
5082 TatB dilbegä, dilbügä, tilbügä 1876: 129 
5083 < Tat. tilmĩr- ay. 
5084 Çevirisi, CsSz.’te (s. 168) ve ÇS’nde (s. 178) bulunmamaktadır. 
5085 TatR тіlмĭр- 1905: 1390 
5086 TatR дilбä 1905: 1770 
5087 Uyg. ÇağR тälбä 1905: 1090 
5088 ÇağR тälбäp- 1905: 1090 
5089 Tel. ŞorR таlбі- 1905: 1090 
5090 < Tat. timĩr ay. (EWb., s. 473a; ESTY II, s. 265b); << *temir (CHF, s. 141) = TT demir ay. 
5091 Girintili olmalı. 
5092 < timĩr “demir” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. timĩr. 
5093 < tim “teşvik, cezbetme, cesaretlendirme” + +le- (a.e.y.e.). Çuv. tim < Tat. dim “ikna, inandırma”. Räsänen’e göre 

bu sözcük, Türk dillerine Mo. dem “yardım, destek” sözcüğünden kopyalanmıştır (1969, s. 135b). 
5094 TatR дімнä- 1905: 1781 
5095 < Tat. timreü “deri hastalığı, liken” (ESTY II, s. 266a). 
5096 Çevirisi, CsSz.’te (s. 169) ve ÇS’nde (s. 179) bulunmamaktadır. 
5097 TatR тімрäӳ 1905: 1409 
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tin [tin]5100 “az önce, daha (şimdi), demin, çok kısa bir süre önce, yeni; ancak (o zaman)”; krş. 

AşmMater. 249 (AzbR [tän5101] “-e dek, -e kadar”, OsmR [däjin5102], KzkR [däin5103] ay., ÇağR 

[tägin5104] ay.) 

tinĩs [tinəs]5105, Sp. ay. “deniz”; krş. Gomb. (TatB [diŋəz, diŋgəz5106]) 

tinker- [tiŋɢεr-] “gözlerini kocaman açmak, gözlerini belertmek”; tinkerse pıhat’ [tinɢεrzε 

pi̮χatꞌ]5107 “gözlerini belerterek bakıyor” 

tinkĩle [tiŋɢəlε]5108, Sp. ay. “kurutulmuş yulaf unu”; krş. Gomb. 

tip- [tip-]5109, Sp. ay. “kurumak, kurulaşmak, solmak” (TatB [kib-5110]) 

 tipĩt- [tiвət-]5111 “kurutmak” 

tipĩ [tiвə]5112, Sp. ay. “kuru, kurak; oruç, perhiz”; krş. Gomb. (krş. Tat. TobR [kip-5113] 

“kurumak”) 

 tipĩ-kun [tiвə-ku̬n] “oruç, perhiz günü” 

tir [tir]5114, Sp. ay. “deri, post, pösteki”; krş. Gomb. (Tat. [tirə]) 

 tirüśĩ [tirüźə]5115 “derici, koyun derisi tabaklayan kişi, koyun postçusu” 

tir- [tir-]5116, Sp. ay. “ipliğe dizmek, geçirmek; (ipliği) geçirmek; (yeni hasır ayakkabıya) küçük 

delikler açmak”; yĩp-kuśne śip tir!; śip śine şĭrśa tir- [jəp-kuśnε śip tir!; śip śinε šə̑rźa tir-]5117 

“iğne deliğine ipi geçir!; ipe boncuk diz” (Tat. [təz-], OsmR [diz-5118]) 

 
5098 OsmR тäмрäji 1905: 1137 
5099 TobR тäмрäӳ 1905: 1137 
5100 Räsänen; sözcüğü soru işaretiyle birlikte Tat. tigĩn “bedava” sözcüğünden kopya saymış; Tatarca biçimi de TT 

tek “tek” ve onun Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 470a). Ancak Ahmet’yanov kopyalamanın 

tersi yönde olduğunu ve Çuvaşçadan Tatarcaya tin “şimdi” olarak geçtiğini düşünüyor (2015b, s. 266b). 
5101 AzbR тäн 1905: 1051 
5102 OsmR дäjin 1905: 1663 
5103 KzkR дäін 1905: 1655 
5104 ÇağR тäгін 1905: 1035 
5105 < Tat. diŋĩz, diŋgĩz ay. (EWb., s. 474a) 
5106 TatB diñez, dingez 1876: 129 
5107 Çevirisi, CsSz.’te (s. 169) bulunmamaktadır. ÇS’nde “gözlerini belerterek bakıyor” biçimindedir (s. 179). 
5108 Fedotov; sözcüğü, şu Türkçe denkliklere yaklaştırmıştır: ET talḳan “yulaf unu; kavrulmuş un”, Tel., Alt., Kzk., 

Başk., Tat., Soy. talḳan “yulaf unu; kavrulmuş arpa unu (Tel.); yulaf ezmesi ve tereyağından hazırlanan yiyecek”, 

Çağ., Şor., Leb., Sag., Koyb., Kaç. talġan “yulaf unu; ezilmiş arpa; yulaf ezmesinden yapılan yiyecek; un”. Ayrıca 

sözcüğü Moğolcadan da kanıtlar getirmiştir: Yazılı Mo. talḫa(n) “un; ekmek”, Mo. talḫa(n) “ekmek; pudra”, Bur. 

talḫa(n) “un; hamur” (1996b, s. 233). 
5109 Araştırmacılar, sözcüğü söz başı Çuv. t-~Tü. k- alternasyonu örneklerinden saymışlardır (Yeg., s. 252; EWb., s. 

253b; Fed. II, s. 233, 234). 
5110 TatB ay. 1876: 57 
5111 < tip- “kurumak, kurulaşmak, solmak” + -ĩt- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tip-. 
5112 < tip- “kurumak, kurulaşmak, solmak” + -ĩ (e.a.y.e.; ettirgenlik), bk. tip-. 
5113 Tat. TobR кіп- 1899: 1397 
5114 < Tat. tirĩ ay. (EWb., s. 475b; ANLT, s. 12; Ceylan, 1996, s. 159) veya << *teri (ÇSB; Leks., s. 383; CHF, s. 

141); << *dẹri (EDAL, s. 1367) = TT deri ay. 
5115 < tir “deri, post, pösteki” + +śĩ (a.a.y.e.), bk. tir. 
5116 Ramstedt, sözcüğü, *tĩr- ana biçiminden getirmiş ve Tü. tiz- “dizmek” ile birleştirmiştir (1922, s. 24). Yegorov, 

Räsänen ve Fedotov, sözcüğü Paasonen gibi TT diz- “dizmek” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırmışlardır (1964, s. 252; 1969, s. 482ab; 1996b, s. 235). Scherner, Çuv. tir- eyleminde /i/ sesi önünde /t/ 

sesinin /ç/’ye değişmemesinden dolayı GT tiz- “dizmek” eyleminden bir kopya saymıştır (1977, s. 67). EDAL’da 

sözcük, AT *diŕ- altında TT diz- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birlikte verilmiştir (s. 403). 
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tirek [tirεk]5119 “kavak” (TatR [tiräk5120], Alt. vd. R [täräk5121]) 

tirĩk [tirək]5122, Uçebn. tirkĩ [tirɢə5123] “kap, çanak” (KrmR [tirki5124] “masa”, Uyg. ÇağR 

[tärki5125] “sunum tablası, yemekli masa”, TelR [tärgi5126] “huş, kayın ağacı kabuğundan 

yapılmış kap”) 

tirĩs [tirəs]5127 Uçebn. 42 “gübre” (Tat. [tirəs]) 

 tislĩk [tislək]5128 “gübre”: krş. Zol. 82 [tirslək, tislək5129] “gübrenin döküldüğü yer” 

 tislĩk-kĭmpi [tislək-kə̑mвi] “bir mantar türü, zehirli mantar” 

tirke- I [tirɢε-]5130, Sp. ay. “bakmak, gözlem altında tutmak, tutmak, yerine getirmek”; tipĩ 

tirkemest [tiвə tirɢεmεśt5131] “oruç tutmuyor”; tirkĩsem, kurkasem, huransem, tenkelsem śunine 

śumannine pit tirkeśśĩ vĩsem [tirɢəzεm, kurɢazεm, χuranzεm, tεŋɢεlzεm śuninε śumanninε pit 

tirɢεśśə vəzεm] “kapların, su kaplarının, kazanların, sıraların yıkanmasına bakmak” Márk VII, 

4; krş. Gomb. [terгu-kon] (TatB [tirgä-5132] “yerine getirmek, yürütmek, tutmak”) 

tirke- II [tirɢε-]5133 “reddetmek, kabul etmemek, geri çevirmek, hor görmek, küçümsemek, 

burun kıvırmak”; krş. Máté XXI, 42: śurt tĭvakansem tirkese pĭrĭhnĭ çul kayran kĩtes nikĩsĩ 

pulççĩ [śurt tə̑vaɢanzεm tirɢεzε pə̑rə̑χnə̑ tꞌš́ul kajran kəᴅεs niɢəzə pulꞌtꞌtꞌš́ə] “inşaatçıların geri 

 
Scherner’in görüşüne karşılık Róna-Tas, sözcüğün Türkçe bir kopya olmasının Çuvaşça biçimde de -i- sesi bulunması 

sebebiyle kabul etmez ve bu nedenle Çuv. tir- için Eski Bulgarca (EÇuv.) *ter- biçiminin tasarlanması gerektiğini 

belirtir. Bu biçimin denkliği olarak da Lobnor ağzında bulunan tez- eylemini verir. Ayrıca Tat. tez-’in tiz- eyleminden 

gelen ikincil bir biçim olduğu için buraya dâhil edemeyeceğini belirtir (1982b, s. 161, 162). Aslında burada 

anılabilecek bir eylem daha var: Tat. tĩrke- “birbirine değecek şekilde dizmek; bağlamak; kaydetmek, not etmek”. 

Ahmet’yanov, bu eylemi, Genel Kıpç. tirke- eyleminden getiriyor ve YUyg. tirki- “takmak; bağlamak”, Kırg., Krm., 

Tat., Kzk. tirke- “birbiri ardına dizip bağlamak (ör. kervandaki develeri)”, TT ağ. tirke- “arka arkaya sıralamak” 

eylemlerini denklik olarak veriyor. Tatarca için bu eylemin şüphesiz tĩre- “dikmek, dayamak” eylemine gittiğini 

ancak nasıl oluşturulduğunun açık olmadığını belirtir (2015b, s. 256a). 
5117 Çevirisi, CsSz.’te (s. 169) bulunmamaktadır. ÇS’nde “iğnenin gözüne ip geçir!; ipe boncuk geçirmek” 

biçimindedir (s. 179). 
5118 OsmR діз- 1905: 1772 
5119 < Tat. tirek ay. (EWb., s. 475a) < Far. درخت deraḫt, direḫt “ağaç” (ESTY II, s. 273ab). 
5120 TatR ті̣̑рäк 1905: 1413 
5121 Alt. vd. R тäрäк 1905: 1061 
5122 < GT (OT tergi, tergü (Br. tirki) “masa”, Çağ. terki “sunum tablası, yemekli masa”, Krm. tirki “masa”, Tel. tergi 

“huş, kayın kabuğundan kap”) (EWb., s. 475b). 
5123 Uçebn. тиpкĕ 1898: 37 
5124 KrmR тіркі 1905: 1373 
5125 Uyg. ÇağR тäркі 1905: 1069 
5126 TelR тäрҕi 1905: 1071 
5127 < Tat. tirĩs ay. (EWb., s. 476a; ESTY II, s. 275a). Sözcüğün, Paasonen’de bulunmayan “ters, karşı taraf” anlamı 

da bulunur. Yegorov’da bu anlamıyla kaydedilerek TT ters ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırılmıştır (1964, s. 253). Fedotov’da ise “gübre” anlamı ve “ters, karşı taraf” anlamıyla ayrı maddelerde 

değerlendirilmiştir. “ters, karşı taraf” anlamındaki tirĩs, Fedotov’da da Yegorov’daki gibi TT ters ve onun diğer Türk 

dillerindeki denkliklerine biçimlere yaklaştırılırken, “gübre” anlamındaki tirĩs, Tat. ay., Başk. tirĩś ay. sözcüklere 
yaklaştırılmış ve TT tezek ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle karşılaştırılmıştır (1996b, s. 236). 
5128 < tirĩs “gübre” + +lĩk (a.a.y.e.), bk. tirĩs. 
5129 Zol. тиpcлeк, тиcлeк 
5130 < Tat. tirge- “yerine getirmek, tutmak” (EWb., s. 475a).  
5131 mest olmalı. 
5132 TatB ay. 1876: 117 
5133 < Tat. tirge- “terk etmek, reddetmek” < Ar. tark ترك “terk” (EWb., s. 475b). 
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çevirdiği taş, köşe başı taşı oldu” (ÇağR [tirgä-5134] “engellemek, yasaklamak, geri çevirmek”, 

TatR [tirgä-5135] “azarlamak, sert sözlerle uyarmak, paylamak”) 

tirpey [tirpεj]5136, Sp. ay. “düzen, düzenlilik, terbiyeli tutum” (OsmR [tärbijä5137] “terbiye”, 

KzkR [terbijä5138] “eğitme; örnek, model”; TarR [tärbijät5139] “terbiye, gözetim, bakım” < Ar.) 

 tirpeyle- [tipεjlε-]5140 “toplamak, dizmek, düzene sokmak” (MişBüg. [tärbijlä-] “iyi 

bakmak, ilgilenmek”) 

 tirpeylĩ [tirpεjlə]5141 “düzenli, tertipli, düzgün, derli toplu, dikkatli, itinalı, terbiyeli, 

edepli” (OsmR [tärbijälə5142] “iyi eğitilmiş, terbiyeli”) 

 tirpeysĩr [tirpεjzər]5143 “dağınık, düzensiz, tertipsiz, özensiz, dikkatsiz, ihmalkâr” 

tisker [tiskεr]5144, Sp. ay. “yırtıcı, avcı, etçil, etobur”; t. kayĭk [t. kajə̑k] “yırtıcı hayvan veya 

kuş”; krş. Zol. 82 “iğrenç, kötücül, soğuk” (TatR [tiskärə5145] “ters, bıktırıcı, inatçı, dik kafalı”, 

Alt. vd. R [täskäri5146] “ters, aksi”) 

tislĩk [tislək] bk. tirĩs [tirəs] 

tiv- [tiv-]5147, Sp. ay. “dokunmak, değmek, vurmak, isabet etmek, düşmek; bir yere gelmek, 

varmak”; krş. Gomb. (TatB [təj-5148], MişBüg. [tij-]) 

 tivert- [tivεrt-]5149 “isabet etmek, bulmak, vurmak”; tivertĩrĩm kartana [tivεrᴅərəm 

karᴅana] “hedefi vurdum” 

tivert- [tivεrt-] “yakmak, tutuşturmak” 

tivlet [tivlεt]5150 “bolluk, bereket, varlık, zenginlik”; irtse pıran tivlete tĭhtatsa par [irtsε pi̮ran 

tivlεᴅε tə̑χtatsa par] “gelip geçici bolluğu durdur ve (bize) ver!” (TatB [däülät5151] < Ar.) 

t’ıha [tꞌi̮χa] Uçebn. bk. tiha [tiχa] 

tıla: t.-puśśi [ti̮la: t.-puśśi]5152 “yumuşak, ıslak küçük çimenli tümsek, tepe” 

 
5134 ÇağR тіргä- 1905: 1373 
5135 TatR тіргä- 1905: 1373 
5136 < Tat. terbiye “terbiye; özen” < Ar. tarbiya تربية “terbiye; eğitim” (ANLT, s. 49). 
5137 OsmR тäрбіjä 1905: 1079 
5138 KzkR тeрбіjä 1905: 1079 
5139 TarR тäрбіjäт 1905: 1079 
5140 < tirpey “düzen, düzenlilik, terbiyeli tutum” + +le- (a.e.y.e.), bk. tirpey. 
5141 < tirpey “düzen, düzenlilik, terbiyeli tutum” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tirpey. 
5142 OsmR тäрбіjälĭ 1905: 1079 
5143 < tirpey “düzen, düzenlilik, terbiyeli tutum” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. tirpey. 
5144 < Tat. tiskerĩ “aksine, geriye; kuzey; aksi, söz dinlemeyen” < tirĩs (EWb., s. 476a; ESTY II, s. 276a), krş. tirĩs. 
5145 TatR тіскäрĭ 1905: 1396 
5146 Alt. vd. R тäскäрі 1905: 1099 
5147 << *teg- (Ramstedt, 1922, s. 24; ÇSB; CHF, s. 68) = TT değ- ay. 
5148 TatB tej- 1876: 110 
5149 < tiv- “dokunmak, değmek, vurmak, isabet etmek, düşmek; bir yere gelmek, varmak” + -er- (e.e.y.e.; ettirgenlik) 

+ -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tiv-. 
5150 < Tat. ağ. *diwlet < Tat. dewlet ay. < Far. dawlat “devlet; zenginlik; göç” < Ar. دولة dawla “değişim; hanedan; 

devlet” (ANLT, s. 34). 
5151 TatB ay. 1876: 128 
5152 < *tĭla, *tŭla; Koyb. tılō, tulō ay. (= Mo. tolugay “tümsek, tepe”) (Ramstedt, 1922, s. 24). 
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tılĭ [ti̮lə̑]5153, Sp. ay. “kendir kırıcı” (Tat. [talkə̑]) 

 tılla- [ti̮lla-]5154 “kendir kırmak” 

tımar [ti̮mar]5155, Sp. ay. “kök” (Tat. [tamə̑r]) 

 tımarlan- [ti̮marlan-]5156 “kök salmak, kök tutmak, köklenmek” 

tın [ti̮n] “kavun” (Ru. дыня) 

tına [ti̮na]5157, Sp. ay. “iki yaşında inek, düve” (Tat. [tana], OsmR [dana5158]) 

 tınaşka [ti̮naška]5159 Uçebn. 45 = tına [ti̮na] 

tınas [ti̮nas]5160, Sp. ay. “çorap bağı”; Zol. 87 “çorap bağı” 

tırĭ: t.-pulĭ [ti̮rə̑: t.-pu̬lə̑]5161, Sp. [ti̮rə̑] “tahıl, hububat” (TatB [tarə̑5162] “darı”, Osm. AzbR 

[darə̑5163] ay.) 

 tırkas [ti̮rɢas]5164 (Adelekovo köyünde) tırĭ+ [ti̮rə̑+] “yediuyur, geleni, tarla sincabı” = 

yĭmran [jə̑mran] 

tıt- [ti̮t-]5165, Sp. ay. “tutmak, yakalamak, kavramak, elinde tutmak, durdurmak, alıkoymak”; 

krş. Gomb. (Tat. [tөt-], Osm. Alt. vd. R [tut-5166]) 

 tıtĭnkĭlĭ [ti̮ᴅə̑n-kə̑lə̑]5167 “kekeme”; tıtĭn-kĭlĭ kalaś- [ti̮ᴅə̑n-kə̑lə̑ kalaś-] “kekelemek” 

 
5153 Gombocz, Macarcaya da tiló “kendir kırıcı, kendir bıçağı” olarak geçen bu sözcüğün Eski Çuvaşça biçimini *tılıġ 

olarak tasarlamış ve Tat. talı “kendir kırıcı”, talı- “kendir kırmak”; talḳış “kendir artığı”; Başk. talḳı “kendir kırıcı”; 

talkış “kendir artığı”; Tel. talḳu “kendir kırıcı”; Şor. talıḳ “deri kesen tırtıklı sopa; deri kesici” gibi Türkçe denkliklere 

yaklaştırmıştır (1912, s. 129, 130). Yegorov, sözcüğü, Tat., Başk. talḳı, Alt. talḳu ay., Kırg. talḳuu, Kzk., Yak. talḳı, 

Hak. talġı “kendir kesici; deriyi işlemeye yarayan alet” sözcüklerine yaklaştırmış, Çuvaşça sözcükte /k/ sesinin 

düştüğünü ve bu sözcüklerin yansıma kökenli olduklarını düşünmüştür (1964, s. 267). Fedotov da sözcüğü, 

Yegorov’la benzer Türkçe denkliklere yaklaştırır (1996b, s. 266). WOT yazarları, Macarcaya geçen sözcüğün Eski 

Batı Türkçesi biçimini, *talḳıġ (~EDT talḳu “deri tabaklamada işleme için kullanılan bir alet” < talk- “kendir 

kesmek”) olarak tasarlamışlardır. Gombocz’un da yaptığı gibi bazı yazarların Macarca sözcüğün kaynağı olarak 

EÇuv. *tılıġ biçimini tasarlamalarına karşın WOT’a göre bu tılıġ biçimi, *talıġ ve oradan da *talḳıġ’a (< *talḳı-(X)ġ) 

kadar götürülebilir. Bu sözcüklerin tabanı olan talḳ- ve talḳı-, Dîvânu Lugâti’t-Türk’te talḳ- “tutturmak, bükmek, 

çarpmak, zarar vermek, rezil etmek” ve bazı Kuzeybatı (Tat. talḳı- “ezmek (kırıcıyla), kendir saçaklamak, kırmak, 

parçalamak, deriyi tabaklamak; aynı şeyi söyleyip durmak”; talḳ- “canını sıkmak, aynı şeyi söyleyip durmak” gibi) ve 

Güneybatı (Alt. talḳı- “deriyi tabaklamak, kendir kırmak” vb.) Türk dillerinde talḳı- “tabaklarken deriyi işlemek, 

kenevir saçaklamak” gibi anlamlarda kullanılır (tüm Türkçe veri için oraya bk.) (s. 906, 907).  
5154 < tılĭ “kendir kırıcı” + +la- (a.e.y.e.), bk. tılĭ. 
5155 << *tamır (Leks., s. 108); << *damor (EDAL, s. 1364); << *tamar (CHF, s. 121) = TT damar “damar”. 
5156 < tımar “kök” + +lan- (a.e.y.e.), bk. tımar. 
5157 Türk dillerinde TT dana ay. ve buna paralel biçimlerde yaygın olarak bulunan bu sözcüğü, araştırmacıların çoğu, 

eski bir Hint-İran dilinden (Hin-İran *daēnu, Eski Hintçe dhenā “sağmal inek, dişi hayvan, süt ineği”) kopya kabul 

ederler (bk. Munkácsi, 1901, s. 597; WOT, s. 910).  
5158 OsmR дана 1905: 1621 
5159 < tına “dana” + +şka (a.a.y.e.), bk. tına. 
5160 Yegorov; sözcüğün YUyg., Kırg., Kzk., Yak. taŋ-, Trkm. dan- “bağlamak, tutturmak, birleştirmek, iple 

bağlamak” eylemlerine karşılık gelen bir eylemden türetildiğini düşünmüştür (1964, s. 268). Bu doğrultuda Fedotov 

da sözcüğü *tın- + -as biçiminde açıklamış ve bu varsayımsal *tın- eylemine örnek olarak da Alt., Tel., Bar., Kzk., 

Çağ., DT vd. taŋ- “bağlamak, tutturmak, birleştirmek, iple bağlamak”, Çağ. taŋa- ay., Alt., Tel. taŋı- “bağlamak, 

iliştirmek, örmek” eylemlerine yaklaştırmak (1996b, s. 267,268). 
5161 << *tarıġ (Ceylan, 1996, s. 157; Leks., s. 456; CHF, s. 66) = TT darı ay. 
5162 TatB tarı̊ 1876: 108 
5163 Osm. AzbR дары 1905: 1627 
5164 Yegorov ve Fedotov, tırkas adlı hayvanın mahsullere zarar vermesinden yola çıkarak sözcüğü, şu şekilde 

açıklamışlardır: < tırĭ “tahıl, hububat” + kas- “kesmek” (1964, s. 268; 1996b, s. 268). 
5165 < *tut- (Ceylan, 1996, s. 1578; EDAL, s. 1478) = TT tut- ay. 
5166 Osm. Alt. vd. R тут- 1905: 1475 
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 tıtka [ti̮tka]5168 “sap, tutamak” 

 tıtkala- [ti̮tkala-]5169 “kullanmak, ele almak, muamele etmek” 

 tıttar- [ti̮ttar-]5170 “tutmak, alıkoymak” 

tsirkü [tsirɢü] Sp. bk. çirkü [tꞌš́irɢü] 

tu [tu]5171 (ilg. tĭvĭn [tə̑və̑n]) “dağ, tepe, yükseklik”; tu yarĭn- [tu jarə̑n-] “tepeden kızakla 

kaymak”; krş. Gomb. (TatB [tau5172]) 

 tu-aykki [tu-ajkki]5173 “dağ eteği, dağ yamacı” 

 tu-puś [tu-puś] “bir dağın tepe kısmı, zirvesi” 

 tu-tĭrri [tu-tə̑rri͔]5174 “dağ zirvesi, tepesi, doruk” 

tu- [tu-]5175, mastar tĭvas [tə̑vas], Sp. ay. “yapmak, etmek, kılmak, hazırlamak, üretmek”; tav t. 

[tav t.] “teşekkür etmek”; çup t. [tꞌš́up t.] “öpmek, öpüşmek”; krş. Gomb. (Tat. Alt. KoybR [tū-

5176], ÇağR [toγ-5177] “doğurmak, yumurtlamak”) 

tuy: tuy-śĩlen [tuj: tuj-śəlεn]5178, Sp. [tu-śӫlεn] “yılanımsı kertenkele”; krş. Zol. 83 [toj] 

“bakır”, [toj-śülεn5179] “bakır yılan” 

tuy [tuj]5180, Sp. ay. “düğün”; krş. Gomb. (Tat. [tuj]) 

 tuy-puś [tuj-puś] “düğünün lideri, idare edicisi” 

tuy- [tuj-]5181 “duymak, hissetmek, fark etmek” (Tat. [tөj-]) 

tuya [tuja]5182 “baston, değnek”; krş. tayan- [tajan-] (Tat. [tajak] ay., OsmR [dajak] “değnek, 

dayak”; krş. OsmR [daja-5183] “dayamak”) 

 
5167 Paasonen bu sözcüğün muhtemelen iki bileşenden oluşan bir birleşik ad olarak düşünmüştür ancak muhtemelen 

şu şekilde oluşturulmuştur: < tıt- “tutmak, yakalamak, kavramak, elinde tutmak, durdurmak, alıkoymak” + -ĭn- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük) + -kĭ (e.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e), bk. tıt-. 
5168 < tıt- “tutmak, yakalamak, kavramak, elinde tutmak, durdurmak, alıkoymak” + -ka (e.a.y.e.), bk. tıt-. 
5169 < tıt- “tutmak, yakalamak, kavramak, elinde tutmak, durdurmak, alıkoymak” + -kala- (e.e.y.e.; sıklık), bk. tıt-. 
5170 < tıt- “tutmak, yakalamak, kavramak, elinde tutmak, durdurmak, alıkoymak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tıt-. 
5171 << *tāġ (EWb., s. 454a; Leks., s. 94); << *taġ (ÇSB; CHF, s. 69); << *dāġ (EDAL, s. 1359) = TT dağ ay. 
5172 TatB ay. 1876: 104 
5173 < tu “dağ” + ayĭk “yan, taraf” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tu.  
5174 < tu “dağ” + tĭrĭ “tepe, zirve” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tu ve tĭrĭ I. 
5175 << *toġ- (ÇSB; CHF, s. 69) = TT doğ- “doğmak”. 
5176 Tat. Alt. KoybR тӯ- 1905: 1422 
5177 ÇağR тoҕ- 1905: 1158 
5178 Yegorov, sözcüğünün kökeninin bilinmediğini ve Türk dillerinde bir denkliğinin bulunmadığını, buna karşın 

Mar. (той) ve Udm. (тyй) dillerinde denkliklerin bulunduğunu ve Çuvaşçayla birlikte her üç dildeki biçiminde belki 

de kaynağı bilinmeyen başka bir dile götürülebileceğini düşünmüştür (1964, s. 255). Araştırmacılar, sözcüğün Marice 

ve Udmurtçaya Çuvaşçadan geçtiği belirtirler (Wichmann, 1903, s. 108; Fedotov, 1990, s. 250). Ahmet’yanov, Tat. 

tŭç, tuç “bakır, tunç” sözcüğü, altında Çuvaşça ve Maricede bulunan tuy, toy “bakır” biçimlerine de atıfta 

bulunmuştur (2015b, s. 287b).  
5179 Zol. тoй, тoй-cьӳлэнь 
5180 < Tat. tuy ay. (EWb., s. 488b). 
5181 < Tat. tuy- ay. (EWb., s. 497a). EDAL’a göre; *duy- ana biçiminden geliyor olabileceği gibi Tatarcadan kopya da 

olabilir (s. 1383). 
5182 < *taya-ḳ < taya- “dayamak, yaslamak” (ÇSB) = TT dayaḳ “dayak, sopa”. 
5183 OsmR даjаk, даjа- 1905: 1618 
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tuyĭn- [tujə̑n-]5184 “görünmek, gözükmek, düşünmek” (krş. TatR [tөi-] “hissetmek, sezmek, 

anlamak”, [tөjөl-5185] “hissedilmek, duyulmak, fark edilmek”, Osm. Krm. AzbR [dui-5186] 

“duymak, hissetmek, anlamak, fark etmek, sezmek”; OsmR [dujun-5187] “duymak”) 

tuh- [tu̬χ-]5188, Sp. ay. “çıkmak; (güneş hak.) doğmak, yükselmek”; krş. Gomb. (Tat. [čə̑k-]; krş. 

YakB [taγys5189] “çıkmak, ortaya çıkmak; (güneş hak.) doğmak”) 

 tuhĭś: hĩvel-tuhĭśĩ, -tuhĭś [tu̬χə̑ś: χəvεl-tu̬χə̑źə, -tu̬χə̑ś]5190 “gün doğumu, güneşin 

doğuşu, doğu, şark” 

tuhat- [tu̬χat-]5191 “büyü yapmak, büyülemek” 

 tuhatmĩş [tu̬χatməš]5192, Sp. [tu̬гatmə̑š] “kötü büyücü” 

tuhĭr- [tu̬χə̑r-] “(atlar hak.) burnundan gürültüyle solumak”; krş. tulhĭr- [tu̬lχə̑r-] 

tuhya [tu̬χja]5193, Sp. ay. “kızların cam boncuklar ve madeni paralarla süslenmiş başlığı” (TatR 

[takja5194] “takke”, OsmR [takja5195] “bir kadın başlığı (baş takısı)” < Far.) 

tukmak [tu̬kmak]5196 “aynı ağaçtan yapılmış, uzun saplı, kalın tokmak veya topuz (ör. çamaşır 

yıkamak için kullanılır)”; krş. Uçebn. 59 tuḳmaḳ [tukmak5197] “kurt” (TatB [tukmak5198]) 

tukmar [tukmar] Uçebn. 66 bk. çukmar [tꞌš́u̬kmar] 

tukun [tu̬ɢu̬n]5199 “ispit, jant” (TatB [tuγə̑m5200], TatO [duγə̑m5201]) 

tul [tu̬l]5202, Sp. ay. “dış, bir şeyin dış yarısı, dıştaki, dışta bulunan”; tul śutĭlat’ [tu̬l śu̬ᴅə̑latꞌ] 

“gün ağarıyor, şafak söküyor”; tulta [tu̬lᴅa] “dışta, dışarıda”; tultan [tu̬lᴅan] “dıştan, dışarıdan”; 

tula [tu̬la] “dışa, dışarıya”; krş. AşmMater. 220. (Tat. Tob. Alt. TelR [tə̑š5203] “dış, dış taraf”, 

Orh. Uyg. Osm. Çağ. Tar. ŞorR [taš5204] ay.) 

 
5184 < tuy- “duymak, hissetmek, fark etmek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tuy-. 
5185 TatR төi-, төjөл- 1905: 1275 
5186 Osm. Krm. AzbR дуі- 1905 1783 
5187 OsmR дуjун- 1905: 1785 
5188 << *talıḳ- (Tekin, 1969, s. 79) = TT çık- ̣̑ ay. 
5189 YakB тaҕыc- 1851: 90a 
5190 < tuh- “çıkmak” + -ĭś (e.a.y.e.), bk. tuh-. 
5191 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü Ar. duˁāˀ دعاء “çağrı, yardıma çağırma, tanrıya yakarma” sözcüğüne 

dayandırmıştır. Fedotov, bu eylemden türemiş tıhatmĭş, tuhatmĩş sözcüklerini Tü. duˁāˀ + et + miş biçiminde 

açıklamıştır (1964, s. 263; 1996b, s. 258, 259). 
5192 < tuhat- “büyü yapmak, büyülemek” + -mĩş (e.a.y.e.), bk. tuhat-. 
5193 < (Far. tāḳįya “takke”) < Ar. tāḳ̣̑įya تقية “beyaz pamuklu şapka” (EWb., s. 457b; ANLT, s. 73, 74). 
5194 TatR таkja 1905: 789 
5195 OsmR таkja 1905: 789 
5196 < Tat. tuḳmaḳ ay. (EWb., s. 485a; ANLT, s. 42; ESTY II, s. 307b). 
5197 Uçebn. тyкмaк 
5198 TatB ay. 1876: 124 
5199 < GT (Kzk. toḳın, duġım “tekerlek iç çemberi” < *toḳın) (EWb., s. 485a). 
5200 TatB tuγı̊m 1876: 124 
5201 TatO дyгым 1892: 62a 
5202 << *tālꞌ (EWb., s. 466a); << *daĺ (EDAL, s. 1352); << *tal (CHF, s. 119)= TT dış ay.  
5203 Tat. Tob. Alt. TelR тыш 1905: 1337 
5204 Orh. Uyg. Osm. Çağ. Tar. ŞorR таш 1905: 931 
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 tulĭş [tu̬lə̑š]5205 “bir şeyin görünüşü, dışı, görünüş” 

tul- [tu̬l-]5206, Sp. ay. “dolmak”; krş. Gomb. [tulꞌ-] (Tat. [tul-]) 

 tulli [tu̬lli͔]5207 “dol, dolgun, tam” 

 tultar- [tu̬lᴅar-]5208 “doldurmak” 

 tultarmĭş [tu̬lᴅarmə̑š]5209 “tahıl ve yağla doldurulmuş bir sosis türü” 

tula- [tula-]5210 “ısırmak, dişlemek, dalamak, paralamak, parçalamak” (Tat. Osm. Azb. Kzk. 

Krm. Alt. vd. R [tala-5211] “parçalamak, koparmak, kırmak, mahvetmek, ısırmak”, vb.) 

 tulaş- [tulaš-]5212 işteş fiil. 

 tulat- [tulat-]5213 ettirgen. 

tulĭ [tu̬lə̑]5214, Sp. ay. “buğday”; krş. Gomb.  

tulĭk [tu̬lə̑k] “borç” (Ru. долгъ) 

tulhĭr- [tu̬lχə̑r-]5215, Uçebn. 148 tĭlhĭr- [tə̑lχə̑r-5216] “(atlar hak.) burnundan gürültüyle solumak”; 

krş. tuhĭr- [tu̬χə̑r-] 

tum: tum-hayarĩ [tu̬m: tu̬m-hajarə]5217 “tetanos türünden bir hastalık, bir tür güçlü kasınç 

hastalığı” (? ŞorR [tuma5218], Alt. [tumū5219] “salgın, ateş”, AltV [tuma5220] “sıtma sayıklaması, 

ateş”) 

 
5205 < tul “dış, bir şeyin dış yarısı, dıştaki, dışta bulunan” + +ĭş (a.a.y.e.), bk. tul. 
5206 << *tōl- (EWb., s. 486a; ÇSB) = TT dol- ay. veya < Tat. tul- (Ceylan, 1996, s. 161). 
5207 < tul- “dolmak” + -ĭ (e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tul-. 
5208 < tul- “dolmak” + -tar- (e.e.y.e.), bk. tul-. 
5209 < tultar- “doldurmak” + -mĩş (e.a.y.e.), bk. tultar-. 
5210 << *dāla- (EDAL, s. 1352); << *tala- (CHF, s. 119) = TT dala- ay. 
5211 Tat. Osm. Azb. Kzk. Krm. Alt. vd. R тала- 1905: 878 
5212 < tula- “ısırmak, dişlemek, dalamak, paralamak, parçalamak” + -ş- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. tula-. 
5213 < tula- “ısırmak, dişlemek, dalamak, paralamak, parçalamak” + -t- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. tula-. 
5214 Ramstedt’e göre şu şekilde gelişmiştir: << talḫa “dövülmüş ve kavrulmuş un” (Mo., Tung., Far. vd.) (1922, s. 

19). Yegorov, bu sözcüğün diğer Türk dillerinde bulunmadığını, ancak Gürcüce doli “ayıklanmış buğday”, dola 

“temizlenmiş buğdaydan ekmek” sözcüklerinin, Çuv tulĭ’ya yaklaştırılabileceğini belirtmiştir. Bu doğrultuda ona 

göre, Çuvaşların ataları olan Bulgarlar Kuzey Kafkasya’da kaldıkları süreçte, bu sözcüğü oradaki halklardan dillerine 

kopyalamışlardı. Son olarak Yegorov, sözcüğü Mo. talḫ(an) “pişmiş ekmek”, Far. خانتل  (talḫan) “kavrulmuş ve 

öğütülmüş baklagil vb.”, YUyg. ozuḳ-tülük, Kırg. azıġ-tülük “erzak, yiyecek” biçimleriyle karşılaştırır (1964, s. 256). 

Räsänen, sözcüğü soru işaretiyle birlikte Çağ. talḳa “ateşte kızartmak”, Uyg., OT vd. talḳa-n “arpa unu; (Kzk., Tat. 

vd.) kavrulmuş küçük kırık arpa”; talḳa-n- “(Kzk.) küçük parçalara ayrılmış, havanda dövmek”; Çağ. talġan- “geviş 

getirmek” biçimlerine yaklaştırmış ve Mo. talḳan “ezilmiş, ufalanmış, dövülmüş buğday unu” denkliğini vermiştir 

(1969, s. 458b). Emine Yılmaz; Uyg. talḳan “kavrulmuş, dövülmüş arpa, kavut”, Çağ., Tel., Alt., Kırg., Kzk. talḳan 

ay., Tuv. dalġan “un”; Mo. talḳan “ezilmiş, dövülmüş buğday” denkliklerine yer vermiş ve sözcüğün Çuvaşça için -l- 

komşuluğunda tonlulaşma sebebiyle *talġa biçiminin tasarlanması gerektiğini belirtmiştir (baskıda). 
5215 < *tul “atın soluklanışı hak. yansıma söz” + +hĭr- (a.e.y.e.), bk. tul-. 
5216 Uçebn. тăлxăpac 
5217 Belki “soğuk, don” anlamındaki Çuv. tĭm sözcüğünün bir varyantıdır. Räsänen’de tum sözcüğü, “titreme, soğuk” 

anlamında, soru işaretiyle birlikte OT tum “soğuk, don”; tum-lu- “soğuk olmak”; tum-luġ “soğuk”; Yak. tum-nı̇̄  

“soğuk, buz gibi” sözcükleriyle birlikte verilmiş ve bunların tu- “dondurmak” eyleminden geldiği belirtilmiştir (1969, 

s. 498b). krş. tĭm. 
5218 ŞorR тума 1905: 1517 
5219 AltR тумӯ 1905: 1522 
5220 TatV тyмa 1894: 375b 
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tum [tu̬m]5221 “elbise, giysi, giyim” iles tesen mulĩ śuk, kayas tesen tumĭm śuk [ilεs tεzεn mu̬lə 

śu̬k, kajas tεzεn tu̬mə̑m śu̬k]5222 “alacağım desem malı yok, gideceğim desem kıyafetim yok” 

(TatB [tun5223] “kürk, gocuk”, Alt. Uyg. OrhR [ton5224] “(üst) giyim”, Alt. “kürk”) 

 tumlan- [tu̬mlan-]5225 “giyinmek, kuşanmak” 

 tumlantar- [tu̬mlanᴅar-]5226 “giydirmek, kuşandırmak” 

 tumtir [tu̬mᴅir], Sp. [tu̬nᴅir (tu̬m+tir)] “elbise, giysi, giyecek” 

tumha [tu̬mχa] “atın beline dağlayarak yapılan damga, özel marka işareti” (Tat. Uyg. vd. R 

[tamγa5227]) 

tumkata [tu̬mɢaᴅa]5228 “ağaç kütüğü, -kütük”; Uçebn. 95 tunkata [tunɢaᴅa5229] “tümsek” (krş. 

TatR [tümgäk5230] “ağaç kütüğü, çürüyen ağaç kütüklerinden kaynaklı otlu tümsekler”, MişBüg. 

[tündäk] ay.) 

 tumkata-kĭmpi [tu̬mɢaᴅa-kə̑mвi], Uçebn. 86 tunkata-kĭmpi [tu̬nɢaᴅa-kə̑mвi5231] “bal 

mantarı, kesilen ağaç gövdelerinde yetişen yenilebilir mantar türü” 

tumla- [tu̬mla-]5232, Sp. ay. “damlamak, damla damla akmak” (ÇağR [tamla-5233] ay.; krş. Tat. 

Kum. Alt. vd. R [tam-5234] ay.) 

 tumlam [tu̬mlam]5235 “damla” 

 tumlaş: pĭr-tumlaşĩ [tumlaš: pə̑r-tumlažə]5236 Uçebn. 72 “buz sarkıtı” 

 tumlat- [tu̬mlat-]5237 “damlatmak” 

tumra [tu̬mra]5238, Uçebn. 66 tĭmra [tə̑mra5239] “dört telli kanun” (TatB [dumbra5240] “üç telli 

kanun”, KzkR [dombra5241] “bir balalayka türü”) 

 
5221 << *tōn (ÇSB; CHF, s. 80) = TT don ay. 
5222 Çevirisi, CsSz.’te (s. 172) ve ÇS’nde (s. 182) bulunmamaktadır. 
5223 TatB ay. 1876: 125 
5224 Alt. Uyg. OrhR тoн 1905: 1176 
5225 < tum “elbise, giysi, giyim” + +la- (a.e.y.e.), bk. tum. 
5226 < tumlan- “giyinmek, kuşanmak”, bk. tumlan-. 
5227 Tat. Uyg. vd. R тaмҕa 1905: 1003 
5228 < tumhah, tumhak, tumha, *tumka (<*tömgek (EWb., s. 493b)) + ta (belki bağımsız bir sözcük veya pekiştirici).  
5229 Uçebn. тyнкaтa 
5230 TatR тӳмгäк 1905: 1604 
5231 Uçebn. тyнкaтa-кăмпи 
5232 << *tamla- (Ceylan, 1996, s. 161; CHF, s. 119) = TT damla- ay. EDAL’da AT *dam “damla; damlamak” biçimi 

altında verilir (s. 1364). 
5233 ÇağR тамla- 1905: 1006 
5234 Tat. Kum. Alt. vd. R тaм- 1905: 992 
5235 < tumla- “damlamak, damla damla akmak” + -m (e.a.y.e.), bk. tumla-. 
5236 < tumla- “damlamak, damla damla akmak” + -ş (e.a.y.e.), bk. tumla-. 
5237 < tumla- “damlamak, damla damla akmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tumla-. 
5238 < Tat. dumbıra, dumbra “dombıra” < Ar. ṭambūr طنبور ay. < EFar. dumi barra “uzun boyunlu bir kabak türü”, 

harfiyen “küçük koyun kuyruğu” sözünden < dum “kuyruk” + barra “kuzu”(ESTY I, s. 250a).  
5239 Uçebn. тăмpa 
5240 TatB ay. 1876: 130 
5241 KzkR домбра 1905: 1727 
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tun- [tu̬n-]5242, Sp. ay. “inkâr etmek, yalanlamak, reddetmek, gizlemek”; vĭrĭ tunçĩ, kalamarĩ 

[və̑rə̑ tu̬n⸲D́ž́ə, kalamarə] “hırsız inkâr etti, söylemedi” (Tat. [taŋ-]) 

tuna [tu̬na]5243, Sp. ay. “bitki sapı, sap”; kurĭk-tuni [ku̬rə̑k-tu̬ni͔] ay.; al-tuni [al-tu̬ni͔] “ön kol”; 

ura-tuni [u̬ra-tu̬ni͔] “alt bacak”; şĭl-tuni [šə̑l-tu̬ni͔] “diş eti”; vĭrĭm-tuna [və̑rə̑m-tu̬na] “sivrisinek” 

tunsĭhla- [tu̬nzə̑χla-]5244 “bir şeyi veya birini özlemek, istemek, canı çekmek, (bir şeye) çok 

özlem duymak”; epĩ tunsĭhlarĭm arĭmran [εвə tu̬nzə̑χlarə̑m arə̑mran] “ben karımı özledim”; 

tunsĭhlarĭm aş-pĭşran [tu̬nzə̑χlarə̑m aš-pə̑šran] “canım et-yemeği çekiyor” (Tat. [tunsə̑kla-]) 

tunti-kun [tunᴅi͔-ku̬n]5245 “pazartesi” 

tup- [tu̬p-]5246, Sp. ay. “bulmak”; krş. Gomb. (TatB [tab-5247]) 

tupa [tu̬вa]5248 “ant, yemin”, Máté V, 33 “ant”; tupa tu- [tu̬вatu-] “ant içmek, yemin etmek” 

(Tat. Osm. BarR [täübä5249] “tövbe” < Ar.) 

 tupata [tu̬вaᴅa] “vallahi! billahi!” – tupata tu- = tupa tu- [tu̬вaᴅatu- = tu̬вatu-] 

tupan [tu̬вan]5250, Sp. ay.: al-tupanĩ [al-tu̬вanə] “avuç içi, aya”; ura-tupanĩ [u̬ra-tu̬вanə] “ayak 

tabanı” (Tat. [taban]) 

tupĭ [tu̬вə̑]5251, Sp. ay. “oyun topu; silah olarak top”; tupĭla vılyani [tu̬вə̑la vi̮lꞌyani͔] “top oyunu, 

topla oyun” (TatB [tub5252]) 

tupĭk [tu̬вə̑k-5253]5254, Sp. ay. “tabut” (TatO [tabut5255], OsmR [tabut5256], Kūr. TobR [tabə̑t5257] 

< Ar.) 

tupĭlha [tu̬вə̑lχa]5258, Sp. [tu̬вə̑lгa] “(bot.) Lonicera xylosteum”; krş. tĭpĭlha [tə̑вə̑lχa] (TatR 

[tubə̑lγə̑5259] ay.; krş. Koyb. Tel. Alt. R [tabə̑lγə̑5260], ŞorR [tabə̑lka5261], KzkR [tabə̑lγa5262] 

“Spiræa altaica”) 

 
5242 < *tan- (CHF, s. 81) = ET tan- “inkâr etmek, tanımamak, yadsımak; reddetmek, kabul etmemek; şaşkın olmak, 

şaşkın şaşkın dolaşmak, kafası karışık olmak” (Wilkens, 2021, s. 669b). Ahmet’yanov’a göre Tat. tan- “kabul 

etmemek, şaşırmak” eyleminden kopyadır (2015b, s. 210b). 
5243 Yegorov, sözcüğün, Far. تنه (tene) “gövde; beden; vücut; ağaç gövdesi” sözcüğünden (1964, s. 258); Fedotov ise 

 ;beden; ten” sözcüğünden kopya sayar (1996b, s. 247). Räsänen, sözcüğü, Kzk. taŋ “uyluğun arka kısmı“ (ten) تنَ  

koyunun yağlı kuyruğunun iç kısmındaki deri”, Tel. taŋ “hayvanın arkası” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 

461a). 
5244 < tunsĭh “can sıkıntısı, üzüntü, özlem” + +la- (a.e.y.e.). Çuv. tunsĭh < Tat. tansıḳ “istenen; sabırsızlıkla beklenen, 

ilginç” < tan- “kabul etmemek, şaşırmak” (ESTY II, s. 210b). 
5245 Räsänen, sözcüğü, *taŋ-da-ki kün biçiminden getirmiş ve buradaki *taŋ sözcüğü için de TT tan “tan, şafak” ve 

onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 461a). 
5246 << *tap- (ÇSB; CHF, s. 119) = ET tap- ay. (Wilkens, 2021, s. 673b). 
5247 TatB ay. 1876: 106 
5248 < Ar. (Far.) ağ. *tōba (ANLT, s. 49); < Ar. tawba توبة “tövbe” (Yeg., 258; EWb., s. 467b; ANLT, s. 49; Fed. II, s. 

248, 249). 
5249 Tat. Osm. BarR тäӳбä 1905: 1014 
5250 << *tāpan (EWb., s. 462b; Leks. 289) = TT taban ay. 
5251 < Tat. tup “top” (EWb., s. 489a) veya < *top (EDAL, s. 1460) = TT top ay. 
5252 TatB ay. 1876: 125 
5253 tu̬вə̑k olmalı. 
5254 < Ar. tābūt تابوت “kutu, sandık; tabut” (Yeg., s. 258; EWb., s. 453b; ANLT, s. 43; Fed. II, s. 249, 250). 
5255 TatO тaбyт 1892: 185b 
5256 OsmR тaбyт 1905: 979 
5257 Kūr. TobR табыт 1905: 972 
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tupta- [tu̬pta-]5263 “(ör. baltayı, orağı) keskinleştirmek için çekiçlemek, çekiçle döverek 

inceltmek”; Uçebn. 148 “(tırpanı) dövmek”, 101 “dövmek” (Tat. Kzk. vd. R [tapta-5264]) 

tura [tu̬ra]5265, Sp. ay. “tarak”; Uçebn. 38 puś-turi [puś-turi5266] ay. (Tat. vd. [tarak]) 

 tura-şĩl [tu̬ra-žəl] “işlenmiş kıtık” 

tura- I [tu̬ra-]5267, Sp. ay. “taramak” (Tat. tara- [tara-]) 

tura- II [tu̬ra-]5268 “küçük parçalara ayırmak, doğramak, kıymak, ufalamak” (Tat. [tura-], 

OsmR [doγra-5269]) 

 turam [tu̬ram]5270 “parça, kırıntı” 

turat [tu̬rat]5271, Sp. ay. “dal, budak, kol” (krş. Tat. Alt. vd. R [tara-5272] “dağılmak, yayılmak”, 

Tat. Kzk. ÇağR [tarmak5273] “dal, filiz, dişler, (tırmıkta) dişler”) 

 turatlan- [tu̬ratlan-]5274 “dallanmak, dal vermek” 

 turatlĭ [tu̬ratlə̑]5275 “dallı” 

turĭ I [tu̬rə̑]5276, Sp. ay. “Tanrı; aziz resmi, dinsel betimleme, ikona”; ĩne-turri [ənε-tu̬rri͔] 

“inekleri koruyan tanrı”; uyarat-i pĩr turĭ? [ujaraᴅi pər tu̬rə̑?] “(bir halk şarkısından) ortaya 

çıkacak mı bir tanrı? ”; krş. Gomb. (TatB, MişBüg. [täŋərə5277], TatO [täŋərə, täŋrə] “Tanrı”, 

TatO [tärə5278], TatR [tǟri5279] “ikona”) 

 tur(ĭ)-palli [tu̬r(ə̑)-palli͔]5280 “ben, benek” 

turĭ-śulĩ [tu̬rə̑-śu̬lə5281]5282 “tanrının maiyetine ait bir ruh” 

 
5258 << *tabılġa (Leks., s. 133, 134) = TT tavulġa “bir tür söğüt” veya << Mo. tabilqa, tabilɣa < Tü. (AT *d(i)abılḳu 

“Spiraea; hünnap”) (EDAL, s. 1369) veya < Tat. tabılġı “keçisakalı (Filipendula ulmaria) (ANLT, s. 19). 
5259 TatR тубылҕы 1905: 1515 
5260 Koyb. Tel. Alt. R тaбылҕы 1905: 972 
5261 ŞorR тaбылka 1905: 972 
5262 KzkR тaбылҕa 1905: 972 
5263 < Tat. tapta- ay. (Ceylan, 1996, s. 161; ESTY II, s. 213b) veya < tup “sert bir nesnenin darbesi, düşmesi hak. 

yansıma söz” (Aşm. XIV, s. 140) + +ta- (a.e.y.e.)  
5264 Tat. Kzk. vd. R тапта- 1905: 955 
5265 << *tarġa-k (EWb., s. 464a) = TT taraḳ ay. 
5266 Uçebn. пyç тypи 
5267 << *tarġa- (EWb., s. 464a); << *tara- (CHF, s. 119) = TT tara- ay. 
5268 < Tat. tura- ay. (EWb., s. 484a) veya << *doġra- (EDAL, s. 1348); << *toġra- (CHF, s. 68) = TT doğra- ay.  
5269 OsmR доҕра- 1905: 1707 
5270 < tura- “küçük parçalara ayırmak, doğramak, kıymak, ufalamak” + -m (e.a.y.e.), bk. tura-. 
5271 Räsänen ve Fedotov da sözcüğü, Paasonen’le benzer denkliklere yaklaştırırlar (1969, s. 463a; 1996b, s. 251). 

Ahmet’yanov, Tat. turaḳla- “parçalamak; küçük parçalar hâlinde kesmek” eylemini ele aldığı yerde bu eylemin eski 

*turaḳ “parçalanarak elde edilen odun” sözcüğünden geldiğini belirtmiş, Çuv. turat sözcüğünün de yine tura- 

“doğramak” eylemine götürmüş ve budaḳ (< buda- “budamak”) sözcüğüyle paralel bir morfolojide olduğunu 

belirterek kendisinden önceki görüşlere karşı çıkmıştır (2015b, s. 317a). 
5272 Tat. Alt. vd. R тара- 1905: 837 
5273 Tat. Kzk. ÇağR тармак 1905: 873 
5274 < turat “dal, budak, kol” + +lan- (a.e.y.e.), bk. turat. 
5275 < turat “dal, budak, kol” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. turat. 
5276 << *teŋri~*taŋri (Ramstedt, 1922, s. 17); << *teŋri/*taŋrı (EDAL, s. 1402) = TT tanrı ay. 
5277 TatB täñere 1876: 109 
5278 TatO тяҥгpe, тяҥepe тяpe 1892: 211b 
5279 TatR тǟpi 1905: 1065 
5280 < turĭ “Tanrı; aziz resmi, dinsel betimleme, ikona” + pallĭ “işaret, belirti, alamet, gösterge, nişan, iz”+ ĩ (3. tekil 

iyelik eki), bk. turĭ ve pallĭ. 
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 turĭş [tu̬rə̑š]5283 “azizlerin resimlerinin, ikonların bulunduğu dolap”; Uçebn. 36 “ikona” 

 turĭş-vırĭnĩ [tu̬rə̑š-vi͔rə̑nə5284]5285 Uçebn. 36 “ikona dolabı” 

 turĭ-umĩnçe śüren [tu̬rə̑-u̬mən⸲D́ž́ε śürεn]5286 “tanrının maiyetine ait bir ruh” 

turĭ II [tu̬rə̑]5287, Sp. ay. “(at hak.) doru, yağız” (Tat. [tu̬rə̑]) 

turĭh [tu̬rə̑χ]5288, Sp. ay. “bir çeşit kaynamış, yağsız, ekşi süt” (ÇağR [torak5289] “peynir”) 

turhan [tu̬rχan]5290: “bir beldenin tarla veya çayırları kurayla dağıtılıyorsa, her ailenin mevcut 

temsilcisi, üzerinde kendi markası (isim-işareti) ve erkek aile üyelerinin sayısının yazılı olduğu 

kurayı bir şapka veya başlığın içine atar, bununla birlikte, temsilcisi bulunmayan aileler için, 

sadece erkek aile üyelerinin sayılarının yazıldığı kura kullanılır; bu kuraya turhan-şĭpa [tu̬rχan-

šə̑вa] ve kurayla kişilerin payına düşen tarla veya çayıra turhan-ana, turhan-śaran [tu̬rχan-ana, 

tu̬rχan-śaran] denir” (OrhR [tarkan5291] “Tarhan, bir unvan”, Osm. ÇağR [tarχan5292] “özel mülk; 

bir Çağatay boyu”; Osm. “özel bir ismin bir parçası”) 

turpas [tu̬rвas]5293, Sp. ay. “talaş, yonga, kıymık” 

 
5281 Girintili olmalı.  
5282 < turĭ “Tanrı; aziz resmi, dinsel betimleme, ikona” + śul “yol”+ ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. turĭ ve śul. 
5283 < turĭ “Tanrı; aziz resmi, dinsel betimleme, ikona” + +ş (a.a.y.e.), bk. turĭ. 
5284 vi ̮rə̑nə olmalı. 
5285 < turĭş “azizlerin resimlerinin, ikonların bulunduğu dolap; ikona” + vırĭn “yer, alan, bölge, makam, iş; yatak” + ĩ 
(3. tekil iyelik eki), bk. turĭş ve vırĭn. 
5286 < turĭ “Tanrı; aziz resmi, dinsel betimleme, ikona” + um “ön”+ ĩ (3. tekil iyelik eki) + nçe (zamir n’siyle birlikte 

bulunma durum eki) + śüre- “yürümek” + -n (şimdiki zaman ortacı), bk. turĭ, um ve śüre-. 
5287 < Tat. turı “doru (at hak.) (ESTY II, s. 320a). 
5288 Macarcaya turó “süzme peynir, lor” biçiminde geçen sözcüğün etimolojisini açıklarken soru işaretiyle birlikte 

Çağ. toraḳ “peynir” sözcüğünü vermiştir. Gombocz, bu sözcüğün başka herhangi bir kaynakta doğrulanmadığını 

belirterek sözcüğün Eski Çuvaşça biçimini *tarĭh olarak tasarlamıştır. Ayrıca sözcüğü, Mo., Kalm. taraḳ “ekşimiş 

süt” ile birleştirmiştir (1912, s. 133). Yegorov, Tuv. taraḳ “bozuk süt; ekşi süt”, KKalp. toraḳ “bir tür peynir” 

sözcüklerine yaklaştırmış ve ayrıca Mo. taraġ, Kalm. tarġ “bir tür ekşi süt” ile karşılaştırmıştır (1964, s. 259, 260). 

Räsänen de sözcüğü, Çağ. toraḳ “peynir” verisiyle birleştirir ve bu sözcüklerin *tuġaraġ ana biçiminden geldiğini 

belirtir. Ayrıca ona göre, bu ana biçim, Ru. твopoг olarak kopyalanmıştır ve eğer bir geriye kopyalama değilse Tat. 

tuġaruk “lor” da buradan gelir. Mo. taraġ “peynir altı suyu” sözcüğünü de denklik olarak verir (1969, s. 490a). 

Fedotov’un verileri onlardan farklı değildir, yalnızca ET tar “yağlı süt”, Yak. tar “ekşi süt; dondurulmuş ekşi süt” 

verilerini eklemiştir (1969, s. 253). WOT yazarlarına göre; Mac. turó “süzme peynir, lor” sözcüğünün kaynağı EBT 

toraġ’dır. Ayrıca EDT turi veya tori “acı, ekşi”, OT toraḳ “bir tür yoğurt”, EBT *taraḳ gibi veriler bulunur ki Çuv. 

turĭh ya bu biçime dayanmakta ya da Rusçadan gelmektedir. Yazarlar, bu sözcükle ilişkili olarak şu Türkçe verileri 

sıralamışlardır: Çağ. toraḳ “bir tür peynir”; Tat. tura “bir tür ev yapımı peynir, özel olarak hazırlanmış kırmızı süzme 

peynir; küçük süzme peynirli hamur işi; çilek pestili”, Başk. tura “köy sütüyle koyulaşana kadar kaynatılmış çilek ve 

kırmızı süzme peynirden yapılan tatlı bir yiyecek (kesilmiş sütün, peynir altı suyu tamamen buharlaşana kadar 

kaynatılmasıyla yapılır)”; KKalp. toraḳ “ev yapımı beyaz peynir”; Azb. turuġġay “bir tür peynir”, TT toraḳ 

“koyulaşmış yağsız süt, çökelek” (onlara göre; < Slav.), TT ağ. doraḳ “yoğurt ve kaymaktan yapılan bir çeşit yağlı 

peynir, yağı alınmış sütten yapılan peynir”; Yak. tar “yazdan ekşimiş sütten kış için hazırlanan reçel” vb. (tüm veri 

için oraya bk.). Mo. taraġ “ekşi süt” sözcüğü de burada da denklik olarak verilmiştir. Yazarlara göre Çuv. turĭh, EBT 

*taraḳ biçimine götürülebilir. Macarcaya da kopyalanan EBT *toraġ biçimi ise tur(ı) + +rAk biçiminde oluşturulmuş 

olabilir ve buradaki ek başlangıçta bir pekiştirici görevindeyken daha sonra karşılaştırma işlevi görmüştür (s. 952-

954). 
5289 ÇağR тopak 1905: 1180 
5290 << *tarḳan (CHF, s. 74). 
5291 OrhR таркан, 851 :1905 ترخان 
5292 Osm. ÇağR тархан 1905: 854 
5293 Räsänen’e göre; Mar. тарваш “kıymık, yonga” sözcüğünden kopyadır (1920, s. 271). Fedotov’a göre; Marice 

sözcük, Çuvaşçadan kopyalanmıştır. Kendisi, sözcüğü, Tof. torbaş “yakacak hazırlanan ay (şubat)-yakacak odun”, 
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turt- [tu̬rt-]5294, Sp. ay. “çekmek”; çĩlĩm t. [tꞌš́ələm t.] “pipo içmek”; şĭnĭr turtar’ [šə̑nə̑r tu̬rᴅatꞌ] 

“krampım var” (OT [tart-]) 

 turttar- [tu̬rttar-]5295 “(yük arabası veya kızak üzerinde) taşımak, nakletmek, çekmek” 

turta [tu̬rᴅa]5296, Sp. ay. “araba veya kızak oku, direği” (TatR [tärtä5297]) 

 turta-pĭyavĩ [tu̬rᴅa-pə̑javə]5298 “kızak okunun kancasının kızağın tabanına tutturulduğu 

(halattan) çember, ek yeri”  

turtĭm [tu̬rᴅə̑m]5299 “uzak akraba”; vĭl mana (manĭn) t. [və̑l mana (manə̑n) t.] “o benim uzak 

akrabam”; krş. Zol. 84, 120 [torᴅu, torᴅə̑m5300] “kabile, soy, köken” (krş. YakB [törüt (tördüm, 

tördö)] “soy, köken”, [törüö5301] “doğmak”, Alt. Tel. LebR [törö-5302] ay., Tel. Alt. vd. R 

[töröl5303] “nesil, akrabalık, soy”) 

turçĭka [tu̬r⸲D́ž́ə̑ɢa]5304, Sp. ay. “ateş demiri, ateş kancası, fırın kancası”; krş. Gomb. (TatR 

[tärtӫskäo
5305] “tahılları sıyırıp toplamak için kullanılan saplı bir tahta”) 

turuşka [tu̬ru̬ška] “oluk açma, oyma rendesi” (Ru. дорожка “yol, oluk”; krş. дорожникъ 

“oluk açma rendesi”) 

 turuşka-yĩrri [tu̬ru̬ška-jərri]5306 “oluk, oyuk” 

tus [tu̬s]5307, Sp. ay. “dost, arkadaş” (Tat. [dus] < Far.) 

 tuslaş- [tu̬slaš-]5308 “arkadaş olmak, dostluk kurmak” 

tusan [tu̬zan]5309, Sp. ay. “toz” (Tat. [tuzan]) 

 
Yak. tuorpas, tuopas “küçük ağaç parçası”, Tel. toormoş “kütük; küçük ağaç parçası, yarılmış odun”, Krm. tooroḳ 

“kütük; kalas; ağaç parçası” sözcüklerine yaklaştırır (1996b, s. 253). 
5294 << *tart- (Ceylan, 1996, s. 161; CHF, s. 119) = TT tart- “tartmak”. 
5295 < tart- “çekmek” + -tar- (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. tart-. 
5296 < turt- “çekmek” + -a (e.a.y.e), bk. turt-. 
5297 TatR тäртä 1905: 1072 
5298 < turta “araba veya kızak oku, direği” + pĭyav “halat, sicim, urgan, ip” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. turta ve pĭyav. 
5299 < turt- “çekmek” + -ĭm (e.a.y.e.), bk. turt-. Räsänen de sözcüğü, Paasonen’le benzer Türkçe verilere yaklaştırır 

(1969, s. 495a). 
5300 Zol. тopдy, тopдым 
5301 törüö- olmalı. YakB тöpӳт (тöpдӳм, тöpдö), тöpӳö- 1851: 100a 
5302 Alt. Tel. LebR тöpö- 1905: 1253 
5303 Tel. Alt. vd. R тöpöl- 1905: 1253 
5304 Yegorov, ağızlarda sözcüğün turçkassi biçiminin de bulunduğunu belirterek sözcüğü, turt- “çekmek” + kassi 

biçiminde açıklamıştır. İkinci öge olarak verdiği kassi biçimini, Tat. kisev “ateş demiri” ve bunun diğer Türk 

dillerindeki denkliklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 261). Semantik açıdan mantıklı olsa da Yegorov’un açıklaması, 

sözcükteki /ç/ sesini açıklamıyor. Ayrıca ağız biçim olarak verdiği turçkassi sözcüğünü biz başka kaynaklarda tespit 

edemedik. Fedotov, tart- sözcüğünü ele aldığı yerde Tat. tartḳıç “bir şeyi çekmek için tutamaç” sözcüğünü tart- 

“çekmek” + -ḳıç biçiminde açıklıyor (1996b, s. 254). Bu daha iyi bir çıkış noktası olabilir. Çuvaşça sözcükte yüksek 

bir olasılıkla turt- “çekmek” + -kıç (e.a.y.e.) ile oluşturulmuş sonradan bir metatez meydana gelmiş ve turçĭka 

biçimini almış olmalıdır. Söz sonu /a/ sesi, bir türeme olabileceği gibi başka bir ek de olabilir. 
5305 TatR тäртӫшкɷ̈ 1905: 1073 
5306 < turuşka “oluk açma, oyma rendesi” + yĩr “iz; çizgi, çizik, şerit, kenar” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. turuşka ve 

yĩr. 
5307 << Far. dōst دوست “dost; sevgili” (Yeg., s. 262; EWb., s. 139b; Fed. II, s. 255; ANLT, s. 41). 
5308 < tus “dost, arkadaş” + +laş- (e.a.y.e.), bk. tus. 
5309 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, Çuv. tus- “saçmak, dağıtmak, tozmak” (=TT toz- “tozmak”) + -an (ortaç eki) (=TT 

tozan “ince toz; tozlu yer”) olarak açıklar (1964, s. 262; 1996b, s. 255). Tatarcadan kopya olarak değerlendiren 

açıklamalar da bulunur: < Tat. tuzan “toz” (EWb., s. 492; ANLT, s. 42; ESTY II, s. 306a). 
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 tusanla- [tu̬zanla-]5310 “tozutmak, tozunu almak” 

tustar- [tu̬star-]5311 “karmakarışık etmek, darmdağın etmek, altüst etmek, yıkmak, 

darmadağınık fırlatmak, bir kenara atmak, (tozu) çırpmak, tozutmak, savurmak”; manĭn aça 

yapalasene tustarsa pĩternĩ [manə̑n a⸲D́ž́a jaвalazεnε tu̬starza pəᴅεrnə] “benim çocuğum eşyaları 

altüst etti”; i aslĭ śulĭn tusanne, i kil, tustarar par utpa [i aslə̑ śu̬lə̑n tu̬zańnε, i kil, tu̬starar par 

utpa] “ve büyük yolun tozunu, gel, çift atlı arabayla kaldıralım (bir düğün şarkısından)” 

tut: hura-tut, sarĭ-tut [tu̬t: χu̬ra-tu̬t, sarə̑-tu̬t]5312 “çil” (TatR [tut5313] “pas”, Alt. Kzk. vd. R 

[tat5314] ay., TobR [tat5315] “leke, işaret, nişan”) 

tuta [tu̬ᴅa]5316, Sp. ay. “dudak” (Osm. KrmR [dudak5317], ÇağR [dudaγ5318], KumR [todak5319]) 

tutar [tu̬ᴅar], Sp. ay. “Tatar” (TatR [tatar5320] “Doğu Rusya’daki yerleşik Tatarlar (Hristiyan 

Tatarlar Müslüman yurttaşlarına her zaman bu şekilde hitap ederler)”, OrhR [tatar5321] 

“muhtemelen Onon’da yaşayan bir Moğol kabilesinin adı”) 

 tutar-mayri [tu̬ᴅar-majri͔] “Tatar kadını” 

tutĭ I [tuᴅə̑]5322, Sp. ay. “tat” (Tat. [tat]) 

tutan- [tuᴅan-]5323 “tatmak, tadına bakmak” 

 tutlĭ [tutlə̑]5324, Sp. ay. “tatlı, lezzetli, tadı güzel”; Uçebn. 117 “mayasız” (Tat. [tatlə̑]) 

tutĭ II [tu̬ᴅə̑]5325, Sp. ay. “tok, doymuş” (YakB [tot5326] “tok; tokluk”; krş. UygR [tot-5327] 

“doymak”, Orh. vd. R [tod-5328] ay.) 

 
5310 < tusan “toz” + +la- (a.e.y.e.), bk. tusan. 
5311 < tus- “saçmak, dağıtmak, tozmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tusan. 
5312 < *tat, *tot (EWb., s. 466b); < *tāt/*tōt = Tat. tut “pas; yüzdeki leke”, tat “benek” (Leks., s. 411, 412; EDAL, s. 

1407). 
5313 TatR тут 1905: 1475 
5314 Alt. Kzk. vd. R тaт 1905: 898 
5315 TobR тaт 1905: 898 
5316 << *tōtaḳ (EWb., s. 491b); << *dūdaḳ (Leks., s. 216); << *dōtaḳ (EDAL, s. 404) = TT dudaḳ ay. 
5317 Osm. KrmR дудак 1905: 1793 
5318 ÇağR дудаҕ 1905: 1794 
5319 KumR тодак 1905: 1206 
5320 TatR татар 1905: 901 
5321 OrhR татар 1905: 901 
5322 < *tāt (EWb., s. 466b); << *tātıġ = TT tat. ay. 
5323 < tutĭ “tat” + +an- (a.e.y.e.), bk. tutĭ I. 
5324 < tutĭ “tat” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. tutĭ I. 
5325 Yegorov da sözcüğü, Paasonen gibi TT toḳ “tok, doymuş” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırmış ve sözcüğün, toy-, tot-, tod- eylemlerinden gelmiş olabileceğini belirtmiştir. Yegorov, ayrıca aynı yerde, 

tĭran- “doymak” eylemine atıfta bulunmuştur (1964, s. 263). Tĭran- “doymak” maddesinde de ele aldığımız üzere 

esasen bu sözcükte -d > -r değişimi meydana gelmiştir: Çuv. tĭran- < *toδan- < *todġan- < *tod- (ÇSB) = TT doy- 

ay. Bu nedenle TT doy- “doymak” ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine birleştirilerek açıklanamaz gibi 

görünüyor. Belki bu sözcükte *tod- eylemiyle birlikte daha eski bir *to- köküne götürülebilir. Ancak bu da iki biçim 

arasındaki ünlü farklılığını açıklamıyor. Sözcük, Yakutçada da tot biçimindedir ve Stachowski tarafından ET toḳ ay. 

birleştirilmiştir. Bu Yakutça için kurallı bir gelişmedir çünkü “doymak” eylemi de orada tot- biçimindedir 

(Stachowski, 1993, s. 227). Muhtemelen bu sözcük, bir -k~-t alternasyonu örneğidir. Tĭran- “doymak” ile 

karşılaştırıldığında ilk hecedeki ünlülerin tutarsızlığı, tutĭ “tok” sözcüğünün oluşumunda tutĭ “tat” sözcüğünün etkisi 

olabilir. 
5326 YakB тoт 1851: 96b 
5327 UygR тoт- 1905: 1205 
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 tutlĭh [tu̬tlə̑χ]5329 “tokluk” 

tutĭh- [tu̬ᴅə̑χ-]5330, Sp. ay. “paslanmak” (TatB [tutə̑k-5331]) 

 tutĭhtar- [tu̬ᴅə̑χtar-]5332 ettirgen. 

tutĭr [tu̬ᴅə̑r]5333, Sp. ay., (Dva Klyuça köyünde) [tu̬ttə̑r] “başörtüsü, atkı, şal, bez”; krş. Gomb. 

[tu̬ᴅə̑r5334] 

 tutĭr-tatĭkĩ [tu̬ᴅə̑r-taᴅə̑ɢə]5335 Uçebn. 19 “paçavra, çaput” 

tutka [tutka] “düdük (ağaçtan)” (Ru. дудка) 

trupa [truвa] “baca” (Ru. труба) 

[tφka] “inekleri sürmek için kullanılan bir nida” 

tü- [tü-]5336, mastar tĩves [təvεs], Sp. ay. “havanda ezmek (kendiri, tahılı, tuzu), dövmek 

(havanda)”; süs, pĭri tĩvet [süs, pə̑ri͔ təvεt]5337 “kendir, karabuğday dövüyor”; krş. kiv- [kiv-]; krş. 

Gomb. [təv-] (TatR [tӫj-5338], MişBüg. [tüw-]) 

tüle- I [tülε-1]5339 “üremek, çoğalmak, artmak” = ĩrçe- [ər⸲D́ž́ε-] (Sag. Koyb. Kaç. [töllä-5340] 

“(insanlar hak.) doğurgan olmak” < [töl] “üreme, doğurganlık”) 

 tület- [tülεt-]5341 ettirgen. “üretmek, çoğaltmak, artırmak” 

tüle- II [tülε-2]5342 “düğümlemek, düğüm atmak”; krş. tĩvĩle- [təvəlε-] (krş. Alt. vd. [tü-] ay.; 

krş. tĩvĩ [təvə]) 

 tület- [tülεt-]5343 ettirgen. 

 tülem [tülεm]5344 “düğüm” 

 tülen- [tülεn-]5345 “düğüm düğüm olmak, bir düğüm oluşturmak” 

tüle- III [tüle-3]5346, Sp. ay. “ödemek” (Tat. [tülä-]) 

 
5328 Orh. vd. R тод- 1905: 1206 
5329 < tutĭ “tok, doymuş” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. tutĭ. 
5330 < Tat. tutık- ay. veya < tut “çil, kırmızı lekeler” + +ĭh- (a.e.y.e.), bk. tut. 
5331 TatB tutı̊k- 1876: 125 
5332 < tutĭh- “paslanmak, pas tutmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tutĭh-. 
5333 < Mo. taturġan “Buryat kadınlarının mercandan yapılmış başlığı” (Yegorov, 1964, s. 263). 
5334 Gomb. tuᴅə̑r 1906: 157 
5335 < tutĭr “başörtüsü, atkı, şal, bez” + tatĭk “parça” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tutĭr ve tatĭk. 
5336 < *töb-, *tög- (EWb., s. 492a); < *düg- (EDAL, s. 1382) = TT döv- ay.  
5337 Çevirisi, CsSz.’te (s. 176) ve ÇS’nde (s. 186) bulunmamaktadır. 
5338 TatR töj- 1905: 120 
5339 < Tat. tüle-/ tülle- “döllemek; doğurmak” < Tat. tül “döl” (ESTY II, s. 325b).  
5340 Sag. Koyb. Kaç. тöllä 1905: 1263 
5341 < tüle- “üremek, çoğalmak, artmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tüle- II. 
5342 < tĩvĩ “düğüm” + +le- (a.e.y.e.), bk. tĩvĩ I. 
5343 < tüle- “düğümlemek, düğüm atmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tüle- II. 
5344 < tüle- “düğümlemek, düğüm atmak” + -m (e.a.y.e.), bk. tüle- II. 
5345 < tüle- “düğümlemek, düğüm atmak, düğümle bağlamak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. tüle- II. 
5346 < Tat. tüle- ay. (EWb., s. 493a; ESTY II, s. 326a). Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, ağız biçimi tĩvle- (tĩvĩ “düğüm” 
+ +le-) “düğümlemek” eyleminden getirirler. Yegorov, bu etimolojisini desteklemek için eskiden okuma yazma 

bilmeyen Çuvaşların karşılıklı ödemelerde düğüm (kadın için) ve etiket (erkek için) kullandıklarını söyler (1964, s. 

264; 1996b, s. 260). Ahmet’yanov, Yegorov ve Fedotov’un bu etimolojisini, Çuv. tüle- için ikinci bir ihtimal olarak 

görür. Çuvaşçaya kopyalanmış olabilecek olan Tat. tüle- eylemini, ET töl “ödeme” (sadece Şor ağzında korunmuştur) 
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tülek [tülεk]5347, Sp. ay. “sessiz(ce), sakin(ce), durgun(ca)” (sıfat ve zarf); t. śın [t. śi̮n] “sakin, 

uysal kimse”; payan kun t. [pajan ku̬n t.] “bugün sakin bir gün”; t. ĭyĭh [t. ə̑jə̑χ] “sakin uyku”; şıv 

t. yuhat’ [si̮v t. ju̬χatꞌ] “su sessizce akıyor” (ÇağR [tüläk5348] “alçak gönüllü, suskun”) 

tüleme [tülεmε]5349 “bez, salgı bezi” (MişBüg. [tülεmε] ay.; krş. tüle- II [tülε-2]) 

tüme [tümε]5350, Sp. ay., Uçebn. 22 tümme [tümmε5351] “düğme” (TatB [tӫjmä5352], MişBüg. 

[tümä]) 

 tümele- [tümεlε-]5353, Uçebn. 148 tümmele- [tümmεlε-5354] “düğmelemek” 

 tümek [tümεk]5355 Sp. “erkek üreme organı” 

tümгah [tümгaχ]5356 Sp. = tĩmeske [təmεskε] (TatR [tümgäk5357]) 

tün- [tün-]5358, Sp. ay. “altı üstüne gelmek, taklak atmak, düşmek, devrilmek, yıkılmak” (TatR 

[tün-5359]) 

 tünter- [tünᴅεr-]5360 “altını üstüne getirmek, ters çevirmek, devirmek, yıkmak”; krş. 

Máté XXI, 12 

 tünter-yenĩ [tünᴅεr-jεnə]5361 “(ör. bir kumaşın) bir şeyin ters tarafı, ters yüzü, arka 

tarafı, öbür tarafı” 

tüpe [tüвε]5362, Sp. ay. “dağ sırtı; mahya, çatı sırtı”; Uçebn. 33 “tavan”; puś-tüpi [pu̬ś-tüвi] 

“başın tepesi” (Tat. [tübä]) 

 tüpemi [tüвεmi] “tepeleme, dolu ölçüyle” 

 tüpi, tüpiyeh [tüвi, tüвijεχ] = tüpemi [tüвεmi] 

tüpele- [tüвεlε-]5363 “tepelemek, dayak atmak” 

 tüpeleş- [tüвεlεš-]5364 “vuruşmak, dövüşmek” 

 
sözcüğünden oluşan töl-e- biçiminden getirmiş, bu töl kökünün büyük olasılık GT tül “döl” ile aynı olduğunu 

belirtmiştir: ET töle- “kuzu vermek, kuzulamak”~Tat. tüle- “döllemek; doğurmak” (ESTY II, s. 326a). 
5347 << OT tülek “sakin”, Çağ. tülek ay. (EWb., s. 504b). EDAL’da bu veriler için AT *döle- “sakin, sessiz” tabanı 

tasarlanmıştır (s. 1379). 
5348 ÇağR тӳläк 1905: 1568 
5349 < tüle- “düğümlemek, düğüm atmak” + -me (e.a.y.e.), bk. tüle-. Ancak doğrudan Mişer Tatarcasından bir kopya 

da olabilir. 
5350 < MişBüg. tüme ay. (ESTY II, s. 290a). 
5351 Uçebn тӳммe 
5352 TatB töjmä 1876: 120 
5353 < tüme “düğme” + +le- (a.e.y.e.), bk. tüme. 
5354 Uçebn. тӳммeлe- 
5355 < tüme “düğme” + +k (a.a.y.e.), bk. tüme. 
5356 krş. tunkata. 
5357 TatR тӳмгäк 1905: 1604 
5358 < Tat. tün- “dönmek” (EWb., s.493b).  
5359 TatR тӳн- 1905: 1548 
5360 < Tat. tünter- “döndürmek” veya < tün- “altı üstüne gelmek, taklak atmak, düşmek, devrilmek, yıkılmak” + -ter- 

(e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. tün-. 
5361 < tünter- “döndürmek” + yen “yan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. tünter- ve yen. 
5362 << *töpe (Leks., s. 201); << *tepö/*tepü (EDAL, s. 1419) = TT tepe ay. veya < Tat. tübe ay. (Ceylan, 1996, s. 

162; ESTY II, s. 323a). 
5363 < Tat. tüpele- ay. veya < tüpe “tepe” + +le- (a.e.y.e.), bk. tüpe. 
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türe [türε]5365 “yargıç, hâkim” (Tat. [türä-5366]) 

türem [türεm]5367 “düz, düzgün, engebesiz, pürüzsüz”; Uçebn. 94 t. śĩr [t. śər5368] “ova, düz 

yer”; krş. Gomb. (TelR [tüzäm] “düz, pürüzsüz”; krş. TelR [tüzä-5369] “düzleştirmek, düzlemek” 

( = Tat. [tӫzä-]) 

türĩ [türə]5370 “kötü bir ruh”; krş. Magn. 78, 248; AşmBÇuv. 122 (Tel. vd. R [tös5371] “kendi 

hizmetkârı olan şamanı kaybetmiş ve şaman soyundan yeni bir hizmetkârın ortaya çıkmasını 

bekleyen ruh; ölen şamanın ruhu; ölen şamanların ruhlarını temsil eden ve onlar tarafından 

kullanılan tılsımlar”) 

 türkĩlli (türĩ+kĩl) [türgəlli (türə+kəl)] = türĩ [türə] 

türĩ [türə]5372, Sp. ay. “doğru, düz, dolaysız; adaletli, adil, doğru, gerçek, hakiki; gerçeklik, 

hakikat, adalet, hak, doğruluk, türe”; esĩ pire türripe sut tusa par [εzə pirε türriвε sut tuza par] 

“sen bize doğrulukla karar ver!”; krş. Gomb. (Tat. [tӫz], Osm. [düz]) 

 türĩlĩh [türələχ]5373 Uçebn. 112 “doğruluk, dürüstlük” 

 türlet- [türlεt-]5374 “düzeltmek, onarmak, iyileştirmek, tedavi etmek” 

türlet- [türlεt-] “söz verildiği gibi ödemek, verilmiş söze göre ödeme yapmak, borcu ödeyerek 

sözü yerine getirmek”; ? = önceki md. 

türt [türt]5375 Uçebn. 5 “arka, sırt”; krş. Gomb. [tört, türt] 

 türtĩn [türᴅən]5376 “arkasını dönmüş, sırtını dönmüş, ters” 

 türtĩş: alĭ-t. [türᴅəš: alə̑-t.]5377 “elin dışı”; śĭpata t. [śə̑вaᴅa t.] “hasır ayakkabının tabanı” 

tüs- [tüs-]5378, Sp. ay. “dayanmak, katlanmak, sabretmek, çekmek” (Tat. [tüz-]) 

 
5364 < Tat. tüpeleş- ay. veya < tüpe “tepe” + +leş- (a.e.y.e.), bk. tüpe. 
5365 < Tat. türe “yargıç, memur, patron, şef” (EWb., s. 495a; ESTY II, s. 328b). 
5366 türä olmalı. 
5367 < türĩ “doğru, düz” + +m (a.a.y.e.) (Ersoy, 2017, s. 69). 
5368 Uçebn. тӳpeм çĕp 
5369 TelR тӳзäм, тӳзä- 1905: 1581, 1583 
5370 << *töŕ (EWb., s. 495b; EDAL, s. 1464) = TT töz “varlıklarda değişmeden kalan şey; cevher”. 
5371 Tel. vd. R тöc 1905: 1264 
5372 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü TT düz ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırmışlar 

(1964, s. 266; 1969, s. 508ab; 1996b, s. 263), EDAL’da da yine TT düz gibi biçimlerle Çuv. türĩ için AT *düŕ ana 

biçimi tasarlanmıştır (s. 402). Emine Ceylan’a göre bu sözcük, Tat. turı “düz” sözcüğünden bir kopyadır (1996, s. 

162). Ahmet’yanov, Tat. turı, sözcüğünü TT doğru ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırır. Çuv. 

türĩ sözcüğünü de burada ele alan Ahmet’yanov’a göre bu sözcük şu şekilde gelişmiştir: türĩ < tuyrı < tuġrı. 
Ahmet’yanov bu sözcüğün GT tüz sözcüğüle birleştirilmesinin doğru olmadığını, çünkü Çuv. türĩ sözcüğünün Tat. 
turı sözcüğüyle benzer paradigmalarda görüldüğünü belirtir: Tat. turı kilü~Çuv. türĩ kilü gibi (2015b, s. 319b). Róna-

Tas’a göre sözcük, TT doğru ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirilmelidir: türĩ < töü̯ri < tou̯rı < 

toġrı (2015, s. 161). 
5373 < türĩ “doğru, düz, dolaysız; adaletli, adil, doğru, gerçek, hakiki; gerçeklik, hakikat, adalet, hak, doğruluk, türe” + 
+lĩh (a.a.y.e.), bk. türĩ. 
5374 < türĩ “doğru, düz, dolaysız; adaletli, adil, doğru, gerçek, hakiki; gerçeklik, hakikat, adalet, hak, doğruluk, türe” + 
+let- (a.e.y.e.), bk. türĩ. 
5375 << *terkü/*tirkü = TT terki “eyerin arkası” (EDAL, s. 1446). 
5376 < türt “arka, sırt” + +ĩn (a.a.y.e.), bk. türt. 
5377 < türt “arka, sırt” + +ĩş (a.a.y.e.), bk. türt. 
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 tüsĩm [tüzəm]5379 “sabır, tahammül” 

 tüsĩmlĩ [tüzəmlə]5380 “sabırlı, tahammüllü” 

 tüsĩmlĩh [tüzəmləχ]5381 = tüsĩm [tüzəm] 

tüş: t.-şĭmmi [tüš: t.-šə̑mmi]5382 “köprücük kemiği” (Tat. [tüš] “göğüs, döş”) 

tüşek [tüžεk]5383, Sp. ay. “yatak, döşek” (TatR [tüšäk5384], OsmR [döšäk5385]) 

ç [tꞌš́] 

çak- [tꞌš́ak-]5386, Sp. ay. “gerilemek, geri çekilmek, geri gitmek; azalmak, alçalmak, eksilmek, 

düşmek”; şıv çakrĩ [ši̮v tꞌš́akri] “su çekildi” (TatB [čik-5387] “geri gitmek”) 

 çakar- [tꞌš́aɢar-]5388, Sp. ay. “geri çekmek, geriletmek; azaltmak, indirmek, küçültmek, 

eksiltmek”; manĭn haka pilĩk manit çakarçĩ [manə̑n χaGa pilək manit tꞌš́akar⸲D́ž́ə] “benim 

maaşımı beş ruble indirdi” 

çakala- [tꞌš́aɢala-]5389 bk. çav - [tꞌš́av-] 

çakak [tꞌš́aɢak]5390, Sp. ay. “saksağan”; krş. Gomb. [tꞌśaɢak] 

çakĭr [tꞌš́aɢə̑r]5391, Sp. ay. “sarımsı kahverengi (yalnızca gözler için söylenir: baykuşunkiler 

gibi)”; krş. Zol. 101 “şaşı”; Magn. 197 çakĭr kuś [tꞌš́aɢə̑r koś5392] “şaşı göz” (OsmR [čakə̑r5393] 

“mavi, mavi gri”, KzkK [šaγə̑r] “gri gözlü (at)”; SagR [čegär5394] “kızıl kahve (at rengi)”; AltV 

[šagə̑r: š. arə̑] “at sineği”; AltV [šōkur5395] “alacalı, benekli; alacalı sincap”) 

çakĭrtat- [tꞌš́aɢə̑rᴅat-]5396 “(yans.) (ör. kar hak.) çatırdamak, çıtırdamak, gacır gucur etmek” 

çaklattar- [tꞌš́aklattar-]5397 “(yans.) (dille) şaklatmak” 

çakma [tꞌš́akma]5398 “ateş başlatan çelik, çelikten ateş başlatıcı” = śulu [śu̬lu] (TatR [čakma5399] 

ay.) 

 
5378 < Tat. tüz- “katlanmak, dayanmak” (EWb., s. 495b; Eren, 1972, s. 259; EDAL, s. 1448; WOT, s. 1212; ESTY II, 

s. 325a). 
5379 < Tat. tüzĩm ay. veya < tüs- “dayanmak, katlanmak, sabretmek, çekmek” + -ĩm (e.a.y.e.), bk. tüs-. 
5380 < Tat. tüzĩmlĩ ay. veya < tüsĩm “sabır, tahammül” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. tüsĩm. 
5381 < Tat. tüzĩmlĩk ay. veya < tüsĩm “sabır, tahammül” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. tüsĩm. 
5382 < Tat. tüş “göğüs, bağır” (EWb., s. 495b; Fed. II, s. 265; ESTY II, s. 330b). 
5383 < Tat. tüşek “döşek” (EWb., s. 495; ANLT, s. 7; Fed. II, s. 266; ESTY II, s. 330b). 
5384 TatR тӳшäк 1905: 1589 
5385 OsmR дöшäк 1905: 1740 
5386 < Çuv. *çek- ay. (asıl Çuvaşça biçim śak-) < ETat. *çek- ay. (MTat. çik-) < GT *çek- “çekmek” (ANLT, s. 12). 
5387 TatB ay. 1876: 95 
5388 < çak- “gerilemek, geri çekilmek, geri gitmek; azalmak, alçalmak, eksilmek, düşmek” + -ar- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik), bk. çak-. 
5389 < çav- “eşmek, açmak, kazmak, kazımak, oymak; tiftiklemek, tiftik tiftik etmek (ör. yünü)” + -kala- (e.e.y.e.; 

sıklık), bk. çav-. 
5390 < çak “saksağan küçük karga sesleri hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 577a) + +ak (a.a.y.e.). 
5391 < Tat. çaġır “mavi, soluk mavi gözlü” (Poppe, 1927, s. 163; ANLT, s. 19; WOT, s. 243; ESTY II, s. 401ab). 
5392 Magn. чaгыp кocь 
5393 OsmR чаkыр 1905: 1834 
5394 SagR чегäр 1905: 1957 
5395 AltV шaгыp-apы, шoкyp 1884: 443b, 451b 
5396  < çak “vurma, vuruş, hızlı hareket vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 577a) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
5397 < çak “vurma, vuruş, hızlı hareket vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 577a) + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik). 
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çalĭş I [tꞌš́alə̑š]5400 Uçebn. 44 “bir tür pulluk”; Uçebn. 83, Razsk. I, 245 “sajen, kulaç”; Zol. 101 

“mühürlü, devlet damgalı sajen” 

çalĭş II [tꞌš́alə̑š]5401 “eğik, eğri, çarpık; biraz eğimli”, Zol. 101 “bükük, eğri; meyilli, çok 

eğimli”; ç. larat’ [tꞌš́. laratꞌ] “eğik duruyor”; ç. śĩr [tꞌš́. śər] “bayır” (Tat. Kumd. KırgR [čalə̑š5402] 

“düz değil, eğri, bükük”) 

 çalĭş-kuślĩ [tꞌš́alə̑š-kuślə]5403 “şaşı, şaşı gözlü” 

çalĭş-śĭpata [tꞌš́alə̑š-śə̑вaᴅa] “(örtmece) Rus” 

çalĭş- [tꞌš́alə̑š-]5404 “çarpılmak, bükülmek, eğrilmek, çarpıklaşmak” (TelR [čolə̑š-5405] “eğilmek, 

kıvrılmak”) 

çallan- [tꞌš́allan-]5406 “ağarmak, kırlaşmak, kır düşmek” (Osm. TobR [čallan-5407] “kırlaşmak”; 

krş. TatO, Osm. Tel. vd. R [čal5408] “kır”) 

çalpaş [tꞌš́alвaš] (folk.) “gelinin yeni evine geldiğinde kayınpederinden hediye olarak aldığı 

kuzu, koyun” 

çampĭrtat- [tꞌš́amвə̑rᴅat-]5409 = şampĭltat- [šamвə̑lᴅat-] 

çan [tꞌš́an]5410, Sp. ay. “kilise çanı”; krş. Gomb. (TatO [čaŋ5411] ay., OsmR [çan5412] “çan”) 

çana [tꞌš́ana] bk. çavka [tꞌš́avɢa] 

çanka [tꞌš́aŋɢa]5413 bk. çavka [tꞌš́avɢa] 

çankĭltat- [tꞌš́aŋɢə̑lᴅat-]5414 “ötmek (karga hak.)” = çĭnkĭltat- [tꞌš́ə̑ŋɢə̑lᴅat-] (TatR [čäŋgildä-

5415], TatO [čäŋgəldä-5416] ay.) 

 
5398 < Tat. çaḳma “çelik ateş başlatıcı” < çaḳ- “çakmak” (Poppe, 1927, s. 163; Fed. II, s. 387; WOT, s. 214; ESTY II, 

s. 403b). 
5399 TatR чаkма 1905: 1841 
5400 Yegorov, Räsänen ve Fedotov’a göre, Ru. косая сажень “çapraz kulaç, eski bir Rus ölçü birimi” biçimine geri 

döner. (1964, s. 317; 1969, s. 97b; 1996b, s. 388). Bu, Ru. косая сажень birleşiğinin ilk ögesinin semantik olarak 

kopyalanması sonucu yani Çuv. çalĭş “eğik, eğri, çarpık; biraz eğimli” sözcüğüyle anlam kopyalanması sonucu ortaya 

çıkmıştır. 
5401 < Tat. çalış “eğri” (EWb., s. 97b; ANLT, s. 13); Osm. çal- “eğimli olmak” (Poppe, 1927, s. 163). 
5402 Tat. Kumd. KırgR чалыш 1905: 1882 
5403 < çalĭş “eğik, eğri, çarpık; biraz eğimli” + kuś “göz” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. çalĭş ve kuś. 
5404 < Tat. çalış “eğri”; Osm. çal- “eğimli olmak” (Poppe, 1927, s. 163). 
5405 TelR чoлыш- 1905: 2023 
5406 < çal “gri, ak, kır” + +lan- (a.e.y.e.). Çuv. çal < GT çal “gri, kır” (EWb., s. 96b; ESTY II, s. 405a) veya doğrudan 

< Tat. çal-lan- ay. < Tat. çal “kır, gri saçlı” (Poppe, 1927, s. 163). 
5407 Osm. TobR чаллан- 1905: 1887 
5408 TatO, Osm. Tel. vd. R чал 1892: 224a, 1905: 1874 
5409 < çamp “suya vurunca çıkan ses hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 140) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
5410 < Tat. çaŋ “çan, çan sesi” < Mo. çang “vurulan metal tabak” (Poppe, 1927, s. 163); < Tat. çaŋ “çan, çan sesi” < 

Far. çang چنگ (EWb., s. 99a). 
5411 TatO чaҥ 1892: 224b 
5412 OsmR чaн 1905: 1855 
5413 < çank “karga sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 142) + +a (a.a.y.e.) veya çank “karga sesi hak. yansıma söz” 

(Aşm. XV, s. 142) + +ka (a.a.y.e.). Ancak çana sözcüğüyle birlikte doğrudan çavka’nın fonetik bir varyantı da 

olabilir. 
5414 < çank “karga sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 142) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
5415 TatR чäӊгіlдä- 1905: 1960 
5416 TatO чäҥгelдя- 1892: 233b 
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çankĭr: çankĭr-çankĭr [tꞌš́aŋɢə̑r: tꞌš́aŋɢə̑r-tꞌš́aŋɢə̑r]5417 “(yans.) çan sesi, çın çın!” (OsmR 

[čaŋγə̑r] “çın sesi, çınlama”; [čaŋγə̑r-] “çınlamak, çıngırdamak”, [čaŋγə̑rda-5418] ay.) 

 çankĭrtat- [tꞌš́aŋɢə̑rᴅat-]5419 “çınlamak, çıngırdamak”; krş. çĭnkĭrtat- [tꞌš́ə̑ŋɢə̑rᴅat-] 

 çankĭrtattar- [tꞌš́aŋɢə̑rᴅattar-]5420 ettirgen. “çınlatmak, çıngırdatmak” 

çap [tꞌš́ap]5421 Uçebn. 110 çapĭ [tꞌš́aвə̑5422] “ün, şan, nam, söylenti” (Uyg. Alt. Tel. LebR 

[čap5423] “şan, söylenti”) 

 çaplĭ [tꞌš́aplə̑]5424 “ünlü, namlı, kötü şöhretli” 

 çaplĭlan- [tꞌš́aplə̑lan-]5425 “ünlenmek, kötü şöhret kazanmak” 

 çaplĭlantar- [tꞌš́aplə̑lanᴅar-]5426 “ünlendirmek, kötü şöhret kazandırmak” 

çapak [tꞌš́aвak]5427 “bir tür balık” (TatO [çabak5428] “küçük balık, çamça balığı”, MişBüg. 

[çabak] “kızılgöz balığı”, Alt. Tel. Leb. TatR [čabak5429] “küçük bir balık” Tel.; “küçük balık, 

çamça balığı” Tat.; Osm. KrmR [čapak5430] “yassı bir balık”) 

çapĭr [tꞌš́aвə̑r]5431 “yabani kekik, yabani kekik otu, Thymus serpyllum”; krş. Magn. 96 (= 

MişBüg. [čambə̑r]) 

çaplattar- [tꞌš́aplattar-]5432 “(ör. köpek hak.) (yans.) yalamak, yalayarak içmek” 

çappan [tꞌš́appan]5433 “çapan, uzun ceket” (Çağ. Tar. KırgR [čapan5434], Ru. чапанъ) 

çar- [tꞌš́ar-]5435, Sp. ay. “tutmak, alıkoymak, durdurmak, engellemek, önlemek”, Uçebn. 149 

“yatıştırmak, durdurmak”, Zol. 102 “dizginlemek, gem vurmak, zapt etmek, engellemek, 

yasaklamak”; krş. Gomb. [tꞌśar-] (TatB [tə̑j-5436], UygR [tə̑t-5437], SagR [tə̑s-5438]) 

 
5417 < çank “metalden veya camdan bir nesnenin çınlaması hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 142) + +ĭr (a.a.y.e.). 
5418 OsmR чанҕыр, чанҕыр-, чанҕырдa- 1905: 1858 
5419 < çankĭr “çan sesi, çın çın!” + +tat- (a.e.y.e.), bk. çankĭr. 
5420 < çankĭrtat- “çınlamak, çıngırdamak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çankĭrtat-. 
5421 < Tat. çap “ad, ün, şan” (Poppe, 1927, s. 163; EWb., s. 93a; Fed. II, s. 390; ESTY II, s. 410b). 
5422 Uçebn. чaпă 
5423 Uyg. Alt. Tel. LebR чап 1905: 1915 
5424 < çap “ün, şan, nam, söylenti” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. çap. Doğrudan Tat. çaplı “adlı, ünlü” sözcüğünden kopya da 

olabilir. 
5425 < çaplĭ “ünlü, namlı, kötü şöhretli” + +lan- (a.e.y.e.), bk. çaplĭ. 
5426 < çaplĭlan- “ünlenmek, kötü şöhret kazanmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çaplĭlan-. 
5427 < Tat. çabaḳ “bir tür küçük balık” (Poppe, 1927, s. 163; WOT, s. 206). Ayrıca WOT yazarları sözcüğün, Rusça 

bir kopya da olabileceğini düşünmektedir (s. 207). 
5428 TatO чaбaк 1892: 222b 
5429 Alt. Tel. Leb. TatR чaбak 1905: 1928 
5430 Osm. KrmR чапаk 1905: 1918 
5431 < MişBüg. çambır ay. (Poppe, 1927, s. 163) veya < Ru. чабep, чабop ay. (Fed. II, s. 390; ESTY II, s. 398b). 
5432 < çap “şapırdatarak, höpürdeterek yeme, içme hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 578c) + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- 

(e.e.y.e.). 
5433 < Tat. çapan ay. (Poppe, 1927, s. 163; ANLT, s. 16; Fed. II, s. 390) (> Ru. чапан ay.); < Tat. çapan “din 

adamlarının giydiği uzun dış giysisi” << Far. çapān پانچ  “eski, yırtık elbise”, Ar. ağ. cüppe sözcüğüyle kökteş (ESTY 

II, s. 410b, 411a). 
5434 Çağ. Tar. KırgR чапан 1905: 1918 
5435 << *tı̇̄d- (ÇSB) = ET tıd- ay. (Wilkens, 2021, s. 710b). 
5436 TatB tı̊j- 1876: 113 
5437 UygR тыт- 1905: 1334 
5438 SagR тыc- 1905: 1336 
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 çarĭn- [tꞌš́arə̑n-]5439 “durmak, kendini tutmak, kaçınmak” 

 çarulĭ [tꞌš́arulə̑]5440 “ölçülü, ılımlı, ılıman, mutedil, ihtiyatlı, kendini tutabilen” 

 çarusĭr [tꞌš́aruzə̑r]5441 “ölçüsüz, ölçü bilmez, kendini tutamayan” 

çara I [tꞌš́ara] “büyük tahta kâse, çanak” (AltR [čara5442] “büyük çanak”, Ru. чара “çanak”) 

çara II [tꞌš́ara]5443 “hayvanların göbek, karın çevresinde tüysüz bölge” 

çarak [tꞌš́arak]5444, Sp. ay. “destek, dayanak, destek direği (ör. eğimli, kötü bir duvarı 

desteklemek için kullanılır)” (krş. tĩrek [tərεk]; krş. TelR [čirän-5445] “bir şeye karşı durmak”, 

AltV [čirē-, čirēn-] “dayanmak, yaslanmak (bir şeye, bir yere), direnmek, yürümemek”, [širen-, 

širēn-5446] ay.). 

 çarakla- [tꞌš́arakla-]5447 “(yandan, destekler takılarak) desteklemek, dayamak” 

çarĭlçĭk [tꞌš́arə̑lꞌ⸲D́ž́ə̑k]5448 “apaçık, ardına kadar açık”; alĭk ç. tĭrat’ [alə̑k tꞌš́. tə̑ratꞌ] “kapı ardına 

kadar açık”, Silmet kuśĩ irĩlçĩk çarĭlçĭk. – çüreçe [Silmεt kuźə irəl⸲D́ž́ə̑k tꞌš́arə̑lꞌ⸲D́ž́ə̑k. - 

tꞌš́ürε⸲D́ž́ε]5449 “(bilmece) Silmet’in gözü gevşek, ardına kadar açık. - pencere” 

çari: alĭka çari uśnĭ [tꞌš́ari͔: alə̑ɢa tꞌš́ari͔ uśnə̑]5450 “kapıyı ardına kadar açtı” 

çarkaş- [tꞌš́arɢaš-] bk. çĭrkĭş- [tꞌš́ə̑rɢə̑š-] 

çarla- [tꞌš́arla-]5451 “(yans.) (mide hak.) guruldamak” (krş. OsmR [çarla-5452] “cırlamak, 

gevezelik etmek”, TatR [čurla-] “gürültü yapmak, dalaşmak; gurultu sesi çıkarmak”; [anə̑n əčə 

čurlə̑i5453] “onun karnı gurulduyor”) 

 
5439 < çar- “tutmak, alıkoymak, durdurmak, engellemek, önlemek” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. çar-. 
5440 < çar- “tutmak, alıkoymak, durdurmak, engellemek, önlemek” + -u (e.a.y.e.) + +lĭ (a.a.y.e.), bk. çar-. 
5441 < çar- “tutmak, alıkoymak, durdurmak, engellemek, önlemek” + -u (e.a.y.e.) + +sĭr (a.a.y.e.), bk. çar-. 
5442 AltR чара 1905: 1861 
5443 Fedotov, sözcüğü Tat., Başk. yarı “zar; kabuk” sözcüğüne yaklaştırır (1996b, s. 392). Emine Ceylan; İlk Türkçe 

*y- fonemi, Çuvaşçada kurallı olarak ś- ve VB’de c- biçiminde bulunduğunu, Farsça ve Tatarcadan Çuvașçaya girmiș 

sözcüklerde c-’nin ç- ile karıștırılması, *y-’ye karșılık Çuvașçada ç- ile görülen bütün sözcüklerin ödünç sayılmasına 

neden olduğunu, çara sözcüğünün de bu nedenle gerçek Çuvaşça bir sözcük olarak sayılmadığını belirtir. Ancak Çuv. 

çįre “yürek” < EÇuv. *cirek < *yürek gelişiminde olduğu gibi sözcüğün, Çuvaşçada birincil *y- > *ç- değişimi 

gösteren sözcüklerden biri olarak değerlendirildiğinde kolayca açıklanabileceğini düşünmüştür. Böylece Ceylan, çara 

sözcüğünün, Çuv. śara “daz, tüysüz, çıplak” (<*sere (>Çer. çere) <*yere <*yara <*yara <*āra, *ārı) ile aynı 

olduğunu ve Eski Çuvaşçanın c- ağzından alındığını belirtir. Türk ve Moğol dillerindeki aynı kökten gelen veriler de 

bunu destekler: TT yarasa “yarasa”; Trkm. yarġānat ay.; Mo. arasun, arisun “cilt, deri” <*āra, *ārı vb. (1993, s. 69-

71).  
5444 << *tįre-k (EWb., s. 481ab); << *tirek (ANLT, s. 12); << *dįre-k (EDAL, s. 1428) = TT direk ay. Fedotov, 

sözcüğün TT direk ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine yaklaştırılmasını yanlış bulur ve kendisi, sözcüğü 

Çuv. çar- “tutmak, zapt etmek, alıkoymak, durdurmak, gem vurmak, engel olmak, önlemek” eylemine götürür 

(1996b, s. 392). 
5445 çirǟn- olmalı. TelR чірǟн- 1905: 2123 
5446 AltV чиpee-, чиpeeн-, шиpeн-, шиpeeн- 1884: 432a, 450b 
5447 < çarak “destek, mesnet, dayanak, dayak, destek direği (ör. eğimli, kötü bir duvarı desteklemek için kullanılır)” + 

+la- (a.e.y.e.), bk. çarak. 
5448 < çar- “açmak, genişletmek” (ÇRS, s. 578c) + -ĭl- (e.e.y.e.; edilgenlik) + -çĭk (e.a.y.e.). 
5449 Çevirisi, CsSz.’te (s. 179) ve ÇS’nde (s. 12) bulunmamaktadır. 
5450 < çar- “açmak, genişletmek” (ÇRS, s. 578c) + -a (e.a.y.e.) + -ĩ (3. tekil iyelik eki). 
5451 < *çar “gürültü, ses hak. yansıma söz” + +la- (a.e.y.e.). 
5452 OsmR чapлa- 1905: 1867 
5453 anə̑ŋ olmalı. TatR чурла-, аныӊ ịчĭ чурлыi 1905: 2173 
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çarlan [tꞌš́arlan]5454, Sp. ay. ? “Sterna hirundo, sumru”; Uçebn. 63 “martı”; Zol. 102, 

AşmMater. XII. 369 “balıkçıl kuşu”; Atĭl-çarlanĩ [Aᴅə̑l-tꞌš́arlanə] “balıkçıl kuşu”; krş. Gomb. 

[tꞌśarlan] (krş. TatB [čarlak: ak č.5455] “martı”; AltR [ak-čarlāk5456] ay.) 

çarşav [tꞌš́aržav]5457, Sp. ay. “perde” (TatB [čaršau, šaršau5458] < Far.) 

çartak [tꞌš́arᴅak]5459 “1. Pagan Çuvaşlar arasında (eskiden) mezar üzerindeki kiriş, kalas yapısı; 

2. mezarın etrafını çeviren çit” (Far. [čartag5460] “tahta kafes yapı”, Zenk. 340) 

ças [tꞌš́as]5461, Sp. ay. “çabuk, hızlı, tez” (zarf) (Tat. OsmR [tiz5462] “tez” < Far.) 

çassanay [tꞌš́assanaj] “küçük kilise, şapel” (Ru. часовня) 

çassi [tꞌš́assi͔] “saat” (Ru. часы) 

çaşĭk [tꞌš́ažə̑k] “fincan, küçük kâse” (Ru. чашка) 

çaşlattar- [tꞌš́ašlattar-]5463 “(yans.) (ör. yumuşak karda kızağın tabanı) hışırdamak, hışır hışır 

etmek”; śuni çaşlattarsa şusa pırat’ tet [śu̬ni͔ tꞌš́ašlattarza šuza pi̮ratꞌ tεt]5464 “kızağı hışırdayarak 

kayıp gidiyor derler” 

çat’ [tꞌš́atꞌ] “pıss! hişşt! sus!” (krş. OsmR [čät5465] “hafif gürültü, homurtu”) 

çatĭr [tꞌš́aᴅə̑r]5466 “çadır” (Tat. OsmR [čatə̑r5467] < Far.) 

çav- [tꞌš́av-]5468 “eşmek, açmak, kazmak, kazımak, oymak; (ör. yünü) tiftiklemek”; krş. Gomb. 

[tꞌśav-] 

 çakala- [tꞌš́aɢala-]5469 sıklık. 

çavka [tꞌš́avɢa]5470, Sp. ay., (Seperkino, Dva Klyuça) [tꞌš́aŋɢa], Uçebn. 62 çana [tꞌš́ana5471] 

“küçük karga”; krş. Gomb. [tšaŋɢa] (TatB [čäükä5472], TatR [čäikä5473], MişBüg. [čawka], Tob. 

[čükä, čöngä]) 

 
5454 < *çar “gürültü, ses hak. yansıma söz” + +la- (a.e.y.e.) + -n (şimdiki zaman ortacı). Poppe’ye göre; < Tat. çarlaḳ 

“martı” (1927, s. 163). 
5455 TatB ay. 1876: 91 
5456 AltR ak чарлāk 1905: 90 
5457 < Tat. çarşaw “çarşaf, perde” < Far. kd. *çārşaw < Far. çādur-şab چادرشب “örtü, çarşaf” (ANLT, s. 55). Poppe, 

1927, s. 163; EWb., s. 1006b; Fed. II, s. 393; ESTY II, s. 414a ay. 
5458 TatB ay. 1876: 91 
5459 < TKar. çarlaḳ “çatı katı, tavan arası”, Osm., LKar. çardaḳ ay. (Poppe, 1927, s. 163) veya < Ru. чердак < Tü. < 

Far. (Fed. II, s. 392, 393) veya < Tat. çardaḳ, ağ. çarlaḳ “çardak” < Far. çārṭāḳ طاق چار  < çehār tāḳ “dört kemer” 

(ESTY II, s. 413ab). 
5460 FarZenk. چارطاق ćartag 
5461 << Far. tēz/tįz  تيز “keskin, çabuk” (Yeg., s. 318; Fed. II, s. 393; ANLT, s. 11) veya < Tat. tiz ay. < Far. (Poppe, 

1927, s. 162). 
5462 Tat. OsmR тіз 1905: 1397 
5463 < çaş “cızırtı, fışkırma, hışırtı vb. hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 581a) + +lat- (a.e.y.e.) + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik). 
5464 Çevirisi, CsSz.’te (s. 180) ve ÇS’nde (s. 13) bulunmamaktadır. 
5465 OsmR чäт 1905: 1983 
5466 < Tat. çatır ay. < Far. çādar, çadır, çadr  چادر “çarşaf; çadır, gölgelik” (Poppe, 1927, s. 163; ESTY II, s. 416b). 
5467 Tat. OsmR чатыр 1906b: 1898 
5468 Ahmet’yanov, Tat. чагыт (çaġıt) “hendek, çukur (kazılmış yer)” sözcüğünü ele aldığı yerde soru işaretiyle 

birlikte Çuv. çav- eyleminin Tat. çaw- “kazmak” eyleminden geldiğini düşünmüştür. Bu çaġıt sözcüğü ise ona göre 

Tat. *çaġ-, çaḳ- “kazmak” eyleminden gelir (2015b, s. 402a). Biz, Tatarca için vermiş olduğu çaw- eylemini, 

Tatarcanın sözlüklerinde tespit edemedik. 
5469 < çav- “eşmek, açmak, kazmak, kazımak, oymak; tiftiklemek (ör. yünü)” + -kala- (e.e.y.e.; sıklık), bk. çav-. 
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çavka-puś [tꞌš́avɢa-puś] Uçebn. 29 “yonca” 

çavsa [tꞌš́avza], Sp. ay. “dirsek”; krş. Gomb. [tꞌśavza] (krş. AltR [čaŋčai5474] ay.) 

çey [tꞌš́εj]5475 “çay” (Tat. Osm. Tel. Alt. vd. R [čaj5476], MişBüg. [čäj]; Ru. чай) 

çeye [tꞌš́εjε]5477 “kurnaz, hin, sinsi”; krş. Márk XII, 15 “kurnaz”, Máté XI, 25. “akıllı”; tilĩ pek ç. 

[tilə pεk tꞌš́.] “tilki gibi kurnaz” (TatR [čaja5478] “maharetli, hünerli, kabiliyetli, becerikli”, Ru. 

отчаянный’dan (?), MişBüg. [čäjä] ay.) 

 çeyelĩh [tꞌš́εkεləχ]5479 “kurnazlık, hilekârlık”; krş. Máté XXVI, 4 

çemçem: ç.-kurĭk [tꞌš́εm⸲D́ž́εm: tꞌš́.-ku̬rə̑k]5480 bot. “sinir otu” 

çemççuk [tꞌš́εmtꞌtꞌš́u̬k] “küçük soğan” 

çençĩke [tꞌš́εn⸲D́ž́əɢε]5481 “zıpkın, balık yakalama çatalı, dirgeni”; krş. sunçĭka [su̬ń⸲D́ž́ə̑ɢa] (TatR 

[čänəčkä5482] “yaba, çatal”, TatB “diken; çatal (yemek çatalı)”) 

çeret [tꞌš́εrεt] “(dönen, değişen) sıra” (Ru. чередъ, очередъ; krş. TatB [čirat5483], TatR 

[čə̑rat5484]) 

çerkke [tꞌš́εrkkε] “küçük bardak, küçük içki bardağı” (Ru. чарка) 

çernil [tꞌš́εrnil] (yumuşatılmamış l-ile) “mürekkep” (Ru. чернила) 

çeçek [tꞌš́ε⸲D́ž́εk]5485, Sp. ay., Uçebn. 102 çeççe [tꞌš́εtꞌtꞌš́ε5486], (Adelekovo köyü) [tꞌš́εtꞌtꞌš́ü] “çiçek; 

çiçek hastalığı”; ĭna ç. tuhnĭ [ə̑na tꞌš́. tu̬χnə̑]5487 “onda çiçek hastalığı çıktı” (krş. śeśke [śεśkε]) 

 çeçek-kasakan, çeççi-kasakan [tꞌš́ε⸲D́ž́εk-kazaɢan, tꞌš́εtꞌtꞌš́i-kazaɢan] “çiçek aşısı 

yapan” 

 çeçeklen- [tꞌš́ε⸲D́ž́εklεn-]5488 “hamur işlerinin yüzeyinde siyah noktalar oluşacak şekilde 

yanık oluşmak (ör. krepler)” 

 
5470 < çav “küçük karga sesleri hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 576b) + +ka (a.a.y.e.). Poppe’ye göre; < MişBüg. çawḳa 

ay. (1927, s. 163). 
5471 Uçebn. чaнa 
5472 TatB ay. 1876: 92 
5473 TatR чäікä 1905: 1942 
5474 AltR чаӊчаі 1905: 1852 
5475 < MişBüg. çey ay. 
5476 Tat. Osm. Tel. Alt. R чаі 1905: 1825 
5477 Yegorov da soru işaretiyle birlikte Rusçadan getiriyor (1964, s. 321). Scherner ise sözcüğün Tatarca bir kopya 

olduğunu düşünür: < Çuv. *çaya < Tat. çaya “atik, çevik” (1977, s. 164). 
5478 TatR чаjа 1905: 1852 
5479 < çeye “kurnaz, hin, sinsi” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. çeye. 
5480 EDAL’da TT çim “çim” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirilerek AT *çım biçimi altında 

verilmiştir (s. 447). 
5481 < Tat. çenĩçke “diren, yaba, çatal” (Poppe, 1927, s. 163). 
5482 TatR чäнĭчкä 1905:1962 
5483 TatB ay. 1876: 96. 
5484 TatR чырат 1905: 2078 
5485 < Tat. çeçek ay. (Poppe, 1927, s. 163).  
5486 Uçebn. чeччe 
5487 Çevirisi, CsSz.’te (s. 180) ve ÇS’nde (s. 13) bulunmamaktadır. 
5488 < çeçek “çiçek” + +len- (a.e.y.e.), bk. çeçek. 
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çeçen [tꞌš́ε⸲D́ž́εn] “güzel, sevimli, zarif, hoş”; ç. śüret, tumlanat’ [tꞌš́. śürεt, tu̬mlanatꞌ] “güzel 

kıyafetler giyer, güzel giyinir”; ç. urapa [tꞌš́. u̬raвa] “(bey, efendi) arabası”; krş. Márk VI, 9 (? 

Çağ. Alt. vd. R [čäčän5489] “güzel konuşan, belâgatlı”; ÇağKún. [čečen5490] “zeki, akıllı, tez”; ? 

Şor. Sag. [čaizaŋ5491] “gösterişli, güzel”; ? TelR [čärčän5492] “özenli, dikkatli; atik, çevik, dinç; 

modaya uygun, süslü, züppe, cakalı”) 

çĩkes [tꞌš́əɢεs]5493, Sp. ay. “kırlangıç” 

çĩkĩntĩr [tꞌš́əɢənᴅər]5494 “pancar, kırmızı pancar” (TatB [čӫgӫndӫr5495] ay., OsmR [čoγundur] 

“pancar kökü, pancar”, OsmR [čükündür5496] “havuç, alabaş” < Far. [čükündür5497] “yem 

pancarı”, Zenk. 361) 

çĩkĩr- [tꞌš́əɢər-] “ishal olmak” (OsmR [čə̑mkə̑r-5498] “(kuşlar hak.) pislemek; ishal olmak”) 

çĩkre [tꞌš́əkrε5499]5500 “sulu, cıvık dışkı” (krş. çĩkĩr- [tꞌš́əɢər-]) 

çĩl- [tꞌš́əl-]5501, Sp. ay. “ayırmak, bölmek, (çırayı, kıymığı) kesmek, dilmek” (TatR [təl-5502], Alt. 

vd. R [til-5503]) 

çĩlĩ [tꞌš́ələ5504]5505 “ekmek dilimi” (KzkR [tilək5506] “(sığırların kulaklarında) küçük bir kesi; 

delik, ayak izi, iz”; krş. TatR [tələm5507] “bir parça ekmek”) 

çĩlĩm [tꞌš́ələm]5508, Sp. ay. “pipo” (TatB [čiləm, čələm5509], Çağ. Tar. DT R [čilim5510] < Far.) 

 
5489 Çağ. Alt. vd. R чäчäн 1905: 1988 
5490 ÇağKún. ay. 1902: 41, LÇ 150 :1881 چچن 
5491 Şor. Sag. чаізаӊ 105b: 1830 
5492 čärčäŋ olmalı TelR чäрчäң 1905: 1974 
5493 Yegorov, Türk dillerinde bir denkliği bulunmayan bu sözcüğün, çĩv-çĩv, çĩvĩl-çĩvĩl gibi yansıma köklerden 
geliyor olabileceğini ifade eder. Bu yansıma köklerden çĩvkes biçimi ortaya çıkmış ardından /v/ sesinin düşmesiyle 

sözcük son biçimini almıştır (1964, s. 322). Räsänen, Çuv. çĩkes’in, DT çuġuz “arıkuşu, merops apiaster” sözcüğüyle 

birlikte Far. çuġd جغد “baykuş”, çugū جغو “baykuş; su kuşu” sözcüklerinden bir kopya varsayar. Räsänen, aynı 

zamanda Sag. ḳaraçḳay “kırlangıç”, Hak. ḫaraçḫay, Kız. ḫaraşġay, Tuv. ḫarāçıġay, Yak. ḫaraŋaççı, ḫaraġaççı ay. 

sözcüklerinin Mo. ḳaragaçay, Kalm. ḫarātsē ay. sözcüklerinden kopya olduğunu ve tüm bu sözcüklerin Tü.-Mo. ḳara 

“siyah” ve Çuv. çĩkes “kırlangıç” sözcüklerinin birleşiminden oluştuğunu ileri sürmüştür (1969, s. 119a, 235b). 

Fedotov, yeni bir fikir belirtmemiş, ancak Yegorov’un etimolojisini pek olası bulmadığını ifade etmiştir (1996b, s. 

409). Bize göre; Yegorov’un etimolojisi oldukça yerindedir. 
5494 < Tat. çü̆gĩndĩr, çü̆gü̆ndü̆r ay. < Far. çugundur چکندر ,چغندر “pancar” (EWb., s. 119a; Poppe, 1927, s. 163; ANLT, 

s. 55; ESTY II, s. 445b, 446a) 
5495 TatB čögöndör 1876: 97 
5496 OsmR чоҕундур, чӳкӳндӳр 1905: 2015, 2191 
5497 FarZenk. چكندر ćükündür 
5498 OsmR чымkыр- 1905: 2103 
5499 Girintili olmalı. 
5500 < çĩkĩr- “ishal olmak” + -e (e.a.y.e.), bk. çĩkĩr-. 
5501 << *til- (Poppe, 1927, s. 162); << *dil- (EDAL, s. 394) = TT dil- ay. 
5502 TatR тịl- 1905: 1416 
5503 Alt. vd. R тil- 1905: 1380 
5504 Girintili olmalı. 
5505 < çĩl- “ayırmak, bölmek, kesmek (çırayı, kıymığı), dilmek” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. çĩl-. 
5506 KzkR тіlĭк 1905: 1384 
5507 TatR тịlĭм 1905: 1417 
5508 < Tat. çilĩm/çĩlĩm “pipo, nargile” < Far. çelem چلم “nargile; nargile hokkası” (Poppe, 1927, s. 163; ESTY II, s. 

431a). 
5509 TatB čilem, čelem 1876: 93, 96 
5510 Çağ. Tar. DT R чіlім 1905: 2137 
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çĩlhe [tꞌš́əlχε]5511, Sp. [tꞌš́əlгε] “dil”; krş. Gomb. [tꞌš́əlɢε5512] (krş. Tat. [təl], Alt. vd. R [til5513]) 

 çĩlhesĩr [tꞌš́əlχεzər]5514 “dilsiz” 

 çĩlhesĩrlen- [tꞌš́əlχεzərlεn-]5515 “dilsizleşmek, dilsiz olmak” 

çĩlkĩm [tꞌš́əlɢəm]5516 “lif, iplik, tel” (krş. çĩl- [tꞌš́əl-]) 

 çĩlkĩmlĩ [tꞌš́əlɢəmlə]5517 “lifli”; ç. aş [tꞌš́. aš]5518 “lifli et” 

çĩlpĩr [tꞌš́əlвər]5519, Sp. ay. “dizgin, yular kayışı, at başlığındaki kayış” (Alt. Tel. Leb. TatR 

[čə̑lвə̑r5520] Doğu lehçelerinde “atın ön taraftaki ipi”; Tat. “zincir”) 

çĩm: çun-çĩm [tꞌš́əm: tꞌš́u̬n-tꞌš́əm]5521 “soluk, nefes, hayat, yaşam”; çunĩ çĩmĩ śuk [tꞌš́u̬nə tꞌš́əmə 

śu̬k] “canı, nefesi yok” (ÇağR [tin5522] “nefes”, Tat. Uyg. Alt. vd. R [tə̑n5523] “nefes, soluk, 

yaşam, can, ruh”, YakB [tӯn5524] “soluk, ruh”) 

çĩmĩre [tꞌš́əmərε]5525 “(hayvanlarda) bez, salgı bezi”; krş. tüleme [tülεmε] 

çĩmpĩr [tꞌš́əmвər], Sp. ay. “Simbirsk şehri” 

çĩn [tꞌš́ən]5526, Sp. ay. “kayış” (Sag. Koyb. Kaç. KüerR [tin5527] “dizgin, yular sicimi”) 

çĩn: çĩn merçen [tꞌš́əŋ: tꞌš́ən mεr⸲D́ž́εn]5528 “hakiki merçen [mεr⸲D́ž́εn]-mercan”; krş. çĭn [tꞌš́ə̑n] 

(TatB [čə̑n5529] “hakiki, gerçek, doğru; kutsal”) 

çĩn- [tꞌš́ən-]5530, Sp. ay. “davet etmek, çağırmak, seslenmek, aramak” 

 
5511 << *tılḳay (ÇSB) = TT dil ay. veya < çĩl (<*til veya *tıl “dil”) +he (a.a.y.e.) (bk. Yılmaz, 2002, s. 118; Ersoy, 

2017, s. 70). 
5512 Gomb. tꞌš́əlꞌѓε 1906: 158 
5513 Alt. vd. R тіl 1905: 1379 
5514 < çĩlhe “dil” + +sĩr (a.a.y.e.), bk. çĩlhe. 
5515 < çĩlhesĩr “dilsiz” + +len- (a.e.y.e.), bk. çĩlhesĩr. 
5516 < çĩl- “ayırmak, bölmek, (çırayı, kıymığı) kesmek, dilmek” + -kĩm (e.a.y.e.), bk. çĩl-. 
5517 < çĩlkĩm “lif, iplik, tel” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. çĩlkĩm. 
5518 Çevirisi, CsSz.’te (s. 181) ve ÇS’nde (s. 17) bulunmamaktadır. 
5519 < Tat. çılbır “zincir, kadın boyunluğu” (Poppe, 1927, s. 162, 163). 
5520 Alt. Tel. Leb. TatR чылбыр 1905: 2088 
5521 << *tı̇̄n (ÇSB) = ET tın “nefes, soluk, ruh, hayat, yaşam” (Wilkens, 2021, s. 713b). Fedotov, sözcüğün Türkçe 

denkliği olarak Far. دم dem “nefes, soluk; üfleme” sözcüğünden kopyalanmış Çağ., DT, Tar., Krm. dem “nefes” 

sözcüklerini vermiş ve GT tın sözcüğüyle birleştirmenin tartışmalı olduğunu belirtmiştir (1996b, s. 411, 412). 
5522 ÇağR тін 1905: 1360 
5523 Tat. Uyg. Alt. vd. R тын 1905: 1312 
5524 YakB ты̇̄ н 1851: 101a  
5525 Sözcüğü, bu biçimiyle Paasonen dışında bir yerde tespit edemedik. Ancak çĩmere sözcüğüyle aynı olmalıdır. 

Fedotov, çĩmere sözcüğünü, “ağrı (karında, lumbar bölgesinde)” anlamıyla vermiş ve Maricede de цемера “kolik 

(sığırlarda)” olarak bulunan biçimle birlikte Ru. чемер “karın ağrısı, lumbar ağrısı; at hastalığı” sözcüğünden kopya 

olduğunu belirtmiştir (1990, s. 317, 318). 
5526 < *tįn (ÇSB); < *tı̇̄n (Ceylan, 1996, s. 121) = ET tın~tin “at başlığı, yular” (Wilkens, 2021, s. 714a, 720a). 

Yegorov ve Fedotov, sözcüğü, ET kön “deri”, TT gön ay. gibi denkliklerle birleştirmişlerdir (1964, s. 323; 1996b, s. 

412). Ancak Paasonen’in verdiği Türkçe biçimlerden de görüleceği üzere hem fonetik hem semantik açıdan Türkçede 

daha iyi bir kanıt var. Bu nedenle Yegorov ve Fedotov’un birleştirmeleri neredeyse imkânsız.  
5527 Sag. Koyb. Kaç. KüerR тін 1905: 1360 
5528 < Tat. çın “gerçek, halis, hakiki” < Mo. çing “gerçek, büsbütün” (Poppe, 1927, s. 164); < Tat. çın “halis, gerçek” 

< Çince tꞌśɒn (EWb., s. 108b); < Tat. çın “gerçek; dürüst; doğru; geçerli; hakiki” < Çince çjen, çiŋ “dürüst, gerçek; 

doğru; adil” (ESTY II, s. 469a). 
5529 TatB čı̊n 1876: 94 
5530 Yegorov, sözcüğü soru işaretiyle birlikte Azb. din- “konuşmak, söylemek” eylemine yaklaştırmış (1964, s. 323); 

Fedotov ise yalnızca TT de- “demek, söylemek” ile karşılaştırmıştır (1996b, s. 412). Çuv. çĩn-, EDAL’da çĩm-sĩr 

“sessiz” sözcüğüyle birlikte AT *Tiŋ(mi) “ses; konuşmak; homurdanmak” ana biçimi altında, Krh. tınma- 
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 çĩnter- [tꞌš́ənᴅεr-]5531 ettirgen. “davet ettirmek, çağırtmak” 

çĩntĩr [tꞌš́ənᴅər]5532 “ızgara, kafes, parmaklık veya dantel şeklindeki her şey” (TatB [čəltär5533] 

“saçak, dantel”, TatR “işleme için süsler, nakış”, TatR (Bud.) [čə̑ltar5534] “kafes, ağ, saçak”) 

 çĩntĩrlĩ [tꞌš́ənᴅərlə]5535 “kafes şeklinde”; ç. kĩper [tꞌš́. kəвεr]5536 “kafes şeklinde köprü” 

çĩp: ç. tulli [tꞌš́əp: tꞌš́. tu̬lli͔] “dopdolu” (krş. OsmR [čäp] “sıfatların anlamını pekiştiren ön ek”; 

[čäp čävrä5537] “çepçevre”) 

çĩpĩ [tꞌš́əвə]5538, Sp. ay. “civciv, piliç”; krş. Gomb. [tꞌśəвə] (krş. TatR [čəbəš5539] ay., TKar. 

[čipčä5540] ay.) 

çĩpĩt- [tꞌš́əвət-]5541, Sp. ay. “çimdiklemek, çimdik atmak, parmak uçlarıyla dokunmak”; çĩpĩtse 

il- [tꞌš́əвətsε il-] “parmak uçlarıyla almak, parmak arasında ovuşturmak, tutmak”; manĭn alla 

vĩltĩren çĩpĩtrĩ [manə̑n alla vəlᴅərεn tꞌš́əвətrə] “ısırgan otu elimi soktu” 

 çĩptĩm [tꞌš́əptəm]5542, Sp. ay. “tutam, çimdik, fiske” 

çĩr-, çĭr-: çĩrkuśśi, çĭrkuśśi [tꞌš́ər-, tꞌš́ə̑r-: tꞌš́ərɢuśśi, tꞌš́ə̑rguśśi5543]5544, Sp. [tꞌš́ərɢuśśi (tꞌš́ər + 

kuś)] “diz” (Tat. [təz]) 

 çĩrkuśśi-ikerççi [tꞌš́ərɢuśśi-iɢεrtꞌtꞌš́i] “diz kapağı” 

 çĩrkuślan-, çĭrkuślan- [tꞌš́ərɢuślan-, tꞌš́ə̑rɢuślan-] “diz çökmek” 

 
“konuşmamak”; TT tın- “konuşmak”, Osm. tın-, dın-, Azb. din-, OT tın- ay.; Tat. tın-sız “sessiz”; Hak. tĩmel- 

“homurdanmak”; Tuv. diŋmi “gürültü, gürleme”; Yak. tiŋiy- “yüksek ses çıkarmak” sözcükleriyle birlikte yer 

almaktadır (s. 1426). Bu görüşler şu açılardan eleştirilebilir. Fedotov’un sözcüğü TT de- eylemiyle karşılaştırması 

yanlıştır. Çünkü bu eylem, zaten Çuvaşçada (bk.) te- olarak bulunuyor. EDAL’da çĩn- eylemiyle birlikte çĩm-sĩr 

“sessiz” sözcüğünün verilmesi hatalıdır. Çünkü çĩmsĩr sözcüğü, “soluk, nefes, hayat, yaşam” anlamındaki (bk.) çĩm 

sözcüğünden yoksunluk bildiren +sĩr addan ad yapım ekiyle türetilmiş olmalı. Bize göre; TT tın- “ses vermek; 

önemsemek, önem vermek, dikkate almak, takmak, aldırmak” eyleminin Çuvaşçadaki kurallı biçimidir. krş. Çuv. 

tĭnla-. 
5531 < çĩn- “davet etmek, çağırmak, seslenmek, aramak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çĩn-. 
5532 < Tat. çıltar “kafes, ağ, saçak, dantel” (Poppe, 1927, s. 164); < Tat. çĩlter “işleme örneği” < Far. çiltār, çihiltār 

تارچهل  ay. “kırk delik, kırk yarık” (EWb., s. 108b; ESTY II, s. 431ab). 
5533 TatB čiltär 1876: 96 
5534 TatR чылтap 1905: 2087 
5535 < çĩntĩr “ızgara, kafes, parmaklık veya dantel şeklindeki her şey” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. çĩntĩr. 
5536 Çevirisi, CsSz.’te (s. 181) ve ÇS’nde (s. 18) bulunmamaktadır. 
5537 OsmR чäп, чäп чäврä 1905: 1994 
5538 Poppe, sözcüğü, Tat. çibĩş ay. sözcüğünden bir kopya olarak düşünmüştür (1927, s. 164). Yegorov, yansıma 

kökenli olduğunu ve çip-çip “kuş sesleri hak. yansıma söz” ikilemesinden türediğini düşünmektedir (1964, s. 323). 

Ahmet’yanov; sözcüğü, Tat. çĩbi “piliç” sözcüğünün denkliği olarak vermiş ve Tatarca sözcüğü yansıma kökenli 

olarak açıklamıştır (2015b, s. 429b).  
5539 TatR чịбĭш 1905: 2163 
5540 TKar. чіпчä 1905: 2153 
5541 EDAL’da bu eylem, AT *çim- “çimdiklemek; çimdik, tutam” ana biçimi altında TT çimdik, çimdikle- gibi Türkçe 

denkliklerle birlikte verilmiştir. Burada verilen tüm Türkçe varyantlar -m- sesi içerirken Çuvaşça sözcük, -p- sesi 

içerir. EDAL yazarları, sözcüğün bu açıdan farklı olduğunu, ikincil bir burunsallık yitimini (denasalization) temsil 

edebileceğini veya Ana Altayca *č῾ip῾u- “parmaklarıyla sıkmak, çimdiklemek” veya *č῾abo- “çimdiklemek” 

köklerinin bir izi de olabileceğini belirtirler. Bu doğrultuda Çuv. çĩpĩt-, AT *çim- ile Ana Türkçede örneği 

bulunmayan Ana Altayca *č῾ip῾u- eyleminin bir kontaminasyonu olabileceğini ifade edeler (s. 430, 431, 433). 

Ahmet’yanov, sözcüğün Tat. çĩmĩt- ay. eyleminden kopya olduğunu belirtir (2015b, s. 431b). Ancak Çuv. eylemdeki 

-p- sesi, kopya olması ihtimalini güçleştirmektedir. 
5542 < çĩpĩt- “çimdiklemek, çimdik atmak, parmak uçlarıyla dokunmak” + -ĩm (e.a.y.e.), bk. çĩpĩt-. 
5543 tꞌš́ə̑rɢuśśi olmalı. 
5544 < *tįŕ (EWb., s. 482a); < *dįŕ (*dǖŕ) (EDAL, s. 1447) = TT diz ay.  
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 çĩr-śitti [tꞌš́ər-śitti] “önlük” 

 çĩrśi [tꞌš́ərźi] (çĩr + śi [tꞌš́ər + śi]) “kucak”; manĭn çĩrśi śine hur [manə̑n tꞌš́ərźi śinε tu̬χ] 

“benim kucağıma koy!” ırĭ tĭvanĭm Malyuna, çĩrśĩm śinçi çĩkesçĩ [i̮rə̑ tə̑vanə̑m Malꞌu̬na, 

tꞌš́ərźəm śin⸲D́ž́i tꞌš́əɢεstꞌš́ə] “canım M. ablam kucağımda oturan bir kırlangıçtın sen!” 

çĩr- [tꞌš́ər-]5545 “tırmıklamak, tırmalamak, çizmek; koparmak, yırtmak, ayırmak” (OsmR [čiz-

5546] “çizgi çekmek; çizmek, karalamak”, DT R [čiz-5547] “çizgi çizmek”) 

 çĩrĩl- [tꞌš́ərəl-]5548 “koparılmak, yırtılmak, ayrılmak” 

çĩre [tꞌš́ərε]5549, Sp. ay. “kalp, yürek”; krş. Gomb. [tꞌśərε] (TatB [jӫräk5550]) 

 çĩre-pülĩmĩ [tꞌš́ərε-püləmə]5551 “diyafram” 

çĩres [tꞌš́ərεs] “içi oyuk kap, kova”; Zol. 104 “kova, küvet”; pĭt-çĩres [pə̑t-tꞌš́ərεs] Uçebn. 52 

“bir pud” 

 çĩreslet-: śĭmĭr çĩresletterse śĭvat’ [tꞌš́ərεslεt-: śə̑mə̑r tꞌš́ərεslεttεrzε śə̑vatꞌ]5552 “yağmur 

bardaktan boşalırcasına yağıyor”; krş. Razsk. I, 36 

çĩrĩ [tꞌš́ərə]5553, Sp. ay. “canlı, diri; dinç, hareketli, enerjik” (TatR [tərə5554] “diri”, Kzk. KumR 

[tiri5555] ay., Uyg. Tar. ÇağR [tirik5556] “diri, canlı”) 

 
5545 Bu eylem, araştırmacılar tarafından birbirinden oldukça farklı biçimde açıklanmıştır. Paasonen’de tek maddede 

yer alan çĩr- eylemi, Yegorov’da iki ayrı maddede ele alınır. Yegorov, çĩr- “çizmek” anlamıyla sözcüğü, TT çiz- 

“çizmek” ve onun Türkçe denkliklerine, “yırtmak” anlamıyla ise Azb. çır-, Kırg. cır- “yırtmak, parçalamak”; Kırg. 

cire- “sökmek, yırtmak, parçalamak”, TT, Trkm. yırt- “yırtmak” eylemlerine yaklaştırmıştır (1964, s. 323, 324). 

Fedotov, sözcüğü, TT çiz- “çizmek” ve onun diğer Türkçe denkliklerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 413, 414). 

EDAL’da sözcük, AT *çiŕ- biçimi altında TT çiz- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birlikte verilmiştir 

(s. 435). Ahmet’yanov, sözcüğü, Tat. tırnaḳ “tırnak” sözcüğü altında verilmiş ve Tat. tırnaḳ sözcüğünün de Çuv. çĩr- 

eyleminin de *tır- eyleminden geldiği belirtilmiştir (2015b, s. 335). Klára Agyagási; sözcüğü, EBT *ǰür- biçiminden 

getirmiş ve Eski Doğu Türkçesinde bunun karşılığının yüz- “yüzmek, derisini soymak” olduğunu belirtmiştir (2019, s. 

176). Bu açıklamalardan bize en mantıklı geleni Ahmet’yanov ve Agyagási’ye ait olanlarıdır. Paasonen’in, 

Yegorov’un, Fedotov’un ve EDAL yazarlarının sözcüğü TT çiz- ve onun diğer Türk dillerindeki denkliklerine 

yaklaştırması bizce kabul edilemez çünkü bu örneklerde Tü. ç- = Çuv. ç- durumu vardır ki bu kopyalama dışında 

mümkün değildir. Eğer kopya olsaydı Çuv. -r~Tü. -z olmazdı. Yegorov’un sözcüğün “yırtmak” anlamıyla ayrı bir 

madde olarak ele alması ve bu biçimi de TT yırt- eylemine yaklaştırması da kabul edilemez. Çünkü TT yırt- 

eyleminin Çuvaşçadaki kurallı biçimi śĩt- olarak Çuvaşçada bulunuyor. Ahmet’yanov’un gösterdiği *tır- eylemi, TT 

tırmala-, tırnaḳ vb. sözcüklerden de tanıdığımız biçim olmalı. /ı/, /i/ önünde /t/ > /ç/ değişimi, Çuvaşçada kurallıdır. 

O hâlde bu eylem, Çuv. -r~Tü. -z denkliği için de kullanılamaz. Semantik açıdan baktığımızda Ahmet’yanov’un 

etimolojisi, Agyagási’ninkinden daha uygun olur. Özetle bu eylemin *tır- gibi bir ana biçimden geldiğini 

belirtebiliriz. TT tırnaḳ~Çuv. çĩrne “tırnak” sözcüklerinin kökünde de bu eylem bulunuyor olmalı. 
5546 OsmR чіз- 1905: 2148 
5547 DT R чіз- 1905: 2148 
5548 < çĩr- “tırmıklamak, tırmalamak, çizmek; koparmak, yırtmak, ayırmak” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. çĩr-. 
5549 << *yürek (Leks., s. 276; EDAL, s. 1555) = TT yürek ay. Poppe, Çuvaşçaya bir c- ağzından geçen sözcüklerin 

Çuvaşçada ç- olduğunu belirterek sözcüğü Tat. cü̆rek sözcüğünden bir kopya kabul etmiştir (1927, s. 167). Räsänen, 

sözcüğü, TT yürek ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle karşılaştırmakla birlikte, Çuv. çĩre “yürek” 

sözcüğünü, soru işaretiyle birlikte tirig “diri” + yürek biçiminden geliyor olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 213b, 

481a). EDAL’da da Çuvaşça sözcüğün başında bulunan ç- sesinin bir düzensizlik gösterdiğini ve bunda sözcüğün, 

çĩrĩ “diri” sözcüğüyle bir kontaminasyon oluşturmasının etkili olduğu belirtilir. 
5550 TatB jöräk 1876: 87 
5551 < çĩre “yürek” + pülĩm “bölüm, kısım” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çĩre ve pülĩm. 
5552 < çĩres “içi oyuk kap, kova” + +let- (a.e.y.e.). 
5553 < *tįrig (ÇSB) < *tįr- (EWb., s. 481a) = TT diri ay. 
5554 TatR тịpĭ 1905: 1413 
5555 Kzk. KumR тірі 1905: 1367 
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 çĩrĩl- [tꞌš́ərəl-]5557 “dirilmek, canlanmak” 

 çĩrĩlĩh [tꞌš́ərələχ]5558 “dirilik, canlılık, hayat”; krş. çĩrlĩh [tꞌš́ərləχ] 

 çĩrĩ-śu [tꞌš́ərə-śu] “don yağı, iç yağı” 

 çĩrlĩh: vıl’ĭh-çĩrlĩh [tꞌš́ərləχ: vi̮lꞌə̑χ-tꞌš́ərləχ] “hayvan, sığır”; krş. çĩrĩlĩh [tꞌš́ərələχ] 

 çĩrt- [tꞌš́ərt-]5559 “diriltmek, canlandırmak, iyileştirmek” 

çĩrĩk [tꞌš́ərək]5560 “çeyrek funt” (TatR [čirək5561] “çeyrek” < Far.) 

çĩrĩp [tꞌš́ərəp]5562, Sp. ay. “kirpi, oklu kirpi”; krş. Gomb. [tꞌš́ərəp] (TatB [kirpə5563], TatO, TatR 

[kərpə5564], Kum. Kzk. OsmR [kirpi5565]) 

çĩriklet- [tꞌš́əriklεt-]5566 “(yans.) (ör. kapı) gıcırdamak”, Uçebn. 149 “ciyaklamak, cıvıldamak” 

(krş. DT R [čirilla-5567] “cıvıldamak, cır cır ötmek”, Osm. ÇağR [čirčir5568] “cır cır sesi”) 

 çĩrikletter- [tꞌš́əriklεttεr-]5569 ettirgen. 

çĩrke- [tꞌš́ərɢε-]5570 “sarmak, sarmalamak, kundaklamak”; açana kipkepe çĩrkerĩm [a⸲D́ž́ana 

kipkεвε tꞌš́ərɢεrəm]5571 “çocuğu kundakla sardım”; krş. Máté XXVII, 59; krş. çĭrka- [tꞌš́ə̑rɢa-] 

(KrmR [čärgä-5572] “sarmalamak”, ÇağR [čörgä-5573] “sarmak, bürümek”) 

 çĩrken- [tꞌš́ərɢεn-]5574 “sarınmak veya sarmalanmak”; krş. Márk XIV, 51 

çĩrne [tꞌš́ərnε]5575, Sp. ay. “tırnak, pençe; toynak; kıskaç”; krş. Gomb. [tꞌśərnε5576] (TatB 

[tə̑rnak5577] “tırnak, pençeler”) 

 
5556 Uyg. Tar. ÇağR тірік 1905: 1368 
5557 < çĩrĩ “canlı, diri; dinç, hareketli, enerjik” + +l- (a.e.y.e.) veya *çĩr- “yaşamak” + -ĩl- (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. 

çĩrĩ. 
5558 < çĩrĩ “canlı, diri; dinç, hareketli, enerjik” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. çĩrĩ. 
5559 < *çĩr- “yaşamak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çĩrĩl ve çĩrĩ. 
5560 < Tat. çirĩk “çeyrek” [< ETat. *çeyrek < Far. kd. çayraḳ < Far. kd. çaryaḳ < çār-yaḳ ay. (ANLT, s. 83)] < Far. 

çahār-yak چار يک “çeyrek, dörtte bir” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 102b; ESTY II, s. 439a). 
5561 TatR чірĭк 1905: 2124 
5562 Agyagási’ye göre /t/~/k/ alternasyonuna sahip bir sözcüktür. Bu nedenle o sözcüğü *tirip~*kirip biçimlerinden 

getirir (2019, s. 152). 
5563 TatB kirpe 1876: 58 
5564 TatO кepпe 1892: 117a, TatR кịрпĭ 1905: 1411 
5565 Kum. Kzk. OsmR кірпі 1905: 1365 
5566 < çĩr “gıcırdama hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 591a) + +ĩk (a.a.y.e.) + +let- (a.e.y.e.). 
5567 DT R чіріlla- 2125 :1905 چيريللمق 
5568 Osm. ÇağR чірчір 1905: 2130 
5569 < çĩrĩklet- “gıcırdamak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çĩrĩklet-. 
5570 Poppe’ye göre; Tat. çirge- “sarmak” eyleminden kopyadır (1927, s. 164). Yegorov, bu eylemi, Tuv. dür-, Yak. 

tǖr- “dürmek, sarmak, yuvarlamak”, Tat., Başk. tü̆r-, YUyg. yürge- “sarmak, bürmek, dürmek” vb. eylemlerine 

yaklaştırmıştır (1964, s. 325). Fedotov, sözcüğün, tĩrke- biçiminde bir varyantının da bulunduğunu belirterek 

sözcüğü, Tar., Çağ., DT yörge- “sarmak, dürmek”, Krm. çerge- “sarmalamak”; Tat., Başk. tü̆r- “sarmak, dürmek, 

bürmek”, Yak. tǖr- “dürmek, sarmak, yuvarlamak” eylemlerine yaklaştırmıştır (1996b, s. 416). Görünen o ki 

Poppe’nin de haklı olarak düşündüğü gibi Çuvaşçaya Genel Türkçeden kopyalanmıştır. Çünkü Tat., Başk. tü̆r- = TT 

dür- eyleminin Çuvaşçadaki kurallı biçimi bize göre, tĩrke “bir çift ayakkabı yapmaya yetecek kadar bir araya 

getirilmiş bir demet ıhlamur lifi” (-ke eylemden ad yapım ekidir) sözcüğü içinde ve Fedotov’un sözcüğün yan biçimi 

olarak verdiği gibi tĩrke- “sarmak, toparlamak” (-ke- eylemden eylem yapım ekidir, sıklık belirtir) eyleminde bulunur. 

Paasonen’de verilmese de tĩr- “buruşturmak” Çuvaşçada eksiz biçimde de bulunur (ÇRS, s. 474a). krş. tĩrke. 
5571 Çevirisi, CsSz.’te (s. 183) ve ÇS’nde (s. 19) bulunmamaktadır. 
5572 KrmR чäргä- 1905: 1971 
5573 ÇağR чöргä- 1905: 2041 
5574 < çĩrke- “sarmak, sarmalamak, kundaklamak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülü), bk. çĩrke-. 
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çĩtre- [tꞌš́ətrε-]5578 “titremek, zangırdamak, sallanmak” (Tat. Osm. vd. R [titrä-5579], MişBüg. 

tĩtre- [təträ-]) 

 çĩtret- [tꞌš́ətrεt-]5580 ettirgen. (Uçebn. 150 “(masayı) sallamak, titretmek”) 

çĩçĩ [tꞌš́ə⸲D́ž́ə]5581 “meme, meme ucu” 

 çĩçĩlĩ [tꞌš́ə⸲D́ž́ələ]5582 “memeli, meme uçlu”; Atĭl urlĭ hĩrĩh-çĩçĩlĩ ĩne kaśat’. – śüre [Aᴅə̑l 

u̬rlə̑ χərəχ-tꞌš́ə⸲D́ž́ələ ənε kaźatꞌ - śürε]5583 “(bilm.) İdil boyunca kırk-memeli inek geçer. – 

havyar” 

çĩvĩ: sasĭ-çĩvĩ [tꞌš́əvə: sazə̑-tꞌš́əvə]5584 “her türlü ses, seda”; krş. AşmMater. 115 (krş. ? OsmR 

[čav5585] “nara, bağırma, çağırma”, ÇağKún. [čau5586] “ses”) 

 çĩvĩltet- [tꞌš́əvəlᴅεt-]5587 “(kırlangıç) cıvıldamak”; çĩkeś çĩvĩltetet [tꞌš́əɢεs5588 

tꞌš́əvəlᴅεᴅεt]5589 “kırlangıç cıvıldıyor” 

çĭhĭ I [tꞌš́ə̑χə̑]5590, Sp. [tꞌš́ə̑гə̑] “tavuk”; krş. Gomb. [tꞌš́ə̑гə̑] (TatB [tauə̑k5591], MişBüg. [tawə̑k], 

Kzk. Tat. vd. R [tauk5592], ÇağR [takuk, taγuk5593]) 

 çĭh-kuślĩ [tꞌš́ə̑χ-kuślə] “tavukkarası, gece görmeyen, gece körlüğü olan” 

 çĭh-çĩppi [tꞌš́ə̑χ-tꞌš́əppi]5594 “civciv” 

çĭkĭ [tꞌš́ə̑ɢə̑]5595 “(yetişkin bir erkeğin, hayvanın) erkek cinsel organı”; krş. tĩrtĩk [tərᴅək] (OsmR 

[čük5596] “çük, penis”) 

 
5575 << *tırŋaḳ (ÇSB; CHF, s. 79); << *dırŋaḳ (Leks., s. 258; EDAL, s. 402) = TT tırnaḳ ay., krş. çĩr-. 
5576 Gomb. tꞌśərńε 1906: 159 
5577 TatB tı̊rnak 1876: 115 
5578 << *titre- (Ramstedt, 1922, s. 24; ÇSB; CHF, s. 91) = TT titre- ay. 
5579 Tat. Osm. vd. R тітрä- 1905: 1391 
5580 < çĩtre- “titremek, zangırdamak, sallanmak” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. çĩtre-. 
5581 Räsänen ve Fedotov, sözcüğü Marice bir kopya olarak değerlendirmişlerdir: < Ova Mar. чызe, Dağ Mar. цӹзы 

“kadın memesi; meme ucu”/Fin. tissi (1920, s. 271; 1990, s. 318). EDAL’da sözcük, AT *çiçig/*çıçıġ “kadın 

memesi; dişi koyun; koyun kuyruğu; kavrulmuş koyun kuyruğu; kavrulmuş kuyruk yağı” ana biçimi altında OT çiçig 

“dişi koyun; koyun kuyruğu”, çıçıġ, çıçıḳ “kavrulmuş koyun kuyruğu”, Tat. çışıḳ, çıjıḳ “kavrulmuş kuyruk yağı” 

sözcükleriyle birlikte verilir. Yazarlara göre; yansıma bir köke sahip bu sözcük, dış kanıtlar nedeniyle (Yazılı Mo. 

çegeci(n) “göğüs” vb., tüm dış denklikler için bk. EDAL) muhtemelen arkaiktir. Onlara göre; Çağatayca ve Tatarcada 

varsayılan anlamsal gelişme şu şekildedir: “meme” > “kavrulmuş meme” > “iç yağında kavrulmuş et parçası” (s. 

409). EDAL’daki Türkçe veriler Räsänen’in sözlüğünde de bulunur: Çağ. çiçig “anne koyun; kuyruk yağı”, çiçik 

“kavrulmuş kuyruk yağı”, Tat. çıjıḳ vb. (1969, s. 110a). Ancak orada Çuv. çĩçĩ verilmemiştir. Yukarıda da belirtildiği 
üzere Räsänen sözcüğün Mar. kopya olduğunu düşünmüştür. 
5582 < çĩçĩ “meme, meme ucu” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. çĩçĩ. 
5583 Çevirisi, CsSz.’te (s. 183) ve ÇS’nde (s. 17) bulunmamaktadır. 
5584 Kopya veya yansıma kökenli olmalı. 
5585 OsmR чав 1905: 1934 
5586 ÇağKún. ay. 1902: 40, LÇ 149 :1881 چاو 
5587 < çĩvĩl “kuş sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XVI, s. 279) + +tet- (a.e.y.e.). 
5588 tꞌš́əɢεś olmalı. 
5589 Çevirisi, CsSz.’te (s. 183) bulunmamaktadır. ÇS’nde “kırlangıç cıvıldıyor” biçimindedir (s. 19). 
5590 << *tāġuḳ (Tekin, 1987, s. 19); << *taġuḳ~*tıġuḳ (Tekin, 1988, s. 31); << *tiaḳıġu/*tiaḳıŋu (EDAL, s. 1431); << 

[ *tiġuḳ < *tıġuḳ] << *taḳıġa (WOT, s. 1073, 1154) = TT tavuḳ ay. 
5591 TatB tauı̊k 1876: 104 
5592 Kzk. Tat. vd. R таук 1905: 773 
5593 ÇağR такук, таҕук 1905: 789 
5594 < çĭhĭ “tavuk” + çĩpĩ “civciv” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çĭhĭ ve çĩpĩ. 
5595 < Tat.; Tat. ? çöke “sopa”, çügey “çük” (WOT, s. 258). 
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çĭkĭmla- [tꞌš́ə̑ɢə̑mla-]5597, Sp. [tꞌš́ə̑гə̑mla-] “(atlar hak.) inatçı, ürkek, çekimser olmak” (krş. 

MişBüg. [čigən-] ay., TatR [čigən-5598] “geri adım atmak, geri çekilmek”, Osm. Azb. KumR 

[čäkin-5599] “kendine çekmek, geri çekilmek”) 

çĭkĭmśĭ [tꞌš́ə̑ɢə̑mźə̑]5600, Sp. [tꞌš́ə̑гə̑mźə̑] “(atlar hak.) inatçı, çekimser” (krş. çĭkĭmla- [tꞌš́ə̑ɢə̑mla-

]) 

çĭkĭt [tꞌš́ə̑ɢə̑t]5601, Sp. ay. “bir peynir türü: yağı alınmış, kaynatılmış kesik sütün (tĭpĭrçĭ 

[tə̑вə̑r⸲D́ž́ə̑]) suyu çıkarılır, bu şekilde elde edilen çökeleğe çiğ yumurta karıştırılır, bu karışım 

avuç içinde yoğrulur, ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmış bir kalıba yerleştirilir, fırında pişirilir 

ve son olarak pişirme kalıbından çıkarılır” (TKarR [čə̑γə̑t5602] “peynir”) 

 çĭkĭt-kurĭk [tꞌš́ə̑ɢə̑t-ku̬rə̑k] bot. 

çĭl: vĭl çĭl-çĭl ançah kurat’ [tꞌš́ə̑l: və̑l tꞌš́ə̑l-tꞌš́ə̑l an⸲D́ž́aχ ku̬ratꞌ] “o ancak görüyor, görmekte 

güçlük çekiyor, zar zor görüyor (gözleri yarı açık olan görüşü zayıf bir kişi hak. söylenmiştir)”; 

lamppa çĭl-çĭl ançah śunat’ [lamppa tꞌš́ə̑l-tꞌš́ə̑l an⸲D́ž́aχ śu̬natꞌ] “lamba ancak yanıyor, lamba çok 

zayıf yanıyor (yani ışığı zar zor görülüyor)” (krş. TatR [čəltək5603] “hemen hemen kör”) 

çĭlah [tꞌš́ə̑laχ]5604, Sp. ay. “çolak, tek kollu, bir eli, kolu kurumuş olan” (TatR [čulak5605] 

“kurumuş (kollar hak.)”, TatO [čulak5606] “çolak”, Osm. Krm. AzbR [čolak5607] “tek kollu, 

kolsuz, kolu kurumuş olan”) 

çĭlan [tꞌš́ə̑lan] “oda içinde bölme, bölüm” (Ru. чуланъ; krş. TatO [čөlan5608] “kiler”) 

çĭlha- [tꞌš́ə̑lχa-]5609 “dolaştırmak, karıştırmak” (TatR [čөlγå-5610] “dolamak, sarmalamak, 

sarmak”, Tel. Kırg. ÇağR [čulγa-5611] ay.) 

 çĭlhan- [tꞌš́ə̑lχan-]5612, Sp. [tꞌš́ə̑lгan-] “dolanmak, karışmak; takılmak, içine girmek, dâhil 

olmak”; śip çĭlhançĩ, vĩśne tupmalla mar; kuyan tanatana çĭlhançĩ [śip tꞌš́ə̑lχan⸲D́ž́ə, vəśnε 

 
5596 OsmR чӳк 1905: 2190 
5597 < Tat. çıḳım “inatçı” + +la- (a.e.y.e.) (Poppe, 1927, s. 164; WOT, s. 270). 
5598 TatR чігĭн- 1905: 2114 
5599 Osm. Azb. KumR чäкін- 1905: 1950 
5600 < Tat. çıḳım “inatçı” + +śĭ (a.a.y.e.). 
5601 < Tat. çıġıt “sıkıştırılmış bir tür tuzlu süzme peynir” (Poppe, 1927, s. 164; ESTY II, s. 429b). 
5602 TKarR чыҕыт 1905: 2067 
5603 TatR чịlтĭк 1905: 2163 
5604 < Tat. çulaḳ ay. (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 115a; ANLT, s. 41; WOT, s. 250). 
5605 TatR чулаk 1905: 2175 
5606 TatO чулак 1892: 229b 
5607 Osm. Krm. AzbR чолаk 1905: 2023 
5608 TatO чолан 1892: 229a 
5609 < Tat. çŭlġa-, ağ. çılġa- “dolamak, sarmak” (Poppe, 1927, s. 164; ESTY II, s. 444b). EDAL’a göre; eğer Tatarca 

bir kopya olsaydı, bu eylem Çuvaşçada çĭlha- yerine çulha- olmalıydı. Bu nedenle yazarlar Çuv. çĭlha-, AT *çial- 

“türban; kement, ilmek; kıvırmak, sarmak; ipi bükerek bağlamak; dolaşık hâle gelmek; dolaşmak, karışmak; bant, 

kayış; etrafını sarmak; örmek” (onlara göre TT ağ. çalma “tülbent”, Tat. çal- “ipi bükerek bağlamak”, çalma 

“tülbent” sözcüğünün kökünde de bulunur) biçimini yansıttığını belirtirler (s. 442). 
5610 TatR чөлҕɷ- 1905: 2052 
5611 Tel. Kırg. ÇağR чулҕа- 1905: 2176 
5612 Doğrudan Tat. çŭlġan- ay. eyleminden kopya olabileceği gibi çĭlha- “dolaştırmak, karıştırmak” + -n- (e.e.y.e.; 

dönüşlülük) biçiminde de oluşmuş olabilir, bk. çĭlha-.  
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tu̬pmalla mar; kujan tanaᴅana tꞌš́ə̑lχan⸲D́ž́ə]5613 “ip dolandı, ucunu bulmak gerekmez; 

tavşan ağa takıldı” 

çĭlha [tꞌš́ə̑lχa]5614, Sp. [tꞌš́ə̑lгa] “çorap”; krş. Gomb. [tꞌśə̑lгa] (TatR [čөlγåū5615] “dolak”, TatB 

[čөlgau5616] “ayak bileğine dolamak için bez parçası”, ÇağR [čulγak5617] “kundak, bez”, TelR 

[čulγū5618] “kundak”, KırgR [čulγō5619] “dolak”) 

 çĭlha-puśĩ [tꞌš́ə̑lχa-puźə]5620 “soket çorap, yarım çorap” 

çĭlpar [tꞌš́ə̑lвar], Razsk. I, 18 [tꞌš́ə̑l-par] “düzensiz, dağınık, parça parça”; kaşkĭr surĭhsem patne 

pırsan surĭhsem çĭlpar salansa karĩś [kaškə̑r su̬rə̑χsεm patꞌnε pi̮rzan su̬rə̑χsεm tꞌš́ə̑lвar salanza 

karəś]5621 “kurt koyunların yanına varınca koyunlar düzensiz dağılarak giderler”; Razsk. I, 18: 

leşsem hula patĩnçen ayakkalla çĭl-par salansa pĩtnĩ [lεšsεm χu̬la paᴅən⸲D́ž́εn ajakalla tꞌš́ə̑l-par 

salanza pətnə]5622 “diğerleri şehir yakınından geriye düzensizce dağılarak öldü” 

çĭlt [tꞌš́ə̑lt]5623 bk. şurĭ [šu̬rə̑]; şalt [šalt] (krş. Tat. [čalt] “pek, çok”; [bӫgӫn č. ajas5624] “bugün 

(hava) çok parlak, çok açık”) 

çĭm [tꞌš́ə̑m]5625 “bayramlarda biranın masaya servis edildiği, çift kulplu, tahtadan, tenekeden 

veya ince demirden yapılmış bira bardağı” (UygR [čam5626] “çanak”, TatB [ǯam: ǯ.-ajak5627] 

“ahşap kâse” < Far.) 

çĭm- [tꞌš́ə̑m-]5628, Sp. [čөm-] “suya dalmak, suya batmak”; krş. Gomb. [tꞌśə̑m-] (TatR [čum-5629], 

Alt. vd. R [çom-5630] “dalmak”) 

çĭmĭr [tꞌš́ə̑mə̑r]5631 “yuvarlak, küre şeklinde, top şeklinde; yumruk”; Uçebn. 66 śavraka çĭmĭr 

[śavraɢa tꞌš́ə̑mə̑r5632] “küre”; krş. śĭmĭr [śə̑mə̑r]; krş. Gomb. [tꞌśə̑mə̑r] (TatB [jөmөr, jөmөrө] 

“yuvarlak”; [jөmruk5633] “yumruk”) 

 
5613 Çevirisi, CsSz.’te (s. 184) ve ÇS’nde (s. 15) bulunmamaktadır. 
5614 < Tat. çŭlġaū “dolak” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 119a). 
5615 TatR чөлҕɷӯ 1905: 2052 
5616 TatB čolgau 1876: 97 
5617 ÇağR чylҕак 1905: 2176 
5618 TelR чулҕӯ 1905: 2177 
5619 KırgR чулҕō 1905: 2177 
5620 < çĭlha “çorap” + puś “baş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çulha ve puś. 
5621 Çevirisi, CsSz.’te (s. 183) ve ÇS’nde (s. 17) bulunmamaktadır. 
5622 Çevirisi, CsSz.’te (s. 183) ve ÇS’nde (s. 17) bulunmamaktadır. 
5623 < Tat. çalt “çok” (Poppe, 1927, s. 164). 
5624 TatR чалт, бӫгӫн чалт ajac 1905: 1888 
5625 < Tat. cam: cam ayaḳ < Far. cām جام “kadeh” (Poppe, 1927, s. 167; ANLT, s. 174). 
5626 UygR чам 1905: 1936 
5627 TatB ay. 1876: 99 
5628 < Tat. çum- “dalmak, batmak” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 115b; ESTY II, s. 455). 
5629 TatR чум- 1905: 2187 
5630 Alt. vd. R чом- 1905: 2131 
5631 Poppe, Çuv. ç- sesinin, kopya sözcüklerde sadece GT ç- sesine değil, c- sesine de karşılık gelebileceğini ve bu 

sesin bazı ağızlarda ve ayrıca Hristiyan Tatarların ağızlarında da /y/’den geliştiğini, Volga Bulgarlarının dilinin de 

aynı zamanda bir c- ağzı (VB cür “100” gibi), ancak bu /c/ sesinin sonradan Çuvaşçada ś- olduğunu, buna karşın 

Çuvaşçada ikincil bir /j/ sesinin de bulunduğunu ve Çuvaşçadaki Türkçe kopya sözcüklerdeki /y/ sesinin bu /j/ ile yer 

değiştirdiğini, Çuvaşçaya bir c ağzından kopyalanmış sözcüklerdeki c- sesinin ise Çuvaşçada ç- sesine değiştiğini 
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 çĭmĭrta- [tꞌš́ə̑mə̑rᴅa-]5634 “yuvarlamak, yuvarlak yapmak” 

 çĭmĭrtan- [tꞌš́ə̑mə̑rᴅan-]5635 “yuvarlanmak, yuvarlaklaşmak, yuvarlak olmak” 

çĭmĭrkka: kantĭr-vĭrri-çĭmĭrkki [tꞌš́ə̑mə̑rkka: kanᴅə̑r-və̑rri͔-tꞌš́ə̑mə̑rkki]5636 “kendir süpürge” 

çĭmĭrkki [tꞌš́ə̑mə̑rkki] “bir balık türü, tatlısu gelinciği” 

çĭmĭrta- [tꞌš́ə̑mə̑rᴅa-]5637, Sp. [tꞌš́өmə̑rᴅa-] “(iki avuç arasında) sıkmak, sıkıştırmak, bastırmak” 

çĭmĭş [tꞌš́ə̑mə̑š] “gagasıyla arı kovanlarını delen siyah bir kuş = tĭhran [tə̑χran]” 

çĭmla- [tꞌš́ə̑mla-], Sp. [tꞌš́өmla-] “çiğnemek” 

çĭn [tꞌš́ə̑n], Sp. ay. “doğru, gerçek, asıl, hakiki, samimi, gerçekten, hakikaten; doğruluk, 

gerçeklik, hakikat; en”; çĭn kala [tꞌš́ə̑n kala] “konuş, doğruyu söyle”; ku hallap çĭn [ku χallap 

tꞌš́ə̑n] “bu hikâye doğru”; çĭn layĭh [tꞌš́ə̑n lajə̑χ] “en iyi”; krş. çĩn [tꞌš́ən] (Tat. [čə̑n]) 

çĭnkĭ [tꞌš́ə̑ŋɢə̑]5638, Sp. ay. “dik, sarp, diklik”; krş. Márk V, 13; krş. Zol. 102 [чиге5639] “dik” 

(Tat. [təkä], KzkR [tik5640], OsmR [dik5641]) 

çĭnkĭltat- [tꞌš́ə̑ŋɢə̑lᴅat-]5642 = çankĭltat-; çavka çĭnkĭltatat’ [tꞌš́aŋɢə̑lᴅat-; tꞌš́avɢa tꞌš́ə̑ŋɢə̑lᴅaᴅatꞌ] 

çĭnkĭrtat- [tꞌš́ə̑ŋɢə̑rᴅat-]5643 “(yans.) tınlamak, şangırdamak, şıngırdamak, çalmak, çınlamak”; 

krş. çankĭrtat- [tꞌš́aŋɢə̑rᴅat-] (Tat. [čə̑nγə̑rda-]) 

çĭpar [tꞌš́ə̑вar]5644, Sp. ay. “çapar, benekli, alacalı”; ulma-çĭpar [u̬lma-tꞌš́ə̑вar] “elma şeklindeki 

yuvarlak benekli (at)” (TatB [čə̑uar5645], TatO [čuar5646], TatR [čuar, čuwar5647], MişBüg. 

[čөbar], ÇağR [čubar5648]) 

 
belirtir. Bu doğrultuda: Çuv. çĭmĭr “yuvarlak” < Tat. cŭmŭrŭ ay.; Tat. cŭmrŭḳ “yumruk”. Poppe, buna kanıt olaraksa 

sözcüğün Çuvaşçadaki kurallı biçiminin śĭmĭr “yuvarlak; yumruk” sözcüğü olmasını sunar (1927, s. 167). Yegorov 

ve Fedotov, sözcüğü TT yumru, yumruḳ gibi sözcüklere ve bunların Türkçe denkliklerine yaklaştırmışlardır. 

Yegorov, Türk dillerinde bu sözcüklerin yum- “yummak, sıkmak, kapamak” eylemine karşılık gelen fiillerden 

geldiğini belirtmiştir (1964, s. 319, 320; 1996b, s. 401, 402). Emine Ceylan, sözcüğün şu şekilde geliştiğini 

düşünmektedir: Çuv. çĭmĭr < EÇuv. *cımır < *yumur; TT yumru “yuvarlak olan şey” vb. (1996, s. 49). EDAL’da 

sözcük, AT *çımur “tomurcuk; zambak; yumru, yumruk” biçimi altında, Oyr. çomur vb. biçimlerle birlikte verilir (s. 

447). Klára Agyagási, sözcüğü EBT *ǰumur biçiminden getirmektedir (2019, s. 176). 
5632 Uçebn. çaвpáкa ҕăмăp 
5633 TatB jomor, jomoro, jomruk 1876: 86 
5634 < çĭmĭr “yuvarlak, küre şeklinde, top şeklinde; yumruk” + +ta- (a.e.y.e.), bk. çĭmĭr. 
5635 < çĭmĭrta- “yuvarlamak, yuvarlak yapmak” + -n- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. çĭmĭrta-. 
5636 < çĭmĭr “yuvarlak, küre şeklinde, top şeklinde; yumruk” + +kka (a.a.y.e.), bk. çĭmĭr. 
5637 < çĭmĭr “yuvarlak, küre şeklinde, top şeklinde; yumruk” + +ta- (a.e.y.e.), bk. çĭmĭr. 
5638 Yegorov, sözcüğü, soru işaretiyle birlikte Kırg. çın “dik dağ uçurumu, erişilemez dağ”, Kzk. şın “dağın dik yeri”; 

Kmk. çunġur “çukur”, KKalp. şunġḳır, Başk. sü̆ŋke “derin, çukur (kaplar hak.)”; Tat., Başk. tĩke “dik, sarp (kıyı)” 

gibi birbirinden fonetik olarak oldukça farklı biçimlere yaklaştırmıştır (1964, s. 320). Fedotov da onu takip etmiştir 

(1996b, s. 403). WOT’ta Orta Türkçe çunaḳ “kulak ve boynuzu kesik”, çonaḳ “kulağı kesik”; TT çomu (comu, 

çomah, çomak, çomman vb.) “küçük kulaklı koyun veya keçi, boynuzsuz koyun, bodur, bacaksız, kısa boylu” ve daha 

birçok başka Türkçe sözcükle birlikte ilişkilendirilmiştir. Verilen diğer Türkçe biçimlerle birlikte morfolojik analizi, 

*čwn° tabanına dayandırılarak yapılmış, bu tabanın ünlüsünün niteliğinin tam olarak belirli olmadığı bazı Türk 

dillerinin u ünlüsünü bazılarının ise o ünlüsünü doğruladığı belirtilmiştir. Bu tabanda bir fiil köküne götürülebilir ve 

*čw kökünden -Xn ekiyle türetilmiş olur (s. 274-275). Ancak Çuvaşça sözcük denklikler içerisinde verilse de 

morfolojik çözümlerinde dışarıda bırakılmış, açıklanmamıştır. 
5639 Zol. чигè 
5640 KzkR тік 1905: 1347 
5641 OsmR дiк 1905: 1752 
5642 < çĭnk “karga sesi hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 142; ÇRS, s. 583a) + +ĭl (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
5643 < çĭnk “şıngırtı hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 583a, 578b) + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). 
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çĭpĭk [tꞌš́ə̑вə̑k]5649 “pipo sapı, kamışı, çubuğu; Çuvaşlara göre arsenik yapımında kullanılan bir 

bitki (kara çöpleme, karacaot?)”; krş. Gomb. [tꞌśə̑вə̑k] (Tat. Osm. Alt. vd. R [čə̑bə̑k5650] “çubuk, 

ince değnek”; [tütün čə̑bə̑γə̑5651] Osm. “pipo, pipo çubuğu”; krş. Ru. чубукъ ay.) 

çĭpta [tꞌš́ə̑pta]5652, Sp. ay. “hasır dokuma, kilim, paspas” (TatR [čə̑pta5653] ay., ÇağR (Vámb.) 

[čifta5654] “kamıştan hasır”, ÇağKún. [čifta5655] “hasır, minder”) 

çĭr [tꞌš́ə̑r] bk. çĩr [tꞌš́ər] 

çĭrĭk [tꞌš́ə̑rə̑k] (yans.); şĭlĩpe ç. tutarat’ [šə̑ləвε tꞌš́. tuᴅaratꞌ] “dişlerini gıcırdatıyor” 

çĭrĭş [tꞌš́ə̑rə̑š]5656, Sp. ay. “Abies excelsa, ladin, köknar”; krş. Gomb. [tꞌśə̑ržə̑] (TatR [čə̑ršə̑5657]) 

çĭrka- [tꞌš́ə̑rɢa-], Sp. ay. “kaplamak, sarmak, dolamak; kundaklamak” (krş. çĩrke- [tꞌš́ərɢε-]) 

çĭrkĭş- [tꞌš́ə̑rɢə̑š-], Razsk. I, 8 [tꞌš́arɢaš-] “kavga etmek, dövüşmek, savaşmak, mücadele etmek”; 

pĩr-pĩrinpe ĩlĩkhĩ pek vĭrśsa çarkaşsa purĭnman [pər-pərinвε ələkχə pεk və̑rśsa tꞌš́arɢašsa 

purə̑nman]5658 “birbiriyle eskisi gibi vuruşup dövüşerek yaşamamış”, Razsk. I, 8 (krş. ? KırgR 

[čə̑rka-5659] “hızlı hareket etmek”) 

çĭrmala- [tꞌš́ə̑rmala-], Sp. ay. “tırmalamak, cırmalamak, çizmek, kazımak” (Kzk. Osm. KrmR 

[tə̑rmala-5660] “tırmıklamak, taraklamak”; Osm. “tırnaklarıyla çizmek”; krş. Tat. Alt. Tel. ŞorR 

[tə̑rma-5661] “pençeleriyle çizmek”) 

çĭrman- [tꞌš́ə̑rman-]5662 “kaygılanmak, endişelenmek, dertlenmek, tasalanmak”; açasemşĩn 

çĭrmanni [a⸲D́ž́azεmžən tꞌš́ə̑rmanni] Uçebn. 114 “çocuklar hakkında endişelenme” 

 çĭrmantar- [tꞌš́ə̑rmanᴅar-]5663 ettirgen. “yük olmak, rahatsız etmek, engel olmak”; Márk 

V, 35 “zahmet vermek” 

 
5644 < MişBüg. çŭbar, Tat. çuar “alacalı” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 119a; ESTY II, s. 449a). 
5645 TatB čı̊uar 1876: 93 
5646 TatO чyap 1892: 229b 
5647 TatR чуар, чуwар 1905: 2164 
5648 ÇağR чубар 1905: 2185 
5649 < Tat. çıbıḳ “çubuk, ince değnek” (Poppe, 1927, s. 164). 
5650 Tat. Osm. Alt. vd. R чыбыk 1905: 2099 
5651 OsmR тӳтӳн чыбыҕы 1905: 2099 
5652 < Tat. çıpta ay. (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 109a; ESTY II, s. 471a). 
5653 TatR чыпта 1905: 2098 
5654 ÇağR чіфта 2155 :1905 چيفتا 
5655 ÇağKún ay. 1902: 43, LÇ 162 :1881 چيفتاa 
5656 < Tat. çırşı ay. (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 110a). 
5657 TatR чыршы 1905: 2081 
5658 Çevirisi, CsSz.’te (s. 185) ve ÇS’nde (s. 16) bulunmamaktadır. 
5659 KırgR чырka- 1905: 2079 
5660 Kzk. Osm. KrmR тырмала- 1905: 1331 
5661 Tat. Alt. Tel. ŞorR тырма- 1905: 1331 
5662 Bize göre; < Tat. çŭrna-, çŭrma-, çırġa-, çırma-, çırna- “sarmak, dolamak; karışmak, dolaşmak” (ESTY II, s. 

4445b), çŭrma- “sarmak, dolamak”, çŭrna- “sarmak, dolamak; yuvarlamak, dürmek, sarmak; etrafında toplanmak; 

etrafını sarmak, kaplamak; birini veya bir şeyi farklı bir ruh hâline veya duruma sokmak” (TTAS VI, s. 439bc, 440a). 

Ahmet’yanov da sözcüğün Çuvaşçaya çĭrma- biçiminde ve aynı anlamda kopyalandığını belirtiyor. Ancak biz 

Çuvaşçada çĭrma- olarak bulamadık. Bu nedenle * ile verilmelidir. Muhtemelen yalnızca “birini veya bir şeyi farklı 

bir durum veya ruh hâline sokmak” anlamıyla kopyalanmıştır. Üzerine -n- dönüşlülük eki almıştır. 
5663 < çĭrman- “kaygılanmak, endişelenmek, dertlenmek, tasalanmak + -tar- (e.e.y.e; ettirggenlik), bk. çĭrman-. 
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çĭrmav [tꞌš́ə̑rmav]5664 “endişe, kaygı, keder, rahatsızlık”; krş. Gomb. 

 çĭrmavsĭr [tꞌš́ə̑rmavzə̑r]5665 “kaygısız, tasasız, dertsiz” 

çĭs- [tꞌš́ə̑s-] “uzatmak, germek”, Zol. 105 “çekmek”, Uçebn. 149 “uzatmak”; krş. Máté VIII, 3, 

XII, 13 tıs- [tə̑s-] ay. 

 çĭsĭk [tꞌš́ə̑zə̑k]5666 “sırım gibi, ince uzun, uzun ve ince”; AşmMater. 153 “uzunca” 

çĭst [tꞌš́ə̑st] “bir saatin tik tak etmesini taklit eden bir kelime”; çĭst tu- [tꞌš́ə̑st tu-] “(saat) tik tak 

etmek” (krş. KrmR [čə̑t-čə̑t5667] “tik tak”) 

çĭt- [tꞌš́ə̑t-]5668, Sp. ay. “dayanmak, katlanmak, çekmek, tahammül etmek, sabretmek, direnmek, 

kaçınmak”; krş. Gomb. [tꞌśə̑t-] (Tat. [čə̑da-]) 

 çĭtĭmlĭ [tꞌš́ə̑ᴅə̑mlə̑]5669 “sabırlı, tahammüllü, dayanıklı, dirençli” 

 çĭtullĭ [tꞌš́ə̑ᴅullə̑]5670 Uçebn. 125 = çĭtĭmlĭ [tꞌš́ə̑ᴅə̑mlə̑] (“dayanıklı sabırlı”) 

çĭtĭrtat- [tꞌš́ə̑ᴅə̑rᴅat-]5671 (yans.) Uçebn. 149 “çıtırdamak” (TatB [čə̑tə̑rda-5672] “(kırılma 

sırasında) çatırdamak”) 

çĭtlĭh [tꞌš́ə̑tlə̑χ]5673 “gür, sık çalılık, ormanın en sık yeri” (krş. TatR [čə̑tə̑r5674] “çalı çırpı”, 

MişBüg. [čə̑tə̑rman] “sık çalılık”, Alt. TelR [čät5675] “genç köknar ağacı, genç koru, çalılık, 

ağaçlık, fundalık”) 

çĭvaş [tꞌš́ə̑vaš], Sp. ay. “Çuvaş; Çuvaşça”; krş. Gomb. [tꞌśə̑vaš] 

çi [tꞌš́i]5676 “en, en üstünlük oluşturmak için kullanılır”; çi pışĭk [tꞌš́i pi̮žə̑k] “en büyük”; çi maltan 

[tꞌš́i malᴅan] “en önce”, Márk XVI, 9 

 
5664 < *çĭrma- + -v (e.a.y.e.), bk. çĭrman-. Yegorov da sözcüğü Kmk. çırmav sözcüğüne yaklaştırıyor: iş çırmav 

bolġan “işler karıştı” (1964, s. 321). 
5665 < çĭrmav “endişe, kaygı, keder, rahatsızlık” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. çĭrmav. 
5666 < çĭs- “uzatmak, germek” + -ĭk (e.a.y.e.). 
5667 KrmR чыт-чыт 1905: 2089 
5668 < Tat. çıda- ay. < Mo. çida- “dayanmak, katlanmak” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 107b, 108a). 
5669 Doğrudan Tat. çıdamlı ay. sözcüğünden kopya olabileceği gibi şu şekilde de oluşmuş olabilir: < çĭtĭm “sabır, 

tahammül” + +lĭ (a.a.y.e.). Burada yer almayan Çuv. çĭtĭm “metanet, sabır” sözcüğü de doğrudan Tat. çıdam ay. 

kopya olabileceği gibi yine Tatarcadan kopyalanan çĭt- “dayanmak, katlanmak, çekmek, tahammül etmek, sabretmek, 

direnmek, kaçınmak” eyleminden -ĭm ekiyle türetilmiş olabilir. bk. çĭt-. 
5670 < çĭt- “dayanmak, katlanmak, çekmek, tahammül etmek, sabretmek, direnmek, kaçınmak” + -u (e.a.y.e.) + +lĭ 

(a.a.y.e.), bk. çĭt-. 
5671 < *çĭt “yansıma söz” + +ĭr (a.a.y.e.) + +tat- (a.e.y.e.). Tatarcadan kopyalanmış da olabilir. 
5672 TatB čı̊tı̊rda- 1876: 94 
5673 Poppe ve Räsänen, sözcüğü, Tat. çıtır “çalılık, çalı çırpı” sözcüğünden kopya varsayar (1927, s. 164; 1969, s. 

110a). Oysa kaynak sözcük için Tat. da daha iyi bir kanıt var: Tat. çıtlıḳ “sık ormanlık” (Öner, 2015, s. 97a). Bu da 

muhtemelen Tat. çıtır “çalılık, çalı çırpı” + lıḳ, buradan çıtırlıḳ “sık ormanlık” (~çıtırmanlıḳ ay.) (TTAS VI, s. 491c) 

sözcüğünden bir kısaltma. 
5674 TatR чытыр 1905: 2090 
5675 Alt. TelR чäт 1905: 1982 
5676 Bu sözcük hakkında birbirinden çok farklı görüşler bulunmaktadır. Sıfatlarda en üstünlük derecesini belirtmek 

için kullanılan bu zarf, Çuvaşçada çĭn “gerçek, gerçekten” zarfıyla birlikte kullanılabilmektedir: çi (çĭn) aslĭ śın “en 

zeki kişi” gibi. Bundan yola çıkarak Andreyev, çi zarfının muhtemelen çĭn “gerçek, gerçekten” sözcüğünden kısalma 

ve ardından sıfatın ad gibi çekimlenmesini sağlayan -i eki almasıyla ortaya çıkmıştır (1957a, s. 101). Fedotov, 

sözcüğü, Mar. ци ay. ile ortak sözcük olarak görmüştür (1990, s. 318). Ahmet’yanov, Sibirya Tatarcası için 

kaydedilmiş ций “hep, sürekli; gerçek, gerçekte, doğru” biçiminden yola çıkarak Tatarca için *çiy “en; gerçekten” 

biçimin tasarlar ve bu biçimi de Çuv. çi ve Mar. ци yapılarına denklik olarak verir. Ahmet’yanov ayrıca Ramstedt’in 
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çiye [tꞌš́ijε]5677, Sp. ay. “vişne” (TatB [čəjä5678], ÇağKún. [čije5679]) 

 çiye-yĭvĭśśi [tꞌš́ije-jə̑və̑śśi]5680 “vişne ağacı” 

çik [tꞌš́ik] “(canlı bir varlığın) içi”; tuhtĭr ütĩnçen tirĩnçen ĭşĩnçen çikkĩnçen! [tu̬χtə̑r üᴅən⸲D́ž́εn 

tirən⸲D́ž́εn ə̑žən⸲D́ž́εn çikkən⸲D́ž́εn!]5681 “(büyü metninden) çıksın bedeninden derisinden 

içerisinden içinden!”; krş. Máté XXI, 15 

çik- [tꞌš́ik-]5682, Sp. ay. “batmak, saplamak, batırmak, kakmak, sokmak, koymak, tıkmak; 

gömmek, defnetmek”; unĭn kĭkrĭne śĩśĩpe çiknĩ [u̬nə̑n kə̑krə̑nε śəźəвε tꞌš́iknə] “onun göğsüne 

bıçakla vurdu”; şĭtĭke purnene çik [šə̑ᴅə̑ɢε pu̬ŕnεnε tꞌš́ik] “deliğe parmağını sok!” (TatR [tək-5683] 

“sokmak, dikmek”; krş. Tat. Tel. Alt. vd. R [tə̑k-5684] “basmak, tıkamak, sokuşturmak”) 

 çikĩn [tꞌš́iɢən]5685 “sancı, ağrı” 

 çikkele- [tꞌš́ikkεlε-]5686 iter. 

çikan [tꞌš́iɢan] “çingene” (Ru. цыганъ; TatO [чиганъ5687] ay.) 

çike [tꞌš́iGε]5688 “arşın (dirsekten orta parmak ucuna kadar)” 

çikĩ [tꞌš́iGə]5689, Sp. ay. “otlarla kaplı sınır çizgisi, iki köy topluluğunun tarlaları arasındaki tarla 

sınırı”; śĩr-çikki [śər-tꞌš́ikki] ay.: pĩrre parĭp hĭlhu çikkĩnçen [pərrε parə̑p χə̑lχu tꞌš́ikkən⸲D́ž́εn] 

 
bu sözcüğü ET yeg “daha iyi” sözcüğünden getirdiğini aktarmakta fakat Tatarca denkliğinin bu varsayıma aykırılık 

gösterdiğini belirtmektedir. Ek olarak Çağ. çink, Nog. şıŋ “en” denkliklerini de burada verir. Ahmet’yanov, Çuv. çi’yi 

ayrıca başka bir maddede Far. çi “ne?, neden?” sözcüğüyle birlikte Tat. çĩ “onaylama ve şaşırma ifade eden parçacık” 
sözcüğüne yaklaştırmış, ancak hiçbirinin etimolojik açıdan açık olmadığını ifade etmiştir (2015b, s. 429a, 433b).  
5677 < Tat. çiye “vişne” (Poppe, 1927, s. 164; ESTY II, s. 442b). 
5678 TatB čejä 1876: 92 
5679 ÇağKún. ay. 1902: 44, LÇ 164 :1881 چيهa 
5680 < çiye “vişne” + yĭvĭś “ağaç” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çiye ve yĭvĭś. 
5681 Çevirisi, CsSz.’te (s. 186) ve ÇS’nde (s. 20) bulunmamaktadır. 
5682 << *dik- (EDAL, s. 1370); < *tik- (CHF, s. 177) = TT dik- “dikmek”. Emine Ceylan, *tık- (= TT tıḳ- “tıkmak”) 

biçiminden getirir (1996, s. 14). Paasonen ise her iki biçime birden yaklaştırıyor. 
5683 TatR тịк- 1905: 1409 
5684 Tat. Tel. Alt. vd. R тыk- 1905: 1300 
5685 < çik- “batmak, saplamak, batırmak, kakmak, sokmak, koymak, tıkmak; gömmek, defnetmek” + -en (e.a.y.e.), bk. 

çik-. 
5686 < çik- “batmak, saplamak, batırmak, kakmak, sokmak, koymak, tıkmak; gömmek, defnetmek” + -kele- (e.e.y.e., 

sıklık), bk. çik-. 
5687 TatO чиган 1894: 226b 
5688 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü Çağ., Özb., Alt. çaġanaḳ, Hak. çıġanaḫ, Kırg. çıḳanaḳ, Nog., KKalp. şıġanaḳ, 

SUyg. tikenek “dirsek” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 325; 1996b, s. 418). Räsänen, OT çı̇̄ ġ “Türk arşını, 1/3 

Arap ib’i”, Tar. çį “bir ölçü birimi (= 10 suŋ)”, Uyg. çıḳ “ayak (uzunluk birimi)” sözcükleriyle birlikte Çin. ch’ĭ < 

*tꞌśi̯ek sözcüğünden bir kopya saymıştır (1969, s. 107a). Fedotov, ayrıca sözcüğün Mariceye de чыки biçiminde 

Çuvaşçadan geçtiğini ve orada “bodur kişi” anlamında kullanıldığını belirtir (1990, s. 275). Ahmet’yanov, sözcüğün 

Tatarcaya da çige ay. olarak kopyalandığını belirterek sözcüğün, Kırg. çıġanaḳ “dirsek” ile birleştirilmesinin doğru 

olmadığını belirtir. Ayrıca Çuv. çike’yi, başka bir maddede Tat. şĩke “cüce” ve Mar. чыки “bodur”, шига “orman 

perisi” birlikte denklik olarak verir. Mariceye sözcüğün Çuvaşçadan geçtiğini aktaran Ahmet’yanov’a göre burada 

Udm. кид-мурт “yarım arşın uzunluğunda kişi” (кид “kol, dirsek” ve мурт “kişi”) yapısından bir örnekseme söz 

konusudur (2015b, s. 434a). EDAL’da çike sözcüğü, AT *çıḳan(aḳ) “dirsek, kolun ön kısmı” biçimi altında, OT 

çaġanaḳ, Özb. ağ. çekenek, Tat. ağ. çıġanaḳ, Başk. ağ. sıġanaḳ, Kırg. çıḳanaḳ, Kzk. şıġanaḳ vb. biçimlerle birlikte 

verilmiştir (s. 412). 
5689 < Tat. çik “sınır” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 102b; ESTY II, s. 435a). 
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“(sadece) bir kez yüzüne bir tokat atacağım” (TatB [čik5690] “kenar, sınır”, Krm. OsmR 

[čäki5691] “iki bölgeyi ayıran bir tarla sınırı”) 

çikĩlen-: çikĩlense kay- [tꞌš́iɢəlεn-: tꞌš́iɢəlεnzε kaj-]5692 “takla atmak, yuvarlanmak”; 

çikĩlenmelle vılya- [tꞌš́iɢəlεnmεllε vi̮lꞌa-] “takla atarak oynamak” 

çikĩn-: çikĩnse ançĩ ükrĩ [tꞌš́iɢən-: tꞌš́iɢənzε an⸲D́ž́ə ükrə]5693 “burnunun üstüne düştü”; çikĩnse 

şırat’ [tꞌš́iɢənzε ši̮ratꞌ] “öne eğilerek arıyor” 

çikki [tꞌš́ikki]5694 (3. tekil kişi iyelik ekiyle birlikte): hĭy-çikki [χə̑j-tꞌš́ikki] bk. hĭyĭ [χə̑jə̑] (TelR 

[tik5695] “yarık, dikiş yeri”; krş. Çuv. çik- [tꞌš́ik-]) 

çiklet- [tꞌš́iklεt-]5696 “(yans.) (ör. bir fare) vik vik etmek, ciyaklamak, (ör. küçük bir 

kuş)cıvıldamak, cır cır ötmek, cik cik etmek” 

çikmek [tꞌš́ikmεk]5697 “kazık, çit kazığı”; Uçebn. 33 “merdiven”; krş. tĩkme, tĩkmek [təkmε, 

təkmεk] (krş. TatR [təkmε5698] “kazıklarla yapılmış çit”, KumR [tikmä5699] “kazık”) 

çilĩklet- [tꞌš́iləklεt-]5700 “(yans.) cıvıldamak (serçe)” 

çilka [tꞌš́ilka] “kızlık zarı, himen” (Ru. цњлка) 

çillay [tꞌš́illaj] (Márk II, 1 [tꞌš́i̮laj]) “uzun zaman, uzun süre”; ç. tĭrsan tin kiltĩm [tꞌš́i tə̑rzan tin 

kilᴅəm] “uzun bir süre (yolda) geç kaldıktan sonra ancak yeni geldim”; çillayrampa kilmĩnççĩha 

vĭl pirĩn pata [tꞌš́illajramвa kilməntꞌtꞌš́əχa və̑l pirən paᴅa] “o uzun zamandır bizim yanımıza 

gelmedi”; krş. Márk II, 1 çılay kun irtsen [tꞌš́i̮laj kun irtsεn] “birkaç gün sonra” 

çim [tꞌš́im], Sp. ay. “dur!” çimha [tꞌš́imχa], ay.; çoğ. çimĩr!, çimĩr-ha! [tꞌš́imər!, tꞌš́imər-χa!] 

“durun!” – krş. Márk XV, 36; krş. Gomb. [tšə̑maj] (krş. LebR [čə̑m5701] “sakin, sessiz!”, Tel. 

KumR [tə̑m] “sessizlik, sessiz”, [tə̑m pol (tə̑m )5702] “sus! sessiz ol!”) 

çip: çip-çip-çip-çip [tꞌš́ip: tꞌš́ip-tꞌš́ip-tꞌš́ip-tꞌš́īp5703] “tavuğa böyle seslenirler” 

 
5690 TatB ay. 1876: 95 
5691 Krm. OsmR чäкі 1905: 1949 
5692 Bize göre; < Tat. çügele- “çömelmek” < çük- “çökmek” (ESTY II, s. 459b). Tat için böyle bir anlamını tespit 

edemedik ancak takla için önce çömelmek gerekir. Bu semantik ilişki sonucu Çuvaşçadaki anlamını kazanmış olmalı. 

Çuvaşça biçimde ayrıca -n- dönüşlülük eki vardır. 
5693 Bize göre; < Tat. çügen- “çömelmek, eğilmek” < Tat. çük- “çökmek” (TTAS VI, s. 461c). 
5694 İki farklı etimoloji yapılabilir: 1. < çik- “batmak, saplamak, batırmak, kakmak, sokmak, içine koymak, tıkmak; 

gömmek, defnetmek” + -ĩ (e.a.y.e.) + ĩ (3. tekil iyelik eki); 2. < çikĩ “sınır, çizgi” + ĩ (3. tekil iyelik eki), krş. çik- ve 

çikĩ. 
5695 TelR тік 1905: 1347 
5696 < çik “kuş ve fare sesi hak. yansıma söz” (ÇRS, s. 593c) + +let- (a.e.y.e.). 
5697 < çik- “batmak, saplamak, batırmak, kakmak, sokmak, koymak, tıkmak; gömmek, defnetmek” + -mek (e.a.y.e.), 

bk. çik-. 
5698 TatR тịкмä 1905: 1410 
5699 KumR тікмä 1905: 1351 
5700 < çilĩk “serçe cıvıltısı hak. yansıma söz” (Aşm. XV, s. 202) + +let- (a.e.y.e.). 
5701 LebR чым 1905: 2102 
5702 Tel. KumR тым, тыи пол! (тым!) 1905: 1342 
5703 i olmalı. 
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çip: ç. çiper [tꞌš́ip: tꞌš́. tꞌš́iвεr] “çok iyi, çok güzel, güpgüzel” (OsmR [čäp] “sıfatların anlamını 

pekiştiren ön ek”; [čäp čävrä5704] “çepeçevre”) 

çiper [tꞌš́iвεr]5705, Sp. ay. “iyi, güzel, edepli, terbiyeli”; Uçebn. 87 “güzel”, Zol. 102 “sevimli, 

güzel, iyi”; ç. ĩśle [tꞌš́. əślε] “iyi çalış”; ç. pul [tꞌš́. pu̬l] “iyi, terbiyeli ol!” çip çiper [tꞌš́ip tꞌš́iвεr] 

“çok iyi, çok güzel” – krş. Gomb. [tšiβär] “güzel” (TatO [čibär5706] “güzel, zarif, sevimli”, 

TKarR [čibär5707] “güzel, değerli”, Alt. Tel. Leb. Tar. KumdR [čäbär5708] “temiz, derli toplu, 

tutumlu”; Tar. “düzenli”) 

çir [tꞌš́ir]5709 “hastalık”; krş. Gomb. [tꞌśir] (Tat. [čir]) 

 çirle- [tꞌš́irlε-]5710 “hastalanmak” 

 çirlĩ [tꞌš́irlə]5711 “hasta” 

çirkü [tꞌš́irGü], Sp. [tsirɢü] “kilise, tapınak” (Ru. церковь; krş. TatB çirkeü [čirkäü5712]) 

çis [tꞌš́is]5713, Razsk. I, 22 [tꞌš́i̮s] “ziyafet, şölen, ağırlama; yedirip içirme, besleme”; śakĭ śĭvĭn 

tĭrşşĭne ay ĩśleni, śakĭ tĭvan umnete ay çis pultĭr [śaɢə̑ śə̑və̑n tə̑rššə̑nε aj əślεni, śaɢə̑ tə̑van 

umnεᴅε aj tꞌš́is pu̬lᴅə̑r]5714 “(bir halk şarkısından) ”  

 çisla- [tꞌš́isla-]5715, Razsk. I, 22 [tꞌš́i̮sla-] “ağırlamak, ikram etmek, yedirip içirmek” 

çiş- [tꞌš́iš-] “itmek, dürtmek” 

çıhĭn- [tꞌš́i̮χə̑n-]5716 “nefes borusuna bir şey almak, kaçırmak, boğulmak, kusmak”; śĭkĭr-

tĩprençĩkpe çıhĭntĭm [śə̑ɢə̑r-təprεn⸲D́ž́əkpε tꞌš́i̮χə̑nᴅə̑m] “nefes boruma bir ekmek parçası takıldı” 

çıs [tꞌš́i̮s] bk. çis [tꞌš́is] 

çuh I [tꞌš́u̬χ]5717 “fakirlik, yoksulluk”; çuhrahranta çunĭm hurlanat’ [tꞌš́u̬χraχranᴅa tꞌš́u̬nə̑m 

χu̬rlanatꞌ] “daha da yoksulluktan korkuyorum” (TatR [čak5718] “kötü, yaramaz”) 

 çuhhĭn [tꞌš́u̬χχə̑n]5719, Uçebn. 126 çuhĭn [tꞌš́uχə̑n5720] “fakir, yoksul” 

 
5704 OsmR чäп, чäп чäвpä 1905: 1994 
5705 < Tat. çiber “güzel, şirin” < Mo. çeber “temiz, düzgün” (Poppe, 1927, s. 164; ESTY II, s. 433b, 434a). 
5706 TatO чибяp 1892: 226b 
5707 TKarR чібäр 1905: 2154 
5708 Alt. Tel. Leb. Tar. KumdR чäбäр 1905: 1997 
5709 < Tat. çir ay. (Poppe, 1927, s. 164; ANLT, s. 38; ESTY II, s. 438a). EDAL’da sözcük, AT *çẹr biçimi altında 

Çuv. śĩr- “çürümek; hasta olmak”, śĩrĩk “çürük” ve Tat. çir “hastalık” gibi Türkçe denkliklerle birlikte verilir (s. 434). 

Bu açıkça hatalı bir birleştirmedir. 
5710 < çir “hasta” + +le- (a.e.y.e.), bk. çir. Doğrudan Tat. çirle- “hastalanmak” eyleminden bir kopya da olabilir. 
5711 < çir “hasta” + +le- (a.e.y.e.), bk. çir. Doğrudan Tat. çirlĩ “hasta” sözcüğünden bir kopya da olabilir. 
5712 TatB ay. 1876: 96 
5713 < Ru. честь “şeref, namus” (Yeg., s. 329; Fed. II, s. 428; Agyagási, 2005, s. 208–20). 
5714 Çevirisi, CsSz.’te (s. 187) ve ÇS’nde (s. 21) bulunmamaktadır. 
5715 < çis “ziyafet, şölen, ağırlama; yedirip içirme, besleme” + +la- (a.e.y.e.), bk. çis. 
5716 < çĭh- “tıkmak, doldurmak; ölçüsüz yemek” (ÇRS, s. 599b) + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük). Çuv. çĭh- < *tıḳı- 

(EDAL, s. 1425) = TT tıḳ- ay. 
5717 < Tat. çaḳ “kötü, yetersiz” (Poppe, 1927, s. 164; ). Ahmet’yanov, Çuvaşça biçimin Bulg. yani EÇuv. *çoh 

biçiminden geldiğini düşünüyor (2015b, s. 403b). 
5718 TatR чак 1905: 1831 
5719 Kökeni tartışılmıştır. Bize göre; < çuh “fakirlik, yoksulluk” + +ĭn (a.a.y.e.), bk. çuh I. Yegorov, sözcüğü, ET 

çıġay “fakir, zavallı” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1964, s. 328). EDAL yazarları, AT *çı̇̄ ġan “fakir; yaramazlık; kaba” 
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 çuhhĭnlan- [tꞌš́u̬χχə̑nlan-]5721, Uçebn. 150 çuhĭnlan- [tꞌš́uχə̑nlan-5722] “fakirleşmek, fakir 

olmak, yoksullaşmak”, Uçebn. 150 “sefalete düşmek, zayıflamak” 

 çuhhĭnlĭh [tꞌš́u̬χχə̑lə̑χ]5723, Uçebn. 104 çuhĭnlĭh [tꞌš́uχə̑nlə̑χ5724] “fakirlik, yoksulluk” 

çuh II [tꞌš́u̬χ]5725 “zar zor, güçlükle”; çuh yĭtsa kiltĩm [tꞌš́u̬χ jə̑tsa kildəm] “zar zor getirebildim”; 

çuh çuh śüret [tꞌš́u̬χ tꞌš́u̬χ śürεt] “zorlukla yürüyor” (OsmR [čak5726] “ta, tam”) 

çuh III [tꞌš́u̬χ]5727 “aha!, oh olsun!, hak ettin!, çok iyi olmuş! (sevinme ünlemi)”; çuh kirlĩ sana, 

hu maltan vĭrśtartın [tꞌš́u̬χ kirlə sana, χu malᴅan və̑rśtarᴅə̑n] “oh olsun, hak ettin, kavgayı sen 

başlattın!” (AltV [čok5728] “başka birinin talihsizliğine kötü niyetli bir şekilde sevinmeyi ifade 

eden ünlem”) 

çuh IV [tꞌš́u̬χ]5729, Sp. ay. “zaman, vakit, çağ”; krş. Gomb. [tꞌśuχ] (Tat. Alt. vd. R [čak5730] 

“zaman; ölçü”) 

 çuhĭm [tꞌš́u̬χə̑m]5731 “göz kararı, olası, yaklaşık olarak tahmin etme (ölçme ve tartma 

olmadan), gözle” 

 
(= ET çıġań, çıġay “fakir, zavallı”) sözcüğünü ele aldıkları yerde not olarak Çuv. çuhĭn “fakir” sözcüğünün bunlardan 

farklı bir kökten geliyor olabileceğini belirtmişler ve soru işaretiyle birlikte Çuv. çuh “fakirlik” sözcüğünün *yoḳ 

“yok” biçimine götürülebileceğini ifade etmişlerdir (s. 445). Ancak bu sözcüğün Çuvaşçada śuk olarak yaşadığını 

biliyoruz. Ahmet’yanov, Tatarca için ET çıġay sözcüğünün denkliğini, çıyġan biçiminde kaydetmiştir (2015b, s. 

467b). Ancak Çuvaşçaya bu biçimden kopyalanmış olması da fonetik açıdan zor görünüyor. Ahmet’yanov, ayrıca 

Tat. çĩgen “çingene” sözcüğünün etimolojisini ele aldığı yerde Çuv. çuhhĭn sözcüğünü de karşılaştırma amacıyla 

vermiştir (2015b, s. 429b). Bunun sebebi Räsänen (1969, s. 107b) gibi bazı yazarların ET çıġań “zavallı, fakir” ve 

onun diğer Türk dillerindeki denkliklerini TT çingene sözcüğüyle karşılaştırmış olmasıdır. 
5720 Uçebn. ђyxăн 
5721 < çuhhĭn “fakir, yoksul” + +lan- (a.e.y.e.), bk. çuhhĭn. 
5722 Uçebn. ђyxăнлaнac 
5723 < çuhhĭn “fakir, yoksul” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. çuhhĭn. 
5724 Uçebn. ђyxăнлăx 
5725 < Tat. çaḳ “zar zor, güçlükle” (Poppe, 1927, s. 164). Ahmetya’nov, Tatarca için bu sözcüğü, “zaman” 

anlamındaki çaḳ sözcüğüne bağlı kabul eder (2015b, s. 403a). 
5726 OsmR чак 1905: 1833 
5727 Bu sözcük, Paasonen’de belirttiği gibi bir ünlem gibi görünüyor. Ancak sözcüğün yaklaştırılabileceği bazı başka 

biçimler var. Çünkü çuh için “tam olarak, uygun, cuk, tam ölçüde”, “vaktinde, zamanında” (bk. ÇRS, s. 597b; Aşm. 

XV, s. 252) anlamları da kaydedilmiştir. Hatta Pasonen dışında sözcüğü bu anlamlarıyla çuh “zaman” anlamından 

ayırmadan tek maddede verirler. Scherner’de Çuv. çaḳ “uygun, elverişli, doğru zamanda” sözcüğü geçer ve Scherner 

bunun Tat. çaḳ ay. sözcüğünden kopya olduğunu belirtir (1977, s. 80). Ahmetya’nov, Tatarca için bu sözcüğün, 

“zaman” anlamındaki çaḳ sözcüğünden geldiğini belirtir (2015b, s. 403a). Tatarca için konuşma dilinde sıfat olarak 

kaydedilmiş çaḳ “cuk, tam olarak uyan” biçimi de var (TTAS VI, s. 339c, 340). Türkiye Türkçesinin ağızlarında da 

çaḳ “tam, tamam” anlamında kullanılır. Belki TT cuḳ oturmaḳ deyimindeki cuḳ sözcüğüne de yaklaştırılabilir Ancak 

onun kökeni kesin olarak bilinmiyor.  
5728 AltV чoк 1884: 433a 
5729 Poppe, Räsänen ve Scherner, Çuv. çuh’un Tat. çaḳ “zaman” sözcüğünden bir kopya olduğunu düşünmüşlerdir 

(1927, s. 164; 1969, s. 95b; 1977, s. 11; WOT, s. 209). Ancak sözcüğü kopya olarak değerlendirmeyen görüşler de 

bulunur. Leks. yazarlarına göre, *çiāḳ “zaman” biçimi altında tartışılan Çuv. çuh sözcüğü, Çuvaşçada *i, *ı ve uzun 

*i biçimli ünlülerden önce meydana gelen tarihsel palatelleşmenin bir sonucu olarak *ç > *ç (*ś yerine) gelişiminin 

düzenli bir gelişimini sunar (s. 67). EDAL yazarları da sözcüğü AT *çiāk “zaman, ölçü” biçiminden kurallı bir biçim 

ve TT çağ, Tat. çaḳ vb. Türkçe biçimlere yaklaştırırlar (s. 436). Ahmet’yanov, Çuvaşça biçimin EÇuv. *çah 

biçiminden geldiğini düşünür. Ona göre; Mar. чоло “-e yakın, -e doğru” sözcüğü de Bulg. *çahlı biçiminden 

kopyalanmıştır (2015b, s. 402b). Sözcüğün Çuvaşça için kopya olmadığının düşünülmesine sebep bu biçimlerin 

Moğolca denkliklerin de ç-’li olmasıdır: Orta Mo. çaḫ, çaḳ, Yazılı Mo. çaġ “zaman” gibi. EDAL yazarlarına göre, 

Çağatayca ve bazı diğer Türk dillerindeki denkliklerinin Moğolcadan kopya olarak düşünülebileceği ancak bunun 

tüm Türkçe denklikler için söylenemeyeceğini belirtirler çünkü bu sözcük, Türk dillerinin hemen hepsinde çok 

yaygın bir biçimde bulunur (bk. EDAL, s. 436, 437). 
5730 Tat. Alt. vd. R чак 1905: 1831 
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 çuhlĩ [tꞌš́u̬χlə]5732 “- gibi, - kadar, - kadar iyi, - ona eşit, benzer, - ile kıyaslanabilir”; vĭl 

man ç. pusan, yurĩççĩ [və̑l man tꞌš́. pu̬zan ju̬rətꞌtꞌš́ə] “o benim gibi olsa, iyi olurdu”; krş. 

Máté X, 25; krş. çul’ [tꞌš́u̬lꞌ] (Tat. [čaklə̑]) 

 çuhla- [tꞌš́u̬χla-]5733, Sp. ay. “düşünmek, muhakeme etmek, incelemek, tahmin etmek, 

değerlendirmek”, Uçebn. 150 “anlamak, kavramak”; hu çuhlasa hu par [χu tꞌš́u̬χlaza χu 

par] “kendi tahminine göre ver!” (TatR [čakla-5734] “karar vermek”) 

çukmar [tꞌš́u̬kmar]5735, Uçebn. 66 tukmar [tukmar5736] “çomak, sopa” (TatB [čukmar, čumar]; 

krş. TatB [tukmak5737]) 

çukun: ç.-çülmek [tꞌš́uɢun: tꞌš́.-tꞌš́ülmεk]5738 “dökme demir çömlek”; Uçebn. 37 çukun 

[tꞌš́uɢun5739] ay.; krş. Gomb. [tꞌśuɢun] (Ru. чугунъ; krş. TatB [čujə̑n5740]) 

çul [tꞌš́u̬l]5741, Sp. ay. “taş” (Tat. [taš]) 

çul’ [tꞌš́u̬lꞌ]5742 “- kadar”; śakkĭn, śavĭn çul’ [śakkə̑n, śavə̑n tꞌš́u̬lꞌ] “bu kadar, o kadar”; mĩn çul’ 

[mən tꞌš́u̬lꞌ] “ne kadar” mĩn çul’ patĭn attĭna? [mən tꞌš́u̬lꞌ paᴅə̑n attə̑na?] “çizmelerine ne kadar 

ödedin?”; krş. çuhlĩ [tꞌš́u̬χlə] 

çuman [tꞌš́u̬man]5743 “maltı çimlendirmek için ıhlamur ağacı kabuğundan birbirine dikilerek 

yapılmış uzun, alçak kap”; krş. Zol. 103 [чикмень5744] “sepet” 

 
5731 < çuh “zaman, vakit, çağ; ölçü” + +ĭm (a.a.y.e.), bk. çuh. 
5732 Doğrudan Tat. çaḳlı “kadar; derecede, miktarda” sözcüğünden kopya olabilir. Ancak morfolojik yapısı sebebiyle 

daha çok Çuvaşça bir türetim gibi görünüyor. Şu şekilde de oluşmuş olabilir: çuh “zaman, devir, çağ; ölçü” + +lĭ 

(a.a.y.e.) + i (a.a.y.e.; esasen sıfatların ad gibi çekimlenmesini sağlayan ek), bk. çuh. 
5733 Doğrudan Tat. çaḳla- “karar vermek, hüküm vermek” eyleminden bir kopya olabileceği gibi şu şekilde de 

oluşmuş olabilir: çuh “zaman, devir, çağ; ölçü” + +la- (a.e.y.e.), bk. çuh. 
5734 TatR чаkла- 1905: 1838 
5735 < Tat. çuḳmar “çomak” (Poppe, 1927, s. 164; WOT, s. 252; ESTY II, s. 452a). 
5736 Uçebn. тyкмap 
5737 TatB ay. 1876: 97, 124 
5738 Räsänen; sözcüğü, Alt., Tel. çoyġon (Tel.) “demir kap”, (Alt.) “çaydanlık”, Tel. çöygön “çaydanlık”, Tar. çöygün 

“demir su tası”, Krm., Kmk. çoyun, Bar. coyın, Leb. çoyın, Kzk., Şor. şoyun “dökme demir”, Şor. soyın, söyün, Tar., 

Kumd. çöyün, Tat. çuyın ay. sözcükleriyle birlikte vermiş ve bu sözcüklerin Türk dillerine Çin. tꞌśi̯u’ + kâng, kong, 

kang “çelik; sert” biçiminden geçtiğini iddia etmiştir. Ayrıca ona göre Tat. çuyın, Mariceye çoyə̑n, çöyən olarak daha 

sonra Çuvaşçadan Mariceye tekrar çuġun, çuġə̑n olarak geçmiştir. Ek olarak Ru. чугун ve Tat. çaun, Bar. çeygün 

biçimleri de Çuvaşçadan kopyalanmıştır veya Tatarca ve Baraba Tatarcasına, Rusçadan geri kopyalanmıştır (1969, s. 

113b).  
5739 Uçebn. ђyкyн 
5740 TatB čujı̊n 1876: 97 
5741 << *tālꞌ (EWb., s. 466a) = TT taş ay. 
5742 < çuhlĩ, bk. çuhlĩ. 
5743 Aşmarin, bu sözcük hakkında şu bilgileri kaydeder: “söğüt dallarından örülmüş küçük bir kızak kutusu olan 

çuman, gübre taşıma, hayvanlar için kullanılmak üzere harmanı taşıma vb. için kullanılırdı. (Görünüşe göre; çuman 

sözcüğü, hayvancılıkla uğraşan Türk halklarının, ör. Karaçay, Türkmen, dilinde kuzulu koyun anlamına gelen 

çulman, çalman biçimlerine dayanıyor” (Aşm. XV, s. 227). Sözcük, Tatarcada da çuman “dört köşeli sepet (bir kızak 

üstüne yerleştirilir) veya hasır kızak” biçiminde bulunuyor. Ahmet’yanov, Çuv. çuman dışında Başk. suman, şuman 

“ağaçtan yapılan ve bir şeyler taşınan kap, sepet; dallardan yapılan kaz veya ördek yuvası”, Mar. чоман, чöман ay. 

“ağaç kabuğundan yapılan kızak”, Udm. чумон “türlü sepetler”, Ru. чуман “kızakla kaymak veya harman taşımak 

için kullanılan ağaç kabuğundan sepet” denkliklerini verir (2015b, s. 455a). Wichmann; Udmurtça, Komice ve 

Marice biçimlerinin Çuvaşça bir kopya olduğunu söyler (1903, s. 118). Fasmer, ise Rusça biçimin Çuvaşça bir kopya 

olduğunu belirtir (1987b, s. 382). Muhtemelen bölgesel bir sözcüktür. 
5744 Zol. ay. 
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çuman [tꞌš́u̬man]5745 “yavaş, ağır, tembel, üşengeç, miskin, uyuşuk, ağırkanlı, hantal”; ç. śın, 

laşa [tꞌš́. śi̮n, laža]5746 “uyuşuk kişi, at” (TatO [čaman5747] “(at hak.) tembel, dik başlı”, OsmR 

[čoman5748] “tembel, aylak, akılsız”, ÇağR [čuman5749] “tembel, düzensiz”) 

çun [tꞌš́u̬n]5750, Sp. ay. “ruh, can, gönül”; krş. Gomb. [tꞌš́on] (TatO, TatB [ǯan5751], MişBüg. 

[jan] < Far.) 

 çun-pürten turĭ [tꞌš́u̬n-pürᴅεn tu̬rə̑]5752 “doğum esnasında çocuğun canını bulan ve onu 

çun-śuratan turĭ [tꞌš́u̬n-śu̬raᴅan tu̬rə̑] adlı diğer bir ruha teslim eden bir ruh, böylece 

bundan sonra o da canı çocuğa verir: çun tupsa parakanni [tꞌš́u̬n tu̬psa paraɢanni͔]5753 “can 

bulup veren” 

 çun-sıhlan turĭ [tꞌš́u̬n si̮χlan tu̬rə̑]5754 “gündüz vakti insanın canını koruyan bir ruh (her 

insana özel böyle bir ruh vardır)”; krş. upram [u̬pram] 

 çun-śuratan turĭ [tꞌš́u̬n-śu̬raDan tu̬rə̑]5755 “lohusalara yardım eden ve çocuğa can veren 

ruh (eğer vermezse çocuk ölü doğar)”; krş. çun-pürten turĭ [tꞌš́u̬n-pürᴅεn tu̬rə̑] 

çup [tꞌš́up], Sp. ay.: çup tu- [tꞌš́up tu-] “öpmek”; epĩ çup turĭm ana [eвə tꞌš́up turə̑m ana] “onu 

öptüm” (? (yans.) krş. ÇağKún. [čopuš-5756] “öpüşmek”, OsmBM [chap5757] “dudakların 

çıkardığı ses, dudakların birbirine değerek çıkardığı ses”) 

 
5745 < Tat. çaman “miskin, tembel (at hak.)” (Poppe, 1927, s. 164; EWb., s. 98a). 
5746 Çevirisi, CsSz.’te (s. 188) ve ÇS’nde (s. 22) bulunmamaktadır. 
5747 TatO чaмaн 1892: 224b 
5748 OsmR чоман 1905: 2031 
5749 ÇağR чуман 1905: 2188 
5750 < Tat. can “can, ruh; insan” < Far. cān  جان “can; yaşam” (Poppe, 1927, s. 167; ANLT, s. 29). Poppe’ye göre 

sözcük, Çuvaşçaya iki kez kopyalanmıştır ve Çuvaşçadaki daha eski biçimi śın sözcüğüdür. Poppe, Çuv. ç- sesinin, 

kopya sözcüklerde sadece GT ç- sesine değil, c- sesine de karşılık gelebileceğini ve bu sesin bazı ağızlarda ve ayrıca 

Hristiyan Tatarlarının ağızlarında da /y/’den geliştiğini, Volga Bulgarlarının dilinin de aynı zamanda bir c- ağzı (VB 

cür “100” gibi), ancak bu /c/ sesinin sonradan Çuvaşçada ś- olduğunu, buna karşın Çuvaşçada ikincil bir /j/ sesinin de 

bulunduğunu ve Çuvaşçadaki Türkça kopya sözcüklerdeki /y/ sesinin bu /j/ ile yer değiştirdiğini, Çuvaşçaya bir c 

ağzından kopyalanmış sözcüklerdeki c- sesinin ise Çuvaşçada ç- sesine değiştiğini belirtir (1927, s. 167). Poppe, 

başka bir çalışmasında Çuv. çun sözcüğünü yaygın bir görüşle esasen Çuv. (bk.) çĩm sözcüğüyle birleştirilen GT tın 

“nefes, soluk” sözcüğüne yaklaştırmıştır (1956, s. 206). Scherner, Çuv. śın sözcüğünün de Far. cān sözcüğüne 

dayandığını düşünür. Böylece ona göre Çuvaşçada iki farklı sözcük aynı kaynak dil ve biçimden gelmektedir: Far. 

cān>EÇuv. *cĭn>OÇuv. *śın>Çuv. śın ve Far. cān>Tat. can>OÇuv. *çan>Çuv. çun. Bunun sebebi, bu sözcüklerin 

farklı zaman dilimlerinde kopyalanmış olmasının bir sonucudur. GT *y sesi VB’ds c- (tam olarak ses değeri 

bilinmese de /c/, /ć/ ve /ç/, /ḉ/ arasında dalgalanmıştır) ve Çuv. ś- olmuştur. 13./14. yy. civarında veya daha öncesinde 

Volga Bulgarları, daha sonra Volga Bulgarcasında ve Çuvaşçada birlikte bulunacak olan /c/ ve /ç/ seslerinin 

bulunduğu Ar.-Far. kopya sözcükleri kullanmaya başlamışlardır. Miras sözcüklerde bu ses, Tatarcadan alınan ilk 

kopyaların nüfuzundan önce Çuvaşçada ś- sesine değişmiştir (1977, s. 52).  
5751 TatO жaн 1892: 68b, TatB ǯan 1876: 98 
5752 < çun “ruh, can, gönül” + pür- “tayin etmek, atamak, kararlaştırmak, belirlemek; vermek, bahşetmek” + -t- 

(e.e.y.e.; ettirgenlik) + -en (şimdiki zaman ortacı) + turĭ “tanrı”, bk. çun, pür- ve turĭ. 
5753 Çevirisi, CsSz.’te (s. 189) ve ÇS’nde (s. 22) bulunmamaktadır. 
5754 < çun “ruh, can, gönül” + sıhla- “korumak, sakınmak, esirgemek, savunmak, kollamak, gözetlemek, beklemek, 

gütmek, otlatmak”+ -n (şimdiki zaman ortacı) + turĭ “tanrı”, bk. çun, sıhla- ve turĭ. 
5755 < çun “ruh, can, gönül” + śurat- “doğurmak; yaratmak, oluşturmak”+ -an (şimdiki zaman ortacı) + turĭ “tanrı”, 

bk. çun, śurat- ve turĭ. 
5756 ÇağKún. ay. s. 48, LÇ 1881:154 چوپوشماقb 
5757 OsmBM شاپ chap 1886: 128b). 
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çup- [tꞌš́u̬p-]5758 “koşmak, koşuşturmak; kösnümek, çiftleşme isteği duymak, kızmak veya 

kızışmak olmak”; ĩne, kĩsre, yĭtĭ, kuşak vb. çupaşşĩn [ənε, kəsrε, yə̑ᴅə̑, ku̬žak tꞌš́u̬вaššən]5759 

“inek, kısrak, köpek, kedi vb. çiftleşmek için” (TatB [čab-5760] “koşmak”, Tat. Uyg. Alt. Tar. vd. 

R [čap-5761] “hızlı sürmek, atla dörtnala gitmek”; Tar. “(aygırla kısrak hak.) çiftleşmek”) 

 çupkĭn [tꞌš́u̬pkə̑n]5762 “dolanan, aylak dolaşan, etrafta boş gezen, evde durmayan kadın 

veya erkek” (OsmR [čapkə̑n5763] “hızlı yürüyen, koşan; haylaz, hilekâr”) 

çuptar [tꞌš́u̬ptar]5764 “atın rengi hakkında söylenir: (?) kula” (AltR [čaptar5765] “at rengi: beyaz 

kuyruklu ve beyaz yeleli tilki renginde, kızılımsı”) 

çurĭs [tꞌš́u̬rə̑s]5766 “coşkulu, dizginsiz, haşarı, vahşi (at)” (TatR [čarə̑s5767] “vahşi, haşarı”) 

çus [tꞌš́u̬s] “tahtadan çatı” (Ru. тесъ) 

 çuslĭh: ç.-hĭma [tꞌš́u̬slə̑χ: tꞌš́.-χə̑ma]5768 “çatı tahtası” 

çusta [tꞌš́u̬sta] “yoğrulmuş hamur, hamur mayası” (Ru. тњсто) 

 çusta-çĩressi [tꞌš́u̬sta-tꞌš́ərεssi]5769 “hamur teknesi” 

çutla- [tꞌš́utla-]5770 Uçebn. 150 “yontmak” 

çuççu [tꞌš́utꞌtꞌš́u] “(bir kişilik) küçük salıncak”; krş. takanççi [taɢantꞌtꞌš́i] 

çühe- [tꞌš́üχε-]5771, Sp. [tꞌš́üгε-] “çalkalamak, durulamak” (TatB [čajka-5772]) 

çük [tꞌš́ük]5773 “kurban, kurban etme, kurban bayramı; kurban ruhu” (krş. Magn. 8 “kurban 

ruhu”); ç. tu- [tꞌš́. tu-] “kurban etmek”; çük śırlah, amin, śırlah! [tꞌš́ük śi̮rlaχ, amin, śi̮rlaχ!]5774 

 
5758 < Tat. çap- “dörtnala koşmak, elini savurmak, vurmak”, Çuvaşçadaki kurallı biçimi śup- “tokat atma, ellerini 

çırpmak” (Poppe, 1927, s. 164). 
5759 Çevirisi, CsSz.’te (s. 189) ve ÇS’nde (s. 22) bulunmamaktadır. 
5760 TatB ay. 1876: 91 
5761 Tat. Uyg. Alt. Tar. vd. R чап- 1905: 1916 
5762 Doğrudan < Tat. çapḳın “sakin duramayan; kurye, dükkan çırağı” (Poppe, 1927, s. 164) sözcüğünden kopya 

olabileceği gibi Çuvaşça bir türetim de olabilir: < çup- “koşmak, koşuşturmak; kösnümek, çiftleşme isteği duymak, 

kızmak veya kızışmak olmak” + -kĭn (e.a.y.e.), bk. çup-. 
5763 OsmR чапkын 1905: 1922 
5764 < Tat. çaptar “(at hak.) doru, tilki renginde” = Mo. çabidar “beyaz yeleli ve kuyruklu kızıl at” (Poppe, 1927, s. 

165). Räsänen’e göre Türk dillerine Moğolcadan geçmiştir (1969, s. 94a).  
5765 AltR чаптар 1905: 1926 
5766 < Tat. çarıs “vahşi, zapt edilmez” (Poppe, 1927, s. 165; ESTY II, s. 414b). 
5767 TatR чарыс 1905: 1864 
5768 < çus “tahtadan çatı” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. çus. 
5769 < çusta “yoğrulmuş hamur, hamur mayası” + çĩres “içi oyuk kap, kova” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çusta ve 

çĩres. 
5770 < Tat. çutla- “yontmak” < Tat. *çut “balta” < Kıpç., YUyg. çot ay. (ESTY II, s. 458b). 
5771 < Çuv. *çuyha < Tat. çayḳa- “yıkamak” (Poppe, 1927, s. 165; ANLT, s. 35). 
5772 TatB ay. 1876: 90. 
5773 < Tat. çük “bir halk bayramı günü” (EWb., s. 113b); “yağmur duası için eski ritüellerden biri” (WOT, s. 260). 

Clauson; Tatarca ve Çuvaşça biçimlere yer vermez ama çök- “çökmek” eyleminin emir kipli biçimi olduğunu ve bir 

ünlem olarak bazı deyimlerin (ör. Osm. çök ur- “diz çökmek”) yapısına katıldığını belirtir (1972, s. 413b). Marcel 

Erdal; Tatarca ve Çuvaşça gibi modern Türk dillerinde bulunan bu sözcüğün, Uygurcada çök sözcüğünün 

onaylanmadığını ancak çökle- “ateşle kurban etmek” biçiminde türemiş bir yapıda bulunduğunu belirtir (1991, s. 

434). WOT yazarlarına göre, Clauson’un tespiti dikkate değerdir çünkü törenlerde bir beden dili göstergesi olarak 

kullanılan “diz çökme, oturma” adının sonradan “bayram” anlamını kazanmış olması muhtemeldir. 
5774 Çevirisi, CsSz.’te (s. 189) ve ÇS’nde (s. 23) bulunmamaktadır. 
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“kurban bağışla, amin, bağışla!” (TatR [čük5775] “Hamsin yortusundan önceki perhizin arifesine 

denk gelen bir halk bayramı”; AltR [čok5776] “tanrılara içki sunarken çıkarılan nida; sunulan 

içki; yenecek yemeğin ilk üç kaşığıyla ikramda bulunmak”) 

 çükle- [tꞌš́üklε-]5777 “kurban etmek” 

 çükleme [tꞌš́üklεmε]5778 “kurban bayramı” 

 çük-uyĭhĩ, çükuyĭh (çük+uyĭh) [tꞌš́üɢ-ujə̑χə, tꞌš́üɢujə̑χ (tꞌš́ük+ujə̑χ)]5779 “on birinci ay” 

çülĩk [tꞌš́ülək]5780, Sp. ay. “at omuzluğunu, göğüslüğünü, hamutu bağlayan kayış, hamut kayışı” 

(TatB [čӫjӫdӫlrӫk5781], MişBüg. [čüwəldərək]) 

çülmek [tꞌš́ülmεk]5782, Sp. ay. “(kilden yapılmış) çömlek, toprak kap”; mĭylĭ ç. [mə̑jlə̑ tꞌš́.] 

“testi” (Tat. [čülmäk], Osm. KrmR [čölmäk5783]) 

çüpĩk [tꞌš́üвək]5784 “üstüpü, uçan elyaf, kıtık” (Tat. [čübək]) 

çüreçe [tꞌš́ürε⸲D́ž́ε]5785, Sp. ay. “pencere”; krş. Gomb. [tꞌśürεD́źε] (Tat. Bar. TobR [täräzä5786], 

KzkR [teräzä5787], KūrR [täräčä5788] < Far.) 

 çüreçe-huppi [tꞌš́ürε⸲D́ž́ε-χu̬ppi]5789 “kepenk, panjur” 

 çüreçe-kuśĩ [tꞌš́ürε⸲D́ž́ε-kuźə]5790 “pencere gözü, pencere camı” 

u [u] 

u-, ĭv- [u-, ə̑v-]5791 “(tütünü) parçalamak, küçük havanda ezmek” (TatR [u-]5792) 

uy [uj]5793 “(folk.) kır, tarla, saha, alan”; krş. üçük [ü⸲D́ž́ük] (TatR [ui5794] “ova, vadi, çukurluk, 

yar”; Kırg. Sag. Koyb. [oi5795] “oyuk, çukur, ova, vadi, çukurluk”, YakB [oi5796] “açık bir alanda 

bulunan küçük orman”) 

 
5775 TatR чӳк 1905: 2190 
5776 AltR чok 1905: 2004 
5777 < çük “kurban, kurban etme, kurban bayramı; kurban ruhu” + +le- (a.e.y.e.), bk. çük. 
5778 < çükle- “kurban etmek” + -me (e.a.y.e.), bk. çükle. 
5779 < çük “kurban, kurban etme, kurban bayramı; kurban ruhu” + uyĭh “ay” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çük ve uyĭh. 
5780 < Tat. çü̆yü̆dü̆lrü̆k ay. (Poppe, 1927, s. 165); < Tat. çü̆ylü̆k “at başlığı kayışı; hamutu birbirine bağlayan kayış” 

(EWb., s. 121a); < Tat. ağ. çülĩk, çü̆ylĩk (< çü̆yü̆llĩk; bu sözcüğü, Tat. çü̆yĩldĩrĩk, ağ. çü̆gü̆ldĩrĩk “hamut kayışı” altında 

ele almış ancak çü̆yĩldĩrĩk sözcüğünden gelip gelmediğini belirtmemiştir. Muhtemelen ondan kısaltmadır. Ayrıca Tat. 

çü̆yĩldĩrĩk sözcüğünü, EMo. següldürüg “kuyruk bağı; kamçıyı tutamağı” sözcüğünden kopya saymıştır) (ESTY II, s. 

446a). 
5781 čӫjӫldӫrək olmalı. TatB čöjöldörek 1876: 97 
5782 < Tat. çülmek ay. (Poppe, 1927, s. 165; EWb., s. 117b; ESTY II, s. 460b). 
5783 Osm. KrmR чölмäк 1905: 2044 
5784 < Tat. çüpĩk “kıtık, üstüpü” < çüp “çöp, süprüntü” (= Çuv. śüp, śüpĩ ay.) (EWb., s. 118a; WOT, s. 237). 
5785 < Çuv. *türeçe < Çuv. ağ. töreçe “pencere” < OÇuv. *toriça << Far. darįça  دريچه “küçük kapı; pencere” (ANLT, 

s. 41). 
5786 Tat. Bar. TobR тäрäзä 1905: 1063 
5787 KzkR тeрäзä 1905: 1063 
5788 KūrR тäрäчä 1905: 1063 
5789 < çüreçe “pencere” + hupĭ “kapak” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çüreçe ve hupĭ. 
5790 < çüreçe “pencere” + kuś “göz” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. çüreçe ve kuś. 
5791 << *uġ-, oġ- ? (EWb., s. 510a; Çuvaşça biçim burada yer almaz); << *ob- (EDAL, s. 1156); << *uv- (CHF, s. 

168) = TT ov- “ovmak”. 
5792 TatR y- 1893: 1591 
5793 < *ōy = Trkm. ōy ay. (Ceylan, 1996, s. 164). 
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uya- [uja-]5797 “(bayram) etmek, kutlamak”; krş. Gomb. [ujav] (TatB [uja-5798] “uyanmak, 

uyanık olmak”) 

 uyav [ujav]5799 “bayram, kutlama”; krş. Magn. 34 

 uyav-kun [ujav-ku̬n] “bayram, kutlama günü” 

uyar [ujar]5800, Sp. [u̬jar] “açık (gökyüzü, hava durumu), sakin”; payan u. [pajan u.] “bugün 

hava açık”; Uçebn. 88 “uğur böceği (Coccinella)” (Tat. [ajaz]) 

uyar-, uyart- [ujar-, ujart-]5801 “(hava hak.) açık, bulutsuz olmak”; payan kun uyarat’ veya 

uyartat’ [pajan ku̬n ujaratꞌ veya ujarᴅatꞌ] “bugün hava açık”; uyarati pĩr turĭ? [ujaraᴅi pər tu̬rə̑?] 

“(bir halk şarkısından) açılacak mı bir gökyüzü?” (TatR [ajaz-5802]) 

uyĭh [ujə̑χ]5803, Sp. [u̬jə̑χ] “ay; ay”; śĩnĩ u. [śənə u.] “yeni ay”; tulnĭ u., u. tulli [tu̬lnə̑ u., u. tu̬lli͔] 

“dolunay”; krş. Gomb. (krş. Tat. vd. R [aj5804]) 

 uyĭh-karti [ujə̑χ-karᴅi͔]5805 “ayın halesi” 

uyĭp [ujə̑p], Sp. [u̬jə̑p] “şakrak kuşu” 

uyĭr- [ujə̑r-]5806, Sp. ay. “ayırmak, ayrılmak, boşanmak, ayırt etmek, bölmek, paylaştırmak, 

parçalamak, dağıtmak; (arı hak.) oğul vermek”; krş. Gomb. [urə̑χ] md. (Tat. [ajə̑r-]) 

 uyĭrĭm, uyrĭm [ujə̑rə̑m, ujrə̑m]5807 “ayrı, ayrılmış” (Tat. [ajə̑rə̑m]) 

uyran [ujran]5808, Sp. [ujran] “kesilmiş, ekşi süt suyu, peynir altı suyu; yayık altı, yayıklanmış 

sütten kalan sıvı, yayık ayranı” (Uçebn. 25 “yayıkta süt çalkama”); uyran uśla- [ujran uśla-] 

 
5794 TatR yi 1893: 1594 
5795 Kırg. Sag. Koyb. oi 1893: 969 
5796 YakB oi 1851: 19a 
5797 Yegorov, Räsänen ve Fedotov, sözcüğü, ET aya- “hürmetlerini sunmak, saygı göstermek, hürmet etmek, 

onurlandırmak”, OT (MK) aya- “korumak; (prense) unvan vermek”, Çağ. vd. aya- “bakmak, dikkat etmek”, Trkm. 

aya- “esirgemek, korumak”, Alt., Tel., Şor., Kzk., Tat., Başk., Krm., DT aya-“sakınmak; acımak, korumak, 

esirgemek” gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmışlardır (1964, s. 380; 1969, s. 11a; 1996b, s. 298). EDAL’da sözcük, 

AT *ăja- biçimi altında yukarıda sayılan denkliklerle birlikte verilmiştir (s. 279). Ahmet’yanov, sözcüğün Çuv. Tat. 

aya- “acımak, esirgemek” sözcüğünden geçtiğini düşünmüştür (2015a, s. 120b). WOT yazarları, benzer Türkçe 

denklikleri vermiş ve sözcüğün Eski Batı Türkçesi biçimini, dönüşlülük ekiyle birlikte *ayan- olarak tasarlamıştır (s. 

56, 57). 
5798 TatB ay. 1876: 32 
5799 < uya- “(bayram) etmek, kutlamak” + -v (e.a.y.e.), bk. uya-. 
5800 < *ayaŕ < ? *hayaŕ (EWb., s. 11b); << *ańaŕ (EDAL, s. 1025) = TT ayaz “ayaz, sakin havada kuru soğuk”. 
5801 < uyar- “açık (gökyüzü, hava durumu), sakin” + +t- (a.e.y.e.), bk. uyar. 
5802 TatR ajаз- 1876: 216 
5803 << *āy(aḳ) (-aḳ eki) (Róna-Tas, 2015, s. 159); << *āy-uḳ (Tekin, 1988, s. 31); << *ay (Leks., s. 55); << *āń(k) 

(EDAL, s. 303); << *ayıḳ (CHF, s. 74; WOT, s. 470) = TT ay ay. 
5804 Tat. vd. R ai 1893: 3). 
5805 < uyĭh “ay” + karta “halka, alan” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. uyĭh. 
5806 << *adır- (Ramstedt, 1922, s. 25; EDAL, s. 1117); << *aδır- (< *haδır-) (EWb., s. 6b) = TT ayır- ay. 
5807 < uyĭr- “ayırmak, ayrılmak, boşanmak, ayırt etmek, bölmek, paylaştırmak, parçalamak, dağıtmak; (arılar hak.) 

oğul vermek” + -ĭm (e.a.y.e.), bk. uyĭr-. 
5808 Sözcüğü, Tü. ayır- “ayırmak” eylemine dayandıran çok sayıda görüş bulunmaktadır. Vámbéry, Macarcada iró 

“yayık ayranı” sözcüğünün de kaynağı olduğunu düşündüğü Tü. ayran sözcüğünü ayır- “ayırmak (sütü yağından)” 

eyleminden getirir (1870, s. 155) (Mac. iró “yayık ayranı” sözcüğünü için yapılan etimolojik açıklamaların 

değerlendirmesi için bk. WOT, s. 464-470). Räsänen, soru işaretiyle birlikte Türk dillerinde yaygın olarak bulunan bu 

sözcüğün Tü. ayır- < *aδır- “ayırmak” eyleminden gelmiş olabileceğini düşünmüştür (1969, s. 12b). Larry Clark, 

Çuvaşçaya özgü bir ses değişimi göstererek kopya kabul edilemeyecek bu sözcüğün, Çuvaşçada r’den önceki 
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“yayık yaymak, tereyağı yapmak”; krş. Gomb. (TatR [äirän5809] “ekşi sütten yapılan bir içecek”, 

Kzk. AltR [airan5810] “yoğurttan yapılmış bir içecek”) 

uh- [uχ-]5811 “(giysiyi, çamaşırı veya kafayı, başı) yıkamak; (başını, kafasını) sallamak” (Tat. 

BarR [u-] “yoğurmak, ovmak, ezmek”; [katə̑n kir udə̑5812] “kadın çamaşır yıkadı”; Sag. Koyb. 

KaçR [ū-5813] “ezmek, ovmak”, ÇağR [uγ-5814] ay.) 

 uhtar- [uχtar-]5815 ettirgen. “yıkatmak” 

 
durumlar dışında *d sesinin /r/ sesine değiştiğini ancak r’den önce y olduğunu belirterek uyran sözcüğünü, Tü. adran 

biçiminden, adran’ı ise Tü. adır- “ayırmak” eyleminden getirir (1978, s. 373). Scherner, sözcüğü GT *ayran ay. 

biçimine götürür. Çuv. ağızlarında bulunan or’an, ur’an biçimleri ise ona göre Çuvaşça konuşma dilindeki uyran’dan 

gelişmiştir (1977, s. 35). Fedotov, uyran ve onun ağız varyantları olan uryan, oryan, oren biçimlerinin uyĭr- 

“ayırmak” eyleminden -an ekiyle türetildiğini düşünmüş ve TT ayran gibi Türkçe biçimlerle birleştirmiştir. Ancak 

sonraki yıllarda bu görüşünü tekrarlamamış ve etimolojik sözlüğünde bu açıklamaya yer vermemiştir. Fedotov, ayrıca 

Ova Mar. öран, ve Dağ Mar. орен “yayık, peynir altı suyu; kaymağı alınmış süt” sözcüklerinin Çuvaşçadan kopya 

olduğunu belirtmiştir (1990, s. 225; 1996b, s. 272). Emine Yılmaz, sözcüğün en eski metinlerde ve bugünkü Türk 

dillerinde -y-’li olduğu için adır- eyleminden türemiş olamayacağını, birincil -y-’li olduğunu belirtir. Sözcüğün 

Dîvânu Lugâti’t-Türk’teki biçiminin adran değil ayran, Hakasça biçiminin azran değil ayran olması da buna kanıttır 

(baskıda). EDAL’da Çuv. uyran, TT ayran ve onun Türk dillerindeki biçimleriyle birlikte AT *ayran biçimi altında 

verilir (s. 280). WOT yazarları; Mac. iró “yayık ayranı” sözcüğünün etimolojisini ele aldıkları yerde bu sözcük 

hakkındaki olası tüm etimoloji açıklamalarının bir özetini vererek ayrıntılı bir değerlendirme yapmışlardır. Yazarlara 

göre, bu sözcük Macarcaya EBT *ıraγ biçiminden geçmiştir, *ıraγ ise şuradan gelir: < *ayraγ < *ayır-. Ayran 

sözcüğünü, ayır- “ayırmak” eylemine dayandıran yaygın görüşe karşılık bu eylemin daha eski bir adır- ve onun da 

*ad- biçimine gitmesinden dolayı bunun bir çelişki içerdiğini belirten yazarlar, eğer sözcük, adır- eyleminden geliyor 

olsaydı Kaşgarlı’daki biçimin de *adïran, aδïran olması gerektiğini ifade ederler. Tüm bunlara rağmen ayran 

sözcüğünün “ayırmak” anlamına gelen eylemden türediğine dair güçlü bir kanıtları vardır. Çağataycada ayran 

sözcüğü, “ahırdaki atları birbirinden ayrı tutmak için kullanılan tahta parçası” anlamında ve CC’de “at tavlası” 

anlamında kullanılmış yani ahırdaki atları birbirinden ayıran çubuk dolayısıyla ahırın kendisini ifade etmiştir. 

Yazarlar, bu verilerden yola çıkarak şunu iddia ederler: adran > aδran > ayran değişimi, /dr/ ses grubu nedeniyle 

ayran’da adır- > aδır- > ayır- değişiminden daha önce gerçekleşmiştir. Kaşgarlı’da aδrıḳ ve ayrıḳ “ayrık otu”, aδruḳ 

ve ayruḳ “başka, ayrı”, adrış- ve ayrış- “ayrılmak” çoğu durumda Oğuzca olarak işaretlenmiş olarak bulunur. 

Hakasçada da azır- ama aynı zamanda ayran da bulunur. Tüm bu veriler ışığında WOT yazarları, varsayımsal bir 

*ayır- “yayıkaltı yapmak, yayık ayranı yapmak, kaymağı yayıkaltından ayırmak”. Bu biçim Yakutçada įrt- 

“çalkalamak, yayık yaymak, tereyağı yapmak” eyleminde hayatta kalmış olabilir ve bu biçim daha erken bir ayırt- 

eyleminden geliyor olabilir. Bu, *ayır- eyleminden iki tane adlaşmış türev vardır: ayıran ve ayıraġ. Ayıran bütün 

kaynaklarda mevcuttur. Çuv. uyran, uryan, oryan, oren biçimleri, erken bir Kıpçakça kopya olabilir ve bu yüzden 

sözcüğün orijinali Çuvaşçada kaybolmuş olabilir. Bu sözcükler, aynı zamanda Çuvaşçadan Mariceye geçmiştir: öran 

ve oren “yayık, peynir altı suyu”. Ayıraġ’dan gelen ayraġ ise Mo. ayiraġ “kımız, kısrak veya ineğin fermente sütü” 

olarak bulunur ve esasen Çuvaşçada da bulunmuştur. Mariceye Çuvaşçadan kopyalanan başka bir biçim olan yırĭ 

“yayık, peynir altı suyu, yayık yaymadan sonra kalan sıvı” sözcüğünden bir rekonstrüksiyon yapılabilir: *yĭra < 

*ıraġ. *ıraġ biçimi de daha erken bir *ayraġ biçimini işaret eder (s. 464, 465, 469-470). 
5809 TatR äірäн 1893: 660 
5810 Kzk. AltR aipaн 1893: 25 
5811 Yegorov ve Fedotov, sözcüğü TT ov-, oğ- “ovmak” ile birleştirmişlerdir (1964, s. 279; 1996b, s. 296). Ancak 

esasen TT ov- eylemine denklik olarak kabul edilen Çuvaşça biçim, (bk.) u-, ĭv- eylemidir. Çuv. uh- eyleminin kopya 

olma ihtimalini düşünelim. Bu varsayımda Çuvaşçanın kopya aldığı kaynak Türkçe sözcüğün -ḳ ya da -ġ bitimli 

olması gerekir. Ancak Çuvaşçadaki kopyaların birçoğunun kaynağı olan Tatarca ve Başkurtçada da bu eylem, 

sırasıyla u(w)- ve ıw- biçimindedir ve Çuvaşçaya kaynak olabilecek -ġ’li biçimler Sarı Uygurca ve Hakasçada 

bulunur (tüm Türkçe veri için bk. EDAL 1156). Eğer Tatarca ve Başkurtçada eylemin -ġ’li biçimleri varsa da biz 

bunu tespit edemedik. O hâlde kopya olması zordur. Bize göre; Çuv. uh- eylemi Çuv. u-, ĭv- “(tütünü) parçalamak, 

küçük havanda ezmek” eylemine eylemden eylem yapım eki –(ĩ)h/-(ĭ)h- ekinin eklenmesiyle oluşmuş, türemiş bir 

biçimdir. Türemiş biçimin, kökle anlamsal ilişkisinin uzak olması sebebiyle ayrı bir sözcük olarak değerlendirilmiş 

olmalı. Bahsedilen ek genellikle tek heceli sözcüklere eklenen bir ektir. Ancak genelde eylemin anlamından 

uzaklaşmadan onları pekiştirerek geçişsiz eylemler türetir (Çakmak, 2018, s. 159, 160). Çuv. uh- bu durumda bir 

istisna olmalı. 
5812 Tat. BarR y-, катын кір уды 1893: 1591 
5813 Sag. Koyb. KaçR ӯ- 1893: 1591 
5814 ÇağR уҕ- 1893: 1617 
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uhata [u̬χaᴅa] “av, avcılık, avlanma”; uhatana śüreken [u̬χaᴅana śürεɢεn] “avcı” (Ru. охота) 

uhĭ [u̬χə̑]5816 “okla birlikte yay”; u. pĩkki [u̬. pəkki] “yay”; u. sĭnni [u̬. sə̑nni͔] “ok” (= śĩmrel 

[śəmrεl]); krş. ukśu [u̬kśu] (TatR [uk5817] “ok”) 

uhmah [u̬χmaχ]5818, Sp. ay. “ahmak, aptal, budala”; krş. Gomb. (TatR [aχmak5819] < Ar.) 

uhtar- [u̬χtar-] “aramak, araştırmak, incelemek, karıştırmak, kurcalamak” (Tat. [aktar-]) 

uka [u̬ɢa]5820 “sırma, gümüş veya altın renkli süs, tel” (Tat. [uka]) 

ukal’ça [u̬ɢalꞌ⸲D́ž́a] “köyü çevreleyen çit” (Ru. околица) 

 ukal’ça-haphi [u̬ɢalꞌ⸲D́ž́a-χapχi]5821 “köy kapısı” 

uksah [u̬ksaχ]5822, Sp. ay. “aksak, topal” (Tat. [aksak]) 

 uksahla- [u̬ksaχla-]5823 “aksamak, topallamak” 

uksĭm [u̬ksə̑m]5824 bot. “bir çeşit yabani sarımsak” (Alt. Şor. Leb. TelR [uksə̑m] “soğan”, [jär 

uksə̑mə̑5825] “sarımsak”, ŞorR [oksum5826] “soğan”) 

ukśa [u̬kśa]5827, Sp. ay. “para, bozuk para” (Tat. vd. R [akča5828]) 

 ukśa-śunni [u̬kśa-śu̬nni͔] “yanıltıcı, aldatıcı ışık, alev” 

 ukśalĭ: u. śuha [u̬kśalə̑: u̬. śu̬χa]5829 “kızlar için boyun süsü, kolye” 

ukśu [u̬kśu] “yün çırpmaya yarayan bir yay, yün yayı, hallaç yayı (alet)” (Uçebn. 92 “yay”); 

krş. uhĭ [u̬χə̑] (uk- [u̬k-] = Tat. [uk] “ok”, -śu [-śu] = TatR [jäjä5830] “yay, pamuğu (yünü) lif lif 

yapmak için yay”, KrmR [jaj5831] “yay”, Alt. Tel. KumR [ja5832] ay.) 

ula [u̬la]5833, Sp. ay. “renkli, alacalı, çizgili”; krş. Gomb. (Tat. [ala]) 

 u.-katka [u̬.-katka] “alacalı ağaçkakan” 

 ulalat- [u̬lalat-]5834 “alacalandırmak” 

ula- [ula-]5835 “ulumak, uğuldamak, yüksek sesle ağlamak”; krş. Gomb. (TatB [ula-5836]) 

 
5815 < uh- “(giysiyi, çamaşırı veya kafayı, başı) yıkamak; (başını, kafasını) sallamak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. 

uh-. 
5816 << *oḳ (Róna-Tas; 2015, s. 159; Leks., s. 577; EDAL, s. 1046) = TT oḳ ay. 
5817 TatR yk 1893: 1606 
5818 < Ar. aḥmaḳ  أحمق “ahmak, aptal” (Yeg., s. 280; EWb., s. 9b; ANLT, s. 11; Fed. II, s. 297). 
5819 TatR ахмаk 1893: 140 
5820 < Tat. uḳa “gümüş veya altın sırma” (EWb., s. 360a; ESTY II, s. 343b). 
5821 < ukalça “köyü çevreleyen çit” + hapha “kapı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ukalça ve hapha. 
5822 < Tat. aḳsaḳ ay. (Ceylan, 1996, s. 155). 
5823 < uksah “aksak, topal” + +la- (a.e.y.e.), bk. uksah. 
5824 < Tat. uḳsım “yabani sarımsak” (ESTY II, s. 344a; WOT, s. 701). 
5825 Alt. Şor. Leb. TelR уkсым, jäp уkсымы 1893: 1615 
5826 ŞorR оkсум 1893: 1002 
5827 < āḳ “beyaz” (EWb., s. 13) + +ça (a.a.y.e.) = TT akçe. Scherner’e göre < GT *aḳça (1977, s. 101). 
5828 Tat. vd. R аkча 1893: 21 
5829 < ukśa “para” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. ukśa. 
5830 TatR jäjä 1905: 326). 
5831 KrmR jai 1905: 3 
5832 Alt. Tel. KumR ja 1905: 1 
5833 < *ala (Leks., s. 607); < *āla (EDAL, s. 291) = TT ala ay. 
5834 < ula “renkli, alacalı, çizgili” + +lat- (a.e.y.e.), bk. ula. 
5835 < u “yansıma söz” + +la- (a.e.y.e.) (Yeg., s. 271; Fed. II, s. 275). 
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 ulu [ulu] “uluma, uğultu, ağlama” 

ulankĭ [u̬laŋɢə̑]5837 “tatlı su levreği” (krş. ula [u̬la]: krş. Tat. vd. R [ala-buγa5838] ay.) 

ulatĭpa [u̬laᴅə̑вa]5839 “tahtalı güvercin” (krş. ula [u̬la]) 

ulaça [u̬la⸲D́ž́a]5840 “alaca çizgili keten bezi” (TatR [alača5841]) 

ulĭh [u̬lə̑χ]5842 “nehir kıyısında çalılarla örtülü çayır” (Uçebn. 94 “çayır”) 

ulĭm [u̬lə̑m]5843, Sp. ay. “saman, kuru ot” (? Tat. [salam]) 

 ulĭm-pĩrçi [u̬lə̑m-pər⸲D́ž́i]5844 “saman sapı, saman çöpü” 

ulĭp [u̬lə̑p]5845 “dev” (TatB [alə̑b5846]) 

ulĭş- [u̬lə̑š-]5847, Sp. ay. “değişmek, değiştirmek, takas etmek” (Tat. [alə̑š-]) 

 ulĭşĭn- [u̬lə̑žə̑n-]5848 “değişmek, değişime uğramak” 

 
5836 TatB ay. 1876: 35 
5837 Yegorov ve Fedotov; Paasonen’in etimolojisini tekrarlamışlardır. Yegorov, bu yapılardaki ala sözcüğünün “ala, 

renkli”, buġa sözcüğününse “boğa” anlamındaki sözcük olduğunu belirtmiş, Fedotov ek olarak Mo. alġana ay. 

sözcüğüyle karşılaştırmış ve Mariceye Çuvaşçadan kopyalanan Ova Mar. олаҥге, Dağ Mar. алангы ay. biçimlerini 

vermiştir (1964, s. 271; 1996b, s. 275). Räsänen, Çuvaşça biçime yer vermese de Tat., Kzk., Kum. vd. Türk 

dillerindeki alabuġa “levrek” sözcüğünün ala “ala” ve buġa “boğa” sözcüklerinden oluştuğunu belirtmiştir (1969, s. 

15a). Leks.’da Türk dillerindeki Tat. ala-buġa “levrek” vb. sözcüklerin genel kanıya göre ala “ala, renkli” + buġa 

“boğa” biçiminde açıklanması konusunda ilk bileşenle ilgili birleştirmenin doğru olduğunu belirtmiş ve aynı zamanda 

Yak. ulahur ve Çuv. ulankĭ “levrek” sözcükleriyle karşılaştırılır. Ancak bu yapılardaki ikinci bileşeninin 

açıklamasının semantik açıdan şüpheli olduğu belirtilerek Tat. ala-balıḳ “bir tür sazan”: ala-boġa “levrek” 

denkliğinin çeldirici olduğunu, her iki bileşenin de ikinci ögelerinin bir balık adı olması gerektiği ifade edilir (s. 178). 

Bu doğrultuda EDAL’da Tat. ala-boġa, Kzk, Hak. ala-buġa sözcüklerinde bulunan boġa, buġa sözcükleri için AT 

*buḳa “levrek” biçimi tasarlanmıştır. Burada Çuv. ulankĭ alıntılanmaz (s. 1074). Ahmet’yanov, Tat. alabuġa ay. 

sözcüğünün etimolojisini ele aldığı yerde Çuv. ulankĭ, Bur. alġana, alaġana ay. sözcüklerine atıfta bulunmuş, bu 

sözcüklerin şüphesiz ala “alacalı, renkli” sözcüğünden geldiğini ancak “boğa” anlamındaki buġa sözcüğünün bu 

sözcükle bir ilişkisinin olmadığını düşündüğünü ifade etmiştir (2015a, s. 88a). Moğolca ve Buryatça biçimlerden 

“ala” anlamındaki kısmı ayırdığımızda ġana veya ana yapısı kalıyor ancak bu da anlamlı bir veri sunmuyor. Çuv. 

ulankĭ; Tat. ala-buġa ve bunun Türk dillerindeki denklikleriyle görünürde sadece semantik bir yakınlık ve eğer 

sözcük iki farklı yapının birleşmesiyle oluşuyorsa da ilk öge olan “ala” anlamındaki sözcük bakımından birbirine 

benziyor ve daha çok Marice ve Moğolca, Burryatça biçimlerle fonetik yakınlık sergiliyor. Marice sözcükler Çuvaşça 

bir kopya olduğundan sözcüğü Eski Çuvaşçada da ulankĭ’ya benzer bir fonetik yapıda olduğu düşünülebilir. Çuv. 

ulankĭ’nın ikinci ögesi belki Ru. окунь “levrek” sözcüğüne yaklaştırılabilir veya Çuvaşçada addan ad yapım eki olan 

+ankĭ olabilir. 
5838 Tat. vd. R алабуҕа 1893: 367 
5839 Ahmet’yanov, sözcüğü Tat. alatuba “kumru; tahtalı güvercin” sözcüğüne denklik olarak vermiş ve tuba 

sözcüğünün Tatarcanın ağızlarında “gaga” anlamına geldiğini, bu sözcüğün Çağ., Başk. tubar “ilikli kemiğin şişkin 

ucu” ile birleştirilebileceğini ve dolayısıyla sözcüğün “ala gagalı” anlamında kullanıldığını belirtmiştir. Tat. tuba 

sözcüğünü ise ilgili maddede tubar biçimini ekleyerek vermiş ve “kemiğin kalınlaşmış ucu; kuş gagasının ucunda 

kalınlaşma” olarak anlamlandırmış, Çağ. tubır sözcüğüyle birleştirmiştir (2015a, s. 89a; 2015b, s. 301b). Ancak 

Çuvaşçada bu sözcüğün denkliğini tespit edemedik. Ula “ala” her ne kadar Çuvaşçada kurallı bir biçim olsa da ulaça 

(bk.) gibi bu da Tatarcadan kopya olmalı. 
5840 < Tat. alaça “Orta Asya’dan gelen bir tür renkli, çizgili kumaş, kaba, çizgili keten” < ala “ala, renkli” (Poppe, 

1927, s. 166; ANLT, s. 15). 
5841 TatR алaча 1893: 361 
5842 < utĭ “ot” + +lĭh (a.a.y.e.) = TT otluḳ ( Yeg., s. 272; Fed. II, s. 277), bk. utĭ. EDAL yazarları, Çuv. ulĭh 

sözcüğünü, Trkm. alaŋ, āla, Tat. alan; Kzk., KKalp., Nog. alaŋ, Tuv. alāḳ, alandı, Yak. alās vb. Türkçe biçimlerle 

birlikte AT *ala-n/*ala-ŋ “alan, düz zemim” biçiminden getiriyor (s. 1120). Ancak bizce hem fonetik hem semantik 

açıdan Yegorov ve Fedotov’un açıklaması daha ikna edicidir. 
5843 < Ru. солома ay. (Yeg., s. 272; Fed. II, s. 277). Yegorov, ayrıca sözcüğün Mo. ölüŋ “yumuşak çimen” 

biçiminden de geliyor olabileceğini öne sürmüştür (1964, s. 272). 
5844 < ulĭm “saman, kuru ot” + pĩrçĩ “parça” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ulĭm ve pĩrçĩ. 
5845 << *ălp (EDAL, s. 289); << *alp (CHF, s. 156) = TT alp “yiğit”. 
5846 TatB alı̊b 1876: 13 
5847 < Tat. alış- ay. < Tat. al- “almak” (= Çuv. il- “almak”). 
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 ulĭşu [u̬lə̑žu]5849 “değiş tokuş, değişim, değişme, takas” (BarR [alə̑šū5850]) 

ullah [u̬llaχ]5851 “1. ıssız, tenha, kuytu, yalnız; 2. genç kız ve erkeklerin akşam toplantısı”; 

Magn. 236 (TatR [aulak5852]) 

ulma [u̬lma]5853, Sp. ay. “patates”; śĩr-ulmi [śər-ulmi] Uçebn. 54 ay.; pan-ulmi [pan-u̬lmi͔] 

“elma”; krş. Gomb. (Tat. vd. R [alma5854]) 

 ulma-şürpi [u̬lma-šürвi]5855 “patates çorbası” 

ulput [u̬lвu̬t]5856, Sp. ay. “bey, beyefendi, efendi, ağa”; krş. Gomb. (Tat. KumR [alpaut5857], 

TatO, MişBüg. [alput5858], TobR [alpaγə̑t5859]) 

 
5848 < ulĭş- “değişmek, değiştirmek, takas etmek” + -ĭn- (e.e.y.e; dönüşlülük), bk. ulĭş-. 
5849 < ulĭş- “değişmek, değiştirmek, takas etmek” + -u (e.a.y.e), bk. ulĭş-. 
5850 BarR алышӯ 1893: 383 
5851 < aġlaḳ (EDAL, s. 276; CHF, s. 73) = ET aġlaḳ “yalnız, uzak, sapa, sakin, sessiz; terkedilmiş, tenha; eşsiz; 

benzersizlik, eşi benzeri olmama; yalnızlık, ıssız yer” (Wilkens, 2021, s. 20a). Radloff, Çuv. ullah’a denklik kabul 

edilen Kzk., Bar., Tüm., Tat. aulaḳ “bozkır, ıssız, boş yer” sözcüğünün aul “bir arada duran çadırlar; köy” (ayrıca 

fonetik olarak Osm. aġıl “ağıl” sözcüğüyle birleştirir) + yoḳ “yok” biçiminden geliyor olabileceğini düşünmüştür, 

ancak soru işaretiyle işaretlemiştir (1893, s. 74, 76). Yani bu, şüpheli bir önermedir. Yegorov, Türk dillerinde bu 

sözcüğün “av” anlamındaki sözcüğün denkliklerinden türetildiğini düşünmüştür (1964, s. 271, 272). Clauson, ağlaḳ 

“ıssız, tenha, boş yer” sözcüğünün tüm Türk dillerinde çeşitli fonetik varyantlarla yaşadığını belirtmiş ve bu 

sözcüğün, ağlā- eyleminden geldiğini ifade etmiştir. Ona göre ağlā- eylemin ağlāḳ ve ağlat- “terk etmek, 

uzaklaşmak” biçimlerinde geçen bir hapaxtır. Bu eylemin morfolojik olarak bir isimden geldiğini belirten Clauson, 

oğ “bir şeyle ilişkilendirilmemiş, boş duran” (Clauson’a göre 14. yy.’dan önce kaydedilmemiştir ve sadece Anadolu 

ağızlarında hayatta kalmıştır. Sanıyoruz ki TT ağ. oğ “kalabalık olmayan yer” buraya aittir) köküyle bu eylem 

arasında bir bağ olduğunu düşünmüştür. Başka hiçbir sözcükle eşleştirilemeyen Osm. aylaḳ “yalnız, tek; boş, boş 

duran; bedavaya çalışan” sözcüğünün de ağlaḳ’ın ikincil bir formu olduğunu belirtmiştir (1972, s. 75, 84, 85). ESTYa 

I’de, av “av” sözcüğünün altında Oğuz grubu ve Uygur dillerinde (Özb., Uyg.) avla- “avlamak” eyleminden -aḳ 

ekiyle “yer” bildiren adlar türetildiği belirtilmiştir. Ör. TT avlaḳ, Azb. ovlaḳ “avlanma yeri” gibi. Ayrıca kendi 

anlamına sahip başka bir türev olan avlaḳ’ın da bu türeve ait olmasının mümkün olduğu ifade edilir. Çuv. ullah ve 

“ıssız, tenha yer” anlamında kullanılan diğer Türk dillerindeki denklikler buraya dâhildir. ESTYa I’e göre “ıssız, 

yerleşim yerlerinden uzak, tenha” anlamındaki bu ikinci avlaḳ ve denkliklerinin anlam alanından bir kısmının aġla- 

“boş, ıssız olmak” (ki buradaki aġ, ağ kökü, TT ağızlarında bulunan oğ “tenha, boş” köküyle karşılaştırılabilir) 

eyleminden türeyen avlaḳ~aġlaḳ~ağlaḳ sözcüklerine ait olduğuna şüphe yoktur (s. 64). ESTYa’daki açıklamalardan 

orada “avlanma yeri” anlamındaki sözcükle “ıssız, tenha” anlamındaki sözcük arasında bir kontaminasyon 

düşünüldüğü anlaşılmaktadır. EDAL’da bu sözcüklerin *āb-laġ “avlanma alanı” biçiminden gelen denkliklerle 

kontaminasyon eğiliminde olduğu belirtilir. Yazarlara göre bu sözcükler belki Mançu Tunguz dillerinde *agī- “yol 

dışında bir yerden yürümek; ıssız yer” olarak yansıyan bir kökten türemiş olabilir. Ancak eğer kökün anlamı, 

“göçebeleştirmek” ise o zaman AT *āġıl yerleşim” ile de karşılaştırılabilir (s. 276). Ahmet’yanov’a göre sözcük, 

Çuvaşçaya Tatarcadan geçmiştir (2015a, s. 114b). 
5852 TatR aулаk 1893: 76 
5853 Sözcüğün nihai kökenini, Hint-Avrupa dillerine dayandıran pek çok görüş mevcuttur. Munkácsi, sözcüğü, Sansk. 

amlá “ekşi” köküne götürmüştür (1905, s. 376). Clauson da alma sözcüğünün elmanın orijinal Türk yaşam alanına 

özgü olma ihtimalinin düşük olması sebebiyle bir Hint-Avrupa dilinden kopya olduğunun ihtimalini akla getirdiğini 

belirtir (1972, s. 146ab). WOT yazarlarına göre, bu sözcük, Hint-Avrupa kökenlidir ve orada bilinen en eski biçimi, 

Hititçede var olmuş *şam(a)lu’dur. Söz başı ş- diğer tüm Hint-Avrupa dillerinde kurallı olarak kaybolmuş ve bütün 

“Eski Avrupa” dillerinde (Kelt, İtalik, Cermen, Slav, Baltık) *ablu, *aplu, *amlu gibi biçimlerde kullanılmıştır. 

Doğrudan ödünç alınan biçim ise *amla~*alma idi ve muhtemelen Toharca kökenliydi (s. 62, 63). 
5854 Tat. vd. R aлма 1893: 436 
5855 < ulma “patates” + şürpe “çorba” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ulma ve şürpe. 
5856 Araştırmacılar genellikle bu sözcüğü, Çuv. ulĭp “dev” sözcüğüyle birlikte ele almışlardır (bk. EWb., s. 18a; Fed. 

II, s. 276; EDAL, s. 289, 290). Aşmarin, farklı bir görüş sunmuştur. Ona göre; Orhon Türkçesi oġıl, oġul “oğul, 

evlat”~Çuv. ıvĭl sözcüğü, *aġul biçiminden gelmekte *aġul ise aḳ- “akmak” eyleminden gelmektedir. Yani bu 

sözcükler, kelimenin tam manasıyla “akan şey, meni” demektir. Bu doğrultuda ona göre Tü. alpagut, alput ve Çuv. 

ulput sözcükleri, şu şekilde oluşmuştur: < alp + aġut. Bu yeni oluşumun manası da “devlerin veya yiğitlerin tohumu 

(çocukları)” şeklindedir (1928, s. 71). Yegorov, Aşmarin’in etimolojisine atıfta bulunarak bu sözcüğün aḳ- “akmak” 

eylemiyle hiçbir ilgisi olmadığını ve muhtemelen Mo. -ġut çokuluk ekiyle türetildiğini ifade etmiştir (1964, s. 273). 

Clauson’a göre Türk dillerindeki alpāġut ve türevleri *alpa- eyleminden türemiş bir isimdir ve bu fiil de *alp “alp” 
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 ulput-hĭvi [u̬lвu̬t-χə̑vi]5860 “akasya ağacı” 

ultala- [u̬lᴅala-]5861, Sp. [u̬ᴅala-] “aldatmak, kandırmak” (Tat. [alda-], TatB [aldala-5862]) 

ultav [u̬lᴅav]5863 “aldatma, hile” (TatR [aldau5864]) 

ultĭ, ulttĭ [u̬lᴅə̑, u̬lttə̑]5865, Sp. ay. “altı”; krş. utmĭl [u̬tmə̑l] (Tat. [altə̑]) 

um [u̬m]5866, Sp. ay. “önünde bulunan, ön, ön kısım, bir şeyden önce olan, öndeki”; kuś umĩnçe 

[kuś u̬mən⸲D́ž́ε] “göz önünde”; krş. AşmMater. 222 (Uyg. Çağ. vd. R [öŋ5867] “ön taraf, yüz”) 

 umlĭ: u.-hıślĭ [u̬mlə̑: u̬.-χi̮ślə̑]5868 “birbiri ardına, arka arkaya” 

una- [u̬na-]5869 “yoğurmak, şekil vermek” (krş. ? TatB [aunat-5870] “yuvarlamak, döndürmek”) 

un- [u̬n-]5871 krş. vĭl [və̑l] 

 unta [u̬nᴅa]5872, Sp. ay. “orada; oraya, o tarafa doğru” (Tat. [anda]) 

 untan [u̬nᴅan]5873, Sp. ay. “oradan; sonra, ondan sonra”; u. vara [u̬. vara] “ondan sonra” 

(Tat. [annan]) 

 unsĭrĭn [u̬nzə̑rə̑n]5874 “aksi takdirde, aksi hâlde, yoksa”; krş. Razsk. I, 27 

unkĭ [u̬ŋɢə̑]5875, Sp. ay. “halka, çember, yüzük”; krş. Gomb. 

 
sözcüğünden türetilmiştir. Moğolcadaki albaġut sözcüğü kopya bir sözcüktür ve hatalı olarak alban “ayakbastı 

parası” sözcüğüyle ilişkilendirilerek “vatandaş, vergi mükellefi” vb. için kullanılmıştır. Tob. alpaġıt, Kar. alpawt, 

Tat. alpavıt “ev sahibi, mülk sahibi” ise Moğolcadan bir geri kopyalamadır (1972, s. 128b). EDAL’a göre bu hipotez 

gereksizdir çünkü “savaşçı” > “üst sınıf” > “toprak ağası” anlamsal değişimi oldukça doğaldır. Ayrıca onlara göre de 

esasen sözcük Moğolcaya Türkçeden geçmiştir (s. 290). 
5857 Tat. KumR алпаут 1893: 430 
5858 TatO алпут 1892: 14b 
5859 TobR алпаҕыт 1893: 431 
5860 < ulput “bey, beyefendi, efendi, ağa” + hĭva “söğüt ağacı” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ulput ve hĭva. 
5861 < Tat. aldala- ay. < Tat. alda- “yalan söylemek, hile yapmak” (ESTY I, s. 91b). Ancak Ahmet’yanov, Çuv. ulta- 

“yalan söylemek, kandırmak” eylemini Tat. alda- ay. eyleminden kopya olarak değil buna denklik olarak veriyor ve 

bunları GT alda-’dan getiriyor. 
5862 TatB ay. 1876: 13 
5863 < Tat. aldau ay. (WOT, s. 55, 1145). 
5864 TatR алдаy 1893: 413 
5865 < altı (EWb., s. 18a) = TT altı ay. 
5866 << *öŋ (Ramstedt, 1922, s. 22) = TT ön ay. 
5867 Uyg. Çağ. vd. R öӊ 1893: 1202 
5868 < um “önünde bulunan, ön, ön kısım, bir şeyden önce olan, öndeki” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. um. 
5869 Fedotov; Tat., Başk. auna- “yandan yana dönmek, ağnamak” eylemlerini denklik olarak vermiş ve bu sözcüklerin 

un “un” sözcüğünden türediğini belirtmiştir (1996b, s. 280, 281). Bu kesinlikle kabul edilemez çünkü TT un “un” 

anlamındaki sözcük Tatarca ve Başkurtçada on biçimindedir. Ahmet’yanoıv, Tat. auna- eylemini, ET aġna- 

“yuvarlanmak” eyleminden ve onu da aġ- “yıkılmak, yan yatmak” eyleminden getiriyor (2015a, s. 114b). 
5870 TatB auna- 1876: 2 
5871 Çuv. vĭl “o” zamirinin çekim gövdesidir. bk. vĭl. 
5872 < un- + ta (bulunma durumu eki), bk. un-. 
5873 < un- + tan (ayrılma durumu eki), bk. un-. 
5874 < un- + +sĭr (a.a.y.e.) + +ĭn (a.a.y.e.), bk. un-. 
5875 Zolotnitskiy, bu sözcüğün yanında Mar. oнгo “ilmek, delik” sözcüğünü de vermiş ancak kopyalama yönü 

belirtmemiştir (1875, 20a). Ancak Gomboz’un belirttiğine göre Marice biçimi, Çuvaşçadan kopya düşünmüştür. 

Gombocz; Zolotnitskiy gibi bazı yazarların Mar. oŋgo “(kar ayakkabısında) kulp, bağ; tabak, çanak kulpu” 

sözcüğünü Çuvaşçadan kopya saydıklarını ancak bu sözcüğün Çuv. dışındaki Türk dillerinde bilinmediğinden esasen 

kopyalamanın tam tersi yönde yani Mariceden Çuvaşçaya yönünde olduğunu düşünmüştür (1909, s. 252). Räsänen’e 

göre Çuvaşçaya Mariceden geçmiştir: < Mar. oŋgo “elbisede, örgüde delik; daire; kulp (kar ayakkabısında), kulp, sap 

(tabaklarda)”, oŋgə̑ “ilmik”~Udm. ugı “(kulak için) halka” <Hint-Avrupa (1920, s. 272). Räsänen, ayrıca 

Munkácsi’nin Çuvaşça sözcüğü, Mariceden onu da Sanskritçeden getirdiğini belirtir ancak esasen Munkácsi’de 
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upa [uвa]5876 “ayı” (Sag. Koyb. Kaç. R [aba] “ayı”; Tel. Şor. SagR [aba] “baba”; Osm. ÇağR 

[aba] “ata”; ÇağR [aba] “amca”; KaçR [aba5877] “abi”; anlam değişikliği için krş. Alt. 

[apšə̑jak5878] “yaşlı adam”, Şor. “ayı”, Şor. [ulda5879] “babanın ağabeyi; ayı”) 

upalen- [u̬вalεn-]5880, Sp. [üвεlεn-] “sürünmek, emeklemek” (krş. ? SagR [ümäk] “emekleme”, 

[ümäktä- (ümäk + lä)5881] “karnı üzerinde, dört ayak üzerinde sürünmek”) 

upĩltĩk [u̬вəlᴅək]: “düğünde bardağını boşaltanın çıkardığı nida”; u. tu- [u. tu-] “bardağını içip 

boşaltmak” 

upĭte [uвə̑ᴅε]5882, Sp. [u̬вə̑ᴅε] “maymun”; krş. Gomb. 

 
Çuvaşçaya dair bir bilgi bulunmamaktadır. Eğer olsaydı, Paasonen’de de bu eserden yararlanıldığı için atıfta 

bulunulurdu. Munkácsi, esasen Räsänen’in atıfta bulunduğu eser ve sayfalarda, Mac. ág “dal, çatal, dallanma” 

sözcüğünün etimolojisine değindiği yerde, Fin. onki “olta, balıkçı kancası”; Mar. ongo “ilmek, delik; kapı menteşesi; 

bir kabın kulpu”; Komi. vug “sap, kulp, tutamak, tutacak”; Udm. vug “bir kabın kulpu” vb. birçok sözcüğün bu 

dillere Sanskr. áñka “kanca, çengel; kap çanak kapağı; kolla kalça arasındaki kıvrımlı yer, yan, bağır, göğüs, koyun; 

yan, yakın” sözcüğünden kopya olduğunu belirtmiştir (1901, s. 118). Bu verilerle Çuvaşçayı bağdaştıran Gombocz 

olmuştur ki onun görüşüne yukarıda değinmiştik. Ayrıca Macarca sözcüğün farklı bir kökten geldiği WOT’ta 

gösterilmiştir (s. 1272, 1315). Wichmann ise tam tersine Udmurtçaya sözcüğün Çuvaşçadan geçtiğini düşünmüştür. 

Wichmann bu görüşüne karşı gelebilecek eleştirilere karşı şunları söyler: “Bildiğim kadarıyla diğer Türk-Tatar 

dillerinde buna karşılık gelen bir kelime belgelenmediğinden, elbette Çuvaşça sözcüğün Permiyen dilindeki bir 

formdan tam tersi şekilde kopyalandığı şeklinde bir itiraz da bulunulabilir. Ancak bana göre bu sözcüklerin 

anlamlarının karşılıklı ilişkisi Udmurtça sözcüğün Çuvaşçadan kopyalandığını düşündürmektedir. Her ne olursa 

olsun, kopyalama (şu ya da bu yönde) Ana-Permiyen dilindeki *ng > g ses geçişinin henüz gerçekleşmediği bir 

zamanda meydana gelmiştir” (1903, s. 121). Scherner’e göre; Çuvaşçada bazı Ar.-Far. kopya sözcükler, başka 

sözlüklerle kontaminasyona girmiştir. Kontaminasyona uğrayan sözcükler (yani bir karışma içeren), fonetik olarak 

benzer ve gerçekte aynı anlama sahip kelimelerden oluşur. Bu kontaminasyonun sebebi yabancı kelimeleri yerli, 

tanıdık kelimelerle karıştırıp (halk etimolojisine benzer şekilde) daha anlaşılır ve akılda kalıcı hâle getirmeye 

çalışmak olabilir. Taklit içeren kelime yapılarından alınan zevk de bunda bir rol oynamış olabilir. Çuv. ankĭ “küpe” < 

alka “küpe” (<<Ar. ḥalḳa “halka; daire”) ve unkĭ “halka; delik; daire” de kontaminasyon oluşturan sözcük 

çiftlerinden bir örnektir. İkincisi, yani Çuv. unkĭ “halka” sözcüğü, Tat. ŭŋġı “baltanın gözü” sözcüğünden bir 

kopyadır ve Başk. ŭŋġŭ, Kzk. uŋġı, Krg. uŋġu “baltanın gözü; şaft için delik” gibi denklikleri bulunur (1977, s. 98). 

Fedotov da sözcüğün Marice ve Udmurtçaya Çuvaşçadan geçtiğini düşünür. Ayrıca onun Türkçe ve Moğolcadan 

sunduğu kanıtları da vardır: Mar. oҥгo “ilmik, delik; daire”, Udm. yгы~yгo “küpe, halka” <Çuv. unkĭ; Kzk. unġı 

“(balta) sapının yerleştirildiği delik; matkap”, Kırg. unġu “arka, ters kısım; mızrak, bıçak vb. ucunun takıldığı kısım”; 

Mo. ongi “(baltada) delik; (tırpanda) demirin geçtiği kısım” (1990, s. 256). Ahmet’yanov; Çuvaşça sözcüğü, Tat. ŭŋġı 

“delik, balta, mızrak ucu, bıçak vb. yerleştirmek için sap” sözcüğüne denklik olarak Kzk. uŋġı, Kırg. uŋġu ay. ile 

denklik olarak vermiştir. Ancak sözcüğü “halka” anlamıyla Tat. uŋḳı “bir bağlantı direğindeki halka (birkaç atın 

bağlanabileceği); birkaç mal sahibine ait birleşik bir tarla ve çayır arsası” maddesinde ele almıştır. Burada Mar. 

biçimleri Tatarcadan kopya olarak vermiş hemen ardından Çuv. unkĭ ve Kzk. uŋḳı “halka; daire; etrafta oturan 

insanlardan çember” sözcüğünü vermiştir. Bu nedenle Çuvaşça ve Başkurtça biçimleri denklik mi kabul ediyor yoksa 

kopya olarak mı değerlendiriyor açık değildir. Başk. ŭŋġŭ “bir aletteki sap için halka” sözcüğünü de Çuvaşça ve 

Kazakça biçimlerden sonra yine > işaretiyle vermiştir (2015b, s. 79b).  
5876 < *aba (Leks., s. 305; orada Çuv. upa’ya yer verilmez); <*apa (*appa) (EDAL, s. 310) = ET apa “ata, dede, 

büyük baba, cet” (Wilkens, 2021, s. 55b). Yegorov, bu sözcüğe denklik olarak Hak. oba “ayı; baba” sözcüğünü verir 

(1964, s. 274) ancak Hakasçada böyle bir sözcük tespit edemedik. Bunlar dışında Yegorov, Çuv. upa sözcüğünü, TT 

ayı gibi biçimlere yaklaştırmıştır. Çuvaşça dışındaki Türk dillerinde bu sözcüğün fonetik denklikleri, “baba, dayı, 

dede, abi” vb. akrabalık terimi olarak kullanılır. Bu durum, Türk dillerine yabancı değildir çünkü aynı anlam alanı, 

tıpkı Paasonen’in de belirttiği gibi, başka Türk dillerinde de görülür: Yak. ehe “dede; ayı” (Sleptsov, 1972, 548a), 

Tuv. irey “dede; kocamış, koca (ayı hak.)” (Tenişev, 1968, s. 210a), Şor. ulda “büyük amca, babanın abisi; ayı” 

(Tannagaşeva ve Akalın, 1995, 121b) gibi. Räsänen, bu sözcüğün çocuk diline ait bir söz olduğunu belirtir (1969, s. 

1a).  
5877 Sag. Koyb. Kaç. Tel. Şor. Osm. ÇağR аба 1893: 620 
5878 AltR апшыjak 1893: 619 
5879 ŞorR улда 1893: 1700 
5880 Yegorov ve Fedotov’a göre bu sözcük, upa “ayı” sözcüğünden türetilmiştir ve “ayı gibi yerde sürünmek” 

anlamına gelmektedir (1964, s. 274; 1996b, s. 281, 282). Esasen +lAn- eki, Çuvaşçada oldukça kurallı bir biçimde 

önlük, artlık uyumuna göre eklenir. Ancak buradaki görünümü düşündürücüdür. 
5881 SagR ӳмäк, ӳмäктä- (ӳмäк + lä) 1893: 1911, 1912 
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upĭşka [u̬вə̑ška]5883, Sp. ay. “erkek eş, koca”; krş. Gomb. (Tob. Çağ. UygR [abuška5884] “yaşlı, 

ihtiyar; koca, erkek eş”; Tob. “er, erkek, köylü”; ÇağKún. [abuška5885] “er, erkek, koca”) 

upra- [u̬pra-]5886, Sp. ay. “korumak, kollamak, saklamak”; usaltan tĩselten sıhla! [u̬zalᴅan 

təzεlᴅen si̮χla!] “(bir duadan) kötüden, şerden koru!” (KumR [abra-5887], YakB [abrā5888]) 

 upram [u̬pram]5889 “geceleri insanları koruyan bir ruh”; u. ırĭ, esĩ sıhla, esĩ upra! [u̬. i̮rə̑, 

εzə si̮χla, εzə u̬pra!]5890 “(bir duadan) iyi ruh, sen sakla, sen koru!”; krş. çun-sıhlan turĭ 

[tꞌš́u̬n-si̮χlan tu̬rə̑] 

upruk [u̬pru̬k] “devlet toprağının veya ormanının kullanımı için ödenmesi gereken vergi” (Ru. 

оброкъ) 

upşur [u̬pšu̬r] “çok yiyen, obur kimse” (Ru. обжора) 

 upşurlan- [u̬pšu̬rlan-]5891 “iştahla, hırslı, ölçüsüzce yemek, yutmak” 

ur- [u̬r-]5892, Sp. ay. “azmak, kudurmak”; urnĭ yĭtĭ [u̬rnə̑ jə̑ᴅə̑] “kuduz köpek” (Tat. vd. R [az-

5893] “yolunu şaşırmak; ayartılmak, bozulmak”; Alt. vd. R [as-] “yolunu şaşırmak”; [äzə 

askan5894] Tel. “aklını kaçıran”) 

 
5882 Çuv. upĭte sözcüğünün kökeni hakkındaki görüşler, bu sözcüğün Mariceden Çuvaşçaya geçtiği veya Çuvaşçadan 

Mariceye geçtiği yönünde birbirine zıt iki çatı altında toplanmıştır. Wichmann, Udm. obıda “orman cini, iblisi” 

sözcüğünü Çuv. upĭte’den bir kopya kabul etmiştir (1903, s. 89). Räsänen, Çuv. upĭte “atlara eziyet eden, uzun saçlı, 

maymuna benzer bir yaratık”, Mar. oβδa “genellikle ata binen, ormanda ve tarlalarda dolaşan, büyük göğüslü, 

masalsı dişi yaratık”, oβəδa “maymun”, abda “Yaga Baba, iblis” ve Udm. obıda “orman cini, iblisi” sözcüklerinin, 

Ru. обезьяна “maymun” ile birleştirilebileceğini düşündüğünü ve bu sözcüğün Rusçaya da Far. abuzine, buzine 

biçimlerinden geçtiğini ifade eder. Öte yandan ona göre esasen Sanskr. amitābha biçiminden kopyalanmış ve Budist-

Uygur metinlerinde geçen Uyg. abita “Budizm’e ait özel adlar, çeşitli cin veya hayvan adları” sözcüğü de 

düşündürücüdür (1920, s. 157). Paasonen, Doğu Mar. oβə̑da “insana benzeyen, insan gibi çığlık atan bir ruh; kışın 

kayakla koşar” sözcüğünü Çuvaşça olarak işaretlemiştir (1948, s. 80a). Yegorov, Çuv. upĭte ve Mar. овыда “gece 

vakitlerinde ata binmeyi seven efsanevi yaratık” olarak kullanıldığını belirttiği bu sözcüğü, Ar. ابده “şaşırtıcı, 

olağanüstü, sıra dışı bir şey; vahşi hayvan, canavar” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 274). Fedotov, Maricedeki 

biçimlerin Çuvaşçadan bir kopya olduğunu düşünmektedir (1990, s. 257). Ahmet’yanov, Çuv. upĭte sözcüğüne, Tat. 

ağ. apata, apıta, atapa “şeytan, iblis” maddesi altında değinmiştir. Ona göre; Tat. ağ. apata, apıta, atapa “şeytan, 

iblis”, epete, epte “pepe”, Başk. ağ. abada, apata “yavaş, ağır”, ebĩte, ebede “harabelerin iyesi; yüz iblis anası” 

sözcüklerinin tümü, ET abita < Sansk. amitabha “doğanın Budası” sözcüğünden gelmektedir. Ahmet’yanov, aynı 

maddede Çuv. upĭte’ye de atıfta bulunarak onu *abıde biçiminden getiriyor. Ancak bu varsayımsal biçimi 

açıklamıyor. Ayrıca Çuvaşça sözcüğü; Udmurtça ve Marice veriler dışında, Uyg. amita, Mo. abuda, Alt. amıt, amıtan 

“Buda Amitaba” sözcüklerine de yaklaştırır. Ayrıca upĭte’ye esasen Başkurtça olarak işaretlediği ebede, ebĩde 

“doğanın ruhu; Budistlerde göksel tanrıların en görkemlisidir” maddesi altında da atıfta bulunur (2015a, s. 100ab, 

121b). 
5883 < Tat. abışḳa “koca; ikinci koca; dul” (ESTY I, s. 71b, 72a). 
5884 Tob. Çağ. UygR абушка 1893: 632 
5885 ÇağKún. ay. 1902: 3, LÇ 4 :1881 ابوشقهb 
5886 < Mo. abu-ra- “kurtarmak, saklamak, korumak” (EWb., s. 2b); < OMo. abra- “kurtarmak, korumak, saklamak”. 

Bu sözcüğün Çuvaşça bir Volga-Kıpçak dili aracılığıyla girip girmediğine dair bir kanıt yoktur. Ancak Çuvaşçada a 

> o değişiminden önce asimilasyona uğradığı kesindir (Róna-Tas, 1982a, s. 75). 
5887 KumR абра- 1893: 633 
5888 abrā- olmalı. YakB aбpā- 1851: 6 
5889 < upra- “korumak, kollamak, saklamak” + -m (e.a.y.e.), bk. upra-. 
5890 Çevirisi, CsSz.’te (s. 193) bulunmamaktadır. ÇS’nde “kötülükten mötülükten koru, sakla!” biçimindedir (s. 190). 
5891 < upşur “çok yiyen, obur kimse” + +lan- (a.e.y.e.), bk. upşur. 
5892 << *āŕ- (EDAL, s. 520) = TT az- ay. 
5893 Tat. vd. R аз- 1893: 556 
5894 Alt. vd. R ac-, äзĭ асkан 1893: 534 
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ura I [u̬ra]5895, Sp. ay. “ayak (bacakla birlikte)”; krş. Gomb. (Tat. [ajak], Soy. UygR [adak5896], 

Şor. Koyb. vd. R [azak5897], YakB [ataχ5898]) 

 uray (ura + ay) [u̬raj (u̬ra +aj)] “döşeme, taban” 

 ura-kĩli [u̬ra-kəli]5899 “(ayakta) topuk” 

 ura-piçĩ [u̬ra-pi⸲D́ž́ə]5900 “ayağın üst kısmı, ayak sırtı” 

 ura-pussi [u̬ra-pu̬ssi͔] “üzengi” 

ura II [u̬ra]5901 “küme, yığın, birikim”; ut(ĭ)-uri [uᴅ(ə̑)-u̬ri͔] “saman, kuru ot yığını”; ulĭm-uri 

[u̬lə̑m-u̬ri͔] “saman balyası yığını” (Tel. AltR [ǖrä5902] “sürü, yığın, kalabalık”) 

 urala- [u̬rala-]5903 “istiflemek, yığmak, yığın yapmak” 

urapa [u̬raвa]5904 “at arabası, çiftçi arabası” (Tat. [arba]) 

 urapa-pĭti [u̬raвa-pə̑ᴅə]5905 “dingil çivisi” 

 urapa-şĭlĩ [u̬raвa-šə̑lə]5906 “tekerlek parmağı, ispit” 

uram [u̬ram]5907 bk. ĭram [ə̑ram] 

uraśśi [u̬raśśi]5908 “atkı, (dokumada) enine atılan iplik, argaç” (krş. Krm. Çağ. OsmR [arγač5909] 

“dokumacı atkısı”, Tob. Çağ. DT R [arkak] ay., [arkak jip5910] “kumaşın enine iplikleri”, Tat. 

vd. R [arkau5911] “dokumacı atkısı”) 

 
5895 << *adaġ (Ramstedt, 1922, s. 25); << *aδaḳ (EWb., s. 5a; Leks., s. 288); << *adaḳ (Poppe, 1960, s. 52; EDAL, s. 

1118, 1119); << *hadaḳ (Tekin, 2023, s. 294) = TT ayaḳ, Hal. hadaḳ, hadāḳ ay. 
5896 Soy. UygR адаk 1893: 477 
5897 Şor. Koyb. vd. R азаk 1893: 558 
5898 YakB aтax 1851: 4a 
5899 < ura “ayak” + kĩle “topuk” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ura ve kĩle. 
5900 < ura “ayak” + pit “yüz, surat, çehre, sima, yanak; kılıf, kaplama” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. ura ve pit. 
5901 Yegorov, ura sözcüğünü, YUyg. ora “hendek; çukur; tahıl depolamak için çukur”, KKalp. ura, Nog. ur “bir şey 

depolamak için çukur”, Başk. ur “hendek”, Alt. ora, oro, Kzk., Kırg. or “hendek; çukur”, Trkm. urı “tahıl depolama 

çukuru” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 275). Fedetov’un denklik için kullandığı örnekler Yegorov’unkinden 

çok farklıdır: Şor., Sag., Koyb., Kzk., Tar., Çağ. ora- “sarmak, sarmalamak, örtmek”, Tat., Tob. ura- “sarmak, 

dolamak” (1996b, s. 284). Fedotov, bu örnekleri Radloff’tan tanıklamıştır ve Paasonen’de örneklerini Radloff’tan 

almış olmasına karşın farklı denkliklerle ilişki kurdukları anlaşılıyor. Ancak Fedotov’un birleştirmesi en azından 

morfolojik açıdan zordur. Çünkü kendisi bir isim olan Çuv. ura sözcüğünü, başka Türk dillerindeki eylem formlarıyla 

birleştirmeye çalışmıştır. Ahmet’yanov, Tat. ura- “sarmak, dolamak” eyleminden türemiş olan Tat. urau “dolambaçlı 

(yol hak.)” sözcüğünü ele aldığı maddede Çuv. ura’ya atıfta bulunur (2015b, s. 351b). Ancak bu da semantik 

anlamda güç gibi görünüyor. Bu nedenle şu an için en kabul edilebilir açıklama bize göre Paasonen’e ait olanıdır (bk. 

yukarıda). 
5902 Tel. AltR y̋̇̄ pä 1893: 1826 
5903 < ura “küme, yığın, birikim” + +la- (a.e.y.e.), bk. ura II. 
5904 < *araba, arba, *h- (EWb., s. 23a) = TT araba. ay. Scherner, sözcüğü Genel Türkçeden kopya saymıştır (1977, 

s. 17). Araba’nın Türkçedeki etimolojisi çokça tartışılmış; sözcüğü, Türkçe, Arapça ve Farsça açıklama denemeleri 

olmuştur. Bunların bir değerlendirmesi için (bk. Eren, 2020, 19ab). 
5905 < urapa “att arabası, çiftçi arabası” + pĭta “çivi, mıh, kazık” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. urapa ve pĭta. 
5906< urapa “at arabası, çiftçi arabası” + şĭl “diş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. urapa ve şĭl. 
5907 < Tat. uram “sokak” (ÇSB; ESTY II, s. 351a). 
5908 Yegorov, sözcüğü, YUyg., Kırg. arḳaḳ, Özb. orḳoḳ, Azb., TT, Gag., Trkm. arġaç, Kzk., KKalp., Başk., Tat. 

arḳau, Alt. arḳu “dokuma argacı” sözcüklerine yaklaştırmış ve soru işaretiyle birlikte sözcüğün kökeninin urlĭ 

“boyunca” (Tat. arḳılı, Başk. arḳırı) sözcüğüne götürülebileceğini, ancak daha çok *uriş gibi bir biçimde gelişmiş 

gibi gözüktüğünü ve bu *uriş biçiminin de ur- ve ör- eylemlerinden geldiğini düşündüğü Özb. uriş, Alt. örüş 

“dokumada boyuna iplik”, Tuv. arġı “örgü” biçimlerine yaklaştırılabileceğini belirtmiştir (1964, s. 275). Räsänen, 

sözcüğü, *arḳa biçimi altında Osm. arġa- “eyer kayışlarını bağlamak”, (Çağ.) “iplik katmak, geçirmek”; Çağ., Krm. 

vd. arḳan “halat, urgan”, (Kzk.) “at kılından ip”, Çağ. arġan, Osm. orġan ay.; Uyg. arka-ġ “dokumada atkı”, OT vd. 
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 uraśśi-śippi [u̬raśśi-śippi]5912 “atkı ipliği” 

urĭ [u̬rə̑]5913, Sp. ay. “ayık (sarhoş değil)” (Tat. [ajə̑k]) 

 urĭl- [u̬rə̑l-]5914 “ayılmak, ayık olmak”; vĭl sĩrĩmren urĭlnĭ; sĩrĩm u̬rĭlçĩ [və̑l sərəmrεn 

u̬rə̑lnə̑; sərəm u̬rə̑lꞌ⸲D́ž́ə]5915 “o dumandan ayıldı” 

urĭh [u̬rə̑χ]5916 “ayrı, farklı, başka, diğer”; krş. uyar- [ujar-]; krş. Gomb. (TatO [ajə̑rə̑k5917] 

“ayrılmış”, Alt. Leb. Kzk. Kırg. OsmR [airə̑k5918] “ayrılmış, bölünmüş”; Osm. “başkaca”) 

urhalĭh [u̬rχalə̑χ]5919, Sp. ay. “at koşumunda sırt boyu uzanan kemer, kayış, sırt kolanı” (Tat. 

[arkalə̑k]) 

urhamah [u̬rχamaχ]5920 “evcilleştirilmemiş, coşkulu, vahşi at”; krş. Magn. 253 (TatR 

[arγamak5921] “Türkmenlerin yetiştirdiği safkan Arap atı; bütün iyi atlar hakkında söylenir”, 

ÇağKún. [erγmak5922] “dayanıklı, güçlü at”) 

urlĭ [u̬rlə̑]5923, Sp. ay. “yoluyla, vasıtasıyla, aracılığıyla, karşıya, bir yandan öbür yana, öbür 

tarafa, bir şeyden geçerek, boyunca”; şıv u. kaśarsa yar! [ši̮v u̬. kaźarsa jar!]5924 “sudan geçip 

git!” krş. AşmMater. 223 (TatO [ärlə5925] (TatB [birlə5926] md.), MişBüg. [arlə̑]) 

 
arḳaḳ “dokumacı atkısı”, DT arḳaġ, Krm. vd. arḳan; Tel. arḳū; Çağ., Osm., Krm. arġaç sözcükleriyle birleştirmiş ve 

bu sözcüklerin *ar- “örmek” eyleminden geldiğini belirtmiştir (1969, s. 26ab). Fedotov da sözcüğü benzer Türkçe 

denkliklere yaklaştırmıştır: Kzk., Bar., Tat., Krm. arḳau = Tob., Çağ., DT arḳaḳ “dokumada enine iplikler”; Çağ. 

arḳaġ ay.; Krm., Çağ., Osm. arġaç ay. (1996b, s. 285). Yegorov, Räsänen ve Fedotov tarafından verilen bu Türkçe 

denklikler EDAL’da *ar- “argaç, dokumacı atkısı” biçimi altında yer alı ve orada Çuvaşça için ura sözcüğü verilir (s. 

1151, 1152). Ancak biz, Çuvaşçada ura’yı, “iplik çilesi” (ÇRS, s. 514c) anlamıyla tespit ettik. 
5909 Krm. Çağ. OsmR арҕач 1893: 298 
5910 Tob. Çağ. DT R apkak, apkak jiп 1893: 287 
5911 Tat. vd. R apkay 1893: 287 
5912 < uraśśi “atkı, (dokumada) enine atılan iplik, argaç” + śip “ip, iplik, ince sicim” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. uraśśi 

ve śip. 
5913 << *adıġ (Ramstedt, 1922, s. 25; ÇSB); << *ādıḳ (ÇSB); << *adıḳ (CHF, s. 87) = TT ayıḳ “sarhoş olmayan”, ay- 

“ayılmak”. Räsänen’e göre *aδ- (1969, s. 4b), EDAL’da *ād- (s. 1118) eyleminden gelmektedir.  
5914 << *ādıl- (ÇSB) = TT ayıl- ay. bk. urĭ. 
5915 Çevirisi, CsSz.’te (s. 193) bulunmamaktadır. ÇS’nde “o kömürden ayıldı” biçimindedir (s. 192). 
5916 << *adruḳ (Yılmaz, 2002, s. 71) = TT ayrıḳ “ayrık, ayrı duran”. 
5917 TatO aйыpык 1892: 8a 
5918 Alt. Leb. Kzk. Kırg. OsmR aipыk 1893: 27 
5919 < Tat. arḳalıḳ ay. (ESTY I, s. 103b). Leks. (s. 267) ve EDAL’da (s. 311) bir kopya olarak değerlendirilmez ve 

*arḳa ana biçimi altında TT arḳa “arka, arka kısım” sözcüğünün bir denkliği olarak bu yapıdaki urha sözcüğü verilir. 
5920 < Tat. arġamaḳ “Türkmenlerin yetiştirdiği safkan Arap atı” (EWb., s. 25a). 
5921 TatR apҕaмak 1893: 299 
5922 ÇağKún. ay. s. 65, LÇ 9 :1881 ارغماقb 
5923 Yegorov, sözcüğü, Başk. arḳırı “çaprazlamasına; üstünden, yoluyla”; Tat. arḳılı “enlemesine; boyunca, içinden”; 

Tat. arlı-birlĩ, Kırg., Kzk., KKalp. arlı-berli “ileri geri, oraya buraya”, Başk. arlı-birlĩ “gelişigüzel” biçimlerine 
(1964, s. 276); Räsänen, Uyg. arḳur “çaprazlama”, Kırg. arḳıra “karşıya geçmek, çaprazlama gitmek”, Tat. arḳıl- 

“bir şeyin üzerinden geçmek”; Uyg. arḳur-u (turḳur-u) “çapraz”, Osm., Krm. arḳırı “yan; yandan; karşısında”, Tat. 

artḳılı, artḳlı, arḳlı “enlemesine, çapraz; boyunca”, Bar. arġuru “çapraz bir şekilde boyunca” sözcüklerine (1969, s. 

26b); Fedotov da Yegorov ve Räsänenle benzer Türkçe denkliklere (1996b, s. 286) yaklaştırmıştır. Yılmaz, sözcüğü 

*arlı (< *arḳılı; krş. Başk. arḳĭrĭ, Tat. arḳĭlĭ ay., ET arḳuru turḳuru “çapraz”) biçiminden getirir (2002, s. 67). 
5924 Çevirisi, CsSz.’te (s. 194) ve ÇS’nde (s. 192) bulunmamaktadır. 
5925 TatO äpлe 1892: 20a 
5926 TatB birle 1876: 161 
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 urlĭ-pirlĩ [u̬rlə̑-pirlə] “oraya buraya, öteye beriye, karış karış, birbiri üstüne ileri geri, 

oraya buraya, karmakarışık, düzensizce üst üste, enine boyuna, enine, çapraz, 

çaprazlama” (TatB [ärlə-birlə5927] “oraya buraya”) 

 urlĭ-sakĭ, urlĭ-sak [u̬rlə̑-saɢə̑, u̬rlə̑-sak] “kapı karşısındaki duvar boyunca uzanan sedir” 

 urlĭş [u̬rlə̑š]5928 “en, genişlik” 

urlĭ: urlĭ-şĭl, vĭrlĭ-şĭl [u̬rlə̑: u̬rlə̑-šə̑l, və̑rlə̑-šə̑l] “azı dişi” 

urpa [u̬rвa]5929 “arpa”; krş. Gomb. (Tat. [arpa]) 

urśa I [u̬rźa] “hayvanın iki kürek kemiği arasındaki çıkıntı, (at için) cıdağı” 

urśa II [u̬rźa]5930, Sp. ay. “dul erkek” 

 urśa-śın [u̬rźa-śi̮n] = urśa [u̬rźa] 

urtmah, urtmah-hutaśśi [u̬rtmaχ, u̬rtmaχ-χu̬ᴅaśśi]5931 “içinde yiyecek taşınan (bir yarısı 

göğse, diğeri yarısı sırta sarkan) büyük sağdıç (mĩn-kĩrü [mən-kərü]) için çift taraflı şekilde 

omza atılan deri çanta” (Tob. Çağ. KumR [artmak5932] “atın heybesi”) 

urttĭş [u̬rttə̑š]5933, Sp. ay. u.-yĭvĭś, u.-yĭvĭśĩ [u̬.-jə̑və̑ś, u̬.-jə̑və̑źə], Uçebn. 56 urttĭş-yıvĭśĩ [urttə̑š-

ji̮və̑źə5934] “ardıç” (Tat. [artə̑š- (-aγačə̑)]) 

 urttĭş-kayĭkĩ [u̬rttə̑š-kajə̑ɢə]5935 “orman, yaban tavuğu, orman horozu, yaban horozu” 

us- [u̬s-]5936 “asmak, sarkıtmak, takmak” (Tat. [as-]) 

 usĭk: u.-hĭlhalĭ [u̬zə̑k: u̬.-χə̑lχalə̑]5937 “(köpek) kıvrık kulaklı, sarkık kulaklı” 

 usĭn- [u̬zə̑n-]5938 “sarkmak, asılmak”; unĭn yanahi usĭnsa tĭrat’ [u̬nə̑n janaχi u̬zə̑nza 

tə̑ratꞌ]5939 “onun çenesi düşük” (Şor. LebR [azə̑n-5940], KzkR [asə̑n-5941]) 

 
5927 TatB ärle birle 1876: 161 
5928 < urlĭ “yoluyla, vasıtasıyla, aracılığıyla, karşıya, bir yandan öbür yana, öbür tarafa, bir şeyden geçerek, boyunca” 

+ +ş (a.a.y.e.), bk. urlĭ. 
5929 < *arpa (Leks., s. 460; EDAL, s. 313; WOT, s. 77-78) = TT arpa ay. 
5930 Yegorov, sözcüğü, Başk. arzan “adam”; Oset. arşa “erkek, adam”; Yun. αρδην “erkek; cesur” gibi birbirinden 

farklı dillerinden sözcüklere yaklaştırmış, EMord. уре “yabancı; yetim”, урь “gelin” sözcükleriyle karşılaştırmış ve 

Çuv. urśa sözcüğünün muhtemelen EMord. ure ve Çuv. aśa “baba” sözcüklerinin bir birleşimi olduğunu belirtmiştir 

(1964, s. 276). Fedotov ise bu sözcükle ilgili olarak Türkçeden veya diğer dillerden güvenilir bir etimolojik 

bağlantının kurulamadığını belirtmiştir (1996b, s. 287). 
5931 < GT artmaḳ (Çağ.) “omza atılıp her iki yana sarkan çanta, kese” < art- (Doğu ağ.) “bir şeyi, uçları her iki 

taraftan sarkacak şekilde bir nesnenin üzerine yerleştirmek, ör. giysileri, çamaşırları bir direğe”, (DT, Osm. vd.) 

“doldurmak, yüklemek”, (DT, Osm. vd.) “bir şeyin üstüne çıkmak, daha büyük olmak”, (KB vd.) “eklenmek, 

artmak”, (Osm. vd.) “kalmak, geriye kalmak, fazla gelmek” (~Yak. ırt-, ı̇̄ rt- “yüklemek”, Çuv. urt- “omzunun üstüne 

atmak, giymek”) (EWb., s. 27b). Yegorov ve Fedotov, sözcüğü Çuv. urt- eyleminden getirmişlerdir (1964, s. 276; 

1996b, s. 287) ancak Çuv. GT -mAḳ ekinin kurallı biçimi aynıdır. -mAh ise kopyalarda görülür. Bu nedenle kopya 

olmalıdır. Räsänen’in verileri, EDAL’da AT *ārt- “yüklemek, sırtında taşımak” biçimi altında yer alır ve Çuv. urt- 

eyleminin *ar-ka “arka” sözcüğünden sonra yeniden yapılandırılabileceği belirtilir (s. 519). 
5932 Tob. Çağ. KumR артмak 1893: 317 
5933 < Tat. artış “ardıç çalısı” (ANLT, s. 70). 
5934 Uçebn. ypттăш йывăçĕ 
5935 < urttĭş “ardıç” + kayĭk “yabani hayvan, av hayvanı, avlanabilir hayvan; yabani kuş” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. 

urttĭş ve kayĭk. 
5936 < *as- (EDAL, s. 1126) = TT as- ay. 
5937 < us- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -ĭk (e.a.y.e.), bk. us-. 
5938 < us- “asmak, sarkıtmak, takmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. us-. 
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usal [u̬zal]5942, Sp. ay. “kötü, şer, kötülük, fenalık, iblis” (Uçebn. 87 “zehirli”); krş. Gomb. (Tat. 

[usal]) 

 usal-kĭmpa [uzə̑l-kə̑mвa] Uçebn. 86 “zehirli bir mantar türü” 

usĭ [u̬zə̑]5943 “fayda, yarar, kazanç kâr” (UygR [azə̑k5944], ÇağR [asik5945]) 

 usĭlĭ [u̬zə̑lə̑]5946, Uçebn. 126 usĭllĭ [uzə̑llə̑5947] “faydalı, yararlı, kârlı” 

uslam [u̬slam]5948, Sp. uślam [u̬ślam] “kâr, kazanç, faiz, yüzde”; u. an il, śılĭh pulĩ! [u̬. an il, 

śi̮lə̑χ pu̬lə!]5949 “faiz alma, günah olur!” (Tat. [aslam]) 

 uślamĭś [uslamə̑ś]5950 “gezici esnaf, işportacı, seyyar satıcı”; arça-uślamśi [ar⸲D́ž́a-

uślamźi] “sandık satan”; çaşĭk-uślamśi [tꞌš́ažə̑k-uślamźi] “bardak satan” (Tat. [aslamčə̑]) 

usra- [u̬sra-]5951, Sp. ay. “beslemek, büyütmek, yetiştirmek” (Tat. [asra-]) 

 usrav: u.-ıvĭl [u̬srav: u̬. i̮və̑l]5952 “besleme, evlatlık oğul”; u.-hĩr [u̬.-χər] “besleme, 

evlatlık kız”; usrav vĭrman [usrav və̑rman] Uçebn. 95 “koru, korunmuş orman”; krş. 

Gomb. (TatR [asrau5953] “besleme”) 

uś- [uś-]5954, Sp. [u̬ś-] “açmak” (Tat. [ač-]) 

 uśĭl- [uźə̑l-]5955 “açılmak” (Tat. [ačə̑l-]) 

 
5939 Çevirisi, CsSz.’te (s. 194) bulunmamaktadır. ÇS’nde “onun çenesi düşük (sarkık)” biçimindedir (s. 192). 
5940 Şor. LebR азын- 1893: 567 
5941 KzkR аcын- 1893: 538 
5942 < Tat. usal ay. (EWb., s. 366a). EDAL’da kopya olarak değil AT *osa- “umursamaz, dikkatsiz, tembel; kötü; 

dikkatsiz, ihmalci olmak; ihmal, zarar” biçimi altında TT usa-n- “usanmak, bıkmak”, TT ağ. usal- “ihmal edilebilir, 

önemsiz”, osal “kötü” gibi Türkçe denkliklerle birlikte kurallı bir biçim olarak verilir (s. 1066). 
5943 << *āsıġ (ÇSB); << *asıġ (Leks, s. 344; EDAL, s. 1025) = ET asıġ “fayda; faiz, getiri; kurtuluş” (Wilkens, 2021, 

s. 72a). 
5944 UygR азыk 1893: 565 
5945 ÇağR acik, 541 :1893 اسيق 
5946 < usĭ “fayda, yarar, kazanç, kâr” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. usĭ. 
5947 Uçebn. ycăллă 
5948 Yegorov, sözcüğü Tat. aslamçı, Başk. aslamsı “seyyar satıcı, çerçi”; Alt. astam “kâr, gelir, kazanç, fayda, faiz” 

sözcüklerine yaklaştırmış ve Çuvaşça sözcüğün de KKalp. olarak işaretlediği aslam “büyük; üstünde, fazla” 

biçiminden geldiğini belirtmiştir (1964, s. 277). Räsänen, Çuv. asĭ “fayda, yarar, kazanç, kâr” sözcüğünü ele aldığı 

yerde, Çuv. usĭ ve onun diğer Türkçe denkliklerini as- “asmak” eyleminden getirmiş ve ayrıca bu maddeyi Kum. 

astılan, Tat. aslam ve Çuv. uslam sözcükleriyle karşılaştırmıştır. Daha sonra Çuv. uslam sözcüğünü, Osm. arslan, 

aslan “aslan” gibi sözcüklerin denkliği olarak vermiştir (1969, s. 27a, 29a). Ancak bu açıkça hatalı bir birleştirme gibi 

görünüyor. Räsänen, daha önceki yıllara ait başka bir eserinde Çuvaşçadan Mariceye geçmiş bu sözcüğü, daha doğru 

bir şekilde Tat. vd. aslam, Kum. astlam, Alt. astam < Çağ. asıġ “fayda, yarar” biçiminde açıklamıştır (1920, s. 171). 

Fedotov, sözcüğü, Tat., Tob., Bar., Kar., Krm. aslam = asıḳ, astam, astlam “fayda, kâr, kazanç, faiz”; Bar. aslamnuu 

“kârlı”; Tat. aslamçı “seyyar satıcı” gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmış ve diğer Türkçe denklikler için Çuv. usĭ 

“fayda” sözcüğüne atıfta bulunmuştur (1996b, s. 291). Fedotov, verilerini Paasonen gibi Radloff’tan tanıklamış ve 

Radloff, Tat., Tob., Bar., Kar., Krm. aslam sözcüğünü as +lam biçiminde açıklamış ancak bu as sözcüğü hakkında 

hiçbir bilgi vermemiştir (1983a, s. 547). Bize göre bu sözcük şu şekilde açıklanabilir: Çuv. uslam < usĭ “fayda, yarar, 

kazanç, kâr” + +la- (a.e.y.e.) + -m (e.a.y.e.), bk. usĭ. Ahmet’yanov da Tat. aslam sözcüğünü, aynı kökten getiriyor 

(bk. 2015a, s. 109b). 
5949 Çevirisi, CsSz.’te (s. 194) bulunmamaktadır. ÇS’nde “faiz alma, günahtır!” biçimindedir (s. 192). 
5950 < uslam “kâr, kazanç, faiz, yüzde” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. uslam. 
5951 < Tat. asra- ay. < OMo. as(a)ra- “dikkat etmek, ilgilenmek” (Róna-Tas, 1982a, s. 76, 77). Moğolca bir kopya 

olduğu Räsänen’den (1969, s. 29b) beri bilinmektedir. Róna-Tas, birçok Türk diline yayılmış bu Moğolca sözcüğün 

esasen Türkçe kökenli olduğunu, Tü. aşa- “beslemek” ve -ra- eylemden eylem yapım ekiyle türetildiğini belirtir.  
5952 < Tat. asrau ay. < OMo. as(a)ra- “dikkat etmek, ilgilenmek” (Róna-Tas, 1982a, s. 76, 77) + -v (e.a.y.e.). 
5953 TatR асрау 1893: 545 
5954 << *aç- < *haç- (EWb., s. 3b) = TT aç-, Hlç. haç- ay. 
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uśĭ [uźə̑]5956 “açık; cömert, eli açık”; alĭk u. [alə̑k u.] “kapı açık”; u. śın [u. śi̮n] “eli açık kişi” 

(Tat. [ačə̑k]) 

uśla-: śu, uyran u. [uśla-, ujran u.]5957 “tereyağı yapmak, yayık dövmek”; tĩm u. [təm u.] “kil 

dövmek veya yoğurmak” (Çağ. DT R [ašla-5958] “deriyi tabaklamak”) 

 uślam: u.-śu [uślam: u.-śu]5959 “tereyağı” 

uślankĭ [uślaŋɢə̑]5960 “(küçük) çimenlik, çimli alan, ormandaki açıklık”; krş. ĩşne [əšnε] (krş. 

uś-, uśĭl- [uś-, uźə̑l-]) 

uśĭm [uźə̑m] “güz, kış ekimi”; krş. Gomb. (Ru. озимь) 

uşay: u.-yupi [užaj: u̬.-ju̬вi͔] “ocağın kolonu, sütunu” 

uşkĭn [u̬škə̑n] “grup, küme, öbek, yığın, bölük, sürü”; krş. Máté IX, 36 (MişBüg. [uškə̑n] ay.) 

ut [ut]5961, Sp. ay. “at”; krş. Gomb. (Tat. vd. R [at5962]) 

 utlan- [utlan-]5963 “ata binmek, atlanmak” (Tat. [atlan-]) 

ut- [u̬t-]5964, Sp. ay. “adım atmak, yürümek” (krş. Tat. vd. R [atla-5965] ay.) 

 utĭm [u̬ᴅə̑m]5966, Sp. ay. “adım” (TatR [adə̑m5967]) 

utala- [u̬ᴅala-], Sp. bk. ultala- [u̬lᴅala-] 

utaman [u̬ᴅaman]5968 “śĩrtmelle-vılyani [śərtmεllε-vi̮lꞌani͔] adlı top oyununda iki liderin 

isimleri” (TatO [ataman5969] “atlıların başı, ataman”) 

utĩkka [uᴅəkka] “çocukları uyutmak için söylenen bir söz”; utĩkka-utĩkka, nenne tu! [uᴅəkka-

uᴅəkka, nεnnε tu!]5970 “pış-pış, uyu!” krş. AşmMater. XII [utꞌka5971] Kurm. “salıncak” 

 
5955 < uś- “açmak” + -ĭl- (e.e.y.e; edilgenlik), bk. uś-. 
5956 < uś- “açmak” + -ĭ (e.a.y.e.), bk. uś-. veya << *açuḳ (CHF, s. 78) = TT açıḳ ay. 
5957 Yegorov da sözcüğü, Paasonen gibi Özb. oşla-, Çağ. aşla-, YUyg. aşli-, Azb. aşıla- “deri tabaklamak”, KKalp., 

Tat. atla- “yayık dövmek, tereyağı yapmak” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1964, s. 278). Bize göre śu “yağ” + +la- 

(a.e.y.e.) biçiminde türetilmiş ancak śula- “yağlamak” eylemiyle anlamsal farklılığın korunması için metatezli bir 

biçim almış olabilir. 
5958 Çağ. DT R ашla- 1893: 602 
5959 < uśla- “tereyağı yapmak, yayık dövmek” + -m (e.a.y.e.), bk. uśla-. 
5960 < uśĭl- “açılmak” + -ankĭ (e.a.y.e.), bk. uśĭl-. 
5961 < *at (EWb., s. 30b; Leks., s. 441) = TT at, Hlç. hat ay. 
5962 Tat. vd. R aт 1893: 441 
5963 < ut “at” + +lan- (a.e.y.e.), bk. ut. 
5964 < *āt-, *ēt- (EWb., s. 31) = Osm. ad- ay. 
5965 Tat. vd. R атла- 1893: 467 
5966 < ut- “adım atmak, yürümek” + -ĭm (e.a.y.e.). 
5967 TatR адым 1893: 493 
5968 Yegorov, kaynağı bilinmeyen bir sözcük olan Çuv. utaman’ın eski Türk tarihinde bilinmediğini, birçok Türk 

dilinde ataman biçiminde bir lideri belirtmek için ve diğerlerinde (Başk. gibi) bir hırsız veya haydut liderini belirtmek 

için kullanıldığını ifade eder (1964, s. 278). Fedotov, sözcüğün başındaki u- sesinden dolayı bu Çuvaşça sözcüğün 

kökeni tartışmalı olan Ru. *атаман’a kadar uzandığını düşünmektedir (1996b, s. 294). 
5969 TatO aтaмaн 1892: .24b 
5970 Çevirisi, CsSz.’te (s. 195) ve ÇS’nde (s. 188) bulunmamaktadır. 
5971 AşmMater. yт̌кa 
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utĭ [u̬ᴅə̑]5972 (folk.), Sp. ay. “ada”; śitmĩlte siçĩ tinĩs, uttĭnçen -karçĭk kilnĩ [śitməlᴅε si⸲D́ž́ə tinəs, 

u̬ttə̑ń⸲D́ž́εn -kar⸲D́ž́ə̑k kilnə]5973 (bir büyü sözünden) “yetmiş ve yedi deniz, adasından -yaşlı kadın 

geldi” (TatR [atau5974], OsmR [ada5975], ÇağR [adak5976]) 

utĭ [uᴅə̑]5977, Sp. ay., Uçebn. 29 utĭ, vutĭ [uᴅə̑, vuᴅə̑5978] “kuru ot, saman”; krş. Gomb. (Tat. 

TobR [ut5979] “ot, bitki”) 

 ut-uyĭhĩ, ut-uyĭh’ [uᴅ-ujə̑χə, uᴅ-ujə̑χ́]5980 “yedinci ay” 

 ut-uri [uᴅ-u̬ri͔]5981 “kuru ot, saman yığını” 

utmĭl [u̬tmə̑l]5982, Sp. ay. “altmış”; krş. ultĭ [u̬lᴅə̑] (Tat. [altmə̑š]) 

utu-utu [uD́u-uD́u] “ördeklere böyle seslenilir, ördekleri çağırmak için nida” 

ü [ü] 

ühĩ [üχə] bk. ükĩ [üɢə] 

ük- [ük-]5983, Sp. ay. “düşmek, yağmak, inmek; alçalmak, inişe geçmek; indirmek, düşürmek 

(fiyatı)”; haklĭ ıytatĭn, ük pĭrtak! [χaklə̑ i̮jᴅaᴅə̑n, ük pə̑rᴅak!] 5984 “pahalı istedin, düş biraz!” 

 üker- [üɢεr-]5985 “düşürmek, indirmek, yıkmak; (fiyatı) indirmek, düşürmek” 

 ükertter- [üɢεrttεr-]5986 (ettirgen.) “pazarlık etmek, kırdırmak, indirtmek” 

ükem [üɢεm], Sp. ay. “demet, tutam (120 iplikten oluşur; her düğümde 8, 9 veya 12 tane demet 

bulunur), bir çiledeki demet (120 iplikten)” 

ükĩ, ühĩ [üɢə, üχə]5987, Sp. [üɢə], Uçebn. ühĩ [üχə5988] “kulaklı baykuş, puhu”; krş. Gomb. (Şor. 

Soy. Bar. vd. R [ügü5989], Kzk. ÇağR [ükü5990], UygR [ügi5991]) 

ükĩn- [üɢən-]5992, Sp. ay. “pişman olmak, üzülmek” (Tat. [ükən-]) 

 
5972 << *ātaġ (EWb., s. 31a) = TT ada ay. 
5973Çevirisi, CsSz.’te (s. 195) ve ÇS’nde (s. 188) bulunmamaktadır. 
5974 TatR aтay 1893: 452 
5975 OsmR ада 1893: 476 
5976 ÇağR адаk 1893: 479 
5977 << *ot (Leks., s. 119; EDAL, s. 1069); << *ōt (CHF, s. 176) = TT ot ay. 
5978 Uçebn. yтă, вyтă 
5979 Tat. TobR yт 1893: 1704 
5980 < utĭ “kuru ot, saman” + uyĭh “ay” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. utĭ ve uyĭh. 
5981 < utĭ “kuru ot, saman” + ura “küme, yığın, birikim” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. utĭ ve ura II. 
5982 < *altmıl2 = TT altmış ay. 
5983 Ramstedt, Kalm. ökįχə- “öne eğilmek” = ökε̇̄χə-, ükįχə-, Mo. ökü-ji- eylemlerini ele aldığı yerde bu eylemleri, 

Çuv. ük- ile birleştirmiştir (1935, s. 294a). EDAL’da onun verilerinden de hareketle AT *ök- “düşmek, boyun 

eğmek” biçimi altında Yak. ököy- “boyun eğmek”, Dolg. ököy- ay. eylemleriyle birlikte Çuv. ük- eylemine de yer 

verilmiş; diğer Altay dillerinden ise Yazılı Mo. öke-ji-, Kalm. ökε̇̄- (< Ana Mo. *(h)öke- “öne eğmek”); Manç. fuxese- 

“aşağı inmek” gibi biçimlerine yer verilmiştir. Ancak aynı zamanda yazarlar, Türkçe ve Moğolca verilerin azlığından 

dolayı bu birleştirmeleri şüpheli olarak değerlendirmişlerdir (s. 1168). Farklı bir görüş için bk. ükĩn-. 
5984 Çevirisi, CsSz.’te (s. 195) ve ÇS’nde (s. 195) bulunmamaktadır. 
5985 < ük- “düşmek, yağmak, inmek; alçalmak, inişe geçmek; (fiyatı) indirmek, düşürmek” + -er- (e.e.y.e.; 

ettirgenlik). 
5986 < üker- “düşürmek, indirmek, yıkmak; indirmek, düşürmek (fiyatı)” + -tter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. üker-. 
5987 << *ükki (Leks., s. 170); << *ügi (EDAL, s. 1485) = DLT ügi~ühi “baykuş” (s. 930, 931).  
5988 Uçebn. ӳxĕ 
5989 Şor. Soy. Bar. vd. R ӳгӳ 1893: 1810 
5990 Kzk. ÇağR ӳкӳ 1893: 1804 
5991 UygR ӳгi 1893: 1808 
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ükĩtle- [üɢətlε-]5993 “öğretmek, öğütlemek” (Tat. [ügətlä-]) 

ülĩm [üləm]5994 “bundan böyle, gelecekte, ileride”; ülĩmren [üləmrεn] ay.; ülĩmĩnçen 

[üləmən⸲D́ž́εn] ay. 

 
5992 Räsänen ve Ahmet’yanov, bu eylemin Çuvaşçaya Tat. ükĩn- “pişman olmak” eyleminden geçtiğini 

düşünmüşlerdir. Räsänen Tat. ükĩn- eylemini, *(h)ȫkü(-n-) biçimi altında Çağ. ökü-, ügü- “yumuşatmak”; Trkm. 

ȫkin- tövbe etmek”, Uyg., OT, ökü-n- “pişman olmak, acımak”, Çağ. ökün-, Kmk. hȯku n-, Kūr. ügĭn- ay. 

eylemleriyle birlikte vermiştir (1969, s. 370b). Fedotov da benzer Türkçe denklikleri vererek bunların ökü-/ögü- 

“yumuşatmak” eyleminden geldiğini ifade etmiştir (1996b, s. 298, 299). Räsänen ve Fedotov’da atlanmış olsa da 

esasen bu eylem Eski Türkçede bulunmaktadır. Bang, Orhon Türkçesinde de bulunan ökün- “pişman olmak” 

eylemini, ö- “düşünmek” eyleminin pekiştirilmiş biçimi olarak açıklar ve ö-k-ün- biçiminde çözümler (1923, s. 118). 

Aynı eylem, Uygurcada ökün- “pişman olmak, günah çıkarmak, itiraf etmek” olarak geçer (Wilkens, 2021, s. 529b). 

Bu eylemlerin kökü, Fedotov’un belirttiğini aksine Çağ. ökü-, ügü- “yumuşatmak” ile tamamen ilgisizdir, Räsänen 

Çağatayca eylemin bu birleştirme kullanması da bizce yanlıştır ve ET ökün- ve onun çağdaş Türk dillerindeki 

denklikleri muhtemelen Gabain’de verilen ET ök- “düşünmek” eylemine dayanmaktadır. Gabain bu eylemi, 

eylemden eylem yapan -k- eki altında vermiş ve bu eylemin ö- “düşünmek” eyleminden kuvvetlendirme bildiren -k- 

ile türetildiğini ifade etmiştir (1988, s. 59). Ahmet’yanov, Tatarca sözcüğü, Nog., Kzk., KKalp., ökün-, Kırg., Kum. 

ökün-, ögün-, Uyg. ögün-, ökün- “pişman olmak, tövbe etmek” eylemleriyle birlikte ET ökün- ay. eyleminden 

getirmiş, ET ökün- eyleminin gelişimini ise şu şekilde göstermiştir: ET ökün- < *öök- ve onun da *ögük- “düşünmek, 

çok düşünmek” < ök-. Ona göre burada kök durumundaki ök- Çuvaşçada ük- biçiminde bulunan “düşmek” eylemidir 

ve “düşmek” anlamından “düşünmek” anlamı da kazanmıştır (2015b, s. 367a). EDAL’da bu sayılan biçimler, AT 

*ökün- “tövbe etmek, pişman olmak” biçimi altında verilmiştir (s. 1047). Şimdi Ahmet’yanov’un görüşüne dönelim. 

Kendisi belirtir ki Çuv. ük- “düşmek” eylemi, ET ök- “düşünmek” eyleminden gelmektedir (kendisi > işaretleyicisini 

kullanır ve bununla Çuvaşçaya geçtiğini mi belirtiyor, yoksa Çuvaşçada korunmuştur mu demek istiyor bilemiyoruz. 

Çünkü normalde eserinde > işaretini geçişler için kullanıyor) ve “düşmek” anlamından “düşünmek” anlamına bir 

geçiş olmuştur. Her şeyden önce “düşmek” ve “düşünmek” birbiriyle bağlanamayacak kadar farklı eylemlerdir ve 

diğer Türk dillerinin hiçbirinde bu anlam temsil edilmemiştir. Eğer böyle bir anlamsal bağ kurulacaksa tam tersi 

yönde bir gelişme olabilir ve bu da ET ök- üzerinden değil onun türemişi ökün- üzerinden yapılabilir. Yukarıda 

belirtildiği gibi Eski Türkçede ök- eyleminin değil ama ökün- eyleminin “pişman olmak, tövbe etmek” gibi anlamları 

var. “pişman olmak, tövbe etmek” anlamından “düşmek” anlamına geçiş zor olsa da mümkün olabilir. Şöyle ki tövbe 

etmek, bu eylemi diz çökerek gerçekleştirmekten mecazi bir anlamla düşmek anlamı gelişmiş olabilir ancak bu çok 

zordur ve zaten ök- eyleminin değil ondan türeyen ökün- eyleminin anlamı “pişman olmak, tövbe etmek” 

biçimindedir. Bizce Çuv. ük- eyleminin kökeni hâlen belirsizdir ve burada değerlendirmek oldukça zordur. 
5993 < ükĩt “öğüt” + +le- (a.e.y.e.). Çuv. ükĩt < Tat. ügĩt “öğüt” (ESTY II, s. 364b). TT öğüt “öğüt” sözcüğü, 

araştırmacılar tarafından farklı şekillerde açıklanmıştır. Eski Türkçeden beri var olan bu sözcüğü, Räsänen, Eski Tü 

ög- “övmek, methetmek” eylemi altında ondan türemiş bir biçim olarak değerlendirmiştir (1969, s. 369a). Clauson, ö- 

“düşünmek” eyleminden türediğini düşünmüştür (1972, s. 102a). ESTYa I’de sözcük, ög-/ök- + -t (e.a.y.e.) olarak 

açıklanmıştır ancak orada ög-/ök- kökünün anlamı, “ikna etmek, inandırmak” şeklindedir (s. 500, 501). 
5994 Räsänen; sözcüğü, şu denkliklerle birlikte ele almıştır: Uyg. il “ön taraf, doğu”, OT il “çadır kapısı altındaki 

boşluk”; Uyg. il-gerü “doğuda, ileride”, Kum., Çağ., DT, Tel., Küer. ilgeri “önce, evvelce”, Osm. ileri “önce, öne, 

ileri”; Çağ. ıl-ġa- “ileri gitmek, önde gitmek”; ıl-gar- “acelesi olmak”; Çağ., DT ıl-ġar “öncü süvari”; Uyg. il-k 

“başlangıç”, Osm. ilk “ilk”; Tat. ĩlĩkĩ “önceki”, Çuv. ĩlĩk ay. “önceleri”, Yak. ilik “henüz gerçekleşmemiş”; Sag. il-ey 

“ön kısım, ön taraf”; Ana Bulg. alem’ “ilk”, Çuv. ülꞌĩm “ileride, gelecekte”; Çuv. il-mĩş kun “ertesi gün; önceki gün”; 

Yak. il-in, iliŋ, elin “ön; doğu” vb. (1969, s. 170ab). Räsänen, bu birleştirmede vermiş olduğu Ana Bulg. alem’ 

sözcüğünü, Pritsak’ın Bulgar Hanları listesinden tanıklamıştır. Bulg. alem’ sözcüğü, Bulgar Hanları listesinde 

bulunan vereni alem’, sigor elem gibi çeşitli yapıların içinde geçer ve farklı araştırmacılar tarafından farklı biçimlerde 

açıklanmıştır. Biz, burada bu yapıların ilk ögeleri üzerinde durmayacağız, onun için atıfta bulunduğumuz eserlere 

bakılabilir. Mikkola’ya göre; ilk ay adı olarak Çatalar yazıtında ελεμ ve Bulgar hanları listesinde alem bulunur ve 

bunların anlamı “ilk” aydır. Bu iki sözcükteki -em ise bir ektir. el-, al- kökleri ise Çağ. iley “ön kısım”, ET ilki “ilk, 

birinci” sözcüklerinin köküyle aynıdır. Mikkola’nın burada gösterdiği -em eki, bir sıra sayı ekidir (1915, s. 15) ve 

bugün Çuvaşçada kullanılan -mĩş ekinin ilk ögesi olarak bulunmaktadır. Pritsak’a göre alem’ sözcüğü, hem Orta 

Yunancada hem de Eski Kilise Slavcasında *e sesi sıklıkla *a harfiyle çeviri yazı edildiği için bir *elĩm’ biçimine 
işaret eder. Buradaki *el kökü, GT il, ilk, ilki “ilk” sözcüklerindeki il~el köküyle aynıdır. Bu kök, aynı zamanda Çuv. 

ülꞌĩm “ileride, gelecekte” sözcüğünde de bulunur ve fonetik olarak *elim biçiminden gelmektedir. Bu kök 

durumundaki sözcük aynı zamanda başka ay adlarında da geçer: ör. Osm. ilk güz “ağustos (yani “sonbaharın ilk 

ayı”)” (1955, s. 51, 52). Bazin’e göre, Pritsak’ın alem’ sözcüğünün işaret ettiği *elĩm’ biçiminin Çuvaşçada ülꞌĩm 

olarak bulunuyor olması iddiasında bir güçlük vardır. O da Çuvaşçada *e sesinin ön seste *ü olarak temsil 

edilmemesi, a olarak bulunuyor olmasıdır. Bununla birlikte ona göre “ileride” ve “bundan böyle” arasında bulunan 

kusursuz semantik uyuşma ve Çuv. ülĩm sözcüğünün ET’de *ülim veya *ölim gibi (bugünkü Çuvaşçada /ü/ sesinin 

kaynağı /ü/ veya /ö/ olabileceği için) birer denkliğinin olmayışı Pritsak’ın önerisinin *elim biçiminin denkliği olarak 
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üpelen- [üвεlεn-], Sp. bk. upalen- [u̬вalεn-] 

üpĩn- [üвən-], Sp. ay. “(ör. araba) devrilmek, ters dönmek, yıkılmak”; krş. üpne [üpnε]; krş. 

Gomb. [üppən] 

 üpĩnter- [üвənᴅεr-]5995 “devirmek, ters döndürmek, yıkmak” 

üpke [üpkε]5996, Sp. ay. “akciğer”; krş. Gomb. (Tat. [üpkä]) 

 üpkele- [üpkεlε-]5997 “hiddetlenmek, öfkelenmek, kızmak” (Uçebn. 151 “sitem etmek, 

homurdanmak”) (Tat. [üpkälä-]) 

üple [üplε] Uçebn. 52 “başak kalıntısı depolanan yer” 

üpne [üpnε], Sp. ay. “karın üstünde, karın üstüne, yüzüstü” (Zol. “düz bir şekilde”, Magn. 233. 

“yüzükoyun”; krş. Máté XVII, 6); krş. üpĩn- [üвən-]; krş. üppĩn [üppən] 

 üpne-kuś [üpnε-kuś] “önüne bakan, yere bakan, üzgün, mahzun gözlerle” 

 üpne-śĭpan [üpnε-śə̑вan] “sıraca hastalığı” 

üpre [üprε]5998, Sp. ay. “küçük bir sinek türü, tatarcık” 

 
*ülĩm biçiminin varsayılmasıyla kabul edilebilir. Bazin, esasen GT et “et, beden”~Çuv. üt sözcük çiftinde de 

Çuvaşçada *e (kısa) sesinin *ü olarak temsil edilmiştir. Ayrıca *elim sözcüğünün, Çuvaşçada beklenen fonetik 

eşdeğerinin alĭm olduğunu ancak bunun oldukça farklı bir biçimde “bir elekteki un veya tahıl miktarı” anlamına 

geldiğini ifade eder. Ancak bu alĭm sözcüğü, *ele-m biçimini temsil eder ve ele- “elemek” eyleminden gelir. Böylece 

Bazin’e göre; bugün Çuvaşçada ülĩm olarak bulunan sözcüğün Çuvaşçanın fonetik kurallarına göre beklenen biçimi 

alĭm olmasına karşın, anlamsal farklılığın korunması için bu fonetik gelişmenin dışında tutulmuş olmalıdır. Çuv. üt 

“et” sözcüğünde de aynı durum söz konusudur. Bu sözcüğün at(ĭ) “çizme” sözcüğüyle anlamsal farklılığın korunması 

için beklenen at biçimi yerine üt biçimi kullanılagelmiştir. Dolayısıyla Pritsak’ın açıklamaları Bazin’e göre bu 

noktaya kadar takip edilebilir fakat Pritsak’ın görüşünde kabul edemeyeceği nokta, *ilki’nin “ilki, birincisi” anlamına 

dayanarak elem veya alem sözcüklerinde “1”in sıra sayısı olan Bulgarca kelimeyi görmek istemesidir. Yani 

Pritsak’tan sözcüğün anlamı noktasında ayrılır. Bazin’e göre *elim biçiminin “ilk, birinci” olarak yorumlanmasına 

karşı çıkan çok ciddi filolojik nedenler vardır. VB yazıtlarında bu anlamın doğrulandığı tek sıra sayısının bir “bir” 

sözcüğünden türeyen birinç olduğunu, bunun Çuvaşçada pĩrremĩş biçiminde olduğunu ve pĩrrĩm’in de *bir-im 

biçimine geri götürülebileceğini belirten Bazin, bu *bir-im biçiminin aynı zamanda en eski Bulg. biçimi de temsil 

ettiğini ifade eder. Ayrıca *elim’den gelen Çuv. ülĩm sözcüğü de “ilk, birinci” değil, “bundan böyle, o zaman, daha 

sonra” anlamlarına gelir. Yani neredeyse tamamen zıt bir anlama gelir. Sıfat olarak kullanımı da zıt bir 

görünümdedir: ülĩmĩş kun “ertesi, sonraki gün”. Bundan yola çıkarak Bazin şu çıkarıma varır. Bulgar ve Çuvaş 

grubunda *elim sözcüğünün etimolojik olarak “ileri” anlamı, “gelecekte, ileride, bundan böyle” yönünde gelişmiştir. 

Üstelik Tü. il-ki “ilki, birincisi” sözcüğünün bilinen Çuvaşçada karşılığı yoktur. “ilk, ilki” anlamına gelen hiçbir 

Çuvaşça sözcük, *el köküne de dönemez. Dolayısıyla Bazin’e göre *elim “ilki, birincisi” olarak açıklanmamalıdır. 

Bazin, 1’den 10’a kadar olan sayılarda Türk rakam sisteminin oldukça tutarlı olmasına karşın 11’den sonra oldukça 

farklılaştığını, genel sıra sayılarından çok değişken bir hâl aldığına dikkat çekerek Eski Bulgarların 1’den 10’a kadar 

olan aylar için -m sıra sayı eki almış biçimleri kullanmış olduklarının, 11. ve 12. aylar için ise 11 ve 12’ye karşılık 

gelen sıra sayı adlarından daha basit bir biçim kullandıklarının varsayımının yapılabileceğini düşünmüştür. Burada 

*elim “sonraki, sonradan” anlamıyla bir sonraki sayıyı ifade etmek amacıyla kullanılmıştır: *elim “10’dan sonraki, 

yani 11.” (1991, s. 456-458). Talat Tekin de yılları belirten hayvan adlarından sonra ayı belirtmek için kullanılan sıra 

sayı adlarından alem’ sözcüğünü, “sonra gelen, 11.” olarak anlamlandırır. Tekin, Bazin’in Bulgar takvimindeki elem 

sözcüğünü, “birinci (ay)” olarak değil de “11.” olarak anlamlandırmasının isabetli olduğunu belirterek eğer bu sözcük 

“ilki, birincisi” olarak anlamlandırılırsa Bulgar hanları listesinde yer alan tarihlendirmelerde kronolojik uyumsuzluk 

ortaya çıktığını belirtir. Bu nedenle ona göre de TB elem/alem “birinci” anlamında değildir. Bu yapıdaki -em 

kısmının sıra sayı eki olduğu konusunda Tekin de diğer araştırmacılarla görüş birliğindedir. Tekin, alem’ “sonra 

gelen, sonuncu, ertesi” sözcüğünü, soru işaretiyle birlikte *el-im biçiminden getirmekte ve bunu da Çuv. ülĩm “sonra” 

ile birleştirmektedir (1987, s. 16-17, 20, 23). 
5995 < üpĩn- “devrilmek, ters dönmek, yıkılmak (ör. araba)” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. üpĩn-. 
5996 < Tat. üpke “akciğer” (EWb., s. 373b; ESTY II, s. 370b). Leks.’da ve EDAL’da kopya olarak gösterilmez. TT 

öfke “kızgınlık”, ağ. öpke “akciğer” gibi biçimlerle birlikte *öbke ve *öpke ana biçimleri altında verilir (s. 276, 277; 

s. 1058). 
5997 < üpke “akciğer” + +le- (a.e.y.e.), bk. üpke. 
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üprem [üprεm] “inatçı, dik kafalı, dik başlı, ayak direyen” (Ru. упрям(ый)) 

üreçe [ürε⸲D́ž́ε]5999 “kızak arabası veya at arabasının iki yanındaki tahtalar; kızağın devrilmesini 

önleyen ‘kanatları’” (TatR [üräčä6000] ay.) 

ürken- [ürɢεn-]6001, Sp. ay. “tembellik etmek, erinmek, boş oturmak, yan gelip yapmak”; krş. 

Gomb. (Tat. [irən-], Osm. TarR [ärin-6002] “tembel olmak”, Alt. vd. R [ärik-6003] “canı sıkılmak; 

iğrenmek, bıkmak”; AzbR [irgän-6004] “sevmemek, nefret etmek”) 

ürkev: ĭna ü. kilnĩ [ürɢεv: ə̑na ü. kilnə]6005 “o tembelleşti” (krş. ürken- [ürɢεn-]) 

üs- [üs-]6006, Sp. ay. “büyümek, yetişmek, gelişmek, çoğalmak, artmak” (Tat. [üs-]) 

 üster- [üstεr-]6007 (ettirgen.) “büyütmek; yetiştirmek, eğitmek” (Tat. [üstər-]) 

üsĩmlet- [üzəmlεt-]6008 “hızlandırmak, ilerletmek”; ĩśles ĩśe üsĩmletse pır! [əślεs əźε üzəmlεtsε 

pi̮r!]6009 “yapılacak işi ilerlet!” 

 
5998 < Ova Mar. ӳвpa, Dağ Mar. ӹвыра, вӹра “küçük bir sinek türü, tatarcık” (Fedotov, 1990, s. 317). 
5999 < Tat. üreçe “kızak kanadı” (Poppe, 1927, s. 166; EWb., s. 374a; ESTY II, s. 371a) 
6000 TatR ӳpäчä 1893: 1831 
6001 Yegorov ve Fedotov da sözcüğü, Paasonen gibi TT erin- “üşenmek” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denkliklerine yaklaştırmışlardır (1964, s. 281; Fedotov, 1996b s. 301). Yegorov, Çuv. ürken- eyleminden /k/ sesini, 

türeme olarak değerlendirmiştir. Räsänen, temelde Çuv. ürken- eylemini TT erin- “üşenmek” ve bunların Türk 

dillerindeki denklikleriyle birleştirmekle birlikte bu sözcükleri dayandırdığı kök açısından Yegorov ve Fedotov’dan 

ayrılmaktadır. Räsänen’e göre; Çuv. ürken-, TT erin- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleri, eri- “erimek” 

eylemiyle köken bakımından birleştirilebilir ve bu doğrultuda Räsänen sözcüğü, ür-k-en- olarak çözümlemiştir (1969, 

s. 47b, 48a). Yegorov’un belirttiği gibi -k- bir türeme değil kuvvetlendirme bildiren bir ek olmalı. Şimdi Räsänen’in 

birleştirmesine gelelim, yukarıda belirttiğimiz gibi TT erin- “tembel olmak” ve onun diğer Türk dillerindeki 

denklikleri, eri- “erimek” eylemiyle köken bakımından birleştiriyor ve hatta Çuvaşçada “erimek” anlamındaki 

eylemi, Tat. ĩrĩ-’den bir kopya sayıyor. Räsänen’in bu bağlamda verdiği diğer denkliklerden bazıları şu şekilde: OT 

eri- “erimek, çürümek”, Çağ. vd. eri- “çözülmek, erimek”, DT, Kmk. vd. iri-, Tat. ĩrĩ-, Yak. ir- “erimek”; Uyg. er-

güz- “eritmek”; Uyg., Çağ. vd. eri-k- “canı sıkılmak; rahatsız olmak, iğrenmek”; Uyg., Çağ. vd. eri-n- “tembel olmak, 

ihmal etmek”, Tat. ir-ĩn- ay. vb. Räsänen, etimolojisinin dayanağı olarak bu sözcükler arasındaki anlamsal ilişki için 

şunları söyler: Aynı Almanca faulen “çürümüş; bitkin, tembel” sözcüğünde olduğu gibi. Onun bu birleştirmelerle 

Paasonen’in açıklamasına yaklaştığı görülüyor. ESTYa I’de, Radloff’un sözlüğünden doğruladığı irǖ “tembellik, 

üşengeçlik” sözcüğü üzerinden erin- eylemini açıklanmaya çalışılmıştır. Radloff’ta sözcük, Tatarca için kaydedilmiş, 

“tembellik, üşengeçlik” yanında “sessizce, yavaş yavaş” anlamları da verilmiş ve zaten Radloff tarafından da irĩn-, 

erin- “tembellik etmek, erinmek, üşenmek” eylemiyle karşılaştırılmıştır (1893, s. 1464). ESTYa I’e göre; Tatarca için 

kaydedilen irǖ “tembellik, üşengeçlik” sözcüğündeki uzunluk onun *irüv < *irüg gibi bir isim kökünden 

gelmesinden dolayıdır. *irüg biçimi de *ir “tembel olmak” köküne götürülebilir. İşte erin- eylemi de bu kökten 

gelmektedir ve üzerine bir de e.e.y.e.; dönüşlülük eki almıştır. ESTYa I’de, Çuvaşça verilerin de bu etimolojiyi 

desteklediği belirtiliyor: Çuv. ağ. ürhi (<ür-hi) “tembel, üşengeç”, ürken- (<ür-ken-) “tembellik etmek, erinmek” ve 

ürĩk ağ. “bitkin; yavaş, aheste”. ESTYa I’e göre; Çuv. ürhi ve ürken- sözcüklerinden “tembel, üşengeç” anlamında 

bir isim tabanı olarak *ür ayrılabilir, ürĩk’ten ise *ür- “tembel olmak” eylemi ayrılabilir ve bu sözcüğün yapısında bir 
de eylemden ad yapım eki -ĩk vardır. Böylece orada Çuvaşça için hem isim hem de eylem olarak eş sesli biçimler 

tasarlanmıştır. Bu biçimler de ses bilgisel kurallar çerçevesinde *er- ve er biçimlerine götürülmüştür (s. 377). 
6002 Osm. TarR äpiн- 1893: 767 
6003 Alt. vd. R äpiк- 1893: 763 
6004 AzbR ipгäн- 1893: 1468 
6005 bk. ürken-. 
6006 < Tat. üs- “büyümek, yetişmek” (ESTY II, s. 375a). Yegorov, ESTYa I ve Fedotov’da sözcük, Tat. üs- 

“büyümek, yetişmek” ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleriyle birleştirilmiştir (1964, s. 281; 1996b, s. 301, 302; 

s. 552, 553). Räsänen’de (1969, s. 376a) ve EDAL’da (s. 623, 624) Çuv. üs- eylemine yer verilmese de sözcüğün 

Türk dillerinde ve hatta Mo. dillerinde yaygın bir biçimde kullanıldığı görülecektir. EDAL’da bu eylemler için AT 

*ös- “büyümek, yetişmek” biçimi tasarlanmıştır ve Çuvaşçada bu varsayımsal *ös- sözcüğünün üs- biçiminde 

bulunuyor olması mümkündür. Yani Çuv. üs- eylemi, Tatarcadan kopya değil de *ös- biçiminden gelişmiş, ses 

bilgisel olarak kurallı bir biçim olabilir.  
6007 < üs- “büyümek, yetişmek, gelişmek, çoğalmak, artmak” + -ter- (e.e.y.e.; ettirgenlik), üs-. 
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üsĩmlĩ [üzəmlə]6010 “hızlı, çevik; hızlı, hızlıca”; ü laşa [ü. laža] “hızlı at”; ü. çup-, śüre- [ü. 

tꞌš́u̬p-, śürε-] “hızlı koşmak, yürümek” 

üsĩn-: payan ĩś üsĩnet [üzən-: pajan əś üzənεt]6011 “iş bugün iyi, hızlı gidiyor” 

üsĩr [üzər]6012, Sp. ay. “sarhoş” (krş. üsrĩl- [üsrəl-]) 

üsrĩl- [üsrəl-6013]6014, Uçebn. 151 “sarhoş olmak” (krş. Tat. [isər-], AltR [äzir-6015] ay.) 

üsĩr- [üzər-]6016, Sp. ay. “öksürmek”; Uçebn. 151 “aksırmak, hapşırmak, öksürmek”; pır-tĩppe 

ü. [pi̮r- təppε ü.] “boğazını temizlemek, hafifçe öksürmek” (krş. AşmMater. 101) 

üslĩk [üslək] 6017“öksürük” 

üt [üt]6018, Sp. ay. “beden, vücut” (TatR [it6019] “et”, KzkR [et6020] ay. “vücut”) 

 üte-kĩni [üᴅε-kəni]6021 “perhizden, oruçtan sonraki ilk et yeme günü” 

 ütlĩ [ütlə]6022 “etli, besili, şişman” 

üçük [ü⸲D́ž́ük] (uy + çük [uj + tꞌš́ük] “kır kurbanı, adağı”, krş. Magn. 25) “Hamsin yortusu 

sırasında śinśe [śinźε] adı verilen bayramda verilen bir kurban”; śĭmĭr-üçük [śə̑mə̑r-ü⸲D́ž́ük] 

“sözü geçen bayramdan bir veya iki gün sonra verilen başka bir kurban; yağmur yağması için 

dua etmek amacıyla” 

v [v] 

 
6008 < üsĩm “büyüme, gelişme ilerleme” (< Çuv. üs- “büyümek, yetişmek, gelişmek, çoğalmak, artmak” + -ĩm 

(e.a.y.e.)) + +let- (a.e.y.e.), bk. üs-. 
6009 Çevirisi, CsSz.’te (s. 197) ve ÇS’nde (s. 196) bulunmamaktadır. 
6010 < üsĩm “büyüme, gelişme ilerleme” (< Çuv. üs- “büyümek, yetişmek, gelişmek, çoğalmak, artmak” + -ĩm 

(e.a.y.e.)) + +lĩ (a.a.y.e.), bk. üs-. 
6011 < Çuv. üs- “büyümek, yetişmek, gelişmek, çoğalmak, artmak” + -ĩn- (e.e.y.e.; dönüşlülük), bk. üs-. 
6012 ET’de esür- “sarhoş olmak, mest olmak, esrimek, hayran kalmak” eylemi ve ondan türemiş esrök “sarhoş, mest; 

sarhoşluk, mestlik, sersemlik” (s. 124b, 125a) adı hemen hemen tüm Türk dillerinde benzer eylem formu ve ondan 

türemiş isim formuyla (ör. TT esir-, esri- “sarhoş olmak”; esrik “sarhoş”) yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. Bu 

Türkçe denklikler için bk. Yeg., s. 281, EWb., s. 50b; ESTYa I, s. 309, 310; Fed. II, s. 302. EDAL’da, ET’de esür- 

olarak temsil edilen ve Türk dillerinde yaygın bir biçimde ufak ses farklılıklarıyla kullanılan bu eylemler için AT 

*ẹsür- “sarhoş olmak” biçimi tasarlanmıştır (s. 522). Ancak orada Çuvaşça için verilen biçim üsĩr- eylemidir. Fakat 

biz Çuvaşçada üsĩr- eylemini, başka bir kaynaktan doğrulayamadık. Bunun yerine Çuvaşçada “sarhoş olmak” 

anlamında üsĩrĩl- eylemi kullanılır. Bunun sebebi, Çuvaşçada eş sesli başka bir eylemin varlığı olabilir çünkü 

Çuvaşçada üsĩr- eylem olarak “öksürmek” anlamında kullanılır. Belki de eş sesli fakat anlamca ve kökence farklı iki 

sözcüğün anlamsal farklılığın korunması için beklenen üsĩr- “sarhoş olmak” eylemi yerine Çuvaşçada türemiş bir 

form olduğu açık olan üsĩrĩl- kullanılmıştır. Bu maddedeki üsĩr “sarhoş” adı ise muhtemelen türemiş bir biçimden 

Çuvaşçada bazı ses düşmeleriyle ortaya çıkmış bir biçim olmalıdır. ESTYa I’de Türkiye Türkçesinde esri- ve bazı 

Türk dillerinde esre- olarak temsil edilen biçimlerin, muhtemelen *esir~*esür tabanından addan eylem yapan +i/+e- 

ekleriyle türetildiği belirtilir. Ancak Çuv. üsĩr “sarhoş” adından yola çıkarak bu sözcüklerin *üs- “sarhoş olmak” 

köküne kadar götürülebileceği, bu *üs- kökünün bir de isim olarak *üs biçiminde eş seslisinin bulunduğu ve esir- (< 

*es + -ir-) tipi eylemlerin geri götürülebileceği *es- kökünün bulunduğu ifade edilir. 
6013 Girintili olmalı. 
6014 < üsĩr “sarhoş” + +ĩl- (a.e.y.e.), bk. üsĩr. 
6015 AltR äзір- 1893: 895 
6016 < *üskür- (EDAL, s. 1163) = TT öksür- ay. Yansıma bir kökten +kXr- ekiyle oluşturulmuş olmalıdır. 
6017 < üsĩr- “öksürmek” + -ĩk (e.a.y.e.), bk. üsĩr-. 
6018 < *et (Leks., s. 455; EDAL, s. 1140) = TT et “et”. 
6019 TatR iт 1893: 1500 
6020 KzkR eт 1893: 834 
6021 üte kĩr- “oruç bozmak” (ÇRS, s. 524) < üt “et, beden, vücut” + e (belirtme-yönelme durumu eki) + kĩr- “girmek” 

+ -nĩ (geçmiş zaman ortacı) + ĩ (3. tekil iyelik eki). Yani kelimesi kelimesine “ete girmek”. bk. üt ve kĩr-. 
6022 < üt “beden, vücut” + +lĩ (a.a.y.e.), bk. üt. 
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vak [vak]6023, Sp. ay. “küçük, ufak tefek”; v.-vıl’ĭh [v.-vi ̮lꞌə̑χ] “küçükbaş hayvan”; vak-ukśa 

[vaɢ-u̬kśa] “bozuk para, küçük para”; vak-tĩvek [vak-təvεk] “küçük şeyler, ıvır zıvır” (TatB 

[uak, ə̑uak6024], MişBüg. [wak], Bar. TobR [uak6025], Osm. KrmR [ufak6026]) 

vakĭ [vaɢə̑]6027, Sp. ay. “buzda açılan delik, buz tutmamış bölge”; krş. Gomb. [valak] (TatO, 

MişBüg. [bäkə6028] ay., (Tatarca konuşan) Karatay-Mordvinlerin’de [väḱe]) 

 vak-kuśĩ [vak-kuźə]6029 ay. 

valak [valak]6030 “değirmen oluğu, değirmen ağzı, arkı, kanalı”; krş. Zol. 27 [volak6031] “oyma 

kap, tekne”; krş. Gomb. [volak] “oluk, yalak” (TatB [ulak6032] “yalak; oluk”, ÇağR [oγluk6033] 

“oluk, kanal”) 

 
6023 Räsänen, vaḳ sözcüğünü TT ufaḳ ay. gibi denkliklere yaklaştırmış ve bunların kökünü u- olarak almış, ilerleyen 

ünsüzü bir bağlayıcı ünsüz saymıştır: Tob., Bar. u-waḳ, TT u-faḳ, Çuv. vaḳ < *ı-vaḳ (1949, s. 137). Yegorov, sözcüğü 

TT ufaḳ, Tat. vaḳ ay. gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmıştır (1964, s. 45). Räsänen de sözcüğü, TT ufaḳ ve ona denk 

biçimlere yaklaştırmakla beraber köken bakımından daha geriye götürmüştür. Räsänen, etimolojik sözlüğünde de 

önceki görüşünü yinelemiş ve önceki açıklamasında verdiği u- eyleminin (~TT ov-, ona göre < uġ-, ? oġ-), ufaḳ ile 

onun diğer Türk dillerindeki denkliklerinin de bu eylemlerden türediğini düşünmüştür (1969, s. 510ab). Fedotov da 

TT ufaḳ ve onun Türkçe denkliklerini ET uv- “ezmek” köküne yaklaştırmış, vaḳ “ufak” sözcüğünün, Çuv. van- 

“ufalanmak, parçalanmak” ve vat- “ufalamak, parçalamak” eylemleri etimolojik olarak aynı kökten geldiğini, bu 

sözcüklerin ortak morfemi olan va-’nın da Tat. va- (< ua) ile ilişkili olduğunu belirtir (1996a, s. 96, 97). ESTYa I’de 

(s. 560), Scherner (1977, s. 22) ve Ahmet’yanov (2015a, s. 225b) sözcüğü, Tatarcadan kopya saymışlardır. Scherner, 

Tatarca sözcüğü *uwaḳ biçiminden getirmiş, Ahmet’yanov da Tatarca sözcüğü, uw- “ovmak” eylemine kadar 

götürmüştür. Emine Yılmaz; Çuv. vak “ufak”, van- “ufalanmak”, vat- “ufaltmak” sözcüklerini *ub- “ufalamak, 

parçalamak” (~Uyg. uv- “ezmek”) eyleminden getirmiştir (baskıda). Van- eyleminde e.e.y.e., dönüşlülük; vat- 

eyleminde ise e.e.y.e.; ettirgenlik bulunduğu açıktır. 
6024 TatB uak, ı̊uak 1876: 32 
6025 Bar. TobR yak 1893: 1598 
6026 Osm. KrmR уфаk 1893: 1783 
6027 << *ȫkü (EWb., s. 370b; EDAL, s. 1048) = Osm. öğü ay. Yegorov da Osm. öğü biçimini vermekle birlikte Alt. 

oyıḳ “delik, oyuk” gibi biçimlere de yaklaştırmış ve bunları oy- “oymak, delmek” eyleminden getirmiştir (1964, s. 

45). ESTYa I’de Trkm. öyü “buzdaki delik”, Osm. öğü ay. sözcükleri, öy-ü, ög-ü biçimlerinden getirilir ve 

muhtemelen bu sözcüklerin kökünün, ōy- eylemiyle homojen olup temel anlamlarının “oymak, kesmek, delmek” 

olduğu belirtilir. ESTYa I’e göre; Trkm öyü ve Osm. öğü sözcüklerindeki *öy-, ōy-~*ōġ- eylemine paralel eski bir 

ağız biçimi olarak düşünülebilir sondaki -ü ise eylemden ad yapım eki olarak değerlendirilebilir (s. 517). 
6028 TatO бякe 1892: 54b 
6029 < vakĭ “buzda açılan delik, buz tutmamış bölge” + kuś “göz” + ĩ (3. tekil iyelik eki), bk. vakĭ ve kuś. 
6030 Etimolojisi konusunda pek çok görüş vardır. Räsänen, Çuv. valak sözcüğünü, valaşka “tekne, oyuk kap” 

sözcüğüyle birlikte Tat. ulaḳ “su gideri, atlar için oluk”, Başk. ulaḳ, Çağ. oġluḳ, Osm. oluḳ sözcükleriyle 

birleştirmiştir. Räsänen, ayrıca Çuv. valak ve vĭlaşka sözcüklerindeki ünlü değişimini ve valak’ta /ḳ/ sesinin 

korunmasını veya vĭla(şka)’da düşmesini muhtemelen vĭla(şka) tipinin Tatarcadan kopyalanan volak/vulak vb.’den 

daha eski olmasıyla açıklanabileceğini belirtir. Çuvaşçanın bazı ağızlarında ilk hecesinde /a/ sesi bulunduran 

biçimler, muhtemelen Dağ Maricesinin bir etkisinin sonucudur (1920, s. 122, 123). Yegorov, Çuv. valak sözcüğünü, 

valaşka sözcüğüyle birlikte TT oluḳ “oluk”, TT, Çağ. yalaḳ “yalak; tekne”, YUyg. olaḳ “evcil hayvan beslemek için 

tekne, yalak”, Nog. olıḳ, Başk., Tat., YUyg. ulaḳ, Yak. uoluḳ “oluk; yalak” gibi Türkçe denkliklere yaklaştırmış ve bu 

sözcüklerin muhtemelen oy- “oymak, delmek” eyleminden türediğini, Çuvaşça biçimde bulunan ilk hecedeki a’nın 

ise ikinci hecedeki a’nın asimile edici etkisiyle ortaya çıktığını ifade etmiştir (1964, s. 46). Räsänen, etimolojik 

sözlüğünde Çuv. valak sözcüğünü, Çağ. oġluḳ “küçük kanal, oluk”, Osm. avlaḳ, ulaḳ, OT oluḳ, Tat., Başk. ulaḳ 

“oluk, kanal, su gideri” sözcükleriyle birlikte *oġluḳ varsayımsal biçimi altında vermiştir (1969, s. 357b). ESTYa 

I’de Çuv. valak, TT oluḳ, ağ. olluḳ, holluḳ, Tat. ulaḳ gibi denkliklerle birlikte verilir. Bu sözcüklerin, ikinci 

kısımlarında bulunan -aḳ/-uḳ vb. yapılar birer morfemdir ve bu sözcüklerin ilk kısmını ise *ul/*ol, Çuv. *val gibi 

biçimlerin oluşturduğu, bu köklerin ise hem bir eylem (TT ol-uḳ) hem de ad olarak (ama TT oluḳ) işlev gördüğü 

belirtilir. Ayrıca Çuv. vulĭ “ağaç gövdesi” de ESTYa I’e göre muhtemelen bu *ol- kökünden türemiştir (s. 451). 

Emine Yılmaz, Çuv. valak sözcüğünün gerçek Çuvaşça bir sözcük olmadığını, Tat. ulaḳ “hayvanlara yem konan 

tekne; oluk; su kabı” sözcüğünden son döneme ait bir kopya olduğunu belirtmekte, TT oluk sözcüğünün gerçek Çuv. 

karşılığının *ōluḳ biçiminden gelişen vulĭ “ağaç gövdesi” sözcüğü olduğunu belirtmektedir (1994, s. 148). Fedotov, 

valak ve valaşka’yı, ET oluġ “oyuk ağaç, oluk, tekne”, Tat. ulaḳ “oluk, tekne (sulama için)”, Krm., TT oluḳ “oluk”, 
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valaşka [valaška], Sp. ay. “tekne, oyuk kap”; krş. Zol. 27 [volaška6034] ay. (krş. valak [valak]) 

valem [valεm]6035 “küçük saman yığını, küçük tınaz” 

valeś- [valεś-]6036 “üleştirmek, dağıtmak, paylaştırmak, bölüştürmek” (TatR [ӫläoš-6037]) 

valĩ, val’ [valə, valꞌ]6038 “kısım, parça, bölüm, hisse, pay”; al val’li [al: al-valꞌli] “böbrek; 

sırasıyla tanrı veya ruhlar için kurban verilen hayvanın parçaları”; krş. Gomb. (Tel. BarR 

[ülǖ6039], UygR [ülük6040] “pay”; krş. Tat. [ӫlӫš] ay.) 

 valli [valꞌli]6041 (sontakı) “amacıyla, maksadıyla, için”; krş. AşmMater. 214 

van- [van-]6042, Sp. ay. “parçalanmak, parçalara ayrılmak, ufalanmak, kırılmak” (krş. vak [vak]) 

 vançĭk [vań⸲D́ž́ə̑k]6043 “kırılmış, kopmuş, küçük parça, kırıntı”; krş. Zol. “kırılgan”; 

kĩlençe-vançĭkĩ [kəlεn⸲D́ž́ε-vań⸲D́ž́ə̑ɢə] “cam parçası” 

 
Çağ. oġluḳ “küçük kanal, oluk” sözcükleriyle birleştirmiştir (1996a, s. 99). EDAL’da AT *oluḳ “oluk; oyuk ağaç 

gövdesi” altında TT oluḳ, Tat. ulaḳ vb. ile verilen Çuvaşça biçim, vulĭ’dır. Çuv. valak sözcüğüyle ilgili durum ise şu 

şekilde belirtilir: Çağ. oġluḳ, TT ağ., Gag. holluk, Çuv. valak, Yak. uoluk, uol-ba olarak temsil edilen benzer ancak 

başlangıçta farklı bir *oġ(u)l-, *oġluḳ kökünden gelen bir biçim daha vardır ve bu örnekler, doğal bir kontaminasyon 

içerir (s. 616). Çuv. valak, EBT valaġ üzerinden Macarcaya vályú [vāyū] “oluk, yalak, kanal” olarak geçmiştir. WOT 

yazarları, bu bağlamda sözcüğü oldukça ayrıntılı bir biçimde ele almıştır. Çuv. valak, orada da TT oluḳ, Tat. ulaḳ vb. 

denkliklere yaklaştırılır. Tüm Türkçe veri için oraya bk. WOT’a göre, bu sözcük bir Volga Kıpçak dilinden kopya 

olamaz. WOT yazarlarına göre; Çuvaşçada bu etimondaki ilk sözcük vulĭ iken valak ve volak gibi diğer tüm biçimler, 

olaḳ’ın ön ünlülü bir türevi olan erken EBT *ȫlek biçimine geri götürülebilir. Valaşka, volaşka vb. biçimlerde ise bir 

Ru. etkisi altında gelişmiştir. Çuv. valak’ın, Gag. holluḳ ve Yak. uoluḳ sözcükleriyle birlikte *oġluḳ ile 

ilişkilendirilmesi de mümkün değildir. Yegorov’un Çuv. valak’ı, TT yalaḳ ile birleştirmesi de hatalıdır, çünkü yalaḳ 

buraya ait değildir (s. 992, 993). 
6031 Zol. вoлaк 
6032 TatB ay. 1876: 35. 
6033 ÇağR oҕлyk 1893: 1024 
6034 Zol. вoлaшкa 
6035 Ramstedt, Çuv. valem sözcüğünü, Kalm. ölŋ “sulu ot, çimen, Mo. ölüŋ; Çağ., Tar. öleŋ “çim”, Alt., Tel. ölöŋ “ot, 

saman” sözcükleriyle birleştirmiştir (1935, s. 295a). Bazı araştırmacılar Moğolca biçimlerin Türkçeden kopya 

olduğunu (bk. EDAL, s. 1169) düşünmüştür. Yegorov, sözcüğün Çuvaşçada valeś- “üleştirmek” ve bu sözcük dışında 

artık kullanılmayan *vale- (ET üle-) “bölmek” eyleminden -m ekiyle adlaştırıldığını düşünmüştür (1964, s. 46). 

Räsänen, valem’i, *(h)ȫl varsayımsal biçimi altında şu bağlamda ele almıştır: Uyg., Çağ., Osm. öl “yaş, nemli”, 

Trkm. ȫl, hȫl “ıslak”, Azb. höl, Şor. vd. ȫl ay. “canlı, güçlü”, Şor. Koyb. ǖl, Yak. üöl; Şor. ȫl-e- “nemlendirmek”; 

Çağ., DT, Tar. öl-eŋ “sulu bitki”, Tara. üleŋ “bitki”, Osm. öl-en, Alt., Tel. öl-öŋ, Tat. ülen, Tat., Miş. ül-em ay., Çuv. 

valem “küçük tıknaz” (1969, s. 371a). Fedotov, valem sözcüğünü, *val biçimi altında ele alır. Ona göre; Çuv. vali, 

valli “için”, valem “bölüm, parça; küçük tıknaz”, valeś- “üleştirmek”, valĩ, val’ “kısım, parça” gibi birçok sözcük bu 
*val kökünden türemiştir. Fedotov, bu *val kökünü ise Yegorov gibi ET üle- “bölmek” eylemine yaklaştırır: ET üleş- 

“üleşmek, bölüşmek”~Çuv. valeś- ay., ET ülüg “pay, kısım”~Çuv. valĩ, val’ ay. (1996a, s. 98). EDAL’a göre; Çuv. 

valem ise Türk dillerinde de yaygın olarak bulunan türemiş bir sözcük durumundaki *öleŋ “gür otlar” sözcüğünden 

gelişmiştir. *öleŋ ise yazarlara göre AT *ȫl “ıslak, nemli; batak” sözcüğünden türemiştir ve ET, TT ağ. öl, Trkm. ȫl, 

ağ. hȫl, Hlç. he ̣̑̇̄ l, Çuv. vilĩ, Yak. üöl gibi biçimlerle temsil edilir (s. 1169). Agyagási, Çuv. valem sözcüğünü, “kucak 

dolusu, yük” anlamıyla ele alarak *ǖlem biçiminden getirmiş ve bu sözcüğü, EDT ǖle- “bölmek” eylemiyle ilişkili 

görmüştür (2019, s. 122). 
6036 < *vale- “bölmek, pay etmek” + -ś- (e.e.y.e.; işteşlik) (<< *ǖle- + -ç- (ÇSB) = TT üleş- ay. EDAL’a göre; Çuv. 

*vale- << *üle- (s. 1182)), krş. valem. 
6037 TatR ӫlɷ̈ш- 1893: 1341 
6038 << *ǖlüg (ÇSB; CHF, s. 109), krş. valem. Yegorov’a göre; *vale- “bölmek” eylemine, -ĩ ekinin eklenmesiyle 

oluşmuştur (1964, s. 46), krş. valem ve valeś-. 
6039 Tel. BarR ӳly̋̇̄  1893: 1850 
6040 UygR ӳlӳк 1893: 1851 
6041 < valĩ “kısım, parça, bölüm, hisse, pay” + ĩ (3. tekil iyelik eki) (Yeg., s. 46; Levitskaya, 1976, s. 118; Yılmaz, 

2002, s. 68), krş. valem, valeś- ve valĩ, val’. 
6042 bk. vak. 
6043 < van- “parçalanmak, parçalara ayrılmak, ufalanmak, kırılmak” + -çĭk (e.a.y.e.), bk. van-. 
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var I [var1]6044, Sp. ay. “orta (Uçebn. 107 “merkez”); karın, göbek, mide; bir nesnenin içi, özü, 

bir şeyin çekirdeği”; varĭm ıratat’ [varə̑m i̮ratatꞌ] “karnım ağrıyor”; śurta-varri [śu̬rᴅa varri͔] 

 
6044 << *ȫr/*ȫŕ (Ligeti, 1938, s. 196; EDAL, s. 1064) = TT öz “öz”. Çuvaşçada var I-II, varak (Paasonen’de yer 

almaz), vasak, vasan sözcüklerinden ilk ikisi, Çuvaşçadaki kurallı biçimlerken son ikisi, Tat. üzek, üzen veya GT 

özek, özen tipi bir sözcükten kopyalar olmalıdır. Ramstedt, Paasonen’de iki ayrı madde olarak verilen var 

sözcüklerini, birlikte almış ve Kalm. örö, ör “göğüs, iç; insaf”, Mo. örü ay. sözcüklerine yaklaştırmıştır (1935, s. 

298ab). Durum, Räsänen’de de aynıdır. Onun görüşüne aşağıda değinilecektir. Öncelikle var II sözcüğünü, Pasonen 

gibi birleştirmeden açıklayan görüşleri değerlendirip buradan ayıralım. EDAL’da AT *or- “kazmak, eşmek; delik, 

çukur; çekmek, koparmak” biçiminde hem bir isim hem de eylem kökü olarak tasarlanmış biçim altında, Çuv. var 

“delik, çukur” anlamıyla birlikte Trkm. or- “kazmak, eşmek”, or “delik, çukur”, Yak. orō- “çekmek, koparmak”, 

Dolg. orō- ay. denklikleri verilmiş, ayrıca soru işaretiyle birlikte Çuv. var sözcüğünün bir *ōr biçimine işaret ettiği 

kaydedilmiştir (s. 1061). Esasen EDAL’da verilen etimolojiye daha uygun bir biçim var. Paasonen’de yer almayan 

Çuv. var- “gömmek; karmak” eylemi (ÇRS, s. 64b). Bizce, EDAL’daki denklikler için Çuv. var II değil, bu var- 

eylemi verilmelidir. Yine de Çuv. var II sözcüğünün de buraya dâhil edilebilir olduğu ihtimali bir köşede tutabilir. 

Yegorov, var maddesinde vasan maddesine atıfta bulunur ve var ve vasan sözcüklerini, Kırg. özön “nehir yatağı; 

havuz”, Kzk. özen “nehir”, Başk. üzen “nehir yatağı” sözcüklerine yaklaştırmıştır. Eş sesli eylem var- “gömmek” ise 

Yegorov’da Hak. or- “kazmak”, Kırg. or “çukur, delik”, Hak. ora “kiler, yeraltı, tahıl depolama ambarı”, Kzk., 

KKalp. or “delik, çukur”, Alt. oro, ora “delik” biçimlerine yaklaştırılmıştır (1964, s. 47). Räsänen, Çuv. var 

sözcüğünü, varak “dağ geçidi, vadi, ağaç oyuğu” sözcüğüyle birlikte, OT oġruġ, ovruġ “obruk; en üst boyun 

kemiğindeki eklem”, Osm. ubruḳ “derin vadi, çukurluk” sözcüklerine yaklaştırmıştır (1969, s. 358a). ESTYa I’de 

Çuv. var II ve var- aynı yerde ele alınmıştır. İlk olarak Çuv. var’ın yaklaştırıldığı denkliklerden bazıları şunlardır: TT 

ağ. ür, Kum., Kırg., Kzk., Nog., KKalp., or, Nog., Tat., Başk., Çuv. ur (< Tat.), Çuv. var “hendek, çukur” vb. 

Görüldüğü gibi Çuvaşçanın ağızlarında “çukur, hendek” anlamında kullanılan ur biçimi, kopya kabul edilmiştir, 

çünkü bu Türkçe denkliklerin Çuvaşçadaki kurallı biçimi, var şeklindedir. Çuv. var- ise ESTYa I’de Tel. or- “(nehir 

hak.) aşındırmak”, Hak. or- “kazmak” gibi az sayıda Türkçe denklikle birlikte verilmiştir (s. 466). Yani özetle 

diyebiliriz ki Paasonen’de verilen var II, var I sözcükleriyle aynı olabilir. Ancak yukarıda verilen farklı köklere de 

götürülebilir. Bazı araştırmacılar, TT öz ve onun Türkçe denklikleri yanında Çuv. var sözcüğünü, YUyg., Azb. özek, 

Trkm. özeg, Tuv., Kzk., Nog. özek, Kırg. özök, Tat. üzek “merkez” gibi biçimlerle de birleştirmişlerdir (bk. Yegorov, 

1964, s. 47; Fedotov, 1996a, s. 99, 100). Özek tipi sözcükler, Räsänen’de GT öz (Trkm. ȫz) sözcüğüyle etimon kabul 

edilip aynı maddede ele alınmıştır. Ayrıca Hak., Trkm. vd. özen “vadi, (Kmk., Blk.) dere, nehir, (Hak.) çekirdek”, 

Tat. üzen “alçak yer, ova”, Şor. özün “öz” gibi yine öz’den türemiş biçimlere de aynı maddede yer verilmiştir. 

Räsänen, Çuv. var sözcüğünü, soru işaretiyle birlikte GT öz sözcüğüyle birleştirirken Paasonen’de ayrı bir madde 

olarak verilen var II maddesinin anlamlarını da buraya dâhil etmiştir, daha sonra burada var II olarak verilen maddeyi 

başka Türkçe denkliklerle birleştirmiştir (1969, s. 358a, 376b, 378a). ESTYa I’de Türkçede çoğunlukla öz (Trkm. ȫz, 

Yak. üös vb.) ve diğer denkliklerle başka şekillerde temsil edilen sözcüğün birçok anlamı kaydedilmiş, bunlardan 

“beden, vücut” gibi somut olanların “öz, benlik, ruh” vb. soyut olanlardan daha eski olabileceği ifade edilmiştir. TT, 

Azb., Kum., Nog. Kzk., KKalp., Tuv. özek, Alt., Kırg. özök, Tat. üzek, Başk. üźek vb. sözcüğü için ESTYa I’de 

Çuvaşça biçim verilmemiş ve bu sözcüklerin anlamları şu şekillerde kaydedilmiştir: “merkez (Kırg., Kzk., Nog., 

KKalp., Tat., Alt., Tuv.); iç (Alt.); beyin (Osm.); öz, çekirdek (Kırg., Nog., KKalp., Alt., Tuv.); irinli öz (çıbanda) 

(TT, Azb., Nog.); kök (Kırg., Alt.); merkez, orta (TT ağ., Nog., Tat., Tuv.); kalp (Kzk.); karın (Tat. ağ.); nefes (TT 

ağ.); tohum, çekirdek (TT, Alt., Kzk., Kırg., Tel., Tat.); arıtılmış keten lifi (Başk.); güç (TT ağ.)”. Görüldüğü gibi 

bunların hepsi GT öz sözcüğüyle paralel anlamlardır bu nedenle özek ve türevlerinin öz’den geldiği kolayca 

söylenebilir. ESTYa I’de özek ve türevleri için iki etimoloji önerilir: öz sözcüğüne +Ak küçültme eki eklenerek veya 

öz adıyla paralel anlamlara sahip olan ve onun eylem formu olarak tasarlanabilecek bir *öz-~*üz- vb. eylemden -Ak 

ekiyle adlaştırılmıştır. ESTYa I’de ikinci bir özek yer alır: TT ağ., Kzk., KKalp., Çağ. özek, Alt., Tel. özök ve Çuv. 

varak. Bu sözcüklerin anlamları şu şekilde verilmiştir: “nehir (KKalp., Alt., Tel., Kzk.); küçük nehir (Alt.); akıntı 

(Kum., Alt.); nehir yatağı (Kum., Alt., Çuv.); vadi (Kum., Alt., Tel.); oyuk (Kum., Başk.); yarık, çukur yer (TT ağ., 

Çuv.); küçük vadi, dağ geçidi (Çuv.); sulu tarla (TT ağ.)” vb. ESTYa I’e göre özek II, öz sözcüğüne +Ak küçültme 

ekinin eklenmesiyle türetilmiştir ve özen sözcüğüyle homojendir. Şimdi son olarak özen sözcüğüyle ilgili ESTYa I’de 

verilen bilgilere bakalım: TT ağ., Kum., Kzk., Nog., Hak., Tuv. özen, Tat. üzen, Başk. üźen vb. Özen~üzen vb. için 

kaydedilen anlamlar ise ESTYa I’de şu şekildedir: “nehir (TT ağ., Kum., Kzk.); kanal (Alt.); akıntı, akış (Kırg.); 

nehir yatağı (Kırg.); eğimli vadi (Hak., Tuv., Çuv.); eğimli vadi; dağ geçidi, obruk (Çuv.); nehir vadisi (TT ağ., Nog., 

Tat., Başk.); alçak yer (Tat. ağ.); düzlük, ova (Tat.); dağ arası yarık (TT ağ.); karık, sınır (Çuv. ağ.); bozkır (Blk.)”. 

ESTYa I’de yukarıda da belirtilen öz adının aynı anlamlara sahip fiil formu *öz-~*üz- için şu kanıtlar verilir: Azb. ağ. 

üzmek “akmak, sızmak”; Azb., Kzk. Kırg. “nehir”, TT ağ. öz-mek “koyak; bataklık; çukur, çöküntü”, öz-bek “dere, 

çay” vb. Bu doğrultuda ESTYa I’e göre özen, öz- eyleminden –(A)n ekiyle türetilmiştir (s. 506-511). Leks.’da 

anatomik bir terim olan GT öz “iç, çekirdek” sözcüğünün hidroloji alanına da dâhil edildiği belirtilir. Yak. örüs, ürüs 

“büyük nehir; Lena, Kolima, Çona gibi”, urah “küçük nehir” sözcükleri muhtemelen anlam kaymasıyla GT ȫz 

sözcüğüne karşılık gelen, türemiş bir biçimdir ve Moğolcadan eski bir kopyadır. Buradaki mecazi anlam bir vadinin 

merkezinden, ortasından nehir geçmesi sebebiyle oluşmuş olmalıdır. özek I “çekirdek, iç, öz, merkez, orta” ve özek II 
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“mum ipi, mum fitili”; krş. AşmMater. 214 (Kzk. Tar. Kum. vd. R [öz6045] “bir şeyin en güzel 

yeri, içi, merkezi, özü”; krş. Tat. Tob. TaraR [üzäk6046] “bir bitkinin, ağacın içi, özü, bir 

nesnenin çekirdeği”; Tob. “karın”) 

 var-hırĭm [var-χi̮rə̑m] “karın, göbek, mide”; man var-hırĭm ıratat’ [man var-hi̮rə̑m 

i̮ratatꞌ] “benim karnım ağrıyor” 

 var-vasak [var-vazak] “bağırsaklar, iç organlar, iç kısımlar (vücutta)” 

 var-vitti [var-vitti] “ishal” 

 varla: vıśĭ-varla [varla: vi̮źə̑-varla]6047 “aç karnına, aç karınla”; tutĭ-varla [tu̬ᴅə̑-varla] 

“tok karnına, tok karınla” 

var II [var2]6048 “uzun açıklık, yerde yarık, vadi, yar, dere, uçurum”; Uçebn. 94, Zol. 25 “vadi”; 

krş. Gomb. (krş. TatR [üzän6049] “çukurluk, vadi”, BarR [üzön6050] “dere, çay”, TatO [üzän6051] 

“alçak yer”, KzkR [özön6052] “akarsu”) 

vara I [vara]6053, Sp. ay. “arkasından, -den sonra, sonra”; untan v. [u̬nᴅan v.] “ondan sonra, 

bundan sonra” (TatR [arə̑6054]) 

vara II [vara] “evet, hı hı, evet gerçekten, tabii, peki, elbette, kesinlikle, öyle; demek öyle!, 

anlaşıldı!; (soruda) acaba, ki” 

varala- [varala-], Sp. [varla-] “kirletmek, lekelemek, pisletmek” 

 
“nehir, dere, kanal, oluk” tarihsel ve etimolojik olarak *ȫz biçiminden gelirler ve küçültme eki almışlardır. Nehir için 

kullanılan ȫz, ȫzek, ȫzen tipi sözcükler neredeyse tüm Türk dillerini kapsar (s. 99). Özek biçimi, Çuvaşçada varak 

“kovuklu ağaç; çöküntü, vadi, dere; nehir yatağı” olmalıdır. EDAL’da *ȫŕ biçiminin ve türevlerinin geniş bir anlam 

anlamı kapsadığı belirterek sözcüğün “orta, merkez” anlamından “odunun ortası, özü” gibi yan anlamların türediği 

belirtilerek bu anlamların türemiş bir biçim olan *ȫŕek’e ait olduğu ifade edilir. Çuv. varak işte buraya ait olmalıdır. 

Ayrıca Çuvaşçada vasan “yarık, dere, dağ geçidi, dar vadi” vardır ancak bu açıklamalar ışığında o Genel Türkçe bir 

kopya olmalıdır. Nitekim Scherner de sözcüğü şu biçimlerden getiriyor: << GT *özen “iç; dere, vadi” veya < Tü. 

*üezen < *üözen; GT *özen, Tat. üzen “vadi, çukurluk; nehir yatağı” (ANLT, s. 11, 86). Yine var-vasak “bağırsaklar, 

iç organlar, iç kısımlar (vücutta)” bileşiğinde geçen vasak da GT özek tipi bir sözcükten kopya olmalıdır. Mustafa 

Levent Yener, Çuv. varak sözcüğünün var “dağ geçidi; dar ve derin vadi, ova, dağlarla çevrili ova; boşluk, oyuk, 

çukur” kökünden küçültme işlevindeki +(A)k ekiyle türediğini belirtir. Çuv. var sözcüğünün ise Hak. üüs “küçük 

nehir”, Yak. üös “yatak” yanında YUyg. ura “tahıl konan çukar”, ora “çukur, kuyu” gibi hem -z’li hem -r’li 

denklikleri bulunmaktadır. Bu durum, sözcüğün bazı Türk dillerinde Mo. oru “yatak, yol, iz, kalıntı, temel, rahim, döl 

yatağı” gibi bir sözcükten kopya olabileceğini akla getirir. Yener, vasan sözcüğünün ise bir Türk dilinden kopya 

olduğunu ifade eder (2014, s. 125-129). WOT’da vasan ve varak kopya olarak alınmaz ve orada Paasonen’de olduğu 

gibi eş sesli iki var sözcüğünün birbirinden ayrılması gerektiği belirtilir (s. 685, 686). 
6045 Kzk. Tar. Kum. vd. R öз 1893: 1298 
6046 Tat. Tob. TaraR ӳзäк 1893: 1889 
6047 < var “orta, merkez; karın, göbek, mide; bir nesnenin içi, özü, bir şeyin çekirdeği” + +la (a.a.y.e.; esasen zarf 

işlevli ad soylu sözcük türetir), bk. var. 
6048 bk. var I. 
6049 TatR ӳзäн 1893: 1891 
6050 BarR ӳзöн 1893: 1893 
6051 TatO ӳзян 1892: 214a 
6052 KzkR öзöн 1893: 1302 
6053 Etimolojisi açık değildir. Levitskaya’ya göre *öre biçiminden gelişmiştir. Levitskaya, bu kaynak biçimi, ET 

öze~üze, Nog. özek “daha sonra, sonrasında” sözcükleriyle karşılaştırmıştır (1976, s. 118). EDAL’da Çuv. vara, AT 

*öd “zaman” biçimi altında, ET öd vb. denkliklerle birlikte ele alınmıştır (s. 1042). Ahmet’yanov, Sibirya 

Tatarcasında kaydedilmiş ü̆rü [өрү] “geç, daha” sonra sözcüğünü, Çuv. vara’nın denkliği olarak vermiş ve bu 

sözcüklerin etimolojilerinin açık olmadığını belirtmiştir (2015b, s. 95a). 
6054 TatR ары 1893: 264 
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varinkke [vari͔nkkε] “huni” (Ru. воронка) 

varkĭştar- [varɢə̑štar-] “yelpazelemek, yellemek, dalgalandırmak, sallamak” (KzkR [ə̑rγa-6055] 

“kımıldatmak”) 

varlĭ [varlə̑]6056 “anlaşma içinde, iyi bir ilişki içinde, uyum içinde, dost gibi, dostçasına”; v. 

purnaśśĩ [v. pu̬rnaśśə]6057 “uyum içinde yaşıyorlar” (krş. var I [var1]) 

varta- [varᴅa-] “yontmak (baltayla), baltayla yontup şekillendirmek” 

vasak: var-vasak [vazak: var-vazak]6058 “bağırsaklar, iç organlar, iç kısımlar (vücutta)” (Tat. 

vd. R [üzäk6059] “iç, öz”; krş. Çuv. var I [var1]) 

vasan [vazan]6060 = lupaşka [luвaška] (krş. var II [var2]) 

vaska- [vaska-]6061, Sp. ay. “acele etmek” (Tat. [ašə̑k-]) 

 vaskat- [vaskat-]6062 (ettirgen.) “acele ettirmek” 

vaşĭk [važə̑k] “biraz, hafif eğimli, eğilmiş eğik, meyilli” 

vaşmĭk [vašmə̑k] Uçebn. 122 “eğimli” = vaşĭk [važə̑k] 

vat [vat], Sp. ay. “öd, safra” (Tat. [üt]) 

vat- [vat-]6063 “parçalara ayırmak, parçalamak, ufalamak, kırmak, ezmek, yıkmak”; krş. van- 

[van-] (TatB [uat-6064], MişBüg. [wat-]) 

vatĭ [vaᴅə̑]6065, Sp. ay. “(canlılar hak.) yaşlı, ihtiyar”, krş. kivĩ [kivə]; krş. Gomb. 

 vatĭl- [vaᴅə̑l-]6066 “yaşlanmak, ihtiyarlamak” 

vaçak  [va⸲D́ž́ak] “(sadece ekmek hak.) çok ekşi” (krş. yüśĩ [yüźə]) 

 vaçaklan- [va⸲D́ž́aklan-]6067 “ekşimek” 

 vaçaklantar- [va⸲D́ž́aklanᴅar-]6068 “ekşitmek” 

verşka [vεrška] “1/16 Rus arşını” (Ru. вершокъ) 

 
6055 KzkR ыpҕa- 1893: 1371 
6056 < var “orta, merkez; karın, göbek, mide; bir nesnenin içi, özü, bir şeyin çekirdeği” + +lĭ (a.a.y.e.) (Fed. I, s. 101), 

bk. var I. 
6057 Çevirisi, CsSz.’te (s. 198) ve ÇS’nde (s. 197) bulunmamaktadır. 
6058bk. var I. 
6059 Tat. vd. R ӳзäк 1893: 1889 
6060 EDAL’da AT *örs, *örsen “nehir, nehir yatağı; akmak” biçimi altında, Krh., Trkm. özen, Yak. örüs “nehir, nehir 

yatağı”; Azb. öz- “akmak” biçimleriyle birlikte verilmiştir (s. 1063). Bize göre GT özek tipi bir sözcükten kopyadır. 

bk. var I. 
6061 Räsänen, Çuv. vaska- eylemini, Uyg. üsk “ön” sözcüğüyle ilişkili görmüştür (1969, s. 170a). Fedotov, vaska- 

eylemini soru işaretiyle birlikte Tat., Krm., Kum. aşıḳ- “acele etmek”, Tar., Çağ. oşuḳ- ay. denkliklerine 

yaklaştırmıştır (1996a, s. 101, 102). Ahmet’yanov’a göre, Çuv. vaska-’nın Eski Bulgarca *weske- biçiminden gelir, 

Tat. aşık- eylemiyle ilişkisi yoktur ve ET üske- “acele etmek” eylemiyle birleştirilebilir (2015a, s. 119a). Ancak biz, 

bu eylemi ve Räsänen’in vermiş olduğu üsk biçimini başka kaynaktan doğrulayamadık. 
6062 < vaska- “acele etmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. vaska-. 
6063 bk. vak. 
6064 TatB ay. 1876: 31 
6065 << *ȫt(ü)- (Leks., s. 85; EDAL, s. 1068) + -g (e.a.y.e.); << *ötüg (Ceylan, 1996, s.165); TT ağ. öt- “geçmek, 

aşmak”. 
6066 < vatĭ “(canlılar hak.) yaşlı, ihtiyar” + +l- (a.e.y.e.), bk. vatĭ. 
6067 < vaçak “(sadece ekmek hak.) çok ekşi” + +lan- (a.e.y.e.), bk. vaçak. 
6068 < vaçaklan- “ekşimek” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. vaçaklan-. 
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vĩl [vəl] “ani hareket veya kımıldamayı ifade eden bir söz” 

 vĩltĩrke [vəlᴅərɢε]6069 “pirinç telden yapılmış bilezik üzerine süs olarak takılan küçük 

gümüş sikkeler veya oyun parası parçaları (nuhrat [nu̬χrat])” 

 vĩltĩrtet- [vəlᴅərᴅεt-]6070 “sallanmak, dalgalanmak, titremek, uçuşmak” 

vĩler- [vəlεr-] bk. vil- [vil-] 

vĩlle [vəllε], Sp. ay. “arı kovanı”; krş. Gomb. [və̑lꞌa] (Ru. улей) 

vĩltĩren [vəlᴅərεn]6071, Sp. [vəlᴅrεn] “ısırgan otu”; krş. Gomb. 

vĩlçĩ [vəl⸲D́ž́ə] bk. vĭl’çĭ [və̑lꞌ⸲D́ž́ə̑] 

vĩr [vər] bk. śĩnĩ [śənə] 

vĩr- I [vər-]6072, Sp. ay. “havlamak, ürümek” (Tat. [ӫr-]) 

vĩr- II [vər-]6073, Sp. ay. “esmek, üfürmek, üflemek, şişirmek” (Tat. [ӫr-], ŞorR [ügür-6074]) 

 vĩrkĩśĩ [vərɢəźə]6075, Uçebn. 101 vĩrkĩś [vərɢəś6076] “körük” 

 vĩrüśĩ [vərüźə]6077 “üfürükçü, büyücü” 

vĩre- [vərε-]6078 “kaynamak, pişmek” (krş. AltR [üzǖ6079] “sıcak vb.”) 

 vĩret- [vərεt-]6080 (ettirgen.) “kaynatmak, veya pişirmek” 

vĩre-śĩlen [vərε-śəlεn]6081 “bir tür meteor, bir tür hava olayı” (krş. vĩre- [vərä-]) 

 
6069 < vĩl “ani hareket veya kımıldamayı ifade eden söz” + +t (a.a.y.e.) + +ĩr (a.a.y.e.) + +ke (a.a.y.e.), bk. vĩl. 
6070 < vĩl “ani hareket veya kımıldamayı ifade eden söz” + +t (a.a.y.e.) + +ĩr (a.a.y.e.) + +tet- (a.e.y.e.), bk. vĩl. 
6071 Araştırmacılar sözcüğün, Çuv. vĩt- “ütmek, yakmak” sözcüğünden geldiği konusunda hemfikirdir (Yegorov, 
1964, s. 51; Fedotov, 1996a, s. 116). Fedotov, vĩltĩren, vĩltren, vĩtren gibi varyantları olan bu sözcüğün vĩtren 

biçiminin diğer ilk iki varyanttan farklı olarak -l- protezi bulundurmadığını, bununla birlikte hepsinin yapısın -en 

ortaç ekinin bulunduğunu ifade ederek sözcüğü şu şekilde açıklar: vĩt- “yakmak” + -ĩr + -en (1996a, s. 116). 

EDAL’da farklı bir biçimde AT *oĺ- “bir tür bitki” biçimi altında, Hak., Şor. (Kond.) ozıy “mezeryon”, (Mıras) ızı 

“defne yapraklı söğüt” sözcükleriyle birlikte verilmiş, ancak şüpheli olarak not düşülmüştür (s. 1051). 
6072 << *(h)ǖr- “havlamak” (EWb., s. 522a) = TT ürü- ay.  
6073 << *(h)ǖr- “esmek, üflemek” (EWb., s. 522a); << ǖr- “üflemek” (Tekin, 1995, s. 170); << *ür- (EDAL, s. 1188; 

CHF, s. 149). 
6074 ŞorR ӳгӳp- 1893: 1810 
6075 < vĩr- “esmek, üfürmek, üflemek, şişirmek” + -kĩ (e.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e.), bk. vĩr-. 
6076 Uçebn. вĕpкĕç 
6077 < vĩr- “esmek, üfürmek, üflemek, şişirmek” + -ü (e.a.y.e.) + +śĩ (a.a.y.e.), bk. vĩr-. 
6078 Yegorov, kaynak göstermeksizin N. Ya. Marr’ın bu sözcüğü, Ermenice варел- “kaynamak” sözcüğüne 

yaklaştırdığını belirtmekte ayrıca sözcüğü, Eski Slavca вьрети- “fokurdamak, köpürmek, kaynamak” eylemiyle 

karşılaştırmaktadır (1964, s. 52). İlk ihtimal oldukça zor ikincisi düşünülebilir. 
6079 AltR ӳзy̋̇̄  1893: 1894 
6080 < vĩre- “kaynamak, pişmek” + -t- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. vĩre-. 
6081 EDAL’da vĩre-śĩlen “ejderha (ateşli yılan)” anlamında verilmiş ve AT *ebren “yılan” biçimi altında Bulg. (TB) 

vereni, Osm. evren “ejderha” vb. denkliklere yaklaştırılmıştır (s. 491). Bazin; TB veren/vereni “ejderha” sözcüğünü, 

Osm. evren’e paralel ve onun metatetik biçimi olarak görmekle beraber sözcüğün etimolojisini Paasonen’in belirttiği 

gibi vĩre- “kaynamak, pişmek” eylemiyle değil farklı bir biçimde açıklar. Bazin, Anadolu’da yaygın bir biçimde 

kullanılan evren sözcüğünün, Osmanlı öncesi dönemde 13. yy.’ın sonlarından itibaren hem bir tür büyük yılan olarak 

tasavvur edilmiş “ejderha” (14. yy.’a ait Zaman ile yılanlar evren olur atasözünde olduğu gibi) olarak ve hem de 

“kozmik ejderha” (13.-14. yy.’a ait Yunus’a ait bir şiirde geçen Bu dünya bir evrendür, ādemleri yutar dizelerindeki 

gibi) olarak kullanılmıştır. Bu son anlam, Karahanlıcada da geçer: yarattı, kör, evren, tuçı evrilür “Bak! evreni yarattı 

ve o durmadan dönüyor”. Bazin, bu dizelerden yola çıkaran Bulg. veren ve Osm. evren tipi sözcükleri, Tü. evür- 

“dönmek, daireler” çizmek eylemine dayandırır. Bu eylemin denkliği, Çuvaşçada vĩr-le- ve vĩr-ke- biçimlerinde 

bulunur. Bazin’e göre bunların kökü vĩr-, Tü. evür- eyleminin denkliği olmalıdır ve Bulgarcada *ver- biçiminde 

bulunmuş olmalıdır. İşte veren de buradan türemiştir (1991, s. 478). 
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vĩren, vĩren [vərεn, vərεn]6082 “ip, halat, urgan”, Uçebn. 43. “urgan” (krş. Tat. [ür-] “eğirmek, 

örmek”) 

vĩren- [vərεn-]6083, Sp. ay. “öğrenmek, öğrenim görmek, alışmak” (TatB [ӫjran-6084]) 

vĩret- [vərεt-]6085, Sp. ay. “eğitmek, öğretmek, alıştırmak” (TatB [ӫjrat-6086]) 

vĩrene [vərεnε]6087, Sp. ay. “akçaağaç” (TatB [ӫräŋgə6088]) 

vĩrĩl- [vərəl-]6089 “üşütmek, soğuk almak” 

vĩri [vəri]6090, Sp. ay. “sıcak, yakıcı, ateşli”; krş. şĭrĭh [šə̑rə̑χ] (krş. vĩre- [vərε-]) 

 vĩri-çir [vəri-tꞌš́ir] Uçebn. 102 “humma, yüksek ateş, ateşli hastalık, tifo” 

vĩrle: hĭna-v. [vərlε: χə̑na-v.]6091 “misafirler, konuklar” (krş. ? Kum. vd. R [öz-gä6092] “başka, 

yabancı”) 

vĩrlĩk [vərlək]6093 “çit sırığı, çit çubuğu, çit tahtası, çitteki enine kiriş”; Uçebn. 41 “çitin 

direkten direğe uzanan kısmı” (TatR [ӫrlӫk6094] “çit çevirirken çatal şeklindeki tahtaların üstüne 

yerleştirilen yatay sırıklar”) 

vĩsem [vəzεm]6095 bk. vĭl [və̑l] 

vĩś [vəś]6096, Sp. ay., Uçebn. 107 vĩśĩ [vəźə6097] “uç, son”; krş. Gomb. (Tat. [өč]) 

vĩś- [vəś-]6098, Sp. ay. “uçmak, uçuşmak”; krş. Gomb. (Tat. [өč-]) 

vĩśkĩn [vəśkən]6099 “atıp tutan, kendisiyle övünen, böbürlenen” 

 vĩśkĩnlen- [vəśkənlεn-]6100 “övünmek, böbürlenmek, kurumlanmak” 

 
6082 << *urġan (Ceylan, 1996, s. 167) = TT urgan ay.; << *örgen (CHF, s. 64) = TT ağ. örgen “keçi kılından ip”. 

Räsänen, sözcüğün kökenini *(h)ȫr- “örmek” eylemine dayandırmaktadır (1969, s. 373b). 
6083 << *ögren- (ÇSB; CHF, s. 64) = TT öğren- ay. 
6084 TatB öjrän- 1876: 29 
6085 << *ögret- = TT öğret- ay. Räsänen, sözcüğü, *ȫ(y)- “düşünmek” köküne götürmektedir (1969, s. 369a). 
6086 TatB öjrät- 1876: 29 
6087 << *öd(r)eŋi “akçaağaç” (EDAL, s. 1177). 
6088 TatB öräñge 1876: 31 
6089 < vĩr- “esmek, üfürmek, üflemek, şişirmek” + -ĩl (e.e.y.e.; edilgenlik), bk. vĩr-. 
6090 < vĩre- “kaynamak, pişmek” + -ĩ (e.a.y.e.), bk. vĩre-. 
6091 Paasonen sözcüğü Kum. özge sözcüğüyle karşılaştırmakta ancak karşılaştırma başında vermiş olduğu soru 

işaretinden dolayı buna şüpheyle yaklaştığı görülmektedir. Bilindiği gibi Kum. özge sözcüğünün ana biçimi *öŕ-

ge’dir “başka” (EDAL, s. 1064). Çuvaşçada hĭna-vĩrle birleşiği içinde yer alan vĩrle sözcüğü ise, özge sözcüğünün 

etimolojisini ele alan çalışmalarda denklik olarak verilmemektedir (bk. EWb., s. 377b; ESTYa I, s. 508; EDAL, s. 

1064). Ses bilgisel açıdan bakıldığında da Çuv. vĩrle’nin *öŕ-ge şeklinde açıklanması zor görünmektedir. Çünkü 

tasarlanan ana biçim, -l- sesini açıklamamaktadır.  
6092 Kum. vd. R öзгä 1893: 1303 
6093 Fedotov, Paasonen’e ek olarak sözcüğün etimolojisini açıklamak için Radloff’tan şu örnekleri verir (1996a, s. 

119): Çağ. örlek “sütun, direk”, Kumd. örlē “sütun, sırık”, Tob. ürlĩk “çatı”, Çağ. öre “sütun, kolon”. Radloff, Tob. 

ürlĩk “çatı” sözcüğünü ür + lĩk biçiminde açıklamıştır (1893, s. 1842). Fedotov da bundan yola çıkarak sözcüğün 

kökenini, ür = ör, örö “üst kısım; kademeli yükseliş”; öre “yukarı, yukarıya doğru” biçimlerine dayandırmıştır. 

Agyagási, sözcüğü *örüglük biçiminden getirir ve EDT örüglük “örülü” sözcüğüne denklik kabul eder (2019, s. 64). 
6094 TatR ӫplӫк 1893: 1340 
6095 < vĭl “o” + +sem (çokluk eki), bk. vĭl. 
6096 << *ūç “uç, son” (EWb., s. 508b; Fed., s. 120; EDAL, s. 1482) = TT uç ay. 
6097 Uçebn. вĕçĕ 
6098 << *uç- “uçmak” (EDAL, s. 1483) = TT uç- ay. 
6099 < vĩś- “uçmak, uçuşmak” + -kĩn (e.a.y.e.), bk. vĩś-. 
6100 < vĩśkĩn “atıp tutan, kendisiyle övünen, böbürlenen” + +len- (a.e.y.e.), bk. vĩśkĩn. 
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vĩt- [vət-]6101 “ütmek, yakmak, alazlamak” (Tat. [ӫt-]) 

vĩtĩ [vəᴅə], Sp. ay. “küçük, ufak”; vĩtlĩn utat’ [vətlən u̬ᴅat'] “küçük adımlarla, tıpış tıpış 

yürüyor, yürümeye başlıyor” 

 vĩtlĩh [vətləχ]6102 “alçak ağaçlardan oluşan küçük orman” 

vĩçe [və⸲D́ž́ε]6103 “kalça kemiği, beldeki çıkıntılı kısım” (TatR [өčå6104] “bel, arka taraf”, Alt. vd. 

R [uča6105] ay.) 

vĭy [və̑j]6106, Sp. ay. “güç, kuvvet, kudret”; krş. Gomb.  

 vĭylĭ [və̑jlə̑]6107 “güçlü, kuvvetli, kudretli” 

 vĭylĭlan- [və̑jlə̑lan-]6108 “güçlenmek, kuvvetlenmek, güçlü olmak” 

 vĭysĭr [və̑jsə̑r]”6109 “güçsüz, kuvvetsiz, zayıf, hafif” 

vĭyĭ [və̑jə̑]6110 “oyun; baharda gençlerin açık havada danslı eğlencesi”; pulĭ-vĭyyi [pu̬lə̑-və̑jji] 

“havyar, balık yumurtası”; krş. vılya- [vi̮lꞌa-] (krş. TatR [uin6111], Uyg. vd. R [ojun6112] “oyun”) 

 vĭyĭśĭ [və̑jə̑źə̑]6113 “vĭyĭ [və̑jə̑] adlı danslı eğlencedeki müzisyen” 

vĭhĭt [və̑χə̑t]6114, Sp. [və̑гə̑t] “vakit, zaman, süre” (TatB [baγə̑t6115], MişBüg. [waχə̑t] < Ar.) 

vĭkĭr [və̑ɢə̑r]6116, Uçebn. 45 mĭkĭr [mə̑ɢə̑r6117] “boğa, öküz”; krş. Gomb. (Tat. [ügəz]) 

vĭl [və̑l]6118, Sp. ay. “o; o, bu”; ilg. unĭn [u̬nə̑n], vb.; çoğ. vĩsem [vəzεm] “onlar”; krş. Gomb. 

(Tat. [ul], ilg. [anə̑ŋ], vb.) 

 
6101 << *ört-; DLT örte- “yakmak”, örten- “yanmak”, örtel- “yakılmak” (ÇSB); << *üt- “alazlamak” (ÇSB; EDAL, s. 

1174; CHF, s. 149) = TT üt- ay. 
6102 < vĩtĩ “küçük, ufak” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. vĩtĩ. 
6103 < Tat. ŏça “arka, sırt” (Ceylan, 1994, s. 152). EDAL’da TT uca “kuyruk sokumu kemiği” gibi Türkçe 

denkliklerle birlikte AT *ūça “kıç; arka; kasık, kalça” biçiminden getirilir (s. 1481). 
6104 TatR өчɷ 1893: 1327 
6105 Alt. vd. R yчa 1893: 1721 
6106 << *uyu (=u- yeterlilik eylemi + -u ulaç eki) veya << *uyuġ “yapabilme” (Ramstedt, 1922, s. 19). Räsänen de 

sözcüğü, vĭyĭ “güç” biçiminde verir ve vĭ-yĭ biçiminde çözümleyerek < *uy-uġ biçiminden getirir. Räsänen bunun için 

bir *uy- kökü tasarlamış Eski ve Orta Türkçe u- “yapabilmek” eylemini buna kanıt sunmuştur (1969, s. 510b). 

Yegorov da sözcüğü ET u- “yapabilmek, gücü olmak, muktedir olmak” sözcüğüyle ilişkilendirmiş, Çuvaşça u > vĭ + 

y > vĭy biçiminde gelişmiş olabileceğini ancak Fin-Ugor dillerinden kopyalanmış olma ihtimalinin de söz konusu 

olduğunu belirtmektedir: Fin. voima “güç, kudret, kuvvet, iktidar”; Mar., EMord. вий, Mansi вай gibi (1964, s. 48). 

Sözcüğün Çuvaşçaya Fin-Ugor dillerinden kopyalanmış olabileceğine Fedotov da değinmiştir. Yegorov’a ek olarak 

Fin-Ugor dillerinden şu örnekleri vermiştir: Udm. ёзовиё “(güç, enerji) dolu; sağlam”; Komi. йöзви (йöз = Udm. eз 

“güç”) (1996a, s. 104). 
6107 < vĭy “güç, kuvvet, kudret” + +lĭ (a.a.y.e.), bk. vĭy. 
6108 < vĭylĭ “güçlü, kuvvetli, kudretli” +lan- (a.e.y.e.), bk. vĭylĭ. 
6109 < vĭy “güç, kuvvet, kudret” + +sĭr (a.a.y.e.), bk. vĭy. 
6110 << *oyu-ġ (ET oy- “oynamak”, Tü. oyun “oyun”) (Ramstedt, 1922, s. 19; EWb., s. 359a). 
6111 TatR yiн 1893: 1599 
6112 Uyg. vd. R ojyн 1893: 1039 
6113 < vĭyĭ “oyun” + +śĭ (a.a.y.e.), bk. vĭyĭ. 
6114 < Tat. waḳıt ay. < Ar. waḳt وقت “zaman; müddet” (ANLT, s. 86). 
6115 TatB baγı̊t 1876: 151 
6116 << *(h)öküŕ (EWb., s. 370b); << *öküŕ (EDAL, s. 1169) = TT öküz ay. TT öküz ve onun Türk dillerindeki 

denkliklerini başta Hint-Avrupa dilleri olmak üzere farklı kaynak dillere götüren açıklamalar da mevcuttur. Bu 

görüşler üzerine değerlendirmeler için bk. ESTYa I, s. 521-523; ETDES, s. 397-398; WOT, s. 663-667. 
6117 Uçebn. мăкăp 
6118 << *ōl (ÇSB) = DLT ol “o (3. teklik kişi zamiri)” (s. 773), TT o ay. 
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vĭl-vĭl: kaśma vĭl-vĭl avĭnat’ [və̑l-və̑l: kaśma və̑l-və̑l avə̑natꞌ] “yaya köprüsü zangır zangır 

sallanıyor” 

vĭlĭ: vĭlĭran tarnĭ śın [və̑lə̑: və̑lə̑ran tarnə̑ śi̮n]6119 “askerden kaçan kimse, asker kaçağı”; vĭlĭra-

vırtan [və̑lə̑ra-vi̮rᴅan] “bir ruh: savaşta şehit olan ve cennete giden bir aziz” (vĭrśĭra vilse raya 

kaynĭ śvetoy [və̑rśə̑ra vilzε raja kajnə̑ śvεtoj] “savaşta ölerek cennete giden aziz”)  

vĭlta [və̑lᴅa]6120, Sp. ay. “(küçük) kanca, olta”; krş. Máté XVII, 27; krş. paramat [paramat] 

(OsmR [olta6121] “olta”) 

vĭl’çĭ [və̑lꞌ⸲D́ž́ə̑]6122, Sp. [vəl⸲D́ž́ə] “havyar, balık yumurtası”; pulĭ-vĭl’çi [pu̬lə̑-və̑lꞌ⸲D́ž́i] “havyar, 

balık yumurtası”; krş. Gomb. (TatR [ūldə̑k6123], MişBüg. [wə̑ldə̑k], TobR [ultə̑k6124] “balık 

yumurtası”) 

vĭpĭr [və̑вə̑r]6125, Sp. [vөвөr] “cadı (çok şişman, bakır bir sopayla dolaşır)”; mana v. pusrĩ 

[mana v. pu̬srə] “bana karabasan geldi, kâbus gördüm”; vĭpĭr uyĭha śiyet [və̑вə̑r ujə̑χa śijεt] “ay 

tutulması var” (Tat. [ubə̑r]) 

vĭr- [və̑r-]6126 “büyülemek, büyü yapmak, büyüyle zarar vermek, efsunlamak” = sul-; an vĭr śın 

śine, an sul śın śine! [su̬l-; an və̑r śi̮n śinε, an su̬l śi̮n śinε]6127 “büyülemek; kimseye büyü 

yapma!” 

 
6119 Fedotov, kaynak belirtmeksizin Ramstedt’in Çuv. vĭlĭ “savaşta öldürülen bir kahramanın ruhu” sözcüğünü << 

uluġ “büyük, ulu” sözcüğünden getirdiğini aktarmakta, ayrıca Tat. olı “ihtiyar, koca, yetişkin; muhterem, itibarlı; 

büyük” sözcüğüyle karşılaştırmaktadır (1996a, s. 107). 
6120 Çuv. vĭlta “olta” sözcüğünün kökeni üzerine açıklama yapan birçok araştırmacı, Paasonen gibi sözcüğün Türkçe 

denkliği olarak olta sözcüğünü vermişlerdir (Zol., s. 28; Yeg., s. 48; EWb., s. 361a; ESTYa I, s. 448; Fed., s. 107). 

Pavlov, sözcüğün vĭlt- “aldatmak, kandırmak” ve ulaç eki -a’dan oluştuğunu düşünmüştür (1957, s. 253, 254). 

Oğuzhan Durmuş; Türkçede de -A ulaç ekiyle türetilmiş çevre, komşu vb. sözcükler olmasına karşın, bilinen 

örneklerde bu ulaç ekinin araç anlamındaki bir sözcüğün türetiminde görülmediğini belirtmekte ve Pavlov’un 

etimolojisindeki ek kısmının zarf fiil eki olarak değil Türkiye Türkçesinde de araç yapım eki olarak eylemden ad 

türeten –(A)K ekinin Çuvaşça biçimi olan -A olarak açıklanabileceğini belirtmektedir. Durmuş, ayrıca Modern 

Rusçada küçültmeli biçimde udoçka olarak kullanılan uda sözcüğünün, Eski Rusçada ouda biçiminde olduğunu ve bu 

sözcüğün erken dönem bir kopya kelime olarak Çuvaşçaya vĭlta biçiminde geçmiş olabileceği ihtimalini akla 

getirdiğini, ancak bunun fonetik olarak oldukça zor olduğunu belirtmektedir (2013; s. 13, 14). Hasan Eren’e göre 

vĭlta, Çuvaşçaya TT olta sözcüğünden geçmiş olabilir, ancak buna benzer başka örnek yoktur. Olta ise Türkçeye 

Rum. βóλτɑ “uzun bir ipin ucundaki tek bir çengelden oluşan balık tutma aleti” sözcüğünden kopyalanmıştır (2020, s. 

385). Durmuş’a göre Hasan Eren’in vĭlta sözcüğünü Türkçe bir kopya olarak düşünmesinin sebebi, sözcüğün Türkiye 

Türkçesine de Rumcadan kopyalanmış olmasıdır. Ancak Durmuş’un da belirttiği gibi Türkiye Türkçesinden 

Çuvaşçaya doğrudan bir kopyalama düşünülemez. Bu geçiş ancak Rusça veya Tatarca üzerinden mümkün 

olabilmektedir. Ancak Çuv. vĭlta’nın Tatarcada karşılığı yoktur, bunun yerine orada karmak “olta” vardır. Bu nedenle 

Çuv. vĭlta ve TT olta arasındaki fonetik ve semantik benzerlik raslantısaldır (2013, s. 3, 9, 15; ayrıca bk. Durmuş, 

2016, s. 31-32). Pavlov, başka bir yayınında vĭlta “olta” sözcüğünü, yine vĭlt- “aldatmak” sözcüğünden getirmiş 

ancak bu kez sözcüğün aldığı -A ekini, eklendiği eylemin anlamıyla ilgili araç adları türeten bir e.a.y.e. olarak 

değerlendirmiştir (2014, s. 130). 
6121 OsmR oлтa 1893: 1089 
6122 Yegorov, sözcüğü Çuv. ıvĭl “oğul” + +ça (küçültme eki) olarak açıklamaktadır. Bu durum, diğer Türk dillerinde 

de aynıdır: Nog. uvıldık, Tat. uıldık (+dık, küçültme eki) gibi (1964, s. 48). Räsänen ve Fedotov da sözcüğün 

kökenini, Çuv. ıvĭl/ul “oğul” ve GT oġul “oğul” sözcüğünden getirmektedir (1969, s. 358a; 1996a, s. 107). 
6123 TatR ӯлдыk 1893: 1701 
6124 TobR yлтыk 1893: 1700 
6125 << *ōpur (ÇSB) = TT obur “obur, çok yiyen”. Araştırmacılar genellikle bu sözcüğü, “emmek, yutmak” 

anlamındaki ub-⁓op-⁓up-⁓ōp- gibi köklere dayandırırlar (Yeg., s. 57; EWb., s. 363a; ÇSB). 
6126 Räsänen Çuv. vĭr- eylemini, “vurmak” anlamındaki ET ur- eylemini değerlendirdiği maddede ele alarak 

sözcüğün anlamını “büyülemek, büyü yapmak” olarak vermiştir (1969, s. 515a). Fedotov’a göre bu birleştirme 
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vĭr-var [və̑r-var] “hızlı, acele, çabuk, çevik”; vĭr-var tumtirne hıvsa pĭrahnĭ [və̑r-var tumᴅirnε 

χi̮vza pə̑raχnə̑] Razsk. I, 17 “hızlıca giysilerini çıkardı”; vĭr-vartarah savĭrĭnkala [və̑r-varᴅaraχ 

savə̑rə̑nɢala] “daha çabuk dön” 

vĭrah [və̑raχ]6128 “uzun zaman, uzun uzun, yavaş, yavaş yavaş (zarf)” (TatB [өzak6129]) 

vĭran- [və̑ran-]6130, Sp. ay. “uyanmak” (Tat. [ujan-], Kzk. vd. R [ojan-6131]) 

vĭrat- [və̑rat-]6132 “uyandırmak” (Tat. [ujat-]) 

vĭrĭ I [və̑rə̑]6133, Sp. [vөrө] “hırsız”; krş. Gomb. (Tat. KzkR [uru6134], UygR [oγrə̑6135] ay.) 

 vĭrla- [və̑rla-]6136 “çalmak, hırsızlık yapmak” 

vĭrĭ II [və̑rə̑]6137 “(bitki) tohumu”: kantĭr-vĭrri, yĩten-vĭrri, kupĭsta-vĭrri [kanᴅə̑r-və̑rri͔, jəᴅεn6138-

və̑rri͔, ku̬вə̑sta və̑rri͔]6139 “kendir-tohumu, keten-tohumu, lahana-tohumu” (Tar. Kum. Çağ. UygR 

[uruk6140] “tohum” Tar.; “zürriyet, akrabalık, soy”, ÇağR [uruγ6141] “akrabalık”, KzkR [urū6142] 

“soy”, TatR [өrū, rū6143] ay.) 

 
hatalıdır çünkü “büyü sözleri söylemek, büyü yapmak” anlamı biçimce vĭr- eyleminden farklı olan vĩr- sözcüğüne 

aittir (1996a, s. 108). Fedotov’un belirttiği vĩr- “esmek, üfürmek, üflemek” sözcüğünün ikincil anlamı “büyülü sözler 

söylemek, büyük yapmak” şeklindedir (ÇRS, s. 74b). Bu sözcüğe ilgili madde altında değinileceği için burada yer 

vermiyoruz. Bu sözcük, köken bakımından vĩr- eyleminin bir varyantı olabileceği gibi bizce “büyüyle zarar vermek” 

anlamı sebebiyle “vurmak” anlamındaki vĭr- eylemiyle bir ve aynı olabilir. ÇRS’de de vĭr- “kuvvetlice itmek, atmak, 

fırlatmak, savurmak; vurmak, çarpmak” anlamlarının yanı sıra bir de “nazar değdirmek, büyüyle zarara uğratmak” 

anlamı kaydedilmiştir (s. 69a). 
6127 Çevirisi, CsSz.’te (s. 200) bulunmamaktadır. ÇS’nde “insanı büyüleme!” biçimindedir (s. 198). 
6128 << *uŕa-ḳ (EDAL, s. 623) = TT uzaḳ “uzak”. Yegorov, sözcüğün Çuv. *vara- “uzatmak, devam etmek” 

kökünden geldiğini belirtmektedir (1964, s. 49). Räsänen, sözcüğü vĭra-h biçiminde çözümlemiş ve sözcüğün kökünü 

*uŕ (< *puŕ) biçiminde tasarlamıştır (1969, s. 518ab). EDAL’da ise AT *uŕa- “uzamak” eyleminin bir türevi olarak 

verilir. 
6129 TatB ozak 1876: 28 
6130 << *oδ-ġun-, oδ-ġan- “uyanmak” (Ramstedt, 1922, s. 32) = TT uyan- ay. Räsänen, Çuv. vĭran- “uyanmak” 

sözcüğü için bir *oδ-, *uδ- kökü tasarlamış ve bu sözcüğün yapısında -ġan dönüşlülük eki bulunduğunu ifade ederek 

sözcüğü, vĭr-an- biçiminde çözümlemiştir. Räsänen ayrıca *oδ-, *uδ- eylemlerinin ettirgenlik eki almış biçimleri 

içerisinde Çuvaşça vĭrat- “uyandırmak” eylemine de yer vermiştir (1969, s. 357a, 357b). EDAL’da da vĭrat- 

“uyandırmak” eylemiyle birlikte vĭran- için tasarlanan kök *od- “uyanık; uyanmak; uyandırmak” sözcüğüdür (s. 

1159). 
6131 Kzk. vd. R ojaн- 1893: 1034 
6132 << *oδġat- (bk. bir üst madde); DLT oḍġur-⁓oygur- “uyandırmak” (s. 770, 781). Räsänen, Çuv. vĭrat- 

“uyandırmak” sözcüğü için bir *oδ-, *uδ- kökü tasarlamış ve bu sözcüğün yapısında -γat ettirgenlik eki bulunduğunu 

ifade ederek sözcüğü, vĭr-at- biçiminde çözümlemiştir. Räsänen ayrıca *oδ-, *uδ- sözcüklerinin dönüşlülük eki almış 

biçimleri içerisinde Çuvaşça vĭran- “uyanmak” eylemine de yer vermiştir (1969, s. 357a, 357b). EDAL’da da vĭran- 

“uyanmak” eylemiyle birlikte vĭrat- için tasarlanan kök *od- “uyanık; uyanmak; uyandırmak” sözcüğüdür (s. 1159). 
6133 << *oġrı “hırsız” (EDAL, s. 1179; WOT, s. 655) = DLT oġrı “hırsız” (s. 771). 
6134 Tat. KzkR ypy 1893: 1658 
6135 UygR oҕpы 1893: 1020 
6136 < vĭrĭ “hırsız” + +la- (a.e.y.e.), bk. vĭrĭ I. 
6137 << *uruġ (Leks., s. 115; EDAL, s. 1187) = TT uruḳ “soy”. 
6138 jəᴅən olmalı. 
6139 Çevirisi, CsSz.’te (s. 201) ve ÇS’nde (s. 199) bulunmamaktadır. 
6140 Tar. Kum. Çağ. UygR ypyk 1893: 1658 
6141 ÇağR ypyҕ 1893: 1659 
6142 KzkR ypӯ 1893: 1658 
6143 TatR өpӯ, pӯ 1893: 1322 
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vĭrĭm [və̑rə̑m]6144, Sp. [vөrөm] “uzun” (Tat. [өzөn]) 

 vĭrĭmlan- [və̑rə̑mlan-]6145 “uzamak, uzun sürmek” 

 vĭrĭmlat- [və̑rə̑mlat-]6146 “uzatmak” 

 vĭrĭm-tenkel [və̑rə̑m-tεŋɢεl] Uçebn. 36 “sıra, peyke” 

vĭrĭn- [və̑rə̑n-]6147 “geçmek, bulaşmak, tutulmak, sirayet etmek, çarpılmak (bir hastalık hak.)”; 

hirĩś-vĭrĭnni [χirəś-və̑rə̑nni͔] “kötü rüzgârdan kaynaklanan, birkaç gün süren ateş” (TatB [өrөn-

6148] “çarpılmak, hastalığa yakalanmak”) 

vĭrka-: ĭşĭm vĭrkat’ (= ĭşĭm sunat’) [və̑rɢa-: ə̑žə̑m və̑rɢatꞌ (= ə̑žə̑m śu̬natꞌ)]6149 “acı 

çekiyorum, endişeleniyorum, kaygılanıyorum”; krş. Máté XXVI, 37: ĭş vĭrkanipe pit huyhĭra 

puślanĭ [ə̑š və̑rɢaniвε pit χujχə̑ra puślanə̑] “kederlenmeye ve içi sıkılmaya başladı”; krş. Zol. 26 

[varɢa-6150] “ıstırap çekmek, kaygılanmak” 

vĭrlĭ: v.-şĭl [və̑rlə̑: v.-šə̑l] bk. urlĭ-şĭl [u̬rlə̑-šə̑l] 

vĭrlĭh [və̑rlə̑χ]6151 “tohum, tohum tanesi, çekirdek”; krş. vĭrĭ [və̑rə̑] “tohum” (TatR [өrlөk6152], 

KumR [urluk6153] “tohum”) 

vĭrman [və̑rman]6154, Sp. [vөrman] “orman”; krş. Gomb. (Tat. [urman]) 

vĭrś- [və̑rś-]6155, Sp. [vөrś-] “atışmak, tartışmak, kavga etmek, dövüşmek, vuruşmak, savaşmak, 

çarpışmak, mücadele etmek” (TatR [өrөš-6156] “atışmak”) 

vĭrśĭ [və̑rźə̑]6157, Sp. [vөrśə̑] “atışma, çatışma, tartışma, kavga, dövüş, savaş” (TatR [өrөš6158] 

“ağız kavgası, dalaşma, kavga, dövüş”) 

vĭrttĭn [və̑rttə̑n]6159 “gizlice, gizli saklı” (krş. urıntın [urə̑ntə̑n], MişBüg. [өrөntөn] ay.) 

 
6144 << *urun (ÇSB; CHF, s. 40) = TT uzun ay. Räsänen, sözcüğü vĭr-ĭm biçiminde çözümlemiş ve sözcüğün kökünü 

*uŕ (< *puŕ) biçiminde tasarlamıştır (1969, s. 518a). EDAL’da ise AT *uŕa- “uzamak” eyleminin bir türevi olarak 

verilir. 
6145 < vĭrĭm “uzun” + +lan- (a.e.y.e.), bk. vĭrĭm. 
6146 < vĭrĭm “uzun” + +lat- (a.e.y.e.), bk. vĭrĭm. 
6147 < vĭr- “vurmak” + -ĭn- (e.e.y.e.; dönüşlülük). 
6148 TatB oron- 1876: 28 
6149 < vĭr “yansıma söz” + +ka- (a.e.y.e.). Çuv. vĭr, AşmMater.’de vĭr “kalbin acıdığı veya sızladığı, kalbin sakin 

olmadığı, endişe içinde olunduğu zamanki ruh hâlini tanımlayan bir yansıma söz” (V, s. 309), ÇRS’de ise vĭr II 

“yansıma söz, güçlü bir deneyim, iç acısı hakkında” şeklinde kaydedilmiş ve örnek cümle olarak da ăшчик вăр-вăр 

тăват “canım acıyor” verilmiştir (s. 69a). Bu nedenle bizce bu eylem, Çuvaşçada genellikle yansıma sözcüklerden 

eylem türeten +kA- ekinin vĭr yansıma sözüne eklenmesiyle oluşmuştur. 
6150 Zol. вapгa- 
6151 < vĭrĭ “bitki tohumu” + +lĭh (a.a.y.e.), bk. vĭrĭ II. *urluḳ (Leks., s. 116) biçiminden de geliyor olabilir. 
6152 TatR өpлөk 1893: 1322 
6153 KumR ypлyk 1893: 1670 
6154 << *orman (EDAL, s. 1188) = TT orman ay. 
6155 << *urulç- (Poppe, 1974, s. 140) = TT vuruş- ay. Şu şekilde de açıklanabilir: < Çuv. vĭr- “vurmak” + -ś- (e.e.y.e.; 

işteşlik). Çuv. vĭr- << *ur- (EDAL, s. 1188) = TT vur- ay. 
6156 TatR өpөш- 1893: 1321 
6157 < vĭrś- “atışmak, tartışmak, kavga etmek, dövüşmek, vuruşmak, savaşmak, çarpışmak, mücadele etmek” + -ĭ 

(e.a.y.e.), bk. vĭrś-. 
6158 TatR өpөш 1893: 1321 
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vĭşt [və̑št] “hızlı hareket, vınlama, vızlama, vızıldama ifade eden yansıma söz” 

vĭta [və̑ᴅa]6160 “orta”; krş. Gomb. (Tat. TobR [urta6161] “orta, ortada bulunan”) 

 vĭtam [və̑ᴅam]6162 “orta boy, orta büyüklükte” 

 vĭta-purne [və̑ᴅa-pu̬ŕnε]6163 “orta parmak” 

vĭtan- [və̑ᴅan-]6164, Sp. [vөᴅan-] “utanmak” (Krm. Osm. AzbR [utan-6165] ay.) 

 vĭtantar- [və̑ᴅanᴅar-]6166 (ettirgen.) “utandırmak” 

vĭtĭr [və̑ᴅə̑r]6167 “otuz” (Tat. [utə̑z]) 

vil- [vil-]6168, Sp. ay. “ölmek”; krş. Gomb. (Tat. [ül-]) 

 vĩler- [vəlεr-]6169 “öldürmek, yok etmek” 

 vilĩm [viləm]6170 “ölüm, yok olma” 

vil: vil-tum-hayarĩ [vil: vil-tu̬m-χajarə] “intihar eden, boğulan veya başka bir talihsizlik 

sonucu ölen birinin neden olduğu bir hastalık”; krş. vile [vilε] (TatR [ülə6171] “cansız, ölmüş”) 

vile [vilε]6172 “leş, ceset”; krş. vil [vil] (TatR [ülək6173] “ölü, naaş, rahmetli”) 

vilkka [vilkka] “çatal” (Ru. вилки) 

vir [vir]6174, Sp. ay. “darı” 

vir-vir [vir-vir] “ateşböceği (yüksekten uçarsa darı (vir [vir]) iyi büyür), altınböceği, yaprak 

böceği, uğur böceği”; vir-vir, vir pulas pusan, śüle kay! [vir-vir, vir pu̬las pu̬zan, śülε kaj!]6175 

“uğurböceği, darı olacaksa, yükseğe git!” 

 
6159 Räsänen ve Fedotov sözcüğün, Çuv. vĭrĭ “hırsız, soyguncu” sözcüğünden geldiğini ifade etmişlerdir (1969, s. 

357b, 358a; 1996a, s. 112). Räsänen sözcüğü şu şekilde açıklamaktadır: < oġrı “hırsız” + araç durumu eki + ayrılma 

durum eki (1969, s. 358a). Ayrıca bk. vĭrĭ I. 
6160 << *orta (Ramstedt, 1922, s. 12) = TT orta ay. EDAL’da Çuv. vĭta ve vırĭn, AT *or “yer; konak; sığınak; orta; 

kalacak yer (ordu, hükümdar vb. için); ordu” kökü altında TT orun, ordu, orta gibi biçimlerle birlikte verilir (s. 

1062). Muhtemelen Çuv. vırt- “yatmak, uzanmak” eylemi de buraya dâhil edilebilir. 
6161 Tat. TobR ypтa 1893: 1670 
6162 < vĭta “orta” + +m (a.a.y.e.), bk. vĭta. 
6163 < vĭta “orta” + purne “parmak”, bk. vĭta ve purne. 
6164 << *ūtan- (ÇSB) = TT utan- ay. Yegorov’a göre; bu sözcük eski bir *ut “utanç” biçiminden gelmektedir (1964, s. 

51). Räsänen ise bu kökü, *uδ “utanç” olarak tasarlamıştır (1969, s. 517b). EDAL’da Çuv. vĭtan-’a yer verilmese de 

TT utan- ve onun diğer Türk dillerindeki denklikleri için AT *ubut “utanç; utanmak” biçimi tasarlanmıştır (s. 621). 
6165 Krm. Osm. AzbR yтaн- 1893: 1704 
6166 < vĭtan- “utanmak” + -tar- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. vĭtan-. 
6167 << *otuŕ (EDAL, s. 1033) = TT otuz ay. 
6168 << *öl- (Ramstedt, 1922, s. 15; EDAL, s. 1049) = TT öl- ay. 
6169 < vil- “ölmek” + -er (e.e.y.e; ettirgenlik), bk. vil-.  
6170 < vil- “ölmek” + -ĩm (e.a.y.e.) = TT ölüm ay., bk. vil-. 
6171 TatR ӳlĭ 1893: 1849 
6172 < vil- “ölmek” + -e (e.a.y.e.) = TT ölü ay. bk. vil-. 
6173 TatR ӳlĭк 1893: 1849 
6174 << *ür (ör) (Ramstedt, 1922, s. 14); << *yügür “darı; Hint darısı; mısır” (EDAL, s. 1548); << ögür⁓ügür (Leks., 

s. 458). Leks.’ya göre; Çuv. vir sözcüğündeki v-, tasarlanan biçimdeki sözcüğündeki -g- sesini doğrulamaktadır. 

Leks.’da ayrıca Uygurcada bulunan üyür şeklindeki -y-’li biçimin günlük konuşma diline ait olduğu, Dîvânu Lugâti’t-

Türk’te geçen ügür sözcüğünse en azından Karahanlı dönemi için ilk sesin /ü/ olduğuna bir kanıt oluşturduğu 

belirtilmektedir. Ügür’ün bir varyantı olarak verilen yügür’deki y- sesi ise hem bir protez hem de söz başı ünsüzün bir 

refleksi olabilir: *y- < *h- < *p-. Leks.’da bu sözcüğün temelde ügün ve ügük “yığın”, ükme “yığın (toprak)”, ükil ve 

üküş “çok”, ügür “sürü” vb. sözcükleri gibi, *ög-⁓*üg- “yığın koymak/oluşturmak” eyleminden ortaya çıkmış 

olabileceğini ifade edilir. Darı ve yığın arasındaki ilişki tahılların bir salkım üzerinde küme ve yığın hâlindeki 

dizilimine dayanır (s. 458). 
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virtle- [virtlε-]6176, Uçebn. 133 vitle- [vitlε-6177] “(diliyle) kızdırmak, sinirlendirmek, 

öfkelendirmek” (krş. TatB [ürtä-6178] “kışkırtmak, kızdırmak”) 

vis [vis]6179 Uçebn. 87 “tatarcık, ufak sinek türleri, çok küçük sinek türleri” 

viś- [viś-]6180, Sp. ay. “ölçmek, ölçüp biçmek, tartmak” (Tat. [ülčä-]) 

 viśe [viźε]6181, Sp. ay. “ölçü, tartı, terazi” (Tat. [ülčäü]) 

 viśelĩ [vəźεlə]6182 “ölçüye göre, ölçülü olarak”; krş. Razsk. I, 40 

viśĩ, viśśĩ [viźə, viśśə]6183 “üç” (Tat. [ӫč]) 

 viśśĩmĩş [viśśəməš]6184 “üçüncü” 

 viśśĩmĩş-kun [viśśəməš-ku̬n]6185 “dünden önceki gün”; viśśĩmĩş-kunne (-kuntan) 

[viśśəməš-ku̬nnε (-ku̬nᴅan)] “dünden önceki gün” 

vit- I [vit-1]6186, Sp. ay. “örtmek, kapamak, kapatmak, saklamak”; krş. Gomb. (Osm. UygR [ört-

6187] “örtmek, kapamak, kapatmak”) 

 vitelĩk [viᴅεlək]6188 “çatı katı, çatı, evin üst tarafı” 

 vitelĩk-hĩrri [viᴅεlək-χərri]6189 “çatı saçağı, sundurması” 

 vitĩnmelli [viᴅənmεlli]6190 “yorgan, battaniye” 

vit- II [vit-2]6191, Sp. ay. “(ör. soğuk, su) bir şeye nüfuz etmek, işlemek, girmek, sızmak, 

geçmek”; şıv vitrĩ atĭ vitĩr [ši̮v vitrə aᴅə̑ viᴅər] “botların içine su sızdı” (TatB [üt-6192] “geçip 

gitmek, sızmak, geçmek, geçip bitmek”) 

 vitĩr- [viᴅər-]6193 “(ör. inciyi) dizmek, sıralamak; (ör. ipliği) geçirmek”; yĩp-kuśne śip v.; 

śip śine şĭrśa v. [jəp-kuśnε śip v.; śip śinε šə̑rźa v.]6194 “iğne deliğine ipi geçir; ipe boncuk 

 
6175 Çevirisi, CsSz.’te (s. 202) ve ÇS’nde (s. 202) bulunmamaktadır. 
6176 < virtle- < virt “yangın, ateş” + +le- (a.e.y.e.) (Yeg., s. 56; Fed. I, s. 125) = Çağ. örte- (< ört + +le-) “yakmak, 

ateşe vermek; sataşmak, rahatsız etmek, dalga geçmek, kızdırmak” < ört “yangın, step yangını” (Radloff, 1893, s. 

1233, 1235), krş. vitle-. 
6177 Uçebn. витлe- 
6178 TatB ay. 1876: 38 
6179 Çuv. vis sözcüğünün etimolojisi erişebildiğimiz kaynaklarda bulunmamaktadır. Bize göre bu sözcük TT üvez 

“sivrisineğe benzer bir böcek”, DLT üyez “Oğuzcada sokucu sivrisinek, üvez (Sorbus)” (s. 937) sözcüklerine 

yaklaştırılabilir. 
6180 << *ölç- (EDAL, s. 616) = TT ölç- ay. 
6181 < viś- “ölçmek, ölçüp biçmek, tartmak” + -e (e.a.y.e.), bk. viś-. 
6182 < viś- “ölçmek, ölçüp biçmek, tartmak” + -e (e.a.y.e.) + lĩ (a.a.y.e.), bk. viśe. 
6183 << *ǖç “3” (Ligeti, 1938, s. 192) = TT üç ay. 
6184 < viśśĩ “3”+ +mĩş (a.a.y.e.), bk. viśĩ, viśśĩ.  
6185 < viśśĩmĩş “üçüncü” + kun “gün”, bk. viśśĩmĩş ve kun.  
6186 << *ört- “örtmek, kapamak” (EDAL, s. 1061) = TT ört- ay. 
6187 Osm. UygR öpт- 1893: 1234 
6188 < vite “çiftlik hayvanlarının barındığı kapalı yer” + +lĩk (a.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 140). Pavlov, aynı sözcüğü -

alĭk/-elĩk (-A ve +lĭk/+lĩk eklerinin birleşmesiyle oluştuğunu belirtir) eki altında da ele almıştır: < vit- “örtmek, 

kapamak, kapatmak, saklamak” + -elĩk (e.a.y.e.) (Pavlov, 2014, s. 133). Bilindiği gibi GT +lIk ekinin Çuvaşçadaki 

kurallı biçimi +lĭh/+lĩh ekidir. Bu sözcükte geçen +lĩk eki muhtemelen Tatarca bir kopyadır. 
6189 < vitelĩk “çatı katı, çatı, evin üst tarafı” + hĩrĩ “kıyı” + i (3. tekil iyelik eki), bk. vitelĩk ve hĩrĩ.  
6190 < vit- “örtmek, kapamak, kapatmak, saklamak” + -in- (e.e.y.e.; dönüşlülük) + -melle (gereklilik ortacı) + i (3. tekil 

iyelik eki), bk. vit-. 
6191 << *öt- “geçmek, nüfuz etmek” (EDAL, s. 1066) = TT ağ. öt- “geçmek, aşmak”. 
6192 TatB ay. 1876: 36 
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diz” (krş. Tat. vd. R [üt-6195] “sızmak, geçmek” vd., TatR [ütkär-] “bir şeyden geçirmek”; 

[ǯəpnə īnä küzəndän ütkär6196] “ipliği geçir!”) 

vitĩr [viᴅər]6197 “içinden, üzerinden, boyunca, aracılığıyla”; krş. AşmMater. 215. (krş. vit- II 

[vit-2]) 

 vitĩr-kurĭnakan [viᴅər-ku̬rə̑naɢan]6198 “şeffaf, saydam” 

viçĩkĩn [vi⸲D́ž́əɢən]6199 Uçebn. 100 “keskin” (Tat. [ütkən]) 

vite [viᴅε]6200, Sp. ay. “çiftlik hayvanlarının barındığı kapalı yer”; çĭhĭ-viti [tꞌš́ə̑χə̑-viᴅi] “kümes, 

tavuk kümesi” 

vitĩmlĩ [viᴅəmlə]6201 “çevik, atik, hızlı, kurnaz, zeki” (krş. vit- [vit-]) 

 vitĩmlĩh [viᴅəmləχ]6202 “çeviklik, kıvraklık, kurnazlık”; hulana pırsan huntĭlĭ par, 

kalaśnĭ sĭmahĭma vitĩmlĩhne par! [χu̬lana pi̮rzan χu̬nᴅə̑lə̑ par, kalaśnə̑ sə̑maχə̑ma 

viᴅəmləχnε par!]6203 “(bir duadan) şehre varınca neşe ver, söylediğim sözlerime kurnazlık 

ver!” 

vitĩn- [viᴅən-]6204 “istemek, dilemek, yalvarmak, yakarmak” (Tat. [ütən-]) 

vitle- [vitlε-]6205 Uçebn. bk. virtle- [virtlε-] 

vitre [vitrε], Sp. ay. “kova”; krş. Gomb. (Ru. ведро) 

 
6193 < vit- + -ĩr- (e.e.y.e.; ettirgenlik), bk. vit-. Levitskaya, *öt(k)ir- (1976, s. 118); Agyagási, *ötür- biçiminden getirir 

(2019, s. 145). 
6194 Çevirisi, CsSz.’te (s. 202) bulunmamaktadır. ÇS’nde “iğnenin gözüne iplik geçirmek; iper boncuklar geçirmek” 

biçimindedir (s. 203). 
6195 Tat. vd. R ӳт- 1893: 1862 
6196 TatR ӳткäp-, џịпнĭ īнä кӳзĭндäн ӳткäр! 1893: 1865 
6197 Araştırmacılar, sözcüğün Genel Türkçe öt-/üt- ⁓ Çuv. vit- “geçmek, nüfuz etmek” eyleminden geldiği konusunda 

hemfikirdir (EWb., s. 376; Yeg., s. 56; Fed. I, s. 129).  
6198 < vitĩr “içinden, üstünden, üzerinden, boyunca, aracılığıyla” + kur- “görmek”+ -ĭn- (e.e.y.e; dönüşlülük) + -akan 

(şimdiki zaman ortaç eki); bk. vitĩr. 
6199 Araştırmacılar, sözcüğün GT öt-/üt- ⁓ Çuv. vit- “geçmek, nüfuz etmek” eyleminden geldiği konusunda 

hemfikirdir (EWb., s. 376; Yeg., s. 56; Fed., s. 129). Emine Yılmaz, sözcüğü, *ötiken (baskıda); Levitskaya, *öt(k)ir- 

(1976, s. 118), Agyagási, *ötürü biçiminden getirir (2019, s. 145). 
6200 Räsänen, sözcüğü, Çuv. vit- “örtmek, kaplamak” eylemiyle bağdaştırarak vite sözcüğünü, *ört-ek biçiminden 

getirmiştir (1969, s. 375a). Yegorov ve Fedotov vite sözcüğünü, Çuv. vit- “örtmek, kapamak, kapatmak” eylemine 

dayandırmışlardır (1964, s. 56; 1996a, s. 128), bk. vit-. 
6201 < vitĩm “etki; etkili olma, verimlilik” + +lĩ (a.a.y.e.). Paasonen, bu sözcüğün gövdesi olan vitĩm sözcüğüne 

sözlüğünde yer vermemiştir. Yegorov, vitĩmlĩ sözcüğünü, şu şekilde açıklar: vitĩmlĩ < vitĩm “talep” < vit- “örtmek” + 

+ĩm (e.a.y.e.) (1964, s. 56). Fedotov’a göre; “örtmek” anlamına gelen diğer Türk dillerindeki biçimlerin ortasında bir 

-r- (ört- gibi) sesi bulunduğu için bu açıklamaya şüpheyle yaklaşılmalıdır. Bu nedenle Fedotov, sözcüğü “nüfuz 

etmek; girmek; ıslanmak; sızmak; içine işlemek” anlamındaki Çuv. vit- eylemine dayandırmaktadır. Çünkü bu, Türk 

dillerinde öt- veya üt- gibi biçimlere karşılık gelmektedir (1996a, s. 128). Bunun dışında ikisi de sözcüğü Tat., Başk. 

ütĩmlĩ “sürümlü, çabuk satılan” (Yeg., s. 129), Tat. ütĩm “(mal) sürüm” gibi aynı Türkçe varyantlarla 

karşılaştırmışlardır. 
6202 < vitĩm “etki; etkili olma, verimlilik” + +lĩh (a.a.y.e.), bk. vitĩmlĩ. 
6203 Çevirisi, CsSz.’te (s. 203) ve ÇS’nde (s. 202) bulunmamaktadır. 
6204 Yegorov ve Fedotov, Çuv. vitĩn- sözcüğünü, ET ötün-, Tat., Başk. ütĩn- “sormak, yalvarmak, yakarmak” vb. 

eylemleriyle karşılaştırmışlardır (1964, s. 56; 1996a, s. 127). Fedotov, sözcüğü, vit- III “yaygın olmayan bir fiil” 

maddesinin altında türemiş biçim olarak ele almıştır. Yegorov da Başk. biçimin üt- eyleminden getirildiğini ve bunun 

Çuvaşçada vit- “nüfuz etmek, geçmek; ıslanmak; kolayca satılmak” eylemine denk geldiğini belirtir. Bu bilgiler 

ışığında Çuv. vitĩn- sözcüğünü şu şekillerde açıklayabiliriz: 1. Çuv. vitĩn- < vit- “yaygın olmayan bir fiil” + -in- 

(e.e.y.e.; dönüşlülük), 2. Çuv. vitĩn- < ötün- “rica etmek, arz etmek” < *öt- + -ün- (e.e.y.e.; dönüşlülük) < *öt-. 
6205 bk. virtle-. 
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vılya- [vi̮lꞌa-]6206, Sp. ay. “oynamak”; vılyasa yar- [vi̮lꞌaza jar-] “(oyunda) kaybetmek, 

yenilmek”; krş. vĭyĭ [və̑jə̑]; krş. Gomb. (krş. TatR [uin6207], Uyg. vd. R [ojun6208] “oyun”, TatB 

[ujna-6209] “oynamak”; krş. Grönb. 64) 

 vılyamalli [vi̮lꞌamalli͔]6210 “oyuncak” 

vıl’ĭh [vi̮lꞌə̑χ]6211, Sp. ay. “hayvan, sığır, besi hayvanları, büyükbaş hayvan”; krş. Gomb. 

vır- [vi̮r-]6212, Sp. ay. “biçmek, hasat etmek”; krş. Gomb. (Tat. [ur-], Kzk. Bar. vd. R [or-6213]) 

vırĭn [vi̮rə̑n]6214, Sp. ay. “yer, alan, bölge, makam, iş; yatak”; vırĭnne [vi̮rə̑ńnε] “yerine”; epĩ 

kayĭp unĭn vırĭnne [eвə kajə̑p u̬nə̑n vi̮rə̑ńnε] “onun yerine ben gideceğim” (Tat. [urə̑n]) 

 vırĭnaś- [vi̮rə̑naś-]6215 “oturmak, yerleşmek, konumlanmak” (Tat. [urə̑nnaš-]) 

vırĭs [vi̮rə̑s]6216, Sp. ay. “Rus”; an makĭr, vırĭs kilet [an maɢə̑r, vi̮rə̑s kilεt] “ağlama, Rus geliyor! 

(bu sözler ağlayan bir çocuğu sakinleştirmek amacıyla kullanılır)” (Tat. [urə̑z]) 

 vırĭsarni-kun [vi̮rə̑zarni-ku̬n]6217, Uçebn. 78 vırĭserni-kunĩ [vi̮rə̑zεrni-kunə6218] “pazar 

günü” 

 vırĭs-huhi [vi̮rə̑s-χuχi]6219 bot. Uçebn. 29 “çırşalgamı” (TatO [urə̑s kukə̑sə̑6220]) 

 vırĭsla [vi̮rə̑sla]6221 “Rusça” 

vırt- [vi̮rt-]6222, Sp. ay. “yatmak, uzanmak” 

 
6206 < vĭyla- < vĭyĭ “oyun” + +la- (a.e.y.e.), bk. vĭyĭ.  
6207 TatR yiн 1893: 1599 
6208 Uyg. vd. R ojyн 1893: 1039 
6209 TatB ay. 1876: 33 
6210 < vılya- “oynamak” + -malla (gereklilik ortacı) + i (3. tekil iyelik eki), bk. vılya-. 
6211 Aşmarin; vıl’ĭh sözcüğünde bulunan /l’/ sesinin, /y/ sesinin /l/ sesine etkisiyle meydana geldiğini belirterek 

sözcüğü vĭy “güç” + lĭh (a.a.y.e.) olarak açıklar (1898, s. 52). Pritsak, Çuvaşçadan Mariceye geçen βol’k “besi 

hayvanı” sözcüğünden yola çıkarak, Çuv. vıl’ĭh’ı, *ulaḳ biçiminden getirir ve Tü. ulaḳ “eşya taşımakta kullanılan 

herhangi bir evcil hayvan” sözcüğüne yaklaştırır (1955, s. 67). Yegorov’a göre sığır yetiştiriciliğinin ekonominin 

önde gelen kaynaklarından biri olduğu dönemlerde, insanların mülkiyetleri hayvanlar oluşturduğu için vıl’ĭh 

sözcüğünü vĭy “güç, zenginlik” sözcüğünden getirmek oldukça mantıklıdır. Pritsak gibi bazı araştırmacıların, Çuv. 

vıl’ĭh sözcüğünü Tü. ulaḳ “herhangi bir yük hayvanı” sözcüğüyle açıklama eğilimlerine karşın Yegorov, bu 

etimolojiyle /l/ sesinin yumuşamasını açıklamanın zor olduğunu ve Tü. ulaḳ sözcüğüyle karşılaştırılabilecek asıl 

sözcüğün Çuv. lav sözcüğü olduğunu belirtir (1964, s. 58). ̇Fedotov da Tü. ulaḳ/ulaġ/ulau/ulā “ağır yükleri taşımada, 

araba veya kızak çekmede kullanılan herhangi bir hayvan” sözcüğüyle birebir örtüşen Çuvaşça sözcüğün lav/ĭlav 

“yük arabası” sözcüğü olduğu konusunda Yegorov’la hemfikirdir (1996a, s. 136).  
6212 << *ōr- (ÇSB; CHF, s. 106); << *or- “biçmek” (EDAL, s. 1063; WOT, s. 70) = DLT or- “biçmek, kesmek” (s. 

777). 
6213 Kzk. Bar. vd. R op- 1893: 1047 
6214 << *orın (ÇSB); << *ōrun (CHF, s. 80) = TT orun “özel yer; makam, mevki”. EDAL’da Çuv. vĭta ve vırĭn, AT 

*or “yer; konak; sığınak; orta; kalacak yer (ordu, hükümdar vb. için); ordu” kökü altında TT orun, ordu, orta gibi 

denkliklerle birlikte verilir (s. 1062). Muhtemelen Çuv. vırt- “yatmak, uzanmak” eylemi de buraya dâhil edilebilir. 
6215 << *orna-ç (Tekin, 2023, s. 202). Modern Çuv. olarak şu şekilde de açıklanabilir: < vırĭn “yer, alan, bölge, 

makam, iş; yatak” + +a- (a.e.y.e.) + -ś- (e.e.y.e.; işteşlik), bk. vırĭn. 
6216 < Tat. urıs ay. (ÇSB); < Ru. pycь (Yeg., s. 59; EWb., s. 365b). 
6217 < vırĭs “Rus” + erne “hafta” + i (3. tekil iyelik eki) + kun “gün”, bk. vırĭs, erne ve kun. Bileşik yapılı bu sözcükte 

artdamaksıllaşma söz konusudur. 
6218 Uçebn. выpăcepни кyнĕ 
6219 < vırĭs “Rus” + huhĭ “bir bitki” + i (3. tekil iyelik eki), bk. vırĭs ve huhĭ. Esasen ikinci öge olan huhĭ ünsüz+ĭ 

yapısında olduğu için vırĭs-huhhi olmalı. 
6220 TatO ypыc кyкыcы 1892: 130b 
6221 < vırĭs “Rus” + +la- (a.e.y.e.), bk. vırĭs. 
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 vırtkala- [vi̮rtkala-]6223 iter.: vırtkalasa śüres [vi̮rtkalaza śürεs] “yuvarlanmak, yandan 

yana dönmek”, Uçebn. 133 

vıś- [vi̮ś-]6224, Sp. ay. “acıkmak, aç olmak” (Tat. vd. [ač-]) 

 vıśĭ [vi̮źə̑]6225, Sp. ay. “aç” (TatR [ač6226]) 

 vıśĭ-kuś [vi̮źə̑-kuś] “açgözlü” 

 vıślĭh [vi̮ślə̑χ]6227 “açlık”; vıślĭhpa vilçĩ [vi̮ślə̑χpa vil⸲D́ž́ə] “açlıktan öldü” 

vula- [vu̬la-]6228 “okumak” 

vulĭ: yĭvĭś vulli [vu̬lə̑: jə̑və̑ś vu̬lli͔]6229 “ağaç gövdesi”; tĭpaçĭ vulli [tə̑вa⸲D́ž́ə̑ vu̬lli͔] “harman 

döveninin sapı” 

vun, vunnĭ [vu̬n, vu̬nnə̑]6230 “on”; krş. Gomb. (Tat. [un]) 

vunĭ [vu̬nə̑] “1/12 iplik demeti, tutamı (sĭvĭ [sə̑və̑])” 

vupkĭn [vu̬pkə̑n]6231 “rüzgârda hareket eden ve hastalığa neden olan doymak bilmez bir 

canavar, kötü bir ruh” (Tat. [upkə̑n]) 

 vupkĭnlĭ: v.-anşĭrt [vu̬pkə̑nlə̑: v.-anžə̑rt]6232 “vupkĭn’dan [vu̬pkə̑n] bile daha kötü bir 

ruh” 

vus I [vus]6233 Uçebn. 88 “bal mumu”; krş. ĭvĭs [ə̑və̑s] 

vus II [vu̬s] “at arabası veya kızak yükü” (Ru. возъ6234) 

vuşar [vu̬žar]6235, Sp. ay. “sert, yarması ve yontması zor (odun hak.)”; krş. Zol. 27 [vožar6236] 

“kıvrımlı” 

 
6222 Muhtelemen vırĭn “yer, makam” sözcüğüyle aynı kökten (bk. EWb., s. 365a). EDAL’da Çuv. vĭta ve vırĭn, AT 

*or “yer; konak; sığınak; orta; kalacak yer (ordu, hükümdar vb. için); ordu” kökü altında TT orun, ordu, orta gibi 

denkliklerle birlikte verilir (s. 1062). Muhtemelen Çuv. vırt- “yatmak, uzanmak” eylemi de buraya dâhil edilebilir. 
6223 < vırt- “yatmak, uzanmak” + -kala- (e.e.y.e.), bk. vırt-. 
6224 << *āç-/*å̇̄ ç- (Tekin, 1995, s. 29, 147) = DLT āç- (s. 538), TT acık- ay. 
6225 << *å̇̄ çıg (Tekin, 1995, s. 147) = TT aç ay. Modern Çuvaşça için şu şekilde de açılanabilir: vıś- “acıkmak” + -ĭ 

(e.a.y.e.), bk. vıś-. 
6226 TatR aч 1893: 501 
6227 < vıśĭ “aç” + +lĭh (a.a.y.e), bk. vıśĭ. 
6228 << *ūlı- (Tekin, 1995, s. 147) = TT ulu- “ulumak”. Yegorov’a göre okuma-yazma bilmeyen Çuvaşlar, okuma 

eylemini ulumayla özdeşleştirmişlerdir. Bu nedenle ula- “ulumak, bağırmak” sözcüğünü kullanmışlar, daha sonraları 

sözcüğü, “okumak” anlamında kullanmak için ula- sözcüğünü, v- proteziyle telaffuz etmeye başlamışlardır. Yegorov 

ayrıca Çuv. vula- sözcüğünün belki de yazının ortaya çıkışından çok daha önceleri “mırıldanmak” anlamında 

kullanılmış olabileceğinden söz eder (1964, s. 56-57). Fedotov ise sözcüğün ET ula- “bağlamak, eklemek” sözcüğüne 

geri dönebileceğini belirtir (1996a, s. 130). 
6229 Yegorov, Çuv. vulĭ sözcüğünü, Kutadgu Bilig’deki ul “alt, taban” sözcüğüyle karşılaştırmıştır (1964, s. 57). 

Fedotov ise Kutadgu Bilig’de bulunan ul sözcüğünün Çuvaşça sözcüğün ana biçimi olabileceğine şüpheyle 

yaklaşarak Çuv. vulĭ sözcüğünün ET olun “ağaç gövdesi, bitki sapı” sözcüğüne yaklaştırılabileceğini belirtmiştir 

(1996a, s. 130). Emine Ceylan, *ōlūḳ = TT oluḳ “oluk” biçiminde açıklamıştır (1997, s. 176). EDAL’da ise AT *oluḳ 

biçimi altında TT oluḳ ve onun Türkçe denklikleriyle birlikte verilir (s. 616). Diğer görüşler için bk. valak. 
6230 << *ōn (Ligeti, 1938, s. 190) = TT on ay. 
6231 < Tat. upḳın “kötü bir ruh” (ÇSB; WOT, s. 65). 
6232 < vupkĭn “kötü ruh” + +lĭ (a.a.y.e.) + anşĭrt “bir hastalık”, bk. vupkĭn “kötü bir ruh” ve anşĭrt, ĭnşĭrt “bir 

hastalık”. 
6233 bk. ĭvĭs II “balmumu”. 
6234 Ru. вoз “araba, yük arabası; bir arabalık, bir araba yükü” (RTS, s. 95a) 
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vut [vu̬t]6237, Sp. ay. “ateş” (Tat. [ut]) 

 vutama (vut-ama) [vu̬ᴅama (vu̬t-ama)]6238 “ateş anası, ana ateş” 

 vut-puśśi [vu̬t-puśśi]6239 “yaprak yanıklığı” 

 vut-çulĩ, -çul’ [vu̬t-tꞌš́u̬lə, -tšu̬lꞌ]6240 “çakmak taşı” 

vutĭ [vu̬ᴅə̑]6241 “odun, yakacak odun” (krş. Tat. [utə̑n]) 

vutĭş [vu̬ᴅə̑š]6242 “su perisi” 

vuçah [vu̬⸲D́ž́aχ]6243 “ocağın iki ucundaki çöküntü veya çukur; bunlardan birinde (vut-vuçahhi 

[vu̬t-vu̬⸲D́ž́aχχi]) ateş yakar, diğerine (kĩl-vuçahhi [kəl-vu̬⸲D́ž́aχχi]) külleri koyarlar; kırda yangın 

yeri, ocak”; Uçebn. 101 timĩrśĩ vuçahhi [timərźə vu⸲D́ž́aχχi6244] “demirci ocağı”; krş. Gomb. 

(TatB, TatO [učak6245]) 

 

 
6235 Räsänen, Çuv. vuşar sözcüğünün Mar. βa‧žàr “sert, damarlı” sözcüğünden kopyalandığını belirtir (1920, s. 273). 

Yegorov ise bu durumun kabul edilmesinin güç olduğunu ve tam tersine Maricenin bu sözcüğü Çuvaşçadan 

kopyaladığını belirterek Özb. ocär, KKalp. ocet “inatçı, dik kafalı”, Kırg. öcör “inatçı, arıza, intikamcı” sözcüklerini 

kanıt sunar (1964, s. 58). Fedotov daha eski bir yayınında Çuv. vuşar sözcüğünün Mariceye вaжap “damar, desen 

(ahşap üzerinde)” biçiminde kopyalandığını belirtse de Çuv. vuşar sözcüğünün kökünün, Mar. вож/вaж “kök” (> 

вaжap “eğri büğrü, kıvrımlı lifli ahşap”) sözcüğü de olabileceğini ifade etmektedir. Eğer böyle bir durum söz 

konusuysa kopyalama Räsänen’in belirttiği yönde olacaktır: Çuv. vuşar < Mar. вaжap (1990, s. 179; 1996a, s. 135). 
6236 Zol. вoжap 
6237 << *ōt “ateş” (Poppe, 1960, s. 49; EDAL, s. 1067); << *hōt (Leks., s. 356) = Hlç. hūot, TT od ay. 
6238 < vut “ateş” + ama “ana”, bk. vut ve ama. 
6239 < vut “ateş” + puś “baş” + i (3. tekil iyelik eki), bk. vut ve puś. 
6240 < vut “ateş” + çul’ “taş” + ĩ “3. tekil iyelik eki”, bk. vut ve çul’. 
6241 << *ōtuŋ (ÇSB; CHF, s. 84) = TT odun ay. Yegorov, odunun bir ateş yakma malzemesi olarak yakıt görevinde 

olduğuna dikkat çekerek sözcüğün Çuv. vut “ateş” sözcüğüyle ilişkili olabileceğini belirtmiştir (1964, s. 57). Räsänen 

de sözcüğü, ōt “ateş” maddesi altında değerlendirmiştir (1969, s. 366b).  
6242 < vut “ateş” + yış “iye” (Aşm. V, s. 286; Yeg., s. 58), bk. vut “ateş” ve yış “aile”. Yegorov, sözcüğün semantik 

denklikleri olarak Başk. hıv inehĩ “su anası”, Tat. su anası, Kzk. su perisi, Trkm. suv adamı, Özb. su albastisi “su 

ruhu” örnekleri vermiş ve bunların hepsinin su sözcüğünü içerirken Çuvaşça vutĭş’ın bir istisna olarak vut “ateş” + yış 

“iye” sözcüklerinin birleşiminden meydana geldiğini belirtmiştir. Yegorov’a göre; bu sözcük muhtemelen başlangıçta 

“ateş ruhu” anlamına geliyordu ancak daha sonra Marice вӳдысӧ, водьш “su ruhu” (вӳд “su”) sözcüğünün etkisiyle 

güncel anlamını kazandı (1964, s. 58). Fedotov ise sözcüğü vut “ateş” maddesi altında değerlendirmiş ve bu sözcüğün 

pĩlĩş (< pĩl- + -ĩş) “tanıdık”, kulĭş (< kul- + -ĭş) “gülüş” vb. örneklerdeki gibi vut/vot “ateş” ve +ĭş eklerinden 

oluştuğunu ifade etmiştir (1996a, s. 133, 134). Ancak Fedotov’un verdiği örneklerde kök bir eylem, aldıkları ek de 

eylemden ad yapım ekidir. Oysa vutĭş sözcüğünde kök bir isim olan vut “ateş” sözcüğüdür. Bu nedenle Fedotov’un 

verdiği açıklama en azından kanıt sunduğu örnek sözcükler noktasında hatalıdır. Ayrıca Fedotov’a göre Mar. вӳд/ 

вӹд “su” ve Çuv. vutĭş arasında etimolojik bir ilişki yoktur, çünkü Mar. вӳд/вӹд sözcüğü kendi pagan terminolojisini 

oluşturmaktadır: Mar. вӳд aвa “sudaki ilahi varlık” (“su anası”), вӳд ия “su cini”, вӳд юм “su tanrısı”, вӳд вoдыж 

“sudaki ilahi varlık” (1996a, s. 133, 134). Eğer Çuv. vutĭş “su ruhu”, Mar. вӳд “su” sözcüğüne geri dönüyor olsaydı, 

sözcüğün Çuvaşçada *vütĩş biçiminde olması gerekirdi, ancak öyle değildir. Tam aksine Çuv. vutĭş, Mariceye vodış 

biçiminde kopyalanmıştır (Fedotov, 1990, s. 178, 179). Bizce Yegorov tarafından önerilen etimoloji daha akla 

yatkındır. Çünkü sözcüğün Aşmarin’de kaydedilen şıv vutĭşĩ gibi biçimleri de bulunmaktadır (Aşm. V, s. 286). 

Muhtemelen kökeni, vut “ateş” köküne dayanan ve önceleri şıv “su” sözcüğüyle birlikte kullanılan bu sözcük, 

zamanla yalnızca vutĭş biçiminde “su ruhu” anlamını karşılar hâle gelmiştir. 
6243 < Tat. uçaḳ “ocak” (Poppe, 1927, s. 166; Ceylan, 1994, s. 152). Çuvaşçaya Tatarcadan kopyalandığı /u/ > /vu/ ses 

değişimi ve /ç/=/ç/ eşitliğine göre açık olan vuçah sözcüğünün kökenini Yegorov, vut “ateş” ve küçültme eki -çah 

ekinin birleşmesi şeklinde açıklamıştır (1964, s. 58). Ancak bilindiği üzere Çuvaşçada böyle bir küçültme eki 

bulunmamaktadır. 
6244 Uçebn. тимĕpçĕ вyђaxxи 
6245 TatB üčak 1876: 33, TatO yчaк 1892: 221b 
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SONUÇ 

Heikki Paasonen tarafından ilk olarak 1907 ve 1908 yıllarında parçalar hâlinde Nyelvtudományi 

Közlemények adlı dergide yayımlanan Csuvas Szójegyzék [Çuvaşça sözcük listesi], Paasonen’in 

Çuvaşlar arasındaki alan gezilerinin bir ürünü olan Çuvaşça bir sözlüktür. Madde başlarının 

çoğunlukla Macarca ve Almanca olarak karşılandığı bu sözlük; içerdiği folklorik malzemesinin 

yanı sıra Paasonen’in sunduğu etimolojik denkliklerle de önem taşımakta ayrıca hem 

Çuvaşçanın hem de Tatarcanın ağız bilimine katkı sağlamaktadır. Sözlüğün 1950 yılında Türk 

Dil Kurumunca yapılan Türkçe çevirisi, 1974 yılında ise András Róna-Tas’ın ön sözünü içeren 

bir tıpkıbasımı yayımlanmıştır. Bununla birlikte hem sözlüğün kendisinde hem de 1950’de Türk 

Dil Kurumunca yapılan çevirisinde dönemin kaynak, basım vb. sıkıntılarından kaynaklanan bir 

takım eksiklik ve hatalar mevcuttur. Bu eksiklik ve hatalar şu şekilde özetlenebilir: 

• CsSz.’te kullanılan kısaltmaların açılımlarından yalnızca çok azı, sözlüğün girişinde 

sunulmuştur. Bu kısaltmaların çoğu, belirli bir esere atıfta bulunduğundan kaynaklar da 

aynı yerde listelenmiştir. Ancak esasen hem sözlükte kullanılan kısaltmalar hem de 

kaynaklar bundan daha fazladır. Ayrıca sözlükte bazen tek açılımı ifade etmek için 

birden fazla kısaltma kullanıldığı da görülmüştür. ÇS’nde de kısaltmalar konusunda 

hiçbir ekleme yapılmamış; dahası CsSz.’teki kısaltmalar bu çeviriye tutarsızca 

aktarılmıştır. Bazen bu kısaltmalar açık yazılmış, bazense hiç verilmemiştir.  

• CsSz.’te ana madde başlarından türemiş veya ana maddedeki sözcükle oluşturulmuş 

birleşik sözcükler girintili olarak verilmiştir. Bu şekilde sözcüklerin etimolojilerine de 

ışık tutulmuştur. Ancak sözlükte bazen dizgi hatası kaynaklı olarak bu genel düzenin 

bozulduğu görülmektedir. Örneğin girintili olması gereken bir sözcüğün 

girintilenmeden ana madde başı gibi ya da bunun tam tersi olarak ana madde başının 

girintili olarak alt madde başı gibi verildiği durumlar vardır. Bu durum, sözlüğün 

alfabetik düzeni göz önünde bulundurulduğunda kolayca anlaşılmaktadır. Eş sesli 

maddeler ise bazen numaralandırılmış bazense numarasız verilmiştir. ÇS’nde sözlüğün 

aslındaki alfabetik sıralama değiştirilmiş, Türkçenin alfabetik sıralamasına göre 

düzenlenmiştir. Tıpkı CsSz.’te olduğu gibi ÇS’nde de bazen alt madde başı sözcük ana 

madde başı gibi bazense ana madde başı alt madde başı gibi verilmiştir. Ayrıca 

ÇS’ndeki tercih edilen çeviri yazıdan kaynaklı olarak numaralandırmayla birbirinden 

ayrılan eş sesli sözcüklerin sıralamasının bozulduğu ancak bu durumun sözlüğün 

geneline tutarlı bir biçimde yansıtılmadığı için maddeler arası gönderimlerde ciddi 
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hatalara yol açtığı, bunun da sözcüklerin etimoloji ve tanımları açısından problem 

yarattığı görülmüştür. Ayrıca ÇS’nde bazı maddeler, hiç verilmemiştir. 

• CsSz.’te sözcüklerin tanımlarını genellikle Macarca ve Almanca olarak; daha az sıklıkta 

ise bunlara ek olarak Rusça veya bu dillerden yalnızca birinde verilmiştir. Bu tanımlar, 

bazen eşit derece ayrıntılıdır ancak bazen biri diğerlerinden daha ayrıntılı 

olabilmektedir. Az sayıda da olsa sözlükte tanımı verilmeyen sözcükler de bulunur. 

ÇS’nde sözcüklerin tanımları; Türkçeye çevrilirken genellikle önemli ayrıntılar 

atlanmış, yüzeysel çeviriler yapılmıştır. Ayrıca bazen tanımların yanlış verildiği veya 

hiç verilmediği, Türkçeye çevrilmeden verildiği, sözcüklerin tanımlarındaki anlam 

ayrımına dikkat edilmediği de görülmüştür. 

• CsSz.’te Paasonen, sözcüklerin etimolojileri ile ilgili bilgiler de vermiştir. Eğer sözcük 

gerçek Çuvaşçaysa genellikle diğer Türk dillerindeki denklikleri verilmiş, kopya bir 

sözcükse de hangi dilden geçtiği gösterilmiştir. Bugün, Paasonen’in etimolojik 

çıkarımlarının çok büyük bir kısmı hâlâ geçerli ve doğru olsa da dönemin kaynak 

sınırlılığı sebebiyle etimolojisi hiç verilmeyen ya da daha sonra etimolojisi başka bir 

şekilde açıklanan sözcükler bulunmaktadır. ÇS’nde sözlüğün etimolojilerine hiçbir katkı 

yapılmamıştır. 

• CsSz.’te sözüklerin tanımlarını bağlam içerisinde göstermek için birçok örnek yapı veya 

cümle verilmiştir. Bunların çevirileri de çoğunlukla Macarca ve Almanca olarak 

verilmektedir. Bazı örneklerin çevirileri verilmemiştir. ÇS’nde, CsSz.’te de çevirisi 

olmayan örneklerin bir kısmının çevirisi eklenmiş olsa da çoğu orada da eksiktir. Bunun 

yanında CsSz.’te çevirisi verildiği hâlde ÇS’nde bazı örneklerin çevirisi hiç verilmemiş 

veya yanlış verilmiştir. 

• CsSz.’te FUF çeviri yazı dizgesi kullanılmıştır. Bu çeviri yazı dizgesinin, Çuvaşça 

uzmanı olmayan kullanıcılar için birçok zorluğu vardır. Ayrıca sözlükte kullanılan çeviri 

yazıyla ilgili ön sözdeki kısa bilgiler dışında bilgi verilmez. Sözlükte; tonsuz ünsüzlerin 

iki ünlü arasında veya /r/, /l/, /n/ komşuluğunda tonlulaşması gösterilmiştir. Bunlar, 

bugün Çuvaşçanın standart yazımında gösterilmez. CsSz.’te <u>, <u> ve <u̬> işaretleri 

için ise Çuvaşçanın standart yazımında tek <u> bulunur. Paasonen; FUF çeviri yazı 

dizgesini yalnızca Çuvaşça sözcüklerin çeviri yazımında değil, etimolojik denklikler 

için kullandığı diğer Türk dillerinden yazımında da kullanır. Ancak bu durum da bazı 

tutarsız gösterimlere yol açar. Aynı sesi ifade etmek için birden fazla işaretin kulanıldığı 

veya bir işaretin birden fazla ses için kullanıldığı durumlar vardır. Ayrıca dizgi hatası 

kaynaklı olarak sözlükte normalde kullanılmayan çeviri yazı işaretlerinin geçtiği de 
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görülür. Paasonen, sözlüğüne yazılı kaynaklardan aldığı bazı sözcüklerin yazımında 

bunlarda gördüğü yanlışlığı düzeltmiş ancak bunu alıntıladığı sözcüklerin tümüne tutarlı 

bir şekilde yansıtmamış, bu da ilk bakışta farkedilmeyecek bir yanlışlığa yol açmıştır. 

Bu gibi durumlar, sözlüğün genel okuyucu tarafından tercih edilmemesine ve genel 

okuyucunun ÇS’ne yönelmelerine sebep olur. Ancak esasen durum orada daha 

karmaşıktır. ÇS’de, CsSz.’e karşılık kullanılan çeviri yazı işaretlerinde hiçbir tutarlılık 

yoktur. Kullanılan çeviri yazı işaretlerinin verildiği şemada bile büyük hatalar görülür. 

Örneğin burada CsSz.’te için verilen işaretlerin bazıları, aslında CsSz.’te 

bulunmamaktadır. Dizgi hatası sebebiyle bazen CsSz.’teki tek işarete karşılık ÇS’de 

sayısı yediye varan farklı kullanımlar görülür. Bu durum hem Çuvaşça sözcüklerde hem 

de Türk dillerinden verilen denkliklerde geçerlidir. Bu nedenle zaten genel kullanıcı için 

zor olan çeviri yazı ÇS’nde daha da zorlaştırılmıştır. 

• CsSz.’te dizgi kaynaklı yapılan ve ÇS’nde de sürdürülen başka hatalar da 

bulunmaktadır. Bunlar genellikle sözcüklerin yazımında, maddeler arası göndermelerde, 

kısaltmalarda vb. görülen hatalardır. 

Tüm bu eksiklik ve hatalardan yola çıkarak CsSz.’e sadık ve onu tamamlayıcı yeni bir Türkçe 

yayınını yapmak bu çalışmanın amacı oluşturmuştur. Yukarıda maddeler hâlinde ele alınan 

sorunlara bu çalışmada şu şekilde çözüm getirilmiştir: 

• CsSz.’te kullanılan tüm kısaltmalar tespit edilerek bunların açılımları verilmiştir ve 

bunlara uygun Türkçe karşılıklar belirlenmiştir. Tutarsızlık olmaması adına her kısaltma 

tek bir açılım için kullanılmıştır. 

• Sözlüğün yeni Türkçe çevirisi hazırlanırken CsSz.’in madde başı sıralaması 

değiştirilmemiştir. Ayrıca ana veya alt madde başlarının dizilimleri ile ilgili bir dizgi 

hatası varsa bunlar dipnotlarla belirtilerek düzeltilmiştir. 

• CsSz.’te bazen Macarca tanım veya Almanca tanım diğerinden daha ayrıntılı olabildiği 

için sözlüğün yeni Türkçe çevirisi hazırlanırken sözcüklerin tanımlarınına bütüncül bir 

biçimde yaklaşılmıştır. Böylece sözcüklerin tanımları hiçbir ayrıntı atlanmaksızın 

verilmiştir. Ayrıca CsSz.’te tanımlardaki anlam ayrılıkları da yeni çeviriye aktarılmış 

böylece hiçbir tanım atlanmamıştır. Nadir de olsa CsSz.’te hiç verilmeyen tanımlar, yeni 

çeviri de dipnotla eklenmiştir. 

• CsSz.’te yer alan madde başlarının etimolojileri maddenin hemen yanına dipnotla 

eklenmiştir. Böylece yeni Türkçe çeviride etimolojisi hakkında hiçbir bilgi yer almayan 

çok az sözcük kalmıştır. 
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• CsSz.’teki örnek cümle ve yapıların çevirileri de yeni yayında ayrıntıları atlanmaksızın 

ve hatasız verilmiştir. Ayrıca CsSz.’te çevirisi hiç verilmeyen örnek cümle ve yapıların 

Türkçe çevirileri de tarafımızca eklenmiştir. 

• Sözlüğün yeni Türkçe çevirisinde Çuvaşça madde başları ve örnek cümleyle yapıların 

çeviri yazımlarında bugün Çuvaşçanın standart yazımında kullanılan işaretlerin 

Türkiye’deki yayınlarda genellikle tercih edilen biçimleri kullanılmıştır. Böylece 

CsSz.’ten faydalanmak isteyenler Çuvaşça sözcükleri çalışmalarında doğru bir biçimde 

gösterebilecektir. Bununla birlikte Paasonen’in çeviri yazımı da [] içerisinde aynen 

verilmiş, kullanıcının orijinaldeki biçimi de görmesi amaçlanmıştır. Sözlükte Türk 

dillerinden verilen denkliklerin yazımıysa yeni çeviriye [] içerisinde aynen alınmış, 

ayrıca bunların orijinal kaynaklarındaki biçimleri de dipnotlarla verilmiştir. 

• CsSz.’te dizgi hatasından kaynaklanan tüm eksiklik ve hatalar yeni çeviride giderilmiş; 

Paasonen’in sözlüğün sonunda verdiği etimolojik eklemeler ve düzeltmeler de yeni 

çeviri de dikkate alınmıştır. 
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Róna-Tas, A. (1970). Some Problems of Ancient Turkic. Acta Orientalia, 32, 209-229.  
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Verbitskiy, V. İ. (1884). Slovar’ altayskago i aladagskago nareçiy tyurkskago yazıka. Kazan: 

Tipografiya V. M. Klyuçnikova, Bol’shaya Prolomnaya Ulitsa, Sob. Dom’. (AltV) 



577 

 

Voskresenskiy, A. A. (1894). Russko-tatarskiy slovar’, s predisloviem o proiznoşenii i 

etimologiçeskih izmeneniyah tatarskih slov. Kazan: Tipo-Litografiya Universiteta. (TatV) 

Vuosikertomus 2 päivänä Joulukuuta. (1888). JSFOu, 6, 145-150. 

Wichmann, Y. (1903). Die tschuwassischen Lehnwörter in den permischen Sprachen. MSFOu, 

21. Helsinki: Société Finno-Ougrienne. 

Wilkens, J. (2021). Handwörterbuch des Altuigurischen (Altuigurisch Deutsch–Türkisch)/Eski 

Uygurcanın El Sözlüğü (Eski Uygurca Almanca–Türkçe). Göttingen: Akademie der 

Wissenschaften zu Göttingen.  

Yegorov, V. G. (1957). Glagol. Materialı po grammatike sovremennogo çuvaşskogo yazıka (C 

I, Morfologiya) (s. 151-240). Çeboksarı: Çuvaşskoe Gosudarstvennoe İzdatelstvo.  

Yegorov, V. G. (1964). Etimologiçeskiy slovar’ çuvaşskogo yazıka. Çeboksarı: Çuvaşskoe 

Knijnoe İzdatel’stvo. (Yeg.)  

Yener, M. L. (2012). Çuvaşça “Юм/Yum”-Ortak Türkçe “Yum” Sözcüğü Üzerine. Gazi 

Türkiyat, 1(10), 189-210. 

Yener, M. L. (2014). Çuvaşça “Varak”/Ortak Türkçe “Özek” Sözcüğü Üzerine. Uluslararası 

Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim (TEKE) Dergisi, 3 (1), 124-131.  

Yılmaz, E. (1994). Türkçe y-~ø, Halaçça h-, Çuvaşça ś-, y-, v- Üzerine. Türk Dilleri 

Araştırmaları, 4, 145-158. 

Yılmaz, E. (1999). Çuvaşça Sözlükler. Kebikeç İnsan Bilimleri İçin Kaynak Araştırmaları 

Dergisi, 4 (7-8), 131-134. 

Yılmaz, E. (2002). Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji, Bir Deneme. Ankara: Grafiker Yayınları. 

Yılmaz, E. (2004). Türkiye Türkolojisinde Çuvaşça Araştırmalarının Sorunları. V. Uluslararası 

Türk Dili Kurultayı Bildirileri II (20-26 Eylül 2004) (s. 3231-3248). Ankara: Türk Dil 

Kurumu. 

Yılmaz, E. (baskıda). Çuvaşça Çok Zamanlı Ses Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu. (ÇSB) 

Zenker, J. T. (1866-76). Dictionnarie Turc-Arabe-Persan (C I-II). Leipzig: Wilhelm 

Engelmann, Libraire-Éditeur. (Zenk.) 

Zolotnitsky, N. İ. (1875). Kornevoy çuvaşsko-russkiy slovar, sravnennıy s yazıkami, nareçiyami 

raznıh narodov tyurksogo, finskago i drugih plemen. Kazan: Tipografiya İmperatorkago 

Universiteta. (Zol.) 

https://yunus.hacettepe.edu.tr/~eminey/makaleler/yilmaz4.pdf
https://yunus.hacettepe.edu.tr/~eminey/makaleler/yilmaz4.pdf


578 

 

http://archive.nytud.hu/nyk/szerzoink_figyelmebe.pdf (Erişim tarihi: 08/05/2024, saat: 06:26). 

https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf (Erişim tarihi: 08/05/2024, saat: 06:26). 

https://www.mv.helsinki.fi/home/rueter/PaasonenMW.shtml (Erişim tarihi: 02.09.2024, saat: 

00:05). 

https://www.sgr.fi/uudetsivut/collections/show/7/fuf56 (Erişim tarihi: 08/05/2024, saat: 06:26). 

1936 Kışı Sonlarında Kurumun Çalışmaları. (1936). Türk Dili-Türk Dil Kurumu Bülteni, 16, 1-

9.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://archive.nytud.hu/nyk/szerzoink_figyelmebe.pdf
https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf
https://www.mv.helsinki.fi/home/rueter/PaasonenMW.shtml
https://www.sgr.fi/uudetsivut/collections/show/7/fuf56


579 

 

EK 1. ORİJİNALLİK RAPORU



580 

 

 

 



581 

 

EK 2. ETİK KURUL MUAFİYET FORMU 

 



582 

 

 

 


